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ИЗДАЊА СРПСКЕ КРАЉЕВСКЕ АКАДЕМИЈЕ 

АКЛДЕМИЈННВ СУ КН.НЖАРЕ ,ГЕЦА КОН А. Д.* И n CB. В. ЦВИЈАНОВНЂ* У БЕОГРАДУ 
(Нњнга озпачеммк јп*»днцок мемп »нше на проц&|^ 


IV СПОМЕНИК 
ДРУГИ РАЗРЕД 

*11 (1). — И&, Па&довнћ, Исписн из француског нрхива, ма* 
тсрнјад за нсторију Балканског Полуострва, иарочнто 
Србнје с краја прошлога н почетком данашњега века. 
— Б. ] т 4* Ш Цена 30 дин, 

♦Ш С2>- — Л>>6. Стојановнћ, Светогорскн акти. — Бногра- 
фнје н нохвале. — Летописн н Родослови. — Типицн, 
— Служба св. Савн — ГТоменици — Апокрнфи и 
друго. — Запнсн, — &. 1890 4° 226. Цена 20 дин, 

*IV (3). — Jb. Ко&ачсанћ, Светостефанска хрнсовуља, — 
Б. 1890 4* 23 tca трн снимка). Цена 10 днн. 

*V (4). — И. С. Срећковнћ, Зборинк попа Драгоља, Про 
рочанства — IjT'Sooi аалБсгким НВјшдскцг* Дмксн-} 

(1691—1699). — Воинствена времена. — Б. 1890 4 & 38. 
Цена 10 днн, 

*\l (5), — Јаков Живановић, Неколнко примечанија на 
кљкгу Славени у ТурскоЈ од Кнпрнјака Роберта. — Б. 
1890 V 101. Цена 20 днн. 

*VII (6). — М. Ђ. МиднћевиК, Стогодншњкца Вука Стеф. 
Караџнћа, гтрослављена 1888 у Београду. — Б, 1890 4° 
60, Цена 5 дин. 

•VIII (7). — Внд Вулетић Вунасовнћ, Српски народки ве* 
зовн (I), — Б. 1891 4° 7 (са четнрн таблице). Цена 5 днн, 
# IX (8). *— Ст. Новаковнћ, Хрисовуља цара Стефана Душана 
гро&у мајке иу крвљице Теодоре, — Српске старине 
по Македоннји, белешке с путовања архнмандрита 
Антонина од годние 1867. — Белешкедоктора Брауна 
нз српсккх земаља од године 1669. — Б. 1891 4° 45 
Цена lo днн. 

* х OJ’ — Чед.МкЈатовнћ, Један потомак Душановог Бог- 
дана. Чед. Мнјатовнћ, Бој на Косову no кроницн 
калуђера Сен-Денннског.— М, Ђ. Мнлнћевић, Прн лози 
за нсторију Рашкс митрополије. — Љ. Стојановнћ. 
Школска сведоџба пећког учитеља Никодимд. — Љ. 
ковачевић, Сннђедија лечког и дубочког попаМзркз 
од*1 августа 1780 године. — Љ. Ковачевић, Берат Мах- 

1nr,m<,u?^ И И Г^ РЗ 18|3 . 6е °градском митроподнту 
„ " ■ — „ Љ - Ковачевнћ, Сикћелије попова Мак- 

1806 r " ;™ Ва & ,ШЦ Д- ~ П - £ Срећковић. Шабачка 
v 7 Ил ' Р1,варац - ° пис турских областн п 

1 ј^** а ^Рпшћанскнх народа, а нарочито народа срп- 

^KHhe« “м н'в! CpnCKH ? патрвјархои Васнл^ем 

поменштн п„‘ “ п еЛ,,НОВН ^ Бирг °Р с кн н шншевскн 
тоиеаи ци. — Днм. руварац, Зачарија Орфеднн жнво- 

•xi m ГТ 1 црта - - Б - 18,11 4" 91 Цена 20 дин, 

‘ , — KofICI - Јн Р ече «. Споменнцн српскн (акта н пи- 

• i I МилићевиК* Причање Петра Јокснћл п 

до hST-V^STV М П Ц ец Г а%"“" Устанка {lm 

XV S p r 

16^ b — Звпи™ 0В / СК0М латрИЈарх >’ Јоасафу N (И,67 до 
Дике Ппрф пр|1 јд НаК р" Г а ; К . р . атнН о0з °Р рукописа вла- 
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водм и ptMniiO ^гт moi 1 ' 1сториска падеја, њени пре- 
*XVN (Т^ 15 ^ на ^ Дин. СЛ0ВСНСК ° Ј кн.иже«носги.- 

вог УСТГП1К? 'l ГГ'^иа^Гзл^шп ^ СН ’ ,Х m,caila ,,р ‘ 

Антонија Пљакнћа — м пекздашњс зрхиве војводе 
нсторију (од Ш2б—Ш7*’г?' и 1 ''. Прн - 103н за 

шке ,J србнјц Koit' i .' м - Ђ-Ми-лмћевић. Неле- 
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вић, Кнез Мнлош н пуковиик Хоџес, грађа за нсто. 
рију прве владавике ннеаа Мнлоша. — Марко Драговић 
Грађа за исторнју града Рнсна. — Драг. Посннковнћ! 
Пнсма владнке Даннла, патријарха Арсенија IV, интро- 
полнта Павла Ненадовнћа, Дос. Обрадовнћз н Павлз 
Соларића. — П. Срећковнћ, Марашлн-Али-пашино пн- 

г,«тл 5 .;. 'Лгг м< ““' m “ iss ' r - 

•XVIII 06). — Ст, Новаковић, Хаџи-Калфа нлн Ћзтиб-Челе- 
бија, турски географ XVII века о Балкаиском Полу- 
острву. — Б. 1892 4° 131 Цена 10 дињ 

XL4 (Ijf). - М. Ђ. Мнлићевић. Повеснмца од оџчсткз вре- 
мева Вожда српшог Карађорћа Петровића, напнсана 
од пепзнонираног советшша Књажевства Српског, пол- 
ковннка и каааљера Антоннја Протнћа 1853 годнне у 
Смедереву. — Зеиље »аиастнра Благовештења у Руд- 
кику (осннорене 1793 год.). — Пет тшсама Вука Стеф 
Караџнћа н једно пнсио Ђ. Дзничнћа Петру Јоаано- 
вићу Козељцу (од 1846—1855). — fL Срећковнћ, О иа- 
настирима Вннчи и Сланцнма (залнсн нз рукопнса ман 
Кувеждина). Застиси из рук. ман. Бешенове: писио 
лажног цара Шћелана Малог и записн са рухо- 
mica. Испнсн из хронографа, О прекосу иоштију 
Кнеза Лазара у Срем. Пнсмо чнтроп. Павла Нена- 
довића. Спнсак књнга шншатовачких 1772 год.; За^ 
лнсн, н нсписи с рукопнса. Ехо харфе шншато&ачке од 
Гр Трлајнћа; Рачунскн акти. Биографија Трлајнћева. 
Из летопнса Стефана Равзннчаннна, и пнсмз ђене- 
рала Орлова н Петра III руског цара. Из старине ман. 
Шшштшца; М8за ко Калнст«, песма Л. Мушнцког. Лн- 
cwo Рафаилз Милошеанћа. проте из Беле Цркве, ћене' 
ра^-Ју Продановићу од 1819 год,, Писмо влад, црногор* 
ског Василија Петровнћа од 1752 год., Пнсмо кнеза 
Милоша 1818 год, — Белешке из ман. Студенице (за* 
писн). — Десет пнсма српсквх војводз нз првог устанка. 
— Б. 1892 4° 79, Цена 29 днн. 

*ХХ (18). — ЈБуб, Стојановнћ, Мнрослављево јевавђеље (од- 

VVI ломци Ј* '— Б* 1893 4 п 23. Цена 10 дин. 

XXI (19). — М. Ћ. Мнлићевић, Кнез Милош прича о себн. 

■”— Пет пмсама Мнлнвоја Петровпћа Блазпааца. 

— Б, 1893 4» VII 42 (с једншл снимкои). Цена2пдин. 

(20)- “ Марко Драговнћ, Документа о Шћепану 
Малом из мосновског главног архнва Миннстарства 
нностраних дела. — Ст. Hu ваковић, Из ite моара Ибра- 
хим-Манзур-Ефеадије о некнм догаћајнма v Боснн и 
У Србијн if3 1813 н 1814 годнне. — Б, ШЗ 4° 54, 
Цена 20 днн. 

XXIII (21), — Д. с. Чохаџиђ, Рашкд-беја Исторнја чуд- 
ноеатих догађаја у Београду н у Србнјк, I књјггз. — 

Б. Ш94 4° 95. Цена 30 днн. 

XXIV (22), — Ст, Новаковнћ, Србнја у годннн 1834, лнсмз 
грофа Боа-ле-Конта де Рнњн мнннстру иностраннх дела 
у Парнау о тадзшњем стањуу Србнјн.— Б. 1894 4* 64. 
Цена 20 дин, 

*XXV (23), — Марки Драговмћ, Материјал за нсторнју 
Црне Горе, — Паво поп Иавлнћ, Сведоџба о сиртн 
^ Цива Франа Гундулића. — Б. 1895 4М6. Цена 29 днн. 

*XXVI (24). — Л. Зоре, Дубровачке тућннке (речи), — Б. 
1896 4* 26. Цена 10 днњ 

♦XXVII (25), — Дан. А. Жнваљевић, Српска н хрватскђ 
бнблнографија за 1893 г. — Б. 1895 4« 82. Цена 10 днн. 

»XXVIII (26). — Ђорђе Станнннровнћ, О прошдости к »еи- 
марстну Боке Которске — Б. 1895 4 U 4Њ (са 5 лнстова 

wiv 1HKa н лланова ћ Цена 10 днн. 

AaIa (27). — Ст, Новаковнћ, Пшмњекн поменик. — Апо- 
крнфно жнтије снете Петке. — Жнвот светог Взсзмшја 
Новог, — Б. 1895 4 а 113. Цена 10 дии 

♦XXX (26), — П, Срећковнћ, Ш архиве Исндора Стојано- 
вића, — Марко Драговнћ, Прнлозн за нсгормЈу Боке 
Которске. — ЉуО. Стојанавић, Зјпнсн и натпнсн — 

Bi 1696 4 e 45. Цена 10 днн. 

XXXЈ (29), — Н. Ружнчнћ, Обред исионедзњз вере н пџо - 
клињањз /еретнка. — Јов, X* Васнљевнћ, Маћедонскн 
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I. 


Изненада, у пуном сјају, као блистав метеор, 
избио је на историску позорннцу .Ђурађ Ка- 
стрнот звани Скендербег* баш у оне дане када 
се на Балканском Полуострву водила очајка 
борба око тога ко he бити господар Полу- 
острва, да ли Турци Османлије или хришћани. 
Снн Ивана Кастриота, чији је предак био за- 
поведник Канике, Ђурађ је као младић (рођен 
око 1410) одведен после 1426 из очева дома 
на двор султана Мурада II и окде преведен 
нз ислам. Као муслиман доби име Скендербег 
по Искендеру, т,ј. Алексакдру Великом, о коме 
се у Турака причало такођер много. Турски 
пнсци (Ашнк паша-заде, Дурсун бег) говоре 
само мало 0 Скендербегову бављењу на двору 
султанову, Халкокандкла и Србин Констаитии 
Ми.таиловић из Островице већ више, а пане- 
гнричар Скендербегов, Марин Барлеције, нај- 


[ише. 

Необично снажан и врло лепе спољашњо- 
тн. како каже Барлеције, Скекдербег је на- 
федовао врло брзо на двору султанову. Иако 
е он по наредби султановој морзо нападати 
ia хришћанске територије, због чега се његов 
,rau, Иван Кастрнот, морао нзвињавати лети 
428 Млетачком сенату (бр. 5 овога Зборника), 
Зкендербег је у дубикн душе остао одан 
фишћанској ствари и својој брдовитој и си- 
?омашној Арбаиијн. Сасвнм разумљиво, јер je 
зн не као дете него као младић доспео у 
гурску средину, те га ова ннкако није могла 

зсимнловати. 

Крупни успеси хрншћанске војске пр 
Турака код Ниша, на поч. 1443, одЈекнуше 
силно на Балканском Лолуострву и на Западу. 
Папа Евген IV предузима мере да што npe 
наоружа хришћанску флоту која би оперисала 
са угарско-сриском аојском на '»алкану • 
сврху тражио је nana 17 децем ра 


Дубровчаиа да о свом трошку наоружају три 
галије. Ово поуздано и снгурно продирање 
хришћана у Турско Царство беше утицало 
силно на балканске хришћане, а Турке у уну* 
трашњости Полуострва много обесхрабрило. 
Арбанаски династа Аријанит Комнен за тра- 
јања ове .Дуге Војие* напао је одлучно на 
Турке, што је Турке много збуннло, особито 
оне у Валони, Канини н Аргнрокастру. 

Тих дана када је Јован Хуњади с хриш- 
ћанском војском од Софије кренуо на исток 
са намером да продре у долину Марице, Скен- 
дербег утече у Арбанију и дочепа се тврдога 
града Кроје, која је од 1415 била у турским 
рукама. У споразуму с Аријанитом Комненом, 
чију ћерку Андронику узе убрзо за жену, н 
с осталом арбанаском властелом, начињен је у 
Љешу савез арбанаских главара против Ту- 
рака. Од тога времена (1444) na све до смрти 
(1468) Скендербег је централна личност у Ар- 
банији, Ои је у сродничким везама с кућом 
српских деслота, Ђурђем Вуковићем и сино- 
вима му Лазарем и Стеваном, господарем Зете 
Стеваном Црнојевићем, а поред тога одржава 
још нарочито живевезе еУгарском и Италнјои. 

Скендербег је одмах идуће 1445 године до- 
шао у сукоб с Млецима због града Дања. 
Леку Закарију, наиме, господара Дања, убио 
беше његов ваеал Ннкола Дукађнн. Мати Ле- 
кина, Боја, преда град Млецнма, док је Скен- 
дербег Дањ и Дриваст тражно за себе, У са- 
везу с тастом Аријанитом, Дукађннима и још 
неком арбакаском властелом, Скендербег је, 
у ј есе н 1447,ратовао с Млецима и код Драча 
и Скадра. У том ратовању, нзгледа, nouarao 
ra је српски деспот Ђурађ Смедеревац, коме 
је зазорно било млетачко снажење у српском 
пркморју. Том прилкком Скендербег је ступио 
у везе с араговско-напуљскнм краљем Алфон- 
сом V, непријатељем Млетачке Републике, С 




— IV - 


«аре и да Турке дигну ”Р отИВ “** * очен на 
еенат v току 1448 био je толико огорчен н 
Скендербега, да је 4 маја прихватио иоиуду 
једног угледног лнца дп he убитн Скендер ега, 
!iko му Сенаг за то призна доживогну п 
си ју (бр. 17). Најзад, 4 октобра склопљен je 
споразум између Млегака и Скендербега п 
коме се Скендербег одрекао својих претенси]а 
на Дањ и Дриваст уз годишњу пенсиЈУ од 
1.400 дуката (бр. 22). Тако се после тога Скен- 
дербег могао озбнљно епремати за акцију npo- 
тив Турака, заједно с угарском војском. Ј' iy 
сврху тражио је он зајам од Дубровника (бр. 
24). Међутим ло заједничке акције с Угарском 
није дошло. Турци су га у томе омели. Срп- 
ски летопнсн, нанме, под год. 1448 бележе да 
је султан Мурад II освојио Скендербегов Свсти 
град у горњем Дебру (бр. 27). 

Европски запад прагио је с пажњом ове 
иапоре балканских политичких фактора да се 
отму турској превласти. Али, иако свесни опа- 
сностн која им је претила, европске државе и 
државице заузете беху и сувише својим терито- 
рнјалннм користима. Па чак и Римско папство, 
када је током XV века кретало акцију против 
Турака, чинило је то у првом релу да појача 
свој оронули углед због велике шизме која је 
све до скора из основа потресала зграду ри- 
мокатоличке цркве. Још увек чули су се гла- 
сови против папске апсолутне власти. Недавно 
закључени Базелски концил заступао је ва- 
трено илеју да је црквени сабор старији од 
гтапс, кс ме је nana чак и .in spirilualibus et đog- 
maticis' потчнњеи. Из тих идеја потекла је и 
Прагматична саикција, коју је у Буржу објавио 
7 јула 1438 француски краљ Карло VII, чиме 
се очито ишло за стварањем француске наци- 
оналне цркве. Покушајн папа Евгена IV, Нн- 
коле V, Каликста Ш, Пија 11 и Павла II имали 
су, дакле, у првом реду пред очима снажење 
лапске моКн, na тек онда спас хришћаиства 
од превластк нслама. Сем того, западни поли- 
тички фактори, поцепакн и несложни, особито 
у Италији, гледвли су у првом реду да туђим 
напорнма и муком ме само отклоне од својнх 
граница турску опасност, него да се на рачун 
балканских хришћпна учврсте у унутрашњостн 
Балквкског Полуострва. А када је Скендербег 
1450, носле пегомесечке опсаде Кроје, одбио 
сулгана Мурала Ц од «>вога гпрдогв града из- 
међу река Ишми и Mahe, његово име, нознато 


дотле У Угарској. Мле “““"^ Дуг/во)«- 
“7 Р “ 0 “ “Гтр.’ги° 1 НО З.вршил. уг.рскии № 

' в.о„е 1444, 0.0 ј. био први „руп. 
-Г“ хриш1|.||. У борби иротии Турака. 
S«.a" В.Т-К.ИСК. библиотеке, в.трени ху 
и,„ГетГи.л. Никола V, р.вдрт.и « одушев. 
љен наређује иарочитим бреве да се Једак део 
* в ’а, прикупљен од индулгенинја исге те 
1450 јубиларне године у далматииским и при- 
морским градовима, исплати храбром борцу 
за хришћаиску ствар (6р. 36). Папа je, сем 
тога, упутио писмо ДубровачкоЈ Републици с 
налогом да помогне Скендербега, ко )^ ) е У 
деиембру И50 дошао у Дубровник (бр. 32j. 

Скендербег се у исто време оЈратио за 
помоћ арагонско напуљском краљу Алфонсу V 
који је, идући стопама напуљских Анжувинаца 
ХШ века, желео дз чврстом ногом стане на 
источну обалу Јадранскога Мора (бр. 3/). Спо- 
разумом склопљенкм у Гајети 26 марта 1451 
(6р, 38) доспео је Скендербег у васалш однос 
према краљу Алфонсу V. По том споразуму, 
Скендербег са својнм рођацима, арбанаским 
главарима, издаје краљу град Кроју, ставља 
се под заштигу краљеву, који ће их бранити 
од Турака« Скендербег ће, када мине турска 


ности и оданости и давати му Јо tfibuto о 
ћегасђ сће рег lo presenti sono tenoti dare a io 
Turcho 4 . Једна врста кондотјера на форму Кар- 
мањоле, Сигисмунда Малатесте и Јакова Пк’ 
чннинија, Скендербег је своју судбу н својнх 
крајева у Арбанији, поред Млетака, тесно ве- 
заои с Арагонско напуљском Краљевином. Овај 
чкн, наравно, није прнмљен снмпатично у Мле* 
цима, јер су Млецн с брнгом пратили покушаје 
краља Алфонса V да се утврди у арбанаском 
приморју, у њиховој непосредној блнзинн. Ме* 
ђутим, Алфонс V ннје могао датн ни блнзу 
онакву помоћ какву су очекиаали арбанаски 
главари. Скендербегов покушај да с ломоћу 
краља Алфонса освоји важно место Верат 1455 
изјаловио се потиуно. Скендербег је бно по- 
ражен, велнкн број његовик војннка ногаса* 
пљен, а међу њнма н његов рођак Мчсакн 
Топија (бр. 96 и 97). 

Смрћу краља Алфонса V (1458) у Италнјн 
noiiouo избнше несугласнце н немнрн. Cno- 
разум у Лоди, закључен 1454 између Мтетака 
н Мнлана, прнхваткле беху н осгале нтали- 
јанске државе: Св Стоднца, Фнорснца н Алфонс 
V. Овнм сиортумоч желела се остваритн рав> 
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нотежа нзмеђу нталнјансних лржава, али у 
орвом реду епречити сваки утнцај Француеке 
у Италији. Међутим, чим је краљ Алфонс шло- 
пио очи занавек, његов ванбрачнн син Феранте 
наиђе на велике тешкоће. Кнез Тарента Јован 
Антоније Орсинн и још некн напуљскн барони 
оспорише Ферзнту право на напуљски престо, 
па га понуднше Јовану од Акжу, херцегу Ка- 
лабрије, који је мало пре тога у име францу- 
СКОГ краља Карла VII заузео био II маја Ђе* 
нову, Као што је пре неколико година смрНу 
херцега миланскога Филипа Марије Висконтија 
(144?) песнички нзстројен н добар стилиста, 
принц Кзрло Орлеански fG . Lanson , Histoire 
đe la litterature frangaise (Paris 1912) r 170—173), 
полагао право нз милански престо као син Луја 
Орлеанског и Валентине Висконтијеве, кћери 
умрлога херцега, тзко Је н сада освојењем Ђе- 
нове и гтретенсијама куће Анжу на Напуљску 
Краљевнну утицај Француске у Италији загро- 
зио не само јужној Италији него и Милану и 
Папекој Држави, Због тога су, н херцег Ми- 
лана Фрања Сфорца, и римскн nana Пије II, 
уложили били све снаге да се нови краљ Фе- 
рзнте I одржи на лрестолу, Полошај Феранта 
био јенарочито критичан када су његове трупе, 
заједно с иапским, потучене биле 7 јула 1460 
код Сарна, 

Скендербег се умешао такођер у престоне 
борбе око Напуљске Краљевине, ставши на 
страну Адфонсова сина, Наш Зборник пружа 
нам зато занимљивих појединости. Пошто се 
одлучио да са својим Арбанасима пређе у Ју- 
жну ИталиЈу, Скендербег је затралсио од Ду- 
бровннка да му буде иа руци код његова пре- 
лаза у Пуљу (бр. 195). У нсто време обавестио 
је он и папу Пија II о овој својој намери, ја- 
вљајући лапи да ће збогтога морати начинити 
мнр с Турцима, Папа је похвалио ову иамеру 
Скендербега али, заузет и одушевљен акцијом 
покретања крсташког рата против Турака, апсо- 
лутно није био за предлог Скеидербега у по- 
гледу Турака. Папа је лредлагао да се тражи 
млетачка флота, која би штитила Скендербе- 
гову земљу од Туракз док се он буде бавио 
у Пуљи (бр. 196). Изгледа да Скендербег, који 
је вазда рачунао иа логпору naue t иије много 
водио рачуна о овом папском предлогу, који 
се није тако лако и брзо могао остварнтн. 
Крајем септембра 1460 Скендербегове труле 
прешле су у Пуљу (бр* 197) и много допри- 
неле да се иови краљ Феранте могао одр- 
жати у борби са својим непокорним вели* 


кашима (бр, 198-200, 207—220). Захвални 
краљ Феранте I даров.,о је Скекдербегу поседе 
у Trani, онда Monte S. Angelo i S. Giovanni 
Rotondo. Ha та добра, пос-те смрти Скендер- 
бегове, повукла се љегова жена Андроника са 
сином Иваном, који се доцније оженио Јери- 
ном, трећом кћери деспота Лазара Ђурђевића. 
Интересантно је да се за време овога рато- 
вања у јужној Италији Скендербег сзстао у 
Барлети са чувеним кондотјером Јаковом Пн* 
чиииии (бр. 222). 

Турска опаскост која с пролећа 1463 за- 
грози Босни утицала је свакако да је у сеп- 
тембру 1463, после дужих преговора, начи- 
њен савез нзмеђу угарскога краља Матије н 
Млетачке Републике (бр. 252). Заплашени Бо- 
санци затражише помоћ не само од Млетака и 
Дубровника, него и од Скендербега (бр. 265. 
Види још и у додатку (стр, 133) наведено 
место у делу Stephanus Katona, Historia critica 
regum Hnngariae, tom. VII. ord, XIV (Colotzae 
1791), 491). Дубровник je такођер страховао 
да ће ra Турци напастн, па се журно спре* 
мао за одбрану (Гласник Зем. музеја за 
Босну и Херцеговину XXII (I9I0) ( 9—24). 
Не знамо како се Скекдербег одазвао на ову 
молбу Босаиаца, али пре he биги да она није 
нашла никаква одјека, јер је Скендербег гтред 
акцију султана Мехмеда II против Босне 
начинио мир са султаном. Скендербег је у 
августу или септембру 1463 упугно посла- 
ника папи Пију II да му даде због тога по- 
требна објашњења (Francesco Pall Marino Ваг- 
1ег1о, mio storico umanista, Bucuresti 1938 82 
п. 3.). 

Иктересантно је да је Скендербег, иако је 
склопно мир с Турцима, водио у исто време 
преговоре с Млецнма о рату протнв Турака. 
У преговорима с краљем Матијом да заједннчки 
ратују против Турака (бр. 247), Млетачки се- 
нат прнхватио је радо понуду Скендербега да 
и он устане против Мехмеда II (бр. 248) ( о чему 
је кардннал Бесарион известио nanv Пија II 
28 августа 1463 (бр. 250). Млетачки сенат бно 
је веома задовољан овом готовошћу Скендер- 
бега ( због чега je његова сина Паана признао 
и прнмио за млетачког ллемића с правом члан- 
ства у Велнкон већу (бр. 253). 

Баш тада nana Инје II развио је бно ие- 
обичио жнву акцнју за рат протнв Турака. 
Већ раније рнмско папство одржавало је полн- 
тичке везе с противннцима сулгана Мехмеда U 
у Азнји. Пажњу нталијанских кругова на прн- 
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лић-е у Азнји привукла је нарочито међусобна 
борба о престо између седам синова султана 
Караманије Ибрахими, када је овај оставио 
престо Исабегу, обншав старије синове које 
је нзродио са сестром султана Мехмеда l\. Да 
6н се одржао* Нсабег затражи и доби ломоћ 
од Узун Хасана, великога гослодара Туркме- 
ннје р лрироднога противника Османлија Џо - 
sepk v. Hnmmer, Geschtchte des Osmanischen 
Reiches, H (Pest 1828) 85—88. M Jorga, Ge- 
schichte des Osmanischen Reiches, II (Gotha 1909) 
160—161). У Италији ce за услешну борбу с 
Турцнма много полагало на помоН ових исгоч- 
них фактора. Исто тако к господар Карама- 
нкје рачунао је на помоћ Запздњака, да би се 
успешно могао одржати у борби са султаном 
Мехмедом II. Интересантан је у том погледу 
пројект султана од Караманнје како би се 
Турци најлакше могли иетиснути из Европе 
(бр. 130). 

СпремајуНи се за оддучну борбу с Турцима, 
папа Пнје Л, поред ломоћн западних и нсточ- 
ннх сила, рачунао је н на Скендербега. Папа 
Лије II ишао је чак тако далеко, да је ( како 
сам каже у својнм Коментарима, начиино и 
ллан за деобу Турске. Према том палином 
пројекту МлечиИи су нмали добити Пелопонез, 
Виотију, Атнку и приморске градове у Епиру, 
Угри: Бугарску, Србију, Босну, Влашку и сву 
земљу до Црнога Мора. а Скендербег Маће- 
донију ( L . v, Pastor, Geschichte der Piipste, II 
(Freiburg m Breisgau 1925. 251 п. 1). 22 окто- 
бра H63 папа Пијје II позвао је иарочитом бу- 
лом хрншћански свет на рат лротив Турака. 
Али њен је одјек био врло слаб. Тадашња 
Европа била је и сувнше поцепана а њеии 
владарн и релублике нталијанске много за- 
бављени својим посебним интересима, сурев- 
њнви једно на друго. Милански херцег Фрања 
Сфорца нскрристио је млетачко-турски рат око 
Мореје. ла се дочепао Ђенове н Савоне, док 
је, опет, дука бургундски Филнп, лод утнцајем 
францускога краља Луја XI, отказао своје уче- 
шће у крсташком рату, што је иа тешко бо- 
лесног папу Пија И страшно деловало. (L v . 
Pastar, ор. cit. ll t 265—267). 


Смрћу папе Пнја II у Анкони, 15 августа 
престала је за неко време скоро свака ак* 
ција против Турака. Новн папа Павле II (Мле- 
чић Барбо) иа почетку саога понтификата сеп- 
тембра „ли октобра 1464. и^радио је „ојно- 
фиааненјскн пројекит аа рат „ротип Турака 
Сем Скендербега, ту се рачунадо н на иомоН 


Узук Хасана и на господара Караманије (бр. 285). 
Али није ни Павле II успео да крене крсташку 
војну против Турака. Давно беху прошла вре- 
мена’ папе Урбана II, када су се на његов по- 
зив масе крсташа као бујииа ваљале према 
истоку. Сада су главну реч водилз нова по- 
колења с новнм идеалима н новим потребама* 
И последње године жнвота провео је Скен- 
дербег ратујући с Турцимз, у сталној бризи 
да ли he и докле he им моћи одолевати, Ради 
тога тражио је он од Дубровачке Републике 
уточиште за се и своју лородицу. Њему је од 
стране Сената за ту сврху понуђено било 
острво Мљет (бр- 314). 15 јуна 1466 јављају 
Млечићи краљу Матији да су Турци прова- 
лили у земљу Скекдербега, коме је помоћ 
обећао и напуљски краљ Феранте I (бр. 329, 
330). Млетачки сенат вољан је био да ломогне 
Скендербега, зли лод условом да овај лреотме 
од Турака Елбасан и лоруши га (бр. 334), У 
јесен Скендербегов сик Иван стигао је у Млет- 
ке, где је тражио помоћ у новцу и људима 
(бр. 336). Ади иако је султан Мехмед II освојио 
отворену земљу Скендербега, тврди град Кроју 
ке могаше савладати. Као н његов отаи Му- 
рад II P са којим је као наследник престола 
такођер био под Кројом, морао је султан Мех- 
медП, сада после шеснаест година, ловући се 
поново ислод зидина тврде Кроје, тада добро 
познате у политичким круговима западне Ев- 
ропе. Јуначки отпор Скендербега величао се 
по Евроли, али је за то Арбанија, сем Кроје, 
била потпуно опустошена. Наши летописи бе- 
леже: Вв лћто 6974 воева uapu на Ар'банасе, 


нихв н Скен'дера из землж извгна и свзда 
тамо градБ рекоми Конеохб (6р. 342), 

Скендербег је био очајан, Крекуо је за Рим 
да лично затражв помоћи, а снна Ивана упу- 
тио је у истој сврси у Млетке (бр. 336). Мле- 
тачки сенат, изнурен морејским ратом, mhc>iho 
је да 6и се хришћанској ствари н Скендербегу, 
којн је сем Кроје изгубио све, могло највише 
помоћи тако, ако би Скендербег с помоћу 
папе повратно и заузео своје земље (бр. 339), 
СТ Р ЗХ У Турака, Дубровчани, на почетку 
новембра 1466, молили су Скендербега, који 

" « «P»h. >' Дубровник 
(6р. Ј37). 12 децембра 1466 сшгао је Скен 
мр««г ,' p„„. „ чему је изипко )е 

марк грифа Лудвигп од М.итовв љегов „„ 

»ПГмГг? С ° И " 8е l5 «»«»Ppa 1.66 

' Р ”■ 341) Н "““К0 Дана након тога одр- 
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жппо је у Рлму више тајних конзисторијалних 
седница клрдннала, на којима се веКадо о rro* 
Moh н коју треба дати Скендербегу, а кога је 
пали Павлу П топло лрепоручиеао и напуљски 
крвљ Ферзнте I (бр. 344, 349)* 

Скендербег је лосле Рима отишао и у На* 
пуљ краљу Феранту, где је био лепо дочекан 
и обилно помогнут (бр. 353). Млетачки сенат, 
гакођер* наређује 20 марта 1467 да се Скен- 
дербегу исплате 2.000 дуката на рачун љегове 
провизије (6р. 351). Почетком апрнла 1467 у 
Дубровачком сенату мислило се да Не Скен- 
дербег на повратку из јужне Италије ударити 
на Дубровник (бр. 354). 

Једва да је Скендербег стигао у АрбаниЈу 
сукобио се с Турцима и успешно одбио од 
Кроје Балабан-пашу, који погибе под грздом 
(бр. 359, 379). Сјајан успех Скендербега раз* 
несе се широм целе Италије, док су Млеци, оче- 
кујући поновну провалу Турака, предузели ван- 
редне мере за одбрану (бр. 361), а у исто време 
затражили хитну помођ од nane с обзиром на 
опасност која грози Драчу (бр, 364). И заиста, 
лети 1467 провалише Турци поново у Арба- 
нију с намером да заузму Драч (бр, 367, 375). 
Млетачки сенат у нервози и бризи позива 
Скендербега 28 јула 1467 да брани Скадар, 
Кроју и Драч, поручујући да ће му послати и 
војску и новац (бр. 373). Према тзтвњу са- 
времене млетачке хронике, Скендербег је сво* 
јом војском, помогнут млетачком флотом, одбио 
покушај Турака да заузму Драч (бр. 376, 377). 
Међутим, султан Мехмед II притиснуо беше 
и по други пут тврди град Кроју (бр. 371, 
375 и 378). Скендербег је преко драчког над- 
бнскупа Павла Ангели у јесен очајнички npe- 
клнњао Млетке за помоћ. Од стране Републике 
обећана беше брза помоћ у људству, ковцу н 
живогним намирннцама (бр. 380). Скендербега 
је и овога пута срећа послужила. Турски сул- 
тан морао је срамно напустити опсаду Кроје. 
Ово је био Скендербегов успех, о коме се 
много говорндо на Западу, особито у Италији 
и Угарској. 

У сталној журби и грозничавој акцији да 
одбрани земљу од Турака, који дотле беху за- 
узели цео Балкан, Скендербег се нагло раз* 
боле на поч. 1468, те премину у Љешу 17 
јануара 1468 (бр, 386), сахрањен у цркви св* 
Николе. 

Чнм је глас о његовој смрти стигао у 
Млетке, предузела беше Република св. Марка 
хитне мере да сеСкенедербегови поседи одбраие 


од евеитуалиог турског нападз, особито град 
Кроја (бр. 387) коју су Млечићи држали до 
1478 г. Напуљски краљ Феранте I t изјављу- 
јући сво(у жалост за умрлим Скендербегом 
у писму његовој удовицн Андроници од 26 
фебруара 1468, назива га „padre secundo* 
(бр. 390). Тако је склопио очи занавек један 
од најинтересантиијих људк југоисточне'Европе 
у XV веку. 

Скендербег је био слављен и хваљен много 
за жнвотз, а што је време дзље одмицало и 
турска сила постајала све више опаснија за 
Европу о њему се све више причало и го* 
ворило. 

П. 

Ђурађ Кастриот Скендербег својој'слави и 
популарности код потоњих поколења има, 
можда, више да захвали своме биографу Ма- 
рину Барлецију Скадранину, кего својнм војним 
успесима против Турака. Католички свештеник 
Барлеције, млађи савременик Скендербега (с. 
1450—1512), васпитаник је Ренесансе у пуном 
смислу речи. Начитак у старој класичној лите- 
ратури, добар познавалац Цицерона, Салустнја, 
Валерија Максима, а особито Тита Ливија, оми- 
љеног писца генерација Ренесансе, Барлеције, 
тако рећи, испевао је на латинском живот и 
рад свога земљака, чија дела уздиже и велича 
без много критике и сасвим субјективно, 

Барлеције општио је у Млецима с Петром 
Ангели, једним од Скендербегових капетана, 
прибнрајући и купећи појединостн о делима 
свога јунака ке само од њега него и од других. 
На основу тако прибране грађе, особито кази- 
вања учесника, Барлеције описао је лепо, при* 
влачно, живо н занимљнво буран живот свога 
јунака. Тако је Барлецнје знатним књижевннм 
способностима а нарочито пластичннм опнсом, 
протканим измишљеним беседама и писмнма, 
прославио широм западне Европе име свога 
јунака (Улор. одличну студнју: Francesco Pall t 
Marino Barlezio, uno storico umanista (Estratto 
dal volume „Mžlanges d’histoire g^nčraie* II 
Ciuj 1938). 

Барлецнјебо дело „Historia de vita et gesiis 
Scandarbegi, Epirotarum principis** штампано je 
у Риму између 1508—1510 г. Нн пуних 30 го- 
дина после овог првог нздања штампана је 
поново ова биографијаСкендербегова у Штр&з- 
бургу 1537, за тјш 1578 у Франкфурту на 
Мајни и, најзад, у Загребу 1743. Коликојеово 
дело Барцелијево било полуларно сведочн то. 
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да je оно преведено бнло на нталнЈанскн, фран* 
цуски, енглески, немачки и пољекн језик. Није, 
према томе, чудно што се о Скендербегу, бла- 
годарећи Барлецију* писало толико много иду* 
Ннх столећз, те је овај привлачнн спис бацио 
у засенак старије грчке писце, Лаоника Халко- 
кандилу, Ђорђа Францу нХермодора Критовула, 
зз тим ззпадне пиеце, Енеју Силвнју Пиколо- 
мннија, потоњега лапу Пија П, Волатерака, 
Псеудофранка и др. Огроман број списа о 
Скендербегу најбоље се види нз познате књиге 
Ђорђа Пешровића ,Skanđerbeg (Georges Cas- 
triota). Essai de bibliographie raisonn€e“ Paris, 
1881), — Последњих шездесет година пнсано је 
такођер много о Скендербегу. Мање вишеве* 
ћина ових дела састављена је на основу извора 
другога реда. највише по Барлецију, Између 
ових споменућу много цитирано дело аустри- 
ског вицекокзула у Јањинн Јушја Писка w Skan- 
derbeg, Historische Studie 4 (Wien 1894), који ce 
у свом прнказу мало оелањао на тада познзту 
архивску грзђу, него највише на Барлеција, 
Теодора Спандуџина, Бнјемија и друге хро- 
ннчаре којн, oner t полазе са Барлеција. 

Jopiun приказ Скендербегова рада у L и 
11 св. Geschichte desOsmanjschen Reiches (Gotha 
1908, 1909), далеко је бољи од излатања Ха- 
мерова (Joseph v. Hammer f Geschichte des Os- 
manischen Reiches* I. IL (Pest 1827 и 3828), 
Док ce Хамер поглавито ослања ка Барлеција 
и позније турске изворе, који о Скендербегу 
до r, 1450 говоре врло мало, Јорга се већ обн- 
лато служи лодацима дубровачког, млетачког 
и још неких западннх архива. 

Поред Љубићеве еднције архнвалне грзђе из 
млетачког архива (Listine IX и X, Zagreb 1890, 
1891), нарочнтих заслуга за историју Скендер- 
бега стекао је варшавски проф. В. Мзкушев 
издањем грађе из италнјанских архива (Мо- 
numenta historica Slavorum mendionalium vici- 
norumque populorum đeprompta e tabulariis et 
bibliotbecis italicis, U, Београд 1882), a у делу 
*Q СлавннахЂ вљ Албанш вђ среднге в^кахљ* 
(Варшава 1871, стр, 80) тачно је окарак- 
терисзо Марика Барлеција и утврдио ње- 
гову непоуздаиост, Исто тако и Карло Хопф 
у свом делу „Gescbichte Griechenlands vom 
Beginn des Mittelalters biš auf unzere Zeit“ 
(Ersch und Gruber's Encyclopadte 86 Th. сгр, 
122), говорећи o Скендербегу каже: ft Wir be- 
sitzen eine ganze Anzahl Biographien dieses al- 
banesischen Nationalhelden, die aber simmllich 
fast ausschliesslich auf der fabelhaften Geschichte 


des Hauptlings beruhen, wetche Marino Bartezio 
aus Scodra zum Verfasser hat“. 

У својој књизи „Ззпадна Европа и бал- 
кански народи премз Турцима у првој поло- 
вини XV века“ (Нови Сад 1905) Јов . Радонић 
је осветлио главне моменте Скендербегове де- 
латностн на осиову тада оознатих извора пр- 
вога реда. 

Никола Вулић објавио је у Београду 1892 
дело „Ђурађ Кастриотић Скендербег, историј- 
ска расправа 4 . Иако студеитски рад, ова књига 
има све добре особине Вулићевих потоњих 
радова Добро и марљиво прикупљено исто- 
ријско градиво, као и савесна употреба стручне 
литературе чине да се ова књига видко ис- 
тиче у старијој литератури о Скендербегу. 
Иларион Рутрац у својој студији ДЈурађ 
Вуковић, деспот срлски н Ђорђе Кастриот- 
Скендербег вођ: арбанашки године 1444 4 (Нови 
Сад 1902) без разлога и неоправдано потценио 
је ово Вулићево дело. Тим пре није требало Вули- 
ћеву књигу гледати преко рамена, што је Вулић 
на стр. П—13 рекао о тобожњим писмима 
угарскога краља Владислава и Скекдербега из 
г. 1443 оно исто што и Руварац у споменутој 
расправн, због чега је Руварац управо и на- 
кисао ову расправу. Вулић је, знајући непо- 
узданост Барлеција, поред архивске грађе, за 
своју књигу марлзиво искористио и дело бре- 
шијскога свешгеиика Ђамарије Бијемија Jstoria 
di Giorgio Castrioto detto Scander-begir (Brescia 
1742), Kao и други, Вулић је мислно да ]е Бн- 
јемијево дело, како сам Бијеми каже, само ита- 
ли]ански превод једне Скендербегове бногра- 
фије ка латинском језику. написаке већ 1480. 
Данас се, пак, зна да ова тобожња савремена 
Скендербегова биографија на латинском иије 
уопште лостојала, него да ју је измислио Ђа- 
марија Бијеми који је, сем ове биографије, 
фалсификовао још две локалне брешијске хро- 
нике, а иза сноје смрти (1778) оставио још 
једну фалсификовану средњевековку хронику 
(F . Babinger t Die Grundung von Elbasan (Mit- 
teilungen des Seminars fur Orientaliche Sprachen 
zu Bertin, II Abt 1931, p. 94—103). Kurt Ohly t 
B Eine gefaischte RatdoHincunabel 4 * Sonderabzug 
aus dem Gutenberg-Jahrbuch 1933), 

Пре књиге H, Вулића објавно је Чед. Mu- 
јатовп h, 1890, у Гласу Cpn, Краљ. Акад. XXII 
чланак „Српскн рукопис о Скендербегу*. Ту 
Мијатовић реферише о једном рукопнсу који 
је 1778 преписао јеромоиах Теодоснје с Једнш а 
старог руског рукопнса у мпнастиру Хнлан- 
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лару. По МијатовиНееу мишљењу, као подлога 
руском преписиаа чу иослужио је рукопкс cpft- 
ске редакциЈе, „.Кроз целу ову историју, каже 
Мнјатовић, од почетка па до саршетка npo- 
вдачи се српско нме као црвенн конац и у њој, 
како се меки чини, днше грпски пзтриотизам, 
гако да мислнм да се слободно може узетн 
да је оригинад ове историје пмсао Србин“. 
Овај српски рукопис, којн Скендербега казива 
ЦрнојевнНем, по Мијатовићу, немз инчега за- 
једничког са т.з, Псеудофранком у Бонардову 
млетачком издању од 1584. Али је за то писац 
српскогз рукописа, н то Србин нз Зете или 
Арбаинје, сажетије препричао Барлеција, пре 
иначивши га негде и допуннвшн га локалном 
трлднцијом. 

Између новијих радова споменућепо веома 
успелу студнју проф. Č Marinesco „Alphonse 
V, roi d p Aragon et de Naples, et Г Albanie de 
Scanđerbeg“ у Mćlanges đe Г Ecole Roumaine 
en France I (Paris 1923), (Кратак реферат B. 
ЂоротНа у Архив за арбанаску старину, II, L 
стр, 162). Маринеско је у тој студиЈк на ос* 
нову необјављене грађе архива у Барцелони 
осветлио одноее Скендербега с арагонско-на- 
пуљским краљем Алфонсом V, 

Политнчку тенденцнју има књига Fan Noli 
„Histona е Skenderbeut, Gjergi Kastriatit, Mbretit 
t£ Ship£ri5č (Boston 1921), Ову књигу превео 
je на италијански F. Argonđiza w Storia di Scan- 
derbeg (Giorgio Castriota), Re d' Albania" у 
Biblioteca halo-AIbanese № 1 (Roma 1924). Др 
Џеват Корча тачно је ориказао вредност књиге 
Фан Нолија, чији је главнн кедостатак непо* 
знавање објављене архивске грађе (в. Архив 
за Арбанаску старину, Ш (Београд 1926) стр. 
241 — 243). Истн Dr Dževat Korča објавио је 
на арбзнаском у Тиранн своју докторску дн- 
сертацкју w Triryetje nga jeia е Skender-Beot*. 
Корча се труди да докаже да Скендербег никад 
није бно ничији васал и да никад ником кије 
плаћао данак г што, дабогме, није тачно (в, бр. 
38 оаога Зборника), Корнсне напомене и ис- 
правке на ту студију даоје В. Ђоротћ (Архив 
за арбанаеку старину, III, 296), 

Далеко је боља од књиге Фан Нолија док- 
торска днсертација Ашанаса Г ezaja (Gegat) 
P U Aibanie et Г invasion turque au XV e siMe* 
Universite de Louvain, Recueil des travaux pu- 
blićs par fes menibres des confčrences d' Histoire 
et de Philologie, II s£rie (Paris 1937), Противио 
Фан Нолију, Гегај се наслања иа до сада об- 
јављеиу архивску грађу, а поанаје добро и 


стручну литературу. Заслуга је Гегајз да ito* 
ред Скендербега истиче значај и остзлих ар- 
банаских династа, особнто Комнина Аријаинта, 
таста Скендербегова. Гегај, даље, добро ка- 
рактерише односе Скендербега према арагои- 
ско-напуЈнском краљу Алфонсу V, а добро је 
прозрео вешто и лукаво држање Млечиба с об- 
зиром на Арбанију (в. опширну оцену с веома 
корисиим напоменама и допунама Фр. Иала 
(Pall) w Une nouvelle histoire de Scanderbeg“ 
(Extrait đe la „R£vue Historique de Sud-Est Eu- 
ropeen) № 10—12. 1937). 

Несумњивих заслуга за познава 1 ве средње- 
вековне прошлости Арбаније стекао је одлични 
зналац балканске историје и етногр*фије Кон 
стантан Јпречск. Поред друтих његових сту- 
дија споменућемо „Albanien in der Vergangen- 
beit“, »Scu.tari und sein Gebiet im Mittelalter*, 
заједно c Талоцијем „Zwei Urkunden aus Nord- 
albanien 41 , „Die Lage und Vergangenheit der Stadt 
Durazzo in Albanien“, „Valona im Mittelalter“, 
све прибрано у Зборнику Л. Талоција (Thal- 
loczy) JHyrisch-albamsche ForsehungerT (Mfln- 
chen und Leipzig 1916). Сем тога, Јпречек je у 
другој свесци Историје Срба (лревод Joe. Ра- 
донића, Београд 1923) меетимично прнказао 
жнвог и рад Скендербега према дотле објав- 
љеној архивској грађи и стручној литератури, 

Сарадник Јиречеков н Талоцијев иа вели- 
ком Зборннку повеља и аката за средњеве- 
ковну Арбанију, проф. Милан Шуфлај, радио 
је успешко на историјн Арбаније. Објавио је 
девету главу изтога дела *Die Kirchenzustande 
im vortflrkischen Albartien* (lllyrjsch-Albanische 
Forschungen, I Bd.), После ове студије публи- 
ковао је Шуфлај још неколико добрнх радова: 
H Sladte und Burgen Albaniens haupsachlich wah* 
rend des MiUelalters" (Denksduiften der Wiener 
Akademie der Wi6enschaften in Wien, Bđ. 63 t 
1924. (Упор. кратак рефераг Ст. Станојенпћа, 
Архив за арбанаску старину, II, 402-403, и 
опширан реферат AL Костренчића, ib. Ш, 266 
до 277); „Повјест сјеверких Арбанаса^ (Архив 
за арбанаску старнну, II, 2 (1925) стр. 193 до 
242) и, најзад, в Срби и Арбанасн* као прва 
књнга Бнблнотеке Архива за арбанаску ста- 
рину (Београд 1925. Упор. реф. В, Ho$am у 
Архиву за арбанаску старину, Ш, 231—239). 

Објављујући с Талоцијем две повеље из се- 
верне Арбаније, Јиречек је истакао да би било 
веома корисно за исторнју Арбаније спремитм 
снстематско издање архивске грађе, па је до- 
дао: B Von entscheiđender Wichtigkeit ware ein 
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sokher Cođes diplomalicus Albaniae liir die Ge* 
schichte des Georg Kastriota oder Skanderbeg, 
die erst durch eine Urkundensammlung einen 
festen historischen Boden gewinnen und sich des 
romanhaften Beiwerks entledigen wird‘ (IIIyrisch- 
albanische Forschungen, 1 Leipzig 1916, Arcliiv fur 
slav. Philollogie XXI. 95). Жеља проф. Јаречека 
донекле се нспуннла. Иннцнјатнвом маџарскога 
историка У#, Тсмоција, у сарадњи с Јиречеком 
и Шуфлајем, изашла је 1913 у Бечу код А. 
Холцхаузека прва свеска Зборника за средње- 
вековну историју Арбаније p Ada el diplomata 
res Albaniae mediae aetatis illustrantta - , У првој 
свесци прибрана је архнвска штампана и не- 
шгамлана rpal)a у целнни или регестима од 
344—1343 год, Скоро сваки акт nponpaheH је 
добрим коментарем и обилним научним апара* 
том. Други том изашао је код истог издавача 
1918 и обухнатио је градиво од 1343—1406, 
Ни Талоци, ни Јиречек нису дочекали публи- 
кацију другога тома, остао је једини Шуфлај. 
Проф, М. Шуфлај носио се после светског рата 
мишљу да кастави издавање овога Зборника. 
У свом члакку *Acla Albaniae 4 * (Архив за ар- 
банаску старнну, Ш 209—212} истиче Шуфлај 
потребу даљега издзвања ове архивалне грађе, 
која би требало да иде не до 1479, како је 
првобитно било намеравано, иего до г. 1571, 
када еу Млечићи нзгубилн Бар и Улцињ. Шуф- 
лај је овај чланак завршио овим речима: „Јед- 
нако држим да су данас научни центри Кра- 
љевине Срба, Хрвата и Словекаца, ш у првом 
реду Београд. не само позваки, већ да имаду 
заправо дужиосг да, с обзнром на научно 
упозкавање Балкана, испуне оне празнине, које 
су настале распадом двојне монархије", 

Изгледа да је Шуфлај пред кфај жнвота, 
због тешких материјалних прилика у којима 
се стално налазио, напустио план даљега изда- 
вања Збориика на онако шнрокој основи. Када 
cm му једном прилнком рекао да прнбирам 
архивалну грађу за историју Скендербега, Шу- 
флај мн је без даљега уступно грађу коју је 
имао, особито ону из архива у Барцелони и 
Милану. Пншућн ове ретке са захвалношћу се- 
ћам се ове широкогрудостн проф. М. Шуфлаја, 
који је 1931 у 52 годиии жнвота завршио на 
онако трагичан начин, 

1 рађа за нсторнју Скендербега прибрана је 
ивде из разннх архква. Највише грађе о Скен- 
дербегу нма у Млетачком архиву. Добар део 
ове грађе издао је Шиме Л>убић у IX н X 
књизи Ljstma у издању Југославенске Ака- 


демије у Загребу. Не у толнкој мери колкко 
Љубић објавили cv извесне документе нз Мле* 
тачкога архнва Д^у Ivđtt и Хуагу Albert у 
данас,’доста"реткој збирци p Magyar điploma- 
сгјал emlekek Matyas kiralv kor4b6) I. (Ruđapest 
1875), П (Budapest 1877), Пошто нисам могао 
личнО колационирати Љубићеве преписе, по- 
верен је тај посао г. Дфу Александру Гра- 


бјанасом, 

Не мислим да је Млетачки архив у свему 
исцрпен. И после нстраживања Ш. Љубића, 
Внћентија Макушева и Николе Јорге онде, 
можда ће се наћи још што шта у млетачким 
књнгама Misti del Senato, Misti Тегга, Misti 
Маг н Consiglio dei Dieci, како запажа и 
Шуфлај у споиеиутом чланку Acta Albaniae 
(Архив за арбаиаску старину 1(св.’(Београд 
1926) 211), Издавач се спремао да проучи ове 
књнге Млетачког архива, али тешка времена 
нису то допустила. 

Иза Макушева остало је миого лреписа из 
Млетачког архива. Његови лреписи, повезани 
у три свеске, после његове смрти, чували су 
се у Варшавској уннверситетској бнблиотеци. 
Университет је на захтев Југославенске Ака- 
демнје у Загребу ставио јој на располагање 
ове испнсе Макушева, да их Академија нско- 
рнсти за даље штампање материјада из Мле- 
тачког архнва. У тој збирци Макушева иала- 
зили су се н његови нсписи из анжувинских 
регистара у Нопуљском државном архиву, Ра- 
спнтивао сам у Загребу за ту збирку Макушева, 
али јој се заметнуо траг, 

Код лрибирања грађе из Млетачког архнва 
водило се рачуна и о збирци петроградскога 
проф. В џ Лпманскога P Secrets d’ Etat de Venise* 
(Saint-Petersbourg 1884), 

Много грађе у овом Зборнику има из Др- 
жавног архива у Взрцелони, Овај матернјал 
осветљује нарочито планове арагонско-напуљ- 
скога краља Алфонса V на источној обали Ја- 
дранскога Мора, као и његове односе са Скен- 
дербегом ii арбанаским главарима, 

Још је внше грађе из Миланског државнога 
архива, у којн се стичу извештаји мнланских 
посланика из Напуља, Мдетака н Рима. 


архив искоришћен је такођер 
особито за време понгификата Николе V, Ка 
ликста Ш и Пија II. Нарочнто извађено је дс 
ста из регистра brevium папе Каликста Ш, кој 
brevia започшиу с понтифнкатом *Мартнна 1 

(ИЈЈ-ИЗ!). (Упор. G. Brom. Guide aux archive 
du Vatican, Roroe 1911, p, 27-31), Д а C y вре 
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мана бнлл погоднија за последње две три го- 
днне, нздавач би, несумњиао, трагао и даље 
у Ватикану, а свакако и у Латеранском ар- 
хиву, где се такођер налази ј'ош доста непро- 
учених свезака нз доба понтификста Каликста 

III (в. L, v. Pastor. ор. cit. I, р. 683, n. 1). 
1 рађу папског архива допунили смо збиркама 
Августнна Тајнера (Theiner) „Veiera monumenta 
historica Hungariam sacram itlustrantia/ II (Ro- 
mae 1860) и „Vetera monumenta Slavorum meri- 
dionalium, I (Romae 1863). Корисно je за ту 
сврху послужила и архивска грађа из итали- 
јанских архива, коју је публиковао као додатак 
Л, Пастор уз I. и II. књигу свога чувенога 
дела „Geschichle der Piipste 1, II (Freiburg im 
Breisgau 1925, 1926). 

Доста грађе доносимо из Архива маркгра- 
фова Gonzaga у Мантови, а нешто и нз архива 
града Сијене, као и градске библиотеке у 
Трсту. 

За односе Арбаније и Скендербега са на- 
пуљским краљем Феранте I искористили смо 
доста ретку збирку Francesco Trincherg. Codice 
Aragonese vol, I. (Napoli 1866). 

Од домаћнх архива на првом месту ваља 
споменути Државни архив у Дубровнику, у 
коме су искоришћене књиге Великога и Ма- 
лога Већа, Diversa Notariae, Diversa Cancellariae, 
као и Lettere е commissioni di Levante. Известан 
део ове грађе публиковали су раније Thal /дсу 
L. <£ Geicich Ј,, Ragusa es Mag) r arorszag ossze- 
kotteteseinek okleveltara (Budapest 1887), не 
увек потпуно и исправно. 

Из Архива Српске краљ. Акад. саопштили 
смо ћнриловска писма Ивака Кастриота и сина 
му Скендербега. Како су они поред родбин- 
ских ималн н врло интенсивких политичких 
веза са српскнм династама, у њиховнм канце- 
ларијама писало се углавиом српски. На крају 
докосимо неколико факсимила српски лисаних 
писама Ивана Касгриота и сина му Ђурђа 
Скендербега и писмо паие Николе V. 

Нештампану архивску грађу допунили смо 
градивом н.ч досада објављених збирки. Иоред 
споненуте Ljabićeve збирке у Listinama IX, X 
и Ljubiievih Commissiones et relationes venetae 
I (Zagreb 1876), на првом месту треба споме- 
нути лознату збирку Ипколе Јорге „Notes et 
extraits pour servir a I* histoire des croisades au 
XV-e siecle, li sćr. Paris 1899, III sćr. Paris 1902, 

IV sćr. Bucure§ti 1915., онда споменуту збнрку 
Li, Макушева, „Monumenta historica Slavorum 
Meridionalium vicinorumque populorum de- 


rpompta e tabulariis et bibliothecis Italicis, vol, 
II (Belgradi 1882) и никпд нелубликовану збирку 
С. Hopf & ph. Dethier, Моп. Huttg. historica, 
vol. XXII I r « parlie. Збирка Јов. Радонића Acta 
et diplomata Ragusina I, 2 (Belgrad 1934) узета 
јетакођер у обзир. Можда би се неки лодатак 
могао наћи и у збирци Н. Noiret „Documents 
inćdites pour servir a Г histoire de la domina- 
tion vžnitienne еп Creie de 1380 a 1485, штам* 
пана у „BibIiotheque des Čcoles Frangaises d' 
Athćnes et de Rorne, fasc. 31, (Paris 1892.) 

Публикујући српске текстове водили смо 
рачуиа о ранијим издањима П. Каранотврт- 
ковића „Српски споменици“ (Београд 1840). 
F. Miklosich, Monumenta serbica (Беч 1858) и 
Љуб. Стојановића, Старе српске повеље и 
писма“, I, 2 (Београд 1934) који нису свагда 
потпуни и тачни. 

Из маџарских зборника, од којих су неки 
данас тешко приступачни, узето је такођер не- 
што градива или је грађа, приопштена од Ма- 
џара, поређена с нашим преписима. Нешто 
грађе узето је из огромног дела 5. Katona. 
Hisioria critica reguin Hungariae VI, 13 (Pestini 
1790), VII, 14 (Colotzae 1791), онда из збирке 
Teleki J., Hunyadiak kora Magyarorszagon XI 
(Pesten 1755), Fraknoi V„ Matvas kiraly levelei 
I (Budapest 1893). 

Доста грађе из Млетачког и Миланског 
архива објавили су Nagy I. & Nydri А. у 
збирци Magyar dtplomacziai emlćkek Matyas 
kiršly korabćl, 1, II (Budapest 1875, 3877). Врло 
мало искорисгили смо н збирку ThaU6czy L. 
& Aldasy А. Magyarorsag mellektartomanjainak 
oklevdtara (Budapest 1907), као и збарке R. 
Wolkan, Der Briefvveehsel đes Eneas Silvius Pic- 
colomini у Fontes rerum austriacarum, Dipfoma- 
taria et acta Bd. LXI. LXD (Wien, 1909) 

Жао нам je да нам HHje дошло до руке 
дело Л. Талоција .Bosnvak es szerb ć!et-s 
nemzedekrajzi tanuIminyok (Budapest 1909), где 
би ce такођер, можда, могао наћн неки податак 
о Арбанији у XV веку и Скендербегу. 

Далеко смо од помисли да емо у овом 
Зборнику прнбрали сву архивалну грађу о Ар 
банији и Скендербегу у XV веку, ипак мн- 
слимо да је главни део архнвллне грађе при- 
бран овде, што he зпатно олакшатн студмју 
нсторије Арбаније тога времена. 

До 6и читалац, поред архивалне, имао и 
ичворе другог реда, приопшгнлн смо у лругом 
делу нај 1 лаикије писце: f') грчке, >) зоподне, 
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3) срггског гшсца на пољском Константина Ми- 
ханловнНа из Остроаице н 4) турске хроничаре. 

Свесни смо тога да би овај другн одел^ак 
требало да буде погпунијн. Ади садашња вре- 
М ена нису допуштала рад у велнким европским 
библнотеклма. Лре свега, велика је штета што 
ннкако ннсмо моглн доћи до веома важног и 
ннгересантног делз савременог Енеје Силвија 
Пиколоминија, потоњега папе Пија II n Com- 
mentarii гегит memorabilium, quae temporibus 
suis contigerunt (штампзно у Риму 1584 и 1589 
н у Франкфурту на Мајни 1614), које се без- 
разложно приписнвало кописти дела Јовану Го- 
белину. У тим веома живо напнсаним мемоа- 
рима у једанаест књига догађаји доведенн су 
до 1463 (упор. L. v. Pastor , ор. cit., 35—38, 
754—756), и у њима he се по свој прилици 
нзћк, можда, неке појединоати о Скендербегу, 
са којим je папа Пије II одржавао доста живе 
везе* Искористили смо, међутим, Енејина гео- 
графска и историска дела према Хелмштат- 
СКОМ издању од 1690* Зачудо, овде је папа 
Пије 11 веома шкрт у вестима о Скендербегу* 
Нашло би се, можда, нешто и у Аноннма 
нз Вероне (1440— 1 4SS) у Monumenti storici 
pubblicatl dalla Reale Dep. Veneta di storia patria, 
ser Ш Cronache e Diari t IV, Venezia 1915), 
онда у „AnnaJi veneti dal 1457 al 1500“ До.ие- 
иика Ма.гипијера (Malipiero) у Archivio Storico 
Italiano L s. I VII, parte I. IL Firenze 1844, за 
тнм у Аншонија Сабелика (Sabelticas) „Decades 
seu libri XXXVIII гегцш Venetarum'** Прво изд. 
у Шецнма 1487, а друго у Базлу 1556. Дела 


Николе Сагуншина (Saguntinus) »De origine et 
rebus gestis Turcarum, lib. I (у Базлу 1556) и 
Jo&ana Симонете \Simoneta) „Rerum gestarum 
Francisci Sforliae Mediolanensium ducis libri 
XXXI (Milano 1479), онда Muratori, Rerum Itali- 
carum scriptores, t. XXXI (Mtlano 1732) можда 
би тзкођер пружила неки корисган податак. 

Хронику Јунија Pacutuha ставили смо у први 
део међу архивалиу грађу, јер је Растић про- 
сто прелисивао одлуке Дубровачких већа. Из- 
весне партије из дела млађега савременика и 
рођакз Скендербегова Јована Мусакија „Breve 
menioria delli discedenti de nostra casa Musa- 
chi u ставили смо у први део испод линије, док 
смо, опет, извесне одељке, као и одељке из 
дела његова сина Константшна „Historia della 
casa Musachia H ставили у други део, 

Код едиције латинских, италијзнских, шпан- 
ских и старосрпских текстова држали смо се 
у науци утврђених принципа, трудећи се са- 
веско да наше издање буде што ближе ори- 
гиналу, 

У додатку дајемо још неке ситније поједн* 
ности до којих смо дошли какнадно, пос-те 
чега долази регистар личних и географских 
имена. 

На крају пријатна ми је дужност захвалнти 
на помоћи у овом поелу r. проф. Н. Радојчићу, 
академику, r. проф. Ј. Тадићу, доп. члану Срп. 
краљ. академије и г. проф. Калми Баруху у 
Сарајеву. 

Jos. Радонић. 





















Преглед садршине 


Млеци, 11 јануар 1410 . — Млетачки Сенат одго- 
вара на поруку Ивана Кастрнотнћа ла су га Турцн прн* 
морали ла свога снна ладе за таоца и ла траже од њега, 
ла преко његове земље могу упалати у млетачку тери- 
торнју, 

2. 25 фебруар 1420 '. — Спроводно писмо господнна 
Ивдна Кастриота и његовнх сннона за дубровачке трговце 
на путу кроз његову земљу од Шуфадаја (код Љеша) 
за Призрен с царинскнм одредбала. 

3. S. L 1426. — Иван КастриотиК са синоешмз Ста- 
нншом, Репошем, Костандином н Ђурђем прнлаже мана- 
стиру Хиланлару село Радостуше с црквом Св. Богородице 
и се Требнште. 

4. Хиландар после 1426. — Братстш манастира Хи- 
дандара утврђује да је Иван КастриотиК са снновима 
Репошем« Констанпшом и Ђурђем купио у Хнландару 
mtpr св. Ђорђа и четнрн аделфата за 60 ф рпната. 

5. Млеци, 17 алгусШ 1427. — Иван Кастрмотнћ, поред 
осталог, молн да му Мдетачкн Сенат, у случају невољс, 
допустл да се са својнма склоин па млетачку тернторкју. 
Моли # даље, да га Сенат ие чннн одговорннм ако његов 
CHR t који је прешао на ислам, по наредби султановој на- 
падне на млетачку територнју. 

6. Млеци. 25 мај 1433. — Иван Кастриотнћ моли 
од Млетачког сената нзвеспе царинске олакшнце* да се 
врате бегунци с његове тернториЈе. да млеташш органи 
не сметају његовој царнни у Шуфадају, блнзу Љеша. 

7. Дубробшп c r 28 мај 1435. — Дубровачкн Сенат 
препоручује цару Снгнсмунду војводу Стевана Вукчића, 
наследника СандалЈева ; јавља да је отпремио за Арбаннју 
на сарЈим баркама царева нзаелаиша Фруж!гна, којн ће ra 
обавепгити о приликама у Арбанијк. 

8. М.геци, 28 март 1438 . — Млетачки Сенат, на 
молбу Ивана Кастриоткћа, прнзнаје његовим синовпма 
Стаавши it Ђурђу Р иста она права која му је рапије прк- 
знао и дао. 

9. Будим. 5 јули 1443. — Угарски краљ Владислав 
познва Скендербега да с њнм заједно учествује у рату 
против Турака. (Ппсмо нзмншљено), 

Кроја, 4 иегуст 1443 . — Одговор Скендербега 
на гшсмо краља Влзднслаоа. Шисмо измишљено). 

1L Дубровник, 4 оншобар 1443 . — Кардинал Јулнјан 
UeaapHKH нзвештава ш$рп Фридриха Ш о последнцама 
хрншћанске иобедс нзд Туриима у АрбаннЈн и Грчкој. 

12. Млеци, 1444. — Уеиесн Скендербега у Арбаннјн. 

13. Млеци, 12 фебруар 1445, — Млстачкн Сенат, m 
молбу Ђурђа н Станише, сннова Ивана Кастрнотнћа, по- 


тврђује KOKuectije дане 1438 год. њихову ouy Иваку, при- 
знаје irx своЈнм грађаннма и даје нм склоннште у случају 
потребе. 

14. 27 август 1445. — Одлука Млетачког се- 
ната да изабере провидура за град Дагк 

15. Млеци, 1445 « — Ннкола Дукађин убнја Леку За- 
карију, господара Дан.а. 

16. Дуброеник. 16 април 1446 . — Одлука Сената да 
се пнше папи и бароннма Угарске о захтеву Скендербега. 

17. Дубровник, 27 мај 1447 . — Одлука Сеиата да се 
Скендербег обдари н да му се даде 5(34) фуити барута. 

18. Млеци, 25 аегусш 1447. — Мпланскц посланик у 
Млешша ^ота јавл»а мнлднском дукн Галеацо Мар. Сфорци, 
према једшзм гшсму скадарског кагштана Антонија Лор- 
дана ген. капетану Грнтнју, да су Турцн одбнјенн од Ска- 
дра и да му шаље нрепнс тога пнсма. 

19. Apmi portum Baratum, 14 децембар 1447. — 
Арагокскн краљ Алфонс V хнзлн Скендербегову одлучност 
у борбн с Туршша, даје склоннште њему н његовој no- 
роднци у случају невоље. За сада му помођ у бродовнма 
не може датц, јер су на путовлњу, алн he му послатн бро- 
дове чнм се буде указала могућиост. 

20. Млеца, 4 мај 1448. — Млетачка влааа ирпхвата 
понуду Једног угледног лица да ће смакнути Скендербега 
уз годишњу пенсију од 100 дуката. С обзиром на ши- 
сност која прети Арбаннјњ одлучује се да се пошаље 100 
војннка у Скадар, одакле ће се они распореднтн по дру- 
гнм местнма у Арбаннјн. 

2L Млеци, 27 јуни 1448 . — Упутство Андријн Ве- 
нерно да утнче на Турке да ударе на Скендербега. У слу- 
чају да Турцн не бн брзо предузелн акцију, нлн да не 
мнсле ништа предузнматн протнв Скендербега, нека се 
путем новца нагоди са Скендербегом. Ако и то не нде, 
нека гледа да прндобије протнв Скендербега Павла н Ни- 
колу Дукађнне. 

22. Млеци, 29 јули 1448 . — G обзиром на то да су 
Турцн кренулн против Скендербега нека Андрцја Венермо, 
спорааумно са кнезом Скадра, порадн нл уннштењу Скен- 
дербега и Дукађнна; нзбеглнце нз Арбаннје нека прнин 
на млетачку тернторнју, 

23. Maš ци* јули 1448. — Савременм млетачкн анали 
о поразу Скендербегову прсд Баром. 

24. Љеш, 4 авгусШ 1448 , — Из Љеша јављају у 
Млетке да су Турцк заузелн Снетнград, 

25. Из шабора, Ц септембар 1448 . — Из пмсма са- 
оременнка I Јаскоја Соркочевнћа где се кажс како је гу- 


# 
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аернер Угарскс* Јонан Хушвтк одбно понуђену помоћ 
Арбанаса протнв Турака, 

26. Млеци. 4 окШобар 144Ш. — Услови мнра нзмеђу 
Млстачкс Рспубднк« с јслнс н Сксндербсга н осталнх ар- 
банаскик главара с друге стране. 

27. Млеци* 10 октобар 1448. — С обзнром т турско- 
лрбанаскс односе наређујс се провндуру мдетачке Арба- 
hiiJc дз Турке крене протни Скендсрбсга. Не иде ди то* 
нека се нагодн са Скендербегом. 

28. Дубровних, 20 октобар 1448 . — Дуброванкн Се- 
нат нзвшнана се Схскдербегу да му нс може лдтн зајам 
за борбу протнв Турака. Оллучује, даље, да му покдоин 
200 дуката. 

29. Дуброшник, 14 ношембар 1448. — Сенат олдучује 
шта да се урадн сд соколнма. добнвенпм иа поклон од 
Скенаербсга. 

30. Млеци. 30 децембар 1448. — С обзиром на ко- 
piicT мнра Мдетачке Републнке са Скендербегом, Сенат 
одлучује да потврдн услове мира како нх је утврдио Ан* 
дрнја Венерио са Скенлербегом. 

31. 1448. — Српскн летоннсац о турском здузећу 
Светог града (у горн>ем Дебру), 

32. Млеци, 21 април 1449 . — Млетачкн Сенат одго- 
вара на нзвескд пнтвња n дахтеве Скендербега. 

33. Млеци, 8 јули 1449. — Млетачки Сенат нарсђује 
кнежсвјша Трогира н некнх ддлматинскнх острва нека 
наоружају градове, мошто се чује да се краљ арагонскн 
спрема рротив Снњорије. 

34. Млеци, 20 октобар 1449 . — Млетачкн Ссиат ол- 
говара на нтвесне здхтеве Скендербега и захваљује иу на 
одговорнма, које је дао дрдгонском крдл>у н српском 
деспоту. 

35. Дубро&кик, 13 авгусш 1450 . — Дубровачкн Се- 
нат пзвештава гувернера Угарске, Јована Хуњаднја, о на- 
пддају турскога султана иа Кроју н о јуначкој одбранн 
Скендербсга, 

36. Млеци. 24 новембар 1450. — Млетачки сенат од- 
говара на гшсмо провндура нз Дања, 

37. Дубровник, 10 децсмбар 1450, *— Дубровачки 
Сенат одлучује колнко днсвпо да се нзда поводом бављења 
Скендербега у Дубровиику. 

38. Дубровник, 12 децембар 1450. — Даје се пуно - 
моћ Рсктору n Малом Behy шта да одгоноре Скендербсгу 
у погледу савета којн тражн, 

30. Дуброеник, 14 аецембар 1450. — Одлучује се 
да се Скендербег обдарн, дв му се одговори и да се 
нспрати нремд нахођењу Ректора н Мдлога Beha. 

40, Млеци. 1450 . — Савремени млетвчкм анвли о 
турекој опсадн Кроје. 

4L Дубробник\ 27 фебруар 1451. — Упутство маги- 
стру Јовану Газуло, којн нде папн Николн V да ra молн 
у мме Сендта, да ослободн Дубровннк дажбнне поводом 
јубнларне 1450 год. с обзнрои m велнке засдуге Дубров- 
ника за одбрану хришћанске ствари, особнто у подулн- 
рдњу н гшдржавдн.у Скендербега. 

42. Коведо, 25 март 1451 * — Краљ Алфонс V јпвља 
папн Ннколи V дл је иа молбу Скендербега послао му 
нешто хрчне н 200 псшш у noMoh протнв Турзка, па 
моли паиу дд rs noMonie м он. 

43, Гајета, 26 марШ 1451. — КонвенциЈа^склс!пЈбсна 
нзмеђу Арагонско-шшуљскоге gpa^ba Алфонсв V с једне и 
Ђурђа Кастрнотнћл и рођдка му, бпрона ' арбанаских, 
с друге стрдис. 


44. MiLiamh март 1451 , — Пнсмо Франа <1'нлелфа 
Карлу VII, фрамцуском.крлљу. 

45. Рим, 13 април 1451, — Пвна Иикол* V нарсђује 
бискупу Котора н Бошшу đe Tollcntis, викару дубровачког 
надбнскупа, као н Јопану Галудо* ректору цркпе свЛ1стр| 
у Дубронннку, да један део суме, добнвене од имдулген- 
inija у Јубиларној 1450 годннн, прсдаду Ђурђу KicfpHo- 
тмћу Сксндербегу нлн његовим поулдлнншша, 

46. Дубровник. лети 1451, — Изасланнк пзпскн 
прсдлаже шпм да због куге м неорцјатсљстеа Дубровнмка 
с херцегон Стеааномј одложи да неко време нп дубро- 
вачкој територмЈн приблрвње Прилога ла Скеилербего, 

47. Лутеоли. 14 мај 1451 , — Крал> Алфонс V јанља 
Ђурђу Кастриотићу, гоеподару Кроје, да је преко његовнх 
послзника прнмно његово пнсмо, а одговор краљсв свзнаће 
опширннје од посланнка, 

4R, Путеоли. 14 мај 1451. — Краљ Алфонс V јашна 
јсдном рођаку Скендербегову да су Скенлербеговн посла* 
ннцн стнгли њему ti да траже iiouuh. Крал» посланнке 
шал.е натраг, а онн hc њему, као ц Кастриотнћу, о свему 
опшнрније рефернсатн. 

49. Пушеоли, 14 мај 1451. — Краљ Алфонс V упу* 
hyjc скоро нстоветно пнсмо другом једном нелнкашу у 
Арбаннјн. 

50. Castel Turris octave * 23 мај 145 L — Краљ Алфонс 
V јавља Ђурђу КастрнотиИу да у духу склопд.еие коннеи- 
цнје шаље жпвитне намнрнние н 10U пешака под кимдн- 
дом Берндрда Вакера, коие нека поклонм пажњу н у евему 
да му верује. 

51. Castel Tnrris octave , 29 мај 1451, — Арагонски 
краљ Алфонс V навештапа Јована Хуњаднја, гувернера 
Угдрске п војводу ердељског, да је послао Скендербегуу 
помоћ 100 пешаеа нз челу с његовнм комесаром, Бернар- 
дом Вакером, na га моли m ии у свему буде на руцн, 

52. Castet Turris ociave, 31 мај 1451, — Уттутство 
Бернарду Вакеру који доводм помоН Скендербегу у људ- 
ству, муннцнјн н хранн, Вакер, нрема конвенцмЈњ има од 
Скендербега да тражн да му нзла Кроју, коју нека спремн 
за одбрану. Ако Скендербег nehe град да нреда* нека 
одмдх Вакер jami и кека проучн људе н прнлнке у Арбзкији. 

53. Castel Turris octave, 7 јуни 1451, — Сгшразум 
између краљо Алфонса V и Филнпа Пднтеле, пуномоћннка 
Аријанитом. Краљ се обвегује да he Арнјавнта помоћн 
да потнсне Турке мз Арбаннје, зашто he Арнјаннт при- 
знати се краљевим Bacaiou уз давање данка. Бердт, Грећа 
н Мусакја до рскс Девола припашће краљу. а остадо 
ocrahe Арнјаннту. У Берату Giihe краљев намескик, а Ва- 
лона с Клннном остаје Аријаннту. Поданишт АрнЈамнта 
трошиће само со крал.а А,чфонса, којм АрнЈаннту н ње* 
говоЈ породмци даје склошштте у Напуљској Краљевннн. 

54. MiLiauo, 28 септембар 1451. — Цикус (Ф Сфорца) 
пнше Скендербегу да je f преко iberosa кзасланнка опата 
Лазара, орммно његово пнсмо, у коме моли помоћ протнв 
Турака. Жалн што му тражену помоћ ме може датн, због 
прошлога рата н куге, али да му за будућиост номоћ 
сттшља у нзглсд. 

55. Млеци, 3 децембар 1451 . — Сенат попољно од- 
noaapa на молбу Которона да Млетачка Репубднка настоји 
код папе да се % новиа* прикупљсна да Сксндербега. 
употрсбн као noMoh которској катедралм, 

56. Дубро&ник, 18 мирш 1452. — Нотарскп испрднз 
о пзјавн nynoMohMHKa Скендврбсгова. Андрије Суме, дл je 
иовац (4Ш псрпере! од нндудгашнја* као плномоНннк 






Сксидербегв, прншш н да мсма мпшта внше ла оотражујс 
од Дуброниша iiii сада т н» у 6yjyfjc% 

57 . Кпстгј нови код Напуља. 23 април 1452 . — 
Kpa/b Алфонс V ннснује Ромона de Orlafa за свога ua- 
иссннка у Kpoin н у Арбанијн. 

58 . Кастел нош код Напуља, 24 ацрал 1452 — 
Краљ Алфонс V нзеештава Јована de Castrn. кастелана 
Kpoje, ла шаље у Арбаннју нао ceora намесжша Рзмона 
de Ortafa, на wy нарсђујс да Ра&тну преда град Кројун 

59. Напуљ, 24 април 1452. — Краљ Алфонс V пнше 
СкенлербсПг\ Арнјаннгу u осталнм племенскнм главарнма 
у Арбаннјн да онамо ш«Љ€ као свога гувернера Рамопа 
dc Ortafa, па нх молн ла му с новсрсњсм нзиђу у сусрет, 
те he T старањсм нстога Рамона, нзбсНн сваку апасност* 

60. Напуљ, 25 април 1452 . — Крзљ Алфонс V ше' 
штава Сисадербега ла шал*о у Арбаннју Рзмона dc Ortafa 
као своггз намесннка, па ra молн m се с њнме сЛђрвзу* 
мсвз у свему. 

61- Путеоли, 26 апрал 1452. — Упутство за Рамоно 
Dortafa, кога крал> Алфонс шаље као свога намесника у 
Арбанију. 

62. Дубро&ник, 13 јули 1452 . — Дуброаачкн Сенат 
одлучује да се не олазове захтеву Скендербега, 

63. PttM ; јули 1452. — Папа Ннкола V шаље m Рнма 
Павла Душмаиа, бнскуна у Дрнвасту* ла нзравна стшр m- 
међу Скендербега н Дукађнна. 

64. Млеци, 4 аегусШ 1452 , — Сенат одговара нл 
молбе босавскога жјјводс Петра којс се тнчу нанесннз 
места и крајева у Арбанији. 

Млсци џ 28 септембар 1452. — Млетлчки Сенат 
дарнва Стевана ЦрвојевиНа што јс сјвјно побсдно српскога 
деспота, а Скенлсрбегу аакваљује на понуђеној номоћи 
npimiB нспрнЈатеља Снњорнје. 

66. Дубропник. 1452 , — Дубровачка влада твалн и 
уздшке заслуге Скендербега у одбраин Јфншћанске ствари 
од Турака. 

67. Фођа. 15 фебруар 1453 . — Краљ Алфоис V изве- 
штава намесннка Рамона Дортвфу о nouuuum жнвотннх 
нлмнрвида, мунтшјс (сумпорв) и 36 сандука стреаа за 
краљевс трупе у Арбаннјн. 

68. Фођа ; 5 мпрт 1453. — Крал> Алфонс V изве- 
штава Скендербегд ла му тражене војнике за садл не 
може послдг.г, а;ш јс нврелио да лвд ратна брода (фусте) 
отплове за Арбанију, 

69. Фођа, 5 март 1453 — Краљ Алфонс V потсеНа 
•тлегачког дужда Ф. Фоскари на услове мира, склопље- 
ног сл Скендербегом. Пошто Сињорнја дуже од годнну 
дана не води рачуна о условима мира, моли га да се ткх 
услона прпдржвва у свему, 

70. 5 март 1453. — Краљ Алфонс V наређује 
благајннку Петру Бсрнату да исплзтн двоструку плату 
капелаиу днјецезс Кроје e HeKe de VHHza*. Илија је тра- 
жио да му се повећа шшта« јер желн да му у дужностн 
ном&же један ђакон. 

71. Дубровник. 28 марШ 1453. — Дајс се пуномоћ 
Рсктору н Шл(ш Већу ДД пишу Скендербегу. 

72. Дуброенак, 26 март 1453. — Даје се пуномоћ 
Ректору и Малом Behy да днду једну барку Владнславу 
Хсрцегоннћу којл he ra одвестн до Сксндербега. 

73. Мдеци, 7 аагуст 1453. — Због рата којн може 
нзбнтн у Арбаннји бира се пронндур, кош имп да пође 
оиамо. 

74. Дубродник, 5 септембар 1453. — ДвЈе се пуно* 


моК Ректору и Ма,том Behy да одговоре Скендербеговнм 
посланишша. 

75, Млсци. 18 септембар / 451. — Млстачкн Сенат 
закГаљуЈе Скеидербегу што чуна уговор с Рспубликом и 
што је вољ&п дл посрелује за мир између Републике ев, 
Мпркл и српског деспота, 

76, Дуброеник. 25 септембар 1453 . — Одлучује се 
да ее кзда Скендербеговим посллницнма дспозит деатота 
Стефана Слепогд* 

77, ДубрОАнак, септембар 1453. — О нсто| стварн 
хровнчар Растнћ. 

78, Мл£ци> 9 октобар 1453 '. — Млетачкн Сенат изра- 
жава Скендербегу евоје зааонољство што се прндржава 
склопљеног угоаора н одазива се Скендербегоној молбн да 
га иа његову путу за Рим н Напуљ може пратитн мле- 
тачкп прошшур у Љешу. 

79, Castel Traiecti, б децембар 1453. — Краљ Ал- 
фонс V уверава ПедЈ>а Скудера, заиоведника града Кроје, 
да ће град снабдетн свнм потребама, када се у Кроју 
буде вратио намесник Рамон Дортафа, 

80, Casiel Traiccti. 7 децсмбар 1453. — Краљ Ал- 
фонс V честпта Скендербегу због оснојсне земље и ка- 
стела. Нзвнњааа се што му због болести није раннје но- 
слао кдлеланд Илнју. Ускоро he, велн, упутптн у Арбанију 
Рамона Дортафу. 

8L Млецц. 6 фебруар 1454. — С обзнром на турске 
сггремс против Схендербега н млетачкил поседа у Арба- 
нији, наређује се млетачким ректорима онде да заједнички 
раде са Скендербегом. 

82. РаМг 22 фебруар 1454 , — Sceva de Curte јавља 
дуки мнланСком да Скендербег није Турчнн него лрншћа- 
нпн, н да Је његов посланнк, угледан нлемић којп добро 
зна нталијански, био у Рпму н тражно ломоћи од напе. 
Арагонскн краљ послао је Скеидербегу 5(J0 пешака н не- 
што новца, а пзпа 3000 млетачкпх дукдта, Сем тога, no- 
сланнку нредао је uana гзоклсте у нреднпстн од HH)0 дуката. 

83. Кистел но№ код Напуља, 29 март 1454. — 
Краљ Алфонс V јааља Скендербегу дц му nfieKo Павла 
de Oazuto шал>е помоћ од напе, а ои ће му брзо нружити 
HOMoh кзда буде тамо стнгао иамесник Рамон Дортафа. 

84. — Млецц џ 5 aiipitJ 1454. — Млетачки Сенат ире- 
дузима мере за одбрану Арбаније од Турака, особито Дрлча. 

85, Кастел но№ код Напуља, 14 јуни 1454. — Краљ 
Алфонс V јавља Скендербегу да је у Арбаннју упутио 
свога намесника Рамоиа Дортафу. Моли Скендербега да 
Рамону у снему неруЈе и да изнрши оно што буде чуо 
од намесннка Рамона. 

86, Кастел нош код Напуља. 15 /уни 1454. — Краљ 
Алфсшс V, нменује Рамона Дортафу за свога намесника 
у Грчкој, Арбаннји и Сланонијн, дпјућм му пуну власт у 

тим крајешшз. 

87, Млеци, 18 јуна 1454, — Ш Млетака се јавља да 
Је тамо стнгао посланнк султанов ко|п иуди мнр, нначе 
he Турчнн npem Драча кренутн на Рим. Јављд се, даље, 
да султан поднже нелнка утврђења у Царнграду, 

88, Напуљ, 28 јули 1454. — Краљ Алфонс V r јанља 
Пелру Скудеру, каетелаиу града Kpuje. да ну новац не 
можс поелитм, дли да је онамо тнтно унутио нацесннка 
Рамоиа а поред нонна, посланог im Раиоиу, послаћс брзо 
jouj внше. 

89. Напул. 13 (епШембар /434. - Крал Мфонс V 
шал.е саветпмку н орокуратору dc Vllarasa писма Скен- 
дербега н намсскнка Рамона Лортафе. 
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90. Кастел нови *сод Иапуља. 21 октобар 1454 . — 
Крал, Алф очс V пише Паму Лукађнну, којв је npmuao 
ње«у, ла му је одрсдно гозншњу провизију од 300 луката. 
која ће се нсшзаћнватн од прнхода кралевнд co.iafia у 
Арбаинјн. 

91 . Кастел н&т код Напу.мз, 21 штобар 1454 — 
Краљ Алфонс V јавља Скендербегу лд му је Плвлс Дука- 
ђнн преко свига посланнкв нфвио оданост и покорност 
н да му fe» кво свом васалу. одредмо годишњу провиднју 
од 300 дуката, која he се нздаватн од прнхода краљеинх 
сатана у Арбзнијн. 

92. Casltt Traiecti, 9 децембар 1454. — Пројект 
кралиЈ А- 1 фонса V, упућен папн, како дд се водн рат прси 
TiiB Турака. Краљ мнсдл да Скендербега треб« помоћи 
с 1000 пешака н 200 коЈМНика. Угри треба да ударе tia 
Турке* л деспота српског треба такође помоћн. 

93. Afjeifu, 31 децембар 1154, — Пошто је нзвсштен 
да су Турци упутиди eojc*y протнв Скендербега, >Lie- 
тачкн Сенат, нако нстиче аа нсели да одржн мир с Тур- 
шша, нпак наређује поморском псггквпеглну да упутн ia 
садки слунај једну гд,тнју у Драч, 

9-i. Л1л£ца Ф 29 јануар 1455. — Млетачкн дужд, Фран* 
чсско Фоскарн, ггнше Фрзнчсску Сфории. дуки миланском, 
да му јавлн!ју нз Арбаннје да јс султан даудео скоро пелу 
Србију, да сс оданде вратио у Софнју н да се сирсма дл 
идућег ссптембра ззда ноп улараи хр| 1 шНднству. 

9>. ATrfctftf, 13 март 1455. — Упутство Тоадну Бо> 
лаиију иоји сс шаљс у Арбацију и као гаровадур Драгаа. 

96. Касшел наши кад Напуља, март 1455. — Крал, 
Алфоис V опомнњс Мусакн Тоганју да се сложи сд Сксн- 
дербегом н да радн споршучно с намссашиом Рамоноц 
Дортафом. 

97. Кастел нови нод Напуља, март 1456. — Краљ 
Алфонс V тшше своме адсаду у АрбаннЈи, Мусакн Топнјн, 
иекл npi'h«: гарско неигода са Сксгадербегом и некз сс у 
сисму спорпаумеад с краљсвским намссннком ондс, Рамо- 

ном Дортафом. 

9R. Напуљ. 22 ма / 1456. — Јован Пстар Мнсалијд 
јањга епнскопу Иоклре дл јс прагонско-папулЈСки крал» 
упутио Скеидсрбегу у Арбаннју Падернна. Краљ јс на- 
мсраи дз ноишде у помоИ 12Ш пешака н 5*'К> коњаинка. 

99. Kaaur i Hoett код Напуља, 3 јули 1455. — Краљ 
Алфонс V r ođehaua сноЈу заштпту и повратлк нмања соимд 
oHiuift којн, настоЈдњсм Скендербега н љеговд вдмесника, 
буду прнзналн његову власт* 

100. Напуљ, S аагуст 1455. — Албрик Мддета идвс- 
штова mhmhckoj дуку о Скендербетову норазу код Берата. 

101. Напуљ, 14 август 1455. —* Албрнк Малета по 
ново пмше дуки мнланском о гаорззу Скендербегону код 
Берата. 

IU2. Напуљ, 22 август 1455. — Албрик Малста извс- 
штава дуку мнланског о доласку Ошоиа Зенешпија у 
Нвпуљ. Xohe да се покрстн л свој крај дз уступн ара- 
гонско-напуд.ском краљу, 

ШЗ. Кастел нови код Напуља, 26 ашгуст 1455, — 
Краљ Адфонс V пнше Сммогау Зеиевизн. госгаодару града 
Кастровнларк близу Крфа, н радује се добрнм вестнма о 
н>сму, Јзвл.а Јну да је његова сниа Алфонса, kojii је ра- 
внје rapeuiao иа ислам, покрстно, о чсму he ra опширно 
обавестнтн фра Јован Кдавер. 

104. Наиуљ, 16 сспшсмбар 1455. — Албрнк Малета 
нзвештава дуку миланског како му се краљ Алфонс V 
жално на Млечиће који су му удаитнли барке. натоварене 


жнвотннм иамирнииачл *n Скеидербега, л како смстају 
да оетвари своје плановс у АрблниЈИ. Нуан дукн да За . 
једнлчки воде акцију на Истоку. 

103* Млеци. Iti септембар 1455. — Млланскн ппсаа, 
ннк у Млсццма. Антонијс Gtilđobonna, навсштшт дуку ц ч - 
ланског да су Млеци много немпрнн због акцлјс apartnt- 
ско-напуљског краља у Арбапнјњ 

106. Млеци, б новембар 1455 , — Аптоније GuLdo- 
bonus мзђештава дуку милансхог о преговоримн деспотоад 
сииа с ДЦсчићнма, 

107. Венафри. S децембар 1455. — МеморнЈал о upe- 
говорнма нзмеђу папе Кдллкста Ш н краља Алфонсд V о 
томе ла Јаков Пичнннни ноће у Арбаннју као ааповедмик 
крншћанске војске. Пдпа бн за ту сврху требало im дздс 
20.Ш1 дуката, а краљ се обдвезује за лето М56 да дзде 
15 ратннх бродова. 

108. Напуљ. 8 децембар 1455 , — Албргак Малета 
infieumma дуку миланског да су Турш* провллнлн у Арба- 
нију н ла је Скендсрбсг тражмо помоК од арагонско-на- 
пул.скога крала. Кажс да је СнњорнЈп прнмида сииове 
Мусакнја, коЈн је прошлог лета ппгннуо у сукобу cn Сксн* 
дербсгом. 

109. Рим, S децс.ибар 1455. — Енејв Силније, бискуп 
Спјене, иавештавд ггоглаиарство (balia) грдда Слјене о лрн- 
преманоЈ ексиедлцији Јакова Плчннинија против Турака у 
Арбанлјп н шта су о том лнтању расправљалм папв и 
крал. арагонст 

110. КасШс t Hotm код Напуља. '24 децембир 1455. — 
Крвл> Алфолс V, преко Флорентинш! Ђалота Мднетн, шаље 
nann Кдлмксгу Ui п.шештвј ctmrn намесцнка Рамшш Дор- 
тафе, нз кога сс шин како Млечнћи у Арбанлји држе 
с Туршша ua штету хршићана. 

111. PttM. Ј јачуар 1456. Јвкон Калкатера пишс 
дукн млланским дп су у Рим стиглс иестн о сукобу Скен- 
дербега с Турцнмл, којом прилнком су многл нзгппулн н 
одведснн у рогастип. 

П2. Напуљ. 21 марш 1456 , — АитонмЈс de Trfcio 
извештава дуку Сфорцу о прсгоаорнма посланика из Сијене 
с арагонско-нлнуд.ским краљем Адфонсом V да се гроф 
Јаков Пнчшшни пошилш у Арблмију. Алн како овај тражн 
20Ш коњаникд, 2090 иешака н 80,000 дуката, преговорн 
нису приведенн крају. 

113. Напул, 21 марш 1456. — Антоннје đe Tricio 
нзаештавд дуку миланскога Сфоргау о дал.нм гареговорнмо 
снјенскнх посланика с Адфомсом V рлдн одласка грофа 
Јакова ПнчишгннЈа у Арбацнју. 

114. Jbeiu, 8 април 1456. — Скендербег нгаше кар- 
диналу Капроннкк о турским војним сррсмама, на ra молн 
да се заузме за њ код лапе. 

115. Рим, 26 април 1556. — Обдвестнпшн дуку 
Сфорцу q прллнкама у Угарској н Србијн, Јуилје Градић 
јав,г.а дд Је 20ДХ)0 Турака с војском херцега Стевана Вук- 
чнћа кренуло протгш Арбавкје. 

116. Лблеци. 26 април 1456. — Упутстно Фрањи Ве- 
иернју коЈЛ се шаље као лронизор у Драч » Арбаннју. 

117. Милано, 11 мај 1456. — Мнлански дука Фран- 
ческо Сфорца у одговору своме посданнку у Млецимз, 
Антоннју Гнлдибонп, заустлвља се иа приликамз у Угар- 
ској и њеном односу нрема Турцнмо. Говорн, даље, о 
удајн своје кНерл, 

118. Будим. 14 мај 1456. — Папскн легаг, кардиндл 
Јован Карндјал, пнше мниоритн Ииацу Кзпнстрзну оакцији 
врзгоиског краља Алфогаса V на Леаднту и номоћга коју 
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лаје Ск-емзервегу у nopfin с Турцима. Јавла ла је изве 
cisH број Француза ct.irao у Арбаннју ла сс баое 
с Туршша. h 

119. ћастел нови код Напуља. 29 мај /450 — 

Крлл, Алфонс V muue команлаиту Kpoje, Педру Скулере 
лл ic прнмно н,егово пнсмо ол 21 апрнла. ралумео погребе 
н нсмм кројског гарннзона, које he задовол.нг<. у HS i- 
крзћем року. Ј * 

120, Насшел нови код Напуља, 20 мај 1456 „ — 
Крал, Алфонс V пнше Рамоиу Дортафн д* jć пешадија. 
коју је послао у Арбаннју, cpehno стигла. Радује се ла 
се Петар Снан прнзнао »еговнм васалом, чијнм he желлма 
нзаћн на сусрет. 

l2L Јбјуни 1456. — Краљ Алфонс V нзве- 

илзва Сксндербега да је упутио у Арбаннју Јована Клз- 
всрд. Молн Скецдербегп да му у свему зерује, з прено- 
ручујс му Снмонд Зенеонвнја it њсгове иасале. 

V22. Кастел ноеи код Иапуљо, 19 јунп /455. — 
К Р аљ a -^ohc V препоручује кастелану Кроје, Пстру Ску- 
деру, да сс лржп јунвчкн а ок he му по Јовану Клаверу. 
којн he отпловити с ратним бродом у Арбанију, посзати 
потребан hosou. 

)23. Кастел нози код Напуља. 19 јуни 1456, — 
Kpn.ti Алфонс V хвалн верност н храброст Скендербега у 
борби с непријатсљнма, Јавља му да he прско Јована 
Клавера, кијн стнжс тамо с ратним бродом, послатн на- 
меснику Рамону новац с опшнршш упутством, 

124, Кастел нови код Напула, /9 Јуни /456. — 
Краљ Алфонс V изражава своју рлдост Репалду de lo 
Diice, здпџнсдннку њсговнх труна, на јунанком држању. 
Јан,1>а да Ке Јован Клавср cmhn с ратннм бродом i\ до- 
нетн гтотребан новаи. 

125 , Касшел нови код Шпуља, 19 Јуни 1456 . — 
Крал* Алфокс V хвалн јуначко држање својкх ратннка у 
Арбшшјн. ПоручуЈе да he што брже може унутнтн у 
Арбанију с оружаном галијом Јовама Клавера с новцем н 
Јфушм мотребама. 

126, Милано, 20 јуни /456. — Cichus (Ф. Сфорца) 
пнше Јакову Калкатерн у Рнм да је стнгао у Милано по- 
слдннк Скендербега Франчсско Марамонте да тражн по- 
Mohn протлв Турака, Ако бн Марамолте дошао у Рнм у 
мстој cBpctt f нека каже пдпн да је Марамонте бно и у 
Мнлану и да су му речене утешне речи. 

З Ј7. Каешел нови код Цапуља. 26 јуни /456. — 
^Р аА Алфонс V лрепоручујс намесннку Арбаније, Рамону 
Дортафн, фра Јоиана Клавера, кога упућује Скендербегу, 

' * !! ■ ! 1 iJ 2 р> глма. Пре i ш\ t у* i ује нарочнто Рамону Зе- 
неанзија, госггодара града „Scrivilli" (Кастровиларн), н ње- 
гове взеале којн су прнстшш уз крал>а. 

128, Напуљ. 3 јули 1456. — Лосланнцн Снјенскн 
(Енеја Сндшгје ПншомаАи, Г. Боргозе н беневолентус) 
јављају нз ЈНапул»д о побсдн Скепдербетовој над Турцнма. 

129. h'poja, /8 ју.ш /456. — Сксндербег честита *ш- 
ланскоА* дукн на његошш успсснма. 

130 Млеци, 22 јули 1456. — Автонијс Ouldobonus 
јашга ш Мдетака мнлапском дукн Сфорнн како херцег 
Стеван утнчс на Арбанлсе да пристану ул султанд. 

33Ј. Casiro OhihiUo, 24 аагусШ 1456. — Изасланнк 
мнлаискн тнештава херцега Сфорцу о свом разгоаору 
с иапом Кшшкхтом Ш. Папа сс рддује много што су 
Турцц одбнЈенн од Беог рада, злн с крллхм арагонско- 
напул.ским Алфонсом V ннсу ОДНОСН аобрн, пошто краЛ) 
оимсш а м даде обећану гишоћ протми Туракд. 


132. Мцлано. /5 октобар 1456 . — Clchus (Сфориа) 
лише из Милана Скепцсрбегу ппемо пуно хвале, прилнања 
n .т.убаац, m му npeito Скендербегшш поеллника шаже на 
поклон 357г лпкатз екупоиенс материје. 

133. Млеци, 9 новембар 1456. — Маркнз de Varese 
јдвл.а дукн Ашланском да је онле стигао иојсковођа Santi 
de Gavardo, кога Млецн мнсле аа упутс протпв Скендер- 
бега, присталицу арагонског крджа, каме је уступио Крају. 
Скендербеговп л*удн далазе чак под Драч rt Скадар, да 
бц Moratt успешно делатн против Турака. 

134. Млеци, 28 новембар 1456. — Маркпт de Varcse 
Ј авл,а Дукн мнлансколг да је господара Дања у Арбдннјн 
убно један tseraa рођак, на је Дагк лрешао у млетачке 
руке, Некн рођак убнјепога с помоћу Скендербега гшново 
се дочепао Дања, алн су се Млепн н опет утврднлн ондс. 

135. Млеци, 28 новембар 1456. —- Гра<|? Ангоннје 
Јавља дукн миданском m је Лека Дукађим ид Млечића 
узео нд јурнш град Дањ» tt да се Млечнћи пз Скадра 
спремају да полраве овај неуспех. 

ЈЗб. Рим г /5 децембар 14.56. — Папа Каликст III 
пнше бнскупу Лудовнку Констагшу да је прнмио љегова 
ттпсма, у којима пнше о акцнји Снмома и Алфонсл, госпо- 
дара Астровнлерн.: Нека њн.ма, који моле помоћ, каже n 
иека их бодрн да he помоћ од њега добити. 

137. ^ d. (1456?) ct s. 1 . — ПроЈент султана Кара- 
маније како бц се Турцк моглн истиснутп из Европе, 

1о8. Милино, 3 марш /45/. — Миланскн дука паре- 
ђује cBOAte послашжу у Млетке да га нзвестн о млетатцшн 
спремама иротив Арбанмје п да му jami како стојц ствар 
нзмиреш Сињорије еа Скеидербегом. 

189. Веоград, 3 мирт /457. — Београђанп моле кар- 
дпнлда Јована Карвајалд да утиче на угарског кршва и 
бароне да помогну Бсоград, јер he султзн у најкраћем 
времену опсестн и притнснути град сд саих страна. 

14l>. Будим. март /457. — Лоред гласова tn Турске, 
мнланскн послаинк у Буднхгу пзвештава дуку Сфорцу о 
унутрашњнм размирицама у Угарској. 

Ml, Напуљ. U март 1457. — Иннк de Davalos, виие- 
крањ Напуља, региструЈе прнвилегнју крвља Алфонса V 
од 26 јануарв 1457, којом допушта Скендербегу да мџж 
нз његове краљешше слободно, без икаквих' дажбнна, 
нзвести 200 колз жита, 

142. Млеци, U март 14.57. — Мтркиз de Varese 
нз Млетака обавештаад луку инланскога о тврдом tiaio 
жају ГЈЈзаа Дања, који Млечнћм ие могу освојнтн с 1 ^00 
коњаннка н 1,000 пешака. 

143. Млецч. 16 март N57. - Мајжиз đe Varcse 
нзвештана жуку ииланскога о разлозима неслагаша цдчеђу 
Скеидербега и Млетачке Снњорнје. а наиме што .Члецн 
не пошгују конвенцнЈу еклопљену с његовнм оцеи о прн- 
мању 8U0 лукатз од драчке сланнце. Мзвештава, ллље. о 
везама Скендербега с арагонским крал.ем. 

144. Напу, b, 19 апрч -i N57 — Apai онско-ндпгљски 
крал. Алфоис V потврђује граду Кјк.јн npiiBiuenije раннјнх 
владара. 

145. Рим, 25 апрц .1 N57. — Како су се Мнксиа 
il Панле Дукађини бшш зашишлн са СксндсрЛегсм те 
нротнн n.era, ма штету xpmuhaiicTHa, смопи .111 савез с Tvp- 
шша, усдед 'icra је дошло ао папског ннтерднкта н онн 
после тога 1 мјавнлн да су прекннули сваку веау с Турццм, 
ii ШМПрилм сс са Скендербсгом, наређуЈе папа Ннкола V 
»сшком и пмдотском спискону ла скнну ннтердикт с Ду- 
кађнна. 
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U6 Рим I ЈУ ни }Ш - - Пала Каликст 111 
.„„скапу сие i. вшсиу đe Leuro. бокалеру теологиЈе, » 
непитају еве .тлоупотребе П.м., архпепископа Крајиие, 
,,, , к0 >, К рци нека га суспендују. 

Н7 pL 9 frm 1457. - Папа Каликст Ш бодри 
Ђурђа Кастрнота Скенаербега аа истраје у борбн с Tvp- 
шша Потеећа ra на пораа Турака пол beorpaaoM 1456 и 


обећава скору помоћ. 

шт Мл*ци, 8 јули 1457. - Млетачкн Сеиат одговара 
на молбе Скендербегова пос-паника Ђорђз Пелнно. 

149. Млеци. 31 јули 1457 . - Марко Диедо, ба ЈУ л и 
капетлн Драча. јавља лужду млетачком да су Турцн ушлн 
у Дебар н у Mahv* продревшн да Љеша. Турии се спре- 
мзју нз Кроју, a Скевдербег, напуштен од свију, соонио 


се у планине. 

150. ДубрОбник. 28 но&ембар 1434, — Дубровачка 
влада извештаеа нара Сигисмунда о полнтнчкнм приликама 
у Арбаннји, о Арнјаштту Спати н Амдрнји Топији* na 
лстнче да Андрнји Топији треба пнсатн српски, јер он 
нема писара за латински језик. 

151, Млет 2 амуст 1457. — Маркиз de Varese 
јавља дукн миланском да је 60.000 Турака провзлило у 
Арбаннју. Скендербег држн клание, алп мнсле да се Hehe 


моћи одржати. 

152. (Млециђ, 3 авгусШ 1457. — Пренис писма дуки 
мнланском. у коме сс јавља да су Турци провалилн у 
Арбаннју» да се Скендербег склонно у непроходне планиие* 
а Турци да су опустошили земљу. 

153. РиМ' 18 аегуст 1457 . - Папа Каликст Ш, на 
молбу Скендербега, даје инлулгенцнје Онима који о нзве- 
сним празннцима буду посећивадн цркву св. Николе у 
Љешу и буду приложнлн зз љену попрзвку. 

154. Рим. 18 авгусш 1457 * — Папа Калнкст Ш каре- 
ђује онату манастира св. Венере de Curbino у Кројн да с 
манастирш блажене Л1зрије đe Trafandenn споји цркву 
св. Ђорђа, да бн се братство тога манастнра могло нздр- 
жавати. 

ft55, Млеца, 31 август 1457 , — Маркиз de Varese 
јанља дуки миланском да се чује како су Турци ировалнли 
у Арбавнју и опустошилн земљу, а Скендербег да се скло* 
нио у нелрододне планине, 

1 156, Ри и, 31 август 1457, — Паиа Калнкст Ш о теш- 
кој снтуацији Скенлербега у Арбаннји. 

157. Рим f 5 септембар 1457. — Папа Каликст Ш 
издаје спроводво пнсмо Павлу, опату манастзфа св. Ма* 
рије de Trafandena у АрбаннЈИ. 

|1о8, Рим. 7 септембар 1457. — Кардинал Павије 
Јован da Castfgliooe јавља дукн мнланском да су Турин 
заузели равне делове Арбамнје, а Скендербег, коме је 
naoi послао нешто пард, склонно се у непроходне пданине. 

159. Pu.«, 10 сс&Тембар 1457. — Папа Калнкст Ш 
на Р е ђУЈД своме комесару Јоваму Навару да десетак, прн- 
купљен у Ддлмацнји, поделн на три дсла, na један дададе 
крал>у угарском, другн краљу босанском, а трећн што 
брже nonct; Скендербегу, кога су Турцц лпокружнли са 
cam страна. 


160. Рим. 11 (еШвмбар 1457. - Папа Каликст 1 
боирн Скендербега дп се Јуиачки држн против Турак 

аредиг, је једном делу својс флотс па му ирнтече у ni 

“ ' * нсто тако л * му « дале једаи део нопца huiiki 

пљеног м рат нротив Турака. ‘ 

161. Рим, 13 саШембар 1457 - С обтнро« но np, 
У Тур “ # у A P ft e»i«iy. Млстачкц сенат „арсђујс 


бајулу у Цариграду какве мсрс да предуаме у погледу 
заробљеннх млетачких подапика н акпије Стенана Вукчнћа 
у Зетн. 

162. Рим г 17 септембар 1457 . — Папа Каликст Ш 
јав.ља Ђурђу Кастриотићу Скендербегу да je наредмо ко* 
лектору Јовану Навару па сдв иоваи. прмкупљсн за крста- 
шкн поход против Турака, предд њему кпо бранноиу 
хришђанства. 

163. РиМ' 17 септембар 1457 , — Папа Калккст Ш 
јдвља карднналу Јовану Кзрвајалу да се прикупљени новац 
од десетка н мнлодлра за рат протнвТурака подели нзмеђу 
краља угарског, краља босанског и Скендербега. Свога 
поуздаммка Јована Навара шаље Скендербегу да га оба- 
вести о папским плановнма. 

164. Рим> 18 септембар 1457 . — Папа Каликст Ш 
енергичко наређује Дубровачкој Реиублнци да ковац, при- 
купљен за покретање крсташке војне, предаду његову 
пуномоћнику, од кога ће се новчаног вншка једна трећина 
дати Скскдербегу, а остале две угарскои и босанском 
краљу- 

165. Дубровник, 22 септембар 1457 . — Дубровннк 
се обраћа угзрском краљу Ладиславу у стварн папског 
захтева дз се мовац, прикупљен зз рзтне сврхе протнв 
Турака, преда његоау пуномоћнику Мартину Кларнну, 

1 166. PtiM t 2 онтобар 1457 , — Кардннал Павије Јов. 
da CasUglione јавља дукк мкланском да су Турии потучени 
у АрбаниЈЦ. Говорн се да је Скендербег аа доказ побеле 
упутио папи десет турскнх даробљеннка. 

1167. Млти. 18 но&ембар 1457 . — Млетачкн сенат 
одговарз на протест турскога заповедннка Сабадије што, 
тобоже, помаже Скендербега. 

168. PuM t 3 децембар 1457. — Папа Кзлјшст Itl noi 
претњом искључења н ннтердикта наређује Дубровчанима 
да новап, прикупљен зз крсташки рат протнв Турака, пре- 
даду његову пуномоћнику, 

169. Рим, 3 децембар 1457 . — Папа Калмкст Ш на- 
ређује своме поузданику Јовану Навару дз сав Јговац, 
прнкупљен у Дубровннку н Далмацнјн за крсташки поход 
против Турака, преда трговачкој кући đe Pazis, а у по- 
гледу храброга Скендербега постараће се да идућег лета 
добије потребну помоћ зз успешну борбу против Т>рака. 

170. Рим \ t 18 децембар 1457 . — Папа Каликст Ш нз- 
ређује своме колектору Маријану de Senis, ко}и се шаље 
у Дубровннк, да од онде скупљеног новца преда 10.000 
дукатз Марткну Кларини, флорентннеком трговцу у Ду* 
бровннку, а остатак да поделн нзмеђу угареког и босан- 
ског краља н Скендербега. 

17L PuM t 20 децембар 1457. — Папа Каликст 111 
извештава кардЈгндла Alain-a у Француској да се султан 
Мехмед II спрема да идућег лета сесш скагом нападне на 

хришћане. 

172. Рим. 25 децембар 1457. — Папз Калнксг Ш 
потпрђује неколишши арбанскнл главара частн н Лостојан- 
ства која нм је поделно ц.егов нзасланнк, каноннк Guiller- 
rntis đe Lauro. 

173. PiiM t 1457, — Папа Кдликст Ш гшру Фридрнху 
lll о његоној акцнјн прошв Турака на Леванту. 

174. Дубровник. — Растић прича, на основу архн- 
валке грвђе, о одлукама Сенатз у погледу крсташкога 
похода против Турако. 

I7,> Рим, б фебруар 1458 . — Папа Калнксг Ш под 
претњом нскључењз н ннтердккта, нзређује Дубровчанц« 
да ttoiau прикуил.еп нз дуброадчмој тариторнЈи за крста . 
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шке eepste прсаалу њсгоиим пуноиоНпициЈ« за трговзнку 
K yhy de Paiis, «иј>* ce претстанник налааи у Дубровнмку. 

176. Рим. 6 фебруар N58. — Паиа Кал iicct НГ mruie 
с@ом повсреиику Јовану Навару ла у поглелу прмкулл»спог 
иовиа ла кјктлшки похол паступи кдко му јс наређено » 
како јс лод npeTifcOM строге казне изредно Дубровинку, а 
Скендербегу дз је пружио помоћ* нако је овај тражно 
прско саојнх послзинка, 

|77, Рим. đ фебруар 1458 . — Папа Калнкст Ш бодрн 
Скендербсга да истраје у тешкој борбк с Туршша. Јаиља 
да му је oapemto из апостолске коморе 5.000 форнната, а 
у нзгледу је н више, како he га обавестмти његови ло- 
сланпцн. Папа мзражава ндду да he његов поклнч иа 
европске влддаре уродпти илодом, а дотле Скендербег, 
заштићсн Богом, нека се јуначкн Држи. 

/fric Млеци, 12 маиш 1458. — Маркнз de Varese 
јавља^Дукн кнланском да су стнглн у Мдетке лослаиицн 
кнеза Стефана од Арбанвје (ЦрнојевиКа ?). Јиису 
прммљени у аулненцпју. Чује се ла je кмез упутно по- 
сланство да се жвлн на necpehj, јер му је један снн 
поптнуо, 

179. Рим. 14 март 1458. — Честитајућн краљу Ма* 
гнјн CTjnaite на престо, лнпа Кзлнкст Ш бодри га да се 
крене на рат против Турака, чије су снаге услед напске 
флоте ii мапада Скендербеговз много осдабљене. 

180. Млеци. 24 мај 1458 L — Маркнз dc Varese нзве- 
штава миланскота херцега Сфорцу о ратннм плаиовнма 
Турака. 

181. Alreifu. 27 јуЈи 1458 , — Герард de Collis јлал.а 
дуки миланском ла су Tvpun заузеди све дрбанске пда- 
нгше. да је Скендербег дошао у Кроју с 200 вфшка, које 
му је лосдао краљ Феранте Ј, алн да га начелннк грдда 
— Млечлћ — није хтео пустнтн у грвд, јер се тобоже 
бојао да he град предатн Турцнма. Скендербег се нратно 
у Љеш. Гоаори се да he се обратитн за помоћ угарском 
краљу, 

182. А1леци. 18 абгуст 1458 . — Млетачкн сенат 
нсправља у неким поједгжостнма уговор нзмеђу Скендер- 
бега н нлетачкога кнеза у Скадру. 

183. Рим, 18 фсбруар 1459. — Папа Пцје П пзређује 
.lemi Дукдђнну п браћн да у року од Ј5 дана лрекину 
сндку везу с Турццма. У протнвиом бнће искључекл n 
анатемнсашк 

Ш, Лубровнак, 18 фебруар 1459 . ™ Дубровачкн 
сенат даје пуномоћ Рентору н Мдлом Већу до учмнп no- 
трсбне нздатке за барку која ће одаестн пзасланнка угар- 
citora крзљз до Скендербега. 

I < .надар, 19 фсбруар 1459. — Текст уговора кој н 
је скдопљсн ндмеђу млетачкога киеза у Скадру н прови- 
зоро у Љсшу с јсдне н Лекс Дукађнна и браће му с 
друге стране. 

186. Дубровнин. 24 фебруар 1459 L - Дубровачки 
сенат лнше угарском краљу Матнјк да је дочекао њсгова 
илдслакнка Ступка нз Београда, кога шаље Осендербегу, 
и да се побринуо за његов снгурзи одлазак ц иовратак. 

187. Дубровнин, 2 април 1459. — Скендербсг при* 
Mi&tt ад jfc од свог поклада у Дубровннку узеи 5U0 дуката. 

188. Љеш, 4 јуни 1459 . — Скендербег прсдаје Млс- 
шша прско саадарскога кнсза град Сати. који је бно прео* 
leo од Турака. 

18<i Днгш. 7 јуни 0459/. — Скеидербе! шаље caota 
мнмелард Ннниа у Дуброншт и уолн кмезд и нлдсгелу 
Д» му у свему »срују ц ддду му што сс трашн. 


190, Дубровник, 13 јуни 1459. — Скендербег прн- 
знаје да је од свога поклада у Дубровннку изузео 9t*fj дуката. 

191. Дуброшик t 13 јуни 1459. — Скешгербсг прл- 
знзјс да је од свога покладв у Дубровннку нзузео 1.000 
дуната. 

192, Млеци. 10 јули 1459. — Млетачкм сенат одго- 
нара на лоруку угарскога краља Мзтнје у погледу односа 
Републике са Скендербегом. 

193, Рим. 4 аегуст 1459. — С обзиром нз то да су 
у Скеидербеговој Арбаннји услед турскнх провала миогн 
маиастпри опустошени, лапа Лнје II допушта ломишшаниу 
Блажу de Lino да може прпступнти подизању н рестаурк- 
сању манастнра. 

194. Мантова, 11 азгуст 1459 . — Папа Пнје II, с об* 
знром на то да се католичка вера због навале Турака ка 

* Скендербеговој тернторпји скоро угаснла а jepcc узела 
маха, поставља онде за апостолског нунција Блажа deLino. 

195. Мантоеа. 26 септембар 1459 . — Дука мклан- 
скн, Франческо Сфорца, нзвешта&а сеоју жену о свечаном 
отварању конгреса у Мантовм. 

Ш6. Мантова, 3 онтобар 1459 . — Јавља се дуки 
мнланском да је Plero Виа Albanese потукао турског војног 
старешнну Амарбега. 

197. Мантова, 1 децембар 1459. — Otlo đe Carretto 
нзвештава дуку мкланскога о захте&у француске партије 
на конгресу у Мпнтовн, да се краљу Провансе Ренеу прн- 
зка право ца налуљски престо на"супрот краљу Феранту i, 
ванбрачком снну Алфонса V. 

198. Дубровник. 18 децембар 1459. — Пуномоћ Рек* 
тору и Маломе Behy да могу лрелоручитн Скендербегз 
папи н дубровачком надбнскуиу. 

199. Млеци, s. đ. (1459 или 1460). — Маркиз де Ва- 
резе(?) обавештава дуку Мкданског дз Млетачка Скњорија 
намерава да заузме Босну* те у ту сврху водн лреговоре 
са Скеидербегом, којн би бно плаћен за ту услугу, 

200. Дубршник, 1460. — Скендербегови лосланнин, 
упућенн пали, препоручени од стране Дубровника tiamt. 

201. Млеци. 11 јуни ($, а.), — Из Млетака јзњЋа се 
дукн Барнја да турскн гусарн пљачкају гш арбанском лри- 
морју н на Крнту, те се дука моли да пружн ломоћ, 

202. Рим. 14 јануар 1460. —■ Папа Пије li карочнтом 
булом излаже оддуке сабора у Мантовк у погледу локре- 
тања крсташкога рата против Турака. 

203. Млеци, 4 април 1460. — Млетачкн сенат нзлазн 
на сусрет Скендербеговој молби да му се нсплзте 1 .i mju 
дуката као заостатак itei ове неисплаћене прсншзије. 

204. Дубровнин. 9 јуни 1460. - Дубровачки сеиат 
одлучује да буде на руцн Скендсрбегу код ње iosa лре- 
лзза у Пул>у. 

205. Pu.H t с јесени 1460. — Папа Пнје 11 хвалн на- 
меру Скендербега да помогне иапуљскога краља Феранта I 
у његовој борбн за пресго, алн не одобра&а да Скевдербсг 
због тога закључи мир с Туршшп. Прспоручује да се тражи 
мдетачка флота, ко]а бн брзинла Скендербегову земљу 
док сс он буде бавно у Пуљн. 

206. Напуљ, 10 октобар 1460. —*■ Послдник uiuatt- 
скога дуке, Ф. Сфорце, код напуљскогв краљд Феранта L 
А. đa Пс /zo, јааља да су трупе Скендсрбега крајем сеп- 
тембра 1460 стнгле у Пуљу. 

207. Atpo.iti. 10 охШобир 1460, - Јомн Антоннјс đe 
Ufslnl*. кжм Тарснта. ниш« Сксндррбегу м тшуче сваЈу 
ни{ску нз ЛнулнЈе. Јер не ug*e помоћи крала Фераита 
протнн жегопнх моћних испрц}п«ЈМ1. ГЈшнм « д* ар«1к 
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t ._ nv1 , KOM ко№ г Феранту 1. помоћ у војсии, 

5 2U) W0. 17фе6руар ш/. — Деспот Стеван Слеп,.. 
с,ж леспота Ђурђв Смсдсротта, пише дукн имлпнском „ 
Mtun га да њсшвнм посланиинма у свсму etpyjC, 

2П Jbeut, П фебруар 1461. — Скендербсг прс 
ручује мнланеком дуки Ф. Сфорш« носланнке слепога де^ 
спота Стевана Ђурђевнћа* за нога каже да жнвн у н.еговл 

земљи од његове мнлоетн* t . 

212. Дуброшнш* 28 мврт 1461 , - ОнуномоћуЈе ее 
Ректор и Млло Behe дв одговоре Павлу Газулу, посланнку 

Скендербега. „ 

213. ДуброшнЖ' 4 пприл WL - ОпуномоћуЈе се 
Ректор н Мвло Behc да одговоре иа ннсмо Скендербегд н 
нека му, у случају оласности од Туракд, понуде дубро- 
вднка острва да склонвште његове породице, 

214. ДубролниН' 22 апршг 1461, — Секат не npit- 
etaje да се Скендербегу даде оток Мркана и склоннште, 
него му нудн друга своја острвх 

215. Милано, 6 јуни 1461. — Мнланскн дука Ф . 
Сфорцо ггнше Скендербегу да жзлн што се не може ола- 
знатн молбн посланнка деспотд Стеаана, јер је много заузет 
брнгдма н трошковнма у Италијн. 

216. Напуљ, 12 јуни 146L — ГЈосланнк мнланскога 
ауке Ф. Сфорце код напул»скога кра.%а Фервнта 1» Ant. da 
Тгегго, јав. 1 *а да Је Скендербег намеравао да ггомогне крал,а 
с 2,000 пешака н 1.000 коњаннка, na чак и са всћом вој- 
ском, да Јс само краљ Феранте I хтео прнствти на ово, 

217. М.мцц, 12 аегуст 1461. — Антоннје Giiiđobonus 
нзвештава дуку мшаискога да је Скендербег с ТООО ко- 
њаннка п 2.000 пешака епустио се у арбанско npiiMopje 
с наисром да пређе у Пуљу. 

216. Барлета, 12август J46L — Брезано, доузданнк 
наркгрлфа Мантове Лудвнга Гонлаге, јавд*а да Скендербег 
лнчко јолззн у помоћ нап) г љском краљу Феранту I с хн- 
љаду пешака и хнладу коњаннка. 

219. Дуброшник. 19 август 1461 , —- Сенат оддучује 
да се it:ua дубровачком надбискупу новац скупљен у кр- 
сташке снрхс против Турака. Новац he се, према пзпској 
наредби, предатн Скендербегу када буде дошао у Ду- 
броаннк. 

22у. ДубрОбник, 28 аегусш 146L — Одређена дубро- 
вачка властеда као иратња Скендербегу, када буде дошао 
у Дубровннк. 

22 L Дуброеник, 24 август 146L — Одређује се да 
Скеидербег iwa отсестн у кући Јуннја Граднћа, 

222. Дуброеник, 25 август 1464 . — Пуномоћ Рек- 
*ору и Малом Већу како лд одговоре н пнформншу Сксн- 
дербега, коме ће се датп извссна коднчнна днолека, када 
се буде вратно нз Пуље, 

-m Дубровнин. август 1461. - Лолазак Скснлер- 
6сга У Дубровннк n* путу з* Пуљу. ^ 

25 а * густ !46L - Антоннје Ouidobonns 
HyjLv * УНУ М,<л * и “ <м ' м 1* Скендербег кренуо зл 

- Ј-.Ч«. 

6r,i, 1.5 „ „ clu , Ka „ .VJO "1! м jc BOicKn Ске, '«Р- 
ссстри., Ctt,iaej)6un ГоЈко н 'сГоЈ^Ц .*“■**'*' 


226. Барола. И септгмбчр 1461 . - Р^ерт ол Ар*- 
гопнјс de Sanclo Sevcrinc, јаал* м i c 0**«Г** »***«* 
местга са 500 коњаника н Кн> стрелаии. 

227. Tu6vp t 9 септембар 1461. — Непознати тве- 
штака поглаварство грвда (Снјене), м.шеђу осталога, да je 
Скснаербег 28 августа бло у краљеву табпру с 2.000 

* ^ 228. Из краљева табора, 10 сеВШембар 1461. — Д. 
Брокарди јавља о крст»н.у Скендербеговс војскс у јужној 

Италијн. _ ,,,, 

229 Из краљева Шабора. 18 сеишембра 1461. — 
Аитоније dc ТгШо (da Trezzo) јалља хериегу Мнлана о 

акцији Скендербе 1 а у јужној Италији. 

230. Из кра.гева шабора. 30 сечшембар 1461. 
Алојзијс из краљем табора јавља Снгиснуиду Малатести 
о акиијн Скендербсга у јужној Италијн. 

231. УЈесен. 1461. — (Волта) нтвештава Лудвнга, 
наркграфа Маитове, о састанку Сксндербега с грофом Ја- 
korom у Барлети, 

232. Напуљ, 20 децембар 146L - Карло de Ferma 
đe Napoli нзвештава маркграфа Мантове како је Скендер- 
бег ухвдтмо Фушћу којн јс држао кастел Транп, 

Скадар, s. а. — Скадарскн кнез пише подести 
у БајЦта је сазнао да су Узун Хасан, цар Трапетунта, н 
господар Синопе потукли Турке, па је том прилнком по- 
гимуо н бсглербег Румелије, 

234. Милано, stne dato. — Мплански дука иише 
своме посланику у Млеиима да војскз нз Италнје ие бн 
била сигурна, ако бн се Скеидербег споразумео с Тур- 
цша> I! због тога, можда с папа и дука неће кренути војску 
нз Анконе. 

235. (Pum). sine dato . — Пројект Павла Мавроцена, 
млетачкога посланика у Риму, како да се предуше хри- 
шћанска експеднцнја протнв Турака. 

236. Млеци^ 22 јануар 1462 , — Млетачкн сенат од- 
говарз шкланншша францускога краља Луја XI собзнром 
на краљеву полнтику према Турцнма, особито у погледу 
Угарске, Босне н Херцеговине. 

537. Дубровник, 29 јануар 1462 . — Одобрава се 
Ректору и Малом Bchy колнко могу потрошити на нздр* 
жавање Скекдербеговпх људи, 

233. Дуброеник, Ј фебруара 1462. — Одређује се 
колнко се може дневно иотрошнтп на нздржаваље Скен- 
дербега, коме се за његоне потребе i-ije на услугу један 
стзрн брод. 

239. Дубровник. 4 фебруар 1462. — Одлуке Сената 
о дочеку Скендербега на дубровачкој тернторијн, о тро- 
шковнма око дочска н иадржавања, о разговорима са Скен- 

дербегом нтд, 

240. Дубровник. 5 фебруар 1462. — 'Одлука Сената 
о храни коју Скендсрбсг може отпремти у Транн. 

24t. Дубровник, 6 фебруар 1462. — Одлуке Сенлта 
ла три дубровачкз племнћз, пошто he Скендербег путо- 
влти норем, прате Скендербега до Луштицс нлн до иепод 
Будве, 

242. Дубровник. 8 фебруар 1462. - Прсдлаже се да 
се Скеидербег због немирног мцра врати у Дубровник 

Ако не би хтео, постаратн с< за нсхрану његову н њего- 

вих људн. 

243. Дуброаник, 11 фебруар 1462. - Скеидерб егу 

ш»је се извесна количнпа дволека, 

Се,,.« 4 ' Дубровник - " «*6РУорИ62 ~ Лоионис оддуке 
Сената о исхран« Сксидсрбега „ њсгове npatlbc 
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245. Млеци, 18 март 1462 . — Ашоинје Guiđobonos 
јаа-м дукн MtviiKCKOu ла је у Млетке стигао посланнк 
хериега Сте&ана Вукчнћа н кажс да султан спрема акинју 
протнв Скендербега и Восне. 

246. МЈеца, đ апри .1 1462. — Млетачки сензт наре- 
ђује скадлрско^ кнезу како да умири Скендербега, јер му 
је много стало да га нема протнн себе у АрбдинЈЈк 

247. М&дон. ЈЈ а&гусш 1462. — Према нсказу једвог 
млало! Арбднаса, који је утекао из турског ролства, нзве- 
штава се о турском поразу у Њтзшкој и о лобуви неко- 
лнко арбанаскл! села, коју да је утушно naiiia нз Мореје. 

248. А1.1еци, 2 септембар 1462. — Млетачки сенат 
тражи од Лубровачке Републике да у будуће не смета 
слободан извоз хране из Скенаербегове територнје у 
Млетке. У иротивном сдучаЈу нареднће се поткзпетану у 
Јадранском мору да сву крану* нзвезену противно старнм 
обичајлма н праксЈЈ, узалти као контрабанду, 

249. ДубрдвииК' 31 октобар 1462. — ПуноноН Рек- 
тору л Малон Већу да обавесте херцега Стееана, Скен- 
дербега н друге ia је краљ Магнја дошао у Босну. 

250. Драч. 3 новембар 1462. — Одломак нз констл- 
туиије коју је нздао у Лрачу кардннал н архнет 1 скоп 
Драча, Пав,те Анђелн. 

25 L Млеци, 26 април 1465. — Наређује се кнезу 
Скадра н осталнм млетачким властнма у Арбаннји да до- 
пустс Сксндербегу слободан пролаз кроз млетачку терн- 
торнју, јер желн да помогне херцега Стеваиа Вукчића, 
прнјзтеља Млетачке Релублнке. 

252, Miuauo. 19 јули 1463. — Мнланскн дука Ф, 
Сфорна препоручује Скеидербегу Јовава, раиијега Тур- 
чина CiiHžis, којЈ* се иокрстЈЈо и желн да наставл борбу 
с Турцнма. 

253* Млеци. 26 јули 1463. —- Кардннал Бесарнои 
нзвештава папу Пија II о свој*ш преговорнма с Млечн- 
ћнча о локретзњу рата с Турцнма. 

254. Д liffffj. 29 јули 1461. — Кардинал Бесарион 
нзвешгава палу Плјз II како су се завршшш преговори 
с Млечићнма о покрегању рата t Турцнма. 

255. Млеци. 1 август 1463. — Наређује се млетачком 
посланнку века настојн да сложн херцега Стевана Вукчн- 
ћЗј сннд му Владнслдва* Скендербетз н осталу околну 
господу. 

256. А1леци, 14 август 1463 1— Млетачки сенат изве- 
штава угарскога краља Матију да је вољан да заратн е Тур- 
шма. У ту сврху лосдао је преко 40 гадија у Мореју, а 
спрешЈће еојску преко 30,000 људи. Радн на том да хер- 
цега Стевана, Скендербега н остале крене ка ратовање 
пјхјтив Турака. 

257. Млеци, 20 август 1463 . — Млетачкн сеиат од- 
говара на предлоге Скендербега, поднесеке од сграве ње- 
гова посланнка, протонотара н опата св* Марнје Ратачке. 

258. Млеци, 23 авгусш 1463. — Млетачкн сенат до- 
воси, по спорззуму са Скендербегоним посланиццш, нзве- 
сне одлуке у погледу оставе и провнзнје Скендербега, 

259. Млеци, 28 август 1463. — Кардннал Бесарнок 
нзвештава кардннала Амашпгн о млетачкнм спремзма rrpo- 
тнв Турака н о војиом савезу Млечнћд са Скепдербегом. 

26^К Млеци, 3 сепШембар 1463. — Млетачкн сенат 
одговара ка колбе Марнје Мусакн, удонице Арнјаннта 
Комнена, 

Ш*-ПеШроварадин> 12 септембар 1463. — Уговор 
о сааезу пшеђу угарскога кра/м Матнје н Млетачке Ре- 
иублнкс пропЈв Туракд, 


262. Млецц, 25 сепшембар 1463. — Млетачкн еенат 
прнма као свога ллемнћа с правом чланства у Велнком 
Behy Ивана Кастрноту, снна Сксндербегова. 

263. Дубро&нин, 15 октобар 1463 . — Паладнн Гун- 
дулнћ у нме Скендсрбега погодио je, начинно уговор с 
предујмом с нсколнко мајстора да иду у Арбалпју н дд 
тамо граде брод за Скендербега с обавезом* ла се нз Ар- 
баннје не могу вратитн док 6 ј?од не буде начнњен. 

264. Млеци. 17 онтобар 1463. — Упутство Гаврнлу 
Тривнзану, новом провндуру за Арбанију, коЈн, нарочкто 
што можс брже. има да се састане са Скендербегом. 

265. Рам џ 21 октобар 1463. — Папа Плје 11 обја.вљуЈе 
својим еериима да he идућега лета, на почетку јуна* с фло- 
том кренутн пз Анконе протлв Турака, у којој ћс експе- 
дншјЈјј, поред дуке бургундскога, дужда млетачкога н дру- 
гнх, учествовати и Арбанасн. 

266. Рим , 18 новембра 1463. — Ото de Cnrretto иаве- 
штава дуку миланског шта се мисли на лапској курнјн о 
зкнлјн nponm Турака. Истнче да je кард!гнал Павије пред- 
лагао, да се хришћамскз војска скупи у АрбанЈђи илн Ду- 
бровннку, прво јер би трошкови били мањн, а друго што 
6 ј! Скендербег у Дубровнику могао оснгуратн кланце за 
сваку евентуалност. Папа, изгледа, слаже се с тнм пред- 
логом. 

267. Млеци, 13 децембар 1463. — Млстачкн сенат 
одговара на захтеае Скендербега, коЈе Je поднео прско 
посланнка Павла Газула. 

268. Млеци, 13 децембар 1463. — Одговара се на 
предлоге н молбе Деке Дукађнна. 

269. Дубровник, 23 децембар 1463. — Павле Мар. 
Гундулића погодио је неколнко зидара с дубровачке терн- 
Topjsje да иду .ad locum nomfnatum Redonl* у Арбаннју 
Скендербегу, да онде раде два месеца дана, 

270. Млшцџ, 29 децембар 1463. — Behe десеторнце 
у Млецима, у слоразуму с прнором ДомннЈжанаца, прнма 
нонуду јсдиога фрзтра да убије султана Мехмеда Ц n 
одређује му иаграду, 

271. Дубровник, 31 децембар 1463, — Павле Мар. 
Гундулнћа погодно је два зндара нз Гружа да jtay у Ар~ 
баннју .ad locum nominatum Rhedoui* н да онде радедва 

месеца даиа, 

272. Дубровник, 1463. — Републнка дубровачка од- 
говара негативно посланнШЈма боеанскога кра-Ђа Стевана 
н херцега Вукчнћа којн иду Скендербегу, 

273. Дубровник, 1463. Дубровачке неирндике због 
Скевдербегова доласка у Дубровннк. 

274. Дубровник, 1463. — Лосланнцн босанскога краља 
Стевана Томашевића код Скендербега. 

275. МиланОџ б март 1464. — Милвнскн дука Ф, 
Сфорца препоручује Скендербсгу Млечнћа Јованд, пот* 
кнеза, којн путује Јћему у Арбаинју. 

276. МиланО' 7 април 1464. — Ммланскп дука Ф. 
Сфорим нзвештава Гандулфа из Болоње да је одлучио да 
протнв Турака пошаље 2.600 кошшнкл н 1.000 пешдка. 
Саопштава иу лнсту војнлх старешнна, na међу њима и 
шв своЈа снна: Лудовнка МарпЈу и Трнстава Сфориу. 

277. AftLiaHO, / јуни 1464 , Мнланскл дука Ф. 

Сфорца, иаређује својим оргашша m свугде издазе на 
сусрет дон Алезнју, послзнику Ciitj ндсрбсгов v, којн носн 
аа Скендербега пет пашшр-кошуља, Једну уб^јну спрему 
и др* 

278» Милано, 7 јуни 1464 . — Млланскн дука, Фрдн- 
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iiccko Сфориа, пнше архнс 1 шекопу лрачкои П»илу. дз no 
itiL’Mv шал.с зп Скеидсрбсга три панцир-котуље. 

•Ј 79 . Малано. 7 јуни /464. - Милански дука, Фр. 
Сфорцв. јаил.а СкснаерОегу да сс лрхнепнскоч Ирдчки 
Паале, кога је упутно у Мнлано, npaha сада дома, ни ra 
иоли Л,1 поклони пуву всру његову казивању. 

280. Бубим, јуни 1464. — С обзнром иа то да Тур- 
чнм ве жели само да завлада арбамскмм плаиннама не*о 
npt’KO и.мх ди иачшш мост зл зсришКанску Европу, те је 
загрозмо м Дубровнпку, крал> МзтнјЖ «о|н је послао по- 
моћ Дубровммку + молн лапу Пнја 11 да се постара за што 
бржу иомоћ. јер лосле може све да буде доцкан. 

282. Млеци, 26 јулч 1464. - Герард de Coltfs Џвљ* 
дуки миламском о односмма Скендербсга лрема Турцмма 
н о неповерењу Цпмзроета npenm Скендербегу. 

283 Млеци, 31 ју.ги 1464. — Ммламски послашш у 
Млецпма Г. de Collis извештава дуку мнламског да се 
Скендербег слоразумео с Турцнма, да се Цнмаросто по- 
вукао у утврђену млетачку територнју и да у Млецлмз 
немају нн мало вере у Скендербега. 

28*1. Mtvtatto. Ј август 1464. — Песник Фране Фм- 
лелфо у Сиом покличу за покретање крсташког рата npo* 
тмв Турака каже т да се од Скендербега може много оче- 
кнвати. Он нма велнку душу н мрзи Турке од детињства, 
борећи се протнв њих успешно. 

285, Дубро&ник* 9 август 1464. — Пуномоћ Ректору 
м Малом Већу да одговоре Скендербегу који хоће да дође 
у Лубровнмк* 

286, Дубробнин, август 1464. — Скеидербег се нуди 
да лође у Лубровннк, где се очекнвво н папа Пије ЈЈ. 
Међутлм, у Лубровннк ]е етнглв вест о шпивој смрти. 

287, Млеца,, 11 август 1464 . -— Герард de CoJHs 
јавлд да се гоаорн да се Скендербег нагодио с Турцнма. 
Мдечићн мнсле да ом само мамеврише док не добнје no- 
моћ од хрншћана, 

288, Д1и.71!ЈН0, 26 авгусш 1464. — Мнланскн дука у 
!нтсму Скендер^ч ry жали се на Скендербегода снноииа, 
којм је Вартоломнју de Sfondratls, секретару Дубровачког 
сеиата ’ лреотео једну барку, натоварену храном и жнвот- 
ним наммрннцама. Молн Скендербега нека наредн да се 
аратн роба онгтећеном. 

28у Mu.uiHO, 2/ апгует 1464. — Миланскн дука 
| ЈВЛ ' 3 AHTOflK i У ^ а Hczto да је пиеао Скендербегу нска 
Hapeait синовцу да аратн преосталу робу с барком* 

290. Млеци, 2? август 1464. — Герард de Collis 
Kimba дукн мнланском новости нз Босне и Арбаннје. 

291. Л7нлоло. /5 септембар 1464, — Фршческо Фи- 
делфо у послатшм гипи Паалу II нстнче да треба v нрвом 
рел 1 Ш ' ВЧ ‘ 1НС> помоћн угарског крал>а Матију н Скендербега, 

292. Млеци. 22 сепшембар 1464, — Миланск« по- 
сламнк de Coliis, jiiiuls да сс Скендербег сгшразумео с Цн- 
мвростом н да су намалн ма једагт турски кастс -i, влн бсз 
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„„ оног што му је јавио 22 пктобра, Јанд»а да критскн 
архнегшскоп нле крал>у угарском као папскн лсгзт. 

?9В, Млеци, 13 јануар 1465. - Млетачни сенат ра- 
дује се што јс краљ Матија одбио турску гшнуду *а мнр, 
Исто је тако учннно н Сенат, коме је Турчии разним на- 
чигшма. особнто преко Скендербега. пудно мнр. 

297. Млеци. 29 јануар 1465. — Млетачкн еенат jbbjmi 
крдл>у угарском да је покушао посретством Скендербега, 
да склопн мнр С Туршша. 

298. Млшци, 29 јануар 1465. — Млетачкн сенат изве- 
штава Јована Emo, свога посланнка у Будииу, о понудн 
Турзка да скдопе мир с Млеиима, ггрн чему је суделовао 
i! Скеидсрбег. 

299. Милано, 3 фебруар 1465. — Мнланскк лука 
гшше Скендербегу нека нареди да се врати узета нмовинз 
пок. Валтазара de Rasina његову брлту Јерониму, 

300. Дубробник. 9 фебруар 1465. — Зилар Иаан 
Крвавичић погодно је зггдара Матка Радојевнћа нз Лапада 
н Паскоја Марковића № Гружа да с њнм заједно иду у 
Родони у Арбаннју н онде, уз погођену плату, раде до 
Ђурђева-дке, 

301. Рам, 18 фебруар 1465. — Угарскн краљ Матија 
пише дужду млетачком, Христофору Моро, о ненскреностн 
Турака када нуде мнр. 

302. Млеци, 22 април 1465. — Герарл de СоШ$ нртз 
дукн мнланском ситуаннју у Млецнма с обзиром на коле- 
бан.е Мдечића да склопе мир с Турцнма. Међутнм, под 
утнцајем пашша обећаља, већина је за то да се наставн рат. 

303* Дубровник, Аети 1465. — Краљ МатиЈа шаље 
посланика Скендербегу* 

304. Млеци, 26 1уни 1465. — Млетзчкн сенат јавља 
краљу Матнји да су Туран понуднлн частан мнр. 

305. Млеци, 3 јули 1465. — Млетачки сенат одговара 
Дубровчаннну Јакову Бунићу који, вратнвшн се из Цзри* 
града, посредује за мнр нзиеђу султзна Мехчеда И и Мле- 
тачке Републике, 

306. Млеци, 16 јули 1465. — Упутство млетачком no* 
сланику Ф. Венернју. који пде нз угарскн двор, шта ia 
каже п како да се држн у пнтању понуђеиог мнра од 

стране Турака. 

307. Рим. 19 ју.ш N65. - Папа Павле П пребацује 
угарском краљу Матнји, д а ннје показао ocoOiitv ec.ty у 
акиијн нротив Турака, нако му је Рниска Курнја' пружнла 

обилна средства. 
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309. Дубровних, 12 август N65. - Одредбе Дчбоо- 
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313. Дуброаник. 5 новембир 1465 . — Одлука Ссиата 
лп се Сксидсрбегу гшклонн н шссна колнчинл двопека, 

ЗН. Млсци. 6 ноаембар N65. — Одлуке Млетачког 
ссната v поглслу склапања мнра с Турцнма, 

313. МлецИш 7 новембар 1465. — Млетачкн сенат обл- 
всштавл саога посланика у Будпму о својнм намердма у 
погледу склапања мнра с Турцима. 

316. Дубровникш ЈЗ ношембар 1465 . — Сенатска од- 
лука у погледу нспоруке Сксндсрбега преко Паладина Гун- 
дулпћа, који иле угарском кралу Матији. 

317. Млеци* 14 новембар 1465. — Герард dc Collis 
нзвештава дуку миланског да до мира с Турнима no csoj 
при.ишн неће доћн, алн да је стигао у Млетке посланнк 
султана Караманије, који жели да склопи bojhh савез с 
Мпецнма протнв Турака. 

31S. Дубро&ник* 15 децембар 1465. — Одлука да се 
одгоди одговор фра Александру* изасланику угарске го- 
споде. 

319. Млецџ, 23 децембар 1465. — Мнлаиски посда- 
ник у Млецнма, Герард de Collls. нзеештава дуку милан- 
ског о односима нзмеђу иапе Павла II и углрскогл краља 
Матнје у погледу склапања мнра с Турцнма. Говорн. лал^е^ 
о покушајима Дубровчанинз Јакова Бунића н деспота Лео* 
нарда од Санта Мауре да посрсдују за мир између Туракз 
п Млетачке Рспублнке. 

320. Млеци. 21 фебруар 1466. — Млетачки севат. 
преко свога послаинка у Будиму. извештава угарскога 
краља Матнју да су пропали покушајн склапања мнра 
с Турцнма. Јавд>а му да се енерпина спрема. н на мору 
и т суху, за даље вођење рата, т то очекује и од 
краља. 

32 L Млеци* 13 марш 1466 . — Млетачки сенат мзве- 
штава Скеидербега да му шад.е у помоћ 300 војннка н 
300 дуката за издржавање војске. Наређено је кнезу ска- 
дарском да му уредно исплаћује ировизнју, а драчком 
архнепископу дато је ратиог изтеријала. 

322. Млеци, 18 aupu.i 1466. — С обзиром на опасност 
од Турака, предузнмају се мере да се Скадар што боље 
стави у одбраибено стање. 

323. Млеци, с пролећа 1466 . — Милански посланнк 
Герард de Collis и шештава из Млетака херцежицу Бнанку 
‘тз је султан у Софнји н та се сирема да ударн \ia Скен- 
дербега. 

324. Дубровник. 18 апри .1 1466 . — Дубровачкн сенат 
нулн Скендербегу острво Мл.ет аа склониште његовиј по- 
родицн. 

32.5, Млеца џ 19 април 1466. — Мнлански посланик 
Г. đe Collis јањна херпегу мнланском Сфорци новостн из 
Турскс н ла се Турци с велнком војском очекују у Вадонн. 

326 Млеци f # 28 април 1466. — Одговара се на пред- 
логе н молбе Скендербега Р поднесене преко драчког ар- 
хнепнскопа. 

327. Млеци. 28 април 1466. — Млетачки сенат јавља 
своме посланику иовостн т Турске, а нзмеђу осталога да 
се Турцн спрелгају да ударе на Арбанију. 

328. Рим. 15 мај 1466. — Тгшотеј Mafkl de'Medici 
о провалн Турака у Арбаннју, 

329. Млеци. 16 мај 1466 . — Млегачки сенат јаал.а 
сноме носллнику у Угарској, Фрањи Венсрнју, о турским 
спремама. о чему јс швесгао н папу. Неки неле, каже» да 
ће Турии ударнти на Арбанију! некн tm Негрепшгг, иекн 
на Босну н Далмшију, а некн на Београд* 

330. Мтополи, 19 мај 1466. — Јонам de Porcina 


јавља ггрнору Каиуе* Блнтнстн Кардфуц о ппрзту Скен- 
дербегл. 

33L Фазано. 19 ма/ 1466. — Приор Капуе Карафа 
јлпл.р] иапул.ском крзњу Фердинанду I о поразу Скен- 
дсрбега. 

332. Напуљ. 26 мај 1466 . - Антоније dc Tricio (đa 
Тгегло) jaBJba у Милан о нораву Скендербега. 

33 3. Рим, 28 маЈ 1466. — Ангустин de Pnbels јањља 
двору миланском о поразу Скендербега. 

334. Рњн* 31 мпј 1466. — Посланнк Вартоломеј Ма- 
рдска извештавз маркнзу Варвару да су Дубровчани нзве- 
стшш паиу о поразу Скендербега. 

335. Рим џ 2 јут 1466. — Посланик Вартоломеј Ма- 
раска јавља маркизи Варварн да није тачна вест о пораау 
Скендербега. Говори о номоћи папској н о стању у Арба- 
нији н Угарској. 

336. Рим. 3 Јуни 1466 , — Млетачки послакик Јован 
Петар Арнвабск јавња маркнни Варвари о политичкој си- 
туашгји на Леванти и држању западвкх сила према Турској. 

337. Аеерза, 3 Јуни 1466. — Фра Вартоломеј .dt Ve- 
nežia*, Арбанас пореклом и борац са Скендербегом rtpo- 
тгш Турака, обдарен је био 3 јуна 1466 од краљевске бла- 
гајнине у Аверзн са 15 дукдта, које је он унутио .рсг 
riUustrfssimo Scanderbeg al S. Padre pel fatto del Turco* 8 . 

338. Млеци. 4 јуни 1466. — Млетачкн сенат преду- 
зима кораке за одбрану Улцнња. а сем тога наређује по 
морском капетану Јпкову Лоредако шта да урадн за одбрану 
млетачке територнје, јер су Турцн провалнли у Арбанију. 

339. Млеци. 15 јуни 1466. — Млетачки сенат познва 
краља Матију да у духу савеза са Снњоријом уаари на 
Турке* јер су овн већ проваднлн у Арбаннју. 

340. Млеци. 25 јуни 1466. — Млетачки сенат захва- 
д>ује напуљском краљу Феранту Ј да помажс Скендербега р 
што је вољан да крене протнв Туракд, n преддаже шта 
би требало учннити за успешно вођење рата. 

34 L Млеци, 2 јула 1466. — Млетачкн сенат с обзн- 
ром на оласност која прети Арбаннји од Турака, норед 
својих спрема, шаље угарском краљу* нреко његова по- 
сланика* 10.000 дуката да завојшти на Турке. 

342. Млеци. 7 Јули 1466. — Млетачки сенат одговара 
нд предлоге Скендербега, шаље му новчану номоћ, а на- 
рочнто се рддује што је Скендербег сачувао н одржао у 
својој власти грвд Кроју. 

343. Рим. 9 јули 1466. — Маитовансшг посланнк Вар- 
толомеј Мараска нзвештава маркиау Варвару о пргглнкама 
у Турској н држан.у зашшних сила према Турцима 

344. Млеци. 16 тгуст 1466. — Пошто су Typmi 
заузелн Елбасан, Сенат настојн да Скендербег освоји од 
Турака Елбасан u порушн ra. Сенат је вољан 1 К»моћи ra 
војском н новцем. 

345. Рим, лети 1466. — Папа Павле 11 .херцегу Бур* 
гунднје: (Скеидербегј „tnagnis Turcorum oppressns copns 
superatus est praelio, dominatu omttl exutus et ad utora 
nostra inermis nudusque est Impulsas* па настаага: »човек 
не може а да 6а з суза погдеда на оне лађе* noje с арбан- 
ских обола бенсе у нталнјанска пристаикшта* на онс ого* 
леле, бедие породнце које, истеране нд свфјпх кућа.седећн 
на обали морсшј* с мспружсиим рукама прсма небу. шшмју 
н кукају на нсрааумљиаом једику*. 

3^16. Млеци. 9 актобор 1466. — Герард de СоШа 
јанл.а Бнанки Мармјн н Јп.нмцо Марнји Сфорци да је снм 
Скендсрбегов дошао у Мдетке дд тражм гкшоћ у ноацу 
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ii л.уднма, нзгледа, Снн»орија нема ни најмањс вскл>е 
трошити даљс у ту сврху. 

347. Дуброшмик* 2 новембар 1466. — Властела JfOja 
треба да пођу у сусрет Сиеилербегу. 

348. MvĆposHiiK. 2 новембар N66. — Пуноноћ Рек- 
тору и Малон Всћу да изаберу трн властелина kojii he 
nohn у сусрет Скендербегу н молити га да ке доладк у 
Дубровкнк, алн да му се даде потребка нсхрзна, 

349. Млеца* 29 тшембар 1466. — Пошто је Снен- 
дербег у борбн с Туршша нзгубно све еем Кроје, Сенат 
мнсли дз би се хрмшћанској етварн могло учннити нај- 
шиие тако да Скендербег с ломоћу narte заузме н ловрати 
своЈе земд*е. 

350. Рим. 14 децембар 1466. — Млетачки послзннк 
Јован Петар Арнвабек кзвештава маркиау Варвару о до* 
ласкт Скендербсга у Рнм рздн помоћн од папе. 

351. Рим # 15 децембар 1466. — Караннал Франо Гон- 
дага јакља сиоме оцу марк-графу Лудвнгу од Мантове да 
је Скендербег сткгао у Рим да коли помоћ од папе. 

352. Бедешкс српских летопнса н румунске хроннке 
Миханла Моксс о лровали султана Мехмеда Л у Арбаннју. 

353. Сдлремени запнс граматика Дммцтркја у посде- 
словнЈу охридского номоналона. 

354. Рим . 7 ршуар 1467. — Кардпнал Франо Гонзага 
навештдва евога oua, марк-графд Лудвнга,, о седннш! кок- 
Јисторнје кардннала, у којој се већало о помоћм која нма 
дз се даде Скендербегу. 

355. PuM f 12 јануар 1467. — Корднкал Франо Гон- 
зага јавља своме ouy f марк-грдфу Лудвигу, да је Скем- 
дербег добно помоћ од 5ЈШ0 дукзга. 

356. Casal di Prineipe, 29 јануар 1467 . — Напуљскп 
краљ Фсранте 1 бискупу од Асколи. 

357. Кастел di Tripergože, 3 фебруар 1467 . — На- 
пуљски краљ Гарцпјн Бетес. 

358. НасТел đi Tripergole, 4 фебруар 1467 — На- 
пуљски краљ посланиинма кол палс. 

359. Напуљ, 17 фебруар 1467. — Напуљски краљ 
Феравте Т ппсланнцнма код пдпе до утичу да папа no* 
шале Скепдербегу 15.000 дуката. 

360. Млеци, 18 фебруар 1467 . — Млетачкн посла- 
н»шп Тома Тобалд и Герард de Collis навештдвају ммлан- 
скн двор да је Балабан-бег опсео Кроју и да )е Млетачка 
Снњорија послада трм гдлнЈе у noiroh а спрема и друге. 

361. Млеца. 26 марш 1467 . — Млетачкн сеиат на- 
ређује да се Скендербегу нснлате 2.000 дуката на рачун 
његове проамзнје. 

362. Напуљ, 26 март 1467. — Напуљскн краљ Фе- 
ранте 1 бискупу од Асколн о својнн преговорвма с Турцнма. 

363. Напуљ, 26 март 1467. — Напуљскн краљ Фе- 
jiante I протонотару Рока о поаиоћн коју је дао Скен- 
дербегу, 

364. Дубровник, I апрал 1467. — Нзабранн Јунмје 
Градкћ. Јаков Гундулић и Ннкола Бунић који треба да 
пођу у сусрет Скендербегу, 

365. Иапуљ, 3 април 1467 . — Напул.ски краљ Фе- 
ранте i карднндлу од Равене о спремама турским протнп 
хрншћана. 

366. Настел Ноби код Напула. 5 април 1467 , — 
Нвпуљскн краљ Ферантс I Бернарду Лолнсу да одмах 
крене султану рддн nperonopa, 

ЗГи Млеци, ll апрцл /467. ** Млетачкн сенат нз&е- 
штавд утарскога краља Матнју дд сс Турцм спремају на 
ново ратоавље н дд he Млецн спрсмитв флоту, д нлда се 


ла ће ii крвљ, како дллнкује католнчком нладару, преду- 
зетп све протнв двједничког неорм)атеља, 

368. Напуа, 17 април 1467. — Напуљски крдљ Фс- 
ранте I прптомотару Рокл о доласку млетачкнх носланнка 
у Рнм н оишиљању млетачкнх посламнка у Угдрску, 

369. Млеци, 16 мај 1467. — Захдрија Harbams јаил,а 
епнскопу Вероне да је, прсма пнсмнма нз Jbeiua, Скеи- 
дербег заробно брата Бвлабанова с војском која ]е ншла 
да зауаме Kpojy, па га је довсо у Љеш, 

370. Млеци, 20 мај 1467 . — Цезар m Флоренцијс 
јавља марк-графу Мднтоке Лудвнку да ]е Скендсрбег по- 
бедио Бзлабаи-пашу, који је опседао Кроју. 

371. Млеци, 30 мај 1467. — Иаређује се поморском 
капетзну да упутн у млетлчку Арбаннју десет ратних бро- 
дова, јер се очекује провала Турака у те крајеве. 

372. Млеци, 31 мај 1467, - Млетачкц сенат нзве- 
штава краља Матпју О својој ратној сореми протнн Турака. 

373. Млеци, 31 мај 1467 , — Млетачки сенат нзве- 
штава угарског посланика, који је на путу за Рим, аа се, 
као и прошле. тако u те годнне* спрема за рат сТуршша 
у Арбаннјн* о чему he нарочнтнм посланством известктн 
и папу. 

374. Млеци, 2 Јуни 1467 . — Сенат наређује посла* 
нмцнма> којн мду папн да. с обзиром па велпку опасност 
турску не сзмо за Арбаинју кего н :ia саму Италију »i на 
велнке трошкоое н гшмоћ лапу Скендербегу, затраже од 
наие брзу н стварну помоћ. 

375. Млеци, 7 јуни 1467 . — Герард de СоШв, по- 
сланнк мнланскн нзвештана мнланскн двор да је султдн 
послао снлму војску протнв Арбаннје. Упозорава двор дз 
будс спреман са снојим четама за сваку евеитуалност, 

376. Млеци, 13 јуни 1361(7). — Одломак из савре- 
мене шетачке хронпке о провали Турзка у АрбаниЈу н о 
њихову неуспелои покушају да освоје Кроју. 

377. БриндизЦ' 8 јули 1467 , — Јаков de Catatayn 
јавља напуљском краљу Феранту l да се султан с вслнком 
војском налазп блнзу Драчд, који мксдн напастн, чнЈеста- 
новннштво у гомилама прелазн у Италнју. Међутим* њнмд 
се не допушта да уђу у градове, због чегд много пате. 
Молн крал^а да наредн да сс бар један део њнх примн. 

378. Млеци, 13 јули 1467 « — Млетачки сенат дајс 
упутство доктору Фрањи Dledo P кога шаље краљу Матијн, 
да га обавестн о прилмкама на Лсвантн н о млетачкоЈ 
спреми за рат протнв Турако Р особнто у Арбанијн. 

379. Рим, 16 јули 1467 , — Августин Rosi јанља двору 
ицданском, према вестнма из Брннднзн, ла су Турци опу- 
стошили Арбаннју к дд je силно становгшштво нз Лрача, 
ка страха од Турака. прсшло у Пуљу. 

386, Млеци, 17 јули 1467. — Герард de Collls јавља 
5шраежмш1 Мнлана Bomi да је млетачкд Снњорија добнла 
гшсмо о прнлпкама у Арбакнји. Не зна тачно њсгову са- 
држнну, алн се верује да су Турцк ггровалшш уАрбаннју, 
рушећи н укнштаеајућн. н да су стнглн чак до Kpoje, 

38L Млеци. 20 јули 1467. — Герард de Coltis пнше 
дукк мкланском, односко херцежкцн Бонн, дд су Турцн 
Проваднлк у АрбаниЈу са вишс од 200.ООО људн, да су 
нобилн иного сгановжпнтвз н дд су стнгли прсд Кроју. 
Становннштво Љешд, Драчд ц нриморскнх крајевд избспо 
је у Пуљу. 

382. Млеци. 24 Ју . ш 1467 . _ М- 1етжчки сенат 
ljyje својнм посланшцша кдд папе да r» обавеете да су 
Турии с великом »ојском apoaa.ni.iH у Арбаннју. Нска m> 
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CMniuiH молс папу ла што пре иареди исгмату двоструке 
црквске дсссшнс. 

383, Млеци* 28 јули 1467 * — Млетачкн сенат позива 
Сксндербсга да fipaHii Скадар, Кроју н Драч, а он he му 
ПОСЛ1ТИ п војску н новац> 

384* Кастел đi Sangto 28 јули 1467 * — Напуљскн 
кра.Ћ Фераите I протонотару Roka и Антонију Cicinelo о 
непрнјатељским намерама султана Мехмеда II протнв 
Млетака. 

385. Млеци, 30 јули 1467. — Герард de Collis взве- 
штава дуку мнланског аа је Г2.000 турскнх коњавика 
стнгло до Драча, иа су се врнулн ка Кројн* Јав,Ћа да је 
Скендербег* посредовањем краља Ферантз, предао Кроју 
султаку. 

386. Млеци, јуш 1467 * — Одломзк нз савремене млс- 
тачке хроннке о безуспешном наиаду Турака на Дрзч. 

387. Млеци. 3 аогует 1467. — Одломак мз савремсне 
млстачке хроннке где сс лрича како је Скендербег по- 
губно својеручно свога снновиа ренегата. 

Ш. Рим, 3 ашует 1467 1 Августнн de Rubeis јавља 
у Милано о напредовању Турака у Арбанијњ Мнсли се да 
he се Скендербегу послатн помоћ у новиу. 

Ш. Млеци. 7 еептембар 1467 * — Одломак из са- 
времске Јилетачке хронпке о победн Скендербега над Ба- 
лабањиашом. 

390. Млеца, 26 октобар 1367. — Млетачкн сенат 
одговара на захтеве и молбе Скендербегз. 

391. Млеци, 30 октобар 1467. — У путство млетачког 
сената Леонарду Boldu који полазн у Арбаннју. 

392. ДубрО&ШШ, 15 децембар 1467 , — Изабранн Ма- 
рнн Гувдулнћ и Аплрија СоркочешФ да нду у сусрет сину 
Скендербегову. 

393* Amepca, 22 деце ибар 1467 . — Напуљскн краљ 
Феравте I Всспазнјану de Ftlippo. 

394. FojusuoII« II јануар 1368 . — Напуљски краљ Фе- 
рднте I бнскупу од Асколи о вестима које му овај шаље. 

395. Капуа. 28 јануар 1468 * — Напуљски краљ Фе- 
ранте Ј своме енну, дукн Калабрнје, о преговорнма с угзр- 
скнм посллнико&н о чему |е н њега нзвестио Веспазијан. 

396. Млеци, 12 фебруар 1468. — Герард de Collis 
нзвештава дуку мнланскога Галеаца Мар. Сфарцу, нзмеђу 
остдлога, о наглој смрти Скендербега. 

397. Млецц, 13 фебруар 1468 . — Пошто је Скендер- 
бег ywpo r Млетачкп Републнка предузнма мере да се ње* 
roaa земља одбраии од евентуалног турског напада. 

398. Млеци, 14 фебруар 1468 . — Герард de Collis 
јављд х^рпегу Милзнд да Турцн траже од Дубровчаиз ио* 
евИање даика, да је Скеидербег y f Mpo и да је Узун-Хасан 
узео Трапезунт. 


399* Капуа. 24 фебруар 1468 . — Напуљски крзљ Фс- 
ранте 1 нарсђује Џнроламу di Carvigno да оде до удовицс 
Скендербега и снна му н да нм саопшти да he нм лати 
лађу и прнмнтн нх у своју краљевииу. 

400. Кавуа. 26 фебруар 1368. — Напуљскн крал, Фс- 
рантс I удовици Сксидербсга повопом смртн Скендер- 
бегове, 

401. Дубровник, 1 марш 1468 — Јован Франо dc 
Maffeis јавља маркнзн Мантове о тобожо) погибнјн Скен* 
дербеговој* 

402* Млеци, 16 март 1468. — Герард deColUs јавља 
дукн мнламском да је склопљено примнрје с Турсшм н о 
побунн јелног угарског аеликзша против крал>а Матпје. 

403. Млеци, 26 март 1468. — Герард de CoIUs нз- 
вештава херцега миланског о мерама Млетачког сената да 
начннн мпр с Турцнма* 

404. Cassai di Princpe, / април 1468. ~ Напуљеки 
краљ Феранте t Петру đi MonopoH о жељи Влатка Хер- 
иеговића да га посетн, 

405. Млеци, 2 мај 1468 . — Млетачки сенат наређује 
шсданику Франу Dledo нз угарском двору, да достааи 
краљу Матијн како преговори о примнрју* ко]н су Турцн 
понуднли, нису успедн. 

406. Млеци, 2 јули 1468. - Герард de CoIIis изве- 
штива двор мнлански о појачањнма којз шдљу Млеци у 
Арбанију. 

407. Млеци. 28 фебруар 1469. — На гштање Влатка 
Херцегоаића шта Мдетачкп сеиат мислк о понудн напуљ- 
скога краља Феранта 1 да заменн неке Влаткоае тврђаве 
н мсста са својнма (у Арбанији?), Млетачки сенат case- 
тује му да не даје сигурно за сумњиво. 

408. Млеци, 2 Jvhu 1469 , - Млетачки сенат даје 

упутство провидуру Јосафату Барбаро којн иде у Арбанију. 

II део: Важнији изеори другог реда: 

1. Грчки писци* а) Лаоннк Халкоканднл; b) Ђорђе 
Фракна; с) Хермодор Мнхдило Крнтовул. 

2. Западни писци: а) Енсја Снлвнје Пнколомнни, по- 
тоњн пвпа Пнје II.; b) Донадо da Le^ze; с) Антоније Бон- 
фнније; d) Јован Мусакн; е) Дон Константнно Мусакн; 
f) Паулус Јовнус (Oiovio). 

3. Српски писац: Константнн Мнханловић нз Остро* 

внце. 

4* Турски писци; а) Дервиш Ахмед Ашпкн (Ашнк- 
паша-заде); b) Дурсун бег; с) Оруц АднловнН нз Једрена; 
d) Tevarih-LaN-'Ogman MiHassal; е) Старе турске аношшне 
хроннке Tevari|d-AIi-'Osman; f) Хора Сад-ед-днн; g) Мех- 
мед Хасан бег оглн Солзк заде; b) Евлнја Челебија* 
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Млеци, II јануар 1410, 

Ммтачки Сенат одготра на аоруку 
Итна КасШриопШћа да еу za Јурца пра- 
морали да свога сина даде за таоца и да 
Шраже од њет, да преко његоае земље 
могу уГтдаши у млетачку шериторију. 

Quod respondeatur huic oratori magnifics 
dornini Johannis Casfrioti, qui ad conspedum 
nostri dominii comparuit cum certis requisitio- 
nibtis atque capitulis, 

Et primo ađ primum capitulum t per quod 
asserit, ipsum esse astrictum a Turdris et habere 
ргорпШл natum in obsidem npud eos, ac quo- 
tidie infestari, ut ipsos Turchos permittat рег 
passus et loca sua đescendere ađ ferritoria et 

*J O HiTopfjjsi породшге Кастрнотпћа н њенпм везама 
ca српскнм ti дрбаискнм данастама имд ерло ннтересантипх 
података у делу млађега саореА 1 еннка и рођака Скендер- 
бегова Јованп Мусакија у делу .Breve momoria tk Н dis- 
ceodftoti de nostra cass Musachf* (Charles fiopf. Chroni- 
que*> Greco-RomasH s iiicdiies oti pett cotmues (Bcflm 1873), 
270—304* ii бедешке његовл спнп Константнна од стр* 
304 —340)* 

Мусакн квјне: Sappiate сош' Г avo del Signor Scao- 
derbeg se cliiamft Signor Paub Castrioto, e поп hcbbe piu 
de iltie casati nomtnail Signa e Gafdi-ipostesi; e de questo 
Ss;; H>r Paulo nactjue It Signor Giovanni CsKhiotOp lo quale 
se fece Signor dctla МаШ, e dc questo nacqoe il Sfguor 
Scđftderbrg: e U madre de detto Signor Scanderheg, mogHe 
del detto Ssgnor Gfovartni, hebbe nome Slgnora Voisava 
Tflplida e veonc da booa parte t301). 

11 Signor Giovamtl Castrioto, padre dcJ Siguor Scan- 
derbeg, tu Sigimv del paesc nomine la Matia; ma dopo JJ 
Sigrvor Scatidtfbcg (п Signore non solum dclla Matia, ma si 
k Signore de Croia, đe Dibra, de Bfrina, dofe de Kandisia, 
TonmriKtn e Misia e Jo paeae de Guonlmi Jmsmo aila ma- 
rina {Ж-2Ш 

Quando рсн in tempo def secondo Arnurattc nrrivb 
vScandeft>egh, HglJo dd Signor Chovamti Cailrioto, qunl slg- 
nofeggiav* Ja Ataila ш Albanla (queato Г Jiavea donato H 
padrr al delto Amuratl con due alifl fratclJi lultl plccoll; H 
diie rnoraefti; 1ш §е đilamava Giorglo CanirJoki, mi qimndo 
ii k Tuico, Jo ddamitrno Scunderbcgh, chc Scainlcr vol dirc 


loca nostre dominationi subiecta, quod facere 
ndluit modo aliquo vet ingenio, tam intuitu Dei 
et conservatione fidei christiane, quam amore 
dominii, pelens a nostro dominio aliquem locum 
tutum, ad quem tempore necessitahs possit ге- 
currere, si oprimeretur a Turchis, offerensque 
velle servire nostro dominio cum suis genUbus 
cum đecenti provisione. Nec non ad secundum 
eapititlum, quud videiur esse unum et idem* рег 
quod dicit, quod, nisi foveatur a nostro dominio 
et ех necessitate et opressione eorum Turchorum* 
si eum opporteret eis adherere et obedientie 
eorum Turchorum subire, habeatur merito excu* 
satus. 


iMletafiki drž* arh. MisU KLVIII, 121, 5. Ljubit 
Listine VI, 5l).i) 

Alesandro, e begh vol đir Signor), qnesto crescendo Huscl 
disposto savio e valeme; poi la morte del padre fuggi dal 
Turco, videlicet mandando H Ttirco il bassa de Romama contra 
Г Ungari, mand!» anco con lui Scanderhegh, onđe Jl detto hassa 
fu rotlo fugendo Н Turchi; il detto Scaiiderhegh fuggi 
con 1" illri; onde per sortc li сапсеШего dd bassa se trov& 
con lui; Scanderbegh lo fe prendere e !o strinsf che le 
facesse ипа commfssione in nome del Turco A governatof 
de Сгоуа, che Је consigttasse la lerra a lui; aUa iine fl сдл* 
сеШего la fe f beucik recusasse, secondo Н suo \oiere: poi 
fece morire detto cancdhero, che no lo tevdasse. Allora 
Scanderbegh prese U camino соп alcunf Albane>i enmo соп 
lul et anivalo in ALbauia et enlraio m Сгоуа. dissi Н go- 
vernatore Г ordine c lu consegno i Iu:, e Г hiš ^ ■ 

dl Сгоуа, terra fortlssima; đe questo h Signori d Albanij 
n' hebbero gran piacere e Scauderbegh si fž subito C i- 
stlano. Pol fecem consiglio ddti Siguori d' Albania ш Alesskn 
chJ ce and6 pefsonilmcnte c chi ce mand6 sum vuitituti 
talclie H detlo Scanderbcgii fu creato c iatto Јог capitano 
tn Alhania, e ciascunJ conlnbuiva de gente e dc dersari рто 
rata, el inco alcunl figUolt de queiH Signori mftitavano sotto 
dc lul,st pćr imprender la guetta. come апсо pcr ddcndere 
loro statJ; per essere detto Signor ргаШсо attn ^icrra e v»* 
lente, fu folto dpltano et ognTino Г obedcva (СннЈопака 
Мусакнј« а Константин, шике м Снендербег з: .Huomn valente 
e per natura Servmno, le virtu det циак* turttvi tante ch’ 
era ostlmflto non solum daH‘ Albanesi. ша anco da ogiv 
nltrn natione* 334) 

# B fl detto Sdiularbegii idomittdd pcr moglie U ii- 

\ 
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25 фебруар 1420. 

Сироводно iiucMO господина Ивана h'acmpu- 
отића и његових синова за дубровачке 
трговце на путу кроз његову земљу од 
Шуфадаја (код Љеша) за Прцзрен с ца- 
ринским одредбама. 

Btpa Mom г(оспо)д(и)на Ивана и мо(и)х 
сииовб всакомв тркговц« владвадаго град(а) 
Д»бровника, кои Sckokic доки s мош землш 8 
Шбфадаи нли тко Зсхокш 8 мого землго трвго- 
вати илн тко бсхокго мин8ти мо<омб земломв 
8 землго Ггорггов« нли г(оспо}д(и)на деспота. И 
тако имћ смћ Btps дзлб, од киди допе 8 мого 
землго 8 Шбфадаго, ако м8 б8де које чте(т)а или 
злокјд моомб земломћ до Призрена, да ia 
г(оспо)д(и)нћ Иванћ и мога д^ћца плакгамћ. А 
на ови ззконћ ц(а)ри(нски?] Зговорилћ смб с 
приттелгомБ моимб а вашимћ братомћ Петромћ 
мимо вс8 мого землго, да е кдна ц[ар]ина на 
товарћ саите два д8кат(а) а на мрћчариго о-т-о- 
вара nepne(p)b, а 8 тврскои земли 8 Радбнго 
о-т-овара свите полћ д8ката а од мрћчарие 
шестћ динарћ, а на вракгоние опетћ мимо 
bcs мого землЈо до Ш8фадаш од воска и од 
инб8лћ(8|’с) и од ине пратежи перперб, а 8 
Рад8те Т8рчин8 шестћ динарћ. А всем8 том8 
м(и)л(о)стникћ Петрћ челникћ. 


Писана на. а, н ,ч, и ,к, 
фервара ке. д(б)нб. 


л+,то M f fe)c(e)ua 


( Archlv fdr slav, 
ll(yrisch - Albiinisdic 
•916), I. N6). 


Piiil. Bd. XXI 95), i. XI. ТћаИОсгу, 
Forschunggn (Munchcn umi Uipzig 
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S. L. 1426. 

Нван Кастриотић ca сиповима Станишом. 
Репошем, Костандином и Ђурђем при- 
-гаже манастиру Хиландару село Радо- 
сшуше с црквом Ce. Богородице и се.го 
Требиште. 

По неизр-ћченномоу милосрћдЈго владики 
могого Христа азћ гр%шни и недостоини, не 
CMtro нарешти се рабћ Христа Бога могего 
Иванћ Кастриотћ и сб сннови моими Стани 
luoMb и Р^ћпошемћ и Костан’диномћ И FroprKMb 
поревновах по господи бозћ могемћ вседрћжите- 
лго н помошшо прћчистиге владнчице наше Го- 
спожде Богородице лаври хиланћдарски 1 е, 
Сћв-ћшавши [ce] сћ смнови моими и при- 
ложисмо светомоу монастироу клика соутћ 
пргома силћ нашен, а всеблаги богћ и прћ- 
чиста богомати да вћсћприметћ сига. наша ма- 
лага прииошенига, гакоже и вдовици онои 


giifl del Signor Aravniti Coiimiao, Jo i|ii;ik- Signor lo mandi> 
а consultar соп lo Signor Ginno, mio padre; che il deito 
Slgnor АгаупШ ега cognato a mio padre, perche hebbe per 
moglle la Signora Maria Mosachj, sorella de mio padre, 
com ho detto, рег II chć detto matrimoriio fu concluso, e 
presc \а Signora Andronica Comminata рсг mogtie, quale 
era mfa sorelia consoprina, et hebbe nome poi Scanđarbegha f 
per il nome det imrito <274—275). 

Ddla pređetta Signora Maria e Signor Arainiti Comnino 
nacquero otto figlle femlne: la prirna fu nominata Signora 
Andronica, Ja seconda Signora Goysava t la terza Signora 
Chiranna, la qtiarta Signora Helena, la quinta Signora De- 
spina, 1a sesta Signora Angelina, ta settima Signora 
Comlia, V ottava Signora Caterina. Questa Signora Andro- 
nlca, pFlma figlia, licbbe per marito if Signor Scamkrbego 

Castrloto... De questa Signora Atiđronica e Slgnor 

Scanderbego пе nacque il Signor Giovanni Castrioto, che fu 
Duca đe Santo Pietro in Gaiatina, e detto Signor Giovanni 
hebbe рег mogtie ia Signora Donna Erina PaUologa, cHe fu 
HgHa đel Slgnor La/aro* Despoto de Servla..„...,„ La se- 
conda flglia, nuinine Donna Gotsava, fu inaritata cot Sigaor 
Giovanni Cernovtchi, che iu Signore đe Cernagora e de 
Ceta, dctli qmii nacquero due figtioli: il primo Hebbe nome 
II Signor Giorgio. II secomlo it Signor Scandcrbego....... П 

secondo genito, Sigrmr Scanderbego predetto, si k Turco, Н 
quate hoggi tene il governo del pacse de sno fratdlo, cti' 
it Turco ce to dette in governo рег causu che si f£ Turco, 


La terza figlia Signora Chfranna hebbe рег marito H Signor 
Nicolo Ditcagino..*... La quarta Ogffa Sfgnura Helena hebbe 
per tnarito П Signor Giorgio Ducagino. !1 qnalj fecero piu 
figiioli e tutti furno Turchi; at presente (vive) Scanderbego 
et £ sangiacco. La quinta figlia Signora Despina hebbe per 

marito il Signor Tanusso Ducaglno.._ La sesta figlla Sig- 

nora Angelina fu maritata ct>\ Stgnor Stefano, lo quale fu 
figliolo del Signor Despoto de Servia, nomine Stgnor Giorgio, 
e della delta Signora Angelina e Signor Stefano nacquero 

due h'glioli rnascoli et ima femlna. (284—285 к 

E piu sappiate ch' II Signor Giovanni Castrioio. padre 
det Signor Scanderbego, hebbe рег moglie la Stgnora 
V(o)lsava Tribalda, con la quaie fece quattro figli mascolf e 
dnque figlle femine. II pržmo se cblamb Repossio. il secondo 
Stanissa, fl tcrzo Coustantino. it quarto Ginrglo* Repossio рге- 
detto fu huomo de sonta vita e se n' ando at monie Sinai 
e si k frate e ti morse. Li Ire attri H padre H dette al 
Turco, s( come poco avante havete inteso. La prima figlia 
hebbe nome Slgnora Marla, 1a seconda Signora Yela, la ter/a 
Signora Angdlna, hi quarta Signora \4alco, la quima Sig- 
nom MamLza. La prima figlia Sfgnora Maria Г hebbe рег 

moglie it Signor Stefuno Cernovichi. 1,295), 

A latche piu dJsUnlamenie sappiate« che dd Signor Mo- 
sachi ne nacque tl Signor Andrea* mioavo.ct to Signor Blasio: 
dd detto Signor Anđrea nacque н Sigtior Ginno, mio padre* 
e lu Siguoru Мапз. Ja quate fu rnandrv detla Signora 
Scandarbega,*.... (301L 

*) Погрешно AiccTo „consaugtiinco* 













& t лепгк И приложнхБ село Ралостоуше и 
Cb црћквомБр Cb Пр^чистомБ БогороднцомБ, 
шже вв томБ сел -fe Радостоуши, и cb ce-ioMb 
Тр-ћбнштемђ. 

Н сико прнложихћ o6t сел -fe да соу 
слободни одћ BcaKHKb работћ, мзлихв н вели- 
ки -Vb, cb всакимв нимн правннамн ocBtme ха- 
рача царева н града, а ино все да т свето- 
моу монастнроу, нн да има надв ними области 
ни кЈефалнш, нк властникћ, нн neapb, ни да 
HMb te ни десетка, ни жнтнога, ни виннога, ни 
пчелнога, ни дннарв јшклоннихв, ни травнине, 
ни торовннне, твкмо да сн црква оузнма все 
CBOie правнне по законоу селв rfexb, И лросто 
решти да соу слободнн сздв Bbctxb моихв ра- 
ботћ малихБ и великихБ, 

И сите MOte записани!е да npt6HBaieTb 
тврвдо и непокол^бимо. И кого Богв изволитв 
по MHt нам%стникоу бмти мн и обладати emeio 
ЗеМЛ№К>, ИЛИ ОДН CblHOBb МОИХБј ИЛИ едв соурод- 
HHKb MOHXb, НЛН ИНОГО КОГО Богћ НЗВОЛКТћ, и 

дрвзнетв н разоритк сше мо«е записанше, €же 
приложихћ nptHHCTt« аладичмци нашеи, Го- 
спождн Богородици Хнлан дарћскон, таковаго 
да paaopHib iero Господв Borb Bb си в%кб и 
Bb боудоушн И ПрИЛОЖИТБ ШГО Cb 10Д0Ш npt- 
дате-темв, и да васдћднтБ проказоу Пеилзи- 
«евоу и да кјств проклетћ wt thL бо* 

гоноснихб и да ra побнш сила чБСтвкаго и 
животвоеихаго крвста и да моу ге соупврница 
прћчнстат Богородица на страшномБ испи- 
тани н да ie проклетв н трвклетв амнн, 

Писа се сн*е записанше вб л%то. % ,4. и 
ft и л. д, 

Писавћ подписахв обичномБ печатиомв го- 
сподина Нвана« 

{CmiKflK у Арх. Срп. Кр. акал. Хнд. бр. 82. В. Ко - 
rabtev t Actes de Chllandar. Deusieme partie, Actes slaves, 
ПетроградЂ 19)5, 561—2. негачно. Ст. Ноаакоеић. За* 
ковски сломеницн српскнх држам средњега века (Бео- 
град 1912) 467—468 непотлуно н с погрешно штеадна* 

НОМ ГиДНИОУ), 
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Хиландар после Т426 1 ) 

Братства манасишра Хиландара утврђује 
да је Њан Кастриошић са сино&има Ре- 
пошем, КонеШаншином и Ђурђем купио 
у Хиландару Сшрг cs. Ђорђа и четири 
аделфата за 60 форинатш. 

Благод%тч10 и члов^колшб^емв владнкм на- 
шего н Господа 1исоуса Христа н извол 1 ен[емБ 
npt'tnCTbi Богоматере и молитвами светихћ и 
пр^подобнихћ и đorOHOC’HMKb oTbUb нашихв 
Сумеиша и светителЕа Савм, изволшн|емже и 
ЛИб 0 В 110 СветиХВ DlbUb моихв И ГОСПОДћ, 4bCT- 
нааго СЂбора лаврм хЈландар^скне, стармхже 
и шнмх^ и Mnt вђ посл^д'нмхб см^ренномоу 
јеромрнахоу Аеаиасјш, пр^дрћжешоу ми редв 
начел’ств 1 а моего н нгоумен^ствоушшоу вђ до- 
моу пр^чистм владичице наше Богородице вђ 
Mtdt peKOMtMb Хјлаидарм. 

Вђ то Bptwe вђсхот! благочЂСтивн и хри- 
столшбивм Иван^ KacTpioTb коупити пирг^ 
светаго Feopria, себћ и с[м)новомв своимв, 
господиноу Репошоу и господиноу Кон^стан- 
riHoy и гослодиноу Гшрпо сђ лозјами, cb ма- 
слицами и всемв оправ'дашемв иже iecrh пирга, 
ичетирјаделфата да имаш ка своечетирм образе 
иже соутБ; господнн HsaHb, гослодин Репошв, 
господинв КонстантЈНћ, господинб fiopbrb. По 
пр^хожденјиже коегождо образа, да отходитв 
сђ нимв и аделфато* По пр%ШБСтвЈнже вЂсехв 
четирехБ образв вмшеречеинмхБ, да вЂзвратит 
се пакм nipbrt Bb областћ монастмр'скоу, а 
оу светомћ поменикоу да соутв донлеже ecib 
и Х!ландарЂ, И о сихв вЂсехв принесоше 
благословенје светомоу монастмроу шестћде* 
сетЂ флоринв. 

И Mbi о томБ СБв1шав'ше се вђси коуп'но 
аше и м'ножае достоаше даша по обмчаш 
монастнр^комз, обаче ради лшбве нхв н при- 
своенја господб кћ светомоу монастмроу сђ* 
нидохомб воли ихђ н вЂспри€Смо и благосло- 
висмо, н запнсасмо по вмшереченномоу об* 
разоу. 


Ц Oeaj лкет гшсан јс пеш ншсђу 1426 143L Ту 
се не смомннгс mmc CTimnua којн )с, чожда. 1426 дат 
%№ mnaii Турцнма. Репош |е умро 25 јула U31 у Хн- 
дакдару (В. ПгШко&ић. .Арбанашцц mipr* у Хнландару, 
Архно за арбанску стдрнну \ (Београд 19231,196-197). 

И 
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И mu, иже đa сЂвр(>шив'шеи зде и имена 
своа налнсахомћ: азћ нгоуменћ (вроонахв Ae- 
анасје, старћци пнрга сиетаго Савн погњ Си- 
лознб, старнцц пнрга ВаснлЈева ПансЈе, ико- 
homs великм Иоснфћ, еклисЈзрхЂ попђ Benia- 
минђ, проигоуменЂ iepOMoHaxb (оаннћ, доухов’ 
никв CiMOHb, еЕодЈат. nonb Марко, старвцћ 
пнрга ктнторова доуховникв 0ома, бол'ни- 
чарћ IaKoBb, параклисЈархЂ ©еодорБ, доме- 
сгизн: поп Василје и дјаконЂ laKOBb, трапе- 
3apb Tpnropie, дохиарн Сава, параиконом Пан’- 
кратге и коуп'но вђсс братство. 

И молимо о Господи đpaTiio нашоу их же 
Богб изволитв настоателгемв бити светомоу 
монастироу đe нами сЂтворенное не потво- 
рнти се, KiKO же и мм пр-ћжде нзсб бнвшнхЂ 
не потворнсмо, нб исплбнисмо бол'ше. 

См^ренни игоумћНЂ хјлан'дарскм iepo- 
Monaxb Аеанасјб. 

Печат од воска. 

Фотогр. снимак у Архиву Срп. Кр. акад. 
Хил. бр. 105. 

(В. Karablev, Actcs (Је Chiiandar. Deimgme partie, 
Actes slaves, Петроград 1915. стр. 561—563 непотпуно н 
нетачно. Влад. Машин. Актн братског сабора из Хилан- 
аара 197—199 добро н с фотогр, сннмком у Годпшн>аку 
Скопског фнлоа. факз’.тгета IV. Скопље 1940). 


qu'll а souffertes de la part des otficiers vćni- 
ttens. Le sultan 1’invite chaque jour, depuis )' 
occupation de Salonique par les Vćnitiens, h 
l’alder contre ces đerniers; Ivan envoie ces letlres 
раг son ambassadeur „Morati". La nouvelle lui 
ćtant parvenue a prćsent qu'une згтее turque se 
dlrtge contre Г Albanie vćnitienne; il en a donnć 
avts aux officiers de Scutari, d'Alessio et de 
Durazzo. Dans le cas оп le Turc, „mio signor“, 
Indignd de ses refus de secours, rattaquerait, it 
demande de pouvoir se relirer, avec les siens, 
sur le territoire de la Rčpublique; il invite Venise 
a lul fournir des secours et la prie de le lais- 
ser employer pour sa dćfense les possessions ve- 
nftiennes et arborer sur ses chateaux l'ćtendard 
de Saint Marc... 

b) Si son fils, „е! qual £ fato TurchoeMul- 
samarn* a des ordres du sultan pour piller les 
possessions de la Republique, ou pour attaquer 
son pfere et s’y conformera, Kastriota demande 
q’on ne Геп rende pas responsable iui-meme. — 
Le senat est d’advis que le реге pourrait nean- 
moins donner des ordres a son fils, 

(N. Jorga, Notes et estralts pour servir a l'liistoire des 
Croisades au XV* slćcle (Poris 1699), I, 474-476). 
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Млецн, 17 август 1428. 

Итн Кастрчотић, поред осшалог, мола 
ii(T му .V/.i ешачни сенаш, у случају невоље, 
допуааи da се са својима склони на нле- 
тачку^ територију. Моли, даље, да га 
Сенаш не чини одгодорним ано његоа син, 
који је преишо на Ислам, по наредбц сул - 
шановој нападне на млетачку терчторију. 


Нес sunt que fuerunl translata de greci 
in latinum per dominum Admoratum et presbi 
terum Dimitri, ambaxiatores magnifici domin 
Wani Castrioti, serenissimo dticali dominio Ve 
nedarum, videlicet: 

a) Kastriota a Ш fidde aux Vćnitiens ćb 
le emps de la bataiile d' Angora, malgrć let 
nstances 4e Balcha, „ m io consolo*'). Q uan d U 

2 e Л Ser !f a voulu dćlruire Allesslo, qu 
ourntt le .nodngamento* a Scutarj Kastrioti 

ST 4U '" ’r drM ^ 

at. n a ршј protestt contre les molestations 


Млеци, 25 мај 1433. 

Иван kacmpuouuih mq.ui од МлеШачко? 
сената извесне царинске олакшице, да се 
врате бегунци с његове Шериторије, да 
млешачки органи не сметају његовој ца- 
рани у Шуфадају, близу Љеша. 

Un ambassadeur de Juanus Castriota* s’ćtait 
prdsente A Venise, demandant: a) que les draps 
achetćs pour sa inaison fussenl exempts des 
droits de douane; - b) que les fugitifs tui fussent 
restitućs; - c) que tes ofiicters đ'Alessio ne 
commissent pas de „novitates in gabella sua* et 
ne fissent pas de difficultds рсшг sa .dohana 
del Sufedal*;') — d) q Ue les marchands de R a - 
guse passant par Allessio, pour se rendre dans 
ses possessions, ne fussent pas retenus ni dom- 


Код iioifHsmito Sufcdal, 

и*мнаујс, To lt КГуфадаЈ /Неша. 


Kt>jH ИС умс 44 ЛО* 












niagćs, Le sćnat approuve les points a) et c), 
accorde 1a restitution des esdaves, des serfs et 
đes biens t et permet le passage des tmrchands 
de Ragttse par Alessio, рсшг đeux ans* 

(N. Jorgđ, op. clt. I f 558). 
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Дубровник, 28 мај 1435. 

Дубровачни сенаш препоручује цару Си- 
гисмунду војваду Стевана Вукчића, на- 
следника Сандаљева; јавља да је отпре- 
мио за Арбанију на ceajUM баркама ца - 
peea изасланика Фружина , који he га 
обавесШити о приликама у Арбанији. 

Domfno nostro Romanorum Imperatori. 

Serenissime-Supremrs litteris по- 

stris conscriptis septima niaii presentis, quas ce- 
sarie M. V. dedimus, denoiavimus inter cetera, 
quam affectuosissime et humillime se idem com- 
mendabat voivoda Stipanus, nepos et succesor in 
dominlo voivode Sandagl, cuius recomissionem, 
presertim quia nobis admodum benevoius est et 
mercatoribus nostris amplissime favet, iteramus, 
quam nunc facere potest, quanti libetet congru- 
um Maiestati pretacte videtur. Magnificum autem 
dominum Frussin huc applicitum, quem M. V. 
nobis suis litteris commendavit, intuitu imperialis 
culminis vestri et debito fiđelitatis nostre magna 
benignltate et favore collegimus. Ut adhuc audiet 
ore dus, quem hodie huic recedentem in Alba - 
ntam expedivimus f exhibentes ei nostras barcas 
et alia queque opportuna, quamvis id рег nos 
actum non sit, oisi cum timore etdubio alicuius 
detrimenti mercatorum nostrorum in partibus 
Teucrorum et aliorum đommorum sibi famulan- 
dum negodađones gerencium eorum. Verum 
aecldat quicquid velit, veritt non sumus debitum 
et fideiitatis nostre devocionis affectum antepo- 
nere omni nostrorum incommodo mercatorum. 
Quod quia cum Teucris facillimum erit domino 
dfspoti Sclavonie reprimere et ilH obviare, sup- 
plicamus dignetur serenitas vestra nos fideles 
suos eidem quam maxime commendare. Que ha- 
beotur ех Albanis cum Teucris nova reservavimus 
prefato dommo Frussin, qui рег litteras suas* 
quas deferunl harum latores, ad noticiam prefate 
Maiestatis ea deducit, que рет nunc nostris еха- 
гаге preterimus. Ređeuntes cursores nostri a соп- 
spectu gloriosissime M. V, nobis eiusdem litteras 
Posonii scriptas m festo beatorum Fiiippi el Ja* 


cobi apostolorum detulerint, quibus deprehendtmus 
illius optatam incolumitatem felicesque successns. 
Quod uhque nobis voluptuosissimum fuit presen- 
tire, seu quibus nil gracius vel optacius afteri 
potest. AHunde digne nota emergenda non ba- 

bemus-— Die XXVIII. maii H35. Rector 

et Consihum. 

(Држ. арх. у Дубровнмку, Lett. et Comm. di Lev. 
1430 — 35 ). 
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Мдешп 28 март 1438. 

Млетачки Сенат, на молбу Ивана Ка- 
стриотшћа, признаје његовим синовима t 
Станииш и Ђурђу, иста она права која 
му је раније признао и дао. 

Le sćnat vćnitien, considerant que Јеап Ka- 
striota, dont les possessions sont voisines de 
Scutari et d' Alessio, a ćtč toujours Tami de 
ia Rćpublique> accorde la demande de ce der- 
nier, qui avait insislć раг le тоуеп d'un ambas- 
satkur et par des lettres pour faire etendre a 
ses fils, Stanissa et Georges, les privileges dont 
(1 jouit lui-meme. Kastriota ayant demandć aussi 
le mamtien, pendant deux aunćes de plus, de 
Pascal Gradenigo. provćditeur d'Alessio, parce 
qu"avec lui, on est assurć de trouver toujours 
chemins ouverts, le sćnat rćpond que c'est 
impossible, mais qu’on ordonnera au successeur 
de Gradenigo de se conduire de meme, On don- 
nera des ordres concernant le solde du paiement 
dfl au seigneur albanais pour du blć arretć раг 
les Vćnitiens. 

(jV. Jorga, op. c!t. [Paris 1902], IIl f 33). 


9 

Будим, 5 јули 1443 

Угарски краљ Владислае позиеа Скендер- 
бега да с њим заједно учествује у рату 
протие Турака. 

(Писмо измиш.кено). 

Uladislaus, Hungariae et Poloniae Rex, Scan- 
derbego, Albanorum Principi s. p. d. Distulit for- 
tasse in hoc tempus fortuna seram istam gratu- 
latlonem nostram, quo non tantum hodie tibiob 
recuperatum feliciter itnperitim, sed pari etiam 





prmlenlln (orHlutllnequc tlcfenwim. duplicl rt-l 

prosnereevenUiKrnliilim-imir Ivl nmlnlninur llaqne. 

iht i(W tentaffl, veium eifom 1 i"> ... 

bus, (|uod lanta sll l)enlRiiilaie Del per vlrliil<*m 
nunc iufiin ref dirlstlflirne octessio lecta. Qunn- 
tloaufdein non nilnlraa semper liiter caetera mal« 
nostra clfldea Шп duccntla fuil Epfrottcae (jentia 
amfsalo, quum iniquis siililulus fatia Joannea 
Castrlotva, poler iuns, prlnceps, nt audio, tlc 
omniuiu animls opllme ineritus, necpie tibi, in 
nlfcna dcgenll potestnte, regnurti avitum lilio 
tradere, neque allter, al> Amuralhe oppreasus, 
imperio suo consulere poluil. ht viverel utinam 
nunc felix eo nalo parens, qui orunium superas- 
set fortunam, sl te anle vidisset, quatn a vila 
discederel. fta unus plaire videris mihi, pace 
omniimi dixerim, liac tempestale, princeps, sicut 
omnibus animi corporisque bonis, ita divino 
quodam falo praeditus, cuius auspiciis non solum 
luta in posterum omnis Epiroticae terrae ora fu- 
iura sit, sed cuncti praelerea populi a corpore 
Macedoniae Imperii nefario Ottomanorum latm- 
cinio iam pridem direpti, in antiquam formam 
iuris ac ditionis suae redituri. Quid enim, ut cae- 
tera taceam, quae et apud barbaros ve) puero 
tibi ollm, tanta in dies crescente invidia, maxi- 
mum nomen prodiderunt, victoria Ша speciosius, 
quam nuper Alybassa cum tot copiis caeso, Fu- 
gatoque, partam tibi ingenli admiratione aeque 
audivimus ac credidimus? Sed adest nunc Scan- 
derbegus, Diis agen libus, qui te exacto quodam соп- 
sitio in haec difficillima tempora cfiristianae rei- 
publicae reservarunt, maioris penitus tibi gloriae 
materia. Subest occasio contra Arnurathem omnes 
veteres, novasque luas ac luorum iniurias ulci- 
scenđi; nec privatas istas tantum, sed et publica 
id gemis mala atque tot oppressae, ne dicam 
vxtinctae iam fidei iudibria; si cum victore ехег- 
citu tuo isto, nondum desperatis rebus nostris, 
ades^r,- velis. invitant te ad lioc omnes Hungariae 
et Poioniae Principes acviri Fortissimi; invitat luli- 
anus Sancti Angeli cardinalis, сшп piis illis chrislia- 
nae salutis miiitibus, iam diu nobiscum in armis 
instruclus, nihil praeter tua signa expectamus. 
Quam si nunc obiatam ullro a Diis immortalibus 
occasionem non rejicis; debellari posse penilus 
palam omnes affirmanl, expclliquć Turcas et a 
tam diulina Europae possessione deturbari. Omit- 
tvndum itaque hoc loco apud le omne adhorta- 
tlonis genus censeo pro ea causa, quae delensa, 
salutem, lucem, liberlatem; omissa, ominari horreo, 
quae ferat. Satis nos hucusque tandem deser- 
vivimus Chrlstiani: conflogravimus iam omnes; 


tlinri ттш (rirenđium ud v irajederum putat. 
Cjuid de Graecorum с<*ггнтиа; quaaiiim Tr> 
bellofum imperio? iadura* ehmum 1р*>зн тги , 
totque exhauftta ac enshaurienda in die- mala цт% 
recenseal? Quis (огУнзЈток Princfpes M ткзг 1 п 
Imperli propugnacula, per отпеч aetates amivto^ 
et tot validissimos exercitus cod#fm funt' to betli 
Jalo absumploa ac occidione ferme оссМоч? Ita 
ut rutlbi sit in Hungaria tam domus, nulla т& 
trona luclus ехрегв. Audftrnt haec Oirbtiam 
Principes, nec rnovel ullum miserabilis sociorum 
forluna. Sic nos, velut piacula quaedam f luendts 
omriium periculis, hosti passim obiectari patsun* 
lur. linus Eugenius, sanctissimus Ротапае rei 
praesub el Philippus, Bur^undtae dux, affiictae 
forlunae onus non delrectarunt. Alter luhanum 
hunc cum praedaro nobis milite ađiunxit: Phi- 
lippus* classe instructa et in HeHespontum usque 
missa, Turds transitum, quantum in ipso fuit, 
fortiler prohibuit, Aiia nunc nobis spes propinqua 
subest auxilii optandi. Quare ultfo пипс te ađ 
tam necessarium bellum evocare, tum virtus tua 
m primis cognita suasii, ttim гегит omnium 
nostrarum periculum, discrimengue cočgit Caete- 
гит, cum tgnoret nemo t quam iđ nunc sis in- 
conimodo acturus too, propter recentem adhuc 
domesticarum rerum tumultum et vfx dum pa- 
catum noviter redempti imperii statum, id te mo- 
vere non debet; cum et tibi praeclarissimum по- 
теп hac expeditione sis pariturus, et boc p^e- 
sens beneficium apud minime ingratos animos 
sis collocatums. Quod enim prior, tu hodie рго 
salute nostra dignitateque feceris, id nos рго 
tua laude et imperii incremento semper facic* 
mus. Vale! 

Ех Buda, regia nostra, Ш Nonas iuiii, anno 

мссссхии. 


Marinus Barletius, Vtta et res prieclari Ototg., 

Scandcrbegi, <Zagrabiae 174^3-. 31— 53. V.;.-. 

ri* critlca regum Himgariae stirpis гтшие, м-лт. VL onin; 
ХШ, Pcstlni 1790, 300 ■303 C н.ткл теадеЈшно *кнч 
нсправкама n пагрешчом 1444 r. Упор. Ид, 

Деспот Ђурађ ц ЂурзН Кастрнот Gteiuepfcr peionne XUt. 
срп. И2 (1902b I — 3.1 Fr, Pall, Lcs feUtr s ; e La 
Hoogrie et Scandtrbeg iRtvnt historiqne đn Sud-Est Euro- 
p^en X (НШк Buearest ei Рапч p, LitVi 
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Кроја* 4 август, 1443* 

Одговор Скендербего на писмо краља 
Владисла&а. (Писмо измишљено). 

Scanderbegus, Epirensium Princeps, UtedU 
slao, Hungariae ac Poloniae Regi, $, p d. Aecepi 
Htferas tuas laeiitia đesrderioque pari t invictissime 
Regum, quas quum in maxima ducum meorum 
frequentia legi iussissem, nemo omnium est au- 
ditus, qui tam iustl belli occasionem, a te obla 
tam, non ultro adeundatn censeret* Ita et pubiice 
omnes etprivalim singuli dicere, gratius quicquam 
hodieabDiis immorlallbussibi tribui non potuisse, 
quam ut et optimum Regem aliquo sibi non in* 
gratorum animorum officio đevincjrent et rei 
chrlstlanae simul tam opportunam operam ргае- 
stareni 

Gavisus sum maxime ipse in ea meorum 
voluntatep tum tua in primis, tum communi causa, 
quum ita animatos рго Chrtsii fide et affectos 
tibi milites nostros et omnium generum ordines, 
vel sine ulia adhortatione mea viderim* Quam- 
quam quis t nisi Diis pariter et hominibus invisus 
tam iustfsstmum bellum recusaverit? Ut nullus 
sit reltglonis pudor, nulla communis pericuH 
ratio, рго eo Rege, ad quem, quod regnamus 
Christiani, quod vivimus, qtiod spiramus, quod 
ioqLumur t unice referre et possumus et debemus. 
Quis non arma libens sumpserit et in aperlum 
etiam mat discrimen рго Hungariae populis, 
quibus tanto maio sanguineque per omnes aeta* 
tes christianae salutis defensio stetit; qui f vel ab 
ipsis prope mcunabulis aeterni hostium nostro- 
rum hostes, cliristianae sese dignitati iam inde 
đevoverunb Ufmam vellet Deus opt, Мах. Ula- 
disiae, ut possem ipse ad hoc praeclarum bellum 
tibi tantum afferre virium, quantum $um animi 
et cupiditatis aliaturus; поп iaceret diutius for- 
tas e in eo squalore Europa, ab impio oppressa 
Amuralhe, non velut piaculo quodam allorum 
fumarent toties hungarico сшоге, Basilienses ac 
Varnenses campi ei epirotico sanguine omnis 
Maceđoniae angtilus. Perfimus iam omnes ( dum 
quisque slbi se tanlum natum existimat. Sed, 
quid nunc ipse mecum has inutiies quacrelas iacto 
et nequicquam conqueror? Profecto neque viriurn 
me mearum poenitet omnfno; neque t si y secundis 
Diis, acies tecum milii ad fam feiix bellum con- 
iungere licuerit, fortunae nostrae clirfstianum 
nomen t ut arbitror, unmguam poenitebif. Ad ea 
namque XV тШа militum, quae in Macedoniae 


finibus nuper Alvbassam fuderunt, totidem adji- 
cere in animo est. Cum quibus t quamprimum in- 
tegrum fuerit, ad vos iier arripiam, signa tua in 
omnem eventum secuturus, Valel 

Ех Croia, pridie Nonas Sextiles, МССССХУИ. 

(Mar. Bartetins, op. cit. 56—57 Steph. katona. np. cit 
305—307, стенденциозн!ш испрапкама м погрешном N44 г. 
Ct. Ил. Руварац, art. dt. н Fr. Pall. art. dfc) 
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Дубровник, 4 октобар 1443.') 

Кардинал Јулијан Шзарини извешшава цсра 
Фридриха III о последицама хришћанске 
победе над Турцима у Арбанији и Грчкој . 


Post scriptas has litteras advenerunt mfhi ех 
Rassianis ac Bulgaris asserentes, tam a se quam 
ab alfis multos ех Turcis post conflictum durn 
lugerent fore eaptos et interfectos.*„..* Spes est, 
victoriam hanc in hiis partibus parituram mag- 
nas novitates contra Turcos et multos alienatu- 
ram ab eorum obediencia. Sed de partibus AI- 
banie quidam dictus Arnith, qui cum Teucris рег* 
fidissimis confinaf, magno ausu cum ejus genti- 
bus hostiliter ipsorum Turcorum temitas invasit 
multaque loca et agros ipsoruin cepit et quotti- 
die capiendo vadit. Prospero cursi habemus 
eciam, qualiter Dragas, germanus Constantino- 
politani imperatoris, qui ех Constantinopoli Mo- 
ream se contulit, videns horum barbarorum ho- 
stium dtssipari potenciam et undique bella contra 
eos parari, colligit coniinue in unum dominad- 
onis sue gentes, animo et intencione contra ipsos 
Teucros bella gerendi, quam primum felicissimum 
Hungarorum exercitum militari viderit, et ila ee- 
ieri Aibanie et Gređe domini se parant nilque 
aliuđ exoptant ( quam una contra hos fruces Christi 
hostes transferre et secum ađ Invieem seva prelia 
manibus validissfmis atque indefessis committere: 
quod altissimus misericors deus eonceđere dig- 
netur, 

Datum Ragusii, die 4 octobris 1443. 

(R. VTotkan, Der BrfefwechseJ Eneas SlivIusPic- 
colomini, I Wien H9U9) Fonlcs rer. aiLStriaauum 1. 

Ч Датум гшсма очито ршрешан. Пнсмо |е имсано 
надс нред крај 1443 нпсле пибсдс кад Туршша код Нпша 

3 ноиембрн 1МЗ, 
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Млецн, 12 фебруар 1445. 

Млетачки Сенаш, на молбу Ђурђа и 
Станише. синова Ивана Кастриоишћа, по- 
тврђује концесије дане /438 год. њихову 
ацу Ивану, признаје их својим грађанима 
и даје им склониште у случају потребе. 

MCCCCXL11JI đie XII februarii. 

Сиш magnifici domini Georgius et Stanissa 
fratres, filii quondam magnifici Iuani Castrioti, 
per suum oratorem nobis supplicari fecerunt, 
quod dignemur concedere et confirmare ipsis 
fratribus et eorum heredibus ea capitula et con- 
cessiones, alias genitori suo рег dominium no- 
strum concessas de XXVIII maii 1438, et postea 
рег istud Consilium confirmatas, prout patentibus 
literis nostri tunc temporis factis apparet. Vađit 
pars, quod litere predicte ad verbum reficiantur 
in personas dictorum fratruum eteorum heredum 
cum autoritate huiusConsilii, prout supplicarunt, 
quarum literarum tenor talis est: 

Pranciscus Foscari, Dei gratia Dux Venetia- 
rum etc. ut apparet in mense maii die 28,1438 
in filza. 


Preterea cum supplicaverint, quod quilibet 
civis et subditus noster possit tenere et exigere 
dohanas eorum in terris nostris, respondeatur, 
quod quia leges et ordines nostri in contrarium 
disponunt et vetant, nobis non videtur quomodo 
salvis legibus ipsis рго nunc complacere valeamus. 

Item quia petunt fieri cives nostri Veneti- 
arum, fiat eis ut petunt, secundum ordines et 
consnetuđrnes nostras. 


Item ad partem qua petunt, quod adver« 
aliquo accidente casu, quo de domo sua pul 
es ” ent ’ reripiantur in terras nostras cum đecei 
ех nobtltbus suis, respondeaiur, quod sumt 
contenti, dummodo ipsi nobttes non sint rebellt 
noslri, aut banniti de terris nostris. De Darl 
omnes alii, de поп 8, non sinceri 5. 

(Drž. arli. u Mlecima, Senato. jMar. [[ c 60 <: n„hi 
Listlne - 214 — 215 ), ' *-jubt 
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Дубровник, 16 април 1446. 

иолука Сенаша da се пшие ,шп„ „ r 
нима Угарске о захтеву Скендербега° 
Die XVI apriljs N46. 

Hbcrtatem 

dommo noslro p e r amhLi J WaS c re 4 u >s«loi 
Castrioti. ambdsiatam Scbaudarbei 
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Дубровник, 27 мај 1447. 

Одлука Сената да се Снендербег обдари 
и да му се даде 500 фунти барута. 

Die XXVII madii 1447* 

Prima pars est đe donando đomino Georgio 
Castriotis de Albania. 

Captum per omnes, 

Prima pars est de donando libras quingentas 
puJueris bombarde* 

Captrnn per 37: 1* 

(Secunda pars est de donando libras qua~ 
tuorcentum). 

(Држ. арх. у Дубровнику* Cous. Rog* X ( 102). 
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Млеци, 25. август 1447. 

Милански iIoca анику Млецима Боша јавља 
лшлпнском дуни Галеацо Atap, Сфорци, пре- 
ма једном писму скадарског капетана Ан- 
шонија Лордана ген, капетану Гритију, 
да су Турца одбијени од Скадра и да му 
шаље поеиис тога писма. 

И1 то Signore mio! 

Heri а mezo di questa Signoria receveti ]it- 
tere de Messer Antonio Lordano T capitano de 
Scuteri, directive a Messer Triadan Gritti capi- 
tano generale de таге, рег te quali ordinata- 
mente ti scrtve et narra con che ordine et modo 
Jj Turehi andorono a campo a queUa terra et 
tute le machine et force usate per espugnarla et 
tandem la battaglia et rotta, che dicti Turchr ne 
reportorno. Et demum como el campo s fe levato 
etc., delle quali littere đicta Sig* qu esta ma- 
tma me ne ha facto parte et me ha dicto. che 
per magiore demonstratione de la amicitia et 
fraternita hanno con la V- Cels"«, la quale ^ano 

su a Z 4ue f dici, “ insieme Sig"° 

ГГ„ о“Г а -°Г ei Ba " di0 ' h """° de.iberfto 

0e ' “ amichevole el proprie littere đarne ad- 

Z ' Subltal,i et P» nno snoeavnt 

f . ' F 3 comunicare et partecipare соп quetta 

т.пГГ: ,е tu, °: Т.»« per mio debiit „! 
Signoria C ' е 10 CQPIa РЦ ' lncius " a!Ia VrI ill m * 

Preterea. рег quanto ho potuto comprendere 

de queau Si^ mente ri ! r ° Vato Phebo - ^cretario 
Ч > Signona, molto desideroso della iTit.ii 
ligenlia et unione de Vostra r.. L, 



Signoria el che degnia scrivere ađ quelle, che 
nel respondere et scrivere suo et рег ogni 
attra via voglia demonstrare đe questa cosa 
summa ailegreza et conlentamento et chei cavaJ* 
laro loro reiorni indreto vestito a qualche digna 
fozza et presto ei acarezato, perche queste sono 
cose che impieno la bocHa et gli ochi al populo. 
Jo J ho ringratiato di questo suo ricordo el de- 
inde gli ho dicto, che veramente non bisogna 
che Ja Vostra Signoria llJustrissima se sforci ni- 
ente in demonstrare eJ piacere singulare, che la 
receve del bene et exaltatione de questa Signoria, 
perchč senza una duplicita aJ monđo esso ha 
firmato nella mente sua chel comođo et prospe- 
riU della prefata Signoria sia sua, propria. Siche 
di tuto rn'£ parso đare noticia alta Vostra Subli' 
miti, Јз guale, como sapientissima, farž quanto 
U parera convenirsi et a queIJa humilmente me 
racomando. 

Datae Venetiis, die lovis XXV Augusti 1447, 

Illustrissimae Ducalis Dominationis Vestrae 
senrns Leooardus Botta, 

Ha полеђини: lllustrissimo Principi et Excel- 
Ientissimo Domino Dno Galeaz Mariae Sforliae, 
Vicecomiti, Duci Mediolani etc Domino meo 
singularissimo. 

(Arriilvio đi Stato di ДШало г Carteggio generale Sfor- 
zaseo, ad зпплш 1447). 
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Apuđ portum Baratum, 

14 децембар 1447. 

Арагонски краљ Алфонс V хва.ш Скендер- 
бегову одлучносш у борби с Турцима, даје 
склонишше њему и његовој породици у 
случају невоље. За caća му помоћ у бро- 
довима не може дати, јер су ца uviiio- 
вању, али ће му послаши бродове чам се 
буде указала могућност, 

Rex Aragonum utriusque Sicilie etc. 

illustris et potens vir, amice noster carissime! 

Receptis nuper vestris Iitteris, auditisque ple- 
nissime venerabilibus viris, fratre Anlonio de 
N’eapoli, apostolico comisario et abate Petro, 
consanguineo vestro, vestris ad nos oratoribus, 
super omnibus iis que vestro пошјпе nobis ех- 
ponere voluerunt, vobis breviter respondemus: 

Nos fn primis miram capere voluntalem de 
vestra in fidem nostram comunem cristianam 
mirabili perseverancia. Quod vero ad bellum 
altinet, quod contra Teucris infidelibus (sic) inferre 
Insbtuistis, id quidem laudamus, vosque ad hanc 
rem magnopere quantum possumus bortamur, de 
quo, cum рго justitia vestra, quatn in recuperan- 
tlis ab illis Teucris provinctis vestris consequi 


speratis, tum pro cristiane fidei incremento vos 
victoriam consecuturum nemo Cristi liđelis ad- 
dubitare potest. Receptaculum autem quođ in ter- 
ris nostris Apulie, presertim pro vobis, fillis et 
familia vestra a nobis expetitis casu quo, quod 
DeuS avertat, conflictum ab hostibus susceperitis, 
quam libentissime vobis concedimus, cuius rei 
gratia expedire iam iussimus titteras oporlunas, 
que ad vos рег eosdem oratores deferentur. 

De trirremibus vero, quas nos deposcitis, vos 
cerliores facimus apud nos hic tres trirremes 
dumtaxat vel paulo plures exstare, relique autem 
a nobis longmque sunt huc iliuc navigantes 
nostro jussu. Has igitur, que apud nos sunt, ad 
vos impresentiarum nullo pacto sine nostra ma- 
xima incomoditate fieri posset ut miltemus, itaque 
ceteris ad nos advenientibus quam primum oc- 
casio aderit, si primum a vobis certiores effecti 
erimus, quod res ista apud vos parata existat, 
tunch ad vos non modo tres trirremes, sed etiam 
plures, si id bono modo poterimus, ilico trans- 
mittemus. In hiis ergo et ceteris rebus, que ve- 
strum augmentum et honorem concernent, nos et 
bona nostra paratissima esse ac fore vobis ipsi, 
procul dubio, persuadeatis, quemadmodum hec 
vivis verbis plenius intelligetis a dictis oratoribus 
vestris, quos ad vos remitimus plus virili nostra 
e.\peditos. 

Datum in nostris felicibus castris apud por- 
tum Baratum, dieXIIII mensis decembris, anno a 
nativitate Domini MCCCCXLVII. 

Rex Alfonsus. 

Споља: Illuslri et potenti viro Georgio Castrioto 
alias Squenderbech, domino Croie provincia- 
rumque Arbanie etc., amicho nostro carissimo. 

iBarctlona. Arcllivo de la Corona đe Aragon, Reg 2659 
fol. 24). 
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Млеци, 4 мај 1448. 

Млетачка влада прихвата понуд\’ једног 
угледног лица да kc смакнушц Скендер- 
бега уз годишњу пензију од 100 дукаиш. 

С обзиром на опасност која прети Ар- 
банији, одлучује сс да се liouta.be 100 вој- 
ника у Скадар, одакле ke се распоредити 
по другим местима v Лрбанији. 

H‘I8. 4 maii. Cum quidam fidelissubditus nos- 
ter, qui est persona bone reputationis et pratica et 
sagax, dici fecerit nostro dominio, quod haberet 
modum dandi vel dari faciendi mortem Scander- 
bego, iniinico nostro, sed vult liabere provisionem 
ducatomm C. in anno: vadit pars, quod respon- 
deatur sibi quod, si ipse dabit vel dari fadet 
niortem Scunderbego predicto, sumus contenti 

a 
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dnre sibi in vita sua provisionem predictam. Et 
ut iibenlius ad hanc retn se ponat, dicatur ei, 
quod voiumus habere eum in gratia nostri do- 
mimi in omnibus licitis et honeslis precipue co- 

menđatum. . . . . . . 

Et quia Mec provisio posset esse mmis fonga 

et ioca no.stre Albbnie sunt in periculo manifesto 
et indigent celeri provisione, ех nunc sit captum, 
quod accipiantur pedites C. et mittantur Scuta- 
rum, et comes illos teneat et dividat per illa 
loca Albauie, sicut sibi videbitur utilius et magis 
necessarium. + 36. 

Ser Franciscus Capello vult partem supras- 
criptam cum infrascripta etiam addicione, vide- 
licet: Item quia per pacem đominus Teucrorum 
promiltit punire suos subditos, qui contra nos 
facerent, et etiam рго locis Scutari et Alexii datur 
certa quanlitas đenariorum Teucro, sicut patet 
per capitula dicte pacis, ех nunc sit captum, 
quod рег viam Durachii mittatur unus notarius 
nostre cancellarie ad Teucrum cum Ша comissi- 
one, que sibi dabitur per Collegium. +51, -7, -7. 

(Mletački drž. arhiv, Secreta Consilii Rogatorum XVII. 
e. 221. S. Ljubić. LisUne IX, 268—269). 
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Млеци, 27 јуни 1448. 


Упушсшво Андрији Венерио да утиче на 
Турке да. ударе на Скендербеш У случају 
da Турци не би брзо предузели акцију, или 
да «е мисле нишшџ преаузимати против 
Скендербега, нека се путем нонца нагоди са 
Скендербегом. Ако и шо не иде, нека гледа 
ди придобије прошиа Скендербега Павла и 
Наколу Дукађина. 


Ser Eustacliius Truno, Ser Jacobus Suriauo, 

Ser Frandscus Capello, sapientes ordinum. Nos 
Franciscus Foscari, Dei gratia Dux Venetiarum etc, 
comittimus tibi nobili viro Andree Venerio, diledo 
civi nostro, quod cum omni sollicititudine possibili 
te conferre debeas ad partes Albanie, et primo esse 
dtbeas ad coiiegium cuin viro nobiie Pauio Lau- 
redano, cornite et capitaneo Scutari, et illi dicere, 
quod quia non potest esse ubique, neccum secu- 
ritate civitatis potest se extra civitatem ехегсеге 
lu illuc missus es, et ipsi soii debeas dicere 
causam accessus tui ad illas partes et narrare 
oinnid, que tibi committimus ut, habita abeo in- 
formahone de statu el conditione, in qua se ге- 
periun res illarum partium, possis nielius exequi 

rete, ut поп divuigentur nec sciatur ab aliis quam 
a vobis pro meliori executione rerum nostrarum, 


Si dictiis comes Scutari per medium nuntii 
Admorati Turchi haberet modum faciendi descen- 
dere Teucros in Albaniam ad damna Scandar- 
beghi, sicut ipse nobis scripsit et nos illi rescrip- 
simus et mandavimus ut prosequatur el fadat 
toto posse, quod veniant, in hoc casu volumus, 
quod ipsum comitem horteris et juves, si in aliquo 
juvare poteris, ut dicte gentes Teucri cito condu- 
cantur in paisium Albanie ad ruinam illius Scan- 
darbeghi perfidi, et dari faciendo per gentes, sub- 
ditos et omnes terras Albanie nobis subditas illis 
gentibus Teucri omnes favores possibiles, quibus 
mediantibus dictus Scanderbego non modo de 
Albania, sed de mundo ejiđaturj Si vero, habito 
consilio cum dicto comite Scutari, intelligeres et 
videres, predictas gentes Teucri esse descensuras 
sed tarde, in hoc casu, ut possis retardare et 
frigescere animum dicti Scandarbeghi, volumus 
quod ad eius presentiam vađas cum nostris litteris 
credentialibus, quas tibi dari fecimus, et post 
satutationes et generales oblationes, que in simi- 
libus requiruntur convenientes honori nostri do- 
minii, eidern Scandarbegiio dicere debeas đe 
antiqua et maxima amicitia habita cum domino 
luane, patre suo, et quantas commoditates sibi 
fecimus. Et mortuo ipso patre, quantas benigni- 
tates nostra dominatio erga ipsum magnificum 
Georgium et fralres suos ostenderit et quanta 
benefitia a nobis et a nostris rectoribus receperit. 
Propter quod valde admirati surnus, quare ipse 
dorninus, quem ut filium reputabamus, fecerit et 
faciat contra nos, terras, loca et subditos nostros, 
id quod fecit, et quod propter ea, que erga patrem 
suum et erga illum et fratres relictos iuv r encu!os 
fecimus et fieri iussimus per rectores nostros 
ilfarum partium, поп expectabamus tale meritum, 
ut contra nos et statum nostrum bella gerat. Et 
propterea rogamus magnificentiam suam, quođ 
velit ab offensis desistere et bene vicinari nobiscum, 
et considerare tempus futurum, qui 3 res non 
semper in eodem statu permanent. Et cum his 
et aliis verbis et ralionibus, que tibi videbuntur, 
tractabis et practicabis inducere eum ita, ut đesinat 
ab offensis, intrando in pratica dandi sibi denarios 
annuatim, si denarios voluerit, vel promittenđo 
sibi sub generalibus verbis res gratas et honori- 
ficas sibi, nec concludendo sed rejiciendo et 
confutando petitiones, quas faceret de casteilis et 
denariis, et dicendo, quando tibi tempus videbitur 
quod opus est tibi habere consilium comitis, ve! 
responsionem nostri dominii, vel Р ег atia similia 
verba, ducendo rem in tempus de die m dietn 
quousque gentes Teucri versus Albauiarn appro- 


pinquaverint et intraverint quod, quando certe sci- 
eris, debeascum iliis rationibus et verbis, que tibi 
videbuntur, ab illo Scandarbeglio discedere e( Scu- 
tarum redire, vel ad alium locum, qui tibi videbi- 
tur melior pro te et рго bono agendorum nostrorum, 
Si vero videres gentes Teucri non venire, nec 
esse venturas el desperatum esse omnino earum 
descensum, in hoc casu volumus, quod cum tpso 
Scandarbegho venias ad conclusionem et promiltas 
illi denarios annuatim pro se tantum. El si pro se 
tantuin nollet, sed vellet pro suis heredibus, etiam 
pro heredibus promittas, non transeundo summam 
ducatorum M.VcenluimjsiJm minori summa conclu- 
des, tanto laudabiiior eris apud nostrum dominium. 
Hoc vero quod dicimus de denariis promittendis 
Scandarbego est tn casu quo Dagnum remaneat 
nostro dominio, aut, si perditum esset, reddatur 
nobis. Sed tenente dtclo Scandarbego Dagnum, 
srcut dicitur quod tenet, volumus quod non excedas 
summam ducatorum V centum in anno, imo 
multo minus promittas, si cum minori surama 
facere poteris, concludendo secum, quia propter 
conditionem presentis temporis volumus omnino, 
ut pacem facias. 

Si vero dictus Scandarbego nullis raliouibus 
flecteretur, пес ad ullam compositionem venire 
vellet, aut ita magna peteret, quod assentire non 
posses, in hoc casu dicas velle scribere nostro 
dominio et pralica habendi sufferentias, et interim 
caute da operam atloquendo Paulum et Nicolaum 
Duchaino, el sine mediatore si poteris, ut cautius 
facia'? et provideas cum promissionibus pecuniarum 
et v iliarum, aut aliter, cum quam maiori avantagio 
nostri comunis poteris, quod separentur ab ipso 
Scandarbego et velint esse nobiscum, qui sibi 
et suis filiis et filiis fitiorum Iongiore tempore 
iuvare poterimus, quam ipse Scandarbego, et non 
điscedere a conclusione, quia sumus informati, 
quod sine Duchainis ipse Scandarbego erit valde 
impoteiitior nobis et faciliter poterit destrui. 

Si opus erit, lam рго concordio faciendo cum 
Scandarbego quam pro ipso concorđio faciendo 
cum Duchainis, facere promissiones consiliariis 
vel aliis personis, que iuvare possent hanc rem, 
damus tibi libertatem possendo promittere de 
rtbus, que in illo pacto promittuntur, ut sunt 
vestes, daundes et etiam provisiones aliquorum 
iperperorum in mense ad beneplacitum nostri 
dominii ac utilitafem et pacem nostri dominii 
quam magis poteris. 

Ceterum, quia sensimus gentes despoti oppro- 
pinquare Calaro et habuisse passus Zenle a Ju- 
rasslnis, que obligalc noslro dominio pro hono- 


rtbus, pecuniis et provisionibus, quas sibi dabamus, 
deffecemnt a fiđe sua, volumus quod executis 
predictis aut illis in tempus posilis, aul eliam non 
conclusis cum Шо Scandarbegho, quando tibi, qui 
presens eris, tempus videbitur, vel videris secun- 
dum exigentiam rerum esse magis necessarium, 
debeas te conferre ad despotum, si in Zentam 
vel prope illas partes Albanie vel Catari venerit, 
vel ad capitaneum suarum gentium, ssi persona- 
liter non venisset, et illi dicere: quod cum illustri 
domino Slefano despoto, avunculo suo, pacem et 
amicitiam conlraximus pro se et pro ipso mag- 
nifico domino Georgio, cui domino Georgio 
multas commoditates fecimus, et pro noslra pace 
et amicilia multa beneTida suscepit in persona et 
statu suo, nunc autem cum ipse dominus, male 
informatus de nostro dominio, veniat cum po- 
tentia et exercitu suo contra nos et statum nostrum, 
nulla prius advisatione facta, ut ipsum regem el 
amicum decebat, valde admirati sumus et admi- 
ramur, quare ipse amicus et per pacem colligatus 
noster, quem fratrem reputamus, faciat hec contra 
statum, terras et loca nostra, que olim in tempore 
adversitatum suarum repperit sibi ita obedientia 
ac si illarum fuisset verus dominus; et quod 
propterea dicere placeat, qua causa hoc faciat et 
quid est, quod a nostro dominio velit, quia liber- 
tatem habet a rebus licitis et honestis non di$- 
cedere. Et si diceret de terris suis, videlicet Ап- 
tibaro, Drivasto et Budua, respondere debeas, 
quod eas non sibi sed comiti Stefano Vuzich 
accepimus, quoniam eas obsederat, et ipse do- 
minus despotus tunc impotens erat tenere illas, 
nec hoc sibi iniurie potest imputare, quia multo 
melius fuit, quod nos, amici sui, illas acciperemus 
quam comes Stefanus, hostis suus et noster, cum 
illis potuisset potentius et sibi et nobis offendere, 
et quod in illis civitatibus multas espensas tedmus 
sine ulla nostra utilitate, nichilque de tllis habuimus 
nec habemus nisi obedientiam tantum, que nobis 
multo magis damnosior est quam utilis, et quod 
propler hoc non velit bella gerere et esse causa 
tantorum malorum, quanta sequunlur ех guerris. 

Et si peteret quod illa loca sibi reddantur, 
respondeas ei, quod ut cognoscat, quod cum illo 
bonain amicitiam et pacem habtre velitnus. sicut 
semper habuimus, sumus contenti illa loca sibi 
reddere retro, sed redd.d nobis expensa$, nam 
si velut arnici sui huiusmodi terras đa manu 
sttorum initnicorum eccepimus et cum expensa 
et damtto tenuimus, honestum et iustum est. 
quod feddat pobis id, quod expendimus. quia 
nulla nostra utilitate id factum est. Et ш hoc 

2* 
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cum solita tu.i prudentia taliter se (teras, cjuod 
potlus concludatur rcdđendi eas sibi in pace cuni 
refectione expensarum рег nos factarum, quam 
permittere quod cum sua potentia ipse eas 
rapiut el nobiscum slet in guerra. 

Si điceret de mille ducatis, qui sibi dari de- 
bent singulo auno de Scutaro, respondebis: quod 
paratus eris illos sibi dari facere, sicut ех pace 
fieri debet, sed sicut scit ipse đominus, debet 
mittere suos subditos Scutarum et Catarum pro 
sale et aliis mercationibus et tenere stratas mer- 
catoribus apertas, et iam dudum iđ non fecit et 
non habente cieitate introitum, non potest reddere 
exitum, Sed in hoc stare vis omni honestati, quia 
te certum facis, quod a rebus licitis et honestis 
nunquam ipse recedet. Et ut in hoc possis ho- 
nestare et in praticis sustinere iura nostri dominii, 
dari tibl fecimus copiam pacis et compositionum, 
quas cum illo babemus, quia si non misit subdi- 
tos suos Scutarum pro sale et mercationibus, quia 
tunc non eral in dominio, non est conveniens, 
quod habere debet đucatos mille de introitibus 


Scutari. Et cum hoc et cum aliis rationibus, que 
occurrent, procurabis te expedire a solutione pre- 
teriti temporis. Quando autem dictus dominus 
vellet omnino terras suas et suos mille ducatos 
annorum preteritorum, пес rationibus moveretur, 
quia in armis est et potens, et tu videres non 
posse aliter facere, sumus contenti quod provideas 
conđudere, quod, reddendo sibi terras suas, ех- 


(.ишршешг propter expensam m illis terris factan 

id quod petere vellet pro annuali provisione Scu 

tari annorum preleritorum. Et cum ipso pacen 

conciudas guanto honestiorem et meiiorem poteris 

pro nostro dominio, quia, licet illas terras licite 

tenere possemus, tamen propter conditionem pre- 

sentis temporis nostra intentio est facere pacem. 

Quando vero non posses omnino aliter cum ipso 

despoto vel suo capitaneo pacem facere, factis 

р.г te omnibus argumentis et omni arte possi- 

bih et factis omnibus experientiis, nulla ratione 

vel causa moveretur ad pacem cum conditionibus 

suprascriptis, denique poslquam omnino aliter 

tacere nullo modo posses, tibi damus libertatem 

pro habendo pacem secum, attenta conditione 

prescnlis temporis, quod venire debeas ad con- 

v usionem pacis cum ipso despoto, si ibi aderit 

e cum capUaneo vel locu.ntenente suo, dandi 

bar п f3S SU0S su P fascri P tas - videlicet Anii- 

са ( Г » Dr, :; aStUm Buduam - e ‘ Scutaro du- 
catos a mille usq Uc i res mj |i e pro provisione 

cmporis pretenti ех rationibus suprascriptis pro 
tnittendo (amen quanto m.nus poteris et ad parkm 


ad partem usque ad dictam summam, et đando 
quantitatem promissam m duobus annis proximis 
per ratam, quia propter guerras et matam condi- 
tionem paisii aliter sibi attendere non posses, et 
quod singtilo anno đe cetero dicta annualis so- 
lutio de tempore in tempus curret, sicut ех pacto 
debet, mitlente ipso domino suos subditos Scti- 
tarum et Catarum pro sate, et tenenđo stradas 
apertas ut mercationes currant, 

Et si cum despoto vel capitaneo suo tu 
posses venire ađ praticam quod, babitis terris 
predictis, non vellet habere pro vicfno suo Scan- 
darbegho, Turchum et perfidum hominem, vaide 
placeret nobis quođ p in casu quo cum ipso Scan- 
darbegho tu non fedsses pacem, pratices et рто- 
cures inducendi gentes predictas, quođ ađ ilLfus 
Scandarbeghi ruinarn et destructionem veniant, 
faciendo hoc сшп illo quam maiori avantagio 
nostri coinunis poteris, stcut de tua điscretione 
confidimus. Et si ' pro obtinendo hoc, aut pro 
meliorando condictionem nostri dominii ad me- 
liores terminoSp quam tibi dictum est, tibi vide- 
retur esse opus promittere aiiquid consiiiariis vel 
aNis, qui apud illum despofum vel capitaneum 
suum reperiuntur, damus tibi libertatem possendi 
id facere t utendo in hoc tua solita pruđentia et 
discretione et parsimonisando bona nostri comunis 
quantum plus sciveris et poteris. 

Et si cum capifaneo despoti non posses ге- 
manere in concorđia, sumus contenfi, quod possis, 
si tibi videbitur, te conferre ad despofum ei cum 
iNo procures obfinere intentionem nostram su* 
prascriptam* 


tus semper tenere advisatum comitera nostrum 
Scutari pro sua informatione, et etiam scribe 
sepius nostro dominio pro nostra inforraatione. De 
parte alii, de non 7, поп sinceri 6. 

Additum sine Consilio, sed cum Collegio die 

1 tulii. 

Et si tibi videretur utile pro bona et votiva 
ехесииопе rerum nostramm esse parcendum 
hormmbus pa'sii, qui in hac novjt!|te Scandaf 

eghi a fidehtate nostri dominii defecenmt sumus 

ce"e o n ll tlb ? bertatem đamus possend; Par- 

suas Z U V e ° tamen ‘ 4Uod ad P ers °nas 
buas absolvendas spectat. Si vero isti tales reducti 

nrJ at,am habuiss ent ante suam rebellionem 
P isionein, soldum vel promas a nostro dominio 

v r S | qUOđ * re,lucti n,iS P rovisi0n ‘ bu s. soldiš 
'el promis, gaudeant sine nostro speciali mandato 
potens tamcn eis dicere quod. si redućt" ad g 

"*"■ 0, ' end """ c,g. „ oslIum dorainium 









opera manifesta fiđem et amorem, sint certissfmi, 
quod nostra dominatio, que grata est, remune- 
rabit eos premiis et meritis copiosis. Si tibi erit 
opus pecunia, mssimus per patentes Htteras nostfas 
omnibus rectoribus nostris AIbanie f quod libi de- 
beant de denariis nostri comunis proviđere et 
subvenire- 

(Drž, arh. u Miecima, Secreta Constlli rogatomm Ub. 
XVIII. c. 14. S . Ljme, Listiue IX, 269—273). 


19 

Млеци, 29 јули, 1448. 

‘ >ГС обзиром на mo да су Турци кренули 
против Скендербега пека Лндрија Венерио, 
споразумно ca кнезом Скадра, ftopaću на 
уништењу Скендербега и Дукађина; из- 
беглице из Арбаније нека прими на мле - 
танну тгриторију, 

Ser Andree Venerio* provisori in Albania, 
Ser Pmiidscus Capetlo, sapfens ordinum. Propler 
ea t que ante vestrum recessum de Venettis habe- 
bantur de gentibus despoti, dedimus vobis iiber- 
tatem promittendi despoto terras et denarios, 
Nunc autem t inteliecto conflictu et ruina ех gratia 
Det đata gentibus suis, et quod de itlo aut sua 
potentia поп est presenti tempore dubitandum f 
đeliberavimus nunc, cum fortuna ipsi despoto 
adversa et contraria est, quod ad praticam pacis 
et renovationem amicitie cum ipso despoto de- 
veniatis, sed alia conditione et forma quam in 
vestra commissione continetur. Nam neque terras 
Albanie, neque đucatos mille in anno annorum 
preteritorum sibi dare volumus ullo modo, quia 
nihit еогшв* que facere tenebatur, tactum fuit, 
imo armata manu contra nos et statum nostrum 
misit Volumus ergo et cum nostro Consilio го- 
gatorum mandamus vobis, quod ad ipsius despoti 
presentiam accedere debeatis et рго parte nostri 
dominii sub nostris litteris credeniialibus, quas 
babetis, dicere debeatis, quod nostra dominatio 
cum illustrissimo domino despoto, avunculo suo, 
pacem ef bonam amicitiam habuit, et similiter 
cum ipso illustri domino Georgio, cui multas 
comoditates fecimus et multa benefitia in tempore 
adversitatum suarum a nostro dominio suscepit, 
et in futurum parati sumus similiter facere, tam- 
quam erga fralrem et amicum nostrum, quem 
habemus et habere volumus, et quod de gente, 
quam misit contra nos, nulla nobis data nolilia, 


valde admirati sumus, qui ipse bene scit, quod 
illas terras Albanie, que nullios sunt utilitatis, si 
non accepissemus de manu Stefani Vuzich, hostis 
sui et nostri, tunc potentis in illis partibus, ipse 
Stephanus fecisset nobis et statul nostro damna 
multa, et quod поп accepimus illa loca cupidi- 
tate domfnii, quia per Đei gratiam multum ha* 
bemus, neque lucri, quia talia loca поп supplent 
expensas, que in illis occurrunt, sed respectu so- 
lummodo sifus sui et passus. Et ne tenerentur 
per illum comitem Stefanum, fuit nobis opus 
necessario accipere et tenere illa рго defensione 
aliarum terrarum et locorum nostrorum Albanie 
et quod, licet simus, perDei gratiam, in prospe- 
ritate, nihil tamen est quođ magis cupiamus, 
quam vivere in pace, et presertim cum illis, qui 
cum nostro dominio in pace nati sunt, sicut est 
ipse domtous despotus, et quođ, propterea ut 
intelligat ipsam nostram sinceram dilectionem et 
opfimum desiderium, nostra dominatio misit vos 
ad celsituđinem suam ad renovandum antiquum 
amorem et bonam amicitiam nostram, et offe- 
rendo sibi bonam ei perpetuam pacem pro se ei 
suis filiisetdescendentibus. Et rogabitis Excetlen- 
tiam suam, quod velit cum nostro dominio 
amicabiliter et fraterne vivere sicut decet, 
quum sibi et filiis suis ac eorum descendentibus 
esse disponimus boni amici et fautores honorum 
et conimoditatum suarum. Et cum his et aliis verbis 
et rationibus procurabitis omni vestro ingenio 
facere cum ipso despoto pacem perpetuo dura- 
iuram, Et si conciudere poteritis pacem, quod 
utraque pars remaneat in statu quo reperitur, 
sumus contenti, quod in bona gratia conclu- 
datis; si vero, faclis experientiis possibilibus, non 
possetis facere pacem, quia diceret vdle terras 
suas predictas, alSegabitis rationes suprascriptas 
et alias, que vobis uccurrent, et quod de sua 
manu eas non accepimus, seđ de nianu Stefani 
Vuzich. Et si peteret denarios annorum preterU 
torum vel futurorum, dicere poteritis, quod subito, 
quando armata manu et hostiliter misit suas 
gentes contra nos et statum nostrum, non te- 
nemur ad aliquid, Et propterea procurabitis рго 
posse facere pacem, quod omnes stent in termi- 
nis suis. Quando vero поп possetissine pecuniis 
facere pacem, damus vobis libertalem promittere 
pro tempore futuro ad partem ad partem m minus, 
quod poteritis, usque ducatos milie in anno de 
introitibus Scutari, prerogatiuando nostrum dO' 
minium in aliis quanlo plus poteritis, videlicet: 
quod per terras et loca sua non permittet venire 
gentes conlra nos et permitteret caravanas se- 
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; " S ,. 5 :“ oldo aatem non ponnnlis cnm 
djdis ducatiš mtlle in anno et quod omnes sten 
Jn 'rminis suis facere pacem, facta poss.b.li 
esperientia non discedendi in discordia, debeat.s 
in bona gratia redire Venelias 1 ). 

Ceterum quin habut'mtis infoftnationeiri, quod 
gentes Teucri descenderunt ad damna Scander- 
beghi, ita quođ, derelidis locis nostris, ad de- 
fendendum statum suum accessit, et Tobias, 
cognatus dicti Scanderbeghi, querit habere m 
Durachio receptum, si ergo ita est, volumus et 
ctim dicto Consilio rogatorum matidamus, quod 
pariter cum comite et capitanio Scutari pro- 
curetis ruinam Skanderbeghi predicti et Ducha- 
inorum, et a latere vestro attendetis illorum 
destructionem. Et hoc ipsum dicimus de Tobia, 
cognato suo, et de aliis dominis et castellanis 
qui rebelles fuerunt nostro dominio, ut nullo 
modo in terras vel loca nostra suscipiantur, sed 
destruanlur radidtus. Verum placet nobis et vo- 
lumus, quod si subditi dicti Scanderbeghi vel 
iltorum dominorum, ut sunt villani et alie misera- 
biles persone, metu поп capi a Turchis, in civt- 
tates et loca nostra Albanie confugerent, accep- 
tentur, seđ ipsi domini et alii principales, qui 
cum iifis fuerunt contra nos, tmnime accepten- 
tur, sed atiendatur eorum totalis destructio, ne 
amplius possinl proditorie contra nos et statum 
nostrum facere, sicut fecerunt sine ulia ratione et 
causa. Si autem inlelligeretis, quod Teucri non 
persequerentur id, quod inceperunt, placet nobis, 
quod cum illo Tobia, cognato Scanderbeghi, et 
cum aliis, exceptis ipso Scanderbegho et Ducha- 
inis, sletur in prntica bonorum verborum et se- 
ctindum quod Turchi vel prosperabunt vel cessa- 
bunt, ita se regant; el vos, ordinatis rebus 
prediclis cum rectoribus predictis, debeatis ге- 
đire Venetias de omnibus informatus. 

Et ех nunc sit captum, quod mandelur 
ommbus redoribus Albanie, quod dicto Scander- 
begho vel alfis dominis, qui conlra nos fuemnt 
non đebeant dare receplum in terras et loca 
nostra ullo modo, sed secundum consflimn гес- 

ZSTLŽT' ei provisoris ,iostri 

regere se debeant m predictis. 

illi, %т т 1Т mMde, " r eis - "iiinibus 

Нл iimitin; ,ium | ш » , 

fti htc rriiikirafi*, ^mputs; kleo opportuU 


сие c„ m hnsiibns 

cl',4 Sculari pro bnns «sc»ti=n e a g endn,»m 

occufentium- 

Et mittatutur hoc mandatum per unain bnr 
chatn propriam. De parte 78, de non 0, non 

sincert 3. 

(Drž. arcli. u Mlecima, Sccreta ConsitH rogatorum XVIII. 
C. 27. 5- ЏиШ, Ltstine IX, 274—276), 
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Млеци, јули 1448- 

Савремени млетакки аиали о поразу 
Скендербегову пред Баром. 

1448, luglio scrive Jacomo Deifin da Antivari, 
che Scanderberg соп 10.000 uomini, uniti a 
quelli della Montagna, calo sopra Antivari, ma 
che fu rotto con morte di 1.600 uomini e molti 
prigiont; che questa vittoria s'ebbe per il buon 
portamento di quelli Marcovich, che e una vallata 
su quel di Antivari, e che gli altri contadini 
sono ribelli. Jacomo Delftn, podesta di Antivari, 
поп sapendo come vincere i nemici, pose so- 
spetto tra Steffano Cernovich e Schanderbeg, 
detto Г Ottomano, con mezzo di lettere, рег cui 
costoro tra loro s’ azzuffarono e distrussero. Gli 
Antivarini spedirono ambascialori a Venezia, 
chiedendo inter cetera, che ai villani ribelli sša 
aumentato П tributo e ad essi, come fedelt, 
mentre fin' ora pagavano la dećima di vini, si 
conceđa, che por avanti pagino il quintodecimo 
ciofe da ogni 15 solo uno. E cosi fu !ог concesso 
a 7 agosto. In agosto si ebbe dall’ Albania, che 
ndrea Venier, ivi ambasciatar, strinse 1а расе 
con Scanderbeg, dandogli ali' anno ducati I 400 
Е соше la gente del despoto avev, dato il g uas t' 0 
.1 contado di Cattaro, dice di leggere in carte 
degne d, fede, che .Stetiano Cernovtcb, s , S no; 
de Senta, cor,e in quel di Cattaro, el per virtjl 
d* quelh cittadini el fu f U r, a dn rt/n / 
cittadini alcuni 1 » feridi etmorti- ' ЧИ '" 

'SZ П 7 
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Из табора, 11 септембар 1448. 

Иа висма савременика Паскоја Соркоче- 
Butm гдесе нажекако је гувернср Угарске, 
Јован Хуњади, одбио понуђену помоћ Ар- 
банаса протин Турака, 

Exemplum lilterarum ех Paschale de Sorgo, 
Raguseo nobili, quI est cum Despoto Serviae 
inler primores et fuit in exercitu Pannonorum, cum 
transnarent Danubium. Scripsit ad N. Ansatonem 
Siculum, equitem clarum apud Arachteam, Acar- 
nanurn regiam. 


Insuper vero Albanensium ordines legatos 
ad Јапшп ducem miserunt, ut ad XX armatorum 
hominum miiia sibi hac in espeditione opitulari 
se pollicerentur, quos curn liumane honorificeque 
susceperit donatos remisit, exerđtum vero, ut mi- 
nus idoneum et expeditum, belloabnuendum cen- 
suerat. 


Haec tibi quam brevia raptimque perscripsi, 
per alias vero me rnaiora ad te et latiori ordine 
scripturum habebo, optimo maximoque iuvante 
Jove. Ех felicibus christianissimisque castris III 
Id. Sept. 1448. 

(Гласнни Скопског научког лруштва, I. 1 (1925), 83, 85, 
86. Прешташгано у Revue historique du Sud-Esl Euro- 
pćen. Ш (1926) J6>. 



Млеци, 4 октобар 1448. 

Услови мири измсђу Млетачке Републике 
с једне а Снендербега и осталих арба- 
наских главара с друге стране, 

I Н8. 4 Octobris, Рах cum magnifico Scan- 
dvrbego et atiis dominis Albanie. 

In Christi nomine amen. Аппо a nativitate 
milJesimo quadringentesmioquadragesimo octavo, 
indictione đuodecima, die quarto mensis Octobris, 
in exercitu magnifici Scandribegi apud Atexium, 
presentibus reverentis irt Chrislo domino Andree, 
dignissimo episcopo Albanense, el venerabili 
viro domino don Georgio Pelfino, abbate sancte 
Marie de Rotetio, et ahis, !bique spectabiles et 
generosi domini Peulus Lauredano, pro illti- 
slrissimo et excellentissimo ducali dominio Vene- 
tiarum, comes tt capitaneus Scutari, et Andreas 


Venerio, orator et provisor in partibus Albanie, 
nomine prefati itlustrissiml dominii Venetiarum 
ех una parte et magnifrcus Scanderbegus et 
spectabitis Nicolaus Duchagino, tam nomine 
proprio, quam vice et nomine aiiontm dominorum 
Albanie, insimul venerunt ad bonam, validam et 
perpetuam pacem cum infrascriptis capilutis, 
modis et conditionibus. 

Et primo, che la prefacta iliustrissima Sig- 
noria de Veniexia tuol et accepta el prefati Signor 
Sianderbego et Nicolo Ducagini insieme соп 
tutli altri Signori de Г Albania per boni, ven’ et 
cari amici et vicini, perdonando a tutti ogni in- 
zurie et offexe, che per cađaun muodo 1 haves- 
seno fato verso la prefata Signoria de Veniexia. 

Item che la prefata Signoria de Veniexia dar 
dieba al prefato Signor Scandarbego ogni anno 
ducati mille quatrocento, пе! qual numero debia 
entrar i ducati duxento, ch' esso Signor Scan- 
darbego soieva haver đa la camera de Durazo. 
Et comenza a livrar la dita provision a di XXVI 
del presente, ch*e la festa S. Dimitri, la qual 
provision se intenda рег Iuy et per suo heredi 
mascoli, romagnando ei Dagno cum tutto ei 
territorio, chel signor Turcho messe altre volte 
per confini fra el spectabi! Nicolo Ducagin et 
esso Signor Turcho, alla Signoria de Veniexia et 
similiter tute vitle de !a dal Drin da la banda 
de la Signoria de Veniexia, che havea nele man 
el prefato Signor Scandarbego per e! contrato de 
Ja triegua novamente fra !e suprascripte parte 
celebrada, quaie subitamente debra restituir a ta 
prefata Signoria de Veniexia senza aicuna соп- 
tradicion. 

Item che le doirane di prediti Signori de 
Г Albania se possino affittar et vender come a 
lor parera et piazera a cadaun Venitiar et subdito 
dela prefata Signoria de Veniexia. 

Item chel prefato Signor Scandarbego possi 
ogni anno trar da la camera de Durazo cav 3 lli 
CC de sat senza datio alcuno, ma solamente 
pagar quelio 

Item che cadaun, che havesse falido a la 
prefata Signoria đe Veniexia in la presente guerra 
đel prefato Sigrror Scanderbego, i sia perđonado 
liberamente, et possino ritornar in ie loro habi- 
tation. Et cussi versa vice quelli che havessero 
falido et rebelado at Stgnor Scanderbego et agli 
altri Signori d’ Albania, i sia perdonado, et possino 
ritornar par le lor babitation, ut supra. 

Иеш che ogni subdlto de la prefata Signoria 
de Veniexia, che faiisse da qua avanti verso esso, 
la Serenissima Signuria per ogni excesso »on 
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possfno stnr ne hflbltar, пе haver alcmn recepto 
in le terre e luogi del prefato Slgnor Scanderbego 
c di aJlri Stgnori de rAlbanla, et cussi versa 
vlce sc algun subdilo def prefato Signor Scander- 
bego e đi altri Signori de l'Albania falie verso 
loro per ogni exces$o, non possi star пе babitar 
In le terre et hiogi de la prefata Signoria đe 
VenreKia da la parle de KAtbania. 

Неш se per algtm tempo el prefato Signor 
ScanđerbeghOp over altri Signori de l'Albania da 
algunf 5UO inlmlct forssero streti o cazadi, possino 
haver lor et i lor subditi bon e seguro receplo 
per tute le terre e luogi de la prefata Signoria 
de Veniexia, 

llern che la prefata Signoria de Vcniexia dar 
debia ai prefato Signor Scanderbego ogni anno 
vcste do de scarJalin, quando i se dara la provi- 
sion der đanari et che el prefalo Signor Scan* 
darbego in quelJa fiada sia tegnudo de dar de 
Jmnoranza ala prefata Signoria de Veniexia do 
livrieri et do astorf mudadi, соше se soteva far 
per antiga usanza. 

Item perche al presente el Signor Polo Ducha* 
gini tien za certo lempo alcune ville de гахоп 
de Dagno, el prefato Signor Scanderbego et el 
prenominado Signor Nicolo Duchagini se offereno 
de far ogni possibel provision, ch'esso Signor 
polo Duchagini resiftuera ala prpfata Signoria de 
Venlexia lesoprascripte ville de гахоп de Dagno. 
Et Jn quanlo esso Signor Polo non volesse far la 
dita restitiilion, la prefata Signoria pora proveder 
contra Iuy соше li piacera* perche dai prefati 
Signori de I'Albania mai non havera algun аихШо 
over favor. Et russi promete i prefati Signor 
Scanderbego et Nicolo Ducagini, 

Ilern che le gratie, che al Signor Arnitf altre 
volk- fo concc se per la antedita Signoria de 
Veniexia, zoe de poter comprare рег suo uso 
pani et quelli trar da Durazo senza algun datio, 
i siano Itberamente confirmade. 

liem perche fato el conseglio fra lor supras- 
cripti i Signori de l’Albania, ha determinado, chel 
suprascripto Signor Scanderbego vadi personat* 
mentc cum quel piu ererclto el pora ad unirse 
cum el Signor Janus, che la prefata Signoria de 
Venjexia debia far dar et consignar aJ prelato 
Signor Scandcrbego sopra la sua provision, da mo 
fin a zornJ XV» ducati mille qualrocento f da esser 
dlffalcadi in Ja sua provisiou. 

Item che i prenommadi rnisser Polo Loredan, 
ccmte et capetanio de Scutert, el misser Andrea 
Venier, provedetor etf*. siano tegnudi mnndar ab 
prefata Signoria de Veniexia la copla tuti i so 


prascritti capitoli. I.a qufll Signorla per sue letere 
patente I ratifichara et confermera in luto e per 
tulo, come sopra e sta capitolađo et concluao. 

(DrZ. mh. и Mledrna, Commcmorlali, XIX. c. 1% 
S. LJubtet Llsllne, IX, 2$2—2S3) k 
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Млеци, 10 октпбар 1448. 

C обзиром на турско-арбанске оОноа’ на- 
ређује се Лровидуру млешачке Арбаније <)а 
Турке крене ирошин Скендербега. tte ипе 
ли tiio. нека се нагоди са Скендербегом. 

1448.10 Oclohris. Ciim per litteras provisoris 
Albanie d etiam рег alias vias intellij'atur đes- 
polum Georyium facere apparatum gentium рго 
miltendo conlra loca nostra et, ul đicilur, mis- 
surus est filium suum cum gentibus predictis; 
intelligatur preterea quod Turchus ab oppressione 
Scanderbeglu se levavit, per quam occasionem 
(acilitei ipse Scanderbegus se vertere posset contra 
loca noslra, et ad primam impresiam se reverti, 
et faciat pro nostro dominio potius stare in pace 
cum domfnis predictis quam in continuis guerris, 
propter quas de illa provincia nihil utilitalis per- 
cipiinus et subiacere manifestissimo pericuio status 
nostri io iilis partibus, vadit pars: quod ad litteras 
prefati provisoris nostri respondeatur in hac forma: 

Recepimus litteras vestras datas Scutari die 
24 Augusti, et quecumque in itlis contenta piene 
inteileximus. Notavimus inter cetera, quod dietim 
expectabatis salvum conductutu a domtrio despoto 
pro conferendo vos ad presentiam suam in ехе- 
cutione mandatorum nostrorum diei 29 lulii Ех- 
pec!amusque cum desiderio intelligere, quid cum 
ipso despoto fecistis et in quibus terminis secum 
remansistis. Speramus etenim, considerata etate 
gravissima ipsius despoti, conditione liliorum 
suorum el conflictu novitus habito in Zenta a 
gentibus nostris, et bello etiam, quo cum sere- 
nissimo rege Bossine implicitus est, quod secum 
ad pacem deveneritis, vel si non devenentis, dif- 
ferentie non erunt multum magne. Propterea quia 
cupimus, ut si ficri potesl secutn remaneamus m 
pace, volumus et vobis mandamus cum nostro 
Consilio rogatoruni, quatenus, si cum ducatis nnlle 
in anno dundis despoto pređiclo per camcram 
nostram Scutari, sicut In mnndalo dici 29 lulii 
continetur, secum in concordio non remanseritis, 
ipsi despoto promittere possilis usque ad summam 
ducatorum MD centum de introitibus Scutart, 
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remflnentibus nobis focis ( que iusto et equo tilulo 
de manibus comitrs Stefani Vulcich (sic), tunc hostis 
nostd traximus et aquisivimus cum multa ехрепаа 
et labore nostro, et quod рег lerras et loca sua 
đespotus ipse поп permitteret venire gentes contra 
nos et permittet charavanas secure venire ad 
terras et loca nostra et etiam suhditos suos рго 
sale, stcut in pactis concordir continetur. Quando 
vero cum predictis condilmnibus ad pacem de- 
venire пои potuissetis vel possetis, noiumus 
tamen ш praticam pacis frangratis, seđ ipsam 
illis verbis et rnodis qui vestre prudentie vi- 
debuntur, continuare debeatis, advrsando nos 
рег vestras litteras particulanter et distincte 
de omnibus petitionibus despofi predicti et 
de termims* ad quos ultimate devenistrs et 
đevenire speratis, non điseedendo de Hbs parti- 
bus, seđ expectando manđatum, Advisale insuper 
iios de conditionibus et movimentis ipsius des- 
poti, numero et qualitate ac progressibus gentium 
suarum, ut đe omnibus particularissime factt certi 
pro гешт exigentia melius đeterminare et рго- 
videre possimus, 

Ad fsctum Scanderbeghi intelteximus quantum 
scribitis de Turcho, quod ab eius opressione se 
levavit, dimissis Turchis L pro quolibet fortilicio 
occupato etc, et nulla cum ipso Scanđerbegho 
pace vei treugua facia, que res satis aperto iudi- 
tio est f Turchtim ipsum ad ipsius Scan- 
derbeghi ruinam reversurum esse, et verisimf- 
liter fpse Scanderbegus ad defensionem suam et 
recuperationem locorum suorum per Turchos 
occupaforum, potius vacare debet, quam ad offen* 
sionem noslram. Et vofumusac cum nostro Con- 
silio rogatorum vobis mandamus, gualenus, si 
mođum aut viam aliquam videtis possibilem re- 
dacendi Turchos ad ruinam suam, nihil preter- 
miHatis ad sollicitandam eius ultimam ruinam et 
eversioucm. Quando vero viđeritis Turchos taliter 
occupatos, quod Scanđerbegus in statu et potentia 
mansurus sit, conrenti sumus et volumus* ut 
secum praticam concordii inire debeatis, possendo 
promittere sibi ad partem usque ad summam đu- 
catorum 600 in anno f permiftente ipso charavanas 
secure venfre ad loca nostra, et similiter subditos 
suos ad accipienđum salem. Et si cum i pso 
Scanderbegho ad concorđium venire non pos- 
setis, date operarn praticandi cum Paulo et Ni- 
colao Ducaino, cum quihm provideatis per pro- 
mtssiontm peamiarum et villarum, aut aliter, srcul 
твт et CUffl quan!o maion avantaggio nostri 
comums poteritis remanere in concordio, et t 4 >s 
a ^н^Аевоаертг« et nobiscum contra ipsum 


colligere, qui sabi et fifris suis ac filiis fHiorum 
longiori tempore prođesse poterimus quanlum 
ipse Scanderbegus, Sumus enim informati, quod 
sine Duchainis ipse Scanderbegus nobis longe 
impotentior est, Si opus erit ( tam рго concordio 
faciendo cum despoto, quam cum Scanderbego et 
Duchainis, facere promissionem consiliariis vei 
uliis personts, que гет iuvare possent, damus vobis 
hberiatem possencii promittere-de rebus, que in 
illa provincia promittuntur, ut sunt vestes, damides 
et eliatn aliquas mensuales provisiones ađ be- 
neplacitum nostri dominii, attendendo utilitatem 
et proficuum nostri dominii quanto magis po- 
teritis* 

Omnia autem predicta comunicare et prati- 
саге et facere debeatis cum scientia et consensu 
comilis et capitanei nostri Scutari. Et de omnibus, 
que executi fueritis, nos diligentissime et parti- 
culariter ađvisare debeatis, et etiam de conđi- 
tionibus novis occurrenfibus et de relatione, quam 
habueritis cum nuntiis vestris, quos ad Turchum 
misistis. 

Si vero, ut speramus, res composueritis, 
contenti suinus et voluraus, ut cum bona gratia 
repatriare debeatis. De parte 93, de поп 1 , non 
sinceri J. 

(Drž. arh. u Mlecima, Secrela Consilli rogatorum, Hb. 
XVIII. c. 53. S. Ljtibif, Lisline IX. 283—5). 
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Дубровник, 20 октобар 1448. 

Дуброаачки Сенат извињава се Скендер- 
бегу да му не може дати зајам за борбу 
прошив Турака. Од.гучује, da.be, да mv 
поклони 200 дуката. 


Prima pars est de excusando nos a peti- 
cione imprestiti denariorum. quam fecit nobis et 
domimo nostro Scanderbech. dominus Albanensis 
рег reucren tem in Хро patrem D. Andream ep.s’ 
copum et ambaxiatorem suum. рго eundo contra 
Teucros una cum e.xercitu Xp*anorum. prout ar- 
rengatum fuit in presenti Consilio. 

Captum per 36: 2. 

predicto " 18 dOnanđ0 

n . Captum рег ;U: 4 , 

Pm„a р а гс «. * donando dicto Sc.nOar- 
oech ducatos auri ducentos. 

Captum per 21: 17, 


3 


18 


(Sccunđa pars esi de donando ducatos auri 
centiim), 

Prnua pars est de donando eidem dictos 
ducatos auri ducentos in denarifs đucatorum, 
Captum per 34: 4, 

(Secunda pars estdedonando eos rn pannrs). 

tDrž, arli, ii Dubr, Caivs. ffng. XI, 14). 
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Дубровник, 14 новембар 1448, 

Сенаш одлучује шта да се уради са со- 

нолима, добивемш на поклон од Скен~ 
дербега . 

Die ХШ1 nouembris 1448. 

Prima pars est de mittendo donatum ambos 
astures nobis donatos per dominum Schander- 
becho, 

Captum per 23: 11 . 

Prima pars est de mittendo illos donatum 
domino cardinafi Sancte Marie Nove, 

Captum per 24: 10 . 

(Secunda pars est de mittenđo illos dona- 
lum futuro consuit nostro in Syracusio). 

Prima pars est de dedaranđo ei capiendo in 
presenti Consifio cui donari debeant ipsi astures 
et postea eundo ad Maius Consilium рго leuanda 
libertatem super inđe. 

Captum per 19: 15. 

(Prž- arli. t! Duhr. Cons. Rog. XI, 21 M Jorga , Notes 
et extraits paur servir л Г histoirti des croisades au XVe 
Siicle, Paris 1899. H. 427, n. 3), 
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Млеци, 30 децембар 1448. 

C обзиром на корист мира Млетачке 
Реиублике са Скендербегом, Сенат одлу- 
чује да потврди услове мира како их је 
ушврдио Андрија Венерио са Скендербегом. 

1448, Die XXX Decembris. Ser Petrus Bar- 
baro, Ser Paulus Erizo, sapientes ordinum. Cuin 
pro statu et commodo rerum nostrarum partium 
Albanie mullum faciat, quod Scanderbegus no- 
biscum bene vivat et vicinetur, habito principa- 
liter respectu ad casum occursum civitati nostre 
Scutari, que est caput illius provincie, et que per 
eius debiles conditiones in oinrii parva novitate 
subiaceret manifestissimo periculo, vadit pars, 
quod рах iacta per virum nobilem Andream Ve- 
nerio, oratorem et pruvisorem uo.strum ad partes 
Albanie, cum pretato Scanderbego auctoritute 
huius Consilii confirmetur ш totum et per totuui 
curn ommbus capitulis el couditionibus in ea 


contenlis. Et de hac ralificatione nostra delur 
noticia in forma convenienti, tam Scanderbego 
predicto, quam suprascripto oratori et provisorj 
nostro, De parte omnes, 

(Drž. arh. ii Mlecirrvi), Scnato Mar. lib Itl. c. m 
S. Ljubtf. Listine IX, 2S9-290). 
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1448. 

Српски летописац o турском заузепу Cee- 
тог Града (у горњем Дебруј 

B'fe.S Ц Н В. (= 1448) доиде царг иа Ске- 
дер-бега и 8зе м8 Свети Гратт, — .4 Ц н н. ло . 
иде царт, на Скедерт>-бега и ззе м@ Свети Грат 1 >. 

(Jb. Сшојаноаић. Стари cpn. рпдослови н летопнсн 
0927). 119. 235). 
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Млеци, 21 април 1449. 

Млетачки Сенат одговара на извесна пи- 
тања ii захтеве Скендербега 

MCCCCXLVIIII, die XXI Aprilis. In Collegio 
ех autoritate Consilii rogatorum. Quod oratori mag- 
nifici Scandarbegi, ad ea que exposuit, respon- 
deatur in hac forma, videlicet: Et primo circa lit- 
teras, quas requirit ad ratificationem pacis facte 
per Ser Andream Venerio, oratorem nostrum, cum 
sua magnificentia, licet habita noticia de conclu- 
sione dicte pacis per nostras patentes litteras. 
bulla nostra argentea munitas, pacem ipsam et 
omnia et singula capitula in mstrumento pacis 
contenta confirmaverimus et approbaverimus, pa- 
rati tamen sumus ad ipsius requisitionem fieri 
facere illas Iitteras, que sibi satisfaciant, cum in 
tentio nostra sit. ut pro parte nostra рах ipsa 
servetur. 

Ad partem ballisfariomm, quos a nobis re- 
quirit, contenti sumus sibi complacere, quod si 
рго custodia lerrarum et fortiliciorum suorum m- 
digerel baltistariis, illos de terris et locis nostris 
conđucere possil sumptibus suis, sicque scribe- 
mus et mandabituus rectoribus nostris Alhanie. 

Oblalio autem sua equorum et peditum gra- 
tissima nobis est et quotiens opus esset, ea ute- 
remur, caruinque ita nobis est, ut đictos equos 
et pedites exerceat ad tutellam etconsenationem 
sui stntus, quem proprium reputauius. quam si 
in serviciis nosiris se ехегсегеШ. 





Quod protectionem sui status accipmmus et 
offerat nobis dare illum annualem Censum du- 
catorum VI M., quem de presenti dnt Teucro, 
non possemus, salvis capitulis pacis quam cum 
Teucro habemus, protedionem sui status assu- 
mere, nec eum ab adherentia et Fecommendatione 
Teucri separare. Reperiet -tamen sua magniHcen- 
cia nostrum domintum omnitempore optime dis- 
positum in his, que sibi grata sint et conserva- 
tionem sui status concemant, saiva fide et lio- 
nore nostro. 

Quod aliqui rectores nostrt Albanie et po- 
tissime Dagni pacem predictam plene non ser- 
vaverint pluiimum nobis displicet, propterea no- 
slra mandata replicabimus điđis omnibus recto- 
ribus nostris in effrcacissima torrna, quod pacem 
pređictam nedum integraliter et plene observent 
et faciant obsenari, sed cuni ornni humanitate 
et benivolentia erga magmficenđam suam et sub- 
ditos suos se gerere debeant, hortamurque, quod 
magnificenda sua similiter erga rectores et sub- 
ditos nostros servare đebeat, certificando inagni- 
ficenciam suam, quod de promissionibus et fide 
sua circa observationem pacis amplissime confi- 
dimus, nec opus est t ut offerat ponere in mani- 
bus nostris aliquos eius attinentes, quoniam de 
eius magnificenda nunquam dubitare possemus 
et dicant ac obIoqu:mtur quique velint in contra- 
rium. 

Ad partem possendi se reducere in terris 
et Jocis rmstris cum persona, rebus et bonissuis 
scribemus et mandabimus rectoribus nostris Al- 
banie, quod ipsam cum eius rebus et bonis om- 
nibus amicabiliter suscipiant in terris et locis no- 
stris. 

De provisionibus autem, quas commemo- 
rat ut (aciarnus рго conservatione civitatis Scu- 
tan et aliorurn locoruin Albanie, regratiamur 
plurimum magniiicencie sue, cognoscentes hoc 
proceđere ех multa affeetione sua erga domi- 
nium nostrum. De parte omnes. 

iDrž. arli. u Mlecima. Senato Mar, reg. Ш. c. lli S. 
Ljubić, lisfJne, IX. 301—2). 
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Млеци, 8 јули 1449- 

Млеишчки Сенаш наређу/е кнежевима 
Tpouipti и неких далмаШинских осшрва 
нека иаоружају градове, пошшо се чује 
да се краљ арагонти С&рема прошив Си - 
њорије. 

1449. Die octavu lulii. Saptentes consilii, 
aapientcs н -rrtf et sapientes ordinum. CumHi 


Sibenici. Propter illa, que referuntnr de rege 
Aragommi, qui noviter in Neapoli publicari fecit 
de volendo procedere ad guerram contra nos, 
volumus el mandamus vobis cum nostro Consilio 
rogatorum, quod cum omni shidio el diligentia 
proviđeatis ponenđi beue in ordine galeotam no- 
stram, quam iHuc tiabetis omnibus opportunis, 
ita quod in omnem casum occurrentem bene et 
utiliter operari possit. 

Similis: comiti Tragurii, comili Liesne, co- 
miti Curzole, comiti Chersi ei Auseri. De parte 
omnes. de поп o, пол sinceri 0. 

(Drž. arli. u jVUedma, Sen. Mar. lib. Ш, # c. 130, 
S , ijubić. Lištine IX. 308 ). 
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Млеци, 20 октобар 1449- 

Млетачкп Сенат одговара на извесне за- 
хтеве Скендербега и захваљује му на од- 
говорима, које је дао арагонском краљу 
и српском деспоту. 

1449. 20 Octobris. — Ad instantiam oratoris 
đomini Skenderbegi ad ea que petit, scilicet, ut 
dentur domino stm loca Medoa et Vilipolje, res- 
pondeatur: quod damus ei ltberam facultatem 
pascendi gregem suuin in terris nostris et quod 
in antea habebit saiem et vestes a Durachio 
annttatim et denarios, quos habere debet ab 
Alexio. De .responsionibus рег ipsum magniticum 
dominum factis nunciis regis Aragonum et de- 
spoti, quamvis fuerunt convenientes benivolentie 
nosfre erga suam magnificencianu stbi tamen 
plurimutn regratiamur. 

(Drž. arhiv. u Mleclina. Senato Mar. VoL Ш. p. 152. S 

Ljubić' Listinc IX. 312). 
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Дубровник, 13 август 1450. 

Луброеачкп сенат извешташ гувернера 
Угарске, Јована Хуњадија* о нападају тур - 
скога сулишна на Кроју u о јуначној од- 
брани Скендсрбега. 


Teucrormn imperator cum eius idio in раг- 
tibus Albanie validissi-mos tenel exercitus et contra 
(>oi»m, đvitntem Schiinderbechi, castrameutus 
est, quam totis viribus et acerrimo bello oppug- 

3 * 








nare ;l taue оррггшеге conalur. Conflari entm 

iJssi., cas'ira posui« conjn. dfctan, c- 

vilatem, ех metallo, cjnod secum deterri fecerat, 
bombardas duas. quarum maior, sicuti veris re- 
,.,tjb us habuimus, proicit lapidem pondens li- 
brarum quadringentarum. Ovitas autem ipsa 
munitissima est omnium earum rerum. que ad 
eiusđem đefensjonem et conservacionem neces* 
sarie sunf» nec focus г!Ге, ad quem propter mon- 
cfum asperitate dtffidtis aditus est, satis commode 
debeNan potes t. In eo preterea assunt viri 1500 ad 
defensionem aptissimi. Ех quo creditur, dummodo 
inter se sunt viri, qui fiđem servent, exercitus 
predictus contra civitatem illam frustra inoliri. 
Schanderbechus quoque поп longe est a Teucro- 
rum castris; eisque in dies maxtma damna infert, 
cum habeat locorum et moncium opportunitatem, 
in quibus se tuto recipere potest Si quid in 
futuruin ad nos đelatum fuerit, quod nova rela- 
cione dignum sit, excellenciam vestram curabimus 
continuo certiorem efficere. 


(ТћаИбсгу L-Geidch J. Raguza es Magvarorszag dssze- 
k6tteteseinek okleveltara (Budapest ISS7V, 473—474). 
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Дубровник, 10 децембра 1450. 

Луброшчки Сенат одлучује колико дневно 
ća се изда иоводом бављења Скендербега 
У Дубровнику. 

Die Jovis decimo Deeembris 1450. 

Pnina pars est de induciando ad diern sa- 
tiati super fado Schanderbechi. 

Captum per 33:1. 

Prima pars esl de dando libertatem doniino 

rnniV T Mln ° ri Consi,io possendi expendere 
omm die ab yperperis X infra pro expensis oris 
frendis Scanđerbegho. 

Captum per omnes. 

>l)rž. arh u Duhr. Cons. Rog. XI. 27J). 


Дубровник, 12 децембар 1450 

Лојс re пуномоћ РекШору и Ма to и R»h 

т:;г 

taeetiia ко/и шрам и. 
p fi iJ " r Xil Decembris. 

tJZ« lib ' n *'™ d “ ra ‘ 

OotmIio po.stnd, r „p, lnd , 


Scanderbecli, excusando se consilio, quod petit, 
secundum quod domfno Reclori et suo Consilio 
viđebitur. 

(Captum per 31:4). 

(Dfž. arh. 11 Dubr. Cons. Rog. Xt, 272j. 
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Дубровник, 14 децембар 1450. 

Одлучује ce да ce Скендербег оббари, r)a 
му се одговори и да се испрати према 
нахођењу РекШора и Малога Beha. 

Die ХШГ decembris 

Prima pars est de donando Scanderbech qui 
ad presens est Ragusii. 

Captum рег 27:5. 

Prinia pars est de eundo ad Maius Consiiium 
pro donando sibi ducatos quingentos. 

Captum per 18:14. 

Prima pars est de donando libertatem do- 
mino Rectori et eius Minori Consiiio dandj res- 
ponsionem Scanderbech et expediendi eum se- 

cundum quod dictis domino Rectori et Consilio 
videbitur. 

Captum per omnes. 

op. D “ b ' R,>e ' “■ m 
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Савремени 


Млеци, 1450. 

млетанки ана.ш 0 турској 
оисади Кроје 


пДТГ "“”■ <=“■■ " «... 
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Дубровннк, 27 фебруар 1451. 

УпуШсшно магасШру Јоваиу Газуло, ноји 
иде папи Ниноли V да za моли у име 
Сенаша, да ослободи Дубровник бажбнне 
поводом јубиларне 1450 zoć. с обзиром на 
вс.шкс заслуге Дубровтка за одбрану 
хришћанске сшвари, особито у подупи- 
рињу н подржанању Скендербега. 


Et inter cetera iexe la prdfbata Vostra Sancti- 
tade concessione et privilegio al magistro et frari 
del hospitale de Sancto Zohanne lerosolimitano, 
nelta qual concessione et privilegio essa Sancli* 
tade concesse, che tutli quelli dellt fideli cristiani 
commoranti dalla cilta de Ragusa, inclusive 
ultra per tutto verso Levante, i quali T verameote 
peuitenti ef confessi, da la Festa deir incamacione 
presso futura ađ uno anno, cum efeito assigna* 
ranno el daranno a le persone de f t et deputade 
per el detto magistro et trari, la terza parte de 
le spexe, le qual havesseno fatte segondo Јог 
consciencie Г anno đel lubiho in vegnir a Roma, 
star, offerir et ritornar a casa, visifando XV zom\ 
ai mancho una volta al zorno Ie quatro chiese 
principale delle sue citade over diocese, che соп- 
seguano plenaria remission de tutti li suoi 
peccati, come se fosseno vegnuti a Roma el detto 
зппо del Jubileo et havesseno visitato le basi- 
liche et chiese de San Zohane Laterano et della 
beata Marta Mazor de Roma, come nel detto 
pnvtlegto piu amplamente se contien, Ei qual 
privilegio dando portado a Ragusa et monstrato 
al detto rezimento per uno claver et procurator 
deha dtcta religione dt San Zohanne et appre- 
s^ntandoli ecianidio un brieve della prefata Vostra 
Sanctitade, li quali brieve et privilegio esso rezi* 
rnento de Ragusa reeevete cum ogni devocion et 
reverencia, et nelli quali breve et privilegio se conte- 
nevano le сахоп honestissime, per le qual la 
Sanctrtade Vostra se era mossa ad impartir tal 
concessione, et maxime рег respetto deJle gran 
spe -e, che haveva supportate, supportava et era 
per supportar la dicta religion per le guerre et 
crudelissimi tnsujti, qua!i erano sta fatti et se 
fasevano contra Г isola de Rodo рег i Sarasini 
perfrđi, inimisi del nome deJ Christo. II die, ve- 
darido lo prefato rezimento k đette principal 
casone et COgnosando la sua cit№ liaver gran 
bisogno de tal subsidio et subvencione рег le гахоп 
che aldira la VoMra Sanclitade. 


Essendo eciamdio convertito a ta sancta fede 
Schanderbegh, signor in Albania, suppeditata la 
secta de Machometto et abbandonali h Turchi, 

10 mando esso reximento ad exortar chel voiesse 
perseverar neJ so proposito, perche non li man- 
charave aiuto et soccorso dalla christianitade. Et 
dubitando lui non poter resistere a le forze del 
Turcho, rechedette da la detta cittađe subsidio 
et lo detto rezimento H mando bono subsidto et 
subvencion de denari. 

Similiter a questo anno proxiino passato, 
siando venuto el dicto Turcho et el suo fiolo 
sopra el dicto Schanderbegh et soi colligati cum 
potentissimi exerciti et aparati de guerra, et si- 
ando accordati col detto Turcho li detti colhgati 
de Schandarbegb, habiando esso Schandarbegh 
perso tutto lo SUG paese, salvo che la citta de 
Сгиуа, 1a qual esso Turcho non potč vincere 
per Г asperita de monti et fortezza del dicto 
luogo et per la iidelita delle persone che erano 
in essa, che se porlorno virilmente, se delibero 
el dicto Turcho levarse dalla dicta citade de Сгиуа. 
Et cosh siando levato et partito dalle parte 
d’Albania, dubitandose esso Schanđarbegh, si рег 
la rebellion delli soi suhditi, sl рег l’accordio 
ddli soi colligati fatto coJ detto Turcho, non 
poter tegnir et conservar la dicta citade de Сшуа 
et rehaver el suo paese, maxime perche non 
haveva соп che substentar le guardie et diffese, 
poste рег lut in la detta dttade, se parb esso Sehan- 
darbegh da casa sua et venne a la detta citta de Ra- 
gusa cum lettere deJJa Voslra Sanctitade, per lequal 
essa Sanctitade exhortava el rezimento della detta 
cittade ad aiutar et subvenir el detto Schander- 
begh. fl perche lo detto rezimento, si per su- 
stentađone della sancta feđe, si рег le ехћопа- 
done della Vostra Sanctitade, te qual exhonadone 
esso rezimento sempre se reputa per comanda- 
menti, stendando le forze et faculta sue quanto 
H fu possibiie, li fexe tal subvencione e subsidio 
cum denari che, sianđo ritornato esso Scanđar- 
begh a саха, provedete a la conservaeion della 
detta sua eittade, et eđamdto гесирего bona 
parte della sua signoria. 

11 perchč, Sanctissimo Padre, si рег !e gra- 
vissime spexe,fatte per la detta cittade m згтаг 
le dicte gallie et рег le ехассшп fatta рег lo 
detto legato della corte romana, si per lo sub- 
sidio fatto a Ji Ungari. quanđo andorno contro 

11 Turchi, si рег le spese fatte in armar le barche 
et mandar le dette persone рег terra a raccoghere 
li Christiani, ch erano dispersi, et рег le spese Jatte 
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:i |i detti GhriStiani, come e detto, si рег le stib- 
vencion fatte al đetto Schandarbegh. si per le 
continue spexe, fatte necessario et che de di m 
di se fanno per ia detta cittade in far et murar 
fortezze a l'oposito de li detti infideli et in tegnir 
fornite esse forteze de genfe da soldo et de altre 
cosse et nionicion necessarie a defensione et 
offensione, si per li gravissimi danni, li qua!i 
in li tempi passati essa cittade in comuni, et 
eciamdio in particulare li soi cittadini et mer- 
cliadanfi, li quali pratichavano et pratichan per 
ii paesi de essi infedeli, per che non ponno far 
altramente se deno vivere, hanno recevuti et ге- 
ceveno, e fatto che la dicta cittade de Ragusa, 
come per avanti sustetitava altri, ora habia bi- 
sogno d essere subvenita et sustentata. Per le 
qual cose humelmente prega et supplica ali piedj 
della Vosfra Sanctitade esso rezimento de Ragusa, 
che de dono et gracia speciale se degni la pre- 
fata Sanctitađe concedere solamente per essa 
cittade et tutta sua iurisdicione et tenuta et soi 
subditi шш privilegio di quella autorita et te- 
моге, chi £ to dicto privilegio concesso al detto 
hospitale de Sancto Zohanne, revocando el detto 
privilegio concesso al delto hospitale in quella 
parte, ehe fa menđone della citta đe Ragusa, et 
che solamente se estenda la dicta concession 
facta al dicto hospitale a fe altre parte verso 

Levante el non a Ragusa. 

Et perche lo detto rezimento de Ragusa 
crede. die a la Vostra Sanctitade occorrano de di 
in di molte e diverse spexe in mantegnimento 
della sancta fede et in conservar el Stato della 
sancta chiesa, pertanto se offerisse ef detto rezi- 
mento a dar a la prefata Sanctitade, over a cui 
commandara quella, la quarta parte de tutto 
quello se đara et assignara per le persone. le 
qual vorano haver le indulgencie predette, over 
da quella quarta parte in zoso tanto mancho, 
quanto piasera ala prelibata Sanctitade. E tutto 
quello che vegnera ad restar nelle man de esso 
rezimento, promette esso rezimento de non spen- 
dere salvo che in defensione sua dafli detti in- 
i'-đeli, over in offensione contra essi infedeli. 


El obtenendo tal holla. ve [al maistro Zo 
hanne] demo hberta che possati parlar per zorn 
' per , е ’ frilt0 đi Schanderbegh in corte di Roraa 
e cosi habiandola obtegnuta et parlato per e 
a to di Schandarbegh, come e detlo, cum ogn 
celenta ntornarete a Ragusa. Ma non obtegnaifdc 

:::: av- — - - <«••« -< 


Datum Ragusii, die XXVII Februarii 1451, 

(Drž. arti. u Dabfovnlku, Lett. e corrtrn. rii Lev. 1448 
— J4K8. fot. 64—68. Г heUćetey-Gelcich, op. cil 181—487. 
c грешклма). 
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Коведо, 25март 1451, 

Краљ Алфонс V јавља папи да је на молбу 
Скендербега послао му нешто хране и 
200 иешака у помоћ против Турака, fui 
моли папу да га помогне и он. 

Sanctissime etc. 

Magnificus Georgius Castrioti, dominus ci- 
vitatis Croie, site in partibus Albanie, oratores 
suos ad nos noviter inisit venerabilem in Chrysto 
patrem Stephanum, episcopum Croiensem, ac ге- 
ligiosum magistrum Nicolaum de Berguzi, ordi- 
nis Sancti Doininici, auxi(ium et favorem по- 
strum contra Teucros, quos cum maximo ехег- 
citu ad ipsum iterum obsidendum in inense Ap- 
rilis proxfme futuri adventuros, anuit lacrima- 
biliter implorantes. Et si nos impresentiarum 
aliis quibusdam maioribus negociis impliciti si- 
mus, quođ nos huiusmodi prestando auxi!io non 
ita intuidere, ut vellemus, тахтте optaremur 
maxime sinunt, tamen moti pietate in Georgium 
ipsum, qui tam prestanti animo tanquam viriliter 
hactenus contra eosdem Theucros se gessit, рго 
tempore ducentos pedftes ac etiam victualia ali- 
qua ad euin mittere decrevimus, quo sese domi- 
n[ijumque suum facilius per a!iquod tempus ab 
ipsis Theucris tutari possit, verum cum consy- 
deremus huiusmodi nostrum auxilium non id 
esse quod sibi adversus tantum exercitum, quod 
iam parari contra eum pubiice fama fertur, suf- 
ficere videatur, nec nobis adhuc maius ашсШит 
mittendi commoditas prebealur, oratores ipsos ad 
Sanctitatem Vestram mittimus supplicantes eidem 
humiliter. ut super iis taliter providere veltt, quod 
Gregorius (sicj ipse uullo aut quam minimo possit 
mcommodo a Teucris eisdem efficiatur, prestando 
sibi illum favorem et auxiliium, quod a Sancti- 
tate Vestra commode prestari poterit. ne spe sua 
m Sanctitate Vestra posita frustretur. Nos autem 
si per Excelsam Sanctitatem Vestram auxilia op- 
portuna iniltetur, propter illud, quod nunc efficere 
proposuimus, ad alia peragenda pro facultate nos 
exiendemus. Super hoc eodem negocio magni- 
ficus et dilectus consiliarius et couservator gene- 
rahs nostri patrimonii Petrus de Bisulduno ad 
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eandem Sanctitatem citius dimittatiir« et nunc e* 
gregium legum doctorem Andream đe Sanda 
Cmce, advocatum concistorialem ac conslliarfum 
nostrum largius al!oquuti sumus, cui in omni- 
bus. que super hac ге Sanctitati Vestre prefate 
expHcabit, fidem indubiam adhibere vefit Iterum 
supplicimua Sanctitati Vestre, quatenus altissimus 
curatur ad vota feliciter regimen Ecclesie sue 
Sande, 

Datum in civitate nostra Covete, die XXV 
Marcii. anno MCCCCLL 

Rex Alfonsus. 

Dominus Rex mandavit mihi Arnaldo Fo- 
nolleda. 

Sandissimo ac beatissimo Domiito nostro 
Fape. 

(Archivo đc ia Cor. de Aragon, Rcg. 2546, fol. 132K 
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Гајета, 26 март 1451. 

Конвенција снло&љена између арагонско - 
напуљскога кра.м Алфонт V с једне и 
Ђурђа Кастриотића и рођака му,барона 
арбакских, с друге аиране, 

Capituli inhiti et firmati fra la Ser™ M w de 
lo Ser mo S" Don Alfonso, Re d'Aragona, de Si- 
cilia citra et ultra farum, dal una parle e lo ve- 
nerabile patre tn Christo domino Stephano, epis- 
copo de Сгоуа, et lo religioso mastro Nicola de 
Bergugj del ordene de Sancto Domeneco, oraturi 
et ambassiaturi de !o spectabili et magnifico 
Georgio Castrioti, S re dela dita citate de Сгоуа e 
de soi parenti, baruni in Albania, de la parte 
altra. 

In primis li predicti ambassiaturi in nomo 
de lo dito S ra Georgio et soi parenti se obli- 
gano et prometeno a la predicta che, man- 
dando isso gente in sucurso et defensione deli 
predich, como iungera la gente in le terre de lo 
dicto Georgio, isso Georgio assignara et dara la 
terra de Сгоуа e lo castello a la persona, la 
quale per parle e in nomo da essa M' 4 sera man- 
dala, et non solo )a dita terra et castello, mas 
tucto quello chel diclo S f Georgio ha et havera 
sera a comando et ordinacione de la predicta 
M w et de soi olficiali. 

Hem prometeno et se obligatio li dicti am- 
bassialuri in nomo del dicrto S' Georgio et de 
eoi parenti, che lucle le terre, castelli, vllle, ter- 
reni et altre cose, che It predicti S* Georgio et 


soi parenti ađquistarano соп lo adiutorio de la 
prefata M'* serra es stara ad ognt ordinacione 
et comandamento de issa prefata М |Л , et quefla 
parte, che issa М' л vorra fare a lo dielo S re Ge- 
orgio et soi pareuti, issi serrano et remanerano 
contenti. 

Item prometeno et se obligano li dicti atn- 
bassiaturi iti lo nomo predicto a la predicta М' л , 
che facto per essa М ,л lo sucurso e cacciato fora 
lo dicto S r de le mane de li Turchi. to prefato 
S r Georgio venera personaliter a fi pedi de la 
dita М ,л douuncha ordenara et ti prestara jura* 
mento et homagio de fidelita et de vasallagio et 
farra et exeguira quanto perlaprefata М ,л li serra 
comandato. 

Item prometeno et se obligano li dieti atnbas- 
siatori in lo nomo predicto che, cacciati li Turchi 
de le terre del dicto S r Georgio, isso S r Georgio 
et tucti li soi parenti daranno et pagaranno cia- 
scuno anno a la prefata М ,л lo tributo o heraci, 
che рег lo presenti sono tenuti dare a lo Gran 
Turcho in lo tempo et secondo pagano a !o dicto 
Turcho. 

Item prometeno et se obligano Ji dicti am- 
bassiatori in to nomo predicto, che tucti II vas- 
salli del dicto S r Georgio et de soi parenti com- 
praranno lo saie del fundici, ii quali ordenara la 
pretata М' л ad quello precio, che lo comprarano 
de li fundici del dito Turcho a lo presente. 

Et la prefata M“ offere, havuto lo dicto pa- 
ese, mantenire et servare tucti li privilegi de la 
cita de Сгоуа et de tucto Albano. como hanno 
facto tucti ii Re de Albania, et mantenire tucti H 
Signori, che seranno subiecti a la predicta М ,л 
et confirmare tucti loro privilegi, tanto a la dila 
cita, quanto ad lucti li Signori. 

Rex Alfonsus. 

Dominus Rex mandavit mihi Arnaldo Fo- 
noileda. 

Ego frater Nicolaus ordinis predicatorum, 
ambasiator domini Georgii, confirmo suprascripta 

capitula. 

Fuit facta subscripcio per dictum episcopum 
in litteris grecis et sigillo dictorum ambasiato- 
rum sigillata. 

Conclusa et firmata fuerunt prescripta capi- 
lula inter preiatuin serenissimum dominum Re- 
gem ех una et predictos oratores parte altera in 
civitale Cayete. die XXVI Martii, XIII! indictionis. 
anno a nativitate Dominj MCCCCI primo. 

Ideo ego Arnaldus Fonolleda, predicli do- 




riiini Regis prothonotarius, hec manu propria 
scripsi. 

(Archivo de la Cor. đe Arag., Reg. 2697. fol. 100 a et 
h, /•'. Crrone. Arclilvfo storico pcr le provincc napoleiane. 
XXV r III (1903), 172). 


39 

Милано, март 1451. 

Epistola Francisci Philelphi ad Carolum VII 
regem Francorum. 

Quodsi Brundusio velis solvere, scilicet 
caesarem imitatus, in agrum Dyrrachinum, 
illico tibi [sc. regi FrancorumJ obviam fiat Hari- 
anites 1 ), vir belicosissiinus et Turcis iiiimicissimus 
qui universis Albanis đominatur. 

(C. Hopf et P/i. Dethier, Моп. Hung. hist. vol. XXII 
I« partie 540. НеоГ|јав. 1 ,ена збкрка). 
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Рим, 13 април 1451. 

Папа Никола V нарсђује бискуиу Ко- 
тора и Бонину de Tolientis, викару ду- 
брованког надбискуиа, као и Јовану fa- 
зуло, ректору upkee св. Петра у Дубров- 
нику, ća један део суме, добивене од ин- 
дулгенцџја у јубиларној 1450 години. ире- 
даду Ђурђу Кастриотићу Снендеобегу или 
његов 1 ш поузданицима. 

Nicolaus episcopus, seruus seruorum Dei. Ve- 
nerabili fratri episcopo Catharensi et difeetis filiis 
Bonino de Tollentis, venerabilis fratris noslri Ja- 
cobi. archiepiscopi Ragusini, in spiritualibus vicario 
generali, acJohanni Gazulo, rectori ecclesie Sancti 
Petri Maioris Ragusine. salutem et apostolicam 
benedictionem. Hodie ех certis tunc expressis 
causis dilecto filio magistro et fratribus hospitalis 
Sancti Joharmis Jerusalemitani ac рег eos depu- 
tatis seu đeputandis el substituendis рго teuipore 
personis sub excomunicalionis pena, quam secus 
facientes mcurrent, eo ipso districtius inhibuimus 
ne quibusdam nostris litteris, рег quas ut depu- 
tande el ab eis substiluende pro tempore persone 
concedere ualerent universis et singulis Christi fiđe- 
libus a prefata ciuitate Ragusina inclusiue ultra 
uersus orientales partes dumtaxat ubilibet como- 
rantibus, quod i!|j ех eis, qui in fine annum lunc 

'i ApnjanHt Комнен, гает Скендербегов. 


espressum ipsis deputandis uel substituendis сег- 
tam partem oblationum et ехреп.чатит darent ct 
assignarent sub certis tunc expressis inodo et lorma 
ptenariam anni jubilei reinissionem seu indul- 
gentiam consequerentur concesseranius, quas q U j. 
dem litteras ad lideles dicte Ragusitie alianitnque 
ciuitatum. terrarum el locorum temporati ctoininio 
dilectoruni tiJiorum Comunitatis et ciiiiuui dj c t e 
ciuitatis Ragusine et districtuum eorundem de- 
creuimus non estendi quo ad illos uti quoquo modo 
presumerent per alias nostras litteras districlius 
inhibuimusac urtiversis et singulis utriusque sexus 
fidelibus Ragusinis et aliarum ciuitatum, terrarum 
ac locorum et districtuum eorundem concessimus, 
quod confessor, quem quilibet ipsorum duceret 
eligendum, eis uere penitentibus et confessis 
concedere uateret, quod ipsi et eorum quitibet 
sic uere penitentes et confessi, qui certas tunc 
expressis ecclesias certis diebus deuote uisitarent 
ettertiain partem oblatioiium ac expensarum, quas, 
si ad Urbem annojubilei proxime preterito uenis- 
senl et in uenenđo, stando, offerendo et ad prop- 
ria remeando fuissent рег nos deputandis et 
substituendis personis darent et assignarenl, ple- 
nissimam omnium peccalorum suorum remissio- 
nem ac eiusdein anni jubilei pleiiam indulgen- 
tiam perinde sequerentur el haberent ac si predicto 
anno jubilei ad prefatam Urbetn personaliter 
accessissent ac basilicas et ecdesias tunc expres- 
sas personaliter uisitassent, concessimus ac uolu- 
mus, etiam ordimiuimus, quod persone рег tios 
deputande predicte unam eisdem Coniuiutati et 
ciuibus seu ad id per ipsos deputandis in рге- 
missis et non alias in piis conuertendis operibus, 
aliam uero medietatem oinnium et singuloruin 
que dictarum posteriorum titterarum uigore per- 
cipi et haheri contingerit et que ad opera 
huiusmodi, пес nou ad subuenlionem et auxilium 
đilecti filii nobilis uiri Georgii Castrioto aiias 
Scandebergh, domini (Јгоуе et Arbani, qui, sicut 
accepimus, perfidis Teucris uirititer el ammose 
resistere ac eos pru posse impugnare non cessat, 
eorundem posteriorum litteraruin serie depu- 
tauimtis prefato Georgio, seu ad id per eum de- 
putandis personis tradere et assignare tenerentur, 
prout in posterioribus liiteris predictis plemus 
contirielur. Nos igitur de fide et prudentia uestra 
plurimum in Domiim confidentes ac speiantes, 
quod ea que uobis duxerimus comitteiida fidc- 
liter et prudenter pm posst* udimplebitis, discretioni 
ue.stre per upostolice scripta mundauius, quatinus 
uos uel duo ucstrum, rmr obstante quod tu. Iili 
lohannes, alicuius cathedralis eccte.sic cunorricas. 
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aut in aliqua đignitate ecdesiastica constitutus 
non sis p posteriores nosiras litteras predictas 
auctoritate nostra solenmiter publicantes seu per 
alios pubjicari facientes danda et assignanda рге- 
đicta colligere, percipere, exigere ac conseruarr 
facere, unamque Comunitati et ciuibus, aliam uero 
medietates prefatas sic collectorum Georgio seu 
рег eum deputandis predictis tradere et assignare 
solicite fiđeliter et pruđenter curetis, sicque 
in huiusmodi uobis comisso onere uos 
exerceatis, quod exinde retributionis eferne 
premium nostreque et sedis apostofice gratiam 
uberius consequi mereamint. 

Daium Rome apud Sanclum Petrum, anno 
Incamationis Dominice millesimo quadringente- 
simo quinquagesimo primo, Idos Aprilis* pontifi- 
catus nostri аппо quinto, 

(Ориг, на пергаменту, Држ. арх, у Дуброенику, 
Ас*а Sancte Mariae Maloris Г. Ј. з. 1451. М 31). 
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Дубровник, лети 1451. 

Нзасламик папски предлаже tlaim да због 
куге и непријашељсшаа Дубровника с хер- 
цегом Стеваном одложи за неко ереме 
на дубровачкој Шериторији прибирање при- 
лога за Скендербега, 

Sanctissfme in Chrisio pater et beatissime 
dotnine nostri singularissime post humillissima 
ге et pedurn oscula beatorurn. 

Cum essem in itinere, quođ propter vigen- 
tem necessitatem comitatus Catari versus Venecias 
acceperam, Sanctitatis Vestre littere Ragusii inihi 
presentante fuerunt quibus, surnma cmn reverentia 
a me acceptis et lectis, Sarictitas eađem Johan- 
nem Gazulum, Boninum de Tollentis et me de- 
putavit ad colligendam pecuniam a Christi ft- 
delibus erogandam pro consequendis indulgenciis 
anni jubilei civitali Ragusine eiusque dominio, 
civitatibus, terris, locis et districtibus subditis 
concessis et assignandnm pro medietate comuni 
dicte civitatcs Ragusii et pro alia medietate Geor- 
gio Castriotto, Lit in litteris Sanctitatis Vestre de- 
superconcessis plenius continetur. Et cutn agentes 
nomirie comunis dicte civitatis Ragusii consues- 
sent de modo circa id adltibenda ad exequendain 
Sanctitatis Vestre volunlatem narrassetifque qua- 
liier iionnulla loca eidem civitali supposita peste 
impreeentiarurn vexarentur, quomuđo etiamdvitas 


ipsa magno in discrimine esset propter differen- 
tias inter eam et ducem Stefanum, sibt vicirmm, 
existentes dixissentque propterea predictos Jo- 
hannem Gazulum et Boninum de Tollentis a ci- 
vitaie ipsa Ragusii abesse, nam alter eorum, 
silicet Johannes, ad Georgium Castriotti profectus 
est, alter vero Pisauri infirmatur, que quidem 
cause magno sint impedimento ad exequendam 
'mpreseniiarum Sanctitatis Vestre mentem. Nam, 
si littere indulgenciarum predictarum statim pu- 
blicarentur, dareturque facultas cuilibet subđitorum 
dicte civitatis ad civitatem ipsam veniendi, non 
sine gravi periculo illius id fieret, cum plena 
admodum et popujosa sit, essetque sufficiens 
una sintilla pestiferi morbi totam civitatem ipsam 
succendere quođ, si accideret, civitas ipsa, partim 
ех liis quos mors occuparet, partim ех his qui 
meiu mortis abirent, destituta et репе vacua ге- 
maneret, que res niateriam prestaret hostibus 
vicinis, ut forte prave eorum intencionis compotes 
fierent. Quocirca,cum causas ipsas audivissem et 
cum necesse esset, ut iter quod inceperam pro- 
ficerem, suasi dvibus predictis, ut a publicacione 
ipsa supersederent, supplicarentque Sanctitati Ves- 
tre, quatenus dignaretur de sua gratia et ciementia 
concedere, ut per aliquos menses supersedere 
possent a publicacione pređicta indulgentiarum, 
et quod Sanctitas eadern differre dignaretur рго 
indulgenciis ipsis id spađum temporis, per quod 
a publicacione ipsa supersedebitur đummodo non 
excederetur terminus sex mensium a đie quo 
litteras ipsas publicari contigerit. Рго re itaque 
ipsa, credo cives Ragusmos Sanctitati Vestre sup- 
plicaturos. Ego autem Sanctitati Vestre suppiico, 
ut respectibus predictis dignetur hoc civibus ipsis 
concedere, cum non sine magno periculo et in- 
comodo littere ipse indulgendarum impresentiarum 
publicari possint, 

(Држ, apj. у Дубровннку. Leltere e comin. đi Levante 

XV, 166). 

42 

Путеоли, 14 мај 1451. 

КраљАлфонс Ујааља Ђурђу Кастриотићу, 
господару Кроје. да је преко његоеих по- 
сланнка примао његово писмо, а одговор 
!граљев сазнаће опширније од пос.ганта. 

Rex etc. 

Espectabilis et magnifice devote noster di- 

lectel 


4 



Ab oratonbus vestris liiere nobis ređite fuerunt, 
quibus recepfis eos quanto citius fieri potuit et 
bene qutđem expedivimus T quemađmoduin ipsi 
qui in presenciarum ad vos redeunt, hoelargius 
vobis expltcabunt, 

Datum m civitate Puteolorum, die XIV mensis 
Maii, аппо MCCCCLL 

Rex Alfonsus. 

Speđabilt et magnffico viro Georgio Castrioti, 
domino Сгоуе, devoto nostro dilecto. 

fArhivo đe la Сог, đe Arag. r Reg. 2658, ial. 149b). 


eos et quidern bene quantocius fieri potuit, q Ue 
madmodum oratores ipsi* cum istuc арЈЈсауегј^' 
et prefato Georgio et vobis largius ехрНсаћи,,^ 

Datum in civitate Ruteolorum, die хц\\ 
mensis Maii, anno Domiiii MCCCCLL 

Rex Alfonsus. 

Domtnus Rex mandavif mihi Arnaido Fo 
notleda. 

Magnifico viro..,.. 

(Archivo de la Сог. de Amg., Reg. 2658 tol Ц 9 h} 
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Путеоли, 14 мај 1451. 

Краљ А.иронс Vjaa.ba једном рођаку Скен- 
дербегову да су Сксндербеговп посланици 
стигли њему Шражећи помоћи. Краљ по- 
сланике шаље натраг. а она he њему, kao и 
Кастриотићу, о свему опширније рефе,- 
рисати. 

Rex elc. 

Magnifice vir, đevote noster dilecte! 

OratoresspectabiJis et magnifici GeorgiiCaslri- 
oti. domrni Сгоуе, consanguinei uestri, ad nos his 
diebus venerunt opem et auxitium a nobis ađ- 
versus Teucros implorarttes. Expedivimus eos et 
quidem bene quantotius fieri poluit, queinadmodum 
oratores ipsi, cum istuc aplicuerint, et prefato 
Georgio et vobis largius explicabunt. 

Dalum in civitate Puteolorum, die XiV mensis 
Maii, anno Domini MCCCCLl. 

Rex Aifonsus. 

Magnifico viro... 

(Archivo de la Cor. dc Arag., Reg. 2658, fol. U9b). 
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Путеоли, 14 мај 1451. 


Краљ Алфонс V упућује скоро исшоветно 
иисмо другом једном великашу у Арбанији. 


Rex elc. 

Magnifice vir, deovte noster dileclel 
Oratores speclabilis et magnifici Georgi 
rioli, cumitis Сгоуе, consanguinei vestri a< 
nosh.s d.ebus venerunt, opem et auxilium , 
nob.s adversus Teucros implorantes. Expedimu: 


Castel Turris octave, 23 мај 1451. 

Краљ Алфоис V јавља Ђурђу Кастриотићу 
đa у духу снлопљене конвенције шаље 
животне намирнице и 100 пешака под 
командом Бернарда Вакера, коме нека 
поклони пажњу n у свему да му eepvje. 

Spectabilis et magnifice vir, devote noster 
dilectel 

Mittimus ln presentiarum ad vos in veslri 
presidium et defensionem ađversus Theucros pro 
observatione capituiorum, nuper inter nos et ora- 
tores vestros initorum, duos nostros comestabulos 
cum centum peditibus ac etiam victualia et alia 
nonnulla, nec non nobilem virum Bernardum 
Vaquer, comissarium nostrum, ad agendum scilicet 
et complendum ea, que a nobis virlute capitu- 
forum prefatorum agi et compleri debent. Ro- 
gantes propterea vos primum, ut que a vobis 
vel ab ipsis oraloribus vestris in capitulis eisdem 
fieri promissa sunt, ea proficiatis ac eidem nostro 
comissario in omnibus, que vobis nostri nomine 
explicabit, fidem indubiam tamquam nobis adhi- 
beatis. 

Datum in castello Turris octave, die XXIII 
Maii, аппо MCCCCLI. 

Rex Alfonsus. 

Dominus Rex mandavit mihi Amaldo Fo- 
nolleda. 

Spectabili et magniSco viro Georgio Casirioti, 
domino Croie, devolo nostro dilecto. 

(Archivo de la Cor. đe Arag., reg. 26об. f, |ззх 
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Castel Turris octave, 29 maj 1451. 

Арагокски кралАлфонс V извешшава Љвана 
Хуњадијч, гувернера Угарске и војводу ер- 
дељског, дн је пос.гао Скендербегу у помоћ 
100 пешака на челу с његовим иомесаром 
Бернпрдом Вакером t па гп моли да им у 
свему буде на руци . 

IHusttis vir, đevote noster dilecte! 

Mittiraus in presentiamm in partes istas Al- 
banie duos nostros conestabulos сшп centum 
peditibus in presiđium et adiutorium spectabilis 
ef magmfiei Georgri Castrioti, dorntni Сгоуе, ad- 
versus Teucros, cum cjuibus proficiscitur comis- 
sarius noster BernardusVaquer. Rogamus et рге- 
camur vos, ut Intuitu et contemplatione nostri 
ipsum comissariuni cum dictis nostris gentibus 
plurimum comissos habere velitrs, assistendo 
eisdern, si opus fuerit, et vos duxerint requi- 
rendum ope t auxilio et consilio ac favoribus 
quibus poteritis, Quod si T ut non dubitamus, effece- 
ritis, multum nobis complacibitis- 

Datum in castello Turris octave, die XXVftII 
Maii, anno a nativitate Domini MCCCCLL 

niustri ac magnanimo viro Joani de Hugnat, 
gnbernatori Regni Hungarie et vayuode transyl- 
vano, nobis piurimum dilecto. 

FonoIIeda. 

lArchivo de la Cor, đeArag., Reg. 2655, foL 134 b). 
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Castel Turris octave, 31 мај 1451. 

Упутство Бернарду Вакеру koju доводи 
doMoh Скендербегу у људсШву, муницији и 
храни. Bakep према конвенцији има од 
Скендербега да тражи да му изда Кроју, 
коју нека спреми за одбрану. Ако Скен- 
дербег Hehe град да преда, нека одмах Bakep 
jaeu и neka проучи људе и прилиће у Ар- 
банији. 

Memorial acomanat per lo serenissimo 
senvor Rev Darago, de les Dos Sicilies an Bernat 
Vaquer, de la tresoreria del dit senyor, de les 
coses que !o dit Bernat per part del dit senyor 
deu fer ab lo spectable e magnifich Jordi Cas- 
trioti, senyor de la ciutat de Сгоуа, en Albania, 
e en aquelles parts on lo dit senyor Rey lo 
tramet son comisari ab cent infants e victuales 
еп ajuda del dtt senyor Jorđi. 


Primerament lo dit Bernat Vaquer partint de 
Napols fara la via de Pulla a Barlleta o a Trana 
on sien los dos coneslables que ab etl an de 
апаг, e sollicitara !o maestre portola de Pulla, 
que li done fusta ab que sen vagen segons lo 
dit senyor liu scriu, e pus fusta hagen fara re- 
colltr los dits conestables e infanteria e tiraran 
via еп la Albania en aquel!a marfna de оп pus 
tacilment рихеп anar a Сгоуа. 

E pus sia a Сгоуа o en altra part on sia 

10 dit senyor Jordi, explicadas a aquell les de- 
gudes salutatlons per part del dit senyor Rey e 
donada la letra de creen^a, li notificara com lo 
dit senyor Rey lo tramet a ell ab los dits cone- 
stables en ajuda sua contra los turchs, e encara 

11 tramet to fonnent per subvencio sua, excusant 
lo dit senyor Rey pus prest nols ha trameses 
com per les sues grans ocupadons de molts 
altres negocis en pus breu temps no haia hauda 
manera de trametrels. E lo dit senyor Rey ha 
dada al dit Bernat Vaquer plena comisio e po- 
testat de reebre e havre a mans sues, еп nom 
del dit senyor Rey lo castell e ciutat de Сгоуа, 
los quals en virtut dels capitols fermats entre la 
Maiestat del dit senyor Rey de una part e to 
bisbe de Сгоуа e maestre Nicola de Beiguzi, del 
orde đe Sent Domingo, еп nom e per part de] 
đit senyor Jordi, de la part aitra deven esser 
assignats a la dita Maiestat o a la persona que 
aquella hi trameta, lo dit comisari demanara e 
requerra al dit senyor Jordi que li fa?a assignar 
los dits castell e ciutat, segons forma dels dits 
capitols, dels quals lo dit comisari sen porta 
la copia. 

_E si lo dit senyor Jorđi, segons creu lo dit 
зепуог Rey, assignara, com tengut es, ios dits 
castell e ciutat al dit comissari, de continent re- 
ebra homenatges dels ciutadans de aquella en 
nom e per part del dit senvor Rev e ordenara 
los officials en aquella en nom del dit senyor 
e metra en lo castell !os companyons necesaris 
a la guardia e defensio de aquell, e exigira los 
drets pertanyents al senvor en aquella e los al- 
tres drets e entrades que segons forma dels ca- 
pitols en son cas e loch pet1anyeran al dit 
senyor Rey. 

Con fos cas que lo dit senvor Jordi recusas, o 
dilatas o denegas, assignar los dits castell e ciutat 
al dit comisari, de continent o lo pus prest 
que риха lo dit comisari avisara lo dit senyor 
Rey e pui fara se deguda solidtut tota via a 
qui tos dits castell e ciutat li sien assignats. 

Avisara mes avant al dit senyor Rey to dit 
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Castel Turris octave, 29 maj 1451. 

ApaiOM'h'u краљАлфонс 1 ' извсштава Јована 
Хуњадија, гувернсра Угарске и војводу ер- 
дељског, да је послао Сксндербегу у помоћ 
100 пешака на челу с његовим комесаром 
Бернардом Вакером, па га. моли да им у 
свему буде на руци, 

lllustris vir, devote noster dilecte! 

Mittimus iii presentiarum in partes istas Al- 
banie duos nostros conestabulos cum centum 
peditibus in presiđium et adiutorium spectabilis 
et magmfjci Georgii Castrioti, domini Сгоуе, ad- 
versus Teucros, cum quibus proficisđtur comis- 
sarius noster BernardusVaquer. Rogamus et pre- 
camur vos, ut intuitu et conlemplatione nostri 
ipsum comissarium cum dictis nostris gentibus 
plurimum comissos liabere velitis, assistendo 
eisdem, si opus fuerit, et vos duxerint requi- 
rendum ope, auxitio et consilio ac favoribus 
quibus poteritis. Quodst, ut поп dubitamus, effece- 
ritis, multum nobis complacibitis. 

Datum iii castello Turris octave, die XXV1111 
Maii, anno a nativitate Domini MCCCCLl. 

Illustri ac magnanimo viro Joani de Hugnat, 
gnbernatori Regni Hungarie et vayuođe transyl- 
vano, nobis plurimum dilecto. 

Fonolleda. 

I Arriitvo de la Cor. de Arag., Reg. 2655. fot. 134 b). 
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Castel Turris octave, 31 мај 1451. 

Упутство Бернарду Вакеру koju доводи 
помоћ Скендербегу у људству, муницији и 
храни. Bakep према конвенцији има од 
Сксндербега да тражи да му изда Кроју. 
коју нека спреми за одбрану. Ако Скен - 
дербег неће град да преда, нека одмах Bakep 
faau и нека проуча људе и прилике у Ар- 
банији. 

Memorial acomanat рег lo serenissimo 
senyor Rey Darago, de tes Dos Sicilies an Bernat 
Vaquer, de la tresoreria del dit senyor, de les 
coses que lo dit Bernat рег part del dil .чепуог 
deu fer ab lo spectablc e magnifich Jordi Cas- 
trioti, senyor de la ciutal de Сгоуа, en Albania, 
e en aquelles parts on lo dit senyor Rey lo 
tramet son comisari ab cent infants e victuales 
еп ajuda del dit senyor Jordi. 


Primerament lo dit Bernat Vaquer partini de 
Napols fara la via de Pulla a Barlleta o a Trana 
011 sien los dos coneslables que ab ell an de 
anar, e sollicitara lo maestre portola de Pulla, 
que li done fusta ab que sen vagen segons io 
dit senyor liu scriu, e pus fusla hagen fara re- 
collir los dits conestables e infanteria e tiraran 
via en la Albania en aquelia marina de on pus 
facilment рихеп anar a Сгоуа. 

E pus sia a Сгоуа o en altra part on sia 

10 dit senyor Jordi, explicadas a aquell les de- 
gudes salutations per part del đit senyor Rey e 
donada ta tetra de сгеегца, li notificara com lo 
dit senyor Rey lo tramet a ell ab los dlts cone- 
stables en ajuda sua contra los turchs, e encara 

11 tramet lo forment per subvencio sua, excusant 
lo dit senyor Rey pus prest nols ha trameses 
com per les sues grans ocupacions de molts 
altres negocis еп pus breu temps no haia hauda 
manera de trametrels. E lo dit senyor Rey ha 
dada al dit Bernat Vaquer plena comisio e po- 
testat de reebre e havre a mans sues, en nom 
del dit senyor Rey lo castell e ciutat de Сгоуа, 
los quals en virtut dels capitois fermats entre la 
Maiestat del dit senyor Rey de una part e lo 
bisbe de Сгоуа e maestreNicola de Beiguzi, del 
orde de Sent Domingo, en noni e per part del 
đit setiyor Jordi, de la part altra deven esser 
assignats a la dita Maiesiat o a la persona que 
aquella hi trameta, lo dit comisari demanara e 
requerra al dit senyor Jordi que li faija assignar 
ios dits castell e ciutat, segons forrra đels dits 
capitols, dels quals lo dit comisari sen porta 
la copia. 

E si lo dit senyor Jordi, segons creu lo đit 
senyor Rey, assignara, com tengut es. los dits 
castell e ciutat al dit comissari, de continent ге- 
ebra homenatges deis ciutadans de aquella en 
пош e рег part del dit senvor Rey e ordenara 
los officials en aquella еп nom del dit senyor 
e metra en lo castell los companjons necesaris 
a ta guardia e defensio de aquell, e exigira los 
drets pertanyents al senjor en aquđla e los al- 
tres drets e entrades que segons forma dels ca- 
pilols en son cas e loch pertanveran al dit 
senyor Rey. 

Con fos cas que lo dit senvor Jordi recusas, o 
dilatas o denegas, asslgnar los dits castell e ciutat 
al dit comisari, de continent o lo pus prest 
que риха io dit comisari avisara lo dit senjor 
Rey e pui fara se deguda solicitut tota via a 
qui los dits castell e ciutat li sien assignats. 

Avisara mcs avant al dit senyor Rey lo dit 

5 * 
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comissari đe la đisposicio del pais de les gents 
e de la condiđo del dit senvor Jorđi e encara 
de toles les enconlrađes e de les coniarques e 
de lotes les noves que sentir pora, a fi que haguđa 
lo dit senjor Rey la sua avisacio verdadera de 
totes coses, puxa deliberar lo que li aparegua 
deja fer еп aquefis negocis, e si li aparra scriure 
en cifra, саг per aquesta raho lo dit senyoria li ha 
manada fer. 

E ordenara e comandara lo dit comtssari que 
los dits infants facen segons ti aparra per servey 
e honor de! dit senyor Rey e per deffensio eso- 
cors del dit senyor Jordi e de aquell pahis. 

E avisara axi mateix to dit comissari al dit 
senjor Jordi de part del dit senyor Rey đel for- 
ment e deu quintars de satnitre еХ quintars de 
sofre quel dit senyor Rey ha manats donar al dit 
bisbe de Сгоуа per que sien donats de part del 
dit senyor Rey al đit senvor Jordi. — Rex 
Alfonsus. 

Expedite in Casteilo Turris Octavi die XXXI® 
Maii, anno a nativitate Domini millesimo CCCC® 
L. primo. 

Dominus Rex mandavit michi Arnaldo Fo- 
nolleda. 

(Archivo đe la Cor. de Arag. Rcg. 2боб, fol. 135). 
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Castel Turriis octave, 7 јуни 1451. 

Своразум између краља Алфонса Vu Фи- 
аша Паншеле, пуномоћника Аријанитова. 
Краљ се обвезује да ће Аријанита помоћи да 
пошисне^ 1урке из Арбаније, а Аријанит 
иризнаши се кралевим васалом уз давање 
данка. БераШ, Грећа и Мусакја до реке 
Леаоли прииашће краљу , а оииало остаће 
Аријаниту. У Берату биће краљев наме- 
сник, а Валона с Канином остаје Арија - 
нишу. Поданици Аријанита троишће само 
со кра.ка Алфонса , који Аријаниту и његовој 
породици даје склониште у Напуљској 
нраљевшш. 

CapituJj coniuncti, concordati е firmati infra 
л fJr ki serenissimo e potentissimo principe 
lo S re Don Alfonso, Re de Aragona. utriusoue 
aicilie ete. đa ima parte e lo nobile homo Phi- 
hppo Pantelta de Piacenza in nome et oarle et 
ambaeiatore de lo spectabile ho.no Aranlto Cor- 
noncoili (sic), conte fn Albania de la parte altra. 


In primis lo predicto Philippo in nome <jp 
lo đicto spectabiie Aranito prornete a la prefat a 
М м che, volendo ipsa M ,ft atfendere a la impres a 
contra li Turchi et dare ad ipso Aranito subsidi 0 
e favore che possa cacciare It dictl Turchi fora de 
lo suo paese e ipso Aranito dara a !a predicta 
M'» tucto quelto tributo, che era tenuto ad dare 
a lo Granđe Turcho e fare se suo vassallo e feu. 
datario e fare guerra e pace ad omne volunta de 
ipsa M' 4 quando !i serra posibile in que!!e parte. 

Item e concordato fra Ie dicte parte, che 
pigliandose Belgrado sia de la M' 4 predicta соп 
la Grechia e соп la Musachia fino ad uno fiume 
che se chiaina Deuuoll e della de lo dicto Deu- 
uoll sia de lo dicto Aranito, cioe in !a Musachia 
рег che altre volte la have tenuta e posseduta. 

Item č convenuto e concordato fra fe dicte 
parte, che la M ,s prefata meta uno suo gobernato- 
ге in Belgrađo cum quella gente che piacera ad sua 
M ,A e che lo đicto Aranito vagia per lo paese ad 
fare cacciare e scotere le intrate de la dicta M u ad 
tucta sua posatiza соп lo conmisario della pre- 
dicta M“ , vjđelicet quello che ipsa M u e lo dicto 
governatore ordenara. 

Item pigianđo lo dicto Aranito la Vaiona e 
la Canina con lo suo terrino e casaii ie convenuto 
fra le đicte parte, che siano lo dicto paesi e Ji 
homini di quelti detio dicto Aranito. E che |j 
possa governare e comandare como segnore па- 
turate, peroche to dicto Aranito e constricto per sa- 
cramento de non dareli ad alguna persona, como 
per capituji fra loro facti appare largamente. Ma pro- 
mete lo dicto Philippo in lo dicto nome, che tucta 
la intrata de! sale e lo haragto sia pagata per li 
homini đelli dicti paesi a la predicta М“ de Re, 

Item e convenuto e concordato fra ie dicte 
parte, che tucta Vachianiessia sia dello dicto Phi- 
lippo e delli soi heredi, peroche ad lui specta, e 
lo haragio sia nella prefata M ,A de Re, come e 
quel!o delli altri paesi, 

Item tconvenutoe concordato fra le dicte parte, 
che si la predicta M* 4 non potesse cussi presto pig- 
lare la impresa contra le sopradicte terre,ipso Ara- 
nito se possa expectare e temporigiare con Tufdu 
io niiglo che potera e [i parra fino ad tanto, que 
рег la predicta la dicta impresa se pigle. 

Item promete lo dicto Phitlippo in lo dicto 
nome, che !o dicto Aranito coinmandara alli soi 
subditi e vassalli, che non posano piglare altro 
sale excepto quella della M'» de Re. conducendose 
empero lo dicto sate in le fiomare, como se con- 
duciva in tempo de Turchi. 

Item fe concorđato e conveiutto fra le dicte 
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parle, che la prefata M'* posa mellere losuo salarin 

per lo paese, como fadva lo Turcho. ’ 49 


Ifem promete lo dicto Philippo in to djdo 
nomc, que lo predtdo Aranito confirmara e de 
novo firmara e segellara li presenti capi.uli dacoua 
per tucto lo mese de agosto primo da venire 

Et la predicta M«* protnele a !o dicto Aranito 
assignare ad ipso Aranito o ad cui vorra pro sua 
parte alcuna terra 0 castello in quistoReame, m lo 
quale possa tenere la sua famigla, robe e bestiame 
franco e libero de lierbagii e allre angarie perti- 
nente a la sua М 1л . 


Et insuper la predicta M'* promete 'ad omne 
peticione del dicto Aranito concedere pleno sal- 
voconducto a lo dicto Aranito e ad ipso Philippo 
e ad loro roba e famigla, bestiami e betii, rnobili 
e stabili, viđelicet che liberamente e secura e 
senza impaccio possano venire e stare in li Regni 
đe la predicfa M ,a e retomare tante volte ouanto 
Ii piacera. 


ltem e convenuto e concordato fra le dicte 
parte, che delli presenti capituli se faciano doi 
simile copie, sottoscrite delle mani della prefata 
м “ e ddlo dicto Philippo e segellato con loro 
SiglUi, 


Rex Alfonsus. 

(.oncittsa et finnala fuerunt prescripta capi- 
tuia inler prefatum serenissimutn dominum Regem 
ех parte una et predictum Pliilippum Pantella 
nomine prefati Arianili parte ab alia tn castello 
Tums octavi, dte VII mensis Junii, anno a nati- 
vitate Domtni MCCCCLI. 

Ideo ego Arnaldus Fonoileda, predicti domini 
Ri.'gis prothonotarius et secretarius, hec propria 
manu scripsi. 

Dominus Rex mandavit mihi Arnaldo Fonol- 

leda. 


lo Philippo Pantella in nome e parte del 
Pfetato Aranito fermo It presenti capilull e li 
sigiJJo con lo suo sjgillo. 


(Archivo de ln Oor. dc Arag., Rcg, 2691. lol. ]01и 
102 b). 


Милано, 28 септембар 1451. 

Цчкус (СфорцоЈ гшше Скендербегу да је. 
ирско његоаа изасланика опата Лазара , 
примио његово писмо, у коме мола помоћ 
проншв Турака. Жали што му тражену 
помоћ не може дати због прошлога рата 
и куге, али da му за будућност помоћ 
ставла у изглед. 

Domino Georgio Castrioto, Domino Albaniae. 

Illustrisstme princeps et exceltentissi ; me do- 
niine tamquam frater noster cartssime! 

Havemo recevuto una Jettera da la Signoria 
Vostra, per la quale ne advisa de lo stracia- 
mento facto 1‘anno passato рег lo Gran Turcho 
a ia terra vostra de Сгоуа et del delrimento dato 
a li Cbristiani, et eliamdio ne advisa del figliolo 
d esso Turcho, quale con gratt gente se аррго- 
xima al vostro paese. Ulterius havemo inteso lo 
rechiesto che ne fa la Signoria Vostra de qualciie 
ayutorio. А1 che respondendo dicemo, che Г 
antmo et desyderio nostro seria sempre et £ de 
aiutare et favorire la fede Christiana, si perche 
ć debito nostro et de cadauno fidele Christiano 
đe cussl fare, si etiamdio рег prohibire che h 
inftdeli non vengano tanto inanze che possano 
da роу opprimere el resto de la Cristianitž. Et 
certamente, se a nuy fosse posstbile dare tanlo 
favore a la Signoria Vostra, che fosse sufficiente 
non solamente a contrastare, ma etiamdio a ba- 
tere el figtiolo del Grande Turcho con tuta la 
possanza soa, lo fariamo рш voluntiera соп ef- 
fecto che tton dicemo con parole. Ma come la 
Signoria Vostra sa, tale ayuto поп se poria dare 
a la Signoria Vostra se поп per mare ei nuy 
non havemo a fare alcuna cosa in mare comć 
hanno Venetiani, Zenovesi et molti aitri Signori 
et Signore, imo siamo molto lontani. Preterea 
advisamo essa Voslra Signoria, cite questo nostro 
paeso t molto tribulato et desfacto рег !e guerre 
passate et etiamdio per la peste, quale e' stata 
et e grandisima in queste parte, рег le quale 
casone non ne pare possibile poterve manđare 
de presente ayuto, ne favore alcuno. Nondimeno 
pensaremo uno pocho meglio sopra questa fa- 
cenda et рег quate via se possa mandare lale 
subsidio et, redrizale uno pocho meglio | e cose 
de qua et cessata la dicta peste. se sfonaremo 
mandare a la Signoria Voslra dicto quello avuto 
et favore, che ne seri possibile, como etiamdto ha- 
vetno dido piit largamente a Tabbale Luzaro, 








vostro fidete, a'la retalione det quale piacđa a 
ta Siguoria Vostra credere et dare piena fide, 
сшпе a le no^tre proprie, 

Date die XXVIII Septembris 1451. 

Cichus. 

I Arch, di Stato Ш МНвпо, RegJštro Missive N5fol. 1987.) 
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Млеци, 3 децембар 1451. 

Сенат повољно одговара на молбу Кото- 
рана да Млетачки Република настоји код 
папе да се 1 /з новца, прикупљена за Скен- 
дербега, употреби за помоћ ноторској 
катедрали. 


Ad sextum. Item supplicha vostri feđelissitni 
servidori, zentithomeni con tuta la universita, che 
chonzosia cossa che la sanctitade de nostro si- 
gnor papa habia concesso el iubileo itt Cataro a 
Schandarbego per soa sovenđon de volunta e 
consentimento dela serenita vostra, et e sta ех- 
tracto del predicto iubileo ducati 1500 vel circlta, 
supptica ti vostri fedelissimi servidori con tuta 
la universita, che la serenita vostra se degna de 
scriver ala sanctitade de nostro signor papa, che 
la terza parte de diti danari sia retegnuda a Ca- 
laro per la subvention dela giexia chateđral, la 
qual va a ruina, azo che si possa conzar et 
adornar, la quale mal e in punto. 

Respondeatur, quod fiai ut petitur. De parte 
15, de non 0, non sinceri 2. 

(Drž. arhiv u Mlecfma, Senalo Mar. vot. IV. c. 95. 
S. Ljubić. Listme IX, 407). 
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Дубровник, 18 март 1452. 

Нотарска исправа о изјава пуномоћника 
Скендербегова, Андрије Суме, да је новац 
(4893 псрпере) од индулгенција. као пуно- 
моћник Скендербега. прчмио и да нема 
ништа више да потражује од Дубровника 
ни cada, ни у будуће. 

Die XVIII Marcii 1452, indictione XV Ragusil. 

Presentibus dum Nixa de Giue, domino Marco 
dumiiu Ntcolai Salamono, magistro Johanne Ma- 
lltta, nitoico clroiclto, salarialu comunis Rugusii, 


Forte Antonii de Curzota, Luca Martini đg Flo. 
rentia. Ricardo del Ben. de 1 lorentia, Philjpp^ 
de Arimino et Karlucio Alouisii de Manfredonia, 
testibus ad Itec habitis, uocatis et rogatis gj 
aliis, ibique reuerendus in Christo pater dominus 
Andreas Suina, Dei et apostolice seđis gratia 
dignissimus totius Albanie episcopus procurator, 
et procurator nomitte magnifici et illustri domini 
Georgii Castrioti aliter Scandarbechi, habens ad 
hoc spectale rnandatum, prout de procura constat 
publico instrumento scripto et publicato manu 
prouidi viri Miche de Nicolais, publica impertali 
auctoritate notarii et nunc Alexit cancellarii in 
presentibus millesimo et indictione, die uero 
XVIII Februarii et recomendato per literas do- 
mini capitanei A!exii subscriptas dicto instru- 
mento cum sigililo autentico Sancti Marcii regi- 
minis sui, facientes fidem de legalitate notarii et 
cancellarii predicti a me notario infrascripto vi- 
sum et lectum, fuit confessus et contentus se 
đicto procuratorio nomine habuisse et recepisse 
et sibi dicto nomine recipienti integre esse da- 
tos, solutos et manualiter numeratos esse a ve- 
tterabilibus in Christo patribus dominis Bonino 
de Tollentis, vicario reuerendissimi dontini Ja- 
cobi, archiepiscopi Ragusini, et magistro Johanne 
de Gasulis, colectoribus et exactoribus a sede 
apostolica đeputatis et executoribus literarum 
apostolicarum pro sancto jubileo permisse et 
concesse in đuitate Ragusii dantibus et consig- 
iiantibus inter ducatos et monetas et raubas ip- 
perperos quatuor mille octingentos nonaginta tres 
ipsi domino Scandarbecho spectantes, pertinentes 
et ipsum tangentes, extractis e.vpensis necessar:.> 
factis, pro integra solutione sue medietatis, quam 
ех concessione facta a sede apostolica debet ha- 
bere de omnibus elargitionibus. contributionibus 
et denariis colectis, habitis et receptis occaxione 
predicta juxta bullas apostolicas superinde ha- 
bitas et datas Rome, anno Domini 1451 18 Ap- 
rilis, pontificatus sancti domini nostri domini Ni- 
colai pape quinti аппо quinto. Et propterea 
tdeni doniinus episcopus procuratorio nomine, quo 
supra. fecit et facit eisdem dominis vtcario et 
magistro Johanni colectoribus, exactonbus et ехе- 
cutoribus dietarum literaruin apostoticarum finent, 
remissionem, quietationem,absolutionem et pactura 
de ulterius non petendo de dicta medietate ju- 
bilei predicti ipsi domiiio Scandarbecho spectante 
et pertinente ех inlroitlbus et prouentibus habitis 
оссахкше predicta et de omnibus et singulis, que 
оссахјопе dicti jubilei tcnebantur eidetn, reimt- 
tens sibi otitnia sua jura et actioues et absolueus 
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sđentia comitimus et expresse mandamus castel- 
lancn conestabulis. armigerisque gentibus nostris, 
equrtibus et peditibus, que ibidem ad presens 
existunt et de moris đemmciamus, quatenus stare 
debeant et parere cunetis jussiom'bos, ordinatio- 
nibus et deliberationibus vestris in cunctis соп- 
cernentibus augmentum, preservationem et statum 
dicte fidei cristiane et honorem nostrum, sicut 
nostre maiestati admodum gratum servicium et 
obsequium facere đesideratis. 

Presentes autem literas comuni pendenti 
maiestatis nostre sigilJo munitas vobis propterea 
duximus dirigendas. 

Datum iii Castro nostro novo Neapolis, die 
ХХШ mensis Aprilis, XV indtctione, anno a nati* 
vitate Domini MCCCCLII, regni nostri huius Si- 
cilie cilra farum anno XVIII, almrum vero regnorum 
nostrorum anno XXXVII. 

Rex Alfonsus. 

Dominus Rex mandavit mrhi ArnaJdo Fo- 
nolleda. 

(Archlvo đc Ja Cor. de Arag. geg. 2ШЈ foi. 21 a-b). 
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Кастел нови код Напуља, 24 април 1452. 

Ираљ Алфонс V извешШава Јована de Castro, 
кастелана h'pojc, да шаљеу Арбанију као 
стга намесника Рамона de Ortaffa. па му 
наређује да Рамону преда град Ироју. 

Alfonsus etc. 

^utuii viro Johanni de Castro, castellano castelli 
Сгоуе. fideii nostro dilecto graciam nostram et 
oonam vohmtatem. 


Nui per providere bene a li facti de quesse parte 
de Albarna mandamo loco Oovematore рег parte 
nostra to magnifico e dilecto consiglieri nostro Rav- 
niundo de Ortatfa, presente ostensore, per donare 
oono ordine et indritzo a tucto quiHo chen sera bi- 
sogno et per certi boni respecti li havimo comisso el 
comandato debea avere in soa niano in nomo 
uostro qmsso castetlo nostro de Crova. Рег tanto 
votimo et per tenore de la presente, de certa 

soTl ra n SC[en n a ’, eXPreSSamerite v ' e «*n»and.mo 

Uo репа de la fideJita de la quale пе se 
tenuto per la custodia de lo dicto castello che 
statim, vms presentibus. ad soi; , ostensione dl 

n 2/ xpec ! a, ° а,,го 
IMer.. debi.u , l0 ito Su ISJIIJS 


per parte nostra lo dicto castelio et la possesšione 
vacua, libera et espedita de quillo. seu custodia 
de ipso, pero che nui рег lo dicto tenorie de queste 
nostre presente littere in tale caso, cioe donanđo 
et assignanđo vui a lo dicto miser Raymundo lo 
dicto castello seu possessione et custodia da qnillo, 
damo рег allora vo Itberamo et absolvimo da 
omni sacramento, homagio et fidelita et altra 
obligacione, de la quaie рег la dicta cnstodia et 
guardia de lo prefacto castello ne siate temito e( 
obligato. Et per che possati comprenđere questa 
essere certissima, firmissima et incoinutabile in- 
tencioue nostra. vt mandamo lo nostro insigno, 
lo quale havimo con vui sopra lo assignare cfe 
lo prefacto castello. Per tanto guardativi de fare 
lo contrario per qualsevoglia rasone ocausa, рег 
quanto havite сага la gracia nostra. 

l>ata itt castello novo Neapolis, die ХХ1Ш° 
aprilis XV indiccionis M° CCCC 0 Ll! n . 

Rex Alfonsus 

Oouiinus Rex manđavit tnichi Arnaldo Fo- 
nolleda. 

(Archivo dc ta Cor, de Arag, Reg, 26G0, fot. 2-1 v°). 
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Напуљ, 24 април 1452. 

Hpa.b Алфонс V пише Скендербегу, Apuja- 
шшу u осталим племенским главарима у 
Арбанији да онамо шаље као саога гувер- 
нера Рамона de Ortafa. па их моли да 
му с поверењем изиђу на сусреш. те he. 
сшарањем истога Рамона, избећи сваку 
опасносш. 

Rex Aragonum, utriusque Sictlte etc 
Magnifice vir devote et tidelis noster ditecte' 
Mandamo de presente in quesse parte lo magni- 
.co mtsser Ra.mundo de Ortafa, consiglien et fidefe 
nostro dilecto, per nostro govematore. a lo quale 
havtmo commise alcune cose, che vi debia referire 

ricamo T Р ГТ Т Г tant ° Vi Р^пго et incar- 
rtcamo che, dandoli plena fede e credenza. metati 

m eaecuhone et effecto qnanto рго nostra parte 

ira, confortandovi grandimente che persistati 

in a vostra antiqua e perpetua constancia ca 

speramo con lo ayuto de Dio e mediar.te | 0 ' itt- 

mczo e prudencia de lo ditto misser Raimundo 

sente salvi da omnt pericole, e nui pro fine che 

ante cussi рег quanto sera uon vi lasseritno 
тилсаге nenti. 









Datutn Neapoli, ХХ1Н1® Aprilis, anno M. CCCC 
LIP. 

Rex Alfonsus. 

Domtnus Rex mandavit mihi Arnaldo 
Fonolleda. 

Dirigitur eidem (magnifico viro Scan- 
darbech) 

Et sub similem formam (sic) scriptum fuit 
sequentibus: 

Magntfico viro Oolemi Areuit Comnitiovich, 
fideli et devoto nostro dilecto, 

Magnifico viro Musacho de Musacbi, devofo 
et fideli nostro dilecto 

Magnificis viris Catheruc 1 ) et Joltanni Mu- 
sacbi et eorum fratribus, devolis nostris dilectis. 

Magnifico viro Oeorgio đe Castriat, devoto 
nostro dilecto et 

Magnifico viro Musachi Topia, fiđeli et de- 
voto nostro dilecto. Et fuerunt expedite alie tres 
similes in aibo. 

(Archivo de ia Cor, đe Arag. Reg. 2660. iot. 22). 
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Нагтуљ, 25 април 1452. 

Краљ Алфонс V извештава Скендербега 
ća шаље у Арбанију Рамона d’Ortoffa 
као свога намесника, па ia моли да се 
с њиме споразумева у свему. 

Rex Aragonum etc. 

Magnifice vir devote et fidelis noster dillectel 

Seconđo viderite pro altre nostre letre de 
credenza in persona de lo magnifico e difetlo 
consigliere nostro miser Ravmundo d’Ortaffa 
presente e ostensore, noi mandamo de presente 
quillo gobernatore pro nostra parte in quesse 
bande, lo quale e horno de bene, prudente e bene 
experto in agibilibus mundi, seconđo conosceritć 
e troverite con efecto. Pero vi precarnoet incarri- 
camo molto affeduosamente, che vi vogliati bene 
iniendere insieme. Car ne cpnfidamo amplamente, 
che рго ipso li fatti da loro serano bene indiri- 
zati. Et nui, secondo viderile, con arfecto per lo 
avenire рег quanlo posibile ne sera поп vi las- 
serimo mancare nenti. E per chc siali certo de 
la nostra optima volunta verso vui, vi mandamo 
per lo dicto rnisser Raymu»do una pelcza de 
roccato in signo de la grandissima affeccione, 
c le v ’ P°rtamo, la quale scra omiii di niaiore. 

t lh(i4 criuudit,,. ijatiiatuni* пдене у ApOaiuijn. 


Datum Neapoli, XXV Aprilis MCCCCLIl. 

Rex Alfonsus. 

Magiiifico viro Scandarberch (sic), devoto et 
fideli nostro dilecto. 

(Archivo de la Cor. dc Arag., Reg. 266» fol. 21b). 
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Путеоли, 26 април 1452, 

Упутство за Рамона Dortafa, кога краљ 

Алфонс шаље као свога намесника у 
Арбанију. 

Memorial о instruccions per lo serenis- 
simo Rey Darago, de les Dos Sicilies etc. aco- 
manat a inossen Ramon Dortafa, Conseller seu, 
de les coses que рег part del dit senyor đeu fer 
en lo castell e ciutat de Сгоуа, on lo dit senvor 
lo tramet Oovernador per пош e part sua, e de 
lo que dir e fer deu ab Scandarbech e altres ba- 
rons de Albania. 

Primerament, lo dit mossen Ramon pus ap- 
legat sia en Сгоуа, donara Ia letra del dit senyor 
al castella del dit castell e li dira e requerra рег 
part del đit senyor que le deja restituhir lo dit 
castell ab totes armes, municions e altres coses 
que en aquell sien de la Cort mijan^ant inven- 
tari fahedor per aquell de offici de Scriva de Ra- 
cio de casa del dit senyor, lo qual sen va ab 
lo dit mossen Ramon, E si lo dit castella a la 
requesta de! dit mossen Ramon volra restituhir 

10 dit castell, segons dit es, en tai cas lo đit 
mossen Ramon, baut aquelJ, lo assignara an Pere 
Scuder, lo qual lo dit senyor ha creat novament 
castella del dit caslell, e li assignara, mijan^ant 
inventari, рег mans de aquell qui lii es per of- 
fici de Scriva de Racio faedor tot to que del dit 
primer castelja reebut liaura, e mes !i fara đonar 
e- assignar de les armes e municions que de рге- 
sent lo dit senyor alla tramet, segons al dit 
mossen Ramon aparra mijangant lo dit inventari. 

E on fos cas que !o que te de present lo 
dit castell de Сгоуа difficultas liurar aquell de- 
manafit esser satisfet de sou que a ell e alls 
companyons fos degut, lo dit mossen Ramon li 
ofrerra рег part de! dit senyor que levat lo compte 
de lo que degul los sia li fnrn letra per al dH 
senyor avisantlo de la qmmtitat que deguda sen 
car lo dit кепуог, hauda la letrn del di, .„ošsen 
Rainon, lara salisl.-r decontinenl al dtl custella de 

11 Ч1,апШа * inte 8«meut que lo dit mossen R a - 
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шоп lescriura е а а?о lo dit mossen Ramon in- 
duhira per son poder e industria al dit castella 
e сошрапуопб ab aquetle$ millors paraules e 
pratiques que sabra. 

Оп empero lo dit castella no volgues liurar 
lo dit castell essentli feta la dita offerta рег lo 
dit rnossen Rarnon e tota via volgues esser pri- 
mer pagat. en tal cas по podentne traure altre 
expedient, lo dit mossen Ramon fara pagar al 
dit castella e companyons de tot lo ques trobara 
esserlos degut integrament e cobrara lo dit ca- 
stell el assignara al dit Реге Scuder, castella no- 
vament creat, segons dit es. E apres haia haut 
!o dit castell e assignat al dit Pere Scuder, si li 
aparia, fara e executara lo que a boca рег to dit 
senyor li es stat manat. 

E vol lo dil senyor que lo dit mossen Ra- 
шоп entenga ab soliđtud e gran vigilancia en 
fer obrar e hedificar axi en la lerra com en lo 
castell totes les coses que necessaries seran рег 
reparacio e fortificacio de aquells e a?o se faga 
ab promptitud a fi que si lo Gran Turch venia 
o trametia gent аШ a camp, totes coses sien 
reparades e per a resistir com lo dit senyor del 
dit mossen Ramon confia. 

E acabada primer la dita obra, en apres lo 
dit Governador, ab grart solicitut e furia entendra 
en fer obrar lo altre castell que es al capdeLa- 
qui, car si possible fos volria lo dit senyor axi 
coni es moit necessari que axi com se comengas 
se acabas. 

De les vitualles que sen porta lo dit Go- 
vernador provehira lo castell e la terra e encara 
acorera ais coiftpanvons que sen mena de for- 
ment e vi per lur sustentacio a sa coneguda 
comptant e fahenl los notament del dit acorri- 
ment en deduccio de llur sou. 

E entendra lo dit Governador ab gran vigi- 
lancia en la custodia, guarda, defensio e bon go- 
verri del dit castetl e terra e dels habitadors de 
aquella e encara dels soldats, segons lo dit se- 
пуог de ell confia, per manera que los habita- 
dors de la dita ciulat no sien vexats per los 
soldals ne res nols sia fel indegudament e sien 
mantenguts en justicia, confortanUos lo dit Go- 
vemador e salutant per part del dit senyor, car 
ab lajuda de Deu lo dit senyor los fara allargar 
lo pahis ells defensara dels Turchs enemichs 
llurs e de la fe christiana els restituliira еп re- 
pus e pau usant en a^o lo dit Governador de 
aquelles inillors paraules que li seinbiara. 

Al magnifich Scandarbecli lo dit Governador 
saludara per parl del dil senyor e И dara les le- 


tres e li preseutara la pe?a de brocat dor que 
sen porta dientli que aquel!a prenga del dit se- 
пуог рег un senyal de bona amor e affeccio que 
li ha e no рег que aquell do sia pertinent a sos 
merits ne satisffaca a la gran voluntat que ]o 
dit senyor ha de fer рег ell, e notificantli la sua 
— venguda a carrech li dira com lo dit senvor 
lo recomana a elt que еп lo que li parra lo vulla 
endre?ar e avisarlo de lo que fer đeja, coufor- 
tantlo que lo dit senyor jatsia sia implicat en 
altres empreses e moltes despeses enten ab la 
aiuda de Deu proseguir e continuar aquella e 
no desempararla james per grans affanys e des- 
peses que li eonvengues sostenir. 

Als altres barons per qui sen porta letres lo 
dit Governador presentara aquelles els saludara 
e confortara per part del dit senyor a essercon- 
stants en ta fe catholica e perseverants en de- 
fensio de aquella per la qua! lo dit senyor aiuda 
e aiudara e jatties los abandonara per grans af- 
fanys e despeses que per aquesta raho lin con- 
vengues sostenir ne fer. 

Rex Alfonsus. 

Expedita in civitate Puteolorum, die XXVI« 
aprilis, anno a nativitate Domini M e CCCC. Lll°. 

Dominus Rex mandavit michi Arnaldo Fo- 
nolleda. 

vArdiivo de la Cor. de Arag. Reg. 2660, Fol. 22 v«) 
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Дубровник, 13 јули 1452. 

Дубровачки Сенат одлучује да се не ода - 
зове захтеву Скендербега. 

Die XIII julii 1452. 

(Prima pars est de consentienđo requisitioni 
nobis facte per litteras Schenđerbegh). 

Secunda pars est de excusando nos. 

Captum per 17 : 14. 

(Drž. arh. u Dubrovnlku. Cons. Rog. ХШ. 53 .) 
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Млеци, 4 август 1452. 

СенвШ одговара на мо.гбе босанскога вој - 
воде Петра које се тичу извесних мсста 
и крајева у ЛрбанпЈи. 

MCCCCl.ll. Die quarto Augusti. Inter sapi- 
entes ordinum e\ nuctoritate eis attributa a Col- 
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legio, ех auctoritate Consilii rogatorum. Quod ad 
capitula porrecta per oratores magnifici domini 
Petri vaivode in partibus inferioribus regni Bossi- 
ne pro parte domine Boglie Zacharie, socie sue, 
respondeatur, et primo: Quoniam, quando ipsa do- 
mina Boglia insimul cum condam domina Воха, 
matre sua, se recomiserunt cum terris suis sere- 
ntssimo dominio vestro cum pactis in eorum 
privilegio annotatis, per serenitatem vestram con- 
firmato, consignaverunt spectabili domino Fran- 
cisco Quirino, excellentie vestre tunc comiti et 
capitaneo Scutari, Đagnum cum suo castro, Satum 
Gladri, Malisium, Roganii et Dusmani cum eorum 
districtibus, reservaverunt sibi et pro subslenta- 
tione vite sue ех tut locis et paexio solummodo 
infrascriptas tres viilas, videticet Zaravina, Pistoti 
et Schiexf ac Meristi liberas et franchas ab omni 
solutione ducati, modii et decime, cum pacto et 
promissione concessis et confirmatis per illustris- 
simum đomininm vestrum, ut in dicto privilegio 
diffusius legitur, viđeiicet, quod st predicte ville 
vel earum pars a!iquando occuparentur vel usur- 
parentur, sibi daretur debitum contracamblum. 
Unde, quia рег Paulum el Nicolaum Ducagino 
occupalur sibi villa de Meristis et medietas ville 
Schiexi et fere medietas aiterius ville de Zaravina, 
quod iu.vta solitani et laudabilem clementiain 
vestre dominationis, que pacta et promissi- 
ones unicuique inviolabiliter observare соп- 
suevit, mandare dignetur serenitas vestra 
spectabili domino comitt et capitaneo Scu- 
fari et successofibus suis, quod dare et assig- 
паге debeanl eidem domine Boglie in territorio 
Dagni aut Scutari de lerris aul villis vestre do- 
minationis pro equivalen(ia dicle ville de Meristis 
et aliis terrenis occupatis рго debito contracambio, 
quoniatn dicta domina Boglia fere nihil utilitatis 
percipit ех dictis tribus villis existentibus sic 
occupatis. ht quia predictus dontinus comes et 
capitaneus Scutari vel successores sui fortassis 
se e.vcusarent non esse ad presens in comune 
undc dare valeant tale contracambium, quod 
accidere posset, quoniam quamprimum a1iquod 
lerrenum seu villa pervenit in comutie, continuo 
per rectores Scutari concediturcui volunt in modum, 
quod nunqu,im vel raro contingit aliquod restare 
m comutte, supplicatur huniiliter, quatenus man- 
dare dignetur prefatis redoribus quod si in 
dando dicto contracambio non reperiretur in ter- 
ritorio Dagni et Scutari unde dari possel dictum 
contracatnbium, quod possinl et debeant eident 
domtne Hugli<- dare dictum contracambium de 
errtiiLs tt villis рег reclores Scutari aut Dagni, 


datis et concessis a die qua ipsa domina Boglia 
cum matre consignaverunt Dagnum cum ceteris 
locis dominationi vestre, de illis viđelicet, que 
non esseut conlirmate in Rogatis. Responsio: Est 
nostre intentionis et volumus sicque committemus 
expresse comiti nostro Scutari et successoribus 
suis, quod in facto dictarum possesstonum et 
concambii dandi observare omnino debeant 
formam et coiitinentiam privilegii per nos sibi 
concessi. 

Иет cum certi villici vocati de PrecalHs 
fratres, subditi vestri dominii, occupent et teneant 
circa campos viginti ех terrenis et confinibus 
vilie Zaravine, utsupra, sibi reservate et confirmate, 
supplicatur humiliter excelso dontinio vestro, 
quatenus dignetur mandare spectabili domino 
comili et capitaneo Dagni, quod faciat eidem 
domine Boglie геНахаге iibere dictos campos sic 
occupatos de iurisdictione ville supradicte, aut 
eidem respondere et solvere ducatum et modium 
ac đecimam pro iurisdictioiie et recognitione di- 
ctorum camporum, prout persolvunt et responđent 
certi alii habitantes et lenentes territoria in con- 
finibus predicte ville Zaravine. 

Responsio: Committemus comiti nostro Scu- 
iari, quod videre et examinare debeat utrum 
dicti de Precallis a1iquid indebite teneant de ter- 
reuis et possessionibus suis vel non, et providere 
omnino, quod privilegium nostrum sibi sine di- 
minutione servetur. 

Ad tercium. Item cum ducatus et medium 
ac decima supradictarum trium viilarum, ut supra, 
in se reservatarum et confirmatarum spectent libere 
eidem domine Bogle, sicut hactenus exegit, et 
contingat aliquando per rectores Dagni absolvi 
a!iquem villicum a dictis solutis, vel aliquid aliud 
conceđi in preiudicium ipsius domine Boglie et 
contra formam et effectum didi sui privilegii, 
quod mandetur efficaciter dominis comiti et ca- 
pitaneo Dagni et successoribus suis. quatenus 
amodo nullatenus se impedire debeant in iibe- 
rando vel absolvendo aiiquem ех villicis predic- 
tarum trium villarum, пес in concedendo aliquid 
ех đictis villis alicui, nec a!iquiđ aliud facere 
contra formam et effeclum predicti sui privilegii; 
t-l quod, si qui villici ех dictis villis per rectores 
preterilos absoluti luissent a soiutione đucati et 
inodii seu decinie. vel aliquid e.v dictis villis alicui 
concessum foret contra formam dicti sui privilegii, 
revocetur, et pro revocato habeatur, nec amodo 
vim ullam obtineat. Ad quartum et quintum. Item 
cum .“ die > Ч*»а dicta supphcans incepit livrare 
pruvLsionem dvcem ducalorum in mense, quatn 
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liabefe debt’l ех pacto et confirmatione, ut fn 
dicto suo privilegio apparet, usque in presentem 
diem nunqunrn videre potuerii calculum ullum rati* 
oinrni suiiruin, пес cuni rectore Dagni, nec cum 
camerario Scutari, quoniam rector et camerarius 
Scutari dicunt, quod rationes sue videri debent 
ad cameram Dagni, ubi iuxta privilegium domini 
Francisci Quirino eorum precessoris prius perci* 
pere debet dictam provisionem, et rector Dagni 
ех altera se excusat non posse videre ullam suam 
rationem. quoniam solutiones dicte sue provisionis 
semper facte fuerunt ad cameram Scutari per 
rnodum, quod nescit, nec potest inter liec ambigua 
videre rationes suas. Ideo humilitersupplicatirr, 
quod inclita donrinatio vestra dignelur scribere 
el mandare rectoribus vestris Scutari et Dagni, ac 
castelano etcamerario Scutari, quod se ad invicem 
intelligere debeant taliter, quod raiiones dicte do- 
mitie Bogle a principio usque in presentem diem 
consolidentur cum effectu, et quod amodo ipse 
rationes teneantur et teneri debeant ad cameram 
Scutari, ubi ipsa perodtat percipere solutionem 
provisionis sue predicte. 

Itein cum ех dicta sua provisione parum et 
modicum quid perceperit et percipiat per modum, 
quod passa est et sepius patitur multas incomo- 
ditates, quoniam occupatis pro maiori parte su* 
prascriptis tribus villis, ех quarum introitibus 
sperabat in magna parte posse condecenter sub- 
stentare vitam suam, deficiente etiam perceptione 
dicte provisionis, deficit substentaculum vite 
ipsius domirte Bogle, et hoc quia predicti recto- 
res et camerarii Sculari semper excusant se non 
Iraben. pecunias, licet perpluries habeant, sicut 
intelligi debet et potest ех perceptione tot in- 
troituurn Scutari, devote supplicatur, quatenus 
serenitas vestra dignetur et velit mandare dominis 
comiti et capitaneo ac camerario Scutari sub pena, 
que vestre videbitur serenitati, quod factis et 
calculatis rationibus provisionis predicte domine 
Bugle infra ilhtd temporis spatiuin, quod vestre 
videbitur clementie imponendum, quia aliter res 
transiret admodum in longum, persolvere debeant 
eidem dornine Bogle integre in đenariis numeratis 
de onini et toto eo, quod habere restaret, tam 
occasione provjsjonis, quam occasione certaruni 
munitionum, quas alias mutavit rectoribus vestris 
coiniti el capitaneo Sculari el Dagni pro fulci- 
rnento dicti castri Dagni rnfra tnenses duos a 
calcuUtione dictarum rationum, el quodamodo de 
mens« in mensem sub eadem pena integre sa* 
tisiaciant eidem dumine Bogle d* suu predicta 
provisiom.* ш denariis numeretis, ul viiam suatn 


decenter valeat sub umbra vestre serenitatis, ubi 
peroptal vivere pariter et mori. 

Responsio: Volumus, quod comes et carne* 
rarius nostri Scutari, intelligendo se cum provi- 
sore nostro Dagni et examinato computo hahito 
ab officio nostro rationum, quem his inđusum 
mittimus, debeant diligenter videre et examinare 
rationes provisionis sue, soliidando illas usq ue 
diem, quo illas viifebunt, et de eo, quod inve- 
nerint ipsam esse creditricem, debeant sibi omnino 
solvere et satisfacere in tribus vel quatuor men- 
sibus de pecuniis camere nostre Scutari integra- 
liter et solidare restum dicti computi, tenendode 
cetero ad cameram nostram Scutari ordinatum 
computum de omni eo, quod de tempore in tempus 
habere et dare debebit de dicta provisione, ut 
raliones sue semper clare videri possint, et quod 
de mense in mense de eo, quod habere debebig 
sibi persolvatur per cameram nostram in pe- 
cunia numerata, sub pena ducatorum centum in 
propriis bonis suis. 

Ad sextutn et septimum. Item quia predicta 
domina Bogla cum suprascripta eius matre, quando 
commiserunt Dagnum spectabili đomino Frantisco 
Quirino, tunc comiti et capitaneo Scutari, prose- 
curitate et conservatione dicti loci sibi concesserunt 
infrascriptas munitiones, videiicet: 

Frumenti staria 640, bombardas 7, vereio- 
norum capsas 9, pulveris bombardarum barillos 
8, vini quartas 660, bombardellas 6, sagitas 3000, 
ballistas XII, schiopotes 20, porcorum baffas 16. 
Que omnes munitiones iuxta continentiam pre- 
dicti sui privilegii erant ipsarum đorainarunr, 
sibique persolvi debebant, et niehil habuerum 
adhuc рго ipsis, supplicatur humiliter. quatenus 
serenitas vestra dignetur rnandare comrt: et capi- 
taneo ac castellano et camerario Scutari. ut omnino 
videre et inteltigere debeant rationem drctarum 
munitionum рег dictam dominam Bogliam et eius 
matrem, ut supra, mutualarum, et quođ debeant 
ipsi domine Boglie restitui aut persolvi justo et 
equo precio, sicut dignum est. Et quoniam mu- 
tuacio dictarum munitionum maniiesta est lere 
omnibus in partibus deinde et forte contingere 
posset, quod non apparerent omnes annotate 
predide munitiones neghgentia recipientium seu 
oblivione sive alia de causa, etram supphcatur 
humiliter, quod sublimitas vestra dignetur man- 
iiare preluto dotnino coimti et capitaneo Scutan. 
quod ostemleute eadem doiuina Bogla per fide- 
digiuis et idoneas testificationes se đedisse et 
consigttasse causa mutut niaioctm quaubtatetn 
dictarum luutiitioiium usque ad suittmas supra- 


- 37 - 


scriptas, eaque forte reperietur annotata. eidem de 
eo pluri una cum reliqua forte integre satisfieri 
faciat, sicut equum arbitralur, 

3tem quod tempore regimunis đomini Jfohan- 
nis Celsi, tunc recloris Dagni, cum propter guer- 
ram Scandarbegi рго fuleimento castri Dagni 
accepta fuissent sibi per dictum rectorem frumenta 
staria 70 et vini quartas 300. que nunquam eidem 
persolute fuerunt, supplicatur, quod dignetur scri- 
bere consimititer prefato domino comiti et capi- 
taneo, quod visa ratione dicte munitionis aut 
totidem frumenti et vini eidem restitui faciat et 
de K eat, aut persolvi id, quod eidem videbitur va- 
lere justo et equo precio in đenariis numeratis. 

Responsio: Quoniam dicte omnes munitiones 
inserte sunt in computo suprascripto, habito ab 
officialibus nostris rationum veterum, et scribimus* 
quod sibi persolvatur de resto dicti computi iuxta 
continentiam illius, поп opportet ad suprascripta 
duo capitula alium ordinem dare. 

Ad octavum. Item humiliter supplicatur, quod 
quoddam petium terreni posilum in confinibus 
Dagni, otim ipsi doinine Bogle et matri dimis- 
sum et legatum per quondam dominam Vissam, 
olim amitam suam, tanquam rem de suo patri- 
monio, cum condicione, ut possent illud usufru- 
dare in vita earum, et in morte dimittere deberent 
рго eius anima illi, cui eis videretur, quod ter- 
renurn ipsa doniina Boglia iam divisit et concessit 
ecdesie sancti Marci Dagni el ecclesie sancte 
Marie sub mnnte Cangi ac conventui sancti Blasii 
extra muros Scutarj, quođ libere et sine alicuius 
contraditione ac iranche possideri valeat ab ipsis 
ecclesie. 

Responsio: Sumus contenti, quod comes 
noster Scutari, facta diligenti examinatione, si 
comperiet, illud petium terreni coiitentum in isto 
capitulo fuisse liberum et de patrimonio amite 
sue, et quod in illo đominium nostrum millum 
ius habuerit neque habeat, debeat рег suas lite- 
ras deđarare, quod de dicto petio terre disponere 
possit in vita et morte ad libitum suum. Si vero 
dominium nostrum aliquod ius Iiaberet, nolumus, 
quod iuribus dominii nostri aliqualiter preiudicetur. 

Ad nonum. Item supplicatur, quod de quadain 
vinea posita Aylaci, quam emit presbiter ipsius 
domine Bogle, et similiter de quodam viridario 
posito sub monle Dagni, empto suis propriis 
pecuniis, que vinea et viridarium sunt super ter- 
ritorium Dagtii, possit et valeat ipsa domina 
Boglia tacere et ordinare quicquid voluerit in vita 
vt post mortem tanquam de re propria et in 
parte paterna. 


Responsio: Sumus contenti, quod de villa et 
virrdario, quam et quod emisset propriis pecuniis 
suis, facere et disponere possit in vita et in morte 
ad libitum suum, поп derogando iuribns nostri 
dominii. 

Ad decimum. Insuper supplicatur, quatenus 
excelfentia sua de speciati пншеге et gratia dig- 
netur et velit ipsis supplicantibus concedere et 
confirmare, quod provisio olim promissa et con- 
firmata antedicte domine Bogle et eius matri ac 
heredibus suis, et omnia et singula territoria et 
ville, viridaria et vinee in ip.sas reservata, et рег 
vestrum serenissimum dominium confirmata, post 
mortem ipsius domine Bogle deveniant et deve- 
nire debeant in dominam Dorotheam, filiam ipsius 
domine Bogle, et ad presens и.чогет prefati 
inagnifici doinini Petri vaivode, quain ipsa insti- 
tuit et esse vult suain universalem heredem сит 
immunitatibus et modis, quibus concessa sunt 
ipsi domine Bogle antedicte. 

Responsio: Inclinati ad eius comoda, sumus 
contenti, quod omnes possessiones et bona tenta 
et possessa per eam post eius mortem deveniant 
in dominam Dorotheain, filliam prefate domine 
Boglie et ихогет magnifki domini Petri vayvode 
Bosne, in reliquis autem servelur continentia pri- 
vilegii рег nos sibi concessi. 

Ad undecimum. Insuper quoniain licet per 
gratiosum dominium vestrum eidem doniine 
Bogle benigne concedatur et confirmetur omne 
id, quod sue clementie iustum et equum videtur, 
tamen persepius рег rectores vestros Scutari et 
Dagni ac castellanum et camerarium Seutari tam 
male seu negligenter ea observantur, quod 
gratie ipse vestre dorninationis modicum effeclum 
sortiuntur m inodum, quod sepe neccessario co- 
gitur cum magna eius expensa el incomoditate 
mittere ad molestandum audientiam serenitatis 
vestre maioribus intentam, supplicatur humiliter 
eidem, quatenus dignetur et vetit cum suis Con- 
siliis rogatorum taliter scribere et manđare рге- 
dictis rectoribus et camerario Scutari et succes- 
soribus suis, quod pleno effectu adimpleant et 
exequantur mandata vestre dominationis, ne eadem 
de causa coganlur ulterius molestare audientiam 
serenitatis vestre; que si. ut sperat, obtinuerit 
đictus magnificus Petrus, putahit * е excellentissi- 
mum muitus recepisse a vestra serenissima doini- 
natiooe, cui se totum amplissime offert et hutni- 
liter recomuiendat. 

Responsio: Quoniam est nostre firmisstme 
dispositionis et nientis, quod suprascripte delibe- 
rationes et responsiones nostre tacte cum auctori- 
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lite nostn Сопм(п roeatorum omnino observentur 
et tnviolabiiiter exequantur. mandabimus expresse 
nostro comiti et camerano Scutan, quod eas ob- 
'ervare et obsenan (зсеге omnino debeant. 

De parte 4, de non 0, поп sinceri 0. 

(Drt arti u .Mteeim*, Senato Mar rot. Г\' c. 143. 5. 
Ljabii. Ltsime, ЈХ 
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Млеии, 28 септембар 1452. 

Млешачки Сснпт дарим Стсвана Црно • 
јслића што је сјајно uoficduo cpBcHota де- 
спотп, а Скендсрбегу захшалује на понуђе■ 
нојпомоћи протил неиријат, м Сињорије 

1452. 28 Septembns. Cum per literas co- 
triitts nostri Catari habeatiir nolicia di* glonosa 
vicloria habita die ХШ1 presentis rontra jfentes 
et exercitum domiii despoti Ипчме ddno et угл 
tia domini Dei nostrt el virtute ac mnjfttammi- 
tate magtiiftci Stelani Cemocvich. captlanei nostn, 
et sit utenduin erga đictum magniticum captta* 
neutn a)iqua honesta el convenienti uratuitate. ut 
in lide et devolione domimi nostri fortius soff- 
detur et ad nostra icrvitfa terventius amrnetur. 

Vadit par-, quod ematur ubito unus pannus 
de auro precio duc, 200 a duc. X quolibct bra* 
chio. quod mittatur nostro comiti Catari ctim or- 
diue, quod illum mitlat sd donandum per came- 
rarium nostnim Catari nomiite noetro dicto mag- 
nffico Stefano vaivode, cuf scnbatur per dominium 
itt illa honorabih et convenienti forma verborum, 
que videMtur Collegto, congratulando de dicta 
feiici victoria, et laudando virtutem et magnani- 
mitatem suam, ac declarando, quantuni dominalio 
uostra sibi et sais commodis aflecta est, sic pro* 
merentibus fide et operationibus eius. Et teneutur 
consiUarins, qui est ad capsam, emisisse dictum 
pannum die crastma sub pena duc. 200 in pro- 
priis bonis suis exigenda рег advocatores comunis. 
Et cum magnificus Scandurbcgus sponte se obtulit 
ad servitia noslra cum persona et genlibus suis 
sine ullo premio cuntra dictos hostes nostros, 
sicut comes Sculari et alli rectores nostri Albanie 
scripserunt, et faciat рго dominio nostro gratifi- 
саге se cum dicto magnHico Scanderbego in ilta 
humana, amicabili et honorabili fonna verborum, 
quo Collegio videbitur, ostendendooblationes suas 
dominio nostro luisse et esse gratissimas. 

+ 123-0-0. 

(Drt arti. u .vUecima Senato Mar. vol Г\'. c. ЈГ>2 5. 
Ljubii, Listlne IX, 450- 4оП. 
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Дубровник. 1452. 

Дубровачка e iada хва.ш u уздиже ме.гугс 
Скендербега у одбрани хришћанске ствари 
од Турако. 

Magnifice el potens, tanquam Iraler et nmice 
noster canssime! 

i audare non sulhcimus vel admirari potius incre- 
dibilem animi vestri magnitudinem claris8imcque 
virtuti- probitatem, quam prestilistis pro lulanda 
et conservanda Sacrosancla fide catliolica cunlra 
SfU".tmos Teucros, cristiani nuntinis mimicos. 
(^uis eniineslqui uon censvat vos ент coinmen- 
dacioru m meritum esse, eain loudeni et glortam 
cousequutum, quas тегеп et coitseqm possel 
quisque vir anitni alti et e.vcelsi et ađ summa 
accensi anhel;mtisque. Obstitistis cttim сшл риг- 
vi 4 aditiodum copits niultis et iutiunicris Teucro- 
rum gentthu . civitalem et oppida veslia illesa 
prt ervaslis LOitta inipetuin et inolein ianti appa- 
latus, ех qu<> apud Deum preinta eletiia conse- 
qiieinini, apud reges et prmcipes totuinquc orbent 
immnrtiilem Luni' in el glnuam Su igiltir, Velnti 
ccptMis, pergit • pro vera fide dimkote, иотеп 
Chnstianorum et laudem vestrein propagale, ut 
nichil ad sumniam glonani veslrain adtli possit, 
Speculum et esemplum silis cnnclis Crislianorum 
principibus umverstsque nacionibus et nomen 
veslrum cterna fama consecrabffur. 

N’on possumus itaque lacere quin vobiscum 
letemur et congrntuleinur, tuiu pro Uudabili de- 
portamento, quod prestitistis in decus et exalta- 
tionem totius Christiamtatfs, tum pro antiqua et 
inveterala amicicia et benevolentia qua nobilis- 
simos predecessores vestros el vos semper aniple- 
xati fuimus. 

(Drt #rh n DubrovtKku. I clt e comm.di Lcventc XV, 
199. -V, Jorga. cp. clt. 46u нсиотпуиог. 
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Фођа, 15 фебруар 1453. 

Kpa љ А.гфонс извештаиа намесника Рамона 
Дортафу опошиљци живоШних намирница. 
муниције (сумпора) и 36 сандука стрела 
за краљеве трупе у Арбанији. 

Lo Rey, etc. 

Mossen Ramon! De presenl remetem ert 
aquexes parts lo feel de noslra Tresoreria en Pere 
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Bernat, al qua! havem fet assignar per sosteniment 
de aquexa genl qui es aqui quatre milia ducats 
en diners comptants, e mes fiavem manat li sien 
assignats per misser Simon Catzeta per conduir 
aqui CCC carros de sal, XXV botes de vi, XXV 
carros de forment, quaire quintas de salmitre e 
XXXVI caxons de passadors, e de totes les dites 
coses havem manat pach lo nolit lo dit mestre 
Portola. Speram ans que lo dil forniment no sera 
espatchat haurem dat orde еп trametre ni mes, 
per forma que res no us mancara. E perque som 
stats suplicats per lo đit Pere Bernat per part 
vostra que us volguessem donar licencia de poder 
venir a Nos som contents liberament vos ne puxau 
venir si ia donchs no conexieu vostra partida đe 
aqui esser dampnosa aquexa empresa. Som molt 
contents de tot lo, que per vos es stat aqui fet 
fins a la present jornada, contmuau vostre bon 
servey, que dels passats e dels presents en son 
cas e loch serem recordant. 

Dada en Fogia a XV de febrer del апу M. 
CCCC. UII. 

Rex Alfonsus. 

Arnaldus Fonolleda, prothonotarius. 

А1 magnifich e amatconseller nostre mossen 
Ramon Dortofa, Governađor рег Nos en la pro- 
vincia Dalbania. 

(Archivo de ia tlor. de Arag. Reg. 2659, fot. 116 v°) 
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Фођа, 5 март 1453. 

Краљ Алфонс V извештава Скендербега 
да му шражене војнике за сада не може 
послати. али је наредио ča два ратна брода 
(фусте) отплове за Арбанију. 

Rex Aragonm utriusque Sicilie, etc. 

Magnitice vir fideiis noster dilecte! Reddite 
nobis fuerunt nuper iiltere vestre credenciales in 
personam egregii viri Esopi Sguri, militis, orato- 
ris per nos ad vos missi, quo audito in omnibus 
que vestri ех parte nobis ехропеге voluit, res- 
pondemus vobis nos in presenciarum quomodo 
in hac pmvincia Apulie sumus equites et pedites, 
quos a nobis petitis, mmuscomode mittere posse; 
reversi in terram Laboris quot a vobis petitis 
cogemus et ad vos mittemus. Fustes vero hic ha- 
bemus nullas, sed scribimus ad magistratus nos- 
tros qui Neapoli sunt, ut statim duas ad vos 
proficisci curenl, Ad illustrissimum dominium Ve- 
netorum ita ut idem Esopus petiit scriblmus. 


Speramus illud et pro sua dignitate et nostra 
gratia motum pacta servaturum. De his omnibus 
latius eidem Esopo respondimus, prout ab eo 
vobis referetur. Nos ad fidei constanciam vos 
hortamur et ad quidvis pro Christo paciendum 
quod dum ferritis nihil vobis ad extremum usque 
spiritum deesse patiemur. 

Datum Fogie quinto Marcii, M n CCCC 0 LIII 0 . 

Rex Alfonsus. 

Magnifico viro Georgio Castrioti, aiias Scan- 
darbego, nostro dilecto, 

Dominus Rex mandavit michi Arnaldo Fo* 
notleda. 

(Archivo de 1n Cor, de Arag. Reg. 2669 fol. 98 v°). 
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Фођа, 5 март 1453. 

Краљ Алфонс V пошсећа млетачког дуж- 
да Ф. Фоскари на услове мира. сћлопљеног 
са Скендербегом. Пошто дуже од годину 
дана не води рачуна о условима мира, моли 
га да се тих услова придржава у свему. 

Rex Aragonum utriusque Sicilie &. Illustris- 
sime et potens Dux, amice noster carissime! Acce- 
pimus quod superioribus annis orto inter illustris- 
simum dominium vestrum et magnificum virum 
Georgium Castrioti, qui et Scandarbegus dicitur, 
betlo in oris Albanie cum belium et agrorum et 
opidorum vastacionem magnam afferet, cum eodem 
Georgio pacem fecit paxque litteris mandata dicitur 
fuisse et solemni instrumento firmata. In condi- 
cionibus vero pacis ех parte eiusdem vestri illu- 
strissimi dominil fuit tantum, ut memorato Georgio 
et omni eius posteritati mille et quatringentos 
ducatos quot annis ponderet. nec lucagenos, neque 
alios eius hostes in agris opidisque suis reciperet. 
neve frumento aut alia qualibet re iuvaret. 
Quas quidem condiciones, uti accepimus, usque 
ad proximuni superiurem annum uti decuit reli- 
giose servavit. a superiore vero anno citra et de 
dictis mille quatringentis ducatis ei solutum поп 
fuisse et lucagenos ceterosque eius hostes, quibus 
cum propter fidei caritatern continenter bellum 
gerit, opidis vestris receptos et omni ге juvatos 
extitisse, a quibus. cum locum et tempus nocendi 
prospexerunt, in agrum opidague eiusdem Georgii 
de improviso eructione facta maguam et cladeni 
solent inferre, ob que Georgius ipse que nos a 
leucris Crncis inimicis oppressum et in extiemam 
lortunam adductum pietatc ac cominiseratione 
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quad;im in nostram comendaltoneni protecdo* 
nemque suscepimus nđ nos confugit. in q U ihu,s 
oittuts eius $pes siln est цоп igttnriis ainicicie 
nostre ef quem locum et litlere et preces nostre 
<tpud vos habeant, Qit;is ob res vos suiinno stu- 
dio roganius ac precamur, ut cum pro observa- 
cione pactorum tum nostri potissimum gracia el 
nmore veiilis prefato Georgio dictos tniile qua- 
trmgentos ducatos quot annis solvere, nec dictis 
lucagents, iieve aliis eius hostibis in opidis vestris 
receptum ullum dare, prout seutel ех formula 
pacts conventum fuit, quoniain nos quoque ei 
contra lucagenos tiullum аихјНиш dabimus, sed 
evitemur et nihil pretermittemus, quod ad bonam 
inter eos pacem firmandam attineat. Et quamquam 
hec, si leceritis et adimpleveritis, magno sint vobis 
censura decori, si vero tieglexeritis pari dedecori, 
tamen si ea observata a vobts fuerint ad summam 
complacenctam nobis ascribemus et vobis prop- 
terea redđemur obligati. 

Datum Fogie, V° Marcii M CCCC LIIf tt . 

Rex Alfonsus 

Dominus Rex mandavit mihi Arnaldo Fo- 
nolleda. 

lllustrissimo et potenti Francisco Foscari, 
Venedarum Duci, amico nostro carissimo. 

(Arcltivo de )a Сог. de Arag. Reg. 2551, fol. CXXV>. 
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5 март 1453. 

Краљ Алфонс V наређује благајнику Петру 
БернаШу ća исплати двоструку плату 
капелану дијецезе Кроје J fe/ie de Vtlliza \ 
И.шја je шражчо да му се повећа плата, 
јер жели да му у дужности помаже један 
ђакон. 

.Quia in eadem civitate nemo est, vel pres- 
biter, vel diaconus latinus, qui eundem domnum 
lieliam ad predictam [niissam celebrandam) juvure 
possit*. 

(f. Manntnco, AI|ili<ttiNe V, roi d'Amgon rt de N.i|>lt < 
el i АШаше đe .SctimJerlieg Пмги tf НЗ. 63 n 2) 
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Дубровмик, 23 март 1453. 

Даје ce ћуномоћ Ректору и Малом Behy 
Оа пишу Скендербегу. 

Prima pars est de dando liberlatem domino 
Rectori et eius Parvo Consilio scribenđi Schen- 
derbegh, proul dictum. 

(Drž. arh. u Dithrovniku, Cons. Rog. ХШ, 
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Дубровник, 26 март 1453 . 

Даје ce пуномоћ Ректору и Малом Већу 

da даду једну барку Владиславу Херцего• 

вићу која ће га одвести до Скендербега. 

Die 26 martii 1453. 

Prima pars est de dando iibertatem domino 
Rectori et eius Minori Consilio dandi domtno 
Vladissavo unam barcam рго mittendo ad Scan- 
darbech, secundum quod eis viđebitur. 

Captum рег omnes. 

(Drž. arh. u Dubrovniku, Cons. Rog. ХЈ11, 170). 
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Млеци, 7 август 1453. 

Због рата који може чзбити у Арбанији 
бира се провибур, који има да пође онамо. 

MCCCCLIII. Die septimo Augusti. Quoniam 
per ea que habentur a Rectoribus nostris Albar e 
et per literas Scandarbegi, scriptas bavlo nostro 
Durachii, est dubitandum de guerra et novnate :n 
partibus illts, et faciat pro nostro dominio pro- 
videre de evitando guerram et novitates predictas. 
si possibile fuerit, maxinie hoc tempore, quo 
sumus tot novitatibus involuti, vadit pars, quod 
eligatur de presenti per scruptinium in isto Соп- 
silio unus noster provisor ad partes Albame, qut 
possit eligi đe omni loco et ofticio, audttore sen- 
tentiarum et iudicatu peticionum, cum saUrto, 
familia, expensa et omnibus condiciombus, сшп 
quibus fuit Ser Andreas Veueno. Teneatur ге- 
spondere statini, si erit m Coositio, vel crastuu 
die ad tercias. Et vadit cuni illa commissione. 
que slbi dabitur per istud Consilium. IV parte 
144. de non 2, uon simben 0. 

Etectus Ser Carolus Mauroceuo 

(Dfl. aih 11 Mtccitea Scti«№ Млг vc>t V c. I 

Ijubu', LlMliH' X. I6f 
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Дубровник, 5 септембар 1453. 

Даје се пуномоћ Ректору и Малом Већу 
da одговоре Скендербеговим посланицима. 

Die V Septembris 1453. 

Prima pars est đe đando libertatem domino 
Rectori et eius Parvo Consilio dandi responsionem 
a mbassiatoribus Schenderbeghi. 

Captum per omnes. 

(Држ. арлив у Дубровнику, Cons. Rog. XIII, 234). 
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Млеци, 18 септембар 1453. 

Млешачки сенат захваљује Скендербегу 
што чува уговор с Републином и што је 
eojban да посредује за мир између репу- 

блике С8. Марка и српског деспота. 

15,53.18 Septembris. Magnilico Scanđerbego. 
Ех iiteris comitis nostri Scutari intelleximus, quam 
amplis et humanissimis verbis vestra magnificen- 
cia per eius oratorem fecit exprimi et declarari 
suam optimam et sincerissimam mentem ad ob- 
servationem capituforum el conventionum, quas 
nobiscum habet ac bene et amicabiliter vicinan- 
dum cum ipso comite nostro ac cum omnibus 
Rectoribus terrarum et focorum nostrorum in раг- 
tibus illis. Et licet de ipsa vestra magnificencia 
aliter credere neque excogitare possimus, quotiens 
rerurn predictarum memores sumus, attamen gra- 
tissimum nobis fuit hec omnia ab ipso nostro 
comite Scutari intelligere, certificantes eandem 
vestram magm'ficenciam, quod ad ipsius comoda 
et honores nos semper reperiet sincere dispositos; 
Imrtamur igitur et suademus, quod vestra mag- 
nificencia, sicut dicto nostro comiti dici fecit et 
credimus esse sue intentionis, velit cum Rectori- 
bus nostris Albanie amicabiliter vicinari, quum 
eis scribimus et declarav'imus esse nostre dispo- 
sitionis, quod cum vestra magnificencia, quam 
singulariter diligimus, humane ac amicabiliter se 
habeant. Et quum comes noster Scutari scribit 
prefatum Scanderbegum obtulisse se interposilu- 
rum pro pace inter Despotum Servie et dominium 
nostrum, et conđiciones rerum occurrenlium re- 
quirantur, ut procuremus habere pacem cum ipso 
domino Despofo, vadit pars, quod scribatur el 
dedarelur diclo comiti Scutari, quod sumus con- 
tenti, quod per interpositionem dicti magnifici 
Scanderbegi ei alift-r, ut melius sibi videbitur, 


facere possit pacem cum dicto Despoto per illud 
longius tempus, quod facere poterit hac condi- 
cione quod qui habent teneant. + 125—1—0. 

(Dri, arh. ii Mlecitna. Senalo Mar. vol. V. c. 2. S. 
Ljttbič. Listlne X, 17). 
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Дубровник, 25 септембар 1453. 

Одлучује ce да ce изда Скендербеговим 

посланицима депозит десиота Стефана 
слепога. 

Die XXV septembris 1453. 

Prima pars est de dando domino Paulo Ga- 
2 ulo et Theodoro Jafet, ambassiatoribus de Scan- 
derbech, de argento domini despoti, quod est in 
depositum in comune nostrum, libras centum, se- 
cundum quod scribit dominus despot et etiam 
ceonich per suas litteras receptorias(?) dantibus 
expeditis. 

Captum per 33. 

(Држ. арх. у Дубровшшу, Cons. Rag. XIII, 240). 

7! 

Дубровник, септембар, 1453. 

О истој ствари хроничар Ристић. 

II Scenderbegh mandd per ambasciatore alla 
repubblica U vescovo d' Albania рег domandare 
(danaro). Da poi vennero Paulo Gasulo e Teo- 
doro Jafet ambasciatori, cercando iibre 100 d' 
argento del deposito di despot. Ma la repub- 
blica richiese il vescovo di Lesina, legato apo- 
stolico, che lui andasse in Albania, e cosi fece. 

(Chronica Ragusina Junli Resli item Joannis Gundulae 
(1451 — 1484) Mon. spce. hist. Slav. meridionalim, vol. XXV 
(Zagrabiae 1893) 340). 
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Млеци, 9 октобар 1453, 

Млешачки Сенат изражава Скендербегу 
ceoje задовољанво што се иридржат скло- 
пљенога уговора и одазива се ннгговој 
молби да га на мегоном путу за fhtM и 
Напул може Вратиши м.1Стачки прови - 
дур у Љешу. 

1-153. 9 Octobris. Magnifico et potenli ilo- 
mino Georgio Castrioti Сгоуе ect. 
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Ех literis magnifi'cenđe vestre scriptis in Ale- 
xio die 29 Angusti proxime lapsi ad nos his diebus 
delalis jucunđissime intelleximus optimam et since- 
rissimam eius mentem ad bene et arnicabiliter vici- 
nandum cum omnibus rectoribus terrarum et lo- 
corniii nostrorum Albanie, quod quidem per ti- 
teras comitis nostri Scutari etiam intelleximus, 
Et licet de ipsa vestra ruagnificencia aliter quam 
contineant vestre litere credere neque excogitare 
possimus, quotiens rerum preteritarum memores 
sumus, attamen gratissiniuin nobis fuit per di- 
ctas vestras literas informari de hacoptima mente 
magnificencie vestre, quam certifrcamus, quod ad 
eius comoda et honores semper reperiet nos 
sincere dispositos. Hortamur igitur et suademus, 
quod vestra magnificencia, sicut continent iitere 
sue et sicut credimus esse intentionis sue, velit 
cum rectoribus nostris Albanie amicabiliter vivere 
et vicinari, quum eis scripsimus et ordinavimus, 
quod hoc idem cum vestra magnificencia, quam 
singulariter diligimus, observare debeant. 

Ad partem autem, qua scribitis de delibera- 
tione vestra eundi Romam et Neapoiim et peti- 
tis, quod licenciam concedamus nobili viro Petro 
Marcello, provisori nostro Alexii, veniendi vobi- 
scum, licet non sit de more nostro concedendi, 
quod rectores nostri a regiminibus suis disce- 
dunt, attamen ut magnifičencie vestre complace- 
amus, iussimus drcto nostro provisori, quod cum 
magnificencia vestra venire debeat. 

Et ех nunc sit captum, quod auctoritate 
huius Consilii mandetur dicto provisori Alexii, 
quod tre debeat cum dicto Scanderbego, ducendo 
secum unum ех famulis suis et unum ех stipen- 
điariis castri Alexii ad expensas dominii nostri, 
habendo saiarium suurn ac si staret in regiminei 
et loco sui remaneat nobilis vir Marcus Salomo- 
по, prGC€Ssor suus сшп diiTiiđio salarii consu6ti 
quod recipiat a camera deinde pro illis diebus,' 
quibus dictus provisor stabit extra. Et si Ser 
Marcus Saiomono поп essel illic, remaneat vice- 
provisor nobilis vir ser Johannes de Canali cum 
medretate salarii, ut supra. -j-135—2—17, 


(Држ. архин у Млсцнма. Senato M nr . vol V c « 
S. Ljuhtt, Usune X, 18). V ’ C ‘ H 
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Castel Traiecti, 6 децембар 1453. 

Крал Алфонс V уверааа Псдра Скудера, 
заповедника града Кроје, да ће грид снаб- 
дети свим потребама, нада се у Кроју 
буде вратио намесник Рамон Дортафа. 

Lo Rey etc. 

Castela: Fins ara nous havem pogut рег 
donar recapte de io quens demanaue havem me- 
ster рег la malaltia quens ha detengut ne me- 
nys ara рег 1з presta partida del home vostre, 
present portador. Mas stan de bona voluntad 
car prest desenpaharem lo magnifich mossen 
Ramon de Ortaffa, visrey nostres еп aqueixes 
parts e us provehirem de lo que haven necesari. 

Dada en lo castell de Trayeto a VI dies de 
decembre MCCCCLIH. 

Arnaldus Fonolleda, prothonotarius. 

Al amate feel nostre en реге Scuder, castela 
del castel de Сгоуа. 

(Archivo de la Cor. de Arag., Reg. 2661. fol. 48). 
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Castel Traiecti, 7 децембар 1453. 

Краљ Алфонс V чесшиШа Скендербегу 
због освојене земље и касшела. Извињава 
се шшо му због болесши није раније по- 
слао капелана Илију. Ускоро ће. ee.ia, 
упутиши у Арбанију Рамона Дортафу. 

Rex etc. 

Magnifice vir devote noster đilecte! 

Per Don Efya, capetlano nostro et home 
vestro, havemo receputa vostra letra, de la quale 
havemo havuta piacere assai e maximo essendo 
stati advisati de lo paese e castello per voi presi. 
Non уе mirauigliate si piu presto' no havemo 
spacciato lo dicto Don Elya рего che пе e stato 
causa la nostra malatia, la quale ne e durata 
appreso doi mesi. De presente, per la gracia de 
Dio, semo de tucto gueriti. Et non đubitate, che 
presto spacciarimo meser Raimundo d’ Ortata, 
nosto vicere, in quesse parte, advisandove, que 
»ogi piu che may havemo volunta in quessa 
iinpresa non minore che en lo imprese che fa* 
cemo decqua. 

Datmn in castello terre nostre Ttaiecti, die 
VII Decernbris, anno MCCCCLIIl. 

Rex Alfoihsus. 


Magrtifico viro Oeorgio Scanđerbecho, đo- 
mino civitaiis Сгоуе, devoio nostro dilecto. 

Dominus Rex mandavit mihi Arnaldo Fo- 

noileda. 

(Arctiivo de la Cor. dc Arag., Reg. 2660. fol. 48). 
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Млеин, 6 фебруар 1454. 

C обзиром на турске спреме против Скен- 
дербега и млетачких поседа у Арбанији 
наређује се м.гешачким ректорима онде 
да заједнички раде са Скендербегом. 

MCCCCLHi. Die sexto Februarii. 

Quoniain per literas magnifici Scamđarbegi 
et omnium rectorum nostrorum Albanie ac per 
alias multas vias habetur Teucrum otnnino esse 
venturum tempore novo cum potentissimo ехег- 
Citu ađ partes Albanie ad destructionem dicti 
Scamdarbegi et ad accipienđum omnes terras et 
loca nostra Albanie, et ipse Scamdarbegus requi, 
rat, ut velimus inandare omnibus rectoribus no- 
stris partium iltarum, quod cum sua magnificen- 
cia subito taliler se intelligant, quod sua magni- 
ficencia possit conservationi civitatum et saiuti 
animarum illarum рагстт consulere et in tempore 
providere; et coadunatis apud se omnibus viris 
nostris, suis et atiorum dominorum Albanie, pos- 
sit, auctore Deo, resistere impetui đicti Teucri 
et future eius furie. Et sicut omnes intelligunt- 
conservationi status nostri in Albania nulla alia 
securior neque melior provisio fieri possit, quam 
ordinare, quod nostri rectores talem intelligen- 
tiam capiant cum dicto Scamderbego, quod om- 
nes gentes et vires Albanie colliganlur in unum 
ad oppositum dicti Teucri; vadit pars, quod ad 
literas Scamderbegi respondeatur in illa forma, 
tjue rnetior et ulilior videbitur dominio, laudando 
sapientes et utiles commemorationes suas circa 
provisiones ad opposftum Teucii, et hortando ac 
animando eius magnificenciam ad potenter et 
magnanime se parandum contra illum. Et ех nunc 
sit captum, quod mandetur omnibus nostris re- 
ctoribus Albanie, quod hls habitis, omnes con- 
venire debeant in illo loco, qui comodior sit 
Scamderbego, excepta civitate Sculari, et cum 
sua magnificencia conferre et deliberare debeant 
de remediis et modis cum quibus resisti possit 
dicto Teucro et salvare tcrras et animas iflius 
provincie, capiendo talcm jntelligeotiani сшп dicto 


Scamđerbego et aliis dominis Alhanie, quod om- 
nes potentie illarum partium sint unite ad op- 
positium dicti Teucri рго honore Dei et salute 
illarum partium. 

De parte 110, de non 4, non sinceri 3. 

(Држ. архив у Мдецима. Senato jMar, voL V. c, 19. 
t. S . ЦиШ, Listinc X, 27), 
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Рим, 22 фебруар 1454. 

Sceva де Curte јавља дуки миланском да 
Скендербег није Турчин него хришћанин, и 
да је његов посланик, угледан племић који 
доброзна италијанскн. биоу Риму и iupa- 
жио помоћи од папе. Арагонски краљ по- 
слао је Скендербегу 500 пешака и нешто 
новца, а папа 3000 млетачких дукаша. 
Сем тога посланику предао је папа по - 
клоне у вредности od 1000 дуката, 

Ill me et Есс те domine, domine noster singul nie l 
(omissis) 

Quelio Sanderbech, de quale altre volte scrip- 
semo a la Vostra Signoria, non ne Turcho anci 
& christiano Albanexe. Ha noine el signor Geor- 
gio Sandrebech. S stato qua lo suo ambasadore 
per aiuto. Lo re d’Aragona li ha mandatiV cento 
fanti et alcuni pochi denari, e dicese chel s’fc 
facto reccomandato de essso re d’Aragona, ma de 
cid, id est de la reccomandatione, non sapemo 
lo certo. — 

El papa li ha mandati ducati tria niilia, tuti 
veneliani, cum mille conforti et promesse etc. e 
sono slati tuti numerati in oro. Et al dicto amba- 
satore ha facti magnifici presenti, el quale, se- 
cundo l’essere grecho, k uno notabile cavalero e 
sa perpecto itatiano. E dicese che li presenti 
facti a lui montano circha mille ducati. 

(omissis) 

Data Rome, die ХХП februarij 1454. 

Eiusdem Vestre Illustrissime et Excell me . 

Dominationis servitor fidells Sceva de Curte etc. 

Споља: Al duca di Milano. 


(Arciilvki di Slato di Milano. 
ad агшнш I -Ш), 


Curtcj>yio gcu. Sforznsco 






V 
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Кастел нови код Напуља, 29 март 1454. 

Краљ Алфонс V јавла Скенбербегу да му 
преко Павла de Gazulo шаље помоћ од папе, 
а он ће му брзо пружити помоћ када буде 
тамо стигао намесник Рамон Дортафа. 

Rex Aragonum etc. — Magnifice et strenue 
vir plurimum dilecte. Рег messer Paulo de Ga- 
zulo havemo receputa vostra lettera, la qua!e ha 
multo bene sollicitato )o soccorrimento de quesse 
bande, et pero che nui intendemo prestissima- 
mente provedere in tanto quanto sia necessario 
de le bande dalla, havemo comandato al dicto 
messer Paulo che sende debia andare ad vuy con 
lo soccorrimento, che ve fa nostro segnicre lo 
Papa, et havemo facto restare dacqua lo magni- 
fico consegliere nostro misser Ramondo Dortafa, 
con lo quafe mandaremo tale soccorso in brevi 
vuy ne restarite contento, secundo che piu larga- 
mente per lo dicto misser Paulo ve sera referito. 
Interim ve pregamo affectuosamente vogliate at- 
tendere a la guardia et defensione del payse et 
de le fortetze secondo bene havite usato fare et 
de vuy indubie confidamo. 

Data in Castello novo Neapolis die XXVIII] 0 . 
Marđi M°. CCCC 0 . LIIII 0 . — 

Rex Alfonsus. 

Amaldus Fonolleda, prothonotarius. 
Magnifico et strenuo viro Georgio Castrioti, 
dicto Scandarbech, gentium armorum magnanimo 
capitaneo, nobis plurimum dilecto. 

(Archivo de la Cor, Arag. reg. 2799, fol. C VIIII). 
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Млеци, 5 април 1454. 

Млешачкч сенат предузима мере за од- 
брану Арбаније од Турака, особито Драча. 

MCCCCLIIII. Die quinto Aprilis. Quoniam in- 
dique sonat Teucrum omnino esse venturum ad 
partes Albanie maxime eontra Durachium, est 
providendutn securitati illius per ornnern modum 
possibiiem, et сшп quam minori expensa nostra 
fieri potest. Vadit pars, quod mandetur comiti 
nostro Catari qtiod, quamprimum senserit exerci* 
tum Turchorum attingeread partes Albanie, debeat 
armare fustam nostrani, cuius sit supracomilus 
nobilis vir Aluisius de Canali, camerarius Catari, 


et illam bene in ordine mittere Durachiuin cum 
ordine, quođ idem nobilis noster attendat ad s t . 
curitatem et conservationem iliius civitatis, sieuf 
melius et utilius sibi videbitur, habendo tarneo 
bonam considerationem ad salutem dicte fuste 
hominum. Et si Teucri se extenderent per Alba- 
niam, debeat ire per ripperiam Albanie, attendendo 
ad bonam conservationem illarum terrarum, sieut 
melius facere poterit. 

Mandetur quoqtie dicto comiti Catari, q UO d 
mittere debeat Durachium XI) ех provisionatis et 
fidelibus nostris Catari cum quam minori expensa 
poterit cum ordine, quod stare et servire nobis 
debeant in turri S. Elie Durachii рег duos vel 
tres menses proximos. 

Et ordinetur, quod patroni et provisores ат- 
senatus teneantur et debeant per primum passa- 
gium mittere Duracbium illam maiorem summam 
pulveris et veretonorum, quam poterunt. Et man- 
datur baylo Durachii, quod mittere debeat Ve- 
netias illam pulverem et veretonos, qui devastati 
sunt, ut aptari possint. De parte 125, de non 2, 
sinceri 4. 

(Đrž. arh. п iMlecima. Seneto Mar. vol. V. c. 31. i. 
Ljubii, Ustine X, 30—31). 
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Кастел нови код Напуља, 14 јуни 1454. 

Краљ Алфонс V јавља Скенаербегу da је 
у Албанију упутио свога нџмесника Рамона 
Дортафу. Моли Скендербега да Рамону v 
свему верује и да изврши оно што буде 
чуо од намесника Рамона. 

Rex Aragonum &. — Magmfice at strenue 
fidelis nobis plurime dilede. Nuy mandamo in 
Albania lo magnifico et dilecto conseglieri et 
Vicere nostro misser Ramondo Dortafa, informato 
•argamente de nostra voluntate circa le occurren- 
cie de le bande dalla, et per tanto ve pregamo 
affectuosamente che, dando plena fide et credenfs 
in lutte quelle cose che per parte nostra vi dira 
quanto a ta nostra persona, debiate fare et ехе 
quire ie dicte cose como de nuy indubie con- 
fidatno. 

Data in Castello novo Neapotis, die XIItl* 
mensis Junii аппо a nativitate M° CCCC* LlIIl*. — 

Rex Alfonsus. 

Arnaldus Fonolleda, prothonotarius. 

Magnifico et strenuo viro Georgio Castrioii, 
diclo Scandnrbech, gentium armorum nostrarum 


— 45 


in partibus Albatiic* geoerali capitaneo, consi- 
liaiio fideli nobis dflecto. 

SčmtKes Шеге fuerunt expeditedirede sequen* 
libns: 

Magnifico viro Georgio Strezif, consiliario, 
fideli nobis dilecto, 

Magoifico viro Yvan Sirezi, consiliario, frđeli 
nobis dilecto. 

Magnifico viro Gin Musaych t consiliado, fi- 
deli nobis dilecto. 

Magnifico viro Musavch Tophia, consiliario, 
gdeii nobis drleclo. 

Magnifico viro .. > (име неисписано) Areni, 
consihario nobis dilecto. 

(Archfvo dc \a Cbr. de Arag. rcg. 2799, l CXV r r> \ 
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Кастел нови код Напуља, 15 јунн 1454, 

Нраљ Алфонс V именује Романа Дартафу 
;ш свога намесника у Грчкој, Арбанији и 
Слабонији, dajvhu му пуну власШ у Шим 
крајешма* 

Pro Rraimundo d‘Ortofa, viceregiatus in 
Albania, Alfonsus etc. Magnifico viro Raimundo 
de Ortofa militi, consiliario el fideli nostro 
dilecto, gratiam nosiram et bonam volunta- 
tem, Circa expediliones arduas et prossecu- 
tiones grandium agenđorum, in quibus pre* 
sertim saliH mtmarum tangitur evidenter et 
profectum ortoilas'-e fidei christiane, ad quam 
exaltandam, adaugeudam et manutenendam toto 
posse totisque vtribus et conatibus obfigamur* ut 
v r erus christtcola et pugil fortissimus christiane 
religionis viros forteš et strenuos consilioque poP 
lentes sollerter exqtiirimus uti nobilitate claros ac 
in acceptBbili tempore iidei đevotionisque since* 
ritate probatos, qui noverint dictas conditiones 
feliciter dirigere et statum Christi fidelium pro- 
vlnciarum Grecie, Albanie et Sclavonie earumve 
pertineiiarum et districtuum, que damnatorum 
ChrisU rehellium Teucrorum sepenumero temptan- 
tur drcumvailantur et occupantur insuHibus, ag- 
reSEionibus et insidiis quampluribus, ul que 
ех dictis provinchs restant possint Cristique fi* 
deles in eis đegentes occupare et ađ dampnabi- 
lem eorum sectam in vituperium retigionis cris- 
tiane juxta eorum pravum propositum reducere 
pro Dei ^do vertitur solidtudinis nostre cura 
dumque ad ipsorum quietem et gubernationem 
saiubrem mens nostra vigili meditatione discutitur 


deliberalionem habuimus de eondilione persone 
vestre, ul predicti Christi fideles non solum in 
eorum vera orlhodoxe fidei veritate commorare 
valeant, verum etiam vestris mediantibus virtuti- 
bus сшп domini nostri Ihesu Crišti ” auxilio ad 
oppugnandum aNos fortes constantesque una vo* 
biscum cxistant. Et tamdem post dissensa vota 
omnium et judicia examinata multorum residet 
in persona vestra virili et strenua concors deli- 
beratio nostra, que cum maturitate magna prodiit, 
huius igitur considerationis instinctu nec non aliis 
consjtierationibusdigne moti vos eurndem Raymun- 
dum de Ortofa viceregem рго nobis in dictis рго- 
vinciis Grecie, Albanie et Sclavome eorumque 
pertinenciis et districtibus dvitatum, villarum, 
castrorum et locorum ipsorum cum plena meri 
mixtique imperit ac gladii potestate ac cum ju- 
risdiccione plenarta tam ad justidam, quam ad 
guerram, et ad ernergencia quelibet ех eisdem 
usque ad nostrum beneplncitum m et super cas- 
tellanis el sociis castrorum quorumcumque dicta 
rum provinciarum, nec non omnibus gentibus 
nostris armigeris, tam cqueslribus p quam pedestri- 
bus, que ibi vobiscum prevla de causa existunt 
impresentiarum et рег nos mittendis, dvibusque 
incolis el habitatoris dictarum provintiarum ac 
civiiatum, terranim, villarum, castrorurn et locorum 
earum et districtuum ac pertinentiarum ipsarum 
et aliis quibuscumque illuc dedinantibus tenore 
presenlium de nostra certa scientia duximus de- 
putandum et fiducialiter statuendum. Quodrca 
fidelitati vestre hac serie đe dicta nostra certa 
sdentia conmittimus et expresse mandamus, qua- 
tenus vos statirn, visis presenlibtss* ad dtclas pro- 
vjncias Grecie, Albanie et Sdavonie earumque 
pertmentias et districius personaliter conferre de« 
beatis et cum inibi fueritis sic рго Dei zelo nos- 
troque honore ac servitio circa bonum regimen 
et prosperum statum dictomm Christi fiđelium 
dictarum provintiarum eammque civitatum, terra- 
rum, castrorum et incotarum, et habitatorum ip- 
sarum et cuiuslibet earum occupatarum etoccupa- 
torum рег dictos Teucros, Christi infideles, đante 
Domino, vestro industria, adqtiirenđarum et ad- 
qmrendorum, reducendarum et reducendorum 
studeatis diligentius et cum omni sagacitate 
vos gerere et ехегсеге intendendo circa concuka* 
tionem dicte cristiane fidei rebelium et adquisi- 
tionem amissamm et amissorum et aliarum et 
aliorum favente Domino adquirendarum et ađ- 
quirenđorum dvitatum, terrarum, castrorum et 
locorum partium ilfarum predictarum ac etiam 
circa gubemationem dictarum nostrarum gentium 






ibidem esistentium el qmis etiam in poslerum 
destinabimus quod vos valeanuis ruerito com 
mendare. Volumus insuper quod сшп quibusvis 
eivitatibus, lerris, caslris baronibus, magnatibus 
lerrarunique dominis, castellanis et aliis quibusvis 
personis didarum provintiarum cuiusvis status 
et conditionis existant possitis pralicarc, capilulare 
capitu1aqua cum cis concordare, concludere et 
firmare eosque eas et ea, tam ad religionem et 
fidem cristianam, quain ad fidelitatem noslram 
nomine nostro et рго nobis reducere ab eisque fi- 
delitatis juramentum et homagium petere et ac' 
cipere. Super quibus omnibus et eorum singulis 
vobis concedimus etconferimus plenarie vices 
nostras ac plenum posse serie cum presenti. Ecce 
namque harum serie de dicta nostra certa scientia 
committimus et expresse mandamus quibusvis 
personts dictarum provintiarum nobis iam su- 
biectis et de cetero subiiciendis, tam maioribus, 
quam minoribus, castellanis, conestabulis, armi- 
gerisque gentibus nostris, tam equitibus, quam 
peditibus, que ibidem ad presens existunt et 
deinceps demittemus, quatenus stare debeant et 
parere cunctis jussionibus, deliberationibus et ordi- 
nationibus vestris in cunctis concernentibus aug- 
mentum preservationem et statum dicte fidei 
cristiane et honorem servitiumque nostrum, sicut 
nostre Maiestali admodum gratum servitium et 
obsequium facere desiderant. 

Presentes autem litteras communi pendenti 
Maiestalis nostre sigillo munitas vobis propterea 
đuximus dirigendas. 

Dalum in Castello novo civitatis nostre Neapolis, 
die XV mensis Junii, anno a nativitate Domini 
MCCCCLIHI. Regnorum noslrorum аппо XXXVU1I, 
huius vero nostri Sicilie cilra farum regni anno 

vicesimo. 

Rex Alfonsus. 

Arnalđus Fonolleda, prothonotarius. 

(Archlvo de Ij Cot de Arag. rog. 2661 tol 70 b. 71 a.| 
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Млеци, 18 јуии 1454. 

Нз МлеШака се Јавља да јс тамо стигао 
пос.шник султанов кчји нуди мир. Пначе 
he 'Гурчин преко Драча кренутц на Рим. 
Јаи.ка се, da.u\ da султан подиже вели- 
ка утирђенш у Цариграду. 

Ех Venetiis, 18 Junil 1454. Ouarncriua de 
Ca&Uliuno et Ntcoluus de Arclinboldis. 


Heri gionse qua uno am- 
bassatore del Turcbo, con lo qualt' era d laco* 
ino Marcello, clie ега stato ambassatore рег la 
pace del Turcho. Non se sa que!lo voglia ехро- 
nere, mo questa Signori3 ha monstrato ai dicto 
d. Jaccmo non huono vollo, anzi fe stato in pe- 
riculo de essere posto in ргехопе, peroche al 
conspecto de la Signoria andoe in habito de 
Turcho. Ben havemo inteso, che el Turcho re- 
сегса con si stabilimento de pace et monstra vo- 
lere venire per la via de Durazo verso Roma, 
non velando questa Stgnoria. Et che interim fa 
fare maravigliose forteze in Constantinopoli, ге- 
tirnndo parte de la terra in una citadella et uno 
castello verso il mare et un altro verso ia terra 
et tutti fortissimi, et che haveva cassato tutte le 
spexe superflue, cbe faceva el patre in cazie et 
femine per convertire tutto a ta guerra.. 

(V. Makouchew, Mon. liist. Slav, merid. II. 226—227). 
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Напуљ, 28 јули 1454. 

Краљ Алфонс V jae.ba Педру Скудеру, 
касШелану града Кроје, да му новац не 
може послаши, али да је хитно упушио 
намеснпка Рамона а поред новца, послоног 
по Рамону, послаће брзо још више. 

Rex Aragonum etc. 

Nobilis vir fidelis nobis dilecte! 

Vostra letra facta a octo del presente mese 
havimo receputa рег lo religioso iratre Elia, el 
cuale havimo auditto en tucto quello, che de 
vostra parte ne ha voluto dtre; quanto л lo iacto 
del pagamento vestro et deli homim dc qmsso 
castello fin a mo non havimo poiuto integramente 
provedere рег le grande necesiiate, che ne sonno 
occorse, el апсога che quando nui rnandamo mi* 
ser Ortaffž iri quese parte lo mandamo tanto 
presto et subito per le novelie que haviamo đe 
to Grande 1 urcho* Jo cuale haveva deliberato ve* 
nire in quese parte, cbe non iiavimo havuto 
lempo рег lo dito miser Ortafta mandarene piu 
dinari de quj]|i che ipso ne have dato; sfor^atene 
cu in brevi dl ve rnandarimo t<i) socorso que 
tudi ne seriti contenti; vuy coufortate tucti qui- 
Nl compagni а lo nostro servicio ct che faiano 
bona cuslodia ct, quardia in qmsso castelto 
coađo chc fiu а mo hanno tacto et de чиу et 
ipsi indubie confiđaino. 






Datum Neapoii, die XXVIII Julii, II inđicti- 
onis, MCGCCUV. 

Rex Alfonsus. 

Arnaldus Fonolleda, protonotarius Nobili viro 
Pedro Scuder, castellano castelli nostri civitatis 
Сгоуе, fideti nobts diiecto. 

(Archtvo de laleor dc Arag. reg., 2958 tol 140 b.). 
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Напуљ, 13 септембар 1454. 

Краљ Алфонс V шаље саветнаку а проку- 
ратору de Vitarasa писма Скендербега и 
намесника Рамона Дортафе. 

Lo Rey etc. 

Procurador, lo đia present havem reebudes 
letres de Scandarberch e de mossen Ramon Dor- 
taffa, nostre visrey en Albania, les quals vos 
trametem en propria figura ensemps ab nostres 
letres de сгееш;а pera nostre sant pare еп рег- 
sona vostra en virtud đe la qual li ехрНсагеи les 
novelles contengudes en les dites letres e ti mo- 
strareu aquelles e encara mes li mostrareu als 
cardenals qui en cort presents seran. Les quals 
letres que lesiiatau mostrades, com dit es, a nos 
remetreu de continent. 

Dada en lo castelinou de Napols a ХШ de 
septembre MCCCCLIIIi. 

Rex Alfonsus. 

Arnaldus Fonolleda, protonotarius. 

А1 amat conseller e procurador nostre еп 
Cort Romana miser Pere de Vilarasa, doctor en 
decrets, canonge de Barcelona e cubiculari de 
nostre sant раге. 

(Archivo de ta Cor. de Arag, Reg. 2661 fol. 74 b). 
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Кастел новн код Напуља, 21 октобар 
1454. 

Нраљ Алфонс V пшие Павлу Дукађину, 
који је приишо њему, ča му је odpeduo 
годишњу провизију od 300 дуката, којч 
he се исплаћивати od прихода краљевих 
солана у Арбанији. 

Rex etc, 

Magnifice vir nobis dilcdel 

Venll ad nos cum litteris vestris nobilis vir 
Brcxanus, lamiliaris et orator vester, qui posl- 


quam nobis exposuit, que ab eo nobis vestri 
parle explicanda erant, missimus eum sociatum 
cum quodani familiari nostro ad pedes Sancti 
Domini nostri redditum vesttum ac erroris vestri 
emendationem ei significanles, vosque quamplu- 
rimum commendantes. Reversus inde ad nos pre- 
fatus orator vester nobis juramentum et homa- 
gium nomine vestri prestitit. Laudamus mirum 
in niodum optimum vestri proposilum quod sci- 
licet qnod ab impugnatore orlhodoxe fidei defe- 
ceritis in ipsius defensionem vos constituentes. 
Que res profecto et honore vestro maximo ac 
dignitati rebusque vestris non parvo commodo 
cedet. 

Nos enim, tam hac de causa, quam virtuti- 
bus vestris, annuam provisionem trecentorum du- 
catorum vobis nunc stabilimus exolvendam de 
pecuniis nostrarum salinarum in istis partibus 
Albanie iam factarum et faciendarum, Expediri- 
que super hoc vobis fecimus privilegium in forma 
bona; hortari itaque et rogare vos volumus, uf 
in ipso vestro optimo proposito perseverare ve- 
Iftls atque ita vos gerere ut probatum et clarum 
virum decet. Nosque de vobis futurum procul 
dubio censemus. 

Datum in Castellonovo Neapolia, die XXI 
Octobris, anno Domini MCCCCLlIll. 

Rex AUonsus. 

Magnifico viro Dughagino Dughaginorum, 
nobis plurimum dilecto. 

Domimts Rex mandavit mihi Arnaldo Fo- 
nolleda. 

(Archivo de ta Сог. de Arag., Reg. 2661 lol, 76). 
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Кастел нови код Напуља, 21 октобар 
1454. 

Краљ А.гфонс V 7 јав.м Скендербегу да му 
је Павле Дукађин преко своги Посланика 
изјавио оданост и Оокорност и да му је, 
као свом eaca.ty, одредио годишњу прози- 
зију од 300 дуката. која he се издавати 
од прихода Kpa.be вих солана у Арбанији. 

Rex etc. 

Magnifice vir nobis dilecte! 

Recepimus nuper litteras vestras per orato- 
rem magnilid vin Paufi Dughagini, que nobis 
gratissirne fuerunt. Orutorem prefatuin auditum a 
nobis in ii$, que ipsius Pauli oomlne nobis te- 













ferre voluit, sociatum cum quodam familiari nostro 
da pedes Santi Domini nostri misimus redilum 
eiusdem Pauti ac erroris sui emendationem ei 
significantes et illum nostris litteris commendan- 
tes. Reversus inde ad nos prefatus orator nobis 
juramentum et homagium sui parte prestitit. 

Constituimus nos sibi annuam provisionem 
trecentorum ducatorum exsotvendam de pecuniis 
nostrarum salinarum in istis partibus Albanieiam 
faclarum et faciendarum, expedirique ei fecinius 
privilegium in bona forma; hortantes eum ad 
bene agendum et perseverandum in optimo suo 
proposito. Presbtler quidem interpres ipsius ora- 
toris apud nos dimidtum đoni a nobis ipsi ога- 
tori đati abstulit eiđem oratori et aufugit istuc, 
ut presumitur. Is cum vassallus vester sit, ut 
aecepimus, vos rogamus, ut ablato prefato ога- 
tori puamprimum restitui facere velitis, ne pres- 
biter ilie palrato mato gaudeat. 

Datum in Castellonovo Neapolis, die XXI 
Octobris, anno Domini MCCCCLIIII. 

Rex Alfonsus. 

Magnificto viro Georgio Castrioti, alias Scar* 
derbecho, domino tn partibus Albanie, consiliario 
fideli nobis dilecto. 

Dominus Rex mandavtt mihi Arnalđo Fo- 
nolleda. 

(Archlvo đe la Cor de Anig.. Reg. 2661 fol. 76a.h). 
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becho a lo mancho de fanti mille et cavalli do* 
cento utili et поп de conducta рег che a benche 
estato pocho stimato questo recordo facto per lo 
dicto ${canderbecho] a la Soa Sanctita pare a lo 
dicto S e sea una de le necesarie cose questa рег 
divertire la potencia đe lo Turccho in tante parte, 
che non posa fare lo male che lassandolo faria. 

Tercio che se rompesse in Hungaria la guerra 
contra lo dicto Turcho e se desse favore a lo 
despoto de Servta, 

Queste tre cose pare a lo dicto Segnore Re 
essere tanto necessarie a lo presente рег reparare 
che omne brevita e longueza. 

Ilem pare a lo dicto Segnore, che la Soa 
Santita ha a provedere perfectamenle a lo prin- 
cipale da questa impresa essere necesarie le cose 
presente. 

Primo capitaneo die sea de grande autorita 
et de favore a la impresa et che sea Impera- 
tore o Re. 

Secundo grande suma de denaro per fare 
doi grandi ехегсШ: uno per terra e altro рег 
mare, la quantitate de li quali exerciti se pora 
deliberare con lo capitaneo, che era electo per la 
dicta impresa. 

Et questo e quello che ocorre a lo dido 
Signore sopra 1з đicta materia. 

Rex Alfonsus. 

Expedita in Castello Traiecti, die попо De- 
cembris, аппо a nativitate Domini MCCCCLIIII. 

Domtnus Rex manđavit mihi Arnaiđo Fo- 
nolleda. 


Castel Traiecti, 9 децембар 1454. 

Пројект краља Алфонса V, упућен Гшпи, 
како да се води рат против Турака. Краљ 
мисли да Скендербега треба помоћи с 1000 
чешака и 200 коњанчка, Угри треба да 
ударе на 7'урке, а деспота српског треба 
танође помоћи. 


Memonale per lo religioso palre Mathe 
Rayo da quello che deve dare a nostro S' lo 
de qdle cose che, aparano a la M'* de lo 
nissimo S r Re d Aragona se deveno fare 
fatli de la empressa de io Turcho. 

Priineramente socorrere per mare en Lei 
de quelle piu fuste che se potesse fare subt 
pitaneo tale che le sapiesse operare el cac 
1 a (juello lo fructo, che se debe in offensior 

1' ‘ C đ f ftnsione de ‘ а christianita in 
vante et non facesse espera infructuosa. 

becundario provedere de gente ad Scar 


(Archivo de la Cor de Arag.. Reg. 2697 f. 162a I63ai. 
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Млеци, 31 децембар 1454. 

Пошшо je извештен да су 7'урци упути- 
ли војску против Скендербега. Млетачки 
сенаш, иако исшиче да жели да одржи 
мир^ с Турцима, ипак наређује поморском 
поткапетану да упути за снаки случај 
једну галију у Црач. 

MCCCCLIIII. Die ultimo Dt-cembris. 

Quod scribalur Ser Leoni Venerio. vicecapi- 
taneo culfl, in hac forma: Nui semo informadi 
dal conle nostro de Scutari et đai recton nostri 
dc Albania, el Turcho haver mundado do dei 
prtncipali suo bassa contra el magmfico Scan- 
arbego, el quai sta in grandissimo timor el 
luga; et per che el paese de Albania nou po es- 
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ser seiua tumulto et disturbi assai, ben che no- 
sira Intencion sia de observar la рахе, che nui 

havemo ccm el Turco, e siamo certi, che lui 

etiamdio la vora observar a nui, non de men, 
siando ia cita nostra de Durazo senza zente con 

pocha guarda et 1i altri luogi nostri r.on ben 

proveduti, volemo et comandemove con el nostro 
Conseio de pregadi, che recevuda la presente su- 
bito dobie mandar nel colfo nostro una delega- 
lie nostre da Veniexia a vui commesse. quat a 
vui meio рагегз, соп ordene, che zonta a Du- 
razo el tolta per el palron particular informa- 
tion de la condition del Albania, debia drezarse 
per i luogi nostri del Aibania e star in Durazo 
segondo meglio e piu utile lui cognoscera per 
la salude et conservalion dela cita et luogi nostri, 
non se impazando par alcun muodo nele im- 
ргехе de Turclii per поп contravegnir ala рахе 
nostra соп el Turcho, la quai, come e dilo, đi- 
sponemo de observar. Et ех nunc sit captum, 
quod scn'balur corniti Scutari et aliis recloribus 
nostris Albanie in illa meliori forma verborum t 
que videbiturCollegio, quod servare debeant pa* 
cem, quam habemus сшп Teucro, et in novitati- 
bus, que sequerentur inter Teucros et S.-andar- 
begum, se habere debeant per modum, quod non 
contraveniant alibualiter paci, quam cum Teucro 
habemus. Et leneantur consiliarii sub pena du- 
catorum III centum pro quolibei in primo Consi- 
lio rogatorum fieri facere electicnem provisoris 
Durachii cum conditionibus captis, 

De parte 160, de non 3, sinceri 1. 

(Drž. arhlv u Mlecfma. Secreta cons lii Rogatorum XX. 
c. 52 Ljubii Llstlne, X, 44). 
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Млеци, 29 јануар 1455. 

Млетачки дужд, Фрапческо Фоскари, пи- 
ше Франческу Сфорци, дуки миланском, да 
му јављају из Арбаније да је султон заузео 
скоро целу Србију , да се оданде вратио 
у Софију и да се спрема да идућег ceti- 
тембра зада нов ударац хришћанству, 

Piacuit nobis, Illustris et Excelse frater cha- 
rissime, qut‘modmodum рег litteras Excellentie 
Vestre clare percepimus, quod advisationes nos* 
stre circa Teucrorum progressus eidem grate fu- 
trint, utque eliamde presenti pro fraterno amore 
nostro menli llluslrisslme Dominationis Vestre 
satisfaciamus, sicul et in futurum facere disponi- 


mus, eidem significamus, quod per novissimas 
litteras Rectorum nostrorum Albanie diei septimi 
instantis certiores facti sumus, quod ipse Teuc- 
rorum dominus, occupato quasi toto Regno Ser- 
vie, defectu straminum et victualium, relictis la- 
men Furchis decem inillibus ad custodiam eius- 
dem Regni, in Sopliiam civitatem suam cum 
retiquis copiis se recepit cum dispositione in fu- 
turo mense Septembris ad damna christiano- 
rum validioribus viribus descendere, quod faciliter 
se facturum putat, pro tardis provisionibus ad 
occurrendum ei, que fiunt per omnes potentias 
christianas. Et licet Summus РопШех ad hocsanc- 
tissimum opus intentus et dispositus sit, ta- 
men dubitandum est, nisi Deus provideat, quod 
tam magna et ardua res ita brevi tempore et de 
facili componi non possit. 

Agimus gratias Exc e V fe etc... 

Data in nostro ducali palatio dieXXVIIIIJa- 
nuarii indictione Ш а , MCCCCLV. 

Franciscus P'oscari, Dei gratia. 

Dux Venetiarum etc. 

Споља: lllustri et Exceiso Domino Francisco 
Sfortie Vlcecomiti, Ducl Mediolani etc. Papie 
Anglerieque Comiti... etc. 

(Archlvo tli Slato di Mllano. Carlegglo gcn. Sforzaseo 
ad annum 1455). 
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Млеци, 13 март 1455. 

Упутство Јовану БоланиЈу који се шаље 
као изасланик у Арбанију и као провидур 
Драча. 

MCCCCLV. Die ХШ Martii. 

Quod fiat commissio Ser Johanni Boltani, 
ituro oratori nostro ad partes Albanie et provi- 
sori in Durachfo. 

Nos Frandscus Foscari, Dei gratia du.v Ve- 
netiarum etc. Committinius tibi nobili viro Jo- 
hanni Bollani, dileclo civi et fideli nostro, quod 
in Dei nomine vadas noster provisor Durachii et 
orator ad partes Albanie. Et quoniam magnope- 
re optamus pro sanitate et fortificatione civitatis 
nostre Durachii, quod fiant tales cavationes de 
marina ad baltam, quod crescenlibus aquis ma- 
ritimis intrent diclain baltam et decrescentibus 
exeant ad mare, volumus, quod accelleres iter 
tuum Durachiurn, ad quem locum, quamprimum 
applicueris, debeas esse cum baylo nostro et sibi 
dare noticiam de causa, propter quam illuc te 
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misirnus. Deinde dabis solicitam operam simul 
cum baylo nostro ac cum ingeniario, quem tecum 
mittimus, ac simul cum illis mtelligentibus et fi- 
dis personis, que tibi videbuntur, de examinando 
locum sive loca, in guibus fieri debebunt dicte 
cavationes, tam з parte superiori, quam inferiori 
dicte balte. Et facta deliberatione de locisetmo- 
do dictarum cavationum, soticitabis iotis viribus 
tuis, sicut de tua prudentia confidimus, quod 
dicto operi in Dei nomine detur principium, me- 
dium et optatus finis. 

Operarios necessarios ad dictum opus pro* 
curabis habere de Durachio, de Scutaro, Drivasto, 
Alexio et Dagno in isto principio, sicut mefius 
facere poteris. Et quoniam ех resanatione aeris 
et fortificatione Durachii omnes domini et homi* 
nes partium illarum reciplent multa commoda et 
securitatem, volumus, si tibi videbitur, quod pro- 
cures per Ша media et modos, qui tibi utiliores 
videbuntur, de inducendo magnificum Scandar- 
begum, Arnitum et Musachium Topia et alios 
dominos illarum partium, quod mittant operarios 
suos ad dictum opus; denotando tibi, quod ora- 
tores Musachii Topie, qui ad nos fuerunt, obtu- 
lerunt, quod didus Musachi nrittet operarios V 
mille ad dictum opus suis expensis, quibus qui- 
dem operariis sumus contenti, quod providere pos- 
sis de illo pane et vino, vel de illis paucioribus 
pecuniis in die рго eorum expensis, que tibi 
possibiles erunt, et dictas expensas facies de 
pecuniis camere nostre Durachii, quas quidem 
pecunias volumus, quod in a]jqua alia ге non 
expendantur quam in fabrica predicta, excepto 
salario bayli nostri, tui provisoris, ingeniarii, ca- 
stellani, comestabilium et omnium stipendiario- 
rum et excepta provisione Scamderbegi et Mu- 
sachii Topie. Et si per nos etiam cum Consilio 
rogatorum scriberetur, quod fierent alique soluti- 
ones contra hanc commissionem, volumus, quod 
ipsas litteras observare non debeas. 

Dare tibi fecimus badilia-acuta et vangas- 
assides et libras feramenforum, ut eommodius et 
celerius dicta laboreria fieri facere possis. 

Postquam đederis debitum ordinem et for- 
mam operi dicte balle, quando tempus aplum et 
commodum tibi videbilur, volumus quod visitare 
debeas magnificum Scamderbegum cui, presentatis 
nostris credentialibus litleris et oblationibus, de- 
darabis, quod dominatio nostra, que sue magni- 
flcencie affecta est et ad eius commoda indinata, 
ordinavit, quod de Scutaro, Alexio et Durachio 
sue magnificencie delur provisio sua annualis de 
introitibus camerarum iHarurn pro observalione 


promissionum nostrarum, quas quidem promissi 
ones sua magnificencia erga nos etiam debel 
velle servare, videlicet in providendo et ordinan 
do, quod caravane et homines tllarum parUum 
veniant ad accipiendum đe sale nostro et adcon. 
ducendum de rebus et mercalionibus suis ad 
terras et loca nostra, ех quibus, sicut scit, suam 
provisionem habere debet, quoniam deficientlbus 
introitibus nostris iilarum đvitatum, non posset 
habere pecunias sue provisionis. Et cum his et 
aliis verbis et rationibus, que tue prudentie v|- 
debuntur, instabis et procurabis inducere suatn 
magnifieenciam, quod permittat venire caravanas 
ad terras et loca nostra et amicabiliter et huma- 
ne se habere cuin omnibus rectoribus nostris. Et 
ut hec omnia debite justificare possis, dari feci- 
mus tibi copiam capiiulorum concordii facti per 
nobilem virum Andream Venerio cum ipso Scam- 
derbego, quoniam de capitulis per antea factis 
cum sua magnificencia in Scutaro pienam noti- 
ciam habebis. 

Si sua magnificencia aliquid tibi diceret de 
capitulo pacis ultimate conctuse cum Teucro 
circa receptum поп dandum in terris nostris ho- 
stibus suis, justificabis dictum capitulum cum 
convenientibus verbis et rationibus, sicut рго pru- 
dentia tua facere poteris et scies. 

Visitabis etiam magnificos Musachium Topia 
et alios dominos partium iliarum sub nostris cre- 
dentialibus litteris, qnas tibi dart fecimus, provi- 
denđo et instando, si tibi videbitur, cum illis hu- 
manis verbis et rationibus, que utiles tibi vide- 
buntur, quod sue magnificencie contribuant et 
mittant operarios suos ad opus iilud utillimum 
Durachii et permittant, quod caravane et homi- 
nes partium illarum sicut рег antea veniant cum 
suis mercationibus et pro sale ad terras et loca 
nostra. 

Quoniam in partibus illis multas et maxi- 
mas expensas habemus, que quotidie inutiliter 
crescunt et introitus nostri diminuuntur, volumus 
quod,quando aer erit infectus in Durachio, рег 
modum, quod ad opus illarum cavationum tabo- 
rari non possit, debeas te conferre Scutarum et 
simul cum comite nostro diligenter videre et 
examinare omnes introitus et e.vpensas nosiras, 
cassando omnes expensas inutiles et timitando 
ac reducendo eas ad res utiles et necessarias, 
sicut de prudentia vestrorum dominorum confidi- 
mus. Dacia autem omnia nostra diligenter etiam 
e.vaminabis simul cum comite noslro et provi- 
debis omni tua induslria, quod augeantur et am- 
plienlur рго utile et comitiodo dominii nostri. 
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Et quoniam alias providimus cum nostro 
Consilio rogatorum, quod fieret nova descriptio 
omnium domorum existentiim in territorio no- 
slro Scutari et aliorum locorum nostrorum et 
quod omnes ponerentur ad solutionem ducati, 
modii, brochi et sochi, sicut per copiam dicte 
partis particularius videbis, volumus quod simul 
cum comile nostro Scutari omnino talem ordi- 
nem et modum adhibeas, quod fiat dicia descrip- 
tio de viila ad viliam per totum lerritorium Scu- 
tari et quod omnes ponantur ad soiutionem du- 
cati, modii, sochi et brochi, et de hac descripti- 
one teneatur tam clarus particularis et ordinatus 
computus per camerarium Scutari, quod circa 
exaetionem iltius đominiuiri nostrum đefraudari 
non possit. Pretcrea volumus, quod eum auctori- 
tate nostra et nostri Consilii rogatorum tales et 
tam autenticas scripluras fieri facere debeas in 
cancellaria deinde, quod aliquis comes noster 
Scutari, neque aliquis rectorum nostrorum .4lba- 
nle non possit nec debeat de cetero concedere 
alicui aliquod terrenum, nisi solvendo ducatum, 
modium elc. neque possint eximere vel exemplare 
aliquem a dicta solutione ullo modo;ymo volumus, 
quod omnes exemptiones factas de solutione dicti 
ducati etc. sine nostro Consilio rogatorum om- 
nino revocare et annullare debeatis, et iilas, que 
facte essent, сшп nostro consilio suspendere de- 
beatis ađ arbitrium dominii nostri. Non intelli- 
genda in hoc terrena proniariormn, quoniam cum 
suis equis nobis servire tenentur. Preterea, quo- 
niam sunt aliqui proniarii, qui jure proniarum 
suarum lenentur nobis, ut supra, servire cum suo 
equo, et habent in Scutaro equos ad latinain et 
aliter, et 1зтеп non serviunt nisi cum uno equo, 
pro quo habent duo stipendia contra mentem 
nostram et contra justitiam et honestalem, volu- 
mus quod simul cum comite Scutari subito fieri 
facias descriptionem omnium proniariorum nos- 
trorum ac etiam omnium habentium equos ad 
latinam et albanensem, cassanđo omnes equos 
latinos et albanenses, quos proniarii haberent 
ullra equos, quos iure proniarum suarum tenere 
debent. Verum si aliqui proniarii, qui iure рго- 
niarum suarum поп obligarentur tenere equos, 
babereni equos latinos vel albanenses, sumus 
contenti, quod illos habeant et serviant iuxta so- 
lilum. Sunt etiani aliqui, qui habent equos lati- 
nos et albanenses рго restauro et aliis de causis, 
votumus, quod etiam istos cassare debeatis, de- 
clarando in scriptis, quod tanto tempore habue- 
runt equos, quod sunl debite restaurati, et ideo 
eos cassaslis, quia ample sunt satisfacli. 


Evpeditus de Scutaro ibis Drivastum, Ale- 
xium et Dagnum, examinando introitus et ех- 
pensas omnes illorum locorum, quas limitabis, 
cassabis et regulabis, sicut de Scutaro tibi dixi- 
mus. Et hoc idem observabis de descriptione 
domorum et exactione ducati, modii, brochi et 
sochi, ac de equis proniariorum ut parsimoni- 
sentur et non proiiciantur pecunie nostre. 

Ibis preterea Dulcignum, Antibarum, Buduam 
et Catarum, examinando omnes introitus et ех- 
pensas dictorum tocorum, cassando etlimitando, 
ut supra, expensas superfiuas, que multe sunt, 
sed in Cataro omnia facies unite cum comite 
nostro, et de omnibus, que feceris, soiicitabis 
nobis mittere unum extractum pro informatione 
nostra. Et quoniam in lerntorio Duicigni, Scu- 
tari et aliorum locorum plantate fuerunt mulle 
vinee per districtuales contra formam privilegio- 
rum nostrorum, et tamen ipsi districtuafes nihil 
solvunt dominio nostro, volumus, quod limitare 
et statuere debeas, quantum quiiibet districtualis 
solvere debeat annuatim cameris nostris, sed in 
Scutaro et Cataro voiumus, quod dictas limitati- 
ones facias simul cum rectoribus nostris. 

In Durachio, sicut informati sumus, sunt 
multe expense pagarum et equorum inutilium, 
que scansari poterunt, volumus quod omnes pe- 
dites et armigeros ac comestabiies cassare et re- 
fonnare debeas, sicut utilius cognoveris pro do- 
minio nostro et securitate illius civitatis. Preterea 
quoniam рег camerarios Durachii pecunie male 
administrate fuerunt, et nunc sumus informati, 
quod prudens vir Marcus Maripetro constitutus 
fuit illic camerarius, voiumus, quod circa illius 
cassationem et confirinationem disponas, sicut 
melius tibi videbitur, providendo, quod rationes 
pecuniarum nostrarum clareteneantur per modum, 
quod dominium nostrum non defraudatur. 

Quoniam sumus certi et confidimus in tua 
providentia quod, examinatis rationibus camera- 
rum nostrarum et limitatis expensis, multas pe- 
cunias parsimonisabis, quas liabere poteris, vo- 
lumus, quod dictas omnes pecunias solutis ех- 
pensis necessariis convertere debeas in fabricam 
didarum cavationuin simul cum pecuniis сатеге 
nostre*Y)urachii. 

Preterea quoniam donec stabis in partibus 
iliis, multa vtdere el inteiligere poteris, que sunt 
cum danmo dominii nostri, volumus, quod om- 
nia diligenler intelligere procures, damusque tibi 
libertalem providendi ad omnia predicta, sicut 
ulitius cognoveris pro dominio nostro. 

7 * 


— 52 — 



Cum rectoribus đictorum locorum nostrorum 
Albanie ab Antibaro ultra đabis possibilem ope- 
ram, sicut utilius cognoveris, quod de locis pre* 
dtclis et districtibus suis mittatur ad opus cava* 
tionum Durachii maior numerus operariorum erit 
possibilis et sine ulla vei cum quam minori ех* 
pensa noslra fieri poterit. 

Et quoniam sumus informati, quod multi đis* 
trictuales condemnati in pecunia pro rixis et aliis 
causis, stant et habitant in đictis territoriis et 
pro slando rn domibus suis sine uilo ranchore 
libenter venirent ad laborandum ad dictas cava* 
tiones, si absoiverentur a dictis conđemnationrbus, 
quas tamen nunquam solvent, volumus quod la- 
borantibus dictis talibus pro fllo longiori tempore, 
quođ fibi videbitur ad dicturn opus, eos absol- 
vere possis a condemnalionibus suis. Preterea 
quoniam sunt multi bannrti pro homicidiis et aliis 
delictis, qui stant ad confinia territorii, de quo 
habent bannutn, et multa enormia committunt, 
volumus quod simul cum comite nostro Scutari 
provideas, quod eis dentur talia confinia, quod 
alia delicta in ilfis territoriis cominiltere non 
possint. 

Nobilis vir Marcus Maripetro, qui fuit castel* 
lanus Dulcigni, iiabere restat bonam sumtnam 
pecuniarum pro salario suo et рго pecuniis per 
eum prestitis camere nostre Aiexii; et quoniam 
aiias provrdimus curn noslro Consilio rogatorum, 
quod solutionem suam recipiat a camera Du- 
rachii, a qua nihii hactenus habere poluit, vo- 
lumus quod omnino provideas, quod ipse nobilis 
nosterhabeat suas pecumas in Durachio, vel ab aliis 
cameris, a quibus citius solutionem suam reci 
реге poterit. Et hoc idem dicimus de aliis, qui 
habere debent. 


Volumus quod de factis Xente Superioris 
que se dare vult domimo nostro et поп duci’ 
Stefano, qui рег omnem modum querit iliam ha- 
bere, conferre debeas cum comitibus nostrisScu- 
tari et Calari, de opinione quomm et tua in rebus 
illis solicitus eris nos per tuas reddere informatos. 

Habere debes de saiario pro primis sex men- 
sibus ducatos quingentos aurr et postea ducatos 
quinquaginta auri in mense, liberos ab omni onere 
et gravedine; et si quicquam solvere cogereris 
dommium nostrum solvat pro te. Ibis et stabijš 
ad tuas expensas, ducer do tecurn quat UO r famulos 
quibus providebis de salario et expensis. Scr -’ 
b.mus tamen rectoribus omnibus Albanie, quod 
ibr provideant de barchis et equis pro eundo de 
oco ad iocum ad expensas nostri domlnii sed 
faces ommbus expensas oris, et pecunias sa * 


larii tui acđpies de tempore in tempus a camera 
nostra Durachii. 

Duces tecum industriosum virum magistrum 

.ingeniariutn noslrum, cui iimitavimus sa- 

larium ducatorum...... in mense et ratione men* 

sis, stando suis expensis.‘) Volumus etiam q Uoc j 
tecum veniat Duracltium venerabilis vir presbiter 
Natalis, qui erit utilis ad ilias cavationes faciendas 
in Durachio, cui quidem presbitero Natali vo 
lumus, quod provideas đe tempore in tempus de 
pecuniis nostris necessariis pro expensis pro s e 
et uno famulo, cui volumus, quod reservelur of- 
cium, quod habet in ecclesia nostra Sancti Marci 
ac domus 

Volumus postremo et tibi expresse commit- 
timus, quod de ornnibus pecuniis nostris, quas 
quomodolibet tanges, administrabis et dispensabis 
tam in illis cavationibus et laboreriis, quam aliter 
quomodolibet, tenere debeas clarum, particulare 
et ordinatum computum cum a!iquo scontro, per 
modum quod rationes nostre semper clare videri 
possunt. De parte 115, de поп o, non sinceri 3, 

(Drž. arhiv u Mlcclma. Scnato Маг, vol, \*. c. 77 
S. Ljubić, Listlne X, 50—54). 
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Кастел нови код Напуља, март 1455. 

Краљ Алфонс V опомање Мусаки Топију 
да се сложа са Скендсрбегом и да ради 

споразумно с намесником Рамоном 
Дортофом. 

Rex Alfonsus etc. 

Magnifice vir, fidelis noster dilecte! 

Havemo receputa vostra litera et inteso quanto 
рег parte vostra ne ha referito meserJacobo Ri- 
saliti da Luca. Ve respodemo, preganđove et 
exhortandove, che lassando stare da parte qualunca 
i ferencie et đisensioni, che vuy haggiate havuti 
соп lo magnifico Georgio Castrioti, atias Scar- 
derbecho, attendiate ad fare lo devere et honore 
ves ro et ve vogliate sempre aderere et intendere 
con '° " ostro Vicere in quesse parte, miser Rai- 
mun o e Ortoffa. Da questo vuy пе farrite pia- 
сеге assai et satisfarite al vestro honore. 

atum in castello novo Neapolis, die m^nsis 
Marlu, anno ad (sic) nativitate Domini MCCCCLV. 

Rex Alfonsus. 

agnifico viro Musachio Tupia, fideli nobis 
plurimum dilecto. 

(Archlvo de ta Cor. de Arag., Keg. 2659. fol 145). 

i Оиа дпа меет i у тексгу остааа меисшгсана. 
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Кастел новн код Напуља, март 1455. 

Краљ Алфонс V пчше своме васалу у Ар- 
банији, Мусаки Топијч, нека пређе прено 
незгода са Скендербегом и нека се у свему 
сПоразумева скраљевским намесником онде, 
Рајмундом Доршофом. 

Rex Aragonum etc. — Magnifice vir, tidelis 
noster đilecte! Havemo receputa vostra lettera et 
inteso quanlo per parte vostra ne ha rescrito 
messer Jacobo Risaliti da Luca. Ve respondemo 
pregandove et exhortandove che, lassando stare 
da parte qualuncha differentie et dissensioni, che 
vuv haggiate havuti con lo magnifico Georgio 
Castrioti, alias Scanderbecho, attendiate ad fare lo 
devere et honore vestro et ve vogliate sempre 
adherere et intendere соп lo nostro Vicere in 
quesse parte, mtsser Raymunđo đe Ortofa. Da 
queslo voi ne farrile piacere assai et satisfarite al 
vostro honore. 

Datum in castello novo Neapolis, die mensis 
Martii, anno a nativitate Domini M, CCCC. LV. 

Rex Aifonsus. 

Dominus Rex mandavit michi Arnaldo Fo- 
nolleda. 

Magnifico viro Musachio Tupia, fideii nobis 
plurimum dilecto. 

(Истн, као (I roptt.H документ, c врло малнм рззлн- 
камз. Artiivo de la Сог. de Aragoo, Reg. 2659. f 0 CXLV). 
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Напуљ, 22 мај 1455. 

Јован ПеШар Мисалија јавља епископу 
Новаре da је арагонско-напуљки краљ упу- 
шио Скендербегу у Арбанију Палерина. 
Краљ је намеран да пошаље у помоћ 1200 
пешака и 500 коњаника, 

Neapoli, 22 maii 1455. 

Johannes Petrus Missalia Rev mo domino vi- 
cecomiti, episcopo Novarensi et comiti etc. 

.La Maestž del Re questa pascha man- 

doe Paierino 1 ) al Schanderbech in Albania a pro- 
vedere questo раухе et per intendere come fosse 
apto et suffiđente a sostentalione de gente d' 
arme, Mo £ rilornato et ha ini caricato, che di 
queslo ne scrivesse ad V. S"“, recommendandose 

■) У Мзкуигсаа редонно нпгрсшно Palcrmn <cf. C., 
Merltietco, AlphonKc V. rol d’Aregon cf de Neplc» ct 
I' Altianlc dc Scamlcrbeg (Paris) 1923, 97. n 2). 


a quella et signtficandoli, che la preiibata MaesU 
ha deliberato remandarlo al prefato Scanderbech 
cum fanti mille ducento et il Signor Техео Sa- 
veilo et Sancto Garillo cum cavatli đque cento, 
sapendo, che V. S tia summamente 1 ha.vera a pia- 
cere. 

(V. Makouchew Mon. hist. Slav. merid. II. 227). 
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Кастел нови код Напуља, Зјули 1455. 

Краљ Алфонс V обећава своју заштит у 
и повратак имања свима онима који, на- 
стојањем Скендербега и његова намесника, 
буду признали његову власт. 

Nos Alfonsus etc. Quia, ut nobis relatum est, 
impresentiarum multi, tam Teucri et chrystiani, qui 
Chrysti fidem abnegaverunt quam veri chrystiani 
sub dieione et imperio Magni Teucri constituti 
sunt qui, si a nobis assecurati essent quo tutius 
et absque alicuius ultionis metu et cum aliquo pre- 
mio sese ab ipsius Magni Teucri dominio abdi- 
cantes ad Chrysti fidem nostrique obedientiam 
se reducere possent, reductionem huiusmodi prom- 
pto anirno agerent. Volentes nos huic tanto bene- 
ficio locum dare.harum serie litterarum de certa 
nostra sciencia sub nostris fide et verbo regiis 
guidamus, affidamus et plenarie assecuramus om- 
nes et quoscunque Teucros chrystianos renega- 
tos et veros chrystianos, qui se ad fidem Christi 
et ad nostram obedientiam venire reverti et se 
reducere volent, tam per medium Magnifici Ge- 
orgii Castrioti, alias Scanderbech, gentium armo- 
rum Albanie generalis capitanei. fiđelis nostri 
dilecti ac etiam Johannis Georgii, niititis et vi- 
cim Albanensis, qui per medium aliorum quorum- 
vis vassaliorum et subditorum nostrorum, promit 
tentes nos рег has easdem sub dictis nostris fide 
et verbo regiis, quod omnia bona quecunque et 
qua!iacunque fuerint predictorum chrystianorum 
et renegatorum qui sic, ul prefertur, redire voluerint 
si que ab aliis occupata fortasse tenerentur itlis, 
cum primum se reduxerint, illico restitui faciemus, 
ita quod cxtunc facta dicta reductione in antea 
prefati Teucri, renegati et chrystiani libvre, tute, 
secure el sine aliquo dampno, no.\ia, novitate. 
obstaculo et impedimento quocunque eis per 
quosvts nostros officiales, subditos et stipendiarios 
noslros inferendis ad Chrysti fiđem redire obe- 
dientieque nostre se subjicere possint et valeant. 
Et propterea bac eadent serie ptesentium tnan- 
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đamus espresse et de dicta certa nostra sctencia 
viceregi nostro in parlibus Albanie et demurn 
universis et singtilis officialibus, subditis et sti- 
pendiariis nostris ubique in toto orbe constitutis, 
presentibus et futnris, ad quos presentes noslre 
littere .pervenerint, quatinus, fortua presentis nostri 
guidatici assecuramenti et salviconducti per eos 
et unumquemque eortim diligenler attenta, illam 
ipsi et quiiibet eoruiii leneant firmiter et obser- 
vent, tenerique et observari ab omnibus inviola- 
biliter faciant, caveantque a secus agendo, si gra- 
tiam nostram сагаш habent, iramque et indigna- 
tionem nostram cupiunl non subire. In cuius rei 
teslimonium presentes nostras litteras fieri jussi- 
mus nostroj sigillo pendenti munitas. 

Datum in castello novo Neapolis, die III 
mensis Julii, III indictione, anno a nativitate Do- 
mini MCCCC LV 0 ., huius citra farum Sicilie regni 
anno XXI, aliorum vero regnorum nostrorum 
ХХХХ. 

Rex Alfonsus, 

Dominus Rex mandavit mihi Arnaldo Fo- 
nolleda. 

(Archlvo de 1л Cor. de Arag. reg. 2659, fol. CLIIIIb). 
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Напуљ 8 август 1455. 

АлОрик ЛГалеша извешшава миланског дуку 
о Скендербегову поразу код Берата. 

. Heri che fu а 7 de Augusto sonc 

venuii molti fanti, li quali dicano e confirmanc 
de visu, che siando andato el Signor Schander 
bech de Albania, arecommendato dela Maesta 
flel ке з campaaduno castello del Turcho, chia- 

mato Helgradi, cum circha М,000 persone, tra li 
qual. g|, erano anche fantj de |a Maesia đd ^ 

f- đdbberando de dare la bataglia cum ferma 

deTandi^- 1,aVere 4Udl ° PaSS0 * d Ч‘ 1а,1е 

dc grandissuna .mportanlia e prejuditio al Turcho 

C,rd " ,0 ООО d ' I' PiJ 

r r sr isr : 

E'ITbi "Г ш "° роШо 

С,шл„ „„ „, t hl . :M,mno queslo 

cSe rupLo „I ćlZ Г C “'“ ,,nl ° luror '. 

-t “ ss£ г : ; 
~cr;::rr . 

m»re. d«l euiJlc |jto in “ ,th ' P " lm ° 11 1,10 1| с1 
4 ' " l0 ««le Imlmmle » 


intra in Itatia nel porto de Bronduso, cita del 
principo đe Tarante. E tuto lo di cridano que4ti 
Turchi e dicano de volere passare a Bronđusa. 
E qtiando la armata de li Turchi, che e contra 
Rodi, venese presto a questo passo de Вгоп<Зјч е 
ad unirse cum quello ехегсНо, guay a tuta Italia, 
поп siandoli altra provisione. Quesfo conflito fu 
a 26 de Itiglio. Dio рег sua gracia glj proveđa, 
Se crede, che queste genle siano quelle diceva 
el Turcho de manđare a саха, azio per que!lo 
dire lo inganasse le soy inimici. 

(Albricus Malieta, consiiiarius et orator du- 
calis Neapoli| 

(V. Makoucheu’, op. cit. 150-151). 


96 

Напуљ, 14 август 1455. 

Албрик Малета пише дуки миланском 
опет о поразу Скендербегову код Берата. 

,.. Questi di passati la Maesta del Re manda 
Palerino') nostro con mille fanti a Scanderbech in 
Albania рег defenstone de queile terre, clie tene 
I] la Maesta đel Re e per andare a campo ad 
una forteza del Turcho, chiamata Beigrado. E 
ritrovandose Scanderbech cum Palerino a campo 
contra quetlo loco in noine delo Re, supervene 
lo exercito del Turcho e гцрепо el dicto campo. 
E secondo me ha dilo uno cognato de Palerino, 
el qualle vene heri, sono stati tra presi e moni đi 
V in VI m. Cristiani. E stato preso uno Signor 
Mosacho, congnato de Scanderbech. E deli ra :.t 
fanti de Palerino gli пе remasto piu de CC Hen 
el dicto cognato de Palerino ando da la Maestl 
del Re a dargle рег parte de Palerino quan- 
R> era seguito. E dice, che la Maesti đel 
Ke se ne trova molto de tm!a voglia, digando 
etiamdio, che se la Maeste del Re havesse obfe- 
nu o e icto castello, che facilmente obtmeva 
tmo grandissimo paese del Turcho perfino ala 
a ona, perche non remagniva passo al Turcho 
e vemrc a queste altre terre, le qualle luv tcne 
per contra de Tnranto e de Brundiso. 

La Voslra Signoria videra per la inctusa scrtta 
le novelle. che nuy habiamo đe questo Turcho, e 
quanto hono dito quesfi lanti novainente venuti. 
P« ben che alcuni de que!1i de U Maesti del Re 
dicano, che non vero de questo conlicto, uu cl 

’• V Млк>и«м | 



cognato đe Palerino me lia dito a mi, che tuy se 
trovato presente e mandato đa Paterino. E cosi 
dicano deli altri fanti e in questo modo se scrito 

ad altri loghi. 

|Albriciis Malleta, consiliarius et orator du- 
calisj. 

(V. Mabouthem. op. clt, 148—149). 
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Напуљ, 22 августа 1455. 

Албрик Малета извештава дуку милан - 

ског о доласку Симона Зенеаисија у На- 

пуљ. Хоће да се покрсти tt свој крај да 
усшупи арагонско-напуљском краљу. 

Die 22 Augusti 1455. 

. Qua б venuto uno Signore de Ai 

bania, figliolo del Signor Symon Zenebis, nato 
pero e alevato in Turchia, el quale ancora non 
ć batizato ed fugito dal Turrho đa uno anno 
in qua, e se fato ađherente e recommandato dala 
Maesta del Re. V б uno fortissimo castello e 
grandisst'mo passo, che se chiama Ostrovil per 
contra a Corfo, isola dela Signoria, !o qualle 
castello e la dicta isola fureno za del regname 
de Neapoli, como luy dice. E como sara libera- 
la la Maestž del Re, se vole far batizare. 

Questo Signore me ha fato pregare рег lo 
suo interpreto, che lo vogla arecommandare ala 
Vostra Signoria, E đice, che lo Grande Turcho 
поп tenie, пе fa caso de Signor che sia se non 
dela Maesta de lo Re e dela Vostra Signoria, 
dela quale dice, che ne fa grande caso. E molto 
extima et grande a alto valore đe la Excelencia 
Vostra, e che se non fuso vuy doy Signori gia 
saria intrato in Italia. 

La Maesla del Re ше ha narrato e afirmato 
doy grandi miraculi, li qualli acađeteno questi di 
proximi, quando furno morti quelli nostri Chri- 
stiani a Belgradi, de che scrissi a la Vostra Si- 
gnoria E perben fusseno morti Christiani asay, 
tamen se tene, ehe molti piu Turchi fusseno 
ocisi, E in quello loco, dove fu fata la batagla, 
unđe егапо miscuiati li corpi de li Cristiani e 
de li Turchi, la note se vedeva chiaramente certi 
fazi e splendori, che parevano descendere da le 
stelle sopra H corpi de li Cristiani e non de li 
Turchi. 

Laltro miraculo, che andagando li Turchi 
per volere sepelire questi corpi, Irovarono la ma- 


zor parte de li soy corpi molto putredi e stra- 
ziati e lazarati da lupi e da altre ftre beslie e li 
corpi de Н Cristiani trovarono integri e senza fe- 
tore alcuno E И Turchi, vedendo questi miraculi, 
dicevauo, clie Cristiani li facevano per incanta- 
mento. Questo aferma Maesta de lo Re esser 
vero e haverne hauto certa informatione da per- 
sone dlgne. ... , 

JAIbricus Malleta, consiliarius et orator đu- 
calls]. 

(Makottche-U'. op. cit. 147 — 148). 
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Кастел нови код Напуља, 26 август 1455. 

Краљ Алфонс V п inue Си.чону Зеневизи, 
господару града Кастровилари Олизу Крфа. 
и радује се добрим вестима о њему. Јавља 
му да је његова сина Алфонса, који је 
раније преишо био на ислам, покрстио, о 
чему he га опширно обавестити фра Јо * 
ван Клавер. 

Re.\ etc. 

Magnifice vir, fideiis noster ditectel 

Havemo havuto singulare piacere de la bona 
relatlone, che lo venerabile religioso e diletto 
consigleri, commisario e vicere nostro in quesse 
parte, frate Joanni Claver, comandalore de Santo 
Stepbano de Monopoli, ne have facta de voi e 
vestri adherenti e subditi, e ancora de la vista e 
presencia devostrofiglo, messer Alfonso Gimbixi, 

10 quale, mediante la divina gracia havemo facto 
baptizare, secondo largamente serrite informato 
рег ipso e рег lo dicto frate Joanni Claver, рег 

11 quali serrite ancora advisato da parte nostra de 
lo che devete fare et del modo in lo quale ve 
haverite de regne. Solamente ve piegamo, che 
de le cose e nove, che ve occorrerano, ne vogiiate 
continuamente scrivere, de che ne farrite piacere 
multo grande. 

Datum in Castellonovo Neapolis, die XXVI 
mensis Augusti MCCCCLV. 

Rex Alfonsus. 

Dominus Rex raanđavit mihl Arnaldo Fo- 
nolleda. 

Magnifico viro Simoni Gimbbti, domino castri 
Uillari in Albania, fideli nostro dilecto, 

(Archlvo de la Cor. de Arag. Reg. Д561 tol 97bV. 
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Напуљ, 16 септембар 1455. 

Албрик Малета изнешШааа дуку миланског 
како му се крал Алфонс V жалио на Мле- 
4\\he који су му узапти.гибарке, наШоеарене 
животним намирницама за Скендербега, и 
како смсшају да остнари своје планове у 
Арбанији. Нуди дуки да заједнички воде 
акцију на Истоку. 

. Heri di matina, andagando cum la 

Maesta del Re, el fece demandare el cancellero 
dela Signoria e dolendose asay de ley, gli dtse 
de motte recresevole parole. E non potendo ben 
intendere el tuto, per ben fusse apresso la Maestš 
del Re, glt domandav perche ега cossi turbato 
cum quello cancellero. Respose, che haveva de- 
liberato de dirmelo, che novamente la Signoria 
gli havevano tolte tre o quatro barche carige de 
sale e de biave, le qual!e luy mandava a Scan- 
derbech e ale sue terre in Albania, perche dice- 
vano esser contrabando, e ehe piu volte gli ha- 
vevano fato de simile iniurie. E questo anno gli 
havevano fato impicare uno de li soy signori 
Catelano, parente del conte da Terno, e che no- 
vamente Veneziani havevano confortato a quelle 
terre del Re in Albania, che se ievassero dalla 
soa obedientta et se daessero al Turcho, perche 
loro li defenderiano. E male assay, me disse, de 
loro рег mođo chel me pare tucto pregno conlra 
de loro. Роу me disse ridendo: .Quanta displi- 
centia, credete, che |j haverano, chel duca de 
Milano et nuy se intendiamo bene insieme et 
faciamo questi parentadi, ma pocho gli haveremo 
ad temere, et se sarranno matti, el duca et mi 

li farrimo male stare"__ 

[Albricus Malleta, consiliarius et orator du- 
calisj. 

(V. Makourfieu), op. cit. 151), 
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Млеци, 18 септембар 1455. 

Милански посланик у Млецима. Антоније 
Гвидобонус, извеишава дуку миланског да 
су Млеци много немирни због ачције ара- 
гонско- напуљскога крала у Лрбанији 

Die 18 Septembris 1455. 

„ . Preterea significo ad la Signoria 

Vostra, clie ogni di qua creschano li suspecti 
contra del Rt d’Aragona, si chel non se assigno- 


rischa de la ghiexa, metendo et conte Jacomo 
ad soldo de quella. Si anchora, chel non s? 3( , 
randischa in Albania, perche Schanderbechrj 
signore in Albania, e molto affectionalo ad ] а ’ 
Maesta predicla. Et novissime ha tolto uno cas- 
lello рег tractato de uno, quale el guardava et era 
recommandato de questa Iliustrisstma Signoria n e 
le dicte parte de Albania. Et la prefata Maesta 
ne ha scripto qua in modo de excusatione, p ur 
non lo volle pero rendere. Et questa lllustrissima 
Signoria non li ha dato resposta alchuna, ma hallo 
per male, quanto dire se possa. Questo ho da 
bono et degno locho, Et perche el prefato Re ha 
tolto el segno de la croce et mostra volere an- 
dare contra Turclii dubitano grandemente поп 
vadi in Albanta per levarsella saxo. Et quandocossi 
facesse, vignirano ad roptura inseme. Po aduncha 
1a Escelencia Vostra pensare, cotno se renderiano 
contenti chel conte Jacomo fosse mandato in 
Albania, como soldato del Papa e del Re, đela 
qual Albania fano ogni granđe сахо, non mancho 

como de terra ferma. 

JAntonius Guidobonus) 

(V. Makouchew, op. clt. 154 — 155). 
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Млеци, 6 новембар 1455. 

Аитоније Гвидобонус извешшава дуку ми- 
лансчога о преговорама деспотова сина 
с А1лечићима. 

Die Jovis VI Nov. 1455. 

. Quantunque questo ligliolodel 

despoto habia mostrato prima facie đi volere in- 
tendere quello volle fare questa lllustrissima Sig- 
noria contra el Turcho, non dimeno, secondo do- 
роу se potuto comprendere per la ambassata sua 
de le cosse det Turcho, cura molto pocho. E piu 
dosto venuto per havere colligatione con la Sig- 
noria et intelligentia et conventione рег solle (5) 
datii et altre cosse per quelto раехе hsoo in 
Albania et Schiavonia. Et in ognio capitulo volle 
non essere obligato contro Turclio, quali capi- 
tuli questa Signoria me lia facto legere. Siche la 
venuta sua se exknde ad nltre spetialitate che 
quelle de] Turcho; ma non fora de Schiavouia 
et de Albania. Credo aspetara qui la venuta del 
S r Galeazo. 

[Antonius Guiđobonus) 
fV. Mtikiniihcvr. op oil. 155>. 
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Венафри, 8 дси.ембар 1455 

Mt’Mopuja.i о преговорима између ћапе 
Каликста /// и краља Алфонса V о то- 
ме да Јаков Пичинини пође у Арбанају 
као заповедник хришћанске еојс*е. Папа 
би за ту сврху требало да даде 20.000 
дуката а краљ се обавезује за лето 1456 
да даде /5 ратних бродова 

Memorial рег lo Serenissimo Senvor d'Arago, 
de les dos Sicilies etc. 

j4comanat al venerable mosen Johan Soler, 
maestre еп sacra theologia sotsdiaca e amba- 
xador de nostre senyor lo papa de les respostes 
per lo dit senyor Rey fetes a lo que per lo dit 
embaxador li es estat exp)icat per part del dit 
sant pare sobre los fets del comte Jacobo Pici- 
nino e altres. 

Es a saber que pus lo dit Sant Раге sia de 
bon acordi ab lo dit'comte Jacobo de conduira 
quell o stipendi o sou de sancta mare sglesia 
рег anar еп Albania e tant del nombre de la 
conducta de gent darmes de cavatl e de peu e 
del seu axi рег les lances, com per infants, e de 
la prestan^a e del temps que se haura a donar 
e de les altres pagues, que apres deja prestan<;a 
se hauran a fer per lo sou esces entre 1апу e 
dela despessa del passatge de la dita gente еп Al- 
bania, quant de totes altres coses з ago perta- 
nyents e епсага del temps que haia esser prest 
lo dit passatge e del loch ou se haia a recollir 
la gent e de tot a<;o lo dit senyor Rey sera be 
segur, que ab effecte e realmente se execute e 
complesque segons sera entre lo dit Sant Раге 
lo dit comte concordat. 

Es conlent lo dit senyor Rey еп lal cas ac- 
ceptar de sostenir lo dit comte Jacobo entretant 
que les dites coses se metran en orde e ехеси- 
cio per temps de quatre meses comptadors del 
dia que lo dit Sant Pare lo dit comte Jacobo o 
persona legitima per aquelt concordaran enavant 
donant lo dit Sant pare al dit Senyor Rey los 
vint millia ducats de cambra рег sa part offerts 
a raho de cfnch millia ducats lo mes. Eessenl lo 
dit S, be segur de haver aquells еп los terminis 
que sera concordat. 

Emes es content lo dit SenyorRey que lo 
dit embaxador per part del dit Senyor diga e 
offera al dit Sant Pare, que per aquesl estiu pro- 
pvinentlodit Senyor ab la voluntad de Deu Ira- 
metra XV galeres ermades e be apunt contra 


les terres đe! Gran Turch tn Albania e altres 
parts en lo temps e per la forma quel dit se- 
пуог ha a boca informat lo dit em baxador. 

Expeditum in castello civitatis Venaffri, die 
octavo Decembris, anno a nativitate Domini 
MCCCCL quinto. 

Dominus Rex mandavit mihi Arnaldo Fo- 
nolleda. 

(Arcliivo de la Сог. de Arag,, Reg. 2697 fol. IfiSb— 
— t69a). 
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Напуљ, 8 децембар, 1455. 

A лбрик Малета извештава дуку милан- 
ског да су Турци провалили у Арбанију и 
да је Скендербег тражио помоћ од ара - 
гонско-напуљскога краља. Каже да је Си - 
Htopuja примила синове Мусакија, који је 
прошлог леша погинуо у сукобу са Скен- 
дербг гом. 

. Habiamo aviso in questa terra, 

che li Turchi sono corsi molto grossi in Albo- 
nia, E lutno preso inolte terre per fine apresso 
ota Сгоуа, cita delo Re a octo niiglia. El Signor 
Scanderbech per dubio de la Сгоуо, che non se 
daga al Turcho, ha confinato de molti citadini 
de quella terra e ha mandato a rechedere ala 
Maesta đel Re fanti cinquecento, E se non li 
manda, quella terra se perdera. Ancora non se sa 
che lo Re habia đeliberato de mandargli. Hano 
etiandio preso li Turchi e! dominio de li figlioli 
del Signor Musach, el qualle fu morto questa 
estate in que!lo conflicto dato a Scanderbech, suo 
cognato. E quelle terre sono apresso a Durazo ad 
uno miglio. La Signoria ha dato recepto ali fig- 
lioli del dicto Musach, el qua][e ега suo grande 
amico e recommandato, per benche Scanderbech 
fusse inimico dela Signoria. Queste cosse пе ha 
dito quello che solicita le facende de Scander- 
bech in questa terra, el qua[]e etiam me ha dito, 
che in questa cavalcata, che hano fato al presente 
hano presotal terra, chel faceva piu de cinque- 
cento homini e tuti gli hano tagliati a peze e 
hano menato via le mogliere e li iigliolt. E que- 
sto hano fato in piu foghi. Dubita. che presto 
non se.... da tuta quella Albania. perche dice, 
che h honmn de quel!e pavse soim molto affeti 
»1 Гигсћо. el фшНе Kll la u„a bo..a e humaoa 
oignona. E non habiando all.a lenna speraiiia. 




non poveno piu suslenere 1л corigo de la guerra 
e de funlu crudelita, quanto ogni đi fo fato in 
qudfo payse. 

La Maesla del Re questi di ricevete certe le* 
tere como refornando cerie nave đet mare ma* 
гоге, quanđo furerm al stricto de Gonstantinopolf* 
una de quelle nave ne fu sfondrata da te born- 
barde del Turcho, e tuti que!It ehe se retrovarno 
sur quelta nave perimo. E perche le altre pas- 
sa гпо e! Turcho, et qualte prima gli haveva octo 
bombarde, gli пе ha fato metere altre octo* in 
modo che scrivano, che оггпау se po metere per 
perduto futo lo mare mazore* e cosi Cafa, la 
Tana e quetli altri loght, perche niumr nave piu 
ardiria đe commeterse a tanfo pericuto đe tante 
bombarde. ....... 

fAIbricus Malleta, consiliarius et orator du* 
calrsj. 

(V, Makoucheu', op. cft. 152—153). 
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Рим, 8. децембар 1455. 

Енеја Си.пшјс, бискуп Сијене, извештааа 
поглааарство (baiia) града Сијене о при- 
преманој експедицији Јакоаа Пичинини 
прошив Турака у Арбанији и шта су о 
том питању расправљали папа и краљ 
арагонски. 


Magnifiđ et potentes domini lionorandi! Que 
apportauerit Matheas Johannes') ех rege Arago- 
num. quantum nobis exposuit, die sabbati iam 
decurso ad uos scripsi; que in sententia sunt: 
Regem nolle vocare Jacobum Picininum in reg- 
num, sed contentari eum remanere in Vrbetello 
uel Castilione usque ad martium neminem offen* 
dendo, deinde vero, restitutis omnibus, que ab- 
^iulit civilati Senensi, in Albaniam contra Tur- 
chos transire etiam per regnum suum; prouiso 
quod eidem Picinino subueniatur pro expensis 
medio tempore necessariis, quibus substineaiur, 
el quod adueniente martio prouisionem habeat, 
cum qua transeat in Albaniam. Vultque гех an- 
tedictus idoneas liic Rome cautiones dare, quod 
Jacobus Picininus quecumque promiserit plene 
o iseruabit. Quomodo autem concordandum sit 
cum Jacobo de subuentione ac sUpendiis, ait se- 
cretarius Matheus Johannes, cum eođem Jacobo 
esse trađandum, quia гех de eo non se intro- 
milteret. Intendit etiam гех, quod ipsi comiU Ja- 

рот2* ЛОСЛе ' 1е ‘ ,И Joha,1ncs ' изв ^''« .сх «#». 


cobo cautionvs Idonec prebeantur de obseruanh a 
МЈоишј, quc sibi prouiittenlur. Bl alt, s* cetera 
concordentur, placere sl'bi, ul asserit Mathfu.s 
quod шох, facta coneorđie, Jacobus restituat Vr' 
betellum et conferat se ad Castilionem ibfqy e 
maneat nujli noxius, uel si concordari id possit 
sine ulteriori nmra in Albaniam pmficjscatur р ег 
regnum suum t quia таге strictum etiain hieme 
transire poterit. Nis sic nobis рсг Matheum ех- 
positis accessimus reverendissimum cardinaiem 
sancii Marci et tllic presenie oratore regio, do* 
mino Johamie Diser, iterum hec eadem Matheus 
exposuit, Deinde habuimus nonnullas dišputaUun- 
culas. Cardinalis sanctr Marci visus est notare 
Matbeum, qui non alia ех rege atutlisset; dicta 
sunt et рег Mediolanenses aliqua uerba de federe 
non plane seruato, que oratori regio paululum 
gravia fuere* Placuit exinde ad sanctissimum do- 
minum nostrum cuncta referre. Puimus igitur 
heri post missaru ad pedes domlni nostri, qui 
uoluit audire con$.ultationes nostras, Cardinalis 
sanđi Marci primo locutus: iteruin dhcit uideri 
sibi admodum pauca esse, que de rege allata 
essent, ех quo nollet ad se Jacobum accersire, 
visusque est parum momenti in hisiebus ponere" 
Postea russit sanctitas apostolka me loqui. Ego in 
prirnis commendaul laborem el diligentiam Mathei 
dixique me non esse, qui de talihus consulere debe* 
rem et presertim cum in hoc non tiaberem manda- 
tuni aliquod, vnum tamen non esset rnihi dubium, 
quia placeret Senensi populo quecunque delibe- 
ratio per suam sanctitatem captaretur. Quia ta- 
men sanctiasimus dominus noster opinionem 
meam exquireret, aperifem paucis aliqua non 
consulendo sed auisando, subiunxique in relatis 
per Matheum tria me habere dubia. Primum id 
fuit. quia поп uiderem bene f quomodo consule- 
retur Senensibus stante Picinino in Tuscia, licet 
enim гех рго eo promitteret* oporteret tamen Se- 
nenses tenere gentes рт custodia terrarum sua- 
rum, quia melius est sua custodiendo retinere 
quam perdendo vendicare. Naui et гех de ipso 
Jacobo non bene confidere videretur* qui (!) 
iuxta relationem Mathei inter alias causas, cur 
tiollet in regno ip$um liabere, illa fuit, qma 
oporteret eum locare in terris ecclesie vicinis, 
fet tijmeret 1 ) пе offenderet ecclesiarn. Si ergo non 
posset гех ешп a violentia cohercere in regno 
morantem, ininus ergo ш Tuscia remanentem. 
Petebam ergo papa hoc anlmaduorteret et cogt- 
laret taleni расеш facere* qua gaudere Senenses 


l ) Оидс хпрткјн cmrrehcmi. 
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possent, ne cogerentur tenere grandes sumptus, 
Secundum duhium mihi uidebatur ех eo, quod 
гех remitteret ad tractandurn cum Picinino qua- 
liter secum conueniendum esset de subuentione 
sua. Quia non putabam honestuni papam que* 
rere cum Picinino tractatum, quem pene obses- 
sum haberef, Namque, si гех nolJet, ut Matheus 
ait, vlterius se intromittere de prouisione Pici- 
nini, restabat quod papa рег se uel alium con- 
cordiam ab inimico peteret. Ea propter decentius 
fuisse, aiebam, quod гех ipse mediator fuisset et 
dixisset quidnam tribuendum Picinino sibi vide- 
retur; quia melius esset X f miltaj dare per manus 
tanti regis quarn quidquam peralium quemcunque, 
qui a Jacobo mitteretur; quia tunc videretur vic- 
tor, qui victus est. Dicebam igitur, et in hoc 
uiam a!iquam perquirendam, que sancte sedis 
apostolice conseruaret honorem et decus. Tertium 
dubium, dixi, me habere in facto prouisionis, quia 
cuni intelligerem Venetos, ducem Mediolani et 
Florentinos nihil ad hanc rem uelle conferre, re- 
stabat hoc onus solum pape et Senensium hu- 
nieris imminere. Senenses autem longo bello 
exhaustos omni argento asserebam, papam quo- 
que grauibus expensis opressum legatorum ga- 
Iearumque contra Turchum armaudarum. Nescire 
igitur me, quonam pacto sanctissimus dominus 
noster cutn solis Senensibus hos Jacobi sumptus 
suffere posset, nisi summa leuis exigeretur, quod 
non putarem, cum armigere de multis milibus 
toqui soleant. Hec ergo tria dubia ponebam in 
medium, ul reperiretur ad onmia modus idoneus. 
Deittde subdidi: non ab re mihi videri tenendum 
esse cum rege tractatum, quod sua maiestas 
omntum гех mediatricem se faceret et de subsi- 
dio et de quauis prouisione, ita quod papa соп- 
ternplatione magni regis non propter Jacobum 
Picininum nioueri uideretur, etsi pecunie summa 
tolerabilis peteretur, possit pietas apostolica ех 
decimis Italie superioris illam persoluere, pro- 
mittendo regi certam summam dandam in auxi- 
iium Albanorum et гех postea illam summam 
Jacobo daret eumque mitteret in Albaniam contra 
Turchos et tunc, concordia Iacta,se uellet titulum 
ab ecclesia sibi daretur, cum iam recessisset. His 
per me didis et patienter auditis dominus S[cjena 
loqui cepit et comprobatis reliqujs, que ego đi- 
хегагп, de pratica cum Picinino habenda dixit: 
non esse sibi magnam curam, quia reperiretur 
tnodus honestus, per quem Picininus aliquem de 
suis huc mitteret veniatn petiturum et possent 
cum ilto jniri tractatus. Papa cutn hec audiret 
non permisit amplius Scenatn Ioqui el inlemnn- 


pens ait: et quis est, qui dicat, me tractare de- 
bere cum Picinino; absit hoc a me; hec Matheus 
mihi non exposuil; nescio, quid uobis enarraue- 
rit. Tum Matheus: Ego, inquit, rtihil altud his 
dominis quam vestre sanditati exposui; sed epi- 
scopus Senensis ibi facit dubium, ubi non est, 
Tunc ego: Certe, inquam, ita intellexi regem noile 
se de prouisione Picinint intromittere, sed de illa 
esse cum eo tractandum sufficereque regi, quod 
fideiuberet рго Picinino. Negabat iterum [Mat- 
heus se ita] drasse. 1 ) Tum Scena ducalis ora- 
tor: Si errauit, inquit, episcopus Senensis ita 
Matheum intelligens, ut ait,et nos omneserrauimus, 
qui slmili modo intelleximus. Postea locuius est 
aliterorator ducalis, qui multa de facto pecuniarum 
ait dare protestatus, quia dux in eam partem non 
consentiret de dando uel unum obolum comiti 
Jacobo. ldem et Florentinus asseruit. Dominus 
Bindus sandiori usus constlio tacendum duxit, 
eo soluin dicto, quod Senensis populus a volun- 
tate summi ponttficis non discederet. His dictis, 
ait papa nolle se sine consultatione omnium le- 
gatorum de Hga in hac re quicquam agere su- 
biunxitque primum punctum esse điscutiendura: 
An acceptandum sit, quod Jacobus Picininus, re- 
stituto Vrbetello et altis occupatis redditis, in 
Ostilione remaneat usque ad martium sine of- 
fensa cuiusquam cum promissione et cautione 
regia; mandauitque, ut rediremus ad eum hac (!) 
sero plene deliberata. Mediolanensibus et omni- 
bus aliis uidebalur, quod htc articulus non po- 
test discuti sine aliis, quia si debeat Ptcininus re- 
stiluere Urbetellum et alia occupata et pacem 
tenere, necesse est concordare cum eo de proui- 
sione sua. Sed papa non mutauit propositum. 
Petiuimus, ut Matheus in scriptis daret, que 
aportasset. Qui omnino recusauit et postea dixit 
ad partem domino Bindo, quod nec pro mille 
florenis in scriptis redigeret, que nobis dixerat 
de mente regia. Veniemus igitur hoc sero ad 
summum pontificem et respondebimus super 
primo articulo; nec facio dubium, quin omnes 
dicant illum acceptandum, quia si гех offert velle 
se rectpere in territorio suo Jacobum Picininum 
et promittere, quod nullum offendet, nemo est, 
qui possit hoc reprehendere. Sed difficultas est 
in conditionibus, que petuntur a Jacobo ante- 
quam restitutis oblatis eo pergat. Nescio. que sit 
mens dornini nostri, quia cautissimus est, sed 
quantum coniectura capio videtur ad recipiendam 
concordiam solito inclinatior; quod admodum 


') Oeac текст оштсћсн, 
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đesiderabile esl, sed secum oporlel efiam uti arte 
ne ndeamur nimis illam concordiam appetere. 
Hoc sero a!iquid amplius intelligaiti el significa- 
bo vestris magm'ficentiis. Fuit etiam opinio mea, 
quam supra neglexi referre: pater sanctissimus 
dominus noster (ractaret cum rege concordiam et 
interim поп negligeret obsidionem, sed ibi totus 
incumberet, quia si medio tempore uel caperetur 
Jacobus uel fugeret, aut alio suo inforlunio pe- 
rirel, sua sanctitas magno onere liberata esset; 
addidique de pane qui mittebatur ad hostem. 
Papa de obsidione bone mentis est iussitque 
scribi episcopis, [utj exacte curent, ne quid hosti 
ad alimoniain ministretur. Hoc usque nunc acta. 
Litteras ad regem Aragonum ех consilio summi 
pontificis dirigam; de commissario, qui comeatum 
promoueat ad castra, verbum faciain. Alia nunc 
non occurrunt. Recommando me vestris magnifi- 
centiis. Ех Roma die VIII. Decembris 1455. 

Eneas, episcopus Senensis. 

Спол>а: Magnificis et potentibus dominis de 
balia ciuitatis Senarum, đominis raeis hortorandis. 

IAutographum blblfothecae dvitatis Tergestincnsis, 
Jft 15 (fot. 2). 
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Кастел нови код Напуља, 24 децембар 
1455. 

Нраљ Алфонс V, преко Флорентинца Ђа- 
нота Манеши, шаље iiaau Пију // извеш- 
шај свога намесника Рамона Дортафе, 
из кога се eitdu како Млечићи у Арбанији 
држе с Турцима на штету хршићана. 

Sanctlssime Pater ас beatissime domine.etc. 
Egregius Joannottus Manetti, civis florentinus, 
devotus nosfer diiectus, qui nuncRomatn profi- 
ciscitur sanctilatem vestram certiorem reddet quo 
pacto Veneli apud Albanos sese pro Turehis 
contra christianos gerant, De sevicia enim et, ut 
verius dicamus, aperto bello,quod christianis Тц Г - 
chorum causa gerunt plenam ei noiiciam fecimus, 
ut cutn is ad Sanctjtatem Vestram applicuerit ea 
omnia sibt apertius enarrare ac litteras magnifici 
Raymundi de Ortaffa, mililis, nostras in illjs p ; ,r- 
tibus vicesgerentis manu subscriptas, quas ei de- 
dimus, Vestre Sanctitati ostendere queal. Visum 
nobis extitit faciendum huiusmodi Vestre Sancti- 
tati signlficare quo super ifs provisionem sibi vi- 
sam agere possit, itaq uc supplicamus ei humi- 


liter, ul ipsi Joannotio iu prediclis referendis fj. 
dein eque ac nobis dignetur adhibere. Omniprj- 
leritis (I) Detis Sanctitatein Vestram diu conservare 
dignetur regimini Ecclesie sue Sancte. 

Datum in Castello novo civitatis nostre Nea- 
polis, die XXI111°. mensis Decembris, antto D 0 
mtni M". CCCCLV 0 . 

Rex Alfonsus. 

Domtnus Rex lnandavit michi Arnaldo Fo- 
nofleda. 

Споља: Sanctissimo ac beatissimo domino 
nostro Pape. 

(Archtvo de ]a Cor. de Arag. Reg. 2661, fol.CVtHb.) 
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Рим, 1 јануар 1456. 

Јаков Калкатера Sauie дуки миланском да 
су у Рим стигле вести о сукобу Скендер- 
бега с Турцима, којом приликом су многи 
изгинули и одведени у ропсшво. 

*. Hogi а la S“ dei рара .... sono 

gionte lettere, nele quale se narra come il Turcho 
et la gente sua Itano havuto in questi di рго- 
ximi duoy grandissimi conflicti, Г imo apresso 
de Syo, I altro in Albania đa lo Scanderbech. 
nel quale, secondo se scrive, e facta occisiorte e 
captivita de molte et infinite persone. 


jJacobus Calcaterra] 
(Makoucheu’. op. cit. 196 ). 
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Напуљ, 21 март 1456. 

Аншоније de Tricio извештава дуку Сфор- 
цу о преговорима посланика из Сијене с 
пр&гонско-напуљским кра.Ђем Алфонсом V 
đa се гроф Јаков Пичинини поша.г*' у 
банију. Aau нако овај шражи 2000 коња* 
пика, 2(ХН) пешака и 80ЖК) дукаша . прссо- 
eopu нису приведсни крају. 

lll mo Sigrmre mio! Da Traicto avisai la Ш И1 * 
Sig ri * V- come h oratori sSenesi eiano venuti 
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alla M 14 del Re. aim la quaie fin ad queilo di. 
поп haveano facto altro, se partisseno poi didi 
oratori. EI Mag t0 Bemardo de Medici et io per 
venire qua ad aspectare essa М“ che venesse a 
Pozolo, per essere poi cum quella per dare prin- 
cipio aila pratica del acordo del conte Jacomo. 
Venne poi la prefata ad Pozolo de la quale 
mercori proximo passato andassemo tuti insieme, 
alla quale lo Rev do Mon re de Sena itt nome d 
essi oratori disse alia prefata M 14 summaria- 
mente corae el comune de Siena li haveva man- 
dati alla M ta Sua conie alla vera fonte, che gli 
po dare pace et levarli la guerra, et cosl raco- 
mandandogli la comunita sua, pregavano etsup- 
plicavano essa M ,a volesse fare loro đ6 che 
dimandavano et ievarli la guerra da casa cum 
molt’ altre bone et humane parole conv'eniente 
ad questa materia. La prefata M w gli respose, 
che questa guerra gli e sempre stata molestissima 
per 1‘amore, che porta ad guelia comunita, sopra 
la quale mai credete che ditta guerra dovesse 
cadere, ma ben credete dovesse cadere sopra al 
staio de la Chiesia, come quella che suole essere 
refitgio de Ie gente d’arme desviate et che Sua 
M“, dubitando de queMo, e seguito recordo us- 
que a principio, che se facesse provisione al facto 
del conte Jacorno, ma come se fosse la M w Sna 
desiderosa de la pace et quiete de Italia era соп- 
tenta afaticarse et fare quanto gli sia possibiie 
perche questo iuoco se levi via. Et dicendo dicti 
ambassatori che voria el conte Jacomo per ап- 
dare in Albania, ta M 14 del Re respose, che non 
lo sapeva, ma ch’el haveria Ser Antonio e Bro- 
cardo et intenderia da loro le domande d esso 
conte Jacomo. Et parlato cbe hebbe la M 14 Sua 
cum dicti Ser Antonio, et Brocardo domando dicti 
ambassatori senesi et cum loro Bernardo et io. 
El qui disse molte parole del rasonamento ha- 
vuto cum li predicti del conte Jacomo, ma la 
conclusione fo questa, che loro dicevano ch’el 
conte Jacomo non poria andare in Albania cum 
manco de cavalli 2000 utili et fanti 2000. Ma 
perche non se havesse a disputare de cavalli utili, 
che se contentaria de mille Iance et li fanti pre- 
dicti et ducati XL рег lanza et ducati cinque рег 
paga, allegando che hanno ad andare in paese 
extraneo caristioso et dove trova lo inimico po- 
tentissimo. Et circa questo allegavano molte cose, 
рег )e quale esso conte Jacomo non poria an- 
dare cum metio numero de gente et dinari. Gli 
fo г isposto, che questa dimanda era nrolto aliena 
da I honestii el che, se voles <-ro mettere ad cosa 
сокј iionesta, che se ne potesse parlare al 


papa, et che etiam non havesse ad alterare le 
niente de altre potentie, che gli hanno ad inter- 
venire. Hebbe el Re un altra volta quelli del 
conte Jacomo, li qual pur stetero sul primo рго- 
posto, unde che reiterandolo la M 14 del Re a 
dicti oralorj fo dicto molte cose. Et vedendose 
questo partito dificilissimo fo dicto, che voiia el 
conte Jacomo рег stare in Itaiia. La M ,!t del Re 
ce mando da parte et ne conferi cum li predicti 
Ser Antonio et Brocardo; poi Sua M 14 ce respo- 
se, che loro domandavano ducati 80.000. Nuy dis- 
semo alla M 14 del Re che parlaressimo insieme 
et poi glt responderessimo. Et cosi parlando tra 
nuy ce parse le domande tnolto dislioneste, ma 
maglstro Zohanne Soleri, che ad tuta questa pra- 
tica & stato presente in nome de la Sant 14 de 
Nostro Signore, disse che chi voleva rasonare 
đel stare del conte Jacotno in Italia, ne raso- 
nasse come uolesse, ma che luy non gli conse- 
tera, perche la commissione sua non se extende se 
non ad praticare ch’ el conte Jacomo vada in 
Albania. Resposesi alla prefata M la che l’hora era 
tarda et che se faria pensiero sopra quanto e 
rasonato et poi saressemo cum Sua M ta a Napoli. 
Et cosi s’č stato che fin qui non ž facto altro. 

La prefata M 14 heri sera nocte vene qua, 
dove stara fin a Pascha. Questi oratori quampri- 
mum polerano serano соп essa M“ per veđere ad 
che la cosa se possa redurre. Fin mo sento che 
se redura el conte Jacomo ad cavalli 2000 de 
conducta. 

De que!to seguira piii oltra. avisaro la Ex Ua 
V ,a . In tutti questi rasonamenti, che se fano, la 
M i4 del Re dice che la Sig fla V ra dequesta spesa 
non debbe pagare niente. 

Qua non c’& altro de novo. 

Ех Napoli XXI Marcie 1455. lo harei grande 
bisogno de ипо cavallaro. 

Ex t,e V re . 

famulus 
Antonius de Tricio. 

Спол>а; Signore, Jo me trovo voluntieri 
presente ad queste pratiche рег intendere quanto 
se fa, ma non havendo altra comissione da ta 
Celsitudine Vostra cerlifico quella ch’io uon (a- 
ria proferla de uno dinaro. Ut in litteris. 

Mem Antomus. 

(Archlvlo ill SI, 1 K> Jl МЦ»1К. Cartoggh) pen Sforaasco 

rtu ашнип 
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Напуљ, 21 март 1456. 

Антонијс Трицио извештава дуку ми• 
лшшога Сфорцу о даљим преговорима 
сајенских пос.тника с Алфонсом V ради 
одласка грофа Јанова у Арбанију. 


lll mo Siguore mio! Vedera рег l’altigata d' 
hogi la il! ma Sig ria V ri quanto gli scrivo essere 
seguito qu;'i per li oratori Senesi cum la S m * M’ 4 
del Re circa Г acordo del conte Jacomo. Dopo 
scnpte quelle, liogi circa le XX hore andassemo 
dicti oraiori magistro Jolianne Soleri, Bernardo 
đe Medici et jo alla prefata M w , alla quale рег 
dicti oratori fo replicato quanto era facto et ju- 
stato et pregato quella volesse confortare el in- 
dure quelli del conte Jacomo ad metersi ad le 
cose honeste, Et circa queslo essendosi ragionato 
assay et per spacio đe piii de due hore, sta ferma 
essa M w in proposito che gli раге che, andando 
el conte Jacomo in Albania, поп possi aitdarii 
cum menore couducta đe quella se contenne ne 
l'altre mie; рег stare in italia Sua M 14 dice, che 
quetli del conte Jacomo hanno facto la dimanda 
sua et che el Papa debbe mo respondere quello 
ch’el vuole fare, offerendose ad fare ch'el prefato 
conte Jacomo se redura ad cosa honesta, Et se 
questi oratori havessero mandato, credo che se 
seria venuto ad altro, ma se avisa el Papa del 
tuto et da Sua S ta se aspectara risposta. Credo, 


ma ancora non lo metto per cosa ferma, ch'e 
Re deliberara che uno de essi ambassatori Se 
nesi vada ad Roma рег questa cosa, la qual( 
me pare havera ađ andare in longo inance chc 
prenda conđusione, Lo Rev-° Monsegnore dc 
Sena in questo rasonamento ha pur dicto larga- 
mente al Re, che non e niuno che meglio possa 
levare questo fuoco d’Italia che la Sua M' a , la 
quale e quella che gli Jo tienne et nutrisse el 
che, se la M'» Sua đicesse al conle Jacomo ch'el 
sha contento a đece soldi, gli staria ne faria non 
ma quanto essa M 14 volesse. La Sua se 
^forzo de justificare, ch'el conte Jacomo non* 
^uso suo terreno ei che non gii da favore se non 
qnanto non impedisce le victualie cheglivanno 
соше porria s el volesse, et che questo fa perchfe 

*mnlt- n °n VU ° le кГе C0Sa Che Sua M “ vuole et 
molt ailre parole. 


conft - ras<J!lato Ul 'l luoco dove habia a siar 
Jacomo sUndo In Ilalia. | a M'» del R.. 


dato in Albania, haria pagato et voluntieri ducati 
X mjilaj de la dicta spesa et tenutolo neile terre 
sue nel геате fin ch’el fosse stato in ordine per 
passare in Atbania, ma, stando esso conte Jaco- 
mo in llalia, essa M' 4 đice non lo vuole nelle 
lerre sue, ne pagarli uno tornese. De que!lo se- 
guira avisaro la Ex 1,e V ra , alla quale me racoman- 
do, Cognosco che ad questi del conte Jacomo 
non piaceria che se prendesse el partito de an- 
dare in Albania. 

Neapolis XXI° Магсу 1456, hora 3* nodis. 

Ilt me Dom n,s . Vestrae famulus 

Antonius de Tricio 

(Archivio di Stato di Atilano. Carteggio gcn, Sforzasco 
ad annuni I456i. 
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Рим, 26 април 1456. 

Обавесшивши дуку Сфорцу о прилинама 
у Угарској и Србији. Јуније Градиђ jae.ba 
да је 20.000 Турака с војском херцега 
Сшевана Вунчића кренуло против Ар- 
баније. 

Illustrissime Princeps ас excellentissime Do- 
тте, posl humilem comendalionem etc. 

Elapsis diebus existens Bude đe rebus fide 
dignis ad plenum IJIIustrilati] VJestraej significavi 
postea т mense decembris pro.vimi pretenti ma . 
хттт circulum feci, magnum Turcum per^ona- 
liter vrsitavi, quem versus Constantinopolim in 
plamcns pestelentie causa inveni, nec pretermi- 
lam qum in presentiarum meam Vestre Illustri- 
ati promisstonem servabo, videlicet quod Vestrae 

“ đe novis 4 uae 6ucusque, Um part'ibus 
Uogane, qu a „, etiam Turchie, contingerum in 
htteris mets significarn. 

Imprimis sciat illustritas Vestra quod Regis 
llngarte Maiestas VI die mensis februarii cum 
magna solempnitate ac cum grand, omnium pre- 
latorum et baronum iubilatione Budam intravn 

" ISI Rubernator ^egni Ungarie doininus Johan 
es suspicionis causa non mterfuit, UU i 
posl m festo asumptionis beaie Virginis cum 

” к м,„. Id i' 

.nccesstl, q u i fetiimeii UilKarie i|| 1co ‘ m 

i " d iP,t R “ Л' Pa-lem ,е в111 , 
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Transsilvania, per decenium in regimine confir* 
mavil, qui gubernator optimo animo contra Tur- 
cos tanguam prementatissimus imperator impre- 
sam tulit. 

Despotus autem, princeps optimus, a quo- 
dam nequissimo viro in partibus Ungarie in su- 
burbio castri sui nocturno silentio captus fuit. 
Filius etenim silicet, qui regnum possidet, cum 
tota reliqua familia evasit, qui post secunda die 
ad Maiestatem Regiam cum mile quingentis 
equis Budam est profectus. Postremo, domino 
iuvante, pro a!iquo precio pecuniarum liberatus 
fuit. Turcus vero cum omni potentia sua versus 
Ungariam equitare intendit, qui đie noctuque nil 
cogitat, nii in оге habet nisi Romam et reliquas 
christianitatis partes, quas ut rugiens leo insor- 
beat. Verum etiam in hoc intervalo viginti milia 
equituin сшп duce Stefani Bosne gentibus contra 
Scaudarbegum in Albaniam transniisit, reliquas 
vero gentes penes se servavit. 

Quid Liltra dicam de hoc nequissimo viro, Illu- 
strissime Princens, quem Deus рго peccatis nostris 
tanquam flageium populo suo transmisit?! O, mira- 
bilis Dei omnipotentis justicia, o incomparabile ju- 
dicium creatoris nostri! Postquam parvula secta tan- 
quam mulierum contempnere permittit, ochristiani 
prindpes, o lumina ac defensores christiane fidei, 
qui tot tantaque nequisslma scelera a mortuis 
audiendo non resurgunt, o vere lumen Christi 
indubitate fidei, o famosissime imperafor ac 
omni iaude dignissimus, si fama lllustritatem Ve- 
stram non incitat, tamen pietas aflictionis christi- 
ane fidei vos comoveat! Surgite igilur, lilustrissi- 
me princeps, et facite ut promissiones nunc ap- 
pareant vestre, ardenti animo promovete et pro- 
sequ!mini, ut Illuslritati Vestrae sempiternus onor 
et gioria atnicis maxime utilitati et tocius rei- 
pubiicae christianae emolumento esse possitis, 
cuius giorie tuba et predicatoresse non desistam. 

Reliqua autem que occurebunt lllustritati 
Vestrae significare пои negabo. Vale decus inag- 
nanime ac gioriosissime tocius Italiae Princeps 
et me tanquam servitorem vestrum ul cepistis 
dilige! 

Ех Urbe XXVI Aprilis 1436. 

Eiusdem Veslre Uiustritatis 
Junius de Gradis, 
humanissimus servitor, 
miles ac mdignus comes 
palatinus. 


Споља: fllustrissimo Principi ac Excellentis- 
simo Domino Domino Francisco Sforcia, Dei gra- 
cia Duci Mediolani etc. Papie, Angierieque comiti 
ac Cremone Domino suo colendissimo. 

(Archivio dl Stato đc Mfleno. Carteggio gen. Storžasco 
ad аппшп 1456). 
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Млеци, 26 април 1456. 

V пушсшно Фр( 1 н>џ Венерију који се шаље 
као проаизор у Драч n у Арбанију, 

MCCCCLVI, die XXVI Aprilis. 

Quod fial commissio Ser Francisco Venerio 
turo nd partes Albanie, — Nos Franciscus Fos- 
cari, Dei gratta dux Venetiarum etc. Committi- 
tmis tibi nobili viro Francisco Venerio, dilecto 
civi el fideli nostro, quod in Dei nomine vadas 
noster provisor ad civitatem Durachii et partes 
Albante. Et quoniam magnopere optamus, quod 
cavationes ei laboreria, ordinata fieri ad baltam 
Dyrachii рег olim nobitem virum Johannem Bo- 
lani de nostro mandato, omtiino fiantet comple- 
antur, ut crescentibus aquis marinis, intrent dic- 
tam baltam. et decrescentibus exeant ad mare 
pro sanitate et fortificatione illius civitatis nobis 
fidelissime, volumus quod accelleres ifer tuum 
Dyrachium. ad quem loctrni cum applicueris, vo- 
lumus quod esse debeas cum baylo et ingeniario 
nostro, quem iltuc misimus, ac cum aliis, qui ad 
hoc apti et fidi tibi videbunlur, et videre et еха- 
minare opus predictum, et dare late ordinem et 
ponere talem modum quod, si inceptum est, com- 
pleatur. Si vero nondum inceptum fuisset, in Dei 
nomine detur tale prindpium, quod debitum me- 
dium et optatus finis subsequatur. 

Operarios necessarios ad dictum opus pro- 
curabis habere de Durachio, Scularo. Drivasto. 
Alexio, Dulciuio el Dagno in isto principio si- 
cut meiius facere poteris. Et quoniam ех resa- 
natione aeris el fortificatione illius civitatis om- 
nes domtni et homines partium iliarum reciptent 
multa commoda et securitatem, volumus, si tibi 
videbilur, quod pracures per Ша media ’et пш- 
dos, qui tibi utiliores videbuntur, de inducendo 
raagnificum Scaiulerbegum et alios dominos 
partium Ulamrn, quod mittant de operariis suis 
ad opus predtctuni, sicut se obtulerat Mastichius (!) 
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Topia đum viveret, qmbus quidem opemms su- 
rmis contenti, quod providere pussis de illo panne 
€t vino, vel de illis pautioribus pecunus m đie 
pro eorum expeitsis, que tibi possibiles erunt. 

Didas expensas facies de pecuniis camere 
nostre Dyrachii ( que quideni pecunie volumus, 
quod in aliqua alia ге non expendantur» qu;rm 
iu fabrica predicta, excepto salario batuh nostn, 
tui provisoris, ingeniarii, castellani, comesiabi- 
jjum et omrtium sttpendiariorum, et excepia pro- 
visione Scandarbegt. Et st per nos etiam cutn 
ConsiHo rogatorum scriberetur, quod fierenl ali- 
que solutiones contra hanc commissionem, \tilu- 
mus, quođ ipsas literas observare non debeas. 

Dari feđmus olim nobili viro Johatmi Bol- 
lani, precessori tuo T badilia VUl centum acuta, 
zappas II centum, asses sive tabuhas II millia, 
libras mile feramentorum, clavorum diversarum 
sortium libras V niillia t travatiilos XX, secures 


XX, badiliaque magna a posta X, ut laboreria 
predicta comodius et celerius fieri facere posset, Vo- 
lumus ergo f quod res omnes predictas revidere de- 
beaset providere, quod bene salventuret non disper- 
dantur.etsolum 111 laboreriis predictis convertantur. 
Cum redoribus locoruin nostrorum Albanie et 
Antibaro ultra dabis posstbilem operam, sicut 
utilius cognoveriSt quod de locis predidis et di* 
strictibus suis mittatur ad opus cavationum pre* 
dictarum maior numerus operariorum, qui eril 
possibitis, el sine ulla vel cum quam minori ех- 
pensa nostra fieri poterit Sumus preterea 1 пГог- 
mati* quod multi dislrictuales condtmnati irt 
pecunia pro nxis et aliis causis stant et habitant 
m dictis temtdriis, et рго stando in domibus 
mis sme ullo ranchore hbenter venirent ad la- 
borandum ad diđas cavationes, si absolverentur 
condemnationibus suis f quas tamen nunquarn 
solveretrt* Volumus, quod laborantibus dictis соп- 
demnatis ad opu$ dictarum cavationum pro illo 
longiori teinpore, quod tibi videbitur, eos possis 
absolvere a condemnationibus suts, Prete^a quo- 
niam multi banntfi pro homicidiis et aliis de- 
lieiis f qui stant ad confinia territorii, de quo ha- 
bent bannum, ei multa enormia committunt, vo- 
lumus, quod simul cum comite nostro Scutari 
provideas, qy 0 d eis dentur talia confinia, quod 
alia dcdicta in ЦНа territoriis comittere non 
possmt. 

Misimus Dvrachium imluslrmsum virum, ma- 
gistmm Peregrinum Cila, ingeniarium nostrum 
cu. hmitavimus salarium ducatos centum aur i in 
гшпо e ratione anni, stando suis e X p e „ sis , ut 
«u,«rsil ommbus laboreriis illarum cavationum 


Volumus ergo, quod eum ехегсеаз ad laboreria 
predicta sicut melius et utilius cognoveris. lit 
auoniiim eris personaliter in acto, si tibi vide- 
buntur alique provisiones Eaciende рп* celeriori 
et magis votiva expeditione operis illarum cava- 
tionum, sumus contenti, quud eas Еасеге possis, 
đummodo non sint tales, de quibns nostrumđri. 
minium sit merito consulendum. 

Postquam dederis debitum ordinem et for- 
mam operi dicle balte, quando tempus ad hoc 
aptum el accomodaturn tibi videbitur, volumus 
quod visitare debeas magnificum Scandarbegum, 
cui presentatis nostris credentialibus lileris, fac- 
tisque amicabilibus solutionibus et obfationibus, 
declarabis, quod dominatio nostra, que sue mag- 
nificencie affecta est el ad eius commoda inđi- 
nata, ordinavit, quod de Scutaro. Altxio el Dy- 
rachio sue magnificencie detur provisio sua un- 
nualis de introitibus camerarum illarum рго ob- 
servatione prontissionum nostrarum, quas quidem 
proitiissiones sua magnificencia erga nos etiam 
debet velle servire, sicut etiam per suas literas 
nobis scripsit et providere ac ordinare, quod 
caravane et liomlnes partium illarum veniant ad 
accipiendum de sale nostro et ad conducendLim de 
rebus et mercationibus suis ad terras et loca nostra 
ех quibus, sicut scit, provisionem suam habere 
debet, nam deficienlibus iniroitibus nostris civi- 
tatum illarum, non posset habere pecunias sue 
provisinis. Et cum his et aliis verbis et ratio- 
nibus, que tue prudentie videbuntur, instabis et 
procurabis inducere suani magnificenciani, quođ 
permittat venire caiavanas ad terras et loca no- 
stra et amicabiliter et humarte se habere cum 
omnibus redoribus nostris. Et ut hec omnia de- 
bite iuslificare possis, dare fecimus tibi copiam 
capitulorum concordii facti per iiobilein virum 
Andream Veuerio cum ipso Scandarbego, quo- 
niam de capitulis pcr antea factis cum sua mag- 
nificencia in Scutaro plenam noticium habebis. 

Si sua magnificencia aliquid tibi diceret de 
capitulo pacis ultimate concluse сшп Teucro circa 
receptum non dandum in terris nostris hostibus 
suis, justificabis dictuni capitulum cum conveni- 
entibus verbis et rationibus, sicut pro prudentia 
tua facere poteris et scies. 

Visitabis quoque magnificos alios dominos 
ibi vicinos, et presertim magnificum dominum 
Arenitum sub noslris credentiatibus litens, quas 
tibi dari fecimus, cum humanis et amicabilibus 
verbis, ut eos tibi ct aliis rectorihus nostris 
nmicos et benivotos leneas et conserves Et si 
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tihi videhitur, prociirnbis cos inducere q UO d 
mittflnt et contribuant de operariis suis ad ,, puf , 
utillimum iliarum cnvationum Djrochii, el q ( ,od 
permittant caravnnas et homines parliuni iilarutu 
s.euf per antea, venire cum suis mercationibus 
et prn sale ad terras et loca nostra AJbanie. sf. 
cut consueverant 

Quoniam multe et maxime expense, ouas 
habemus in partibus Albanie. quotidie cresce- 
hant et iiHroitus nostri diminuebantur, dedimus 
ш manđat * s fecimus particularem commissi- 
onem olim nobili viro Johanni Bolani, tam circa 
regulationem introituum et datiorum nostrorum. 
et computa et raliones noslras ordinate et clare* 
tenendas, quam circa scansationes expensarum 
inutilium, siciif per exemptum commissionis sue, 
quođ tibi dari fecimus, parlicularius videbis. Et 
quoniam a nonnullis ех rectoribus nostris Alba- 
me et aliter sumus informati, quod propter ali- 
qua datia seu decimas, noviter impositas per ipsum 
condam Ser Johannem, mulla scandala et errores 
secuti sunt inter et cives et districtuales nostros 
partium iliarum, optantes, quod ontnia debite re- 
formentur cum comodo et utilitate rerum nostra- 
rum et pace ac quiete civium et districtualium 
ommum nostrorum partium illarum, volumus 
quod, quando aer erit infectus aut suspectus in 
Dvrachio рег modum quod ad opus illarum ca- 
\ationum laborari поп possit, debeas te conferre 
Scutarum el limui cum comite nostro điligenter 
videre et examinare omnes introitus et expensas 
nostras inutiles et limitando ac reducendo omnia 
ad res utiles et necessarias, sicut de prudentia 
vestrum duorum confidimus. Et similiter datia 
omnia nostra illius civitatjs diligenter examina- 
bis simul cutr, prefatu comite nostro, providendo 
omni \estra mdustria, quod augeantur et ampli- 
enlur pro utile et comodo dominii nostri, utque 
suppleri possit ad omnes expensas nobis occur- 
rentei in parhbus illis, Volumusque quod simul 
cum comile nostro predido possis facere omnes 
ahas provisiones, quas utiles et proficuas cogno- 
ver.s ad statum nostrum et ad bonam securita- 
tein et conservationem illius civitatis; et similiter 
facie- ш aliis omnibus civilatibus et locis цо- 
tns Albanie, sjmul cum redorlbus nostris, dando 
uobis de omntbus noliciam 

Expeditus de Scuiaro, ibis ad otnnes civita- 
'vs loca nostra Albanie usque Catarum, ш 
quibus omnibus, et in Cataro, providebis simul 
lum rectoribus noslris locorurn illorum, sicut rfe 
Vutam tibi djjdmus. Et quoniaiu, ut di*imus. 
oiiW *** Johennes Bollani imposuit aliqua datio 


et decniias virii, que пипципт ampltus exacte 
fuerunt, de quibus et dves et districtualt* nostri 
mafe conlenfi suul et eas omnino sofvere recu- 
Siint, пес ш aIiquo Joco fueruuf exacte decime 
prcdictc, iit informalj члпин, preter qitam m Dui- 
cinio at> aliquiJ>us f volumus quod materisrn istam 
diligenter ехагпјпаге dcbeas et dictas decimas шс 
inusitatas graveđines revocare omnino vel con- 
firmare possis, sicut tibi melius, utilhis et secu* 
rius pm dominio nostro et rebus status nostri 
ac Р го confirmatione subdltortim nostrorum in 
solita fide et devotione nostra videbitur, auditis 
opmionibus rectorum nostrorum partium iltarum. 
ht similiter facies de equis, pagis et provisioni- 
bus illorum, qui cassi fuerunt perdictum condam 
Ser Jobannem, tam in Dvrachio, quam in omni- 
bus aliis focis. 


Уиошаш nobilis vir Hieronvmus Fusculo 
habere debet ducatos đucentos vel rirca a mag- 
mfico Scandarbego pro đamnis sibi illatis рег 
subditos suos, tibi expresse committimus, quod 
procurare debeas satisfactioni dicti Ser Hieroni- 
nn, sicut melius et utilius cognoveris, Et hoc 
idem facere debeas de omntbus civibns nostris 
habere debentibus a dicto Scandarbego. 

Habere debes de salario pro primis sex 
mensibus rfucatos centum auri i n mense, et po- 
stea ducatos sexaginta auri in mense liberos ab 
omni onere et gravedine. Et si quicquam solvere 
cogerens, dominium nostrum solvat рго te Ibis 
stabis et redibis ad tuas expensas. ducendo te- 
cum quatuor famulos et tenendo equos qumque 
donec ens m partibus illis, et teneris equitare 
per totam Albaniam et ire usque Catarum. quo- 
t'ens opus ent,et tibi mandabitur per dommium 
nostrum. Scribiraus tamen rectoribus omnibus 

fundn н V !! bl pr0Videan1 đe barchis pro 
eundo de Joco ad locum ad expensas nostri do- 

minn, sed tu facies omnibus expensas ons et 

pecumas salan. tui uttra pecunias. q uas h.c ha- 

nostra Dvrarlv ^ Г Р ° Ге Ш tempus 3 camera 
. aUiii et ab aliis camens nostris Alba- 

r mUS pretcrea С0П1е,и ' et co »eed'mus ti^i 
uod tecum conducere poss.s unum ex mx ™* 

no.slris cancellane cum uno famulo, pro QUl ,-, 

eXpen f f »»».. habere debeas Г no 

. đomin, ° d “ ca «os qumque m mtP . u “ 

salanuin tibi HenUtum. tr * 

f'-ris sothcitu.s SinguHs diebus № r 

' ^oomodolibvt occurrentibus m 
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partilnis illis ис dc orđinc per le d;ilo circa fa- 
bricam et opus illarum cavalionum. 

Et ех nunc sit caplum, tjuod dictus Ser 
Franciscus teneatur recessisse de Venetiis рго 
eundo Dvrselmim infra dies XV proxime, ad 
quem terrninum si non recesseril, habere debeat 
singulo mense ducnlos viginli rninus de salario 
suo. Е1 hoc commissum sii nostris officiatibus 
rationum. 

De parte 125, de non 2, non sinceri 4. 

(Scnato Маг. vol. V’. c. 145. S. Ljnbić, Ustine X. 
8U-84). 
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Милано, il мај 1456. 

Ми.шнски дука Франческо Сфорца у од- 
говору сво.ие посланику у Млецима, Ан- 
тонију Г нидобоно, зауставља се на при~ 
аикама у .V гарској и њеном односу према 
Турцима, Говори. даље, о удаји своје кЛери. 

Mediolani XI Maij 1456 — Antonio Guido- 
bono in Venetiis. 


Le cose de Hungaria ne piace siano asse- 
late come пе scrive per le lettere, quale ha ha- 
vufo guelfa III™ Sig* et aspectiamo, chetu ne 
mandi la copia de le dicte littere. Ma da l’altro 
cnnto пе rencresce et dole de la dissensione et 
dilterenzia nata tra I’Imperatore et lo conte de 
CiHa el ch eSS0 Imperatore gli habia iridicto 
et nunciato la guerra. perchč ne parisia molto 
mccliu, ch el se attendesse a i’impresa contra el 
I i' liu, inimico de !a fede christiana, che a farse 
male tra loro, presertim essendo ei Turcho po 
ti nte >u le arme et a loro vicino, come i’e, et 
haveressemo caro ch’el seguisse l’acordotra loro. 

A ia parte de quelto te lia dicto l’ambassa- 
tore del conte de Cilia, ciofr ch’el se trada de 
daie nostra figliola al Re de Ungaria volemo gli 
re.pntidi, che non ne niente. |> ben vero che 

da” ouellT'ri 7° T a, ° ,,НУ iossemo Kcerciiati 
v 4 1 dr ,:i đeve№ *■* t-le parentato, ma 

Da Doi |-Г (,;,rla da la lottg,,. 

del 7 AT'" Pr ° mma ! " г,е Р° ,с 4 e lu M'» 

" Ara K‘>"a. coine lu sai. Et anchc e vero 

■ш deTrti 77 и Ш Ua Кшпа ' Chc Рег lo 

* dc da " ““ 

i m\m per nioglierc 


al prefato Re đe Ungaria. De quello <m р^г se- 
gmre non sapiarno, ma de quello intendiamo, ne 
poferai dare aviso a quella l\\ mn Sig fiiT . 

fArchivio cfj Stato di Mfiano. Carteggfo gerr. Sfbrz^tco 
ж) аппиш 1451>! 
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Будим, 14 мај 1456. 

Папски легат, кардинал Јован Карвајал, 
минорити Ивану Капистрану о акцији 
арагонског краља Алфонса V на ЈЈеванту 
и помоћа коју ćaje Скендербегу у борби 
с Турцима. Јавља да је извесшан број 
Француза стигао у Арбанију Оа се боре 
с Турцама. 


ord. praed., quem Venetias destinauimus, et re- 
fert, se habuisse a nobilt Veneto, balio seu le- 
gato Constantmopolitano, Venetias regre^so. cuođ 
Fiio, marinus capitaneus galearum regis Аггасго- 
num. vtsus erat in Illis partibus trum copiosa 
multitudme galearum et nauium; et quod гех m 
d.es augebat robur classis, mittebaigue nunc X 
galeas dicto captaneo. DLvit etiam. quod Scar- 
derbeg erat iam in campo; eique miserat гех 
Arragonum mille equos et aIiquos pedites; et 
qiiod viderat quemđam militem Gallicum cruce 
signatum, proficiscentem in Albaniam cum 50 
armigeris cruce signatis. volentem рег annum m- 
tegrum m hoc beilo servire. Credendum est. 
quod propter moram nostram hic. dum nou m- 
ctptmus belium, maximus concursus cruce signa- 
torum f let in AIbanja oranipotens Deus noster 
V. K. P. diu conseruare đignetur. 


Fx Buda. XIV Maij, аипо Doniini MCCCCLVl 


<S Katonn. HistoriB 
ordini- XIII (PcMinl 1 ?‘nn. 


ffltl« гоунш Hungan#«, nun VI 
tUW-t05!4) 
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Кастел нови код Мапуља, 20 мај 1456- 

Краљ Ллфоис V iiume команданшу Кроје t 
Псдру Скудеру, дп је примио H>czoeo писмо 
од 2/ априла, разумео иошрспе u невоље 
кројског гарнизона, које ће задовољиши v 
наЈкраћем року, 

Lo геу etc. Castetla! 

Reebut havem vostra letra feta a XXI đel 
mes dabril prop passat, per la qua) nos avisau 
de vostra necessitat e dels companyons de a- 
queix castell. La qual сопехет be e vosfra gran 
padencia e fidelitat, a !a qual sens pus dilacio 
entenem a provehir por manera, que vos e los 
dits companyons resteu satisfets e contents. 

Pregam vos per ?o, que com haveu acostu- 
mat conforteu los dits companyons eis aviseu 
que molt prestament hauran recapie. 

Dada en castellnou de la nostra ciutat de 
Napois a XX dies de maig del апу MCCCCLVI. 

Rex Alfonsus. 

Arnaldus Fonolleda, protonotarius. 

Al amat e feel nostre en Реге Scuder, Ca- 
stella del castell de Сгоуа. 


(Archivo đe la Cor. đe Arag., Reg. 2661. fol. 119), 
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Кастел новн код Напуља, 20 мај 1456. 

Краљ Алфонс V ишие Рамону Дортафи 
оа је пешадија, коју је послао у Арбанију. 
срећно сшигла. Радује се da се ПетарСпан 
признао н<гговим васалом, чијим he же- 
љама изаћи на сусреш. 

Lo Rey elc. Visrey* 

Reebut havem vostra letra feta a VIII de 
abril ргор passat e havem haut plaer de la avi- 
sacio, quens feu, que sia aplegada la infanteria 
que us trametem e Ravnaldo de lo Dute e de la 
bona disposicio en que esta Petro Aspan de re- 
duyrs<- a nostra Maiestat, lo qual som contenl 
accepifu e acordeu ab la condicio que demana 
, C nos * ? 0fcs quesi la lortuna, que los Turchs lo 
laiH'assen de s a сака, que nos li donem lo quens 


aparra per son sosteniment perque spahau de 
acordarlo e pendre lo homenatge. 

De les noves del Turch vos regraciam molt 
pregants vos sovin nos еп aviseu, 

Dada en laCastellnou de la nostra ciulat de 
Napols a XX dies de maig đe! апу MCCCCLVI. 

Rex Alfonsus. 

Amaldus Fonolleda, prolhonotarius. 

At magnifich e amat conseller nostre mos- 
sen Ramon Dortoffa, visrey en les parts d'AI- 
bania. 

(Archivo đe la Cor dc Arag., Reg. 266t f. 118b. И9а). 
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Напуљ, 16 јуни 1456. 

Араљ Алфонс V извештава Скендербега 
ća је упуШио у Арбанију Јована Клавера. 
Моли Скендербега да му у сеему верује, а 
ирепоручује му Симона Зеневизи и његове 
васале. 




Spectabilis et magnifice vir, fidelis nobrs 
piurimum dilecte! 

Va de presenti de nostris beneplacito, ordi- 
natione et mandato in li regione orientali рег 
excquire cose concernente servicio de Dio e по- 
stro lo magnifico e venerabile uxier darme no- 
stro tratre Joane Claver, comendatore del leugo 
e de Santo Stephano de Monopulo de Lldecoma 
et de Xalamera, al quale havimo dato carrico 
speciale debia pasare de quesse bande vostre e 
conferire con vuy de facende per ben conmune 
de la chnstiandat, atlenta la conđiđon del tempo, 
Pregamone per tanto in ludo ^o. che lo 
dido preceptore ve dtra de nostra parte, vogliate 
dar fede tndubia quanto ad nostra propria рег- 
sona. Niente demino ve pregamo in specialita e 
strictamente ve incarricamo vogliate debiaie ha- 
ber per recomendato lo magnifico Sunom Gim- 

ЛМ e soy vassalli, ha servtcio de dio e ad nuv 
multo сагоч - 

Data in castro nostro novo Neapolis, die XVI 
mensisJunii, auno a nativilate Doniini MCCCCLVL 

Rex Atfonsusa 
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Dominus Rex manđavit niihi Arnaido ("o* 
nolleda. 

Dirigitur Georgio Caslfioti alias Scandar* 
berch. 

(Archlvo đe ta Cor. de Arag.. Reg. 2662 fot. 22). 
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Кастел нови код Напуља, 19 јуни 1456. 

Краљ Алфопс V препоручује нааиелану 
Кроје, Петру Скудеру. ća се држи јуначки 
а он he му по Јовану Клаверу, који he от- 
пловити с ратним бродом у Арбанију, 
послати потребан новац. 

Lo Rey &. — Castella! Vostra letra havem 
reebuda feia a XV del mes passat, la qual lesta 
e entesa vos responem ja per altres nostres le- 
tres haver vos scrit amplement e respost ađ lo 
que occorreria. Ага vos avisam que abfrareCla* 
ver, io qual ab una galera armada trametem a vi- 
sitar tota aquexa maritima e gents nostres, vos 
trametrem diners pera vos e eneara рег tots los 
companyons que aqui son, en landemigvos pre- 
gam siau diligents vos ensemps ab ells a la 
deffensib deix castell e totes altres coses que 
nostre servey sien segons de vos e etls confiam. 

Dada en lo Castellnou de Napols a XVIII1 
dd mes de Juny del апу mil CCCC LVI. 

Rex Alfonsus. 

Amaldus Fonolleda, prothonotarius. 

Al amat e feel nostre en Pere Scuder, ca- 
stelia del castell de Сгоуа. 

(Archiv'o tle la Сог. ilc Arag. (Reg. 279«. fol. 174b). 
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Кастел нови код Напуља, 19 јуни 1456. 

Краљ Алфонс V хвали верност и храброст 
Скендербега у борби с непријатељима. 
Јавља му да he преко Јована Клавера, 
који стинсе тамо с ратним бродом, по- 
слаши мамесншсу Рамону новац с опшир- 
ним упутсшвом, 

Rex Aragonum &. Speclabilis et stfenue vir 
consitiarie, fidelis nobisque dilectel Per leltere 


de lo magnifico Ravmundo Dortaffa, nostro Visore 
tn Albania, simo informati dele novelle de quisse 
parte et de ta vostra strenuita et summa dili- 
gencia circa lo servicio nostro et de cognacione 
de li inimici, la quale multo laudamo, simut etiam 
informali coino to dicto Visore, como lo magni- 
fico Raynaldo de lo Duce el altre gente nostra 
che 11a havimo manđata cavalcano perjungerese 
con vuy et fare alcune cose contra li inimici еп 
servicio de nostre Зепуоге Dio, de che stamo 
havere iiovelle de victoria et honore, avisandone 
como nuy spachamo lo religiose fratre Johanne 
Claver соп una galera armata per visitare essa 
marina, et con qui!lo mandaremo denarii p er 
soccorrere ad le gente nostra secundo dacio et 
daitre cose per lo dicto Visore porrite senlire, a 
lo quale nevimo (?) largament scrito. 

Data in Castello novo civitatis nostre Neapolis, 
die XVIUI mensis Junii, 1111 indiccionis anno a 
nativitate Domini M° LVl. 

Rex Alfonsus. 

Arnaldus Fonolleda, prothonotarius. 

Spectabili et stretiuo viro Castrioto altas 
Scandarbecho. gentium armorum magnanimo ca- 
pitaneo, cotistliario, fideli nobis plurimum diiecto. 

(Archivo de la Cor. de Arag., Reg. 2798. fol, 173b), 
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Кастел нови код Напуља, 19 јуни 1456. 

Кваљ Алфонс V изражава своју радоаЋ 
Реналду đe /а Dnce, заповеднику његових 
трупа, на јуначком држању. Јав.ва да ће 
Јован Клавер стића с ратним бродом и 
донеши потребан новац. 

Rex Aragonum, &. — MagrnSce vir consi* 
liarie, fiđelis nobis dilectel Per lettere de lo Vi- 
sore de Albania slrno stati informati de li рго- 
gressi et acti virtuosi per vuy con quessi come* 
stabuli et gente che tenete usati, de che simo 
tanto contenti che piti non porriatno. Pregamone 
quanto piu affectuosamente potiino continuatede 
bene in meglio ad operandone sempre, como 
da vuy speraitio et confidamo, et liavete sempre 
meglo acostumato in la deffensione da quissa 
terra et paissi et offensione de li initnici per 
modo che sia serviđo de nostro Segnore Dio et 
nostro et honore vestro. Nuy mandaremo prestis- 
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stmamenfe con ta sna galea lo religiose ихеге 
d amie nostro fratre Claver рег visitareve, con lo 
quale provederemo ad la paga da quisse gente 
el tutte fe cose necessarie* et апсога insieme соп 
certe galee t che nostro segnore lo Papa vole 
mandare loro contra lo Turcho, nuy havimo de- 
liberato immdarne alcune nostre per fare guerra 
ad lo dicto Turcho in le parte et Ioqui đove piu 
damno le possino dare. Vuy insieme соп Scan- 
darbecho, lo Vicere et altre gente siate constanti 
et attendente ad la deffensione đe quisse terre et 
offensione de |j inimici« como da vuy confidarno, 
ca confinuamente proviđeremo ad le cose cbe 
ve besognaranno- Et scrivitene sempre de li suc- 
cessi et novelle dalla, ca piacere nende farrite. 

Daturn m CasteJlo novo Neapolis, die XVtHI° 
Junii, M* CCCC LVI* 

Rex Alfonsus. 

Arnaldus Fonolleda, Prothonotarius. 

Magnifico et strenuo viro Renaldo de lo 
Duce de Neapoli, nostrarum gentium armigera- 
rum apud Albaniam capitaneo, coperio, consi- 
liario fiđeli nobisque dilecto. 

(Archivo đe ta Сог. de Arag. Reg, 2798. foL 173b). 
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Кастел нови кодНапуља, 19јуни 1456. 

Краљ Алфонс V хвали јуначко држање 
својих рашники у Арбанији. Поручује да 
he што брже може упутити у Арбанију 
с оружаном галијом Јована Клавера с пов- 
цем и другим потребама. 

Rex Aragonum &. — Nobiles et egregii viri 
strenui peditum comestabuli, (ideles nostri! Per 
letere de lo magnifico Visore de Albania simo 
informati delli boni portamento et atti vestri in 
c^ui'.^a ferra. de che simo multo contentE prega- 
mone conlinuate đe bene in meglo, como sempre 
havite acoslurnato et de vuy confidamo el spe- 
ramo. Nuy mandaremo presfissimamente in qiris- 
se terra co la galea soa lo religiose ихеге 
d arme nostro fra Claver per visitareve, con lo 
quate ve mandaremo denari et tutle altre cose 
necessarie per forma che serriti contentj. Vuy 
Siate corisfanti el usate vjrilmente in la deffen- 
sione da quisse lerre et offensione de II inimici 
clic- пиу providerinm continuamenle ad lulle le 


cose che ne bisognaranno per forrna che non ui 
tnancara niente. 

Data in Castello novo civitatis nostre Nea- 
potis, die XVIII]* mensis Junii, IIII indiccionis, 
anno a nativitate Domini M* CCCC LVI*. 

Rex Alfonsus. 

Arnaldus Fonplleda, Prothonoiarius. 

Nobilibus et egregiis viris peditum cume- 
stabulis apud Albaniam ad nostra slipendia mi- 
litantibus, fidetibus nostris dilectis. 

(Arctiivo dc la Сог. de Arag. Hcg, 2798, fol. CLXXIIIv''). 
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Милано, 20јуни 1456. 

Cichus (Ф. СфорцаЈпише Јакову Калкатери 
у Рим да је стигао у Милано посланик 
Скендербега Франнеско Марамонте да 
тражи iioMohu против Турака. Ано би 
Марамонте дошао у Рим у истој сврси. 
нека каже Папи да је Марамонте био и 
у Милану и да су му реченеутешне речи, 

Domino Jacobo Calcaterre, 

Qua & venuto Francesco Maramonte da Cam- 
po. presente exhibitore, oralore del lllustre Signor 
Zorzo (.astriotto Scanderbech, рег ехрПсаге per 
parte della soa Signoria le male condicione son- 
irn queile soe parte et l’extreinitate in le quale 
e posto per respecto del Turcho, et tandem per 
dirne el bisogno suo. Et nuy inteso el tutto gli 
havemo resposto como ne dolemo grandissima- 
mente de tanta et tale turbacione, che il dicto 
Turcho da alla christiana religione et non rnanco 
пе dolemo de le soe adversitale et bisogni, per- 
cht havemo cara et amamo ta soa Signona como 
se a пиу fosse fratello. Et postremo gli havimo 
facto intendere a conforto suo como la Santita 
de nostro Signore č benissimamente disposta a 
provedere de ogni remedio opportuno perche la 
christianita non remanga oppressa de esso Turco. 
Ht como gii ha rnandato via el Iegato suo con 
l'armata ben fornifa e como trrctavia la solicita 
tuti li Principi Signori et Signorie ad provedere 
dal conto suo pertht ultra la dicta armata se 
possa immdare lo exercito p tr terra contro esso 
I urco. ht etiam como la Maesta det Re de Ara 
«ona t optimumente disposta a questo ad met- 
crg i ogni possanza soa, иес minus como nuy 
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ancora siamo parechiati a fare tucto el possihile 
tlal canto nostro. Et рег queste cose hav'ento 
inđucto el đicto Francesco ađ confortare el pre- 
fato Signore Scanderbecho ađ darsi de bona vo- 
glia. perche брегагпо in Dio, che queste adversi- 
tate se mutarano tn felict et prosperi successi, 
si che, venendo mo la el dicto Francesco, per 
essere соп la prelibata Sanctita, volimo che vuy 
faciati intendere alla prefata Sanctita como luv č 
stato qui da nuy et como nuy gli havemo re- 
sposto nel tnođo predicto, a cio che quella resti 
avisata del tucto. 

Mediolatti, XX Junii 1456. 

Bo. 

C(ichus). 

Die supruscristo. In simili forma scriptum 
fuit. mutatis mutandis, Antonio de Tricio in Neapoli. 

Bo. 

(Archivlo di Stato di Milano, Rcglstro Ducale K No 2 
fol. 263). 
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Кастел нови код Напуља, 26 јуни 1456 . 

Нраљ Алфокс V препоручује намеснику 
Арбаније, Рамону Дортафи, фра Јована 
К.гавера, кога упућује Скендербегу. Зене- 
визију и другима. Препоручује нарочито 
Рамону Зеневизизи. господара града ,Scri - 
villP (Касшровилари), и његове васале који 
су пристали уз крала. 

Ео Rey. Visrey! 

De nostres beneplacit, licencia e епсага ог- 
đinacio va de present en les parts de Levant ab 
una sua galera, un balauer e dos fustes armađes 
lo venerable e amat conseller e ихег darmes no- 
stre, frare Johan Claver, comanador del leugo de 
Sancto Stephano de Monopulo, Xalamera et de 
Ulbdecona ab poteslat ampla en aquelles parts. 
Havemli comes passe per aqueixes parts e con- 
feresca ab vos e ab lo magnifich Scanderberch e 
Genenbisi, senyor de Scrivilli e abalguns altres. 
Encarregam vos e dtem al que de part nostra 
vos comunicara ii deiau dar fe quant a nos pro- 
pri. No res menvs haureu еп special recomenda- 
cio e favor lo dit Genenbisi e sos vasalis per 
forma que conega nos haver haul, car son aco- 
stament a nos fareu lo degut e а nos sera plaer 
t: servey. 


Dada en lo nostre Castellnou de Napols a 
XXVI dies de junv del апу MCCCCLVI. 

Rex Alfonsus. 

Dominus Rex mandavit mihi Arnaldo Fo. 
nolleda. 

Dirigitur Raymundo de Ortaffa, viceregi in 
partibus Albanie. 

(Archivo đc ta Cor. de Arag., Reg. 2t562 fol. 22b). 
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Kpoja, 18 јули 1456 . 

Скендербег честшиа миланском дуки 
на његовим успесима . 

Lettera đi Giorgio Castrioto, detto dai Turchi 
Scanderberg, a Francesco Sforza, Duca di Mi- 
lano. in cui si congrafula delle di lui imprese. 
En Croia 18 luglio 1456. 

Rimessa alla Direzione generale degli Ar- 
chivi li ‘20 Dicembre 1830, No 1017 рег essere 
spedita a Vienna per la Biblioteca di Sua Maesta. 1 ) 

(Ardiivlo di Stato di Milarm, Poteozc esterc. Alhania). 
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Млеци, 22 јули 1456. 

Антоније Г<нидобони јавља чз МлеШака 
мшганском дуки Сфорци како херцег Сте- 
ван утиче на Арбанасе да пристану уз 
султана. 

(omissis) 


.... Del Turcho поп с*£ altro de »ovo 
salvo che con grande navillio e intralo in lo Danu- 
bio, ma che la peste e grandlssima in to ехег- 
cito suo. L'linperatore .чега d’acordio con lo coote 
de Cil, el ha facto grartde convochatione ad 
adiuto de Ungari. El Ducha Steffano christiano 
fa grande pratiche in Albania per li lavori del 
Turcho, horlatido et persuadendo ognuno se 


6 Нзпомска Упранс мнлвиског ирхнан 
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arambi al lmperatore Turcho como al mazore 
Signore del mondo. Et asay se dubita che dicti 
Albanesi non se lassino prevaricare ad dicti con- 
forti del Ducha Steffano, quale ć: grande Signore 
Јп đicte parte. Altro de novo non c’£ da notifi- 
care ad V r * Ех' 1 *, a la quale devotamente me 
recomando. 

E.\ Venetiis XXII Julii 1456. 

Fidelis servus Antonius Guidobonus. 

Споља: Illustrissimo Domino meo Singul mo 
Dom no Duci Mediolani etc. 

(Archivlo di Stato di Milano. Carteggio gcn. Sforzasco 
ad annum 1456). 
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Castro Giubileo, 24 август 1456. 

Изасланик миланскџ извештава херцега 
Сфорцу о свом разговору с папом Калик- 
стом ftl. Папа се радује много umo су 
Турци одбијени од Београда, али с кра- 
љем арагон ско-н а пуљским Алфонсом V 
нису односи добри, пошто краљ оклева да 

даде обећану помоћ против Турака. 

. Gionto adoncha а Roma, che fu 

heri, ritrovav la S 14 de N. S re in lecto per uno 
pocho de dolore li he venuto in uno ginoghto 
e credo io sja mal de gotta. Et da S. B ne fu vi- 
sto molto amorevolmente, e per supplire quelo 
non hera stato moiti di passati per la absencia 
mia: steti secho solo chel non z ега aitra persona 
da le XX hore рег fina ale XXIII et meza. E qui 
S. B ne da роу me fu congratulato secho рег 
parte de V. S" 3 de la victoria havuta quanto piu 
ainplamente e melio me fu possibile, non se po- 
teva saciare replicando e triplicando piu di tante 
volte una međesima cosa de magnificare et ех- 
altare la predicla victoria et de laudare et co- 
mendare fin de sopra ale stelle el nome de lo 
illustre Zohanne Vayvoda como uno deli piu 
gloriosi homini che trecenti anni nascesseno ho 
al presente vivano al mondo: e similmente per 
il contrario dampnandu e vituperando assay li 
mali deportamenti e negligenlia de tulli h Un 
gari. non concedendo a loro parle alcuna de lau- 
de de questa viclona. dicendo Che tut« hera stula 


del prefato Zohanne Vayvoda, acompagnato da li 
poveri e soli cruciati e non poncto da alchuni 
Ungari, si che giaramente, dice, se vede e se cog- 
nosce questa essere stata victoria e sola gratia, 
se po dire, de Dio omnipotente piu tosto, che per 
орега humana e facta in confusione, vituperio et 
obprobio de quili dampnavano Sua S 4 ,dicendo 
non sapeva che se peschasse con queste sue 
crueiate e che se paseva de sogni e che andava 
jactando et butando via el texoro de la ghiexa 
mo XV millia, mo XX millia, шо XL millia du- 
cati exborsando al tracto, unde H altri Romani 
pontifici passati se studiavano de conservare et 
augmentare le faculta e texoro de la ghiexa. E 
giaramente disse me Sua S* s , che questo li faceva 
simile imputacione liera la Mag* a del Re de Ra- 
gona, el quale publicamente parlava in suo bi- 
asmo de questo e me pareva Sua B ne molto ir- 
ritata contra de luy. E 1i menazava chel judicio 
de Dio verrebbe sopra de que!o et in fine di- 
ceva, рохо molta e longa turbacione sua, che li 
pareva impossibile che uno veghio de LXX 
anni, come he la Magesta del Re, fusse corrigi- 
bile de soy cosiumi e parmeche queste tale pa- 
role siano proferte per la prelibata M* 4 del Re 
da роу che Mon re el camerlengo gionse a Napoli 
рег iustificacione de esso camerlengo, el quale, 
non volendose partire et andando mal volentera 
ne la legatione sua, поп ha lassato che dire in 
vituperio del papa, e cosi como a quelo sia 
stato сахопе et autore de tuto questo male e vi- 
tuperoxe parole đicte. La S u de N. S re piu ge lo 
imputa che non fa a la antedicta M' A , pur dice 
he stato necessario habia hauto padencia e se 
пе sia andato. E la M‘ a del Re li ha dato quele 
XV galee li haveva promisso, da ben che per 
dare dilatione a questo facto se excusas.se nova- 
mente de поп potergele dare perfina ala prima- 
vera proxima: ma che vedendo la mente de S. 
S'* per ogni modo disposta che andasse esso 
camerlengo senza quele galee quando ha\ere 
non le potesse, pur a ta fine ge le ha dato e 
cosi se partito el prefalo Моп ,е cameriengo. per 
la partita del quale dice N. S re queste parole for- 
male: che lthalia he liberata del maiore schor- 
pione fusse in quela. La prospenta de la ante- 
dicta victoria pareme a mi habia ellata la mente 
de N. S ,e quanto đire se possa parindo a se, che 
per quesla ne lo avenire tuti li SS rt principi et 
Sig rle de clmstianita debbeno fare altra e.vtima 
de Iuy, che non facevano prima, et altramente es- 
sere obedienti e ben disposti al suti \ч>1еге, pa- 
rindu a S. B ,,e de mforirc che adeso ogui honto 
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ghiaramente cognoscera essere venssimo quello 
che mifle volte questo anno ha dicto he scripto 
in moJte parte T cioe chel al tempo suo la per- 
fiđa et inrqua secta machometicha in tuto serrebe 

eonsumata e destructa. ... 

Ех castro lubileo 24 aug. 1456* 

(Ardiivio đi Stato di Mitano« Carteggio gen. Sforzasco 
ad аплшп 1456 L. Pastor ; Geschichte der Papste» (Frei- 
hurg ini BreisgBu)!. 1926, 656—857). 
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Милано, 15 октобар 1456. 

Cichus (Сфорца) пише из Милана Скендербегу 
писмо пуно хвале, признања и љубави, па 
му преко Скендербсгова посланика шаље 
на поклон 35 '/а лаката скупоцене мате- 
рије. 

Illustri et magnifico tanquam fratri nostro ca- 
rissimo Domino Georgio Castrioto alias Scanđer- 
beg, Domino provintiarurn Albanie etc. 

Satis quidem nota erant nobis et ipsa nun- 
ctia fama et muliorum gravissimorum hominum 
testimonio preclara Excellencie Vestre facinora 
et ea precipue, que cum armis eximiaque fortitu- 
dine ac felicibus auspiciis transegisset, ех quo illa 
duđum innata quadam benivolentia et amore pro- 
sequebamur, ununique vos dignuin existimabi- 
mus, qui apud omnes presertim nostros Italicos 
maximo iu prelio esset habendus. At crescenti- 
bus in die$ virtutum nostrarum preconiis, red- 
ditisque nobis lllustrissime fraternitatis Vestre 
litteris, quibus eadern tam iucunde lamque bu- 
maniter nobiscum agit, intelligentes mentem et 
animum vestrum tantopere nobis alfectum, tam-, 
que coniunctum esse, que utique nobis ultra 
quam litteris exprimi posset gratissima fuerunt 
non possumus ExceJlentiam Vestram fraternoquo- 
dam amore non prosequi et eo maxime, quod illa 
Alphonsi, serenissimi et invictissimi Aragonum 
Regis gratiom tantopere sibi vendicflvedt, cuius 
maiestatem per omnem elatem nostrain summa 
quidem veneratione prosecuti sumus post felix 
faustumque affinitatis vmculum qua nos dignata 
est ne dum opes et statum sed personam quo- 
que et animum ipsum dedicavimus. Georgiuin 
vero Petrici, gratissimum nuntium vestrum et 
equum cursorein, quem ille nomine vestro no- 
mine (!) nobis obsignavil, libenli et iocundo animo 
suscepimus, gratissimum fuit cum eo de fraterni- 
tale vestra loqui, gratissimum munus et vero 


otnni principe dignum Quamobrem quas maio- 
res possumus Excellentie Vestrae gratias agentes. 
ad eatn remittimus ipsum nuntium vestrum cuni 
petia una drapi siricis cremesilis aurati brachio- 
rum XXXV-b uobis dono lradenda. Nescimus quid 
aliud dignum et fraternitali vestrae gratius dare- 
mus, sed iđ quicquid est eo animo quo da* 
tur, suscipiat rogamus monumentum certe amo- 
ris et animi integri, qui plura deinceps ге ipsa 
quam verbis exprimemus, efficere desyderat, 
proinde Excellentiam Vestram hortamur et obse- 
cramus, ut post hac confidentius nobiscum agat 
nobisque et rebus vestris utatur, qui sumus in 
omne decus et amplitudinem nostram ubique 
paratissimi. Mediolani XV Octobris 1456. 

Tristanus 

CJichus] 

(Archivio ili Stato dl MMano, Carlcgi'io gen. Slouasco 
ad anmim 145(iV. 
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Млеци, 9 новембар 1456. 

Маркиз de Varese јавља дуки миланском 
да је онде стигао војсковођа Santi de Ga- 
vardo, кога Млеци мисле да упуте про- 
Шив Скендербега, присталицу арагонског 
краља, комс је усШупио Кроју. Скендербе- 
гови људи долазе чак под Драч и Скадар, 
да би могли успешно делати прошив Ty- 
рака. 

Illustrissime princeps et Ex mc . D ne . D e . mi 

sing me etc. . . . 

(omissis) 

Santi de Gavardo, conductere de questa Sig ,ia , 
fu qui de mi che siamo coinpagni vechy. Dise 
che ditta Sig ,ia haveva mandato рег lui che se- 
conđo gli era ditto in secretto, io voleva man- 
dare con una parte de gente contra Schandre- 
beco, lo quale a levate le insigne đel Re d’Ara- 
gona asignatoli la Croia, loco, disi, inolto impor- 
tante. E qui erano veuuti da Durazo e da Schu- 
teri a domandare sucorso da questa Signoria, 
dicendo che sono chavalchati tutol di in su le 
porte, da poi t’anno rimandato per lui per fjrli 
honore e utile, ma clie piu preslo pensano que- 
gli fatti de D havraito buono asetto e la cagiorte 
de questo Scandrebecho, percht* lui voleva gue- 
regiare contra le cose pel Turcho Gie uialt lo 
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pb fare se non passando рег alchurte valle e 
ierreno đi questa Signoria, la qi»ale non glie bi 
vogliuto ue vuole comportare.(omissis). 

Venetiis, apud Sanctarn Ellenam, 9 Novem- 
bris 1455. 

Eiusđem Dom^ 1 Vestre servitor marchese 

de Varese 

Споља\ III mo Principi е! Ex mo Dom no D. Duci 
Mediolant etc. Papie Anglerieque Corniti, Сге- 
mone etc..,. 

(Archivlo de Stato đi Milano, Carteggio gcn. Sforzasco 
ad аппшп 14561. 
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Млеци, 28 новембар 1456, 

Маркиз đe Varese јавља дука маланском 
да Је господара Дања у Арбанији убио 
један његов рођак, tla је Дањ прешао у 
млетанке руке. Неки рођак убијенога с по- 
моћу Скендербега поново се дочепао Цања, 
али су се Млеци и опет утврдили онде. 

Ш 1716 Princeps et Ex me Domine etc, 

(omissis), 

Uno gra Signore đ'ima grossa e gagliarda 
terra si cfiiama Dtgna, posta in monte sotto gli 
passa uno fiume grosso apresso com el Po; si 
chiama Drin e passo proprio рег inlrare nel ђа- 
nia lontana de Ia marina eirca a 24 miglia e 
apressd a Scuter, terra de questa Signoria, a 8 fu 
tagliata a peze per opera d/uno suo сихто, che 
рег questo tal mođo quella terra fu data a que- 
sta $\g fit > e accaduto, che alcuno đi suoi col favore 
de Schanderbeco hano schalata la rocha рег la 
via d'uno đestro, tolta la terra e tagliato a peze 
quello gentil Irnmo prnveditore la. Asetata chefu 
ia cosa, lu mandata la fameglia, La mugliere e la 
robba con bona compagoia, e altra guerra non si 
fa. Questa Sig t,A , рег quanto i sento, ne fa caso e 
pure, asai pure, non vole impresa alcuna al pre- 
sente, forse рег dubio de qualchc cosa nova; ben 
mandarano alctina fantatii рег riguardo de te 
cose sue. 

(omissis) 

Venetiis, apuđ Santam Ellenam, 28 Novem* 
bris 1456. 

Ш шг Dom ni * V' e servitor rnarchesius de Va- 
risio, 

(Anrhlvio di SUto d t MlUttO, Cartei;gio gt*n. SIomjko 
adi anrtum 1456 ), 
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Млеци, 28 новембар 1456, 

Гроф Аншоније јавља дуки миланском 
да је ЈЈека Дукађин od Млечана узео 
н а јурши т&рд и zpa д Дањ, и ća се 
Млечића из Скадра спремају да поправе 
овај неуспех. 

Illustrissime Princeps et Excellentissime Do- 
mine, Domiue mi singularissime, humili recomen- 
datione premissa, 

Le ultime mie fo de XXVIII de ottobre 
passato, рег le qual la Vostra ЕхсеПепНа puote 
intenđere ef veder quanto fin queirhora ега 
occorso. Et perche da quel tempo a questo 
molle cosse son successe, che segondo el mio 
juditio serano grate a fa Vostra Signoria de ha- 
vere notitia, seguendo la mia consuetudine sig* 
nifico a quella f et tanto piui questo di ђопа voglia 
fazo, quanto son certissimo el scriver mio esser 
grato a la Vostra ExceJlentia f de la quale, essendo 
devotissimo et fedel sejvitore, mai рег niuno 
tempo mancherč sempre de tenire la Vostra Si- 
gnoria de tutte cosse de qui occorrente aviaxat, 
azo che dapoi per la sua summa sapientia et 
prudentia la ne faci quel iuditio, che a quella 
parerž. 

Е1 se have Httere đa i rectori de Scutari 
come ai 4 đel presente in tempo di note el fo 
scallado el Dagno, castel fortissimo in queile 
parte de Albania, et intrato gli homeni de uno 
signoreto chiamato Lecha Duchagin, рег forza 
tolseno quel luogo, tagliando a pece el rettore et 
retenulo la moglie et ftgliuoli ргехспи Que-:.i 
Signoria ne ha fatto gran сћахо рег cl luogo 
che Ге* Нагшо provisto de mandarge tanti 200 
et qualche conđutier a chavallo. Non suno anchor 
partiti de qui: que!lo seguim ne daro avixo a la 
Vostra Excellentia. 

Da uno misser Nicold Tragurino, che se 
truova in Bossina apresso la Maesta de quel Re. 
per suo littere avixa questa Signoria de nuove 
de Ungaria et dice, che dapov 1а morte del 
conte de Cil, el quil fo morto per Ladislao, fio 
condam Janus vaivoda.a Belgrado caute etdc\tro 
modo quelli baroni a fato retenire honestamente 
quel Re, Scrive prelerea Ungari haver apresso el 
Turclio suo* messi secreti per haver 1д pace* Se 
piui altro se intendcrd ue darb avixo alla Vosua 
Excellentia. 


№ 
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Non đubito !a Vostra ЕхсеН* рег vta đa 
Napolt liaverit inteso el parenta ha fato Re Ara- 
gon de uno suo nepote figlio, che fo del quondam 
gran niaistro de S. lacomo, in una figliola del 
Dispoti Dimitri de la Morea..... (omissis). 

Ех Venetiis, die XXVIII Novembris 1456. 

servulus conte Antonio. 

Споља: Illustrissimo Dotnino, Domino meo 
singuiarissimo, Domtno Duci Međiolani. 

(Archlvlo di Stato dl Milano. Carteggio gen. Sforzasco 
ad annum 1456). 
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Рим, 15 децембар 1456. 

Папа каликат /// пише бискупу Лудо- 
шку Констанцу да је примио његова пи- 
сма, у којима пише о акцији Симона и 
Алфонса, господара Астровилери. Нека 
њима, који моле помоћ, каже и нека их 
бодри да ће помоћ од њега добиши. 

Calixtus etc. 

Dilecte fili salutem etc. 

Accepimus litteras tuas et eas libenter legi- 
mus et mtelleximus Iibentius, que in eis contine- 
bantur de gestis in Albania per dilectos filios 
nobiles viros Simonem et Alfonsum, dominos de 
Astrouileri. Et que ipsi egerant et que restabant 
agerida recte intelleximus; commendamus in pri- 
mis diligentiam et prudentiam tuam in his scri- 
bendis. Quod autem a nobis impresentianim pe- 
tant subsidium personarum respondtmus eis, qua- 
tenus iinpensis exhauste sint facultates nostre et 
in quibus speremus eisdem auxilium afferi. Offi- 
сшш tuum erit рго tua erga nos fide, đevotione 
et affectione considerata hac necessitate, in qua 
nunc рго expedicione alterius classis proximo 
vere mittenda valde laboramus, principibus ista- 
rum partium pro lua solita prudentia taliter рег- 
suadere, ut incepta constanti et forti animo per- 
severent narrare, eis provisiones, quas in dies fa- 
cimus, tum in paranda classe, tum in colligendis 
decimis, tum in cohortandis et suslentandis mundi 

principibus, ut irj hac lanta necessitate nobis 
succurrarit, et eos usque ad ver futurum bonis 
exhortationibus suavissimis suasionibus tuis ma- 
nutenere in opere incepto perficiendo, quod au- 
daces sint pro fidei Xpi pugnare, qui nullum fi- 
dem alletem suutn irreraunerntum abire sinit, qul 


coronam bravii perseveranlibus đonat eternam, q U i, 
ul ipsum sequerennir, tanta pro nobis tormenta 
subire voluit, Te autem pro laboribus tuis ta(j 
prosequemur honore, ut te bene laborasse cog- 
noscas. 

Datum die XV Decembris MCCCC LVI* pon- 
tificalus eic. 

Fratri Ltidovico Constamj. 

(Archivlo Vaticano, Arm. XXXIX, Vol. 7. Calini iji 
Brevia fol. 53). 
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S. D. (1456?) et S. L. 

Пројекш. сулшана Караманијс како би се 
Турци могли исшиснуши кз Европе. 

Copia del conseio over parere del Signor 
Caraman circha le provixione bisogna volendo 
cazar Turchi della Grezia et anche seguiiarli tn 
Axia, mandato alla Sanctita del Summo Pontifice 
et alla Maiesta del Dl° Re de Ragona. 

Dovendo соп lo aiutorio de Dio et del 
Sancto padre prender partito et deiiberatione 
Christiani v'oier segurissimamente perseguitare et 
cazare della Grezia el Segnor Turcho Machometo, 
Otoman ех genere, el quale al presente tuia la 
Grezia et provinzie zircumstante occupa, a nui 
Caraman par seguir i modi et condizion son qui 
soto notati, le qual segondo nostro iudizio por- 
teranno brevissimo tempo et spexa, et sera al 
Summo Pontifize facilissima expedizione, salvo 
sempre li iudizii de quelli hanno reputazione in- 
tenđer tal partiti meglio de me. 

Primo: Bixogna che Hungheri omnino fazino 
dimonstratione voler passare el fiume đel Danu- 
bio segondo l'uxato suo cum cavali ad minus 
XX milia optimamente aparechiali a tal mođo 
che, stagando a quetli passi del dicio fiume, sia 
necessario, chel diclo Machometo Otoman ad- 
unisca el suo exerzito verso le frontiere et al in- 
contro di Hungari, et a quel medemo tempo, 
quando li dicti Hungari serano reduti alli diti 
passi, in quel inedeitio moto siano m ponto L w 
galie, le qual comenza bellare et scorere tuto 
quello paese et marine, zoe de Salonichi perfina 
a Constantiuopoli Nui C.iraman venraente, che 
tal provision cum itiagnj letiiia aspetemo сои- 
tinuainente, semo in ponto et aparechiati in tal 
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modo, che statim da lo canto nostro de l'Axia 
romperemo et finaliter haremo victoria apudnos. 

Secundo: Apresso la provixione de l’hoste 
hungaricho et de le galie et eciam del nostro 
perseguitar in Axia bixogna sine failo fortifichare 
Schandarbech, Signor di Albanexi, a tal modo 
che cum parte de gente italicba el dicto possi 
campizare almanco cum XXX milia persone, in 
modo chel dicto exer7.ito a uno tempo se mova 
cum nui adaxio et a pian piano cum anima vic- 
torioso et prompto, dove che Otoman Gran Turcho, 
vedendo che nui Caraman i abiamo roto in Axia, 
рег la qual rota lui vien a perdere li exerziti de 
l'Axia, che sonno una gran parte della sua po- 
tenzia, trovase in Grezia cum grandissima occu- 
pazion et iminuzion d’omeni, рего che tuto quel!o 
dicto Machometo puoi fare fra orđenarii et straor- 
denarii boni et tristi sonno homeni CL ta milia, 
di qual a tempo suo de bixogno sempre pas- 
sano detl'Axia in la Europa homeni LX milia, 
ađoncha el Segnor Machomelo Otoman indebe- 
Iisse a tal modo che, dove poteva campizare cum 
homeni CL milia ve! circha, viene a restar soio 
cum lo exerzito del Europa, che sonno solo homini 
LXXXX milia. di qual novantamilia molti sonno 
chel dito Segnore non bene se po fidare pernon 
esser Turchi natural. 

Terzo; A tal provixion, havendo effeto cum 
lo ađiutorio de Dto, e de bixogno et forzo 
al dicto Signor Otoman pigliar et deliberar 
prima di do partiti, l'imo per dubio de Гаг- 
mata da mar, volendo conservar i suo luoghi 
et citate maritime, exmenuir del campo et suo 
hoste ad minus homeni experti XX milia, per la 
qual cosa vien a remagnir el suo exerzito molto 
debele. E se per сахо lui Signor prendese partito 
de non provedere a li luoghi mariiimi per non 
indebeiir el suo exerzito рег mođo che per le 
armate quelli luoghi passi et cita maritime fos- 
seno prexi et occupati, pezo per lui. Et cosi nui 
havemo per opinione lui seguirž per dubio ha- 
vera de j’oste hungaricho et anche albanicho. Et 
se pur deliberase voler mantegnir Salonichi, Ga- 
tipoli, Costantinopoli et sui altri luoghi maritimi, 
resta l’exerzito suo indebeli cum grande pericolo 
et mal per lui, se veramente havesse pereleclione 
per поп indebelir el suo exerzito lasar perder 
Constantinopoli el altri luoglii, ul supra, pezo per 
lui, регб chd riman serado et ргехоп su la 
Heuropa. 

Quarto: Alora el dito Otoman che se vederi 
opreso el percoso da ogiu lato ct in mezo de do 
exerziti in Europa, el nuslro veramente 111 Axia 


e l'armata da mare trovandose cum pocha gente, 
roman molto sospexo et giž de l’Axia non po 
pigliar partilo per le гахоп dicte, et nota 1‘oste 
hungaricho et albanicho el menaza et perseguita 
le galie sonno in strecto, non puo adiutar пе of- 
fendere l’Axia quando ben volesse, serali forzo 
prender de tre partiti Гипо el toglia qual el vol, 
havera mal tol toprima. Se lui pigliara partido de 
partir l’oste suo in duo parte et mandar Гипа 
parte verso l’oste albanicho, el qual gia sera in 
exerzizio, et cum l'altra mita vora star al incontro 
de li exerziti in Albania a trovarse cum Albanext, 
o veramente meglio li рагега cum tuta la sua 
gente star suxo la Grezia al incontro di Hungari, 
et de li non se mover. 

Quinto: Se pur vora partir t suo exerziti in 
do parte, zofe la mita mandar in Albania et l'altra 
mita resalvar cum la persona sua al incontro di 
Hungari, rimara si debele l’uno campo et l’altro 
di suo che, trovandose con qualunque exerzito 
christiano, Turchi sarano roti et a nullo modo 
porano resistere. 

Sexto: Deliberandose pur lui personaliter cum 
tuti suo exerziti andar in Albania et trovarse in- 
sieme intro el paese de Albania, nui intendemo, 
che andanđo lui personaliter cum tuto el suo 
exerzito, che allora el Signor Scandarbech cum 
lo suo exerzito christiano se reducha in Iocho 
abele, segondo sonno iu quelle parte de l’Albania, 
a tal modo che non li parendo non piglia ba- 
taglia cum el dictoTurcho et parendoli avantazo 
prenda partito. In questo mezo Hungari, che se- 
rano su li passi freschi et iocunđi, veđendo chel 
dicto OtomanTurcho cum tuti i suo exerziti sara 
passato et da lor tanto luntanato et da la Gre- 
zia, allora loro promptissimi et verilmente, senza 
alcuno impedimento, porrano passar et fazillissi- 
me согеге et pigliare tuta la Grezia perfina in 
Andrenopoli. 

Septimo; In сахо pur chel dicto Otoman 
elegesse рег miglior partito de star forte suxo la 
Grezia al incontro de l’oste hungaricho рег lor 
dubio, alora пе par che l’oste aibanicho se mo- 
va prudentissime a lento passo, acquistando tuto 
el раехе de Albani, che son sotoposti al Turcho, 
sempre conquistando et ingrassandose tolendo, 
tuti i luogi della Janina et la Blachia bassa, la 
qual chiama cotidie christiani. Et conquisterano 
tanto trutuoxo раехе, che sine dubio mulnptiche- 
rano tanto, che d'oude serano partiti đ'Albanta 
XXX milia, avanti che siano zonti alh confini 
della Grezia, se troveranno piit de L\ milta, e t'oste 
del Turcho ulla zornata vegneta mattchando, регб 

10 * 


che li homini a lui soto posti christiani, veđendo 
prosperar christiani, fuzerano alia zomat3 et piui 
che a 1a! tempo, Dio dante, el dicto Turcho sera 
privato delle sue intrade suxo ia Grezia et eciam 
m la Turchia a tal modo che, non polendo scu- 
oder, поп porrž pagare cum sit che lui ha molti 
suo đeputati et ma.vime geniseri, che cotidie li 
bexogna dar danari, havera grandissimo senestro 
de vituaria et fiualiter tuti christiani renegati, che 
sonno apreso de lui, l'abandonerano, chi per una 
via, chi per un* aitra, vignerano da christiani. 

Odavo: Lt Hungari veramente serano pursu 
le rive del Danubio aparechiati, ben provisti et 
ben iornidi de victuaria freschi loro et i suo 
diavali. Et quando l’exercito de li Atbanexi sera 
azoivto аШ conftni de la Grezia, altora Hungari 
paserano liberamente cum ogni segurtžt, el dicto 
Otoman Turcho vignera esser et trovarse de mezo 
cum suo grande pericolo della persona et de tuto 
el suo exerzito et senza alguna contradizione et 
pericolo de christiani sera roto et preso. Et a 
confermazion de tuto questo nui havemo veđuto 
la experienzia chel padre de questo Otoman, che 
fo Murat bei, Otoman assay plui felize et magior 
Segnor, non obstante che coslui habia havuto 
Costantinopoli, регб chel padre havea et podeva 
poner a campo moJto piii exerzito рег сахоп, 
chel dicto a queili tempi havea a suo dominio 
tuta Ea Servia el l’AIbania, et Hungari cum XXII 
milta cavali lo rupeno. Et se Re de Polana non 
se havese moso et fose stato fermo alli pavioni 
ui, Hungari erano vinzitori et conquistavano tuta 
la Grezia, quanto magis al presente chel dicto 
Machometo Otoman vignera a manchare d’una 
gran parte di suo exerzti et christjani molti- 
pltcar triplemente рег li modi, сахоп et гахоп 
dide de sopra. 

Date pro Johanni Mozenicho, milite et horator 
Hlustri magni Caramani. 

(Archivio di Stato di Mllano, Carteggio gen. Sforzasco 
d annum 1456). 
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Милано. 3 март 1457 

Милански дука пише своме посланику да 
га извесши о млетачким спремама против 
Арбаније и како стоји ствар измирења 

Сињорије са Скендербегом. 

Marchesio de Varisio. 

Mediolani, die III Martii 1457. 

Havemo recevuto 1« | U e lettere de di et 


XXIII dei passato con le incluse copte de lettere 
scritte ad quella Ill me Signona per el spedabile 
Piero de Thomaso, suo secretario in la parte de 
Ungaria, per le quale havemo inteso quanto el 
scrive de le novelle оссоггело in Ungaria et dal 
canto del Turcho, il che ne č stalo gratissimo et 
cosi volemo tu пе ringratii la prefata lJl mtt Sig rli 
per nostra parle de quanto per sua humanita 
gli e parso de comunicare con mi, et se aitro 
accade sentire haverano caro essere partecipi. 

Alla parte tu ne scrivi, che quella Sig ,is deli- 
bera pur đe pigliare Г impresa verso Albanya рег 
recuperare quella terra etc., dicemo che tu vogli 
investigare et intendere bene como passa questa 
cosa et avisarne distesamente de la casone, che 
sono in fudo, et como passa questa reconcilia- 
tione de Scanderbecho siche intendiamo el tutto, 
et similiter del processo che fa !a peste. 
(omissis) 

(Archivio di Stato di Mllano. Carteggio gen. Siorzasco 
ad annuin 1457). 
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Београд, 3 март 1457. 

Београђани моле кардинала Јована Карва- 
јала да ушиче на угарског краља и бароне 
да помогну Београд, јер ће султан у нај- 
краћем времену опсеапи и притиснути 
град са свих страна. 

Reverendissimo domino cardinaii Sancti 

Angeli. 

Salutatione humili Domine et paler noster 
honorandel 

Harum serie Vestre nolum facimus paterni- 
tati quomodo quorundam exploratorum nostrorum 
ех relationibus veraciter sumus edocti, uti inimi- 
cus crucis Christi, devastator totius christianitatis, 
videlicet Imperator Turcorum, рег se et persona- 
liter cum potentia validissima in via esistit et 
fortiter et hostiliter, et infra quinđecim dierum 
spacia procul omni dubio remoto castrum Nan- 
doralbensem vallo arradere obsidereque mtitur et 
taborat. Quare Vestrarn querulose requirimus pa- 
ternitateni per presentes, quatenus Dominum Re- 
gem et regni Hungarie baroues verbis Vestris 
salubrius ad instandum contra Turcos admonere 
digniniem et velilis. Durn autem Vestra patemiUs 
nobiskum hic presens erat cene vidit nostras iui- 
serias et tribulaliones dua.s passi sumus, modo 
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vero, si remedio Dominl Regis et baronum muniti 
non fuerimus, absque dubio peribimus, ullamque 
spem preter Deum non habemus. 

Asserft etfam prediclus explorator obligari se 
in sui capilis nmissione ab оге Cesaris auđisse, 
quod hi a tergo tola Turchia devastaretur, non se 
reversurum sed castrum Nandoralbensem penitus 

obsessurum. 

Ех Nandbralba, feria quinta ante Dominicam 
Incoavit'K anno Domrni 1457, 

Umversitas populorurn Nandoralbe vestri tn 
omntbus. 

i Ardmiu di Stato dl ЛШапо. Carteggfo gen. Sforzasco 
ađ annum U57^ 


ЈЗЗ 


Буднм, март 1457. 


Поред гласова из Турске, милански Boc.ia- 
ник у Будаму извешшава дуку Сфорцу о 
унушрашњим размирицама у Угарској, 

Illustrissirne Princeps et Domine mi excellen- 
tissime, post humilem comendationem. 

Ds poi che a di XII scrissi a la Vestra Sere- 
nita de le cosse occorrente, le quali iettere fin 
que$to zorno ho ritenuto, поп possendo haver 
corriero, perchfc altri messi non occorreno. Quetio 
sia successo oltra el omfirmarse undiquele nove 
del Turcho, come etiam рег ia copia a queste 
introciusa, la Suhlimifa vestra inlendera summarie 
e quanto )a Subiimita Vestra рег queste mie piu 
ottra vedera. 

Ritornato quel medemo giorno da Strigonio 
el conte Ladislao da Huniad senza altra conciu- 
sione cum quelli Boemi, come рег dicle mie dissi, 
giunse etiam qui uno baron boemo, chiamato et 
Lisca, homo nel mestier de l'arme in queste parte, 
molto riputalo et sempre stato servitor de ia 
Maesta de queslo Signor Re, et divuigasse lui 
esser conferito qui per experimentar far dieto 
acordo cum Boemi. L’acordo seguiio da poi h 
che lui circa Iiore XV!II, essendo nel castello la 
SerenitA dd prefato Re, ei gran conle et uno 
barone, chiamatoLadislao da Polosa, et dicto Lisca. 
Erano etiam el conte Ladislao de Huniad et 
Matthias, suo fratello, clte uno de questi giorni 
qui zonse. Levatl i ponij dd dicto castello fo fama 
per questa terra, che dentro diclo castelio era 


) ТрсДмо Он Uominlcam Invocavit т. J. црм п« 
усаришсга поста 


rumore, de che immediate з son de campana 
tuta qu<*sta terra piglib i’arme et serr6 
te porte. Da poi subito andć per la terra 
regio commandamento. che chi era fidele a la 
prefata Regia Maestž se apresentasse avanti dicto 
castetlo et tuti quamprimum li se confert, dove 
steteno per spacio de hore quatro. Da poi fo 
comandato, clie ognuno andasse a le сахе soe 
et tuti stesseno in arme per custodia d'esse. Et 
sepesse come đentro da) dicto castelio erano stati 
ritenuti ad instantia de ia Maesta prefata i predicti 
conti Lađislao et Matthias da Huniad, iioli che 
fo del governador. Et cuss) immediate fono licen- 
tiali fuori del castello aicuni suo famegii. Alcuni 
aitri, che erano in questa terra, риг da i suo se 
scoxeno da paura. 

1п Peste veramente se atrovano di suo рег- 
sone fra da cavaio et da pe circa Mllc, i quali 
se messeno in arme, apresentandosse su le rive 
đel Danubio. Ma non poteno passare, perchž tute 
le navaze erano state riteuute de qua рег com- 
mandamento de la Maesta del prefato Re. Le 
qual gente questa matina tute sono partite da 
Peste et dicesse esser anđate a Temesvar a la 
madre de i dicti conti Ladislao et Matthias. 

Questa nocte a hore VI intrd in questa terra i 
*^[®8 n diciJ Nicold da Voilach vaivoda et Arnoldo, 
baroni de queslo regno, cum poche ampero (!) in 
gente, ma le suo gente, se dice, esser apresso qui 
a ипо miglio, i qual subito introrono in castello. 
Hozi etiam sono stati ritenuti el vescovo de Va- 
redi, l'arcivescovo đe Coiocia, uno nepote del 
Rev mo cardinal de Strigona et certi aitri cavaieri. 
Et t stato tolto i cavalli et beni mobeli de i dicti 
conti Ladislao et Matthias, che se trovava in una 
soa саха in quesla terra de regio commanda- 
mento. Se divuiga i predicti Lisca et Nicold vai- 
voda esser partiti per far vegnir zente, ma non 
si po saver certo, pero chel casteiio anchor sta 
serato. De quelIo succederA, che dubito non possi 
esser altro che male, perd che {; da dubitar chel 
casteltan de Belgrado, fradeUo de la madre de i 
dicti eonti prexi, homo pericofoso. 


.po farei la V. S hi 

omnibus ne safra advisataj. 


рег mie litterede 




*) Martii 1457 ћога 24. 


(Archivio di Stnto di 
annum 1457). 


Alilano, Carteggio ge n . Sforr«co 
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Напуљ, 11 март 1457. 

Инак tic Davalos. вацекраљ Напуља, ре- 
гасшрује праеилегају краља Алфонса V 
од 26 јануара 1457, којом допушта Скен - 
дербегу да може из његове краљевине сло- 
бодно, без икаквих дажбина, извести 200 
кола жита. 


Georgio đicto Scandarbeh. 

Jnichus de Davalos, miles, etc. Egregio et 
nobilibus viris Minico de Afiicto de Neapoli, 
regio magistro portufano etsecreto parcium Apu- 
lie, seu eius substitutis, ceterisque officialibus 
super extraccione frumenli in dicta provincia con- 
stitutis et aliis 3d quos presentes pervenerint et 
fuerint quomodoiibet presentate, seu eorum sub- 
stitutis, amicis nostris carissimis, salutem. 

Noviter pro parte magnifici viri Georgii Ca* 
strioti, dicti Scanderbech, fuerunt coram nobis 
presentate regie littere magno in dorso sigilto 
sigillate alliisque sollempnitatibus sue regie Curie 
roborate, tenoris qui sequitur: 

Alfonsus, Dei gratia, etc., nobilibus et dilec- 
tis consiiiariis et fidelibus nostris in provincia 
Apulie, magistro portulano, portulanis atque рог- 
tuum et caricatoriorum ac rerum prohibitarum in 
eadem provincia custodibus, ceterisque officiati- 
bus et subditis nostris et aliis ad quos spectet 
presentesque fuerint quomodo)ibet presentate, 
dictorumque ofHclalium locumtenentibus, gratiam 
et bonam voluntatem. 


Cum nos, exposcentibus meritis atque ser- 
vrciis рег spectabiiem et magnificum Georgrum 
L.rslrioti, diclum Scandaribech, slrenuum gen- 
cium armorum Capitaneum, Maiestati Nostre hac- 
tenus viriliter contra Theucros in provincia et 
partibus Albanie et alias impensis, sibi licenciam, 
facullatem et potestatem deđerimus, prout pre- 
sencium contentu damus et concedimus, a dictis 
portubus seu caricatoriis dicte provincie et vel ab 
uno quoque ipsorum extrahendi seu extrahi fa- 
ciendi currus frumenti ducentos, eosque deffe- 
rendr seu defferi fadendi ad dictam provinciam 
el partes Albanie, dicimus propterea el manda- 
mus vobrs et vestrum unicuique ad penam nostro 
arbrtno reservatam, ut prediclum Georgium Scan- 
arrbech Gastriott et seu alium ve! alios loco vel 
nomtne suls extrahere vel extrahefe facere una 
extracclone vel pluribus per quemcumque porlum 
vel cancatonum voluerit vel voluerinl dicte pro- 


vincie predictos currus frumenti ducentos carri- 
care et vel carricari et ir.de extrahere et vel ех- 
trahi facere libere et absque alicuius iuristractus 
exiture, cabeile seu vectigaiis Curie nostre quo- 
modolibet pertinentis solucione sinatis et permit- 
tatis. Volumus tamen quod, si contingat de dic- 
tis curribus ducentis frumenti plures extraccio* 
nes fieri, vice qualibet ipsaruin in dorso presen- 
cium fiat debitum notamentnm, in ultima vero 
extraccione, aut si omnes fient simul presentes, 
penes illius portus seu caricatorii portulanum vel 
custodem, per quem ve! qtiod extrahentur, pro 
nostreCurie cautela, volumus remanere. Timeatis 
igitur contrarium facere, sicut penam predictam 
cupitis поп subire, presentibus tamen, magno 
Maiestatis nostro sigillo in dorso munitis, interea 
donec dicti currus frumenti extracti fuerint, ut 
premictitur, presentanti singulis vicibus reman- 
suris. 

Datum in terra nostra Sancti Severii, XXVI-o 
die mensis januarii, quinte indictionis, anno a 
nativitate Domini M°CCCCVII. 

Rex Alfonsus. 

Yo el Rey do la presente e piasemi que asi 
se faga. 

Dominus Rex mandavit mihi Francisco Mar- 
torell. Visum per niagnum carnerarium et per 
Valentinum (Javer vicecancellarium pro officio 
Consilii generalis. Soluat uncias duas. Рег ma 
gistrum Jo. Peres, magnum camerarium. Regi- 
strata in registro XXVIIIJ-o. 

Super quibus requisita executoria in forma 
dicte Camere consueta, vobis tenore presen- 
cium officii auctoritate, qua fungimur, dicimus 
et mandamus quatenus, forma preinsertarum re- 
giarum fitterarum рег nos diiigenter actenta et 
in omnibus invioiabiliter observata, ipsas prein- 
sertas regias Eitteras ac omnia et singula m eis 
contenta exequaminf et effectualiter adimpleatis 
iuxta ipsarum continencias et tenorem et contra- 
mtm non faciatis, sicut regiam gratiam caram 
habetis et indignacionem incurrere non optatis, 
presentibus usque ad ipsarum debitam exequcio- 
nem pro cautela remanentibus presentanti. 

Datum in civitate Neapolis, apud dictam Ca- 
meram Summarie, die Xl° mertsis mareii, quinte 
indiccionis, anno Domini M“CCCCV’II, 

Nicolaus Antonius de Montibus, locuintenens 
magni catuerarii. 

(Лрж. *px у Напулу, Estvutoriale, N42— ЦбО, (ol 
2H5. N. Jorga. Notcs ct citralts pour scrvir š I lustoite dcs 
t rohittles nu XV. siicte, IV ttrte iHuvjtcstl ISta, 156-15? 

C л JbcCHHM i j>ciun jva), 
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Млеци, 11 март 1457. 

Маркиз de Varese из Млетака обавешта- 
ва дуку мвлансмога о тврдом положају 
zpti да Дања. каји .Млечићи не могу oceo- 
јити с 1000 коњаника п 1000 пешака. 

IN mo Princeps etr. 

(Omissis....) 

Scrivendo questa ebbe da questa Sig ti0 una 
soa pur di 3. Rimango satisfatto tutte Je mie le 
habia itaute che пе stava đubbioso, perchfc non 
se ne faceva mentione nesuna. Se pia cosa al- 
cuna accađerž del Turco V ra Sig ,ia lo sentira. De 
la partidiulariiž di Scanderbecco faro de sentire 
iusta possa che, si non essendo cosi considerato 
quella terra Dagna vicina a luy et quasi nelle 
forze sue et inlramezzata verso lo terreno di 
questa S'g ria di queilo grosso fiume Driu, non 
serea di posserla campegiare con l'aparechio de 
cosi poca gente, como s’e fatta provisione qui 
de mille cavagli et miile fanti. El simile faro del 
Arcivescofvoj di Ravenna, che per la continua com- 
pagnia de questi gentil homini non lo posseite 
bavere a mio modo e di nocte si parti che ben 
gli harea facto compagnia, che molto son suo da 
tin chel ега Miser Bartholomeo Roerelia. A la 
gratia di V ra Sig ,la ma ricomando per sempre. 
Venetiis, II Martii 1457. 

Servitor marchesius de Varlsio. 

(Archlvlo dl Stalo di ЛШапо. Carteggio gen. Storzasco 
ad annum 1457). 


136 

Млеци, 16 март 1457. 

Маркиз da Varese швештава дуку милан- 
асога оразлозима нес.гагања између Скен- 
дербега и Млетачке Счњорије, а наиме 
шшо Млецџ не пошшују конвенцију скло- 
п.жну с његовим оцем о примању 800 ду- 
каша од драчке станице. Изв ешшаеа 
da.te, о везама Скендербега с арагонским 
краљем. 

rame Pnriceps et Ex m * Dorn' Dom e mi Sing">* 
post debitam recorn em . Solemente avisarć V™ 
Sig ri * sopra Je occurrentie perchfc altro non ac- 
de magiore importantfa se no per satis- 
arg i megho. Et prima Investigando sopra ii futti 
^anderbecco, ritrovo chel suo sdegno con 


qut$\a Sig rla рег conventione haveva it pađre рег 
Lina frotta de anni d’una provisione de 800 du- 
catr Гаппо sopra te saline de Durazo рег рш 
anni el restava d'avere. lEgli datto modo ala sa* 
tisfactione e confirmata рег Favenire, riconsciliate 
le scripture et aftra conventfone fra loro. Et ben 
che quesia S\g r}a поп piglia sinriera fede per 
rispecto ale pratiche ha tenuto con lo Re rnsie- 
nie con quelle gente ordinate per qtiella ampre- 
sa, si mandaria Ш1 galee a rić se lo Re faciesse 
visla alcuna a lo favore de quig1i fatti de !a. 
Asanti di Gaiiardo, ben clr’el cerchi davantegiare 
soa condictione, £ deliberato dargli l'obedientia 
de rampresa* Mossa поп se fa per lo partire, che 
forse s'indugiera al tempo de la stasone рег 
Tacongio de ii strami et delle altre cose. Se dise 
si valerano соп asay gente del payse et oltra 
questa ampresa caldamente si facia рег ricovero 
di quella terra et рег vendichure )a morte di 
quel suo Venetiano, Ancora si fa рег una vallata 
di granđe terreno grasso e bono. Se chiama pure 
la Doyna, che se пе cavano de molto formenti 
рег lo vivere de qui.,* 

(Omissis„.) 

Venetiis, 16 Mariii 1457, 

lil me Dom n 4 Vesire servitor marcfaese de 
Varese, 

Споља: UI mo Principi et Ex mo D no D nQ Duci 
Mediolani etc. Papie Anglerieque comiti etc. 

(Archivio di Stato df ЛШлпо. Carteggio gen. Sforzasco 
ad аппшг 1457). 
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Напуљ, 19 април 1457. 

Арагонско напуљски краљ Алфонс V по- 
шврђује граду Кроји привилегије ранијих 
ВАадара, 


Pro universitate oppidi Croarum. 

Nos Alfonsus etc. consuevimus pro nostro 
more nedum iis, qui sua sponte libentique ашшо 
nostro sub imperio se posuere, sed et iis etiam 
quos arduis horrendisque bellis domitos nostra 
virtute subiugavirnus et antiquas gratias ac рп- 
vilegia confirmare et uostris etiam novis eos 


El quonlam ad nostram Maiestatem a clero 
comunitate et homintbus oppidi Croamm orato- 
res advenere nos piis vocibus miserandooue hu- 
inilitatis deprecantes, ut eis, quum nostri subd.ti 




80 — 


smt et nostro fmperfo, ut ante dictum est поп 
mviti sed libentes ferventique anfmo dediti pri- 
vtlegia quedam liberlates ab antiquis imperatori- 
bus eisdem sucessive refirmatis eisdem confir- 
mare et de novo concedere đignaremur. Quorum 

quidem tenores privilegiorum, e greco in latinum 
conversi, tales habentur. 

Quoniam reverendus episcopus Croensis et 
venerabilis clerus eiusdem sancte ecclesie et no- 
biies oppidi eiusdem Croarum retulerunt ad nos 
de omnibus juribus et privilegiis predicti oppidi, 
tam mtra quam extra habitis, videlicet de vineis, 
terris, possessionibus, oiivetis, piscinis, hibernis, 
ceterts omnibus juribus que ad hoc usque tem- 
pus habent ac possident. atque in prirois de ht- 
berno vocato Selmazo cum eius vinario, de hi- 
berno Contelo, de hiberno Bezo, de hiberno Ca- 
strato, de hiberno Paliaso, de hiberno Santa 
Euphomia cum eius terris, de hiberno Zaie cum 
etus terns et fonte, de hibernis Phentopleto cum 
eius terris, đe hiberno Bellice cum eius terris, 
de htberno Blasio cum eius terris, de hiberno 
Негепо cum eius terris, de hiberno Metro 
cum etus terris, de hiberno Hostrati cum eius 
terns, de hiberno Colii cum eius terris, de hi- 
berno Pherza cum eius terris. de hiberno Beroa 
cum eius terris, đe hiberno Montemagno Cromi 
curn etus terris usque ad propinquum Nobalum 
trt Cudinum, de hiberno Calamascuti cum eius 
terris et vineis et olivetis, de hiberno Cercoleso 
cum eius terris acque arboribus fructiferis et поп 
fructiferis, que omnia jura possidenl ab antiquo 
et maiorum suorum patrimonio habent et privi- 
lcgiis mandatisque felicis memorie imperatoris 
Manuelis Magni Comini et superiorum atque 
etiam feficis memorie Lascarii, avi nostri et patris 
nostri et nostris; hac de causa robore et facuitate 
presenlis huius privtlegii nostri concedimus et 
largimur omnibus predicti oppidr Croarum, tam 
supertoribus, quam inferioribus, ut hec omnia 
possideant libere et sine ulla molestia et pertur 
batione fruantur iis per omnia tempora, quemad- 
modum in suis priviiegiis ac reliquis juribus 
continetur. Et поп prefecto, non capitano, non 
castellano peniius liceat exigere ab iis aliquid 
vei репе, vel angarie, vel colecturi, vel vectigalis, 
hoc estgabelle, vel aftcutus solutionis, sed omnino 
liberos et inmunes apud omnes serventur et ha- 
beantur. Preterea voiumus, ut nuliain ipsam ga- 
beilam exsolvere debeant, ubicumque reperiantiir, 
sive Durachit sive aiibi, sed sint omnino liberi 
et inmunes, quemadmodum in suis privilcgiis 


continetur et presens hoc nostrum privilecium 
precipit. " ” 

Similiter volumus etiam, ut in portis eius- 
dcin predicti oppidi nihil ab his ipsis hominibus 
exfgatur, vel lignorum, vel alt.-uius angarte, sed 
ea quoque in parte sint et habeantur tiberi et 
mmunes ab omni vectigali et quavis alia solu- 
tione, stve ingredi, sive egredi velint. Nec ab 0 f- 
ftoalibus de facto debeant retineri, sed quecum- 
que culpa eorum et causa sit, facto juđicio et 
ехатте puniantur. Presentia igit ur huius prjvi- 
legn nostri nemo audeat injuriam aut moiestiam 
aut impedimentum hiis inferre m hiis omnibus 
que presens hoc nostrum privilegium declarat et 
contmet. Nam securitatis, inmunitatis lutelepue 
gratia nostrum hoc privilegtum concessum iis da- 
tumque est mense junio, indictionis XI, anro ab 
imt.o mundi septies (sic) miliesimo octingentesi- 
шо qLjincuagesimo primo, 

Stephanus fidelis in Christo crales Buga- 
rorum. к 

Quoniam constat habitatores oppidi Croarum 
habere jura antiqua et super hiis juribus privile- 
gia fehcts memorie imperatoris Joanis Ducis et 
Teodori Lascari, eius filii, acque etiam privilegium 
et mandatum serentssimi imperatoris nostri pa- 
tns, ut suis bonis. tam intra quam extra predic- 
tum oppidttm habitis ve! habendis, fruantur libere 
et sine ullo impedimento, sine ulla molestia sua 
poss.deant omnia et tractent, supplicaut vero, ut 
super his ipsis etiam a nobis prtviiegium conse- 
quantur, nos supplicationem et petitionem eorum 
probantes presens hoc privilegium hs concedimus 
et largimur, quo privilegio jubemus, mandamus 
acque preciptmus, ut quemadmodum in antiquis 
eorum juribus et in privtlegiis super his juribus 
habitis predictorum imperatorum Joanis Ducis et 
eius filii Theodori Lascari et nostri patris conti- 
netur, sic sua possiđeant omnia, sive intra, sive 
extra predictum oppidum habeantur, verbi gratia 
domos, vineas, segetes, plana, hiberna et eorum 
colonos sive agricolas, item oliveta, piscina et 
отпе, quicquid ех antiquo in hoc usque tempus 
possideant, hec omnia habeant rata et firma 
sine u)Ia molestia, sine ullo detrimento aut impe- 
dimento, et fruantur iis omnibus libere et 
tranquille, nec in hiis ipsis possidendis ali- 
quid vi aut iniuria a vicinls \el baront- 
bus vel quibusvi$ aliis infestentur. Volumus enim. 
ut non prefecto eius provincie, non publico 
procuratori, non capitano predicti oppidi, non 
custodibus, non castellano loei etusdem. non 
alicui penjtus liceat capere quicquid ех rebus 
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aut possessionibus eorum predictis vel a1iquiđ 
iis inferre iniurie aut molestie et impedi- 
menti, sed omnes servare debeant eos liberos et 
omni perturbatione, omni infestatione inmunes 
circa suas predictas possessiones et possessionum 
colonos aut agricolas. Robore enim et facultate 
presentis huius nostri privilegii servari omnino 
debent etiam imposterum omne tempus habita- 
toribus predicti oppidi Croarum inmunitas acque 
securitas atque omnis publice infestationis ехасН- 
onisque libertas circa predictas eorum possessi- 
ones, quam ех antiquo in hoc usque tempus 
assequebantur, tuxta argumenta privilegiorum et 
mandatorum, que iis esse concessa ab imperato- 
ribus diximus. Et guoniam idem Croite retulerunt 
ad nos preterea sese preter inmunitatem et liber- 
tatem, qua fruuntur ех priviiegiis et mandatis, li- 
beros acque inmunes servatos semper fuisse etiam 
a vectigalibus, hoc est gabellis Durachii oppidi 
рго mercibus, quas ipsi vel portarent ad id oppi- 
dum vei inde exportarent et pro ea ipsa inmuni- 
tate et libertate vectigalium privilegium quoque 
nostrum obtinuerunt, itemque supiicarunt, ut etiam 
ab ea predicta solutione vectigaiium sin imposte- 
rum quoque Hberi, inmunes et omni molestia, 
omni impedimento absoiuti, nos hancetiam eorum 
suplicationem petitionemque probantes jubemus 
et piecipimus homines eosdem Croitas servari 
haberique etiam imposterum omne tempus liberos 
et inmimes a solutione vectigalis, id est gabelle 
Durachii oppidi pfo merđbus, quas Ipsl vel por- 
tent in illud oppidum vel inde exportent, quemad- 
modum in eo, quod iis concessimus, privilegio 
continetur, ita ut ad nullam solutionem vocari tra- 
hique debeant, nihil ab iis exigi aut peti pro 
eorum quibusvis mercibus liceat. Nam libertatum 
munitarum securitaiis, tutele tranquilitatisque gra- 
tia presens hoc nostrum privilegium sigillo pen- 
denti aureo iis predictis habitatoribus oppidi 
Croarum concesslmus largitique sumus mense 
octobris, inđictioms II. 

Andronicus fidelis in Christo imperator Pa- 
leologus. 

His itaque attentis et nostro animo repetitis 
episcopo, ciero et communitati et hominibus 
Croarum oppidi antedicti tenore presentis nostri 
privilegti concedimus et quam liberaliter assenti- 
mus volumusque et jubemus, quod ех nunc in 
antea teneant, habeanl et assequantur libere et 
sine contradictione aliqua omnia et singuta pri- 
vilegia, gratias, tibertates et inmunitatcs et ехет- 
ptiones, que in preinsertis priviJegiis continentur, 
quas et unam quamque ipsarum eidem episcopo, 


clero, comunitati et hominibus đicti oppidi Croa- 
rum confirmamus et de novo utique concedimus, 
mandantes propterea quibuscumque in partibus 
Albanie nostre viceregibus, gubernatoribus, comi- 
sariis et aliis officialibus nostris, presentibus et 
futuris, et presertim prefecto, capitano, castellano 
et custodibus dicti oppidi Croarum ipsas (?) 
huiusmodi nostram confirmationem, novam con- 
cessionem et gratiam ac omnia et singula in 
preinsertis privilegiis contenta episcopo, clero, 
comunitati et hominibus oppidi Croarum antedicti 
teneant firmiter et observent tenerique et obser- 
vari faciant cumulatim, et in diminutis non con- 
trafaciant ratione aiiqua sive causa. In quorum 
testimonium presens privilegium exemptionis fieri 
jussitnus nostre, bulla aurea pendente munitum. 

Datum in Castello Novo civitatis nostre 
Neapolis, die XV1I!I aprilis, аппо a nativitate 
Domini MCCCCLVII, regni huius Sicilie citra 
Farum аппо vigesimo tertio, aliorum verum reg- 
norum nostrorum ХХХХН. 

Rex Aifonsus 

Yo lie teido la presente e plaze me, que asi 
se faga. 

Dominus Rex mandavit mihi Arnaldo Fo- 
nolleda. 

(Archivo de la Corona de Aragon, Barcelona, Reg. 
2623, fol. П8— 119 v. Archtv filr slav. Phil. XXi, 96 - 99. 
L. v. ТћаИдсгу, Itlyrisdi-albanisclie Forschungen. I. 47—151.) 
(Miinchen unđ Leipzig 1919). 
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Рим, 22 август 1454. 

Како су се Никола и Паале Дукађани били 
завадили са Скендербаом те против ње?а, 
на штету хришћанства, склвпили савез 
с Турцама, услед чега је дошло до пап- 
ског интердикта и они после тога изЈа- 
eiL/tu да су прекинули сваку везу с Typ- 
цима и измирили се са Скендербегом. на- 
ређује папа Никола V љешком и пилот- 
ском епископу да скину интердикт с Ду- 
кађина. 

Nicolaus episcopus etc. Venerabilibus frairi- 
bus Andree Lixiensi et Nicolao Pulatensi episco- 
pis salutem etc. Commissa nobis dominici gregis 
cura conttnuo pulsat et exciiat mentem nostram, 
ut sollicitudinis nostre Studio inter cunctos Christi 
(idcles, sulilatis dissensionibus et discordiis. vera 
et solida рах et unitas vlgeat, per quam eorum 
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et cathoHce fidei tnimicorum hoc potissimiim 
lempore л!гох persectitio conteratur: ađ quod fa- 
cilius consequendum, si qui eorumđem fidelium 
hactenus visi sunt etiam in jpsius fidei preiudi- 
cium aberrare, tandem erga eos ad ecclesie gre- 
mtutti post excessum humiliter recurrentes libenter 
more pii patris exhibere nos volumus propilios 
et benignos. Dudum siqutdem per nos accepto, 
quođ quondam Nicolaus et nobtles viri Paulus et 
alii Ducagnini Albanie certis ех causis, ut ferebatur, 
presertim propter graves dissensiones et discordias, 
que inter eum et dilectum filium nobilem virum 
Georgium Castrioth Scanderbech diu viguerant, 
prout vigebant, рег se et subditos ac terras et loca 
sua execrabiii inftdelium Teucrorum Principi con- 
tra Christianos opem dare, et confederationem 
cum eo inire, multaque alia in itlius favorem, 
Christiane vero religionis opprobrium et dispen- 
dium facere presumpserant, quodque licet сапо- 
nice moniti fuissent, ut a premissis resipiscerent 
et more fidelium Christianorum vivere vellent, id 
tamen facere recusaverant: Nos tunc рег quasdam 
nostras litferas, si erat ita, eosdem Nicolaum tunc 
in humanis agentem, ac Pauium et subditos рге- 
dictos, tam clericos, quam laicos, excommunica- 
tionis et alias sententias, censuras et penas in 
tales a iure inflictas incurrisse, illisque irretitos 
esse declarari et pro talibus publice denuntiari, 
necnon terras et ioca sua ecclesiastico interdicto 
supponi mandavimus per certos iudices a nobis 
desuper deputatos, qui, sicut postmodum acce- 
pimus, iitteras buiusmodi executioni debite de- 
mandarunt. Cum autem, sicut nuper nonnullorum 
rel3tione non sine precipuo gaudio audivtmus, 
prefatus Paulus et nobiles viri filii et heredes dicti 
Nicolai cura eisdem suis subditis ad сог reversi 
et se excusantes, quod propter nimiam suorum 
et dictorum Teucrorurn confinium vicinitatem, 
nimio timore eos impellente ad faciendum ea, 
que fecerunt, inducti extiterunt, desiderent et pro- 
ponant a favoris prestatione ac confederationis 
prosecutione et aliis in detrimcntum Chrisfiano- 
rum per eos hactenus attemptatis huiusmodi 
demceps se penitus abslinere, necnon cum eodem 
Georgio concordiam inierint et invicem reconci- 
liati existant: Nos jpsorum Pauli filiorumque et 
quondam Nicolai heredum ac suortim subdilorum 
salutem et initam cum Georgio concordiatn fac- 
tam, quani reconcjliationem hniusmodi sub vere 
ai prefate pacis et unitatis riexibus perpetuo sta- 
biliri paternis alfectibus cupientes, Irnteriutati ve- 
slrt per apostolica »cripta immdainus, quitenus 
ad paulum et hcrvdes Ducagtiinos et eorum sul>- 


đitos prefatos persnnaliter accedentes, et cum 
ipsis absque alicuius anathematis pene incursu 
opportunis col1oquiis et tractatibus participantes 
si eos ad implendum pretnissa, quae desiderare 
et proponere se asserunt. ut prefertur, promptos 
et đispositos inveneritis, recepto ab eis tn forrna 
ecclesie iuramento, quod perpetrata per eos ta|j 3 
vcl similia de cetero non commiitant, пес tlf a 
committentibus prestent auxilium, constiium vel 
favorem, sed quod contra eosdem infideles pugnan- 
tibus, in quantum poterint. auxiliabuntur, con ufeni 
et favebunt, ipsos et eorum singulos, si hoc p*. 
tierint, a confederationis, ađhesionis favorh'ju«. 
eidem Teucrorum Principi datione et aliis reati- 
bus, necnon sententiis, censuris et penis supra- 
dictis, etiam ab homine vel alias quomodocum- 
que promulgatis, auctoritate nostra absolvatis in 
forma ecdesie consueta, iniunctis eis pro modo 
culpe penitentia salutari et aliis que de iure fue- 
rint iniungenda, necnon cum singulis personis 
ecclesiasticis ех ipsis, que sententiis huiusmodi 
ligate missas et alia divina officia, non tamen in 
contemptum davium, celebrando aut aiias se iliis 
immiscendo irregularitatem contraxerunt, super iila 
eadem auctoritate dispensetis, ac omnium inhabi- 
litatis et infamie maculam sive motam рег eas pre- 
mtssorum occasione contractam penitus aboleari;. 
omnesque et singulos ad obedientiam redeuntes 
supradictos ad honorem et famam pristmos resti- 
tuatis et totaliter reintegretis, interdicta quoque 
prefata eadem auctoritate relasetis, super quibu; 
omnibus et singulis peragendam vobis pienam et 
liberam concedimus harum serie facultate, non ob- 
stantibus premissis ac consiitutionibus aposto'.cii 
et aliis contrariis quibuscumque. Vos igitur pacem 
et unitatem inter reconciliatos eosdem, ut pređic- 
tur, stabilire et firmare, ac eam invioiabiliter ob- 
servandam sub vinculo iuramenti liumsmod;. ac 
allis solempnitatibus et cautelis oportunis cum 
omni diligentia procurantes ita sohcite ac pru- 
denter vos geratis, quođ sperati tructus prove- 
niant, vos apud nos et sedem apostohcam đigms 
laudibus comraendari non immerito valeatis. Quod 
si non ambo hiis exequendis propter a!iquod te- 
gitimum impediinenlum potueritis mteresse, aiter 
vestrum ac nictuloininus e.vequatur. 

Datum Ronie apud Sanctum Petrum, aimo 
etc. millesimo quadnngen(es>mo quinquagesimo- 
quarto, XI KaJ. Septembris, Poutihcatus nv>stn 
anno octavo. 

(A. Tkriner, Wteri tnoaumend S!4Vvv\tin Л1сгн^кчм- 

Huni hlilurUm illuitnatli, t 4 _4Hi 
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Рим. 1 јуни 1457. 

Папа КалтсШ Ш наређује епископу Сапе 
а Виљсму de Lauro. бакалару теологије, 
да испитају cse злоупотрсбс Па&ла, ар• 
хиспаскопа Кроје, па ако је крив нека га 
сусиендују. 

Caltstus episcopus etc. Venerabili fratri. 

episcopo Zapatensi et đilecto filio Guillelmo de 
Lauro familiari nostro, in Theotogia bacchallario, 
salutem etc. Non immerito indignationis acculeus 
interiora noslra commovet, dum ecclesiarum pre- 
iati in partem solicitudinis evocati, quibus, ea 
confidentia concepta, quod in commissis fiducia- 
Jiter agant, sancte Romane ecclesie negocia pro 
fidei Catholice tuicione et incremento gerenđa 
committimus, concessam eis auctorilatem in per- 
niciem vertunt, et adversus commissa gratia in 
ipsius fidei dispendium negociari moliuntur, ut 
debita animadversione eorum repressa malicia, 
pena condigna ipsorum excessus puniat et eos 
note contracte rubore perfundat. Sane plurimorum 
insinuacione lamentabili ad nostrum pervenit au- 
ditum, quod venerabilis frater noster Paulus, ar- 
chiepiscopus Craiensis, quem dudum nostrum et 
aposlotice sedis nuntium ad Albanie et Cervie ac 
illis vicinas partes destinavimus, concessis sibi ver- 
bum Crucis populo predicandi, accrucis huiusmodi 
signum cunctis fidelibus adversus periidum Ma- 
chomeclum Turcorum principem profeciuris dandi, 
aliisque diversis facullatibus in nostris inde соп- 
fectis litteris tunc expressis, eisdem facultatibus, 
quibus confidebamus ipsorum fidelium salutem 
el fidei catholice protectionem exquirere debuisse, 
abusus iilas in perniciem verlit, ac in venerabilis 
fratris nostri Nicolai, polatensis episcopi, ac plu- 
rimorum nobilium et gravium presentia pubfice 
predicare veritus non fuit, fidem Grecorum veri- 
orem fide, quam docet et tenet sancta Romana 
ecclesia, et eorumdem Grecorum ritum dicte Ro- 
mane ecclesie ritui prevadere, quodque nos in 
omnes et singulos, qui Grecis et Rossianis scis- 
maticis et infidelibus contradicerent, escommuni- 
cationis sententiam promulgassemus. Insuper di- 
lectum filium nobilem virum Paulum Ducaginum, 
catholicum priricipem, et eius subditos absque 
rationabili causa excommunicavit et ipsis omnia 
ecclesiastica sacramenta interdixit, unde maxinia 
in Albania subsecuta sunt scandala. Impedivit 
etiam, prout impedit, ne scismaticis et Rossiants 


verbum dei predlcari et infideles converti et bap- 
tizari possint, sed infideles et herelicos in eorum 
perfidia fovet et attollit. Prelerea crucem erectam 
ante se defferri facit et se Papali potestate fungi 
asserens Roinam pervenire prohibet eos, qui pro 
apostolice sedis gratiis consequendis sedem ipsam 
accessuri forent, aliaque gravia et enormia com- 
mittit, ех quibus, nisi super hiis opportune per 
sedem provideatur eandem, peiora succedent, que 
m divini nominis et đicte Cathoiice fidei magnam 
pretendentur offensam. Nos itaque premissa sub 
dissimulationis connivencia pertransire nequeun- 
tes, discretioni vestre per apostolica scripta com- 
mittimus et mandamus, quatenus, vocatis dicto 
archiepiscopo et aliis qui fuerint evocandi, vos 
vel alter vestrum super premissis in dictis Albanie 
et Cervie partibus inquiratis auctoritate nostra 
diligentius veritatem, et si per inquisitionem hu* 
iusmodi ea repperitis subniti veritate, eadern auc- 
toritate predicto archiepiscopo tam predicationis, 
quam pontificale interdicatis officium, ipsumque 
a regimine et administratione ecclesie sue su- 
spendatis, sibique terminum statuatis competen- 
tem, infra quem personaliter se coram nobis ге- 
presentet, super premissis per nos adversus eum 
ad ulteriora procedi visurus, prout facienđum 
fuerit iuxta canonicas sanctiones, facientes omnia 
et singula, que in premissis decreveritis рег ipsum 
archiepiscopum eadem auctoritate, appellatione 
postposita, firmiter observari, invocato ad hoc, si 
opus fuerit, аихШо brachii secularis, remittendo 
nobis in autentica forma processum per vos in 
his habendum, non obstantibus pie memorie 
Bonifacii VIU, predecessoris nostri, quibus cave- 
tur, ne quis extra suam civitatem et diocesim nisi 
in certis exceptis casibus, et in illis ultra unam 
dietam a fine sue diocesis ad iudicium evocetur, 
seu ne iudices a sede apostolica deputati extra 
civitatem vel diocesim, in quibus deputati fue- 
rint, contra quoscunque procedere, aut alii vel 
aliis vices suas committere, seu aliquos ultra 
unam dielam a fine diocesis eorumdem trahere 
presumant, et de duabus dietis in Concilio gene* 
rali editis, et altis apostolicis constitutionibus con- 
trariis quibuscunque, aut si prefato archiepiscopo 
vel quibusvis aliis communiter vel divisiin a dicta 
sit sede indullum, quod interdici, suspendi vel 
excommunicari. aut extra vel ultra certa loca ađ 
tudiciutn evocari non possinl рег litteras aposto- 
licas non facientes plenam et e.vpressam ac de 
verbo ad verbum de inđulto huiusmodi mentionem. 

Daturn Rome spud Sanctum Petium, anno 
etc. millesimo quadringentesimo quinqnagesimo- 

it* 





seplimo, Kalenđis lunH, ponfificatus nostri anno 
tertio. 

(A. Theinrr, op, cit. 424—425). 
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Рнм, 9 )уни 1457. 

Папа Каликст 111 бодри Ђурђа КасШриота 

Скендербега да истраје у борби с Турцима. 

Пошсећа га на пораз Турака под Београ- 
дом 1456 и обећава скору помоћ. 

Calistus etc. Dilecte fili salutem etc. 

Binis litteris tuis, uno tempore receptis, certio- 
res effecti sumus de adventu perfidorum Turcorum 
ad expugnationem terrarum tuarum, ех quonam 
pacto irruentibus Iiostibus obsistere possis, non 
tamen propterea animum dimisisti qutn totis 
viribus in occursum hostium ire intendas. Nos, 
dilecte fili, de tua nobilitate semper optimam 
opinionem habuimus cognovimusque quanta per- 
severantia et quam strenue in partibus illis ргоре 
solus obstiteris sevissimis Turchis satagentibus 
per ađditum terrarum tuarum irrumpere ad damna 
et oppressionem Xpi fidelium, nec parva apud 
catholicos est gloria tua illustrata tot bene 
gestis rebus et quadam quasi continua felicitate 
vincendi. Quare te hortamur, ut animum tuum 
pristinum non solum constanter serves, conatus 
harbarorum infringas et miliiibus ac defensoribus 
sancte religionis vires et potentiam subministres. 
Nc te terreant u)Ie mine, nec numerosas copias 
formides, nam deus non deseret plebem suam, 
qui vel solo nutu suis propugnatoribus victoriam 
contra innumerabiies exercitus dare potest. Quis 
enim superiore anno magnitudine impendentis 
pericult prostratus поп erat cum impius Turcorum 
tyrannus in faucibus Hungarie cum inaudita po- 
tentia ad eam occupandam obstinatissimo animo 
immineret, atque Deus, Omnipotens Dominus 
exercituum, divinam infudit virtutem cordibus 
Xpi fidelium et in eorum brachiis potentiam 
fecit?l Qui non modo non cessere furialibus ausis 
Turchi, sed eum, qui terrore suo mundum plene 
complerat, exutum castris amissisque infinitis 
bellicl apparatus instrumentis, in fugam turpls- 
simam cum maxima strage compulerunt. Sed 
quamvis hec magna fuerint, majora adhuc restant, 
que Deus pro victoria populi sui peraget. Nec 
tamen intcrea nos tibi deesse intendimus, nam 
etsi maximi sint et intolerabiles sumplus, quibus 


propter dassem, qttam in Orientem misimus, g ra . 
vamur et propter alias provisiones, quas die 
noctuque facimus pro defensione fidei, tamen 
citissime unam galeam optime instructam et а Г - 
matam in succursum tue nobilitatis et tuorum 
mittemus et subinde nonnullas alias quam celerius 
poterit mittere procurabimus. Тц vero, tanquam 
fortis athleta et verus propugnator fidei christiane 
magno animo fortique sis et totis viribus, divina 
fiđucia plenus, advenientibus barbaris resisiaV 
Deus enim te diriget et gubernabit, ut victoriam 
et trihumphum (sic) consequaris. 

Datum etc. die IX Junii 1451 (!) anno tertio'j. 

Georgio Castrioto Scandarbeg, Albanie do- 
mino. 

(Archivio Vaticano, Arm. XXXIX. Vol. 7, Calinu ш 
Brevia fot, 90t- Rnynaldus, O. Annaies ecciesiasiid L X 
(Luca 1753) nro 10). 
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Млеци, 8 јул и 1457. 

Млетачки сенат одговара на молбе Скен - 
дербегова посланика Ђорђа Пелино. 

1457, đie octavo lulii, Quod ad capitula рог- 
recta рег reverendum dominum Georgium Pelino, 
oratorem magnifici Scanderbegi, responđeatur: 

Ad primum huius tenoris: Sigrmr prothono- 
tario voi andati a Venesia in viazo. Dio ve đaga 
bon viazo. Inprrma supplicati a la signoria đe 
Venesia per la mia provisiori chomo me la đano, 
et quetIo che me đaoo meglio saria a по đarmella; 
mo supplicati a la signoria p che me aiutano io 
questo mio sermio qualche do miUia ducati, zot 
2000 de la mia provision f et supplicati molto fone, 
Se questo ve farano, accordatise рег la sal cboo 
(!) lor, segonđo ve ho dito; che non davandome 
hora diti denari, mi non saro pagađo mai a 
questo modo f che fazanđo altramente, faza como 
i piase, perchi mi non posso pid durar a questo 
inodo, perchž mi ho abudo asay parole e pochi 
fati de questi rectori e dali proveđitori. 

Responsio. Quod indinati sumus stbi đari 
faciendi provisionem suam, et ut intelligat hanc 
bonarn intentionem nostram, ordinabimus, quod 
tx Corphou de sale novo mittatur Scutarum et 


*) Писмо je пнсано трсће tmunc тштмфићЈ 1 га k*- 
Јикста Ш, дак.1С 1437, искме Сисндербсгши ttoptst 
Всрлга У писму ct џлу мр* нд rtoptu судтлиа Мслмсдд U 
иид L»coi радом 1456, 
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A1exium de sale. Et de tractu dicti salis manda- 
bimus, quod provisio sua persolvatur. Verum si 
contentaretur accipere de dicto sale eo pretio, 
quo venditur per cameras nostras illarum partium, 
mandabimus, quod sibi delur tantum salis, quod 
integraliter tota provisio sua erit soluta. De 
parte 23. 

Ad secundum. Guarda рег i panni, i quali me 
hano promesso de dar do vesti al апо, clie me 
diano le veste, le qual son per mi, cliome liano 
dado a li altri sigtiori, perclič dixeno, che me 
po esser de braza 16 do veste, de cbe signori 
guarde quanti brazi de рапо me pono essere do 
veste, tanto me dađi mo, signori, quello che piaae 
a ta vostra sigtioria, quetlo farete, et quetlo pano 
che bexognera per mi. 

Responsio: Etsi capitulum sit clarum et aperte 
loquatur, iticlinab' tamen ad ea, que sibt grata sint, 
ordinabimus, quođ sibi dentur brachia 18 scarlatini 
secundum consuetudinem pro duabus vestibus рго 
magnificentia sua, prout in capitulo continetur. 

Alia responsio ad primum capitulum. Quod 
inclinati ad ea, que sibi grata et comoda sint, 
sumus contenti et ordinabimus, quod provisores 
nostri salis promittant ad terminum octo vel de- 
cem menses solvere illis, qui eis vendent vel 
dabunt de rebus el mercalionibus, quas emere 
volet, usque summatn ducatorum 600, et pro so- 
lutione residui eius, quod habere debet, conduci 
faciemus de sale nostro novo Согрћоу, Scutarum 
vel Alexium, de quo, st volet ad precium, quo 
illic vendetur, ordinabimus, quod de illo habeat 
usque integram solutionem suam. Sin autem, man- 
dabimus, quod de tractu illius persolvatur рго- 
visio sua. De parte 42, de non 8, non sinceri 10. 

Ad tercium: Guarda рег li ducati, che me 
dano з quaranta đo et non ha voiudo che me 
dagano a quaranta octo queflo, che uo me hano 
dado, e che scrivani, a questo che acontano et 
che me danno, que!lo non me ano dado. 

Responslo: Quod scribemus et ordinabimus, 
quod dicia provisio sua sibi solvatur ad illud 
precium, quo de tempore in tempus valebit du- 
catus, quando sibi dabitur pro\*isio sua, quia sic 
honestum et conveniens est. 

Ad quartum. Perche non me dano passar in 
Xenta de suso, quelo fo despoti e che lien Tur- 
chi, perche se mi volesse passar senza la vostra 
benedicion, io passeria. Se me voleti dar a pas- 
sarcori lavoslra benedicion, io passeri, e se non 
me darete, io providero meglio che pord. 

Responsio: Quod si magnificentie sue conce- 
deremus transitum in Xentani, daremus materiam 


Turcho veniendicum ехетсНи contra nos et ipsum, 
que res esset plurimum dannosa et periculosa 
magnilicentie sue et nostris illarum partium; et 
ideo non videtur nobts concedere sibi dictum 
transitum, persuademusque nobis, quod sua mag- 
nificentia pro eius prudentia de hac responsione 
noslra bene satisfacta remanebit. 

Ad quintum: E perche le duane, le qual me 
toiano a Venexia e per tuli questi logi, fati, che 
non me siano tolte, perchfe el mio padre non H 
pagava, nonvoione mi, suo fiol, pagarli, o quelli 
me hano fato gratia рег questo al mio padre, 
chussi anche a mi, che non me toiano mo ades- 
so; parlati che поп contrafazano, anzi che me con- 
fermano. 

Responsio: Quod ordinabimus et mandabi- 
mus rectoribus nostris et successoribus suis illarum 
partium Albanie, quod inviolabiliter observent 
suum privilegium ad literam et prout iacet et 
observari faciant. 

Ad sextum: Chomo hanno fato рахе comes- 
so mi, e И capitoli coofermadi se me vegnera 
alguna necesita a mi e ala mia fameia e a li mei 
homeni, che possano scampar in ogni logo dove 
vorano, e adesso ho inteso, che hano fato al- 
tramente; mo dixete, se non me volete lassar 
appresso da lonzi o dove Н piasera, e questo 
che me confermano, e se non vorano confermar, 
che me fazano a saver, azć che proveda per mi, 
e per tuto proveđera Dio. 

Responsio: Quod libenter concederemus mag- 
nificentie sue veniendi cum persona, facultatibus 
et familia sua ad terras nostras, si per dictum 
eius adventum tute stare posset m dictis terris 
nostris. 

Ad septimum: Io hazo manđado Ii mei ho- 
meni et hano fato mal et amazado in li logi 
vostri, et io po manđađo stesso, e que!ti поп hano 
possudo per altro, ceto quei!o, che ho dito mi; 
рег lo simele li vostri homeni fo mandadi mie 
logi et amazađo et fato mal in li mie logi, e io !i 
ho dependo e perdonado, de che prego ta vostra 
signoria che e vui fati, che perdonati a li mei ho- 
meni e che Ii depenati, az6 che vadano libera- 
mente per H vostri luoghi, come ho fato mi a li 
vostri homeni. 

Responsio: Quod si hoc concederemus mag- 
nificentie sue, essel causa multarum inconvenien- 
tiarum et scandatorum in terris nostris, et ideo 
hortamur et rogamus eius magnificentiam, ut de- 
sistal a tali peticione* 

Ad octavum: Signorta mial Quando se trova 
ben con ben, sempre se farcj ben, de che me ho 








frovato con piii homeni boni, i qual fo capetanii 
Aiexio f e quel che fo рег ben, quello haveano 
parlado e fato; mo mi fazo piezo per uno homo, 
el qual havea iolto una schiava, ma поп m vo- 
siro iuogOp eceto in Etosna, e qud liomo mede- 
simo anđp e vende quela schiava, e rni voiando 
delfberar queia schiava соп lo vostro provededor 
de Alexio, e mi ho piado piezo per quel mede- 
simo homo f che vada descomprar quela mede- 
sima schiava, che la chaveno de fa гпап đei đia- 
volo e de li Turchi, et a quel homo tolse el dia- 
volo la schiava non descompro. Рег io simde el 
proveđedor vostro de АГехш me tolse alguni pani 
Ragusey рег contrabando* e si me lo torno fin 
che termenera Ja vostra signoria, et fo de quello 
non ho habudo damno alguno* e quel scritto in 
cancellaria d’AIexio sora la dita сахоп e non 
hano đepenado; de che prego Ja vostra signoria« 
se ve piaxe, fati depenar, e perchč ve parlo cussi« 
non saria contento, che vegna qualche offidal 
vostro provededor đe A!exio, e veđando quele 
scriplure con пн' averia cative parole e calivo 
animo, e mi vedanđo, che lui ше fa tal cosse, 
non saria contento a intrar a la vostra signoria 
in mai anšmo; рег zonde prego Ia vostra sigrio- 
ria, che le sorascrite cosse sia depenade, 

Responsio; Licet de iure magnificentia sua 
obligata srt ad solutionem fideiussionis per eum 
facte, tamen, volentes magnificentie sue compla- 
cere, surnus contenti, qtmd renianeat a dicta fi- 
deiussione absoltitus, sicque scribemus provisori 
nostro AIexii f quod canceilari facrat fidefussionem 


per suam magnificentiam de hoc factam, et si- 
militer quod cancelletur scriptura illorum parmo- 
rum, quos alias habuit ех Ragusio, Verum roga* 
mus magnificentiam suam, quod de cetero am- 
plius non faciat conducere de dictrs panis, quia 
si conducerentur, non possernus aliter facere, 
quam quod ieges nostre mitterentur executionL 
Ad nonum: Magnifiđ signori l Li vostri гес- 
tori, clie soti mandadi de qua рег ie vostre gra- 
rie, uni sono boni e i altri meiori, e quel che 
vien scrito de la signoria vostra farme рег la mia 
provision, e quando li mando Je ietere de la vostra 
signoria, lor non vuol far nulla, e poi sconvien 
Clie н Eazo guerra a la signoria de qua; поп faza 
Uio, elie mj commenzo algun fato, ma alguni 
dc I. vostri rectori vol tar guerra comesso mi, e 
levando l a hoste, e vien soura рег fina in mio 
раехе, e mi non guardo lor ceto, guardo )a se- 
remla vostra, che se volesse far guera comesso 
m , иг meglio farfa mi la guerra che loro, e che 
mi iazo guerra, quando lor non tne vuol far d 
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mio dover; & mtsero e! mio paise e la mia cassa 
picola, que[la me ha dado Dio, e поп lassa an. 
dar negum m le vostre terre, altra guerra mi лоп 
fazo; ma signori proveđete, che fazano el тлј 0 
devere, che fazando el mio devere, Dio sa che по а 
tocho niente, e non fazando el mio, mi non po 5SfJ 
far altramente mo a serar el mio раехе et altra 
guerra non ho fato e поп la fard. E signori niie 
Dio sa se guardasse alguni, zoche me fano, р ц | 
adesso mi farave altra guerra comesso lor che 
non fazo, ma non voio far, perchfc non voio che 
se diga, che ve fazo guerra, in fina tanto, che ia 
guerra altri in questo paixe, e so che Dio ve ha 
da che vui me intende megiio, che ve scrivo in 
questi capituli e fasso Dio e la vostra sereniU 
intender questo, a dar me spazamento a questi, 
che ve porisera quesli capituli, azo che me sapio 
rezer mie fati de qua. 

Responsto. Quođ superioribus temporibus 
omnibus rectoribus nostris illarum partium sem- 
per mandavimus, quođ bene, humane et amica- 
biliter cum magnificentia sua viverent, quod si 
secus fecerint, fuit preter velle et mentem nos- 
tram. Et parati sumus impresentiarum scribi fa- 
cere rectoribus nostris illarum partium in efica- 
cissima forma, quod observent dicta nostra man- 
data, Vero suađemus magnificentie sue, quod 
nolit tenere clausum territorium suuni et passus, 
sed permittat venire suos et alios, ut consuetum 
est, рго sale et cum mercationibus ad terras et 
loca nostra, quod si faciet, non dubitet, quod 
habebit hoc modo provisionem suam; quando 
secus faciet, clare intelligit esse alienum a mutua 
amicitia et beriivoleutia nostra, et quod hec est 
causa demorationis sue provisionis, quia hoc modo 
introitus camerarum nostrarum taliter minuuntur, 
quod tempore debito sibi sua provisio dari non 
potest, ut est mentis sue et intentionis nostre. 

De parte 76, de non 2, поп sinceri 4. 

(Drl arfiiv u Mlccima. Stnato Mar. vol. VI. S. Ljabii, 
Lisline X, ] 09—112). 
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Млецн, ЗЈ јулц 1457. 

Марко Диедо, бајул и капешан Драча, 
jtis.ha дужду млешачком да су Турци ушли 
У Лебар и у Маћу, Ародревши до . Њешл, 
Турци се спремаЈу на Кроју. а Скендербег. 
напушшен од сви/у. склонио се у планине. 

Ad illustrissimum domioum 
Ducem Venetiarum etc. 
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Seremsline Princeps et Ex n1e Domine D me mi 
singul me ! Presentibus reverenter indyte Serenitali 
Vestre significo quriliter alias per molte mie di- 
nolato fo ala Seren' 1 V ra el zonzere de lo exercito 
del Turchco in uno раехе nominato Dibri, раехе 
đel Mag t0 Sig re Scandarbego. Nunc vero d dicto 
exercito e intrado in la Matia, раехе d’Albania 
pur dd dicto Sig r Scandarhego a le confine de 
Alexio, dinotando a!a Seren' 6 V™ che adi XXVIIII 
de l’instante el corse alcuni Turchi uno mio di- 
stanle da Alexio et siano brusato et guasto tuto 
quel раехе subiecto e de) dicto Signor Scandar- 
bego. Ulteruis dicto exercito đel Turcho la inten- 
tione soa e de non se voler partire de li durn- 
mođo in omnibus et per omnia non Itabi ruinado, 
et da poi la deliberation soa e de vegnire in Г 
Albano soto Croia, distante mia XVIII đa questo 
luogo de Durazo, et li star fiua habia tuto guasto 
el ruinato el paese de l’Albano, notificando ala 
prefata Serenita V fa come la mazor parte del paese 
ć andato cum el Turcho. E) Mag to Sig r Scandar- 
bego va раг le montagne fuzendo la sua testa. 
Е1 quale & stato abandonato đa tuti N principali 
suo, li quali son andati cum el Turcho. denotando 
ala V ra Sar 14 che in questo exercito del Turcho fe 
tuta la possanza del gran Turco. Secondo se dice, 
che sono tra da cavalo et da pie persone 80 milia, 
et secondo havemo de qui, da poi messo fine 
in Albania, pretende anđare in ia Morea. Alja ad 
presens non occumint. Gratiae Sublim. V re me 
coromendo. Dyrachii, die ultirao Julii 1457. 

De vostro ducati mandato. 

Marcus Diedo 

baiulus et capitaneus Dyrachii. 

(Arclifvlu di Stafo df МШгпо. Carteggio gen. Sforzasco ad 
оппиш 1457. V.Makouchev. Moru Wst, Slav. meridionalium 
viclnorumtjue populorum vcil. II. ПЗ-1М. (Belgradi 1882). 
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Дубровннк, 28 новембар 1434. 

Дубровачка влада извештава цара Сиги- 
смунда о политичким приликама. v Арба- 
нији, о Аријаниту Спати и Андрији To- 
пији.па истиче да Андрији Гоппји треба 
писаши српски, јср он нема писира за ла- 
тински језик. 


Albanenses vero, quorum caput et maior pre- 
sencialiter dominus in Albano est quidam Arneth 
Spata, cum Teucris his preteritis diebus se plu- 
nes comrmsere dimicantes, et tandem hucusque, 
quamvis utriusque plurcs ceciderunt, Albanenses 


ipsi virilitate dicti Arneth victores campum obti- 
nenles extiterunt. Tamen sub tot et tantis certa- 
minibus res ipsorum Albanensium non sine magno 
periculo transit, ne continuis decertacionibus ab 
ipsis infinitimis Teucris devexali, una vice rema- 
neant superati, quod si acciderit, quod absit, dif- 
ficiltimum eis erit vires assumere et contra ipsos 
Teucros amplius prevalere. Ceterum пипс rede- 
uiiles cursores nostri a đoniino Andrea Topia, 
quos ad eundem transmiseramus cum literis Maie- 
statis Vestre memorate, responsales literas suas ad 
Maiestatem antefatam detulerunt, quas mittinius 
presentjbus alligatas. 

Ipse dominus Andreas olim inter dominos et 
principes Albanenses, qui plures sunt, maior fuit 
et principium cuni Teucris triumphandi deđit, sed 
пипс surrexit prememoraius Arneth Spata, qui 
magis infra terram in Albano dominat et maiorem 
Albanorum sequelam habet virtute et probitate 
sua el plurimarum obientu victoriarum, qui eo 
domino Andrea maior пипс est et lotum conti- 
nens in Albanis, quod ad noticiam Maiestatis 
vestre ad advisainentum deducere voluiinus. 

Maiestalis vestre ad advisamentum deducere 
voluimus. 

Preterea hic dominus Andreas Topia in parti- 
bus maritimis Albanie residet, cui opus est рго 
literis, quas ad eum Latine scribit pretada Maie- 
stas, recurrere ad cancetlarios Latinorum residen- 
cium ad ipsas maritimas partes, quia ipse nisi 
Sclavonos cancellarios habet el scientes Sclavicam 
linguam el literam. Ех quo dubii sumus sub 
quanto secreto transeat quicquid ad ipsum Latine 
scribitur, quod dubiuin cessaret si Sclavice ad 
eum et alios scriberetur et in posterum scriptum 
fuerit, quod eciam pro evidencia futurorum me- 
morate Maiestati volumus esse notum. 


Eiusdein Imperialis Sacre Maiestatis fideiis- 
simi servi Rector et Consilium. 

(Drž. arh. u Dubrovniku, LetL e comm. dl Lev. 1430-35. 
208. J. Gelctch-L. Т/мШсгу. Kaguza ćs Magvarorszag osszv- 
kotletćselnek okleviltdra (Budapvst 1887) 387-8). 
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Млеци, 2 август 1457. 

Маркиз de Varese јал.м дуки миланском 
да је 60.000 7 урака провалило у Арбанију. 
Скендербсг држи кланце. али мисле да 
се неће моћи одржаШи. 

III™ Princeps etc 

(Omissis). 
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Ringratiav sopra at fatto đe le novelle haute 
et cosi ringralia V ra Sig rla sopra li fatti de Ge- 
nova. Dise non havere aftra cosa nova se no che 
LX M Turchi soh gionti рег intrare in Albania contra 
đe Scanderbeco. Dubita ben chel sia anirnoso et 
fatosi scontro ale soa confine, che gli a de lorti 
passt, che pure el si debla possere sostenire. Lo 
Turco sta fra Constantinopoli et Рега, Attende 
a forfificare quigti doy lochi che pure vive in 
dubio de qualche potentia christiana per шаге- 
(Omissis) 

Venetiis, II Augusti 1457, 

U|mt 0 or>i S уге serV itor MaTchese de Varese, 

(ArchfvJo đi Stato dt Milano. Carteggio gen. Sforzasco 
ad алпигл 1457). 
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(Млеци?), 3 август 1457. 

Препис писмл дуки миланском, у коме се 
јавља да су Турци провалили у Арбанију, 
да се Скендербег склонио у непроходне 
планине, а Турци да су опустошили земљу. 

Serenissime princeps es Excell me domine post 
humilem et devotam recomendationem. 

Profiteor die penultima mensis proximi decursi 
humiii cum devotione suscepisse litteras inclite 
Serenitatis Vestre denotantes dominum Teucrum 
venturum ad partes istas Albanie et mandantes 
quatenus ad gubernationem et tutelam loci huius 
debeain vigilare et conservare capitula pacis ce- 
lebrate cum prefato domino Teuchro etc., ut 
latius in eiusđem iitteris prelibate Illustrissime 
Serenitatis Vestre continetur. Quare liumili cum 
reverentia denoto ad receptionem dictarum litte- 
rarum prelibate Ш те Serenitatis Vestre idem do- 
minus Teucer, vel alius suus maximus subassia 
eius noinine, cum maxima comitiva Teucrorum 
iam applicuerat super territorium domini Scan- 
derbegi, qui cum gentibus suis aiiquibus diebus 
custodivit passus ne ipsi Teucri intrarent confi- 
nes Albanie. Sed denique, superveniente multitu- 
dine exercitus Teucrorum, non valuit contrastare, 
sed dare terga; cohactus aulugit ad Alpes sive 
quosdam monles altos quos, ut fertur, ipse dudum 
fecerat fulciri victualibus. Teucri vero transiverunt 
et intraverunt territorium eius, et quotquot de 
subdilis suis adtinxerunt (sic) scilicet illos, qui ipsis 
Teuclms voluntarie non se subiacerunt, captaverunt 
et captivos ad eorum castra duxexunt. Ubi vero 


dictus domitius Teucer castramentatus (sic) sit 
nescitur de certo, nisi quod inter Croiam et A] e , 
xium. Quid in futurum sequetur, quamprimurn 
mihi possibile erit, prelibate lllustrissime Seretii- 
tati Veslre denotare curabo. 

die III Augusti 1457. 

(Archtvio df Stato (li Milano. Carteggio gen. Slorzascc. 
ad аппиш 1457). 
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Рим, 18 август 1457. 

Папа НалпксШ Ш наређује опату мана - 
стира св. Венере de Curbino у Нроји да 
с манастиром блажене Марије de Tra- 
fandena споји цркву ce. Ђорђа, да би се 
братство тога манастира могло издр - 
жавати. 

Calistus episcopus etc. Dilecto filio abbati 
monasterii sancte Venere de Curbino, Croiensis 
diocesis, salutem etc. 

Ad ea, рег que ecclesiarum et monasteriorum 
et in illis divinls laitdibus deditarum persortarum 
omnium commođo cotisulitur et opportunitatibus 
subvenitur, ех iniuncto nobis desuper apostolice 
servitutis officio libenter inteudimus, eaque favo- 
ribus, quantum cum deo possumus, prosequimur 
opportunis. Exhibita siquidem nobis nuper pro 
parte dilectorum fiiiorum abbatis et conventus 
monasterii beate Marie de Trefandena, Arbanensis 
diocesis ordinis sancti Benedicti, peticio continebat, 
quod dictum monasterium adeo in redditibus 
tenue est, quod ех illius frudibus, reddifibus et 
proventibus, qui triginia florenorum auri de Ca- 
mera seeundum communem extimationem va- 
lorem annuum поп excedunt, abbas qui illi рго 
tempore preest et eius conventus commode vi- 
vere non possunf, nec ad reparationem et con- 
servationem eiusdem, quod a Teucris invasum et 
combustum extitit, sufficient, cui si ecciesia sancti 
Georgii loci et điocesis predictorum, que per cle- 
ricos seculares regi solita et sine cura et ab 
eisdem Teucris combusta est, песпоп pro tercia 
parte miliaris ab ipso monesterio distare dinos- 
citur, uniretur et incorporaretur, abbas et соп- 
ventus prediđi vivere et reparatfoni ac conserva- 
tioni et labrice monasterii et ecclesie huiusmodi 
intendere possenl, et in fabrica et reparatione ac 
conservatione structurarum et edihcmrum eorun- 
dem aliquo susciperent relevamen: Quure pro 
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porle abbatis exponentis ei conventus pređictorum 
nobis fuit humiliter supplicatum, ut super hoc 
eorum ac monasterii et ecclesie huiusmodi statui 
opportune providere de benignitate apostolica 
dignaremus, nos igifitur đe premissis certam no- 
ticiam non Irabentes, huiusmodi supplicationibus 
indinati, discretioni tue рег apostolica scripta 
mandainus, quatenus de premissis omnibus et 
singuiis ac eorum circumstanciis universis aucto- 
ritate nostra te diiigenter informes, et si рег di- 
ligentem informationem ea vera esse reperies, 
super quo tuam conscienciam oneramus, eccle- 
siam predidam, cuius fructus, redditus et рго- 
ventus decem florenorum similium secundum 
eandem estimationem valorem annuum, ut abbas 
et conventus ipsi etiam asserunt, non excedunt, 
cum onmibus iuribus et pertmenciis suis eidem 
monasterio auctoritate predicta perpetuo unias, in- 
corpores el annectas, ita quod ceđente vel dece- 
dente eiusdem ecclesie rectore, seu illam aliasquo* 
modoiibet dimittente, iiceat abbati pro tempore et 
conventui prefatis рег se vel alium seu alios cor- 
poralem possessionem ecclesie, iuriumque et per- 
tinendarum predictorum auctoritate propria libere 
apprehendere et perpeluo retinere, ac illius fruc- 
tus, redđitus 'et proventus in fabricam et conser- 
vationem ac reparationem predictas perpetuo 
convertere et ехропеге, diocesani loci et cuius- 
cumque alterius licencia desuper minime requisita, 
non obstantibus constitutionibus et ordinationibus 
apostolicis ac monasterii et ordinis predictorum 
iuramento, confinnatione apostolica vel quavis 
alia firmitate roboratis statutis et consuetudinibus 
contrariis quibuscumque, aut si aliqui super pro- 
visionibus sibi faciendis etc. mentio specialis. 
Volumu; autem, quod per unionem huiusmodi, 
se illam vigore presentium fieri et effectum sor- 
tiri contigerit, prefata ecdesia debitis non frau- 
detur obsequiis et eius debite supportentur опега 
consueta. 

Datuin Rome apud Sanctum Petrum, anno 
eic. MCCCCLVII, XV Kal, Septembris, pontifi- 
catus nostri anno tertio. 

(Л. Theiner, op. cit 42S—426). 
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Млеци, 31 август 1457. 

Mapntu <le Varete јав.ш дуки ми.ганском 
да се чује како су Турци провааили у Ар- 
банију и оиустошили земљу, а Скендербег 

да се склонио у непроходне Иланинс. 

lllustrissime Princeps et Ex m * Doin"' D n * mi 
singul*"' 


(Omissis) 

Domandando de novelie ditto Misser Nicotd 
me dise, che Turchi hanno trascorso et disfacto 
tutto quel payse de Scanderbecco et che luy s’e 
reducto sopra certi monti asperi et che verso lo 
payse suo non e fatta alcuna novita, anzi con 
grande cura ch’el non sia fatto danno nel terreno 
suo. Dise havere đa Constantinopoli, che di novo 
son spagiate otto galee et doe altre fuste la et 
andatte a Garippo 1 ) рег metterse insieme con l’altra 
armata, che fa il Turco, che serano C velle. Chi 
dise anderano a Metelin, chi a Syo et piii si tene 
andera ritrovare lo resto de l’armata de la cruciata. 
Sento che oppenione si tene: Monsignor lo ca- 
merlengo non la debia aspectare et ch’el debia 
pigliare partilo, 

De verso Ungaria disse non havere altra nova. 

(Omissis.) 

Venetiis, ultimo Augusti 1457. 

III e Donv 1 V re servitor Marchese de Varese. 

(Archlvlo đi Stato di Milano. Carteggio gen, Sforzasco 
ad annum 1457)* 
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Рим, 5 септембар 1457. 

Папа Каликст /// издаје спроводно писмо 
Павлу, опату манастира св. Марије đe 
Trafandena у Арбанији. 

Calisius episcopus etc. Universis et singulis 
presentes litteras inspecturis, saiutem etc. 

Cum difectus fiiius Paulus, abbas monasterii 
sancte Marie de Trafandena, ordinis sancti Bene- 
dicti Arbanensis diocesis, nuncius noster, pro 
nostris arduis et Romane ecclesie negociis ad 
partes Albanie, Dalmatie, Bosne et Grecie perso- 
naiiter habeat se transferre: Nos, cupientes eun- 
dem Paulum, abbatem, cum quatuor sociis seu 
familiaribus, ac bonis et rebus suis omnibus in 
eundo, stando et redeundo plena ubique securi- 
tate et iinmunitate ac favorabili tractatione gau- 
dere, Universitatem vestram et vestrum singulos 
requirimus et hortamur in Domino, subditis vero 
nostris et gentium armigerarum capitaneis et 
couductoribus ad nostra et dicte ecclesie stipen- 
dia militantibus districte precipiendo mandamus, 
quatenus eundem abbatem cum dictis sociis seu 
famiHaribus equeslribus vel pedestribus. cum re- 
bus et bonis suis predictis, per nostra et vestra 

') Oalllpoll. 











terriLoria, passus, portus et loca queliL>et t tam pcr 
aouam, quatn рег terram nhsque solulione alicums 
datii, peđagii* passagii, thelonif, fundi navts yel 
gabelle, aul alterius cuiuscumque Indiete vel m- 
dtcende exactionte ire t stare, transire et redire рго 
nosira et apostolice sedis reverentia libere per- 
mittatis, nullamque stbi aut eius sociis vel fami- 
iiaribus in persoriss, equis aut bonts eorum \nfe~ 
ratis Jniuriam, molestiam vel offensam, aut aliam 
похшгп vel novitatem, nec ab aliis, quantum in 
vobis fuerit, permittatis, quin ymo ipsum, socios 
vel familiares predictos benigne recipientes, quo- 
tiens ab eis vel rpsorum aliquo seu рго eorum 
parte fueritis requisiti, eis de securo transitu t 
scorta vel salvoconductu et receptu sic fiberaliter 
pmviđere curetis* quođ vestra exinde devotio pos- 
sit apud nos et sedem ipsam merito commendari, 

Datum Rome apud Sanctum Petrum, аппо 
etc. M.CCCCLVIL Nonis Septembris, pontifica- 
tus nostri anno tertio, 

(Л. Theiner, op. cit, 426), 


quanto se convegna, perchfe cognosciano la na- 
tura de quelli- Раг me doveria bastare de esserne 
una volta fora, niaxime in questa sua etate. 

Al Imperatore in Vila, a che sono venuti am- 
bassatori de li ellectori et molti altri principi, 
sentiremo in tempo a che seratio venuti. 

El Duca Ludovico de Baviera ha inlrepreso 
di tractare la pace tra l’Imperatore et Re. Mon- 
signore di Sancto Angelo si ritrara verso l’Austria. 
Crediamo ben per queste differentie. Aliro non 
habiamo di novo. Si ricomandiamo ala Sig rlB V' B . 

Rome, die VII Septembris 1457. 

Eiusdem Dom n,s Vestrae servitor Jo. Cardi- 

nalis Papiensis. 

(Archivio di Stato di Milano. Carteggio gcn. Sforzasco 
ađ апшпл 1457). 
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Рим, 10 септембар 1457. 
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Рим, 7 септембар 1457 

Кардинал Павчје Јован da CastigHone јав- 
ља дуки миланском да су Турци заузели 
равне делове Арбаније, а Скендербег, коме 
је папа послао нешшо пара, склонио се у 
непроходне планине. 

W me et Ex me Princeps! 

(Omissis...) 

Del Turco havemo che fortifica Pera et d 
grandi ordirii a Constantinopoli, menaza de ve 
rnre ad obsediare uno certo castello apresso d 
Rodi. Mons'® el patriarcha ha mandato una gale 
per sentire ia verita, La gente del Turco hann, 
occupato quasi tuto ii piano di Albania. Scander 
bech se ritirato in alcuni luochi forti el montuosi 
Nostro Signore li manda certa quantita de dinar 
per alcuna sua consolatione. 

Al Re de Ungharia, novamente siando 
Viena ^ venuto il governatore di Boemia fi„ a 

V' “ ; LT "V nt intran 

n Р п° РГ, ° то, “ м P>rtl Љ Viena e 

* 

govemalorc sotto u,„ n ! '/ ,^ га|1 1еИ| Р° eum il 
* hetibeno, tomO il ReTvieoT'F “ n,m “ nlc,to 


/7апа Каликст Ш наређује своме комесару 
Јовану Навару, да десетак, прикупљен у 
Далмацији, подели на три дела, па један 
да даде краљу угарском, други краљу бо- 
санском, а Шрећи што брже може Скен- 
дербегу, кога су Турци заокружили са свих 
сшрана. 


Calistus episcopus etc. Diiecto filio fohanni 
Navarr, scutifero honoris et commissario nostro 
salutem etc. 


cordi nostro insideat, nichilque aliud fere cogri 
teinus, quam ut impios Turchorum conatus ге- 
tundamus, merito ilhs Christifidelibus subsidium 
et opem afferre intendimus, qui quo i psis Tur . 

cmsusT n0reS t inC ° tUnt ' e ° creb ri°res in- 

Sr-ira.-- 

o< Turehorum Sf П f " r ° ri b «»uroru„, 

pu.u incS.r^ bt ,i:; ,u 'r зд| г° im - 

uauctuin proposltum ampleetintut е,"‘‘1 1 ' ,П|га0 

" ,imids <„. Че cutus tide plbT 
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tale et rerum experiencia plenam in dommo 
fiduciam obtinemus, harum serie nostrum et 
seđis apostolice commissarium facimus, consti- 
tuimus e! depufamus, ut quandoquiđem muiti et 
fidedigni ad nos nuncii perferuntur de Turchorum 
irruptione in Albania facta et de clađe, qua Chri- 
stiani in partibus illis affecti sunt, obsesso etiam 
a Turchorum exercitu et circumvallato eodem 
Scanderbech, te, quam celerrime potes, persona- 
liter ad partes Albanie conferas, omnesque et 
singulas pecunias, tam ratione decimarum, quam 
quovismodo pro sancta Cruciata collectas et in 
futurum colligendas in civitatibus Ragusii et Ап- 
tibari, necnon tibique per totam Dalmatiam, 
decem mille ducatis de Camere exceptis, qui đe 
mandato nostro mercatoribus sođetatis de Pazis 
apud illas partes moram Irahentibus consignari 
debent, et ех dictis pecuniis omnino, nisi iam 
consignati fuerint, consignari mandamus, ratione 
maioris summe, de qua mercatores predicti рго 
lioc sancto ореге nobis subvenerunt, a quibus- 
cumque collectoribus, succollectoribus, depositariis 
et atiis, apud quos quovismodo simt et esse con- 
tingent habere procures, easque in partes tres 
equas dividas, quarum unam prefato regi Hun- 
garie, alteram regi Bosne, terciam vero meinorato 
Scanderbech aut eorum procuratoribus effectualiter 
consignes, prout nos harum serie eis et cuilibet 
eorum damus et consignamus, mandanles uni- 
versis et singuiis collectoribus, succollectoribus 
et depositariis predictis et aliis quibusvis, apud 
quos pecunie huiusmodi exsstant aul in futurum 
esse contingent, ut tibi, aut cui in nostro nomine 
mandaveris, integre sine mora aut dilatione sub 
репа nostra indigiiafionis ac maledictionis eterne 
tradant et realiter persolvant, non obstantibus 
quibuscumque. Tu vero, adhibita рго magniludine 
rei et pericuii celeritate, recepfis dictis pecuniis 
factaque equa divisione, quam primum cures, ut 
portio dicto Scanderbech destinata solvatur, ut 
earum subsidio periculum, iti quod adductus esse 
dicifur, propulsare valeat; in quibus exequendis 
ita diligentem et solidtum te prebeas, ut valeas 
a nobis merito commendari. 

Datum Rome apud Sanctum Petrum, anno 
etc. M.CCCC.LVIl, quarto Idus Septembris, роп- 
tificatus nostri anno tertio. 

(A. Jfieiner, op. cit. 426—427). 
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Рим П септембар 1457. 

Папа Каликст Ш бодри Скендербега да 
се јуначки држи против Турака. Наредио 
је једном делу своје флоте да му притечс 
у Зомоћ. а ,t сто ишко да л/у се даде један 
део новца. прику&љеног за рат против 
Турака. 

Georgio Castriotti Scandarbech, Albanie do- 
mino. 

Calistus PP. III. Maximum certe et 

inenarrabilem doiorem nobis attulit đilectus filius 
Georgius Petri abbas, qui, a tua nobilitate ad nos 
missus, de irruptione Turcorum in terras tuas, de 
vastitate illius provincie et clade tuorum, et de- 
nique de obsidione, qua ab exercitu barbaronmi 
circumseptus esse diceris, nobis nunciavit, fuit id 
profecto nobis molestissimum audisse. Nam cum 
te semper pro tua exceltenti strenuitate, proque 
memorabilibus gestis tuis ultra omnes catholicos 
principes de fiđe et reiigione đmstiana optime 
meritum sentiamus, non possumus non gravissi- 
me dolere nobilitatem tuam in tantum discrimen 
aductam esse intelligere, vellemusque, ut hec 
nobis essent facuitates, ut tibi, quemadmodum 
optamus, de subilo subsidio possemus subvenire, 
quod non minus necessario quam libenter mag- 
noque animo faceremus. Non tamen tibi deesse 
intendimus, quin etiam ultra vires nostras saluti 
et defensioni tue consulanuis, Nam quo faciiius 
vim et tempestatem istam et sustinere et repellere 
possis, еп manadavimus, ut devotioni tue ех 
nonnullis pecuniis propter sanctam Cruciatam Ra- 
gusii et per Dalmatiam colleđis, certa pars tibi 
consignetur, licet carissimi in Christo filii noslri 
Hungarie et Bosne Reges lllusfres ad eas pecu- 
nias animum adhibuissent et muttifariam sum- 
misque precibus apud nos egerint, ut subventionem 
illjusmodi pecuniarum ipsis faceremus, cum ipsi 
рго fide catholica quasi continue cum Turchis 
manum conserere et propter viđnitatem eos, 
ne laxato impetu in christianitatem ferantur, re- 
primere et quasi ab aditu propulsare cogantur. 
Tu vero forti animo et constanti sis, tuorumque 
felicium gestorum et laudum ratiouem habeas, 
que cum iam plena et consumata gloria ubique 
insigni preconio apud catholicos predicentur, 
accedet eis cumulus n»aximas, si senstrint fiđeles 
nobilitatem tuam in tanto furore et impetu iinma- 
nissimorum hostium non labefactatam, sed suum 
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strenuftatem et virilitatem presenti animo conser- 
vasse: пешо enim est tam ignarus rerum, qui 
non summis laudibus ad celum te extol!at et de 
tua nobilitate tanquam đe vero athleta et pro- 
pugnatore nominis christiani non loquatur. Đe 
nostra vero in te caritate non multa hic dicere 
decrevimus; nam quanta ea sit, re et affectu cu- 
pimus tibi ostendere. Scripsimus enim legato clas- 
sts nostre, qui in oriente est, ut cum classe 
nostra vel illius parte tibi, si necesse fuerit, opor- 
tuno sit subsidio. Quod si impetus ipse eminentis 
procelle paulisper sustinebitur, nec statim tem- 
pestati huic succubueris, tnsequens serenitas mala 
omrsis levabit. Etenim hac hyeme tot fiunt appa- 
ratus a Christifidelibus, quos universo orbe assidue 
monttiones, preces et lacrime nostre excitarunt, 
tantusque concursus christianorum potentatuum 
erit ad excindendam pesstmam nationem Turcho- 
rum, ut divino oraculo et numine quodam pre- 
sagiente, rati sumus canem illum rabidum et ser* 
pentem hunc Turchum, qui nunc đelitescit, nunc 
рег damna christianorum emergit et grassatur in 
popuJum Dei domitum et fractum, dimissis, que 
male occupavit, in perditionem et ruinam missum 
iri. Vere primo videbit tua đevotio mirabilia et 
spurcissimos istos Turchos cum gaudio et letitia 
repressos et fugatos cernes, qui nunc рег summum 
scelus capiti tuo tuorumque subditorum insultant, 
nec te moveat iactura aut strages, qua tui forsan 
affecti sunt: maiora enim succedent, que dupfici 
fenore amissa instaurabunt et tibi tuisque perpe- 
tuam requiem et felicitatem afferent. Hec enirn 
поп vane loquimur, sed facta fidem facient verbis 
nostri.s, ut т aliis sepe visum est. Aimo supe- 
riore cum perfidus Turchus Hungarie imineret, 
quis поп Iremebat, cum tantum furorem, tantamque 
audaciam potentissimi hostis cerneret christiani- 
tati impendere? Sed immortalls Deus nostris et 
aliorum Christifidelium precibus inclinatus suc- 
currit populo suo, et innumerabilis illa multitudo 
tanquam nebula ad solem dilapsa et dissipata 
est, monstrumque Illud nefandissimum consilii 
egens et diffidens rebus suis ad latebras inte- 
riores regnorum suorum fugam arripuit. Magna 
hec fuerunt, sed maiora restant, que Deus faciet 
рго tutela populi sui: potentie undique concitate 
sunt, ut terra marique confluant ad eam pestem 
extermmandam. Superest, ut tua devotio solita 
constantia et fortitudiue tamquam miles et alhleta 
Chrisli invictus viriliter sustineat impetum istum, 
qui, divino subvertiente brachio, cito ad nihilutn 
redigetur. 

Pro colligendis autem ei consignandis tibi 


pecuniis prefatis mittimus in Dalmatiam dilectum 
filium lohannem Navarram, scutiferum nostrum 
ut etiam ad tuam nobiiitatem se conferat et quan- 
tum placuerit ibiđem stet. 

Datum Rome apud Sanctum Petrum sub 
anulo piscatoris, die XI Septembris MCCCCLVll 
pontificatus nostri anno tertio. 

M- Theiner. Vetera monumenta historica Hurtgariam 
sacram illustrantia. II (Romae 1860) 303—304). 
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Млеци, 13 септембар 1457. 

C обзиром на провалу Турака у Арбанију, 
Млетачки сенат наређује своме бајулу у 
Цариграду какве мере да предузме у по- 
zjtedy заробљених млетачких поданика и 
акције Сшеаана Вукчића у Зети. 

1457. 13 septembris. Comes Scutari notum 
facit reipublicae die 26 augusti „quod Teucri cu- 
currerunt super territoriis nostris Scutari et aliorum 
locorum, asportantes nonnullas animas subditorum 
et alia damna inferrentes“. Scribatur baiulo in 
Constantinopoli, quod exigat restitutionem ani- 
marum eo tempore captivarum, spendendo pro 
hoc in donis usque ad 100 ducatos. 

B Et quia etiam videtur, quod dux Stephanus 
impetraverat a dicto Teucro Gentam et ob hoc, 
fertur, Teucros in ea Genta, que nostra est, ven- 
turum esse, scribatur dicto baiulo nostro in illa 
forma, que dicto Collegio videbitur, quod instet 
apud predictum Teucrum, ut mandet dicto duci 
Stephano, quod ab ipsa intromissione se retrahat 
et desistat ac gentes ipsius Teucri mandatum ha- 
beant de iocis Gente, que per nos et nostros 
tenentur, non se impeđiant, nec ea aiiquahter 
molestent. 

De parte 88, de поп 6, non sinceri 10*. 

(Drž. arh. n Mlecima, Senato Mar. Vol. VI. S. ЦаШ 

X. 115). 
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Рим, 17 септембар 1457. 

Папа Каликст IU јаела Ђурђу Кастрио- 
тићу Скендербегу да је наредио колекто- 
ру Јовану Навару да cas новац. прикуп-вен 
за крсташки поход против Турака, преда 
њему као браниоцу хришћанетва. 

Calistus etc. Dilecte fili salutem etc. 
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Scrihimus tue nobilitatl рег alias litteras nos- 
iras suh bulla plumbea, responđendo his q U e 
tuo nomine nobis exposuit dilectus filius abbas 
etc. quem ad nos misisii. Postea vero inte11exi- 
mus venerabilem fratrum nostrum archiepiscopum 
Crojensem ab hac luee migrasse qui T quoniam 
nuntius et coltector noster erat ei, ut inteileximus T 
nonnullas pecunias ratione collectorie et cruciate 
collectas habebat, mandavimus dilecto filio lo- 
hanni Navarr t exhibifori presentium, quem ad 
tuam nobiiitatem mittimus, ut omnes pecunias 
que рег dictum collectorem nostrum de prefatis 
enim dimisse reperientur et quascunque atias га- 
tione cruciate m Albania рег quoscunque nostros 
collectores, succollectores seu nuntios collectas et 
iu futurum colligenđas et penes quoscunque exi- 
stentes tue nobilitati consignari nostro nomine 
faciat. Itaque, dilecte fili, ut facis, persevera in tua 
singulari devotione tuende et đefendende fidei 
catholice, nam Deus, cujus res agitur, non de- 
seret eausam suani f sed tibi et aliis christianis de 
perditissimis Turchis et aliis infiđelibus victoriam 
cum summa gloria et triumpho pro certo dabit. 
Nosque etiam ultra vires nostras in his promplos 
habebis, ut lalius intelligere poteris ab eodem 
loanne» commissario nostro, quem tibi speciahter 
comendamus. Datum ut supra |Die XVII Sepfem- 
bris 1457], 

Georgio Castriotti Scandarbech, Albanie 
domino. 

(ArcfL Vat. Arm. XXXIX, Vul, 7, Caiixti Ш Brevti fol. 
12 L Л. Theiner, Vetera monumeuta Slavorum meridmnaHum, 
historiam niustrantia (Romae 1863), 1.427-428 c незнптшш 
грешша.) 
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Рим, 17 септембар 1457. 

Папа Каликст Ш јалља кардиналу Јовану 
Карвајалу да се прикупљени новац од де- 
сетка и милодора за рат протав Гурака 
подели између кра.ка угарског, босанског 
и Скендербега. Свога поузданика Јована 
Навара ша.ве Скендербегу да га обавесши 
о папским плановима. 

Cardiiiali Sancti Angeli, 

Calistus PP. Ш. Dilecte fili, salutem etc. 
Quia certiores effecti sumus per collectores 
nostros apud Dalmatiam ratione decime et cruciate 
plures pecunias congregatas iuisse et quod in ша- 


iori summa eiinm In futurum congregari speraniur, 
decrevimus Ulas certo modo inter carissimos in 
Chnsto filios Hungarie et Bosne Reges Illustres, nec 
non diledum filium nobilem viruni Scandarbech, 
Albanie dominum, đistribui facere. Itaque diledum 
hlium lohannem Navarram, familiarem nostrum 
et presentium latorem, pro ea re in Dalmatiam 
misimus, ut super distributione dictarum pecu- 
niarum, quemadmodum a nobis liabet in man- 
datis, voluntatem et inandata nostra exequatur, 
et ad prefatum Scandarbech personaliter accedat, 
eique voluntatem nostram erga eum et animum, 
quo circa destrudionem Turchorum flagramus* 
notificet et alia nonnulla referat, que habet a 
nobis m commissis. Et quoniam forte eunđem 
lohannem, cui dedimus brevia credencialia ad 
prefatos Reges Hungarie et Bosne super negodis 
fidei et cmcfate, ad tuam circumspectionem еоп* 
tinget accedere, intellecto per te t quod a nobis 
habet in mandatis, ut ad eosdem Reges non 
accedat nisi de tua voluntate, et ita si videbitur, 
quod ire debeat, instrues eundem, ut diximus. 
Рег aliam viam paucis diebus ante iatissime tibi 
scripsimus, misimusque bullam festi Transfigu- 
rationis et officium, quod ediđimus, dedimusque 
tuo procuratori hic tria millia ducatorum* ut in 
predictis litteris nostris continetun 

Datum Rome etc. die XVII Septembris 1457. 

(A. Theiner, Vetera mon. tosi. Hungariam s. ilustrantia 
JI. 304). 
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Рим, 18 септембар 1457. 

Папа Каликст Ш енергично наређујс Ду - 
бровачкој Републици. da новац прикупљен 
за покретање крсташке војне предаду ње- 
гову пуномоћнику, од кога he се новчаног 
вишка једна трећина даши Скендербегу, а 
остале две угарском ч босанском краљу. 

Calistus etc. Dilecti filii salutem etc. 

Scripsimus nuper devotionibus vestris ех 
animo et voluntate nostra, ut pecunias iilas istic 
pro sancta Cruciata collectas et per đilectum ii- 
lium fratrem Marianum de Senis, collectorem 
nostrum et sedis apostolice nuntium, apud vos 
seu vestros depositas et quas in futurum deponi 
contingeret, dilecto filio Martino Clarim. mercatori 
Florentino Ragusii comoranti. cum effectu соп- 















signaretis, recipienti nomine đilecti filii Petn et 
jacobi de Рат et sotiorum de Romnna cuna, 
quf рш ipsa Cruciala in magnis nostris necesst* 
tatibus de pluribus pecuniarum quantitatibus no* 
bis subvenemnl et subventtiros, si opus sit, se 
se polltcentur. Quodquidem minime adhuc a 
vobis factum esse audimus et de ea ге non 
parvam admirationem capimus, Credebamus einim 
vos promptiores futuros in exequenda voluntate 
nostra in ге tam justa et bonum totius fiđei 
cbristiane concementi, quod toti orbi patet ? cum 
quicquid habuimus, habemus et habere possumus 
soli nos in negotio fidei et prosecutione negotii 
sanctissime Cruciate eontra perfidissimos Turchos, 
christiani nominis hostes teterrimos, exposuerimus 
et exponamus, exponereque usque ađ sangutnis 
effusionem* devoverimus et deliberamus. Quare, 
ле ulterius in hac re supersedeatur et cređifum 
apud mercatores qui in his fidei necessitatibus 
поп parvo nobis sunt adjumento conservationis, 
omnino volumus, ut đictis sotiis mercatoribus de 
Pazis salisfiat proptereaque mittimus istuc et ađ 
afias partes dilectum fjlium loannem Nauarr, 
scuiiferum nostrum, presentium exhibitorem, cui 
commisimus, ut omnes et singulas pecunias isttc 
et alibi рег totam Dalmatiam coJlectas nomine 
nostro recipiat et satisfacto dictis mercatoribus 
et sotiis de Paziis (sic) usque ad summam de- 
cem milium ducatorum, residuum jpsarurn pecu- 
niarum in fres equas partes dividat et carissimis 


in Хро filiifsj nostris Hungarie et Bosne regibus 
illustribus duas, tertiam vero dilecto filio Georgio 
Scandarbech, Atbanie domino, persolvat, ut еашт 
adjumento virilius in Turchos depugnare possint, 
pmut in bulia commissionis dicti Joharmis Na- 


^иицсШГ *«мма au iffSU UUUiei 

tui fidem dabitis, Hortamur itaque vos et m v 
tute sa'ncte obedientie ac sub excommunicatior 
pena mandamus, ut sine ulteriori rnora et đii 
cultate aliqua mandata nostra circa pecunias c< 
lectas ei colligendas tanquam filii boni obedien 
exequamini et exequi faciatis, eisque omnino p 
reatis et obeđiatis, quemadmodum confidimus 
speramus ne oporteat nos contra vos, si conti 
гшш altemptaueriiis, quoquoniodo censuris e 
clesiastids et aiiiis oporiunis remediis procede 
a-Kluam sacrilegos ei bonorum ecclesiastlcoru 

SilT' aUenUm e " im eSSe debet cuilih 

air lt ,tiano que ex Cruciata colliguntur usurpa 

*" se " di,,ere " 

J bub nostris apostolids contraire. 


Datum XVIII Septembris 1457 anno Ш® 
Prioribus, Consilio et Commuoi Ragusii, 

(Arch. Vat. Arm, XXXIX. Vol. 7. CaiUtt III Brevta 
fol. 122). 
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Дубровник, 22 септембар 1457, 

Дубровник ce обраћа угарском краљу Jta- 
диславу у ствари папског захтева да се 
новац, прикупљен за ратне сврхе против 
Турака, преда његову пуномоћнику фло- 
рентинцу Мартину Кларину. 

Regi Hungarte. Die 22 Septemhris. 

Serenissime etc. Maiestas vestra cum sepe 
antea tum litteris suis, đatis Viene đie 29 Julii, 
cum de pecuniis devotione populi in Turchos 
adunatis- mentionem faceret, bis verbis usa est: 
„Нос tamen unum in hac re vobis persuaderi 
velimus, omnia nos salvo honore et rebus ve- 
stris facturos“, quod sane nos certo certius рго 
solita Maiestatis vestre erga nos clementia tene- 
mus. Ut autem Maiestas vestra intelligat quo in 
statu res ista sit, celsitudini vestre significamus 
nos eius litteras, que ad stimmum pontificem 
dirrigebantur, accuratissime tutoque transmisisse, 
ad quas responsa nihil prorsus habuimus. Habu- 
imus autem sanctitatis sue breve quo acerbe satis 
arguimur quod pecunias ipsas, sicut рег primum 
breve, quod ad Maiestatem vestram transmisisse 
meminimus, Martino Clarino, rnercatori Florentino, 
sicut sanctitas ipsa mandabat, non consignaverimus; 
quod aliam ob causam a nobis factum поп fuit 
nisi ut Maiestas vesta honc rem cum sede aposto- 
lica рго voto componere posset. Habent, si rite in- 
terpretari potuimus, ipsius novi brevis verba, ut 
vim, si ipsarum pecuniarum consignationem nl* 
terrus distulerimus, excommimicationem nobis 
beatitudo sua minitetur. Nos tanti facimus posse 
rem gratam serenitati vestre facere, ut quamcumq«e 
poluerimus excusationem fecerimus summo ponti- 
fici et pecunias dare distulerernur, ut hoc Maie- 
stati vestre prius innotesceret, cui breve ipsum 
introclusum transmittemus, suppJicantes ut dig- 
netur ocius nobis declarare ac pariter consulere 
quod pro ipsis pecuniis siums facturi et cum sccfe 
apostolica ita discernere, ut qua in re emolu- 
menti nihil nobis pervenire potest, quin immo 




— 95 - 


fastidii satis apostolica excomunicationi srigorem 
dtscrimenque vitemus. 

(Lett. e cornnt. cll Lcv. XVI (1454—1460), fot. 118. 
Gclcieh-Thil!lbcžy. op. cit. 598—597 c грсшкама. Jov. Ra~ 
donif. Acta et diplomata Ragusina I, 2. (Be)građi 1934) 
602—603). 
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Рим, 2 октобар 1457, 

Кардинал Паваје Јов. da CastigUone јавља 
дуки миланском да су Турци иотучени у 
Арбанији. Говори се да је Скендербег за 
доказ победе упушио папи десет шурсках 
заробљенит . 

Ml mc Pnnceps et Dom e honorande! 

(Omissis) 

Qui si dice che Turci hanno havuto gran 
conMido et mortalitate m Albania e dicono alcunt, 
vengano de Ia ( che in segno di questo che si 
mandano dece ben vestiti a loro modo al papa. 

Е1 Re de Ungaria manda in Franica per ta 
figliola del Re sua sposa el Duca Sigismondo 
de Austerich, j’archivescovo di Collacla in Hun- 
garia, il vescovo Pataviense Ladislao di Pallok 
et cerii altri Signori, et ha promisso al governa- 
tore di Boemia di essere a Praga a questo San 
Martino e la aspectare ia venuta de la Regina, 
et M fare le поге. E questo ultimo поп ne piace 

molto рег certi bou rispecti. 

(Omissts) 

Ех Urbe, die II Octobris MCCCCLVIL 

Eiusdem Dominatiems Vestrae servitor 

lo. Cardinalis Papieosts 

(Ter 2 agus). 

Споља: 111 mo et Ex mo Principi et Domino D no 
Francisco Sfortia, Vicecomiii, Duci Mediolani etc* 

(Ancbtvio di Stato di МИало. Cartegglo gen. Sforzasco 
ad annum 1457). 
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Млеци, 18 коЕ*ем6ар # 1457. 

Ммшачки Сенаш одготра на прошест 
Шурскога зацоведника Сабалије што, Шо- 
боже, Помаже Скендербега. 

Die 18 Novemhris 1457. Quod ad capitula 
porrecta pt*r oratorem magnifici Saballie, capita- 
nei generalis domini sultani Turchorum, respon- 
deatur, d primo: 


Quello сће io Demerdes ho ad refir da parte 
del mio signor SabalMa a la vostra signoria, oltra 
quelo lui ve ha scripto рег so tettere, sie questo, 
Che lul crede haver fato servixo a la vostra sig- 
noria рег havere disfato do cittade, le quale ha- 
veva fato Scandarbego e donade a casfellani, zo& 
Г una Г апо passalo e Г altra questo anno, le 
qual citade ега contra el so segnor e la vostra 
signoria, de le qual uria era de qua da Durazo 
e Г altra de la da Durazo, et una d'esse se chia- 
mava capo de Ragona 1 ). Auchora ne £ uno ca- 
stello apresso Corfu, el qual fe uno signore, che 
a nome Symo, el qual haveria donado a casteL 
lani contra la signoria vostra, et in ogni modo el 
dito so signor se vol far forte рег anđar al ditto 
castello e disfarlo. E рег tauto prego la vostra 
signoria, che eomanda al reggimento de Corfii, 
che li dia tuti quelli subđiti, che i sera đe be- 
sogno рег disfarlo. 

Responsio: Quoniam sumus informati dictum 
Simonem esse recomendatum serenissimi domini 
regis Aragomim, cum quo sumus in bona pace 
et amicicia, non videmus honeste posse sibi com- 
placere, 

Ad secundum: Item havendo aquistado do 
volte el paese đe Alhanra рег nome de io impe- 
rador e messi sfgnori in esso, e рег !i favori £ 
stato fato per li vostri subditi de đinari e pani a 
Scanđarbego, el payse ha rebella al so signorlo 
imperador; e рег tanto đimanda, non li sia dato 
socorso al dito Scartdarbego, регсће la hoste 
de lo imperador non fo dato algun subsidm, ne 
venduto ne pan, ne vino, ne cossa del mondo 
рег li so denarL 

Responsio: Dicimus, quod ultra ceriam provisL 
onem ? quam iam pluribus annrs ipse Scandarbegus 
a aobis habet, ut vivere possii et in pace guiescere, 
nihil unquam ipse Scandarbegus habuii a nobis 
neque subditis nostris. Quod autem gentes sui 
exercitus non potuerint habere victualia рго suis 
pecuniis de terris nostris, difficile esi nobis credere, 
quod hoc factum sit, nisi propter damna et violen- 
tias gentiurn dicti exercitus Subditi nostri tirnue- 
rint eis dare de victualiis suis, aut propter caren- 
liam victualiuin, que erat in terris nostris, 
(Omissts) 

|Drl arh. u Mlcdma. Senalo Mar. vul. VL 6'. LjubiC 


■! voyotwi иогроижо fsgotti. To Je рт Родонн код 
Дич«, И..МС1,, ушћ. 11c*« .. Арзеив, О с м. 

Alphuust' \ , rol d Агацои ti đr Naplcs PAItisoip dc Чсш- 
derbeg tPtrti 1 9ЗД. 79. n i. 
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Рим, 3 децембар 1457. 

Папа КалшсШ III под прешњом искључења 
и интердикта наређује Дубровчанима da 
новац. прикупљен за крсташки рат про - 
тив Турака, предаду његову пуномоћнику. 

Calistus etc. Dilecti fjtii salutem etc. 

Non mediocriter commoii sumus ех his que 
nuperrime ad nos scripsit ditectus filius I(oannesJ. 
Nauarr, scutifer et commissarius noster, quem ad 
vos et partes illas mtsimus, ut vobis notum est, 
ut receptis a vobis et aliis juxta niandatum et 
commissionem nostram pecuniis ех sancta Cru- 
ciata collectis decemtnilia ducatorum societati de 
Pazis, cui ob majorem summarn, quam pro ne- 
gotiis fiđei et sanctissime Cruciate nobis mutu- 
avit, obtigamur, solveret et reliquum certo modo, 
ut sibi mandavimus, distribueret, cui voluntati 
nostre sancte et juste existimavimus, ut equum 
erat, vos ut bonos nostros et sancte Romane 
ecclesie filios parituros et acquieturos, presertim 
in causa fidei ctiristiane in tanta evidenti ne- 
cessitate. Sed fides đevotioque vestra non res- 
pondit opinioni judicioque nostro, natn intelle- 
ximus quot moras interponere studueritis et 
studeatis in tradicione hujusmodi pecuniarum 
facienda et quot vanas excusationes adducitis, 
Scripsistis nobis nuper intellecta hujusmodi nostra 
voluntate certas excusationes, quibus mandata 
nostra impedire et frustrari vetle videbamini. Res- 
pondimus vobis illico per eundem nuntium, qui 
litteras vestras ad nos attulerat, nostre votuntatis 
omnino esse, ut dictas pecunias prefato commis- 
sario nostro, uti vobis mandaverimus, traderetis. 
Novissime vero рег litteras ejusdem commissarii 
nostri intelleximus etiam tergiversationes vestras 
et subterfugia, quibus continue utimini ne dicte 
pecuniejuxta mandatum nostrum tradantur. Quare 
indignum putamus in tiac re fidei et Dei a vobis 
et aliis quibuscimque impedimenta afferri nostra- 
que et apostolice sedis mandata apud inferiores 
eteos quibus miniine decet ludibrio haberi, vobis 
et vestrum singulis in virtute sancte obedientie 
et excommunicationis quam vestrum singulos si 
contra teceritis incurrere volumus ipso facto 
necnon interdicti ecctesiastici in civitates et terras 
vobis suppositas penis stricte mandamus, ut intra 
decem dierum lerminum postquam a prefato com- 
missario nostro fuitis requisiti onines et singulas 
pecuniarum, rerutu et bonorum quantitates ralioue 


Cruciate istic et in partibus quibus vestra juris. 
đictio se extendit collectas tradatis et trarii faciatis, 
in eisque tiabendis eidem cousiiium, auxiliunj 
favorem prebeatis. In quo, si contuinaces seu 
inobedientes fueritis, excommumcationis et inter- 
dicti sententias prefatas absque alia declaratione 
vos dectaramus incurrisse eisdemque omnino sen- 
tentiis subjacere. Universis arcliiepiscopis, epis- 
copis, pretatis et aliis ecclesiasticis personis in 
virtute sancte obedientie et excommunicationis 
pena mandantes, ut vos ut tales in ecdesiis et 
atibi pubticent et evitent pubticarique et evitari 
faciant processuri ad graviora, si vos in contu- 
macia et inobediencia viderimus pertinaces, sed 
speramua quod consilia vestra in melius com- 
mutantes nostri et sedis apostolice filii obedien- 
tes vos prebebitis eo maxirr.e, cum universo по- 
tum sit orbi nos facultates nostras in fidei nego- 
tiis et sanctissime Cruciate ехропеге, classem 
nostram inter cetera in partibus orientalibus su- 
stentando, que non parvum iructum toti affert 
christianitati, ul est notum. 

Datum Rome etc. die Ш Decembrts MCCCCL 
VII pontificatus etc. anno 111°. 

Rectori et Consilio civitatis Ragusii. 

(Arch. Vat. Агш. XXXIX Vol. 7. Calisti Ш Brevia 
fol. 134). 
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Рим, 3 децембар 1457. 

Папа Каликст II/ наређује сво.ие поузда- 
нику Јовану Навару да cae новац прикуп-вен 
у Дубровнику и Да^гмацији за крсташки 
поход прошив Турака прсда тр;овач/х>ј 
кући de Pazis, а у погледу храброга Скен- 
дербега постараће се да идућег леша до- 
бије потребну помођ за уепешну борбу 
против Турака. 

Catistus etc. Dilecte fili satutem etc. 

Accepiinus titteras tuas quibus nobis signi- 
ficasti điligentiam et studium quod fecisti apud 
Ragusinos, ut pecunias, res et bona apud eos 
collecta juxta commissionem per nos tibi tacum 
haberes tergiversatlonesque et subterfugia qutbu> 
iidem Ragusini utuntur in consignandis ejusniodi 
pecuniis, tuii nobis salis molestum Ragusinos 
eosdeni nostram et sedis apostolice reverentiani 
tani parvi facere et c.vistitnare ш hae tv. presertun 
ftdet et sanctissime Cruciate. QiMtv. subteftugu* 


eorum egre fercntes nec u1tr:n ea ferre volenles, 
srribimus eis sub magnis penis, quas volmnus 
ipso facto ineurrimt, ut tibi đictas pecunma, res 
et bona, quemađmođum alias eis scripsimus et 
tibi commisimus* tibi trađanl et Gonsignent, 
prout in Jitteris, quarum copiam liic jussimus in- 
trocludi, plenius poteris videre, ltaque, fili dilecte, 
te hortamur, ul omni cura, studio, diligentia, 
mente denique tota evitaris, ut dicte pecunie res, 
et bona ratione Cruciafe cotlecta, quemadmodum 
mandavimus, tibi consrgnentur et solulis X m đuca- 
toruni societati de Pazis, cui obligati sumus, reli- 
quum volumus ut, non obslante quacunque alia 
commissione per nos lihi facta, đe ipsis рег te dts- 
tribuendis personis nominatis in commissione, 
quarum đistributionem justiset rationabilibus ca» 
usis animum nostrum moventibus nolumus fieri 
nullo modo ad presens, sed omnes illas pecunias 
prefate societati de Pazis similiter consignari, 
quod cum feceritis nos confestim avisare procures, 
ut tibi super tpsis precipere valeamus, prout res 
exegerit ad gloriam Dei, sic igitur te habeas in 
omnibus ut iaudem et retributionem a nobis me- 
rearis et de te conftdimus et speramus* 

Affectamus scire vaide đe statu Albanie et 
illius ^trenui militis et Dei athlete Scandarbech, 
et quid curn eo peregisti? Nos enim convocationem 
iacimus imperatoris, regum et potentum chri- 
shanorum ad nos рег oratores suos, curn quibus 
hac hieme talitcr iective operabimur ad exalta- 
tionem fidei oitodoxe ad perditionem perfidt 
Turchi et damnate secte machometice, quod in 
estate ipse Scandarbech et аШ catholici Хро 
đanu. ut vtctores contra intmicos fidei quiescent 
el triumphabunt undique, 

Daturn ut supra proxime (Rome etc die III 
Decembris MCCCCLVIl, pontificatus etc. arrno Ш°Ј 

lo(hanni| Nauarr, scutifero et commissario 
nostro. 

(Arck V®t. Arm. XXXIX Vol. 7, Calliti Ш Brcvii 
<ot. J35 Л. Нојнотћ, ДубЈ»впик ш Осиамско Царспш 
(Беофи 231—2321* 
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Рим, 18 децембар <457. 

Ihtfla Каликсш. III наређује своме колск- 
тору Маријану de Senis. који се шаље у 
Дубровник, da od онбе скупљеног новца 
преда 10.000 дуката Мартину Кларини, 
фиорентинском тргоецу у Дубровнику, а 
остатак da подели између угарског и бо- 
санског краља и Скендербега. 

Diiecto filio Mariano de Senis, ordinis Mi- 
noruin, nuntio et coffeclori apostolico. 

Calistus PP. III. Dilecte fili, salutem etc. 

Admirati fuimus et sumus de tarditate et пе- 
gligentia istic habita circa ea, que iam pridem 
iteratis litteris, tam Ragusinis, quam tibi scrip- 
simus super pecuniis istic coilectis et depositis 
pro sanda Cruciata, ut videlicet iltas consignares 
et consignari taceres Martino Clarini, mercatori 
Florentino, commoranti Ragusii, recipientique по- 
mine dilecti filii Petri et lacobi de Pazis, socio- 
rum de Romana curia, qui in magnis negotiorum 
Cruciate necessitatibus de magnis pecuniarum 
summis nobis subvenerunt. Quare, ut erc pre- 
dictis pecuniis satisfiat eisdem mercatoribus us- 
que ad summam decemmilium ducatorum, et 
residuum distribuatar inter carissimos in Christo 
filios Hungarie et Bosne reges iliustres, dilectum 
filium nobilem virum Scandarbech, Atbanie do- 
minuro, mittimus ad partes illas dilectum filium 
to. Navarr, scutiferum nostrum et presentium 
exhibitorem, ut plenius videbis in bulla coramis- 
sionis per nos sibi facte. Itaque dovotionem tuai': 
hortamur, eidem in virtute sancte obedientie et 
excommunicatioms sentenbe laie raamtamuš. u: 
ошш studio, cura, indusiria et dil^entia des 
operam, ut de pecuniis per te collecris đtctis 
raercatoribus usque ad summam Xm. ducatorum 
consignetur. et đe reliquo collecio et colligendo 
votuntas nostra omnino exequatur, quem.tdmo- 
dum prefato lo. commisimus, in quo taliter te 
habeas, ut a nobis, prout facimus, non tmmento 
commenderis, teque gratiis et beneficns prosequt 
valeamus. et caveas de contrario, ne te. si con- 
trariura attemptuveris, alns gravissimis penis af- 
ffigert- cogimur. Et etiam contra Ragustnus et quos- 
vi. alios detentores ех v ruciatj provenientiutti, st 
quoquoraodo tam tustis mandatis nostris non ра- 
ruerint, vel quoquomodo distulerint, esctim- 
municationis ct interdicti «c alus censurts e« pems 





ila tjisurgemus contra eos, quod contraire man- 
datis iiuiuMiiodi apostoficis penitebit. 

Diduui Ronie etc. XVIII Decembris M.CCCC.LVU. 
pontificatus nostri anno tertio. 

(A. Theiner, op. dt, *J32). 
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Рим, 20 децембар 1457, 

Папа Нпјшнсш /// извештава кардинала 
Alain-a у Францусној да се султан Мех- 
мсд // спрема да идућег лета свом снагом 
нападне на хршићане. 

(Omissis) 

Perfidus Turchus opera ef studio nostro et 
Dei anxiho iam priđem apud Hungaros turpiter 
profligatus et multis calamitatibus a classe nostra 
et alias affectus incredibili studio, ut certiores 
sumus effecti, et terra et mari niagnam parat po- 
tentram, ut fanquam canis rabidus rn Cbristianos 
irruat ef hoc hac estate proxime futura. 

(Omissis) 

(L v. Pastor. op. dt. I. 707). 
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Рим, 28 децембар 1457. 

Паиа Каликст III потврђује неколицина 
арбанских главара часШи и достојансшва 
којп им je поделчо његов изасланик. ка- 
ноник Guillemus de Lauro. 

Calistus episcopus etc. DUectls filiis nobili- 
’u, vins Andree Saraba« et Theodoro Albo. vai- 
‘"uu jc lohanni Ducasoubruti in de Carrabis 

' nt f ' П3 Ct de Pa - vsa ac Sc °inbin, aliisque adia- 
tenhbus provmois veslris constitutis. salutem etc. 

Meruit vestre devotionis affectus, ouem ad 
поч et Romanam ecclesiam gerere comprobamini, 
personas vestras т hiis, que lranquillit a tem 

ruT m d " С0 Г" а ° 0пет P^nciarum eUer- 
arum ad „os „I sedern apostolicam spectantium 

ВгасГ‘а[1оН 8СШ п Г * C ° ndik ' n,s honoribus et 
[тч ( a „ Jwnus ' Dud um Skjuidem dilectus fi- 

lusensis' ::r de l auro ' Car|0nicus ecclesie Der- 
0rdlfl,s san « j Benedicti, tamiliaris noster 


continuus commensalis, tunc de partibus rJe 
rabis, de Gelina et aliis circumvicinis. in гјцј(ј Ц ,, 
a nobis specialiter depulatus lueral nuntius, j P 
Andream, iudicem ordinarium et generalem om- 
nium ipsarum provinciarum ad nos tunc redu c . 
tarum.te vero Theodrirum, generaleni capita neum 
pro palrie coriira Turchorum rabiem deffensioru* 
песпоп te Ducam, procuratorem et sindicum etiaiii 
generalem, Cephalum nimcupatum, auctoritate $ц е 
mmciationis conslituit, ordinavit et deputavii, vosi 
que et vestrum quilibet officia huiusmodi vestra 
laudabiliter et uliliter extunc exercuistis, р ГОц( 
exercetis de presenti. Hinc est, quod nos de vestra 
erga nos voluntate et benivolencia ac probitaie 
fide et rerum experiencia, de quibus idem GuiJ- 
lermus nobis rationem fecit condignam, specialem 
in domino fiduciam obtinentes, vos et vestrum 
quemtibet in huiusmodi vestro offido harum se- 
rie confirmamus et approbamus, vosque ad illa 
tenenđa, regenda et exercenda, prout vestrum 
quemlibet et officia huiusmodi tangere potest, de 
novo, salva nostra et apostolice sedis auctoritate 
et reverentia, usque ad nostrum et eiusdem se- 
dis beneplacitum constituimus, deputamus et or- 
dinamus, dantes et concedentes vobis et vestrum 
cuilibet suum officium et omnia ad illius едего- 
tium spectantia auctoritate apostoiica exequendi 
gerendi et exercendi plenam et liberam licenbam 
et faculfatem. Volumus autem, quod postqu 3 m 
presentes hltere vobis fuerint exhibite vel o^ten- 
se, a vestrorum abstmeabs offidorum eserđtio 
donec m manibus venerabtlis fratris nostri fo- 
hannis ( episcopi Conamansis, vel eiusdem Gaii- 

! ermi ’ vel eiusdem episcopi iri spiritualibus vicani 
fidehtatis debite solitum prestiteritis iuramentum 
quodque idem episcopus, Guillermus vel vicanus 
formam luramenti, quod vos prestare contigent 
nobis aut Camere apostoiice de verbo ad verbum 

P f r f U , as P atentes litteras suo sigillo muniias 
quantotius destinare procuret. Nulli ergo etc. 
nostre conlirmationis, approbationis, const.tubcv 
nis, deputatmms, ordinationis. datiams. conces- 
sionis et voluntatis mfringere. vel ei ausu teme- 
rano contraire. Si quis autem etc. 

Dalum Rome apud Sanctum Petrum, anno 
г?‘Г 4 uad rtngenlesimo qum 4 u.,ges;n,o 
tertio ’ ^ К# ‘ ,a " uarii ' Pon«fi«tus uostri aimo 

M- THrinrr. Vtt mon. SLv. merid L 
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Рим, 1457. 

Папа Каликст II/ цару Фридриху III о 
његовој акцији прошив Турака на Леванту. 


Nunc quoque classis nostra Rhoduni tuetur, 
Cvprutn, Mvtilenem, Chium et omnes iti oriente 
Christiani nomims insulas, quae sine tali prae- 
siđio haudquaquam Turcorum nauibus, in dies 
incursantibus, resistere potuissenl: quodque lau- 
dabtlius est ac diuino nobis inunere concessum, 
non tantum, quas diximus, insulas iegatus nos- 
ter 1 ) sua prudentia et armorum robore tutatus est, 
sed alias plerasque, Turcorum dominio seruien- 
tes, ad apostolicae seđis deuotionem obedien- 
tiamque redegit, nouissimeque non pauca eorum- 
dem Turcorum nauigia, ad oppugnandas Chri- 
stianorum insulas exeuntia, potenter inuasit, 
debellauit, in potestatem recepit. Nec Albania 
ingruentes barbarorum impetus proximis diebus 
indinare potuisset, nisi nostrarum interuenissent 
pecuniarum auxilia, quae Scanderbego misimus. 
In his nos rebus pecunias consumimus, in his 
protundimus, quicquid undecumquecorradere pos- 
sumus auri vel argenti, honorem Dei, non ttos- 
trum, quaerimus. Pro salute populi, nobis com- 
missi, laboramus, non рго priuata utilitate nostra. 


№ Katona, op. clt. vol. VI ord. XIII, 1200—1201). 
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Дубровник, 1457. 

Рестцћ прича, на основу архивалне грађе, 
о одлукама Сената у погледу крсташког 
похода против Турака. 


Dar licenza а fra Marino, che possa predi- 
care la Cruđata per la citla contro li Turchi. Ma 
la repubbiica si scusb di dare ajuto. Offre per 
tenere una delle chiavi Drago Sorgo e Francesco 
Benessa, e si prohibisce alli navigli nostri d’an- 
dare alla Cruciata senza licenza dei Pregati. Si 
scusa al cardinal aquilense, iegalo dell’ armata 
aposttjlica 1 '). 

') Мисли ce инде нп кирдннлли Лолоиина Scflrampo, 
klJI d м,|| “ it дсцсибра 14SS имеиовио ;ia лсглтп « ад- 
нирили папске флоге ш, Лепинту. 

) Lodovlco Scarampo, 


Si manda arnbasciatore a Roma Paolo F J ozza, 
рег conto d’essa Cruciala. Viene di nuovo don 
Giovanni Navar, nunđo apostolico pef la Cruciata; 
scusarseli e darli comodita di passare in Albania 
dai Scanderbegh con uua nostra barca; il quale 
tuttavia cercava ajuti dall' ambasciatore Vassi- 
glievich; suo ambasciatore etc. scusarsi etc. am- 
basciatore al berzegh Drago Sorgo. 


(Chronica Ragusina Junii Resti, 352). 
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Рим, 6 фебруар 1458. 

Папа Каликст III, под претњом искљу - 
чења и интердикта. наређује Дубровча - 
шша da новац прикупљен на дубровачкој 
територији зи крсташке сврхе предаду 
његовим пуномоћницима за трговачку кућу 
đe Pazis, чији се претстаеник налази у 
Дубровнику. 

Calistus etc. Dilecti filii saiutem etc. 

Negotiis fidei christiane impensisque intol- 
lerabilibus quas pro illius tutela et defensione 
facimus urgentibus, scripsimus vobis pro.vimis 
diebus et manđavimus sub pena excommunica- 
tionis late in vestrum singulos et interdicti in 
civitates, terras et loca vestra, quatenus omnes 
et singulas pecuniarum, rerum et bonorum quan- 
titates ratione Cruciate in civitate ista Ragusi: 
et terras vobis subpositas collectas et рго tem- 
роге coliigendas sine difficultate et dilatione e 
ceretis ut dilecto filio lohanni Nauarr. commis- 
sario nostro, seu Martino Clarini et societati m 
catorum de Pazis, istic exi.stenti, traderentur et 
consignarentur, postea quid per vos actum fuerit 
adhuc nescimus. E.vistimamus tum рго vestra 
erga nos et sedem apostolicam devotione et ге- 
verenlia que mandavimus adiinplevisse, quod 
nobis vehementer erit gralum. Sin vero ea que 
mandavimus efficere neglexistis seu contumaciter 
forsitan distulistis egre supra modum feremus. 
lnstant enim fidei maxime oecessitates quibus ut 
valeamus succurrere cogimur facultates undique 
conquirere. ltaque quamquam in lam sancto opere 
lantam conlumaciam de vobis non arbitremur si 
forsan mandat.i nostra premissa non ettecisiis et 
sententias ac penas pec nos in vos inftictas non 
tormidastls tn quas tenore ptesentium, si quc 
mandavimus non (ecistis, vo$ incurrisse declara- 

t3« 
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mus. Iterato suli eisdem met penis et aliis gra- 
vioribus nostro arbitrio infligenđis, in quas nisi 
feeeritis que mandamus vos secundo incurrere 
declaramus, mandamus stricte, quatenus omnes 
et singulas predictas pecunias, res et bona ratione 
Cruciate Ragusii et in civjtatibus locis et terris 
vobis suppositis coilectas et рго tempore colli- 
gendas sine dilatione, difficultate aut impedi- 
mento aliquo detis, tradatis, dari et tradi realiter 
faciatis prefato Martino et Societati de Pazis, ad 
alia duriora processuri si id exegerit contumacia 
vestra. Sed speramus vos reverende et devotiones 
vestre erga nos et sedem apostolicam rationem 
habituros et eo maxinie, quod hactenus intelligere 
poluistis et toti uotum est orbi nos solos hu- 
meris nostris huc usque hanc amprisiam contra 
Turchum sustinuisse et sustinere pro eaque re 
vires et facultates nostras omnes exposuisse et 
quotidie ехропеге et utinam sanguine nostro 
proprio negotium conficere possemus nam illum 
libenier exponeremus. Itaque, fiiii dilecti, ut decet 
catholicos et fideles, prestetis vos promptos et 
obedientes voluntati et mandatis nostris tam 
justis, ne defensione christiane fiđei, pro qua con- 
tinue laboramus, adversarii videamini, quod рго- 
fecto de vobis qui sedi apostolice, ut decuit, 
semper paruistis cogitare non possumus. 

Datum elc. die sexta Februarii 1458. 

Rectori et Consilio civitatis Ragusii. 


139* 


(Лгсћ. \'at. Arm. XXXIX, Vol 7. Calatl III Brcvia fol 
Л. BojHoeuh, op. cit 2J3—234). 
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Рим, 6 фебруар 1458. 


l ] aUa ,iaAllK ci" Ш пише саоме поверенику 
Јовану Навару да у погледу прикупље- 
ног новца за краиашки поход воступи 
како му је наређено и како је под преш- 
њом сшроге казне наредио Дуброанику, а 
(-кендербегу да је пружио помоћ, како је 
oeoj шражио преко својих посланика. 


- r Uiiaie пл saiutem etc 
OUlbus^r r US n ° ViSSime ut » non °bstant 

CZl aU V ommmonibliS Per 1,08 tibi U 

omni CaUS ‘ S еХ ^ ш oolebanius, efficeres q 
omr.es pecume.res et bona ralione Crudate 
g i) ct ш tota Dalmatia collecta et collige 
onsignarentur cum effectu Martino Clarini г 
оп i lorentmo рго societati de |>azis, Ra B 


existenti. Et uf ita fieret sub excommunicati 0njs 
late et interdicti et afiis gravioribus penis R a{{u 
sinis mandavimus. Credimus ita fuisse factutn 
et si forsan non esset, iterato sub dsdem ре П ј^ 
et alias cum rigore ipsis scribimus, ut omnin,, 
efficiantque mandamus,đrca cujus rei executirjn etI| 
nonnulla etiam ordinavimus. Itaque cum ob ali a 
nostra negocia te hic optemus habere, volu muN 
et presentium tenore tibi mandamus, quatenus 
visis presentibus, posthabitis quibuscunque, te ad 
nos conferas. Venias tamen de rebus omnibus 
quas ad nos scire pertineat ita mformatus, ut ех 
te ea que ех istis partibus scire optamus i n te| 
ligere valeamus. 

Dilecto auteni filio Oeorgio Castrioth Scan- 
darbech subventionem oportunam fecimus, quam 
per oratores suos, quos ad nos misit, propediem 
habebit. 

Datum etc. die sexta Februarii MCCCCLVIII 
anno 3°. 

lo. Nauarr, scutifero et commissario nostro. 

Vat ■ Arm - xxx:x - Vol. 7, Caiisti Ш Brevia, fct. 
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Рим, 6 фебруар 1458. 

Папа Каликст lll бодри Скендербега да 
исшраје у тешкој борби с Гурцима. Јав.ш 
да му је одредио из апостолске коморе 
5000 форината, а у изгледу је и вшие, 
како ће га обавестиШи његови посланици. 
Папа изражава наду да ћс његов поклич на 
европске владаре уродиши плодом, а дотле 
Скендербег, заштићен Богом, нека се ју- 
начки држи. 

Calistus etc. Diiecte fiii salutem etc. 

Fuerunt apud nos dilecti filji oratores tui, 
quos ad nos misisti, quibus accurate et prudenter. 
que a tua nobilitate in mandatis habebant. refe- 
rentibus intelleximus clades que a sevisamis 
Turchis in tuis terris et partibus istis illate fue- 
runt, et admirandam animi tui magnitudlnera et 
fortitudinem quam contra eos, ut decet prinripem 
cathollcum, ad compescendum eorum furorem 
adliibes et labores continuos quos propterea su- 
stines. Agimus Deo gratias. quod partibos istis. 
per quas quasi рег portara ad imunpendum m 
christianitatem hosti perfido et sevissmio aditus 
putere possit, te quasf obicem et murum tirmis- 


I 


I 
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simum ad fesištendum opposuerit et hostem 
eundem, cum quo tibi conserta manu sepe de- 
pugnare oportet, рег le crebris cladibus cum tua 
maxima Inude et gloria afficial* Utinam tuj animi 
ех ceteris principibus chnstianis multos haberemus 
non quidern pro fiđei tutebi tam anxii et sotliciti 
essemusl Persevera, fili carissime, in devotione et 
in sancto et salubri proposito suo, nam cum pro 
fide Xpi certes sperare debes eum, cui nichil est 
impossibile et forcia queque parvis confundit, 
quod te non deseret, sed victoriam gloriosam de 
suis hostibus tibi dabit, Nos vero et si рго su- 
stinenda classe in partibus orientafibus et alibi 
iflaque roboranda et augenda vix facultates nostre 
sufficiant et aliis incredibilibus gravamur im* 
pensis, tamen, ut рго laboribus et periculis su- 
stinendis, que te cum tuis репе contimie subire 
oportet, plus facultafis habere possis, facimus libi 
subventicmem oportunam et quam possimus V m 
florenorum de Сатпега faduri majorem in dies, 
ut speramus, ut ех Uiis oratoribus prefatis, quibus 
super premissis fiđem habebis, plenius mteUiges. 
Convocationem quam facimus oratorum impera- 
toris, regum et prinđpum christianorum super 
prosequenda amprisia contra Turchum jam tue 
nobilitati рег alias litteras significavimus* Vene- 
runt jam aliqui ех eisdem. Speramus, Domino 
ađjuvante, rem talifer successuram, quođ parabi- 
tur oportunum auxilium ad prosecutionem hujus 
infelicissime amprisie per omnes partes, Sis igi- 
tur T ut es, animo forti ef magno, nec te utli me- 
tus ferreant, nam Dominus erit protector tuus, 
qui vires tibi subministrabit, ut cum summa tua 
laude et gloria victoriam de hostibus consequaris. 

Datum ut supra proxime [đie sexta Februarii 
1458], 

Georgio Castriotti Scandarbech, Albanie do- 

mino. 

< Arch Vat Агга. XXXIX. VoL 7, Callxti Ш Rrevia fol. 140), 
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Млеци, 12 март 1458. 

Марказ đe Varese јав.т дуки миланском 
да су сшигли у Млешке посланици кнеза 
Стефана oć Арбаније (Црнојеваћа?)> Још 
иису прилинени у аудијенцију. Чује се да 
је кнез упутио послансШво да се жали на 
несрећу Јер му је један cm иогинуо. 

III"** Prlnceps et Ex me Dom* etc, 

(Omissis) 

Ambasaton del Conie Stefano đ'Albauia son 


venuti qua, audientia non gli£ dntta pcr aneora. 
Sento d'alcuno de la Sig ri * rnanda per condolerse 
de le soe guaye uno suo figliolo che ГЈ ferrto. 
Questa matina domenica lo principe nie dise: đu- 
bita assay quigli fatti de Ungaria соп lo Irnpe- 
rađore fra loro non passano con assay confusione. 
Ser^ mala novelln per non possere attenđere li- 
beramente contra a! Turco, 

Venetiis, XII Martii 1458. 

H|me [>nis v ra * servitor marctiese de Varese. 

(Archivio đi Stato 6 % Milano, Carteggio gen, Sforzasco 
ad апппш 1458). 
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Рим 14 март 1458 

Честитајући кралу Матији стуцање на 
преапо, папа Каликст /// бодри га да се 
крене на рат протин Турака, чије су 
снаге услед папске флоте и напада Скен- 
дербега много ослабљене. 

Mathie Regi Hungarie 

Calistus PP. 111. Carissime in Christo fili, 
salutem etc. 

(Omissis) 

Quare Serenitati tue, nobis universeque chri- 
stianitati congratulantes, hortamur eandem, ut 
tantum animi concipiat рго fidei orthodoxe de- 
fensione et infidelium extirpatione, quantum eum 
Regem concipere decet, in quem quasi đivino 
nutu creatum omnium christianorum et precipue 
nostra fides collocata est. Non enim dubitamus 
immortalem Deum pari pietate Serenitatem tuam 
đirecturum, ut eadem felicitate, qua iuveni tibi 
tantum regnum administrandum dedit, hostes fidei 
conteras et eternam gloriam consequaris: debel- 
landi autem Turchi, et Constantinopolis non 
solum, sed terre sancte recuperande et secte Ma- 
chometice exterminande nunquam tanta occasio 
aut oportunitas oblata est, cum post inclitam itlam 
victoriam ductu patris tui christianis concessam, 
aliasque tam per classem, quam in Orientem 
cum legato continue tenuimus et tenemus, quam 
per dilectum filiutn nobilem virum Scandarbechum 
irt Albania contra eundem Turchum habitas ma- 
xime attenuate sint eorumdem hostium vires, in 
quos, si Serenilas tua vires regni islius concita- 
bit, procul dubio victoria in manibus est. 

(Omissis) 

(A. Ttuiner, Vnter* mon. titat. MungarUm *. aiiistrtntU. 
II. 313-313). 
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Млеци, 24 мај 1458 

Маркиз де Варезе извештава миланског 
херцега Сфорцу о ратним плановима 
Турака . 

lllustrissime princeps excellentissime do- 
mine etc. 

.Soa signoria sc. il Doge ben haveva da 

Constantinopoli 18 del passato, chel Torco era 
mosso insieme ad uno suo loco se chiama le 
Serrec con circa LXXX rnilia persone, ioco dove 
el po pigliare camino dove gli piace. Chi dise 
andara verso ia Ser\'ia, chi a Befgrado, chi ne 
la Могеа, et chi dise verso loro. 


Le lettere sopra novelle del Turco non me 
(orerm mostrate che, penso, qualche piii impor- 
tantia forse gii sia. Рег la dilta bona via sentiva 
un lob. Domenichi Veneliano, lo quale per soy 
fatti seguita la corte Turco. haver scritto, che da 
subito voglia dare aviso qut lo Turco metterse 
iiisieme a quel loco de le Serre, che tutta volta 
se ingrossa piii et con assay apparechio, chi, dise, 
andara in uno loco et chi in un aitro; che uno 
međico de la persona soa assay intrinsico da Pe- 
saro. fatto Turco, con grande secreflo gii a ditto, 
clie senza dubto vole venire a Negroponte contra 
de questa Signoria, perchfc, dtse, piu volte haver 
mandato richedere lo ristoro de quig|j S oy. che 
gta foreno morti a Negroponte, et de quigli altri. 

! de danno fo fatt o- quando corsero i n Ai- 
batna contra de Scanderbecco. Secondo gia 

! aV,Say P er altre diflerentie de quigli Giudei 
tlZrjTT ?Т lntin ° POU ' venu « a stan- 

gia ia a de p t e * РСГ la r,chiesta 

Ма fatta de certa quantita de impresti ha uno 

Genovese qui fatto suo Turco, che per oueste 

7 Z £T, di, "' en “ e ’ 

«o Turco , LJpoote ,a,, ° 

Venetiis, ХХ1Ш Maii 14SS 

СН J , rt« d “ n ’ lnS,ton,e -“ e servitor ntar- 
GrtOAa: Al Duca di Milano. 

{ТНаМбау i _ A saa 
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Млеци, 27 јули 1458 

Герард đe Collis јае.на дуки миланском ća 
су Турци заузели cee арбанске планине. да 
је Скендербег дошао у Кроју с 200 војника, 
које му је послао крал Феранте, али да 
га начелкик града — Млечић — није хшео 
пустити у град, јер се тобоже бојао да 
he град предати Турцима. Скендербег се 
вратио у Љеш. Г oeopu се да ће се обра. 
тити за помоћ угарском краљу. 

III*" 0 Signore mio Sing ffl< \ 

(Omissis) 

Scripsi per l'altra mia como lo Turcho ега in 
Albania et havea preso tute ie montagne che 
zengano Albania, Olimpo, Ossa, Peleo. Questi 
sono I) tre maior cirne de monti vi siano. Ha facto 
tanto sattgue quanto may fece АШа in Aqui]eia da 
V апј in suxo (!), Tuti liomitti et femene ha menati 
per iilo de spada, Dopoy ho sentito questo che, 
mentre esso Turclio era occupato in persequire 
christiani in dicte montagne, Scanderbeg viene a 
Сгоуа cum CC fanti havea hauto da] Re Ferrando 
per dare cott essi adiuto a Сгоуа, Lo commissario 
de Сгоуа, qual č Venetiano, поп l'ha voluto accep- 
tare et ha trovato a dire, che lo prefato Signore 
havea mandato h perchč daesse Сгоуа al Turcho 
et ha scripto qua a la Signoria, che io prefato 
S r Re ha hga соп lo Turclio et cusi loro lo cre- 
dano. II medesmo credano del resto de la liga 
anchor che expresse non lo dichano. Lo povero 
Scanderbeg herj tornato ad Aiexio, privato da 
tutto lo suo stato parte da inimici Turchi, parte 
da amici et coligati. Credesi andara da lo Re de 
ngana lo qual Re, si dice, he d’ acordio con 

.t? (,ге,а,а a*“ M«b biscocto, vlc- 

!■ : Г"' 1 « « ,1 armata et a Daraao. 

chc Д »S' ? Т Albania - ln la Morca si dice 

N, n m, B ? в e [0m,t0 da Turehi et dutiitasi che 
Napoh de Romanta non si perda. 

(Omtssis) 

Venetiis, die XXVII Jutii. 

Eiusdem Vestre U|me ЕхсеП 1 * 
fideiissimus servitor 
G(erardus) Cfolli). 

Мс Л 1оГа 0 „Г е Јс. Ш "° Pr, " dPi " C EX "" D ' D - Duel 

(Arcblvio di Statti. jf МјЈдцу Гпи^ ^ 
fld Annum ^ gen. Slotžisco 
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Млеци, 18 август 1458. 

Млетачки Сенаш исправља у неким Гшје- 

Оиносишма угоеор између Скендербега и 
млеШачкога кнеза у Скадру. 

MCCCCLVIU, die XVIII Augusti. Cum ad 
presentiam dominii comparuerit venerabilis do* 
minus Oeorgius Pelirro, profhonotarius et com- 
mendatarius abbaiie Rotacii, orator magnifici do- 
mim Scandarbegi. et porrexerit infrascripta capi- 
tula, composita inter eundem dominum et comitem 
ac capitaneurn nostrum Scutari et provisorem 
Albanie, requirens et instans confirmationem 
eorum. quibus diiigenter e.vaminatis, manifestum 
est, quod due postreme particule secundi capituli 
et similiter tercium cnpitulum non faciunt рго 
dominio nostro ех omni bono respectu, et prop- 
terea vadit pars, quod capitula ipsa confirmentur 
in ceteris rebus, reformatis particulis predictis 
modo infrascripto. Et remoto tercio penitus ca- 
pitulo cum infrascripta iustificatibne. 

Ad secundum. Dixemo che intranđo nui in 
questa intelligentia cum el prefato signor Scan- 
darbego, ne pare coiivenienle et ra.\onevele, che 
la guerra se fazzi per tniranbe le parte comuna- 
mente, et una non se relrazi, et I altra prose- 
guisca sota јп essa guerra. Et guando I occorrera, 
che comunamente se trati o pratichi deia рахе, 
sia in liberta dela nostra sigrtoria sola venir in 
la dita рахе, et in questo effecto sia reformalo 
dicto capitolo. 

Ad fercium. Che nui semo certi che, habi- 
ando Lecha Duchayn mosso guerra ala nostra 
signoria et occupato рег furto el loco nostro del 
Dagno, et persistendo tuta via actualmente in 
guerra соп noi, el signor Turcho поп пе fara 
far simel requisitione. Et se pur sollicitato et 
importunato dal dito Lecha lo facesse, non du- 
bitemo puncto, che udite le nostre гахоп et 
iustification remanera satisfacto. Et рего non 
judichemo capitolo esser necessario, ma del tuto 
da esser ievalo via. De parte 78, đe non 22, non 
sinceri 15. 

Comiti et capitaneo Scutari et successoribus 
suis. Accepimus, que nohis presentavit reveren- 
dissimus pater dominus Oeorgius Pelinus, pro- 
thonotarius aposlolicus et commeiidatarius abbatie 
sande Marie de Rothecio extra Antibarum, orator 
magnifici domini Scandarbegi, capilula Inter vos 
et virum nobflem Prancisctnn Venerio, provisorem 
noslrurn Albanie ех una, et ipsuni magniicum 


dominum Scandarbegum ех altera, inita et con- 
c “ sa contra Lecham Duchavnum, que capitula 
vidimus ultimas particulas, que ambe in eadem 

гоппа согп pmhenduntur. 

Che intrando nui i n questa intelligentia cum 
el prefalo signor Scandarbego, ne pare conve- 
niente e raxoneve!e, che )a guerra se fazi per 
mtrambe le parte communamente. et una non 
se retrazi et I altra proseguischa sola in essa 
guerra. Et quanđo 1 оссоггега, che comunamente 
se trati o pratichi la рахе, sia in liberta dela 
nostra signoria sola venir ala dita рахе, et in 
questo effecto sia reformato dicto capitolo et га- 
conze dicte do particularita. 

А1 terzo. Veramente dixemo, che nui semo 
certi che habiando Lecha Duchain mosso guerra 
ala nostra signoria et occupato рег furto el loco 
nostro del Dagno, et persistendo tutavia actual- 
mente in guerra cum nui, el signor Turcho non 
ne fara far simel requisitione; et se pur sollici- 
tato et importunato da Lecha lo fazesse, non 
dubitemo ponto, che udite le nostre гахоп e 
mstification remanera saiisfacto. Et рего non 
iudichemo questo capitolo esser necessario. ma 
del tuto da esser levato via. 

Cetera autem capitula, prout iacent, admi- 
simus et confirmavimus, que vobis mittimus 
presentibus introclusa, volentes et vobis man- 
dantes, ut cum prefato magnifico domino Scan- 
darbego praticare et vos intelligere debeatis. ut 
capitula ipsa reaptentur et reformentur modo su- 
prascripto, de qua re, si contentus fuerit, fieri 
facite scripturas opportunas, observ'ando et ob- 
servari in omnem eventum faciendo, quantum 
simul conveneritis, modo sit in forma superius 
expressa. Et quantum exegeritis, nobis scribite. 

Capitula, de quibus supra, immediate se- 
quuntur: 

EI magnifico signor Scandarbev e venuto a 
pratica et composition соп noi Benedeto Soranzo, 
conte et capetanio de Scutari, et Francesco Ve- 
ш'ег, provedador in Albania, presente el specta- 
bile miser Luca Contarini, provedador de Alesio. 
contra et adverso Lecha Duchayn. inimico dela 
illustrissima signoria de Venie.via cum i muodi 
et condicion et capiloli sotoscripti. 

Prima el dito magnifico signor Scandarbev 
die et promete соп tute soe forze et con ogni 
suo ingegno, соп bon effeto el realmente, far 
guerra al dito Lecha, sl insieme con le gente 
dela iliustrfssima signoria predicta, come da per 
si, come meglio et соп quella plui utilit*. che 
sera per intrambe le parte cognosudo et deli- 
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berado fina ala tofal destruđon del dito Lecha 
Duchain. Et perche el se die creder et sperar 
chel đito Lecha sera chazato et che nui aquiste- 
гешо el раехе, che lui fien o Jegnisse, in questo 
caso, aquistando parte o tuto, prima i rogami 
tuti et quello lien o tignera la illustrissima sig- 
noria, el resto veramente se die parlir de mitade 
fra la dita illuslrissima stgnoria se debia com- 
putar nela parte che a que!la lochera. 

Secundo s el signor Polo Duchain поп avra 
tolta I impresa o alguna cossa contra el dito ma- 
gtiifico signor Scanđarbei, el dito magnifico 
signor Scandarbei поп e tenuto far al dito signor 
Polo alguna guerra. Se veramente el dito signor 
Polo fara рег favor đel fiol over altri alguna 
cossa contra el dilo magnifico signor Scandarbei, 
da poi, tolta questa impresa, el dito signor Scan- 
darbei die farli quella instessa guerra che a Lecha 
con ogni suo poder, si insieme con la gente 
della illustrissima signoria, chome da per si рег 
piui bene del impresa per fe dite parte sera 
conseiado; dechiarando, che s el dito signor Polo 
dara algun favor over socorso de gente, victu- 
alie over altre cosse al dito Lecha, in questi 
casi over in simili el se intendi, chel dito signor 
Polo habi fato contra el dito signor Scandarbei. 
Et simelmente s el dilo signor Polo dara re- 
cepto nel suo раехе al dito Lecha et robe soe, 
et alfre sue gente et robe de quelli. Ma s el 
diio signor Polo fesse guerra over assafto nel 
paese dela illustrissima signoria over a suo zente, 
dove non fosse el dito magnifico Scandarbei o 


suo genle, in questo caso ei đito magnifico 
signor Scandarbei farli guerra, come de sopra e 
dito. Et in caso chel se vegni a guerra msieme 
u ' n ^ d, ^o s, & nor Polo, queIIo se aquistera di 
quello e! tignera, se de prima dar aia illustris- 
sima signoria tuto que!lo fosse iuridition del 
Dagno e de! Sato, segondo tegniva Tanus Du- 
‘• am el g fand0 - el Lecha Zacharia; e) resto se die 

dar a uno over plui dei fioli del dito signor 

о1 °’ non ’n'endando per algun modo Lecha 
sorascnpto. Ma tn caso chel dito magnifico 
Mgnor Scandarbei volesse haver del diloaquisto 
.1“to o pMte. ovt-r ollra qu,llo che specilicada' 
me " e de ,,avef >8 iHustrissima signorta m 
* * P-rtir luto рег mlt. ta 

pane. dectuaraiido, che la parte confinante cnu 
U P f nona debbi aspctar . , urf |a. °" 

che t,on ЈаГтГ Т ; ТО 

Duchain uver п k soprascriplu Leclia 

’ ° m * over moatnase 


voler farne contra, che per queslo nui non reste- 
remo far guerra at dito Lecha, salvo de volonta 
de tute do le parte, et cussi al incontro el dtto 
magnifico signor Scandarbei ne promete de fare. 

El dito magnifico signor Scandarbei die 
commenzar la guerra subito venuta la confer- 
mation de questa composition et acordio dela 
iltustrissima signoria de Veniexia. Et se in questo 
mezo Lecha Duchain soprascrito over el signor 
Polo et i soi conduxesse Turchi contra de la iiiu- 
strissima signoria, el đito magnifico Scandarbei 
se obliga contra i diti vegnir con le soe forze 
ai favori deta dicta illustrissima signoria. Promete 
I'una parte al aitra et l’altra al una observar tute 
le cosse soprascripte realmente et dretamente, 
senza algun ingano et senza alguna arte con 
đreto et sincero animo et bona volunta. 

Se veramenle, fata questa composition et con- 
cordio, el dicto magnifico signor Scandarbei ha- 
vesse modo de retrar el sopradito Lecha Ducain 
dala obedientia et devotion del Turcho, si che 
cum verita dai Turchi el non havesse ni podesse 
haver socorso over favor alguno, si in dito come 
in fato, in quella volta possa el ditto magnifico 
signor Scandarbei, se cussi li parera, trarse dala 
impresa et iassar che nui soli con Lecha et Polo 
fazamo la guerra, prometando fin đa mo lui 
magnifico signor Scandarbei поп dar algun so- 
corso, ne favor palexe, over secretamente per 
algun modo ali diti Polo et Lecba, пе ad aigun 
dei soi. 

Se verainente i diti signor Polo et Lecha 
insieme volesse vegnir a рахе, over cadaun de 
loro da per si, e contenti una parte et 1 aitra veg- 
nir a que!a pace, che per tute do !e parte sera 
deliberada et conseiada, 


(Drž. arhiv ц Mtcdma, Senato Mar. voi. VI. c. 8 
Ljubić, X 133—135 c извеснпм грешкама). 
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Рим, 10 фебруар 1459. 

Птш Пије li наређује Леки Дукађину ц 
браћи da у року od 15 дана прекину шгку 
велу с Турцима. У прошивном 6uhe искну- 
чени и интиемисани. 
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nominare presurmmt ш xpifideles intelligimus 
;ideo insnnire proterviani* cjuod inter bouum ei 
malum caligantibus cordis oculis minime discer- 
nentessibi meritum reputant Creatore suo in tanto 
fidei discrimine dereliclo 1 urcJus inmnuissiinis, 
qui novas setuper in ipsos fideles penas excogi- 
tant fidemque catholicam (unditus delere moiiuntur 
adherere eisque nisibns quibus possutit assistere 
et adversus Xpi vexillum et rem publicam xpia- 
norum rnsurgere grnvibusquc damnis injuriis et 
contumeliis tacessire ad nostrum itaque spectnt 
offitium, quantum nobis ех alto permittitur, illo- 
runi noxie voluntatis arbitriupi et insolcntias ta- 
liter coliibere, quod auctoritate sanctionis canonice 
discanl de cetero non contetnnere et debita jus- 
ticie executione adhibita nb offensis et injuriis 
Altissimi alque oedentium resipiscant. Nuper si- 
quidem noti sine gravi admiralione accepinius, 
quod iuiquitatis filius Locas Ducagnius (sic) et 
quidam alii fratres ejns Polatensis mojoris in Al- 
bania domini temporales proprie salutis imme- 
mores condam Pauli. ipsorum genitoris, monitis 
et voluntati in ea parte penilus repugnantes eis- 
dem Turchis, xpiani nominis emulis. se confede- 
rare et adversus catholicos et presertim dilectum 
filiuni nobilem virum Georgium Castriot alias 
Scanderbeg, Albanie dominurn Xpique propugna- 
torem acerrimum, ipsius quoque subditos et se- 
quaces conspirare eisque damna plurima a paucis 
citra dicbus inferre, nec non eisdem hostibus 
fidei transitum per ipsorum terras et loca ac 
etiam coinmeatum et auiilium prebere ac mullos 
ех fidelibus in diram predam et miserabilem ser- 
vitutem redigere multa quoque alia detestanda 
iacinora perpetrare minime fonnidarunt ea, ut 
accepimus, occasione caplata quod idem Geor- 
gius Leche et fratribus antedictis contra dileclos 
lilios nobiU s viros dominium Venelorum, quibus 
ipse Lechas castrutn Dagnense furto subtraxerat, 
presidia, favores impendere recusaverat, ne xpianis 
belium inferret et expeditioni conlra Turchos 
predictos impedimento fieret, propter que eidern 
Georgio et suis subditis quam aliis xpifidelibus 
aha damna innumera evenire posse verisimiliter 
lormidatur. Nos inmanissimum Lcche ac Iratrum 
predidorum borrendumque facinus delestantes ac 
volentes, prout olficii pastoratis jure astringimur, 
perversoruin ausibus et tnalicits disciplina publica 
obviare пе modestie deposilo freno et malo in 
xptcolas sevicntc disciplinantis justiiie ncrvus pe- 
nitus disrumpatur, tam Lechatn et (ratres predic- 
tos eorumqui- subditos, vassallos adhereules et 
seguaces, quam alios quoscutmjue lidelcs eis 


prebentes auxilium, consilium vel fnvorenr cujus- 
cmupie dignilatis, slalns, gr.nlus, ordinis vel con- 
ditionis luerinl et quacuttque ecclesiaslicn vel 
mundami prelulgeant dignitate sub excrnnmuni- 
cationis et anatbematis sententlis et aliis infras- 
criplis penis lenore presentium reqitirtmus et 
monemus eisque districte precipiendo inandanins, 
quatenus infra quindecim dkrum spafiuiti a die 
publicationis presentiuni computandum a pfemis- 
sis, que in pernitiem el detrimentum fidei ac li- 
delium predidorum tendere dinoscuntur, resipis- 
centes ab eisdemque Turchis et infidelibus pent- 
tus recedenles et confederattones seu ligas cum 
eis factas tanquam inefficaces, nullas et invalidas 
parvipendentes et postergantes cum eis de cetero 
nulltan comercium habere, neque ipsis auxilium, 
consilium vel favorem prestare aut transilum per 
eorum civitates, terras et loca concedere presu- 
mant, quodque si Leclias, Iralres et alii predicli 
monitis et mandatis nostri.s hujusmodi рагеге 
contempserint et nunc prout ех tunc eos et eo- 
runt (juentlibet ultra alias sententlas, censuras et 
penas in tales generaliter promulgatas dictis elap- 
sis diebus easdent sentenlias vdlumus eo ipso 
incurrant, a quibus per alium quam per Romanum 
pontificem preterquam in mortis articulo consti- 
tuti absolvi nequeant et tuiie detnum si de pa- 
rendo mandatis ecđesie sufficientem prestiterint 
cautionem. Et nichilotninus eos qui laliter ех- 
cominunicatis et anatheinafizatis vel eoruin alicui 
de facto presumpserint beneficiunt absolutionis 
impendere similibus sententiis innodamtis eisque 
predicationis, lectionis, administrationis sacramen- 
torum ecclesiasticorum et conlessionis audiendi 
officia interdiciinus, necnon dvitates, terras et 
loca Leche et fratrum predictorum ecdesiastico 
subicimus interdicto, itaque ttulla eis sacramenta 
ecclesiastica ministrentur nisi peuitencia et Eu- 
charistia in mortis articuio cum cautione, ut pre- 
fertur, et baptismus omriibos indifferenter, dece- 
dentibus vero ecclesiastica sepultura denegetur 
juxta canonicas sanctiones. Et nichilominus uni- 
versis et singulis abbatibus, prioribus, capitulls 
cathedralium et collegiatarum ac atiarum eccle- 
siarum rectoribus, necnon quoruincunque ordiitum 
professoribus Duracensis et Anlibarensis ac atia- 
rum adjacentium provinciarum civitatum et dio- 
cesum per apostolica scripta in virtute sancte 
obedientie et sub peno simiii districtc precipiendo 
mandamus, quutenu.s ipsi et eorum quilibet quo- 
dens super lioc pro parte vestra aut vestrum 
alicujus ud illorum quorum iuterest vei alicujus 
eoruin inslantiam lueriut requisiti, seu coruttt ali- 
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qui$ fuerit requisitus onmes et singulos supra- 
đictos iilisque ađherentes tamdiu dominicis, fe- 
stivisque diebus, dum шајог populi multitudo in 
eorum ecclesiis convenerit, ađ đtv'ina pulsatis 
campanis et candelis accensis et deinde extinctis 
videlicet singulares personas excommunicatas, 
communitates vero et universitates civitatum, ter- 
rarum et locorum predidortim interđictas denun- 
cient et ab aliis faciant nunciari, ac ab omnibus 
arctius evitari, donec resumpto spiritu sanioris 
super his satisfecerint competenter et cum ves- 
tris literis rei veritatem continentibus ad seđem 
apostolicam venerint pro absolutionis sententia- 
rum earundem benefitiis obtinendis. Et si predic- 
torum Lecche, fratrum et aliorum predictorum 
obstinatia et duritia per alios totidem dies a pre- 
missis resipiscere non curaverint, eos et eorum 
quemlibet tanquam reos criminis lese majestatis 
perpeiuo infaines, diffidatos atque bannitos esse 
nullamque testamenti factionem Itabere, nec ad 
alicujus decedentis aut decedentium bona ех te- 
stamento vel ab intestato vocari posse, sed ab 
omni successione repulsos perpetuo nola tnfamie 
subjacere decernimus nullusei debita reddere aut 
in juditio respondere teneatur ac еогшп bona 
fisco sive rei publice applicentur, et si qua phe- 
uda, locationes, officia vel beneficia spiritualia 
vel temporalia ab alkjtiibus ecclesiis obtinent, 
sint eis ipso jure privati tllaque ad ecclesias pre- 
fatas illarumque rectores Jibere revertantur, quod- 
que, si forsan predictorum preseutia pro monitio- 


п!сш5 ct mandatis hujusmodi faciendts cis coit 
mode vel secure tiaberi nequeat, vobis et vestrui 
cuilfbet moniciones et maadata hujusmodi pt 
edicta publica locis affigenda publicis de quibu 
sit verisimilis conjectura, quod ad noticiam ec 
rundem pen’etiire valeant faciendi ac sententia 
predictas, quotiens opus fueril, aggravatidi et re 
aggravandi et contra eos et eorum quemlibet a 
comradidores quoslibet et rebelles, prout opu 
fueril, tam spiritualiter quam temporoliter, acriu 
procedendi omniaque alia et singula, que рг 
executione premissorum et cujuslibet eorum ne 
cessaria fuerint aut quomodolibet oportuna faci 
endi plenam concedimus tenore presentium po 
testatem, vofentes ac etiam decernentes monitio 
nes, requisitiones et mandata hujusmodi proind- 

« lr .„„ ac all0 M , p(adlc P ™" d u ' 
pr.miltitur, arcum, ac si eis ^ P " 
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™? b el „rtlinationibu S apostoUds cet.ri.aui 
tonlrarits quibuscunqae. Aut si Uche tratribus 
conimumtatibus, bniaarsibttibus d АтоГ " 


fatis vel quibusvls aliis, communiter vel divisim, 
a dicta sit sede indultum, quod interdici, suspendi 
vel excommuntcari non possint per literas apo- 
stolicas non facientes plenam et e.spressam ac 
de verbo <td verbum de indulto hujusmodi men- 
tionem. 

Datum Senis, anno etc. MCCCCLVIIII 0 , quarto 
ldus Februarii, potiiificatus nostri anno secundo. 

De Curia. 

G. de Porris. 

(Regesla Vaticana. Vol. 475 r fol, 276), 
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Дубровник, 18 фебруар 1459. 

Дуброаачки сенат daje пуномоћ Ректору 
и Малом већу da учини потребне издатке 
за барку која ће одвести изасланика угар - 
скога краља до Скендербега. 

t 

Die XVIII Februarii 1459. 

Prima pars est de dando faeultatem domino 
Rectorl et suo Minori consilio, quod possunt fa- 
cere expensam opportunam рго una barcheta ad 
transmittendum nuncium đomini nostri regisHun- 
garie in Albaniam ad Schenderbegh. 

Captum per omnes. 

(Држ. арх. у Дубр. Cons, Rog. XV. ПаЧосгу -Gelcich. 
op. cit. 745). 
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Скадар, 19 фебруар 1459. 

Текаи уговора о миру који је склопљен из - 
међу млешачкога кнеза у Скадру и про - 
визора у Љешу с једне it Леке Дукађина 
и браће му с друге стране. 


‘ ГОА чшј magntnco ао- 
intno Lecha Duchaino et fratribus. conclusa in 
bcutaro рег nobiies viros Benedictum Superantio. 
comitem et capitaneum Scutari. et Lucam Conta- 
reno, provtsorem A!exil, et Cresium de Molfno, 
potestatem Drivasii. 

In Christi nomtne amen. f inagnifici et ee- 
nerosi misser Benedeto Soranzo, conte e capi- 

f 'дТ‘ аГЈ * misst;r Luca Conurini, prove- 
dadt r de Atexio. et misser Cresi t ,e Molin. po- 

desta de Dnvasto, in execution dele kttere ducal 






, lor dirlmde et dnte > dl XX Novembrls del 
MrrCCLVHI per nome rfela Ulustrtsslma dogal 
S; de Ventexla da una parte, et e! magnl- 
fico signor Lecha Duchain et frađelli del altra 
narte' sono venudi a bona et concluxiva рахе cum 
li'modi et conditlon annotadi in capitoli Infra* 

scrl P ti: . ^ 

Prima, la illustrisslma signona de Venlexla 

remete al dlcto signor Lecha e fradelil ogni in- 
zuria, offexa facta ad essa iltustrissima signoria, 
etqueili accepta persuicari fioli et amixi carissinil. 

Item chel dicto signor Lecha Duchain debia 
dar e constgnar al prefato misser io conte e ca- 
pitanio de Scutari over suo commesso per nome 
deia prefata iliustrissima signoria la Rogamema 
cum tute le ville, гахоп, iurisdlction, pertinentie 
et confini et territorio đel luogo del Dagno etc. 

Uem chel dicto slgnor Lecha Duchain debia 
consignar, ut supra, el castelio de Sattl cum el 
monte et pertlnentie soe; et azo dal dicto segnor 
Lecha e fradelli sia inlexo, che mai per algun 
tempo per el dicto castello alcuna differentia over 
scandalo gli possa advegnir, flna da mo i dictl 
rectori per nome deia prelibata iltustrlsslma sl- 
gnoria sono contenti, el dicto casteilo sia ruinado 
et splanado, segondo el comandamento dela рге- 
lata illustrissima signoria cum questo, chel dicto 
signor Lecha et fradelli, пе altre persone non 
possa quello casteilo piu rehedificar, пе habitar 
sopra esso monte senza licentia dela prelibata 
iiiustrissima signoria de Veniexla. 

ltem azo chei dicto Lecha Duchain per vera 
ехрс -rientia intenda e cognosca, che la prefata il- 
lustrissirna signoria de Veniexia queiio haver per 
bon fiol, quella signoria e contenta e I preiibati 
magnifici rectori рег nome de essa sono con- 
lenti e cussi promtteno, che otlra le ville, che 
lui tien ultra el monte del Satti, daia prelata illu- 
strissima signoria lut habia et recognosca in 
fetido рег si e sol heredi et successori le ville 
lnfrascritte, ie qual sono ala costa del monte de 
Satli e de qu& da esso monte, ziofe ta villa Pa- 
lazo, Aimeili, Piera rossa, Scaramani, San Mar- 
tin, Fontanella, Chimechicht, Lausl, CragHano, 
Fista, Jermixi, Caxeglini et Stefan Progoni. La 
villa veramente de Itrossani, perche le passo, el 
dicto segnor Lecha debia consegnar al prefato 
misser lo conte e capitanio de Scutari over a suo 
commtsso per nom; dela dicta illustrissima sig- 
noria de Veuiexia, 

Item ehel dictu segnor Lecha Duchain in 
el pian đel Satli, ziui? ] a Xadrima, la vtlla de 
Uiotari, de ldarzi e )a villa dei Crirtti ultra d 


fiume dei Jadro habia ln pheudo, ut supra, cum 
nuesta condition, che per recognltion deie chosse 
predicte el dicto segnor Leclia cum soi heredi e 
successori sian tegnudi a dar e far comignar ogru 
anno in ia festa de San Marcho del mexe de 
avril al predlcto messer lo conte el capitamo rie 
Scutarl et successori soi uno dopier de cera de 
рехо l(ibre] X, el qual mlsser lo conte e capitanio 
e suol successori quello sian tegnudi de mandar ala 
prefata Illustrissima slgnorla de Veniexia. 

Item chel predicto segnor Lecba Duchain e 
fradeili cum tuti lor subditi slano tegnudt a tuor 
sal dale catnere e luogi dela prefata illustrissima 
signoria de Veniexia e non da altre camere ne 

luogt per alcun modo. 

ltem che se alcuni rebelli dela prefata iilu- 
strissima signoria deVenicxia se reduxe ali luogi 
del prefato segnor Lecha e fradelli, che quelli ad 
ogni requisltion del rectori dela prelibata illustris- 
sima signoria diebiano esser piadi et mandadi 
per esso signor Lecha et fradelli aie man dei 
rectori de essa prefata illustrisslma slgnoria, e 
questo tnedemo per essi rectori debia esser facto 
et observado verso esso segnor Lecha et fradelii, 
se alcun rebello suo ale terre et luogl dela pre- 
fata illustrlssima signoria capitasse over ađvenisse. 

Item chel segnor Draga Duchain el se in- 
tenđa esser incluxo in questa рахе cum ogni 
ville e luogl, possesston et beni sui, recomendado 
alla prefata illustrissima signoria de Veniexia. 

Item promete una parte al aitra e 1 altra al 
una de observar et far observar quanto de sopra 
he scripto bona fide et sine fraude. 

Et per confirmation dele cosse predicte una 
parte et 1 altra cum suo sigillo ha sigillado i ca- 
pitoli soprascriptl рег confirmation de quelli 

In Scutari, dle XVIII! Februarii MCCCCLVIII, 
Indlctione sexta. 

(Држ. Архив у Млецима, Commemoriall XV. с, 60. 
S. Ljubic. Listine, X. 138-139|. 
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Дубровник, 24 фебруар 1459 

Дубровачки Сенат пшае ушрском Kpa.bv 
Матији ča је дочекао његова изасланика 
Ступка tu Београда, кога шлке Скендер- 
бегу, и да се побринуо за његов сигуран 
одаазак и Чоерашак. 

Regi llungorie.,, , die 24 Februarii US9. 
Strenissime princeps et cxvellenttssime do- 
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mine noster singularissime! Post huinillmam 
commendacionem ad maiestatis vestre pedes. 
Celsitudo vestra lilteris suis nos requirit, ut по- 
bilem etaš diiectunr, Stupchum de Nanđoralba, 
quem ad iilustrem Schenderbegh transmittit, tam 
in eimdo^ quam in ređeundo, tuto associari fa- 
ciamus. Nos Maiestatis vestre mandata libentes 
compiexi sumus f dictumque Stupchum et hic 
Ragusii bene tractavimus et communis nostri 
sumptibus рег cibam propriam eum a nobis ad 
ipsum illustrem Schenderbegh traiecimus. Rede- 
untem autem, ut et celeriter et tute ad Maiestatem 
vestram se referat, curabimus. 

(Omissis). 

(Thatlćczy~Gelctih t op. cft. 612—613). 
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Дубровник, 2 април 1459 

Скендербег признаје да је од свог поклада 
у Дуброшину узео 500 дуката , 

f Вб име шца и сина н д(8)ха светога 

амннБ. 

Ми r ( d)cn (о)дин b fropbrb КастриготБ речени 
Скендербеги дзк-мо на внденше всакомз комз? 
се достоитв и пред кога се изне(се)тБ шви 
нашв листб штворенн а подб пенатимБ првстена 
Ntorera знамеиова(на)гш мепо нами с команомв 
дВбровнчцимБ зз швоизи посбл' поста(в)е наше, 
шо поставих(|>ј(!) 3 KOMSHb ДЗбрОВБЧ т КИ НЛШ b 
чел никБ РатнБ и г(о)сп(о)динв ПавелБ ГазелБ, 
а ло нашеи заповедн, iepe прим(н)хБ шдб 
мбного почтенога кнеза и властелв и все 
toub кине властелв дббровЈ.ЧБКИХБ а по нашема 
дијака Нинбц? Вакосаликш а с нашимћ листомн 
верованимБ* s. сбтб дзкатв златих', 

А за seKte веровани!е m дишкб Нинбц 1 
с мошмб рвкомк nwcaxb 8 градв Дабровникц 
а по заловедн г(о)спод(и)на ми Скендери бега. 

А лиса нз л-ћтв рождвства Христова ти- 
с8ккз и .д. стаи не. на дни. в. априла, 

На средиин мали печат од црнена воска 
с бистом женске фигуре, која гледа на лево. 

На нолеђини Mllll С LVMII, adi 2 april. 
Espeditona. Signor Schenderbeg per suo can/eh 
Her Ninaz confesa liauer hauuto et rezeputo del 
comun de Ragusa de lo deposito suo, che de- 
posnito (a не „deposito\ као у MiklJ) zelnich 
Raian et mie, Potlo Gazulla, secondo раг рег 1а 
noUria de Ragusa et h (l) anche раг in uno 


esfoio de man del deto celnich Raian. Tolg 
duc, 500. 

(Орнг. Арх. Срп. Kp, Акал. бр 285 , F , Miklosich, 
Monamftnta Serhica (Vleonii 1858 ), 482 . Љуб. Стојантцћ 
Старе српске повсље н иисма, I. 2 (Београд), 215 (**! 
потпуно). 
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Љеш, 4 јуни 1459 

Скендербег предаје Млецима преко ска~ 

дарскога кнеза ipad CaiTtu, који је био 
преотео од Турака. 

1459, 4 Junii. Copia reIaxationis terre Sati, 
facte per magnificum Scandarbegum орега et in- 
terventu spectabilis domini Laurentii Mauro t ca- 
pitanei Culfi. L' anno deta incarnation de Christo 
MCCCCLVIIll ai 4 del mexe de zugno in el ca- 
stello de AIexio el honorando misser Lorenzo 
Мого, capitanio del Coifo, ambassador đela iilu- 
strissima signoria de Veniexia a mi Scandarbego 
рег lo avixo dado per i rettori del Albania ala 
pretibata illustrissima signoria de Veniexia t che 
mi ho tolto la terra del Satti dele man dela ditla 
illustrissima signoria đe Veniexia t et quai me 
posto eussi fatto comandamento dela prefata 
illustrissima signoria de Veniexia, che habiando 
fatto cussi, el debbia render la ditta terra đel 
Sati nele man dela prefata illustnssima signoria 
de Veniexia ai conte de Scutari. E questo non 
siando el vero, che mi I habia totto đele man 
deia illustrissiina signoiia de Veniexia, ma 1 ho 
toUo dele man deio inimigo de Omsto et mio* 
Niente de mancho, рег esser obediente oMa Шп- 
strissima signoria de Veniexia e поп voiando 
irisir de niun dei suo commandamenti de essa 
illustrissima signoria đe Veniexia t e cussi a com- 
mandamento de quella illustrissima signoria de 
Veniexia ( o dado e! castello e la terra de Sati al 
prefato conte de Scutari, presente el predicto mis- 
ser Lorenzo Moro, capitanio del Colto prelibato. 
E рег quelle ville io ho tolto dele man del 
rnigo de Christo et mio, che rni le tegno in le 
man рег fin ch' io manda dđa prefata signoria 
illustrissima de Veniexia, che ta me faza гахоп 
de queste, se le sera mle e siando la voiunta de 
quella illuslrissima slgnoria đe Venlejria, che tnt 
le debia lassar, e s el gc sera in piaxer dt tuorlc. 
che le toglia E pei pid chiareia đe questo, ho 
dadu la rnia fede al prcfato misser lo capitanio 







* 


* 
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del Colfo, che questo sera fermo et ralo. Et met- 
tessemo el nostro solito sigillo a confermation 
dete suprascripte cosse. 

(Dri. arltlv. u Mleclma. Commemnriall XV. c. 62. 
S. Ljabič, Llstine, X. U4). 
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Љеш, 7 јуни (1459) 

Скендербег ишље сеога канцелара Нинца 
у Дуброенпк и моли кнеза и властелу da 
му у свему верују n даду му шшо се 
шражи. 

ПлемештшБ и мбдримБ и s свемБ мкот 
почтенимБ г(о)сп{о)даш>, г(о)сп(о)цин8 кнезЗ и 
властел(ем)Б самовладЗвдаго града Д^бровБ- 
ника много здраввш и хретисанш вама г(о)- 
сп(о)цтбво ви; 

Господо, казаше ми, tepfe греде царв на 
насБ, тога ради послахБ какБжилера мога 
НинБца, 1 цо ке говоритв с каше стране ва- 
шемЗ г(о)сп(о)цтбвЗ о вБсвемБ да га верВ|ете 
и да ms даете, И богв бмножи г(о)сп(о)цтбво 
вн. Месеца черешБнара i- дбнб 8 Лешв, 

Споља: ПлеменитимБ и м8дрнм 8 свем 
многопочтенимБ господамв, господинв кнез$ и 
властелБ самовлад8вдаго града ДзбровБника. 

f Opnr. Арх. Срп. Кр. Акад. /7. КаранотврШкобић> 
CpčCKin спомешш^ (Београд 1840), 281. с грсшкзма н не- 
потпуно. f Miktosich. Моп, Serb, 442 с грешкама. Не- 
тачно ставл.ено у год. 1450. Љуб. СШојановић. ор. zit 214. 
С&нременп npemic лагшмшом у Држ. арх. у Дубровинку, 
Acta Sanctae Marfae Majorls, saec. XV, Fasc. iv’ 350). 
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Дубровник, 13 јуни 1459. 

Скендербег признаје да је од ceoza покла* 

да у Лубровнику изузео 900 дуката. 

Вб нме оца и сина н д(8)ха светога вминб. 

Мн г(о)сп(о)динб ПорБгБ КастриотБ реч(е)- 
ни СкендБрн 6erb даемо на виденге всакома 
koms се достоитб н предв кога се изнесетБ 
шви нашБ лис! б штворени а подб печатБЈо прк- 
стеиа мсмега зламенованога мепо иамн с ком8- 
ИОМБ Д8бр0ВБЧБЦКМБ 38 ШВБЗИ ПОСБЛБ ПОСТаВС 
наше, ЦЈО постави 8 КОМ8НБ ДббрОВБЧБКИ ItaiUb 
челБникБ Paiattb и г(о)сп(о)динб Павелв ГазблБ 
а ио нашеи заповедн, к*ре прнмихБ шдб мног о 


почтенога кнеза н нластелБ н все tonbKHHie 
властелБ дЗбровБЧБкихБ а по нашемБ дитк8 
по Нинбцз ВлБкосалнкЕО а с нашимБ листомб 
вЈерованемБ * ц 1 д8катћ златихБ. И за векк: 
В1ерован*€ га дијдкб НинецБ с мошмб рВкомв 
писахв s град8 Д8бровник8 а по заловеди 
г(о)сп(о)дина ми СкенвдБрБ бега. 

Писа се на л4тб рождБст(в)а Христова 
thcSkio и А-СБтаи ив* па дни ■ ri ђ IOhhih. 

На полеђнни: М” Ш1 С L la VII! (!место VIIH) 
adi XIII zngno. 

Espediloria de S. Schenderbeg, рег la qual 
confesa hauer hauuto et rezeputo per suo can- 
zeilier Nioaz duc. 900, toltl dello suo deposito 
de duc. (ирецртано: 240) 2400, dcpositati in co- 
mun de Ragusa рег Raian zelnich et Paulo Ga- 
zullo, secondo раг in diversi de notaria et lli 
eziam раг amto fado рег man delli dicti Raian 
et Paulo in uno sSoio. 

Печат од црвеиог воска, исти као и ранијн. 

(Орнг. Арх. Срп. Кр, Акад, Д. КараноШвртковић, 
СрбскЈи Споменицм (Београд 1840), 280-231). Љуб . Сто * 
јано&ић t ор. clt. 215. (непотпуко). 
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Дубровник, 13 јунн 1459. 

Скендербег признаје да је од свога покла- 

да у Дубровнику изузсо 1000 дуката. 

Bb име шца и сина и д(8)ха светога амимћ. 

ia г(ос)п(о)дин b Tiop(b)rb Кастриштв, речеии 
CKeHbaepb6erb, дакмо на виденик всаком$. 
ком8 се flocTOHTb, и пред’ кога се изнес(е)тћ 
шви нашћ лисгб штворени, а под печатншмБ 
прћстена MOiera знаменованога мепо намн с ко- 
м8номб дЗбровБч кнмБ за швБзн посблб поставе 
иаше, ipo постави 8 ком8вб д8бровд»ч’ки нзшб 
чел’ннкц Pamiib и г(о)сп(о)динћ Павел’ I'aas.ib, 
а no нашеи заповеди, iepe примихђ мд’ много 
почтенога кнеза и властелн и все шгљкннк 
властели Д8броввч’кихн, а по нашемз диткб по 
Hhhbus В8косалик10, а с нашммБ лнстомв ве- 
poBaHMMb -)$а- двкатв златих’ за шстатћкћ 
шд-Жвм- a«KJTb поставе внше реч(е)нне. И 
век№ не rocrate шд тези поставе нн шд ^едне 
дрвгн' з komshs двбровБчкомв него двбнве н 
пршазни И за некк: верованк* сеган лис’та m 
Нинеш, писахв, а no заповеди г(о)спод(н)на 
Скеивдрц бега. 

HauKciao - Г - иа iii пребриолмо. 


§ 
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А гшса се на лето рождБСтва Христова 
■ 3 оу * и . нв - лето, иа дни * ri * HioHHia. А било 

fe aceraiepb поставе *в* и м- Д8кат\ како се 
8 писме Вчинило* 

Спол>а: М* Ш1' L la VIII! adi ХШ zugno. 

Espeditoria de Sfgnor (исписано!) Schender- 
beg, Confesa hauer hauuto per suo canzellier 
Nfnaz duc, 1000 рег resto de tuiella (?) гахоп, 

Печат од црвеног воска, исти као и на 
призканици од 2 априла 1459. 

(Ориг. Ар*. Cpn. Кр. Акад. F. AUktosuh, ор. dt 482 
с нзвесннм разлнкзма, Љуб, Сто/аноеић, ор, cit, 215 {не- 
потпуно). 
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Млеци, 10 јула 1459. 

Млетачка СенаШ одговара на поруку угар- 
скога краља Матије у погледу односа 
Републике са Скендербегом. 


Ultimo loco, circa facta domini Scanderbeghi 
qLiamptufa dixerunt nobis in commendationem 
suam, quomodo Rex ipse Hungarie intellexerat 
inter nos et eum vigere certam discorđiam, quod- 
que Scanderbeghus ipse significari fecerat Re- 
cie Majestati, quod si pacem cum Turco habi- 
turus esset, iiberet ei поп pretermittere quod in 
ea secum includeretur. Si beilum cum Turcho Rex 
ipse gerere intendebat, ipse quoque forti et con- 
stantl animo in beilo ipso perseverare penitus 
disponebat etc. 

Respondeatur: 


Denique circa factum magnifici Scanderbegbi 
intelleximus quantum sue R. P. et Magnificencia 
nobis detulerunt, et quidem prout omnibus ma- 
nifestum est, dilexlmus semper eum et in орог- 
tunitatibus suis favimus semper sibl ac lionori 
suo et bone conservationi sui status, quomodo 
ех terrls et locis nostrls sibi finitimfs, ut bene 
scit, honorem et comoda semper suscepit et ita 
in futurum facturi sumus. Sique aliquando aliqua 
differentla inttr uos occurrerit, non quidetn ulla 
culpa seu defeclu nostro, quesivimus semper 
eam per viam quietis et tranqullitatis compo- 
ntre, slcut etiarn nuper evenlt, et Ita pro quanto 
semper 1п nobis enl, iu complacentiam prefatl 


Serentssimi Regis prompto animo in posle rum 
faciemus. 


(Nagv I. & Nvary A.. Мзцуаг lilplomacziai emUljek 
Malyas kiraly korabol, I (.1875), 55, 57). 
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Рим, 4 август 1459. 

C обзиром на то да су у Скендербеговој 
Арбанији услед турских провала многи 
манасчшри опустошени, папа Пије ll до- 
пуита доминиканцу Блажу de Litio да 
може приступиши подизању и рестаури- 
сању манасшира. 

Pius episcopus etc. Dilecto filio Blasto de Lino 1 ) 
fratrum Predicatorum professori, salutem etc. 

Ad hoc benignissima clementia Salvatoris 
nos prefecit domui sue, ut ad messem suam, ubi- 
cunque tandem illa invaluerit, metendam operarios 
destinare et in partibus illis, ubi Christifidelibus 
quotidiana discrimina, nisi verbo Dei alantur, 
verisimiliter evenire possent, seminatores eiusdem 
verbi transmittere et alia oportuna remedia fre- 
quenti studio adhibere curemus. Cum itaque, sicut 
pro parte tua nobis nuper exhibita peticio соп- 
tinebat, dominia dilecti filii nobilis viri Georgii 
Scanderbech cetereque partes Albanie, causan- 
tibus diris Teucrorum insultibus, quibus partes 
ille iamdiu concusse fuerunt et adhuc dietim for- 
tius, proh dolorl, concutiuntur, adeo viris doctis et 
religiosis, presertim sub regulari habitu degen- 
tibus, qui Christifidelibus verbum Dei evangeii- 
zent et predicent, ipsosque in fide catholica, que 
mediantibus premissis in lllis partibus valde de- 
crescit et ipsorum devotio tepescit, instruant et 
doceant, ad presens careant, ac conventus et loca. 
in quibus habitare solebant, desoiata eiistant, ita 
ut nisi super premissis de oportuno remedio con- 
sulatur, fides calholica predicta, ut venmiter cre- 
ditur, ibidem finem accipiat, in ma.\imum dede- 
cus totius christiane religioms: quare рго parte 
tua nobis fuit humiliter supplicatum, ut in pre- 
missis oportune providere paterna diligentla cu- 
raremus. Nos igitur, ad quos pertinet super his 
adhtbere vigil.mlie nostre curas, de premisste 
omntbus el siugtilis pleuariam habentes nottciam. 
buiusmodi suppticationihus inclinati, tibi. qui, u [ 
asseris, eidem Georglu fidus et dilectus existis, 

i) У Тајнср« 1 Т 0 фсшно dt Utto- 
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necnon christiane fiđei et đicti ordinis ac divini 
cuitus augmentum sumniopere appetis el đe 
cutus circumspectrone, industria, sollicitudine et 
vite sanctimonia plnrimum in Domino confidimus, 
quod una cum aliis confratribus ordinis fratrum 
Predicatorum per te ad hoc eligenđis, de con* 
sensu tamen, licentia et voluntate generalis vicarli 
conventuum reformatorum ipsius ordinis, unum. 
duo, tria, quatuor aut plura foca đicti ordinis in 
eisdem partibus consistentia, niaxime convenlum 
sancti Dominici de Durachio dicti orđinis recipere 
et destructa sive caduca fratribus carentia de novo 
erigere, construere et edificare ac conventus seu 
fratres eorum ipsius ordinis sub vita communj 
degentes ad vitam regularem, si voluerint, trans* 
ferre, necnon quoscunqtre fratres eiusdvm ordinis 
quorumcunque conventuum etiam sub đicta com* 
muni vita viventium in hutusmodi conventibus 
sive locis sic, ut premittilur, erigendis et trans- 
ferendis recfpere et admittere, i!lisque dictam re- 
gularem vitam imponere, ac huiusmodi conventus 
sive loca ac fratres regere et gubernare. Et sl 
fratres eiusdem conventus sanctr Dominici de 
Durachlo, qui sub dicla communi vita degunt, 
sub regulari vlta vivere velint, per generalem vl- 
cariium provinde Dalmatie conventuum reforma- 
torum sfve regularfs vite ad huiusrnodi vitam re- 


guiarem redpere et admittere, lpseque vicariusde 
eis tamquam de ceteris fratribus eiusdem ordinls 
dlsponere et ordinare libere et llclte valeas et 
valeat, auctoritate apostoirca tenore presentlum 
đe speciali gratia concedimus pariter et indul- 
gemus, mandantes venerabiii fratri nostro archf- 
episcopo Duracensf et diledo frlio lohanni Мап- 
giacavalli, canonico Duracensi, qualenu$ ipsi vel 
alter eorum per se vel alium seu alios premissa 
omnia et singula, ubi et quando expedire vide- 
rmt, sollempniter publicantes libique et eidem 
vicarto efficacrs defensionis prestdio assistentes, 
facrant te et vicarium predicturn indulto buius- 
mođ. pacif.ce frui atq U e gaudere. et non permit- 
tant te vel vicarium fpsum contra predictum in- 
dultum quomodolibet molestari. Contradictores ac 
molestatores quosIibet et rebelles, cuiuscunque 
dtgnitatis, etiam episcopalis, status, gradus pre - 
emmentie, ordinis vel conditionis fuerint per 
censuram ecclesiasticam, sublato cuiusvis apoel- 
latioms obstaculo, auctoritate apostolica pre fata 
compeseendo, invocato etiam ad hoc, si opus 

№ а Х Л '7 т г* аааЛ ' П0П ° bsta '^ 

cessork ?S 3 0n ^ Bonifacii P a P e VIII prede- 
o S "f?. prohfbentibus . » e fralres cuiusvis 
mend.cant.um domos ad inhabitandum 


de novo гесгреге, vel hactemis recepttis mutare 
presumant absque apoctolice sedis licentia faciente 
plenam et expressam de pruhibitfone huiusmodi 
mentionem, et aliis constitutionibus et ordiiiatto* 
nibus ac proliibitionibus, privilegiis et indultls 
apostolicis, nec поп statutis et ordinationibus 
sancti Dominici đe Durachio et quorumcumque 
aliorum conventuum et locorum ac ordinis pre- 
đietonim furamento, confirmatfone apostolica vtl 
quavis atia firmitate roboratis statutis et consue- 
tuđinibus t ceterisque contrariis quibuscunque; aut 
si aliqutbus communtter vel divisim ab eadem sit 
sede indultum, quod interdici, suspendi vel ехсош- 
municari non possint per litteras apostolicas, non 
facientes plenam et expressam ac de verbo ad 
verbum de indulto huiusmođi rnentionem, iure 
tamen parrotiialium ecdesiarum et cuiusllbet al- 
terius in omnibus semper satvo. Nullt ergo etc. 
nostrorum concessionis et mandali infringere etc. 
Si quis autem etc, 

Datum Manlue, nrmo etc, MCCCCLIX prldie 
Nonas Augusti, pontificatus nostri anno primo. 

(A, Tkeiner, \ f cfera mon. hitL Hungartam iJilustrantia, 
ii m-№). 


185 

Мантова, 11 август 1459 

Папа Лије Ц с обзиром на то да се ка- 
шоличка вера услед навале Турака на 
Скендербегту територију скоро угасила 
а јерес узела маха, поставља онде за 
апосшолског нунција Блажа de Lino. 


- tuiu Uidaiu uv Uino •) oroinis 

fratrum Predicatorum expresse professo salu- 
tem etc. 

Religionis zelus, vite ac morum honestas 
aliaque iaudabilia probitalis et virtutum merlta 
super qu.bus apud nos fidedigno commendaris 
testimonio nos inducunt, ut ea tibl favorabiiiter 
concedamus per que animarum saluti consuliiur 
, . , e Domino iucrifient et ab erroribus Turcorum 
intmtcorum nominis christiani revocentur et ad 
imnm ovile ac unum sancte Romane ecclesie 
pastorem reducantur. Exhibita siquidem nobis 
nuper pro parte tua peticio continebat. quod terre 
domrnia dilecti f.hi nobilis viri Georgii Scan 
derbech, pnncipis Сгоуе el aliarum parhum Л1- 
banig, oim perfidis Turchis сопПи„,,|, рег eosd ^ 

) ¥ Тајнера погрешво dc Litlo 
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Turchos adeo, proch dolor!, sunl invasa et tani in 
Dei sanctuariis et dedicatis ecdesiis quam spicolis 
et eorum structuris depopulata fuere, quod fructus, 
reddilus et proventus ecclesiastici sunt inibi plu- 
rimum diminuli et adeo pauci immo quasi пиШ 
restant qui populo verbum Dei seminare et libere 
valeant et vefint predicare, quodque propterea 
xpifidelium ibidem tepesćit devolio ac in pec- 
catis suis insordescunt, hereses instaurantur et 
infinitia pericula animarum subsecuntur, пес ab 
eisdem ad nos seu apostolice sedis legatos propter 
niiniam distantiam recursus de facili haberi immo 
nimis secure accedi potest ipsique xpifideles 
pauperes existentes fere рег tres annos in ma- 
ximfs miseriis prestiterunt. Quare nobis рго parte 
tua fuit humiliter supplicatum, ut ipsorum xpi- 
fidelium animarum saluti providere quantotius de 
benignitate apostolica dignaremur. Nos igitur, cu- 
pientes saluti animarum predictarum xpifidelium 
consulere et salubriter providere, tuis in hac parte 
supplicationibus inclinati, ut assumptis ad te 
duobus vel tribus sociis confratribus tui ordinis 
velaliis peresbjteris idoneis, qui devocionis causa 
terras et partes predictas adire in vinea Domini 
Sabaoth laborare voluerint, incolas et habitatores 
Albanie, Rassie et Servie aliasque terras dominiis 
Turchorum_ convicinas, qui inimicis et hostibus 
nominis xpiani pugnaturi sunt, terris et dominiis 
Venetorum exceptis et de quibus ne te inlro- 
milias tibl penitus prohibemus acceđendi, et in 
eis etiam in quibuscunque locis exemptis et non 
< .'.eniptis i't interdicto ecclesiastico suppositis, 
đummodo tu et ipsl causam non deđeritis inter- 
dicto verbum Dei libere ad populum seminandi 
et altare portatile habendi cum debita reverentia 
et lionort, super quo in locis ad hoc congruen- 
tibus et honestis possis missam et alia divina 
officia sine juris alieni prejudicio in tua et dicto- 
rum xpifidelium presentia ac missam antequam 
elucescat dles, orta tamen điuma luce, cum 
qualitas uegociorum рго tempore ingruentium id 
exigerit, licentiam tibi ceiebrandi per te vel alium 
sacerđotem idoneum celebrare faciendi, ita quod 
id tibi nec sacerdoti taliter celebranti ad culpam 
valeat imputari, proviso tamen quod рагсе hu- 
jusmodi concessione utaris, quia cum in altaris 
officio Jmmoletur Dominus noster Dei filius Ihesus 
Xps, qui candor esl lucis eterne congruit hoc non 
noctis tenebris fieri, sed in luce, quodque si 
forsan ađ loca ecdesiastico interdicio supposita 
te contigerit declinare licentiam tibi in illis, 
dausulis januis (sic), excommunicatis et inler- 
dictis exclusis, non pulsatis satis campanls et 


submissa voce in tua et đictorum xpifid e |j Ult) 
presentia missam et alia divina officia celebra 
faciendi dummodo tu vel tlli causam non dede 
ritis interdicto, nec id tibi vel illis contig er ji 
specialiter interdici eisque sacramenta ecclesiastica 
quotiens opus fuerit, ministrandi et tanquam nun- 
citis noster et dicte sedis quotiens opus | иег ц 
Cruciatam contra dictos Turchos eorumque com- 
plices ef fautores predicandi et propter com- 
munem errorem in partibus illis, proch dolor! 
pullulantem apud nonnullos, videlicet quod cor' 
pora sive cadavera xpifidetium mortuorum ajj. 
quorum post mortem resurgunt et de nocte 
pueros et homines interficiunt, aliqui eorum d e . 
lusi illa cadavera exumant, scindunt et comburunt 
ipsorumque talia committentium et aliorum quo- 
rumcunque utriusque sexus homines cujuscunque 
status, gradus, ordinis vel conditionis fuerint, соп- 
fessiones per te seu confratres tuos hujusmodi 
audiendi ipsosque ab eisdem etiam in quibus- 
cunque casibus dicte sedi reservatis ac ab ехсот- 
municationis, suspensionis et interdicti alii 5 que 
sententiis, censuris ecclesiasticis et penis ac vo- 
torum transgressionibus, quotiens opus fuerit, in 
forma ecclesie consueta absolvendi et eis peni- 
tentiam salutarem injungendi vota quoque que- 
cunque, preterquam excepta, in alia pietatis орега 
commulandi ac illos qui xpianos pueros, arma, 
victualia vel alia res et bona eisdem Turchis vel 
eorum subđitis, tam pro ipsorum liberatione, 
quam alias dederint vel vendiderint, dummodo 
peracla penitentia se a talibus abstineant illosque, 
qui fidem xpianam abnegarunt et ad Ша redire 
'«C^voluerint ac juratos et confederatos eisdem Тиг- 
chis, reconciliandi eosque absolvendi et rehabili- 
tandi ac ad famam, statum et honorem pristinos 
restituendi et reintegrandi in omnibus et рег 
omnia ac si fidem hujusmodi non abnegassent 
et ipsis juramenta per eos dictis Turchis prestita 
relaxandi, necnon populo contra dictos Turchos 
beliaturo post missarum celebrationem benedicti- 
onem fetj etiam, quocunque et ubicunque tibi 
visum fuerit, dummodo in ea aliquis ratholicus 
antistes non intersit, impendendi ac quibuscunque 
xpifideiibus tn dicto belio detentibus semel in 
vita sive de preteritis peccatis, et semet in mortis 
articulo plenariam remissionem impendendi, пес- 
non exercitui contra ipsos Turchos insistenti 
ioidem resistendo veneris, vigiliarum et jejuniorum 
diebus ova, butiram et lacticinia de consiho 
tamen suorum medicorutu vescendi et illis uteridi. 

El, quod absit, cum dieti Turcbi terras et loca 
fluminis Drlni nigri invaserint et occupavennt, 
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prout de presenti plore, proch dolor!, occupant, 
,xpifideles citra dictum fiumen commorantes et 
cum ipsis Turchis partieipanles ac res vendere 
et emere necessario habentes, eosdem partici- 
pantes ab excommunicationis et atlis sententiis, 
quas occasione hujusmodi incurrerint, tibi et dictis 
fratribus sive presbvterrs, cum te et ipsos inter- 
dum ad diversos principes et nobiles ac loca, ubi 
aliqui Turchi vef eorum nuncii erunt, declinare 
contigerit, ipsos fratres a sententiis et censuris 
quas premissorum occasione incurrere contigerit, 
etiam, ut prefertur, absolvendi tibique iltos et ipsi 
te in quibuseunque casibus etiam đicte sedi re- 
servatis, quotiens opus fueiit, absolvendi a!iaque 
in premissis et circa ea necessaria et opportuna 
faciendi devotioni lue et illis auctoritate aposto- 
lica tenore presenlium de peccatis tantum plenam 
et fiberam ad qua(riennium dumtaxat duraturum 
concedimus facultatem. 

Datum Mantue, anno mcarnationis dominice 
M n CCCCL°VII!I°, tercio Idus Augusti, pontificatus 
nostri anno primo. 

Gratis de mandato d. n. pape. De Curia. 

м - Amici - A. de Urbino. 

(Rcgesta Vaticana V'ol. (72 fol, 180. A. Theiner, Vctera 
mon. tiisl. Hungariam s. illuslranila, H. 332—333 ca нешто 
скраНенпм текстом на крају). 
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Мантова, 26 септембар 1459. 

Д VArfl мплански, Франческо Сфорца, изве - 
шшава своју жену о свечпном отварању 
конгреса у Мантови. 

illustrissima et excellentissima domina con- 
sors nostra precordialissima! 

Hersera recevessemo una Ilttera da la Stg rll > 
Vostra di sua mano, a la quale al presente non 
possemo fare resposta, ma domane gli respon- 
derimo al tucto et maxime la chiarerimo quando 
sera el partire nostro de qui et la casone perche 
non possemo respondervi de nostra mano questo 
di si t che, come scripsitno heri a la Sig ria Vo- 
stra, questa matina la S* 1 de nostro Sig re tra le 
XII et XIII hore fece dire una messa del spirito 
sancto in canto nel domo, dove et lo ill. Sig f * 
lo marchese et nuy depoy la S* 4 de N. Sig™ fus- 
semo li primi. Et fornita la messa, posto a sedere 
N. Sig ,e ln pontificale et cossi tucti li Sig f ' am- 
bax rl de christiani, che se troveno qui in h lochi 
loro con li reveren ml Sig ri cardlnall in publico in 


essa chiesia, dove ега un grandissimo numero de 
gente d'ogni natione, el prefato N. Sig" pronun- 
ti6 una longa et ornatisslma oratione quale durć 
рег spatio de đue hore, in la quale tra molte altre 
cose el confortO ogniuno a limpresa contra el 
Turcho. Et finita- la sua oratione ne recitd un 
alira el cardinale Niceno,') quale la tenne una hora, 
per la quale confirmando quello che havia dlcto 
N. Sig re persuađtte per parte de tucti И ... саг- 
dinali a tucti quelli, quali erano presenti a 1a dlcta 
impresa; dapoy resposero tucli II. . ambasalorl 
regali per parte đe 1i loro Sig ri et cossl tucti If 
altri ambaxatori, et etiandio nuy respondessemo 
in persona, che eramo apparechiati a seguire la 
volunta de la S 1 * Sua et tanđem fu concluso che 
limpresa omnino se debia prendere contra dicto 
Turcho; de qui inanci mo privatemente et non 
piu in publico se tractara del modo se haverA a 
servare ir> pigliare đicta Impresa. Li ., ambaxa- 
tori del Duca de Borgogna hanno offerto рег 
parte del suo Sig'*, incomenzando dal principlo 
dela guerra fin al fine, de voler tenere a sue 
spese IIII m fantf et II m cavaili. Et de quello che 
piu ultra se fara, la Sig rlil Vostra continuamente 
ne sera advisata. Allro non diamo se поп che 
ne recomandiamo a la Slg fi4 Vostra, la quale ad- 
visamo come рег gratla de Dio stlamo bene. 

Datum Mantuae XXVI Septembris 1459. 

Frandscus Sfortla, vlcecomes dux Medlolani, 
Paple Anglerleque comes et Cremone dominus." 

<L v. Pastar, GesclHchle der Papste ftn Zeltalter de 
Renaissance, Н (Frefburg lm Breisgau 1925 ), 722 — 723 ). 
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Мантова, 3 октобар 1459. 

Јавља ce дуки миланском да је Piero Виа 
Albanese пошукао турског војног старе- 
шину Амарбега. 

Orsatus lustinianus miles et procurator S. 
Marci et Ludovicus Fuscarenus, artium et utri- 
usque juris doctor, oratores. 

Ех Mantua, die 3 Odobris 1459. 

Ш т * et Exc mo domino Francisco Sforciae. 

. Habiamo anchora come Amarbei, 

capitaneo -lel Turcho cum Turchi 10.000 era in- 
trato Irt la Morea, da poi sepero el campo suo 
In do parte, in una de le qual cum cavalli 6.000 

•) Иознати хумшлста н miceu, каиднна.т Јшин Бе- 
сарнон. 
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!ui se rnesse: el Piero Bua Albanese, valentis* * 
simo liomo, se messe a certo passo stretto, ac- 
eompagnato cum uno fiolo del Busichio, dete 
ale spale da Amarbej et quello rupe, presi 300 
cavajli et 300 morti пе rimase. Etiam presi do su- 
bassi di piu riputati del dicto Amarbej, e) qual 
fuzite a pte et campo, Dapoi a di 5 de septem* 
bre habiamo uđiti Turchi esser ussiti de ta Morea.... 

(V, Mattouchfw. op. cit. 305). 
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Мантова, I децембар 1459. 

Ото đe Carretto извештава дуку милан- 
скога о захтеву француске партије на 
конгресу у Мантови, да се краљу Прован - 
се Ренеу призна прано на напуљски престо 
на супрот краљу Феранте, ванбрачном 
сину Ллфонса V. 

Ill m * prfnceps et Exc m * domine, domine mi 
sing me l 

Heri hebbero audlenila da la S ,e de N. S f * 
questl ambasiatori francessi cio he quelli de se- 
renlssfmo ге de Franza, del re Renato et Geno- 
esl, qun!l sono tuti una mlstura, et erano presentl 
il marchese de Baden nomine suo, non come 
ambaslatore de lo imperatore, et niuno de II 
altri ambasiatori imperiali ce fu, ma luy se dfce 
fu rlchiesto come parente del ге Renato. II S f * 
duca Slglsmundo, 1 ) quantunque como parente de 
la casa de Franza fusse stato richiesto, heri ma- 
tlna parti а.чау a la sproveduta et dicemi j] S fe 
marchese dv Mantua 2 ) crede partisse forsi piu tosto 
che поп seria per non essere a questo atto, et 
cosi he partito etiam senza decisione de ia causa, 
qual ha cum lo r mo card* đe san Petro a vincula 1 ). 
Ce furono апсога presenti li ambasiatori de Ber- 
tagna et quelH de Savoya et tuti !i cardinali; li 
ambasiatori Venetiani et Borgognom non ce 
fureno. Parlć un de li ambasiatori del cnstianfs* 
slmo re de Franza, il quale be baylivio de una 
cita, de la quaie non mi ricordo il nome, et in 
substantia dlsse come antiquamente lo regno de 
Napoli ега de la casa de Franza, narrando qual 
!п II primo re investito de quel!o et da qual 
summo pontifice et роу successive tute le inve- 
stlture a quelli de la casa de Franza fatte per li 


l ) Сигисмунл, iepuer Тирола. 

*) Lodfivico Gonžaga. 

Овдс миспп на кардннада Нпколу од Кузс. 


summi pontifici; роу venne а la querella, che 
questo summo pontifice havesse investito 
coronato questo S' re Ferrando рег un legato d e 
la sede apostolica et fatto confortare li regmcoli 
a la devotione đesso re Ferranđo cum tanta iniuria 
de la casa de Franza. Inseri ancora, che adesso 
se diceva, che Sua S la , non contenta de questo 
cerchava cum le arme impedire il conte Jacobo') 
che non potesse andare a li favori loro tn ] 0 
regno, ii che, se vero fusse, seria grande iniquita, 
per ta qual cosa essi ambasiatori francesi et |ј 
altri, che erano li in sua compagnia, supplicavano 
a Sua Beatitudine se dignasse restaurando le in- 
iurie a loro falte rivocare ogni cosa concessa a 
don Ferrando, II quale per nluna rasone deve 
essere re de que!lo regno, el concedere nova in- 
vestitura al re Renato, al quale de rason spelta. 
Et dovesse Sua S u mandare un suo iegato in lo 
regno a confortare quelli regnlcoli a la devotione 
del ге Renato et de ia casa de Franza, come 
apartene a boni et veri vassali et subditi clie sono 
đe la đltta casa, et cosi facendo H рагега essere 
restaurati degni iniuria et danno loro. Questo me 
he ditto (п il suo parlar in effetto, роу se scusd 
et dimandd venia se manco reverentemente et 
cum manco modestla o prudentia haveva parlato, 
perche lanlmo suo non ега de dir cosa, che fusse 
ingrata a Sua S ta . La B ne Sua, havendoli cum 
grande paclentla ascoltati cum grandisslma mo- 
destia, li rispose cum poche et grave parole, re- 
asumendo quello che dltto haveveno molto di- 
stinctamente, dlcendo che, quantunque a la magior 
parte đe queste cose li fusse la rlsposta asay 
promta. non dlmeno, рег che la cosa ега de 
natura sua ponderosa el grave el ега costume 
de Sua S ,a tn rebus arduis utl conslllo et parti- 
cipatlone fratrum suorum, non voleva prima ris- 
pondere che havesse comunicato et partecipato 
questo cum card 11 , сиш Н quali fin a qui Sua S la 
haveva partecipato simile cose, et maxime in 
questa causa, in la quale haveva fatto ogni cosa 
de consilio et consensu omnium. Et questo dtsse 
Sua B ne per tochare li card 11 de Roan*) et đe Vig- 
non*), quali cosi li hanno consentilo corne ti altri. 
Item dlsse che алсога ricordava a ioro il solito 
rito de corte, qual ега in simiie cose de impor- 
tantia dare in scritto la propositione et dimanđa 
che se fa, a cio che ancora se li dara risposta 
in scritto, et data che havessero tal dimanda Sua 
B ne , habfta participatione cum cardinalibus, H da- 

') Jacobo Plcctnlno, condotttere. 

*) Оидс мислн на француског кардннала Esiouteville. 

*) Кардииа.1 Alaiit. 
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ria tal risposta che se contentariano, overo meri- 
tamente se dovriano contentare. Et cosi se crede 
che questoro daranno in scritto et Sua S ,a in 
scrilto II risponderž et forsi anchora a bocha. 
Questa matina la S l * de nostro S r * ha fatto !a 
signatura publica, ut moris est, da роу il disnare 
he stato in dare audientia a 1i ambasiatori impe- 
riali et aitri Alamani et sul hora tarda a quelli 
de Bertagna, li che sera durato fin a grande hora 
di notte. 

(Omissis) 

Datum Mantue prirno decembre 1459. 

II|me d. V. servitor Otho de Carreto. 

(L. v. Pastor , op. cit. II. 725 — 726). 

169 

Дубровник, 18 децембар 1459. 

Пуномоћ Ректору и Маломе већу да могу 
препоручити Скендербега папи и дуброва- 
чком надбискупу. 

Die XVIII Decembris 1459. 

Prima pars est de dando libertatem domino 
Rectori et suo Mtnori consilio recommendandi 
per litteras domini nostri Schenderbegh et eius 
facta summo pontifici et archiepiscopo nostro et 
respondendi nunciis dicti Schenderbegh. 

Captum per 30, contra 1, inc. o. 

(Држ. арх. у Дубронннку. Cons. Rof. XV. Thali6czy~ 
Getcich. op. clt. 757). 
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Млеци, s. đ. (1459 или 1460). 

Маркиз де Варезе (?) обавештава дуку Ми- 
ланског да Млешачка Сињорија намерава 
да заузме Босну, те у ту сарху води пре- 
говоре ca Скендербегом, који би био плаћен 
за ту услугу. 

Slgnore, 

(Omtssis) 

Aibertino me dice ž stato curn messer An- 
drea Dandolto, quale li ha dicto queste parolle: 
»Nuy credevamo chel conte Jacomo stesse molto 
pegio de quello che sta, ша havemo de novo 
avixo, chel se Irova lozato la persona sua in 
Archi Castelli de Caldoreschi et la compagnia de 


fora non troppo longe da le mure et ha sirame 
et victuatie et lo loco fe fortissimo. Non ha pa- 
gura essere tolto per forza, per ii che a questa 
terra раге el non se debii movere, ne сегсаге per 
cossa del mondo de uscire del Reame, perchfe al 
stare fermo fa fructo assay. Tuttavia se vano 
maturando le cosse. Nuy gli havemo scriplo per 
la via del Signor Malatesta, chel ue avixi bene 
al fermo del suo stato et de la sua conditione 
et del suo bixogno, perchfe, intexo quello, sape- 
remo fare provisione al facto suo. Questa terra 
non volle per cossa del mondo lassarlo pericol- 
lare; ricordandote che fra nuy, quali gli volemo 
bene, havemo asay discutito de volerlo redure al 
soldo nostro. E fra quelli, che gli voglano bene, 
numera Messer Orsato, Messer Jacomo Lordano, 
Messer Nicolč da Canalle, Messer Jacomo Cor- 
naro, Messer Domenegho Zorzo. Ma nuy trovamo 
che haremo dui grandi oppositi. Е1 primo sera, 
che niuno vorea el lassasse quela imprexa del 
Reame. Ma perche el ta potesse favorire et resus- 
citare, se gli fara adiuti et provisione assay et 
non se pensa in altro. E la brigata cognosce 
molto bene, che partendosse el conte Jacomo 
del Regno, ognuno se accordara cum Re Ferrando 
et luy restara vincitore cum H adherenti sui. Uno 
altro obstaculo non grande facto menore de que- 
sto harimo parlandose de torlo al soldo nostro. 
La comune zente pensarž molto bene che Barto- 
lomeo da Bergamo se sdignari et mal se potrano 
tignire ambidui, et que!li che sono amici del 
dicto Bartolomeo, sempre sarano all’ opposito et 
non se potra obtignire. Et per questo habiamo 
facto duy pensieri a beneficio del conte Jacomo. 
El primo chel сегса de paciflcarse cum Bartholo- 
meo Coglione, qual 6 pur uno homazo, et seralli 

caro fare pace eum conte Jacomo.* 

(Omissis) 

nL altro remedio et via che vogliamo tignire 
ć de ргеропеге el conte Jacomo al impresa de 
fa Bossina e perchf: Vostra Excellentia intenda 
che imprexa t questa, hano pratica cum Ducha 
Steffano de Bossina et cum molti baroni de la 
Bossina, fugiti et cazati, che una cum loro devano 
attendere al conquisto de la Bossina. E voriano 
questi baroni che quello regno pen r enesse in 
mano della Signoria et qua ne sono alchuni de 
dicti baroni. E Messer Nicold Testa cavallero, che 
Iui altra fiata da Voslra Excellentia per dicto Re 
de Bossiria, t quello che praticha et va atorno 
per questa сихопе. E vogliano dicti Ducha Stef- 
lano et dtcti baroni, p t «r retornare in саха toro. 
fure una bona purte de la spexa, et que$ta Sig- 
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noria praticha ancora con Schanderibecho de 
condurlo a questa imprexa et darll certo soldo 
et provisione. Et qua £ uno suo prothonotario 
et pfti caro homo che liabia sta сахопе 

et credeno restara de accordio. Siche questa h 
la (тргеха de Bossina, a la qualle vogliono И 
amld dei conte Jacomo preponerlo. E dice 
Messer Andrea: „Nuy non lo vogliamo preponere 
cum Intentione chel vadi a quella imprexa, anci 
vogllamo molto bene cliel responda non volere 
andare, ma vogliamo questa ne sia la licita pre* 
posta a poterne parlare et рег indure la brigata 
a consentire chel se intri in praticha cum luy, 
perchfe da роу serž apizata la praticha cum le 
таупеге che saperemo servare; etiam che dlca 
non volere andare fn Bossina, non la lasseremo, 
роу dlsplzare anzi la splngeremo, et siamo certl 
Ia conduderemo, ma non possiamo ne vogliamo 
Intrare in questa praticha sine che non intendiamo 
lo stato, conditione, bixogno et voluntate sua, quale 
haremo al рш tardo fra XV di proximi. Fra 
questo messo state a vedere como vano le cose. 
A nuy piace motto tu sii qua perche se potremo 
adlutare da te a II bixogni. Nuy havemo регб 
opplnione, che le cose del Reame non se ne an- 
darano cossi a capuzo In mane come altri crede; 
te certffico chel principe de Rossano non ac’ 
cordato, nž se accordara.“ 


(Omissis) 

Datae Venetiis die .. . . [1459? или 60?] 
(Marchese di Varese]? 


(Archivto di Stato di .MUano. 
ad аипшп 1459 vel 1460). 


Carteggio gen. Sforzasco 
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Дубровник, 1460. 


Скен дербегоаи 
препоручени од 


посланици, упућени папи, 
аиране Дубровника папи. 
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Млеци, 11 јуни (s. а.). 

Из Млетака јавља се дуки Барија <)а 
турски гусари пљачкају по арбанском при - 
морју и на Криту, те се дука моли Оа 
пружи помоћ. 


Extractum Iltterarum Domini Cetini ad IIlu- 
strissimum Dominum Ducem Bari. 

Monsignor! Tanto humilmente che fare posso 
a V ta bona gratia me ricomando. Mons re , hogi 
lo Duca, Sig ria et Consitlo de questa citš me hanno 
mandato ad domandare et me harto monstrato 
una littera, quale lo polesta et capitaneo de 
Corfu П scriveno, facendo mentlone como el Tur- 
cho ha facto una grande armata, la quale ha 
mandato in Ungaria in uno paese đomandato (!) 
la Croatia,..,.') a ia Daimatia appartenente, alla 
dicta Signoria et dapoi che la dicta armata e 
partita. Sono dlmorati in questi mari đe Can- 
dia et Albania dui corsari, li quali fano terribil- 
mente damni et se dubitano quelli de questa 
Signoria, che epsi corsari vogliano pigliarll qual- 
che loco, рег il che, incontinente che hanno 
havuto questo aviso, hano facto et suo Gran соп- 
sflio et Pregadi et facto uno capltaneo generale 
de mare, al quale dano dece galee sutile et due 
nove grosse per andare a dare provisione alle 
cose sue de la. 


Monsignore! lo non so altra cosa per el рге- 
sente che vl sapla scrivere. Se alcune novelle 
sopravenerano, lo ve ne avisard, como el Re 
Monslgnore I Prego Dio, che vi daghi bona 
v a et longa. Scripta a Venetia a Xf di de Junio. 


In simill forma sunt litterae Domini 

ad Dominum Bossalie. 


Cetini 


(Archlvto di Stato 
ail annuin ....). 


tli Milano, 


Carteggio gen. Sforzasco 


S apparecchiavano i christlani, lanlo 

ffl il ч* 4U , am ,° que,li đ ' u ^ aria . contro il 
“ : ^cenderbeg procurava ajuto da loro ! 

po " ,e,ice - 1 "■!» 
k e furono raccomandati a Roma. 


(Оиочса Kaguiina Junii Uexti, 358). 
'> Оад* ц с . ШТИ0 * ожд1 р , | )ђ(Ј 


Рим, 14 јануар 1460. 

Пшш Пије // нарочитом булом ихшж. { 
оО.гуке сабора у Мантови у похпОе т>- 
реишња крсташког рата против Турака 

(Omissls) 

os ve ro, q U |, Ipsls predecessoribu$> sic 

Нсчитко, 





Domino placuit, ге infecla sublatis, dlvina Favente 
demencia ad apicem summf apostolatus fuimus 
assumpli, divine vocis coliorianiur imperio, ut in 
tanto fidei clirisiiane discrimine periculum desi- 
die, quanium possumus, đeclinemus. ltaque fidet 
urgente nos zelo in ipsis nostri apostolatus ini- 
ciis ad excitandum christianorum soporem Man- 
tuam nos adveht fecimus, ubi in presentiarum 
constlluti generalem conventum рго fidei causa 
tenemus, multa cum venerabilibus fratribus nostris 
sac. Rom. eccl, cardinalrbus ac principibus, tam 
ecclesiasticrs, quani secularibus, sive eorundem 
principum legatis conferentes atque tractantes, 
post maturam et diutinam deliberationem de 
eorundem fratrum consilio et assensu, necnon 
oratorum et prelatorum in conventu Mantuano 
presenlium unanimi voto modo, qui sequitur, 
duximus providendum: 

Imprimis generale belium atque expedici- 
onem contra perfidissimos Turchos, Dei nostri 
acerrimos hostes, more predecessorum nostrorum, 
qui generaies expediciones vel ad liberandum 
terram sanctam, vel contra alios infideles indi- 
xerunt, ab omnibus christifidetibus trfennio du- 
raturum gerendum ac suscipiendum esse decer- 
nimus, omnes et singuios christianos ad presidium 
eius belll pariter pro viribus invitantes, decernentes 
parifer in tante necessitatis articuio unumquemque 
pro viribus et secundum quotam infra dicendam 
ех suis facultatibus debere conferre. 

(Omissis) 

Omnibus autem, qui in hoc sancto opere 
Christo milftare voluerint et personafiter in hanc 
expeđicionem accesserint, et in eadem per octo 
menses cuiuslibet anrti, quatenus tanto ореге 
opus tuerit, in Kalendis mensis Aprilis proxirne 
futuri indioandos, sive clerici sive laici, vel qua- 
cunque ecclesiastica vel mundana prefulgeant 
dignitale, perseveraverint; nec non illis, qui etiam 
post mensem predictum Aprilis ad huiusmodi 
expedicionem se conferrent, et vel per octo men- 
ses, ut prefertur, sive usque ad reditum exercitus 
ibidem permanserint, nos de omnipotentis Dei 
misericordia et beatorum apostolorum Petri et 
Peuli auctorilate confisi, et ех illa, quam nobls, 
licel iudignis, contulit Deus, ligandi atque sof- 
vendi potesute plenissimain omnium peccatorum 
suorum remissionem, qualfs per predecessores 
noslros profiđscentibus tn subsidium terre sancte 
et anno lubilei Urbis basilicas visitantibus dari 
consuevit, concedimus et auctorilate apostollca 
impartimur, confidentcs in verbo illlus, qui falll 
non potest, qtiique patrem precatus cloquitur: 


„Pater, quos dedisti mihi, volo, ut ubi ego fuero 
et ipsi sint mecum, ut videant claritatem, quam 
michi dedisti, priusquam mundus fieret“; omnium, 
qul tn hac sancta expedicione рго veritate fidei 
et deffensione christiane religionis obierlnt, ani- 
mas ad gloriam immortalitatis evectas cum 
Christo, quem pia morte fuerint imltati, culque 
fidetes animas devoverunt, in eternis sedlbus 
regnisque celestibus perempniter gavisuras; eos 
autem, qui propriis personis non accesserlnt, si 
pro se unum pugnatorem emiserint et per dlctum 
tempus propriis (acultatibus sustentaverint, tam 
mittentes, quam bellatores et rnissos alienis 
etiam expensis militantes huiusmodi plenarie ге- 
missionis volumus atque decernimus esse par- 
tlcipes. 

Ut autem omnis sexus, etas atque conditio 
huiusmodi indulgenđe particeps esse possit, vo- 
lumus, ut quecunque cenobia seu loca religlo- 
sorum marium vel mulierum, cuiuscumque or- 
dinis seu professionis existant, qui рго singulis 
decem suppositis claustri sui unum bellatorem 
suis sumptibus рег octo menses duraturum de- 
stinaverint, huiusmodi indulgenđas plenarie con- 
sequantur. Quod, si forte prefixo tempore ооп 
exacto ipsorum aliquos post iter arreptum in 
prosecutione pii et sancti operis ех hoc luce 
migrare contigerit, volumus atque conceđimus, 
ut prefatam indulgenciam integraiiter consequan- 
tur. Ne autem propter effusionem indulgenciarum 
hactenus ve) a nobis, vel a predecessoribus no- 
stris concessarum Christifideles in hoc sancto 
opere tardiores existant, omnes indulgencias a 
nobis et eadem sede, vel illius auctoritate qui- 
buscumque ecclesiis, monasteriis, hospitalibus et 
piis locis, universitatibus, fraternitatibus, aut sin- 
gularibus personis plenarias, sive temporales, 
sive perpetuas, in vita vel in mortis artlculo 
concessas, auctoritate apostolica et de plenitu- 
dlne potestatis suspendimus, illasque nemini tri- 
ennio et hac expedicione durante volumus in 
vita vel in morte aliquatenus suffragari, esceptis 
Indulgenciis basiHds alme Urbis nostre concessis, 
quas pro beatorum apostolorum principum reve- 
rencia illibatas volumus permanere, distrtctius 
prohibentes, alias indulgencias preter istas đun- 
taxat in lods publlcis vei privatis predlcari vel 
nunciari, et earum prelextu a questoribus elemo- 
sinarum aliquid exigi, a quibus quidem predica- 
tionibus et questibus per ordinartos locorum đl- 
strictlus arceantur. Exdpimus fnsuper et in hu- 
iusmodl generali suspensione indulgenciarum 
omniuin includi volumus, omnes et singulas 




etiam utriusque sexus personas, <jue tempore 
Nicolai V et Calisti III, dictorum pređecessorum 
nostrorum, occasione Crucrate indulgencias ali- 
quas obtinuissent, illos etiam, qui signo vivifice 
et salutifere crucis assumpto, sese ipsos pro 
deffensione fidei voverunt, peccatorum remissio- 
nibus et quibuscumque, tam spiritualibus, quam 
temporalibus, graciis et indulgenciarum muneribus 
inlegre potiri et gaudere decernimus, eosque 
unfversos et singulos sub dicta suspensione mi- 
nime comprehenđi declaramus. Sane, quia ceteslis 
Regis obsequiis insistentes speciali convenit pre- 
rogativa gaudere, omnes et singulos crucesig- 
nandos, sive iam signatos, qui ad hanc sanctam 
expedicionem personaliter proficiscentur, ab om- 
nibus talliis, angariis, collectis et gravaminibus om- 
nibus decernimus esse immunes, quos etiam post 
Нег arreptrim sub noslra et beati Petri protectione 
suscipimus, mandantes et per viscera misericordie 
Dei nostri omnes Reges et Prinđpes ac Com- 
munitates obtestantes, ut рго Dornini el satva- 
toris nostri, cuf militaturi sunt ipsi crucesignandi, 
reverencia eisdem personaliter proficiscentibus 
onerum atque gravaminum predictorum vacatione 
indulgeant et observent. Ceterum ne pirate pre- 
datoresque maritimi vel alias terra aut mari 


latroc'nia exercentes, capiendo vel spoliando 
transeuntes et ređeuntes, hanc sanctam espedi- 
lionem valeant impedire, ipsos omnes et singulos 
et eorum adiutores, fautores et receptatores ех- 
communicationis vinculo innodamus, sub inter- 
mmatione analliematis inhibentes, ne quis scienter 
cutn eis conimunicet aut receptet, iniungentes 
sub eadem interminationis pena nichilominus 
rectortbus civitatum et locorum, ut eos ab hac 
mkjuitate inhibeant et compescant. Excommuni- 
camus preterea et anathematyzamus illos impios 
falsosque Christianos, qui contra popuium chri- 
stianum, immo contra ipsum Christum, qui in 
suis membris se persequi et pati testatur. Tur- 
chis ipsis vel quibuscunque infidelibus vidualia 


4U ^ ul „ 4U c, ierrum vei ugna deferant, eosetia 
qui illis galeas vel naves vendunt, aut ad vehe 
dum commeatus aut personas accommodant, qi 
que lllis ad usum navigia fabricabunt, vel 
ilhs curam gubernationis ехегсеге, vel machtr 
aut quibus!ibet aliis aliquod eis consilium, au' 
ium yel favorem impendere ausi fuerinl, conti 
ac.entes omnes rerum suarum privatione mul 
tamus, capiencium servos fore censemus, prei 
pitn es ut per omnes urbes maritimas dieb 
dommicis et festivis sentenlia huiusniodi publi 
uncietur, et taiibus gremlum non aperialur e 


clesie, nisi totum, quod ех commercio tam dani- 
nato perceperint et tantundem de suo in usum 
huiusmodi sancte expedicionis persolverint, adii- 
cientes ultra penas predictas, ut hii, qui contra 
huiustnodi statutum nostrmn^uomodolibet venire 
presumpserint, perpetuo sint infames et intesta- 
biies habeantur, ita quod nec lestari, nec legata 
eis seu relicta percipere valeant, et insuper ad 
successiones, tain ех testainento, quam ab inte 
slato, sint prorsus inhabiles, пес ad publlca offj. 
cia quomodolibet admittantur, sitque iilis omne 
commercium сшл ceteris fiđelibus penitus inter- 
dictum, districtius inhibentes, пе quis cum eis 
scienter in aliquo venditionis aut emptionis con- 
tractu, vel concessione portus aut loci communi- 
cet publice vel occulte, sed tanquam ехсотти- 
nicati et hostes catholice fiđei ab universis 
Christi cultoribus habeantur. Nulli ergo etc. no* 
strorum immutationis, mandati, communicionis, 
obsecracionis, obtestacionis, Imperticionis, соп- 
cessionis, conslitutionis, voluntatis, suspensionis, 
dedarationis, exceptionis, decreti, susceptionis, 
innodationis, excoinmunicationis, anathematiza- 
tionis, multacionis, adiectionis et inhibitionis in- 
fringere etc. Si quis elc. 

Datum Mantue, anno etc. millesimo quadrin- 
gentesimo quinquagesimo nono {!), decimonono 
Kalendas Februarii, pontificatus nostri аппо se- 
cundo.') 

(A. Theiner. Vet. шоп. hisL Hungarlum s. Illuslrantia, 
II. 366—369). 
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Млеци, 4 април 1460. 

Млешачки сенаш излази на сусреШ Скен - 
дербегоеој молби да му се исплате 1400 
дукаша као заосшатак његове неисплаћене 
провизије. 

N60. 4 Aprilis. Venerunt iam multis diebus 
ad presentiam nostri Dominii duo ambassiatores 
«£ ' с ' S^darbegi illius nomine inter cetera 

ouoS и’ • S « UramaqUe inslantia requirentes, 
ouos ri .' аП dCere di B n emur certos denarios, 
4 e sua ап чоаШ provisfone duc. H00 habere 

’) - v Твјисрз гиднн* сикако погрсшна Пн1е II ,гм- 
Лраи ,с ла напу SO августа USft к, , 1 

\и | М Ј N5». 20 јануара N59 nipcHVo 

) IM I ММ „ а нонфсс у Мантоау, кшу„ је сти.ао ■> aaia 
N59, Кднгрес е omipen 4 iv»«a мсц - v V " Ј 

Cit. II. II, 40, 49, L) (Уп0р ' L 


restat iux ta formam pacis, quam cum nostm Do- 
minio habet, necessariumque sit providere, eumque 
contenum tenere per ea, que in iflis pariibus đe 
Theucris sonant, cum Scandarbegus ipse utilis 
et ad conservationem status nostri ipsarum раг- 
tium pJurium conftrat, Vadit pars, quod officiales 
rationum veterum de primis denariis nostri Do- 
minii, qui ad officium pervenerint, teneantur sin- 
guJo mense ad nostram procuratiam superiorem 
portare duc. L. sub pena duc. 200 cuilibet eorum 
et precipue exigenti ad capsam et pri% r alionis 
officii. Qui denarti veJ mittantur Dyrachium, vel 
hic denlur cui voluerit suprascriptus magniffcus 
Scandarbeghus, +147 - 0— 4. 

(Dri. arhfv u Mlecim*. Senslo Mar vol. VI. 5. Ljubić, 
Usllne X. 146—I47)i. 
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Дубровник, 9 јуни 1460. 

Дубровачки Сенаш одлучује да буде на 
руци Скендербегу код његова прелаза у 
Пулу. 

Prlma pars tst de dando liberlatem domino 
Rectori et suo Minori consilio respondendl am- 
bassiatori Sciienderbeghi, offerendo sibi parigia 
hinc in Apuiiam eipensis suis. 

Captum рег 35, contra 1, inc. 0. 

(Лрж. врх. у Дуброаннку, Cons. Rag. XVI. 220). 
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Рим, c јесени 1460, 

Папа Пије II хвала намеру Скендербега 
да помогне напуљскога краља Феранте 
у његовој борби sa престо, али не одобраеа 
да Скендербег због тога закључи мир с 
Турцима . Препоручује да се тражи мле - 
шачка флота којо би бранила Скендербе- 
гову земљу док се он буде бавио у Пуљи. 

(Raynaidus. Anaales ecclesiastid I а. 1460. д° 60. cf. 
F . PaU t Marlno BarJezJo uno storlco umanista, CIu] 1936. 
79, n. 2). 
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Напуљ, 10 октобар 1460. 

Посланик миланскога дуке Ф. Сфорце, код 
напуљскога краља Фсранше, Л. đa Trezzo , 
јавља да су трупе Скендербега крајем сеп - 
тембра 1460 стигле у Пуљу. 

(Етто Nunziante, I primi anni di Ferdinando d'Ara- 
gona e Hnvasfone đi OJovanni d‘AngI6 у Archivio storlco 
per le prov. napolet. XX. 495. d. F. Palt t Marino Barlczio, 
79. n. Џ 
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Агрола, 10 октобар 1460. 

Јован Антоније. đe Ursinis. кнез Тарента. 
иише Скендербегу да повуче своју војсну из 
Апу.шје. јер не може помоћи краља Фе- 
ранте против његових моћних неприја- 
шеља. Позива га да пређе на страну краља 
Ренеа. Али ако то неће и ако eeh хоће 
борбу, нека се Скендербег бије с Турцима. 

Copia litterarum per Prlncipem Tarenti 
Scanderbego. 

Spectabilis, magnifice et strenue vir, amlce 
noster carissimel Avenga Dio che prima ce fosse 
dlcto voi havere mandato a dire a Don Ferrando 
che, se luy ve mandava galee, che sopra de quel!e 
voy fareste montare gente, che verriano ad ardere 
Brundusio et correre )o paese nostro facendoli 
grande offerte de venire, o de mandare per sub- 
venire aii bisogni soi, non havemo possuto сге- 
dere lo dovessino fare tenendone рег savio e 
per prudente lin che non ne havemo visto ех- 
perientia. Al presente simo advisati voy havere 
mandato de le vostre gente da pede et da ca- 
valo in Puglia et queile điscorere et damnificare 
le terre de la M 1 * de Re Ranieri et nostre, de la 
qual cosa ne meravigllamo, perchfe da ia prefata 
M‘* nč đa поу non riceveste mai iniuria, nfe de- 
spiacere alcuno. Апсо пе possete sperare piCi 
beneficio et piacere che non ricevesti mai dal 
Re de Ragona, рег memoria del quale dicite mo- 
vervi a fare quello facite, perchfc dovete essere 
certo, che sono piu catholici christiani 11 regali 
de Franza che altri Principi del mondo, et dovete 
pensare, che essendo gi^ quasi tucti li principi 
et populi del Reame tornati a la fideliti de questo 
Sig'% che voy non bastati con Albanesi ad aiutare 
Don Ferrando, ne manco offendere tentl possenti 








— 120 — 


inimicl como luy lerie* Et рег tanto ve pregamo 
et exortamo vogliate desislere da li prepositi 
vostri el per bona via revocare le vostre gente. 
Et se corc lo lN mo Sig ,,? Duca de Calabria, figliolo 
et locumtenente đe la prefata M li de Re Ranieri f 
volete pace et bona amicicia con vostro honore 
et bona conditione ađvisatice, che ne offerimo 
ad essere тегапо ađ farve havere megliore par- 
tlto, che пог) saperete adomondarce, E se pur 
haverete voglia de fare guerra, havete l'impresa 
vlcina contra If Turchf, la quale ad voy pote 
donare plu gloria et piu honore che non fe гт- 
paciarve in Impresa, perduta la qual impresa non 
ve tocca dove non possfte recevere salvo man- 
camento senza utile alcuno, con mettere In perl- 
culo tuctf quelli che hauete mandatl et mandarlte, 
et per questa non dfcemo pfu, Spectamo соп 
đesfderfo !a resposta, offerendoce a tuctf H piacerl 
vostrl. 

Ех Regiis nostrfs fellcfbus castris apud Agro- 
lam f die Octobds* 

lo' 5 Antonius đe Ursfnls, princeps Taranti. 

(Archlvio di Slato tfi AUIano t Certegglo gen. Sforzasco 
ad annuni MtiO V, Makouchm, op, clt. 118—120 c шњим 
грсшкамаХ 
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Kpoja, 31 октобар 1460. 

Одговор Скендербега кнезу Тарента Јо~ 
вану Лншонију de Ursinis. 


Copia responsionis Scanderbecchi ad Prin- 

clpem. 

Serenissime Prlnceps et Domine honoradls- 

sime! 



Ho recevuto littera de V" Sig rla , !a quale 
me ha dato piii admiratione che despiacere, ve- 
dendo lo modo che me scrivete. Et prima dicite 
che essendo avisato, che поу havemo mandato 
a dire ala Seren™ de Re Ferrando che, se 
luy ce mandava galee, che ve haverramo posto 
suso gente per andare ad ardere Brundusio et 
correre )o paese vostro, non lo havete possulo 
credere, tenenđomi per savio et рег prudente fin 
che sono gfonte le nostre gente in Puglia ne ha- 
vete vlsto ejiperienlia. Ad questa parte respon- 
dtmo, che fe vero, che senlendo поу, che voy ve 
eravate rebellato contra Soa M‘-, gli mandammo 
a dlre.chece mandasse dal canto deouagalee et 
a tre fuste рег levar gente da pede et da cavallo 



cbe tante quante ne vorria gll ne mandarlamo 
per servltio de Soa М ,л lo liavesse facto et ce 
havesse creso se non havessemo arso Brlndesi, 
non che fosseno rebellate le terre, che glj sono 
rebellate in Puglia. Voy рег ventura havereste 
havuto fatfga defendere el voslro, non che 
cercare de levare lo stato de Soa М 1Л quale e 
vostro Signore, che рег tale ve fo convene tenere 
havendolo jurato, Et perchč dicite meravigliarvi 
che le nostre gente discorano et facrano đanno 
aleterre de questo Re, che liavete facto, etvostre, 
đa lo quafe io non ho mai recevtito n£ guerra t 
nfe despiacere alcuno et che ne posso sperare 
pfu beneficio, che non ricevetti mai da quello 
sancto et immortale Re de Aragona, del quale io 
nfe nulio de li mei vassalli ni potemo recordare 
senza lacrimep ve responđemo, che se voy ce te- 
netl рег fidele, como dicete tenerce per savio et 
рег prudente, non ve dovete meravigliare de 
questo, perclie ve dovete recordare, che H con- 
sfgll, subsidil et favori et sancte ореге de qudfo 
angeHco Re forono quelle, che conservarono et 
defesono me et mei vassalfi da le oppresione et 
crudele niane de Turehi, Infmfd nostrf et de la 
fede catholica, Et se io fosse stato spontato, eer- 
tamente Italfa se пе sentrria et рег ventura quef- 
lo domfnfo, che vof dfcfte essere vostro, serfa 
loro. Srchfep havendo ricevuto uno tanto beneffcio 
da Soa M tA non poteria io, ne li mel vassali 
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farnia de perfidla et de grandfssima Ingratltudine, 
slchž a questa parte non senza consiglio et pru- 
dentia havemo cercato satisfare ala fede, рег de- 
fenslone dela quale havemo passato multo peri- 
culo, postomi infinile volte ad volontaria morte. 
Che voy dicate, che đa questo vostro Re possimo 
spectare maiori beneficii per essere de li regali 
de Franza megliori Chrlstlani che li altri Prin- 
ctpi, ve respondo: che non lo cognosco, nfe voglio 
cognoscere, ne tenere se non per innmco, ma 
una cosa ve dico, che credo, che tucti siamo in 
quanto al batisimo equali Cbristiani, ma li infi- 
e i non extimano, ne temeno se non le gloriose 
banđere de la Casa da Aragona, per la quale 
voglio morire. Ulterius dicite che non degio 

LtTTnf SUbVenife ai P«W®Re Ferrando 
essendo nbelli quasi tucU li baroni et populi 

dd Reame, ve respondo, che se de q Ue sto a! 

Сие . el Re Femnd ° have 10 ^mno, vov ne 
*7* *' Sf CCat ° РСГ ,anU mali ne hano a se- 

statoml 7 g08n# et ,a infann * essere 
s v ' ht ; н С0ГП0 ' е bone đonn *. che quando 
Vech,e ^venlano rolfiane, cbe con doize 








parote conđuceno le altre a fare como hano 
facto toro; simile voy tiavete conducto H baroni 
e populi corno castroni a macello. Ma ancora 
рег questo non iudicamo lo dicto Re Ferrando 
havere perduto, perchfc Dio defendera la sua 
justicia et li arnicr et li parenti non gli deveno 
marrcare. Ma recordative, che maiore ега la pos- 
sanza del gran Turcho che non t la vostra, п£ 
ancho del Signore che suhslenite, et essendomi 
restata sola la c\ih đe Сгоуа, la quale hogi č de 
easa de Aragona et de Soa M l \ et in quella tro- 
vandomi assediato, contra tauto podere la defesi 
et conservai finchš con danno et vergogna li 
Turchi se levarono et io in breve tempo et сол 
pocha gente raquistai quello t che molti inimici 
in longo haviano guađagnato. Sich^ quando piu 
se deve sperare la restauratione đe lo stato de 
Re Ferrando, che se non havesse se non Napoli, 
habiate per certo che ha ad essere vincitore, Et 
perche dicite, che con Albanesi non bastaro ad 
avutarlo, п£ ad đefendere, nk ađ dampnificare li 
possenti sor inimid, ve respondo che, se aio mu* 
tato lo effecto et se le nostre croniche non men- 
ti-no, поу ni cbiamamo Eplroti, Et dovete havere 
noticia, che in dtversi tempf de 1i nostri anteces- 
sori passassero nel paese, che hogi voy tenete* 
et hebbero con Romani grande bataglie et tro- 
viamo, ut plurimum, cbe hebeno prutosto honore 
che vergogoa, ma io fard extremo mio potere 
per la mia spetialita et ancora per quanti amict 
et coliigatr tengo de aiutare et subvenire ai mio 
Sig r Re Ferrando ed quando поп potesse a mta - 
parte de Ja mia obligatione et al proprio ho* 
nore et haverd rmpreso queHo, che imprendere 
vegio. Che voy me exortate ad revocore le mie 
gente đicendo, se hagio voglia de fare guerra, 
hagro ii Turdii, соп li quali posso consequire 
maior gloria et honore, ve respondo: che da voy 
non voglio exortatione n£ consiglio; le nostre 
gente non le bavemo niandate che cosi presto 
habiano a tornare, ma che servano lo Re Ferrando 
fino habia integrato lo suo regno, et sono gente 
tale f che bisognando che con bona voloniii pi» 
gliariano omne morte in servitio de Soa M u . Ma 
queste, che bavemo mandate, non t niente ap- 
presso a qLielli havemo voluntade demandare 
piacenđo a Soa M*\ et etiam bisognando anđa- 
remo personalmenle con tanta gente» che non so- 
lamente con lo ayuto de Dio credeamo reaqui- 
stare Puglia, ma^bastariaino de popularla tucta, 
essendo despopulata, Et la viclnttfl de li Turchi 
non la possemo negare, la qua!e voy ce alligate, 
perchfe соп loro havemo combaltuto longo teinpo 


senza vergogna nostra, como ogni Immo sa. Ma 
a] presente, perche ce havete data causa voy P con 
loro havemo facta tregua per tre anni рег potere 
satisfare ali comandamenti del mio Sig re Re Fer- 
rando, Ma questo consiglio vostro seria stato 
degno de maior eomendatione et anco piu salu- 
tilero al anima et al corpo vostro se lo haves- 
sove preso, регсћб essendo in extrema vechieza 
et vicino alt Turchi piu che nullo altro Signore 
ТаШапо, non potevate consumare Н vostri di et 
ancho li denari in piu gloriosa impresa, пе la 
quale havereste havuto persuasore Dio et anco 
parte de le potentie đe hogi di a quelio, che fate 
haverite рег contra, et a questa ve conforto: ve 
vogliate desponere, ne la quale me trovarite 
prompto et ferventissimo, iassando questo regno 
insema con 1o Re in pace, a lo quale voy et io 
non possemo negare essere tenuti etc. 

Date in Сгоуа, a di ultimo Octobris 1460. 

Georgius Castrioctus, alias Scanderbego. 

(Ardiivio di Stuto Ш MUano. Cartcggio gen. Sforzasco 
ađ anmim 1460. V. Makouchew, op. ciL 120— Ш c изве- 
сним празнпнама н грешкама). 
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Кроја, 31 октобар 1460. 

Скендербег нуди напуљском краљу Феран - 
те помоћ у војсци. 

Copia lilterarum Scanderbecht ad Serenissi* 
mum Dominum nostrum Regem Siciliae. 

Sacra Regia Mayestas! 

Signor! Pessima natura me раге de quelli 
homini, che vedono toro Sig ri parenti o amici 
conscituti in alcuna necessita, che spectano essere 
pregati o recercati, La M ,a V ra , so certo, se re- 
corda che immediate che comenzarono ad se- 
quire veritate et rebettione net vostio геагае, per 
satisfare a mio debilo, ve mandai ad offerire ia 
persona, li beni et quanto tenia at mondo. La 
M tA V r \ o che credesse non gll dovesse bisognare, 
o che pensasse che io non ponesse ad effecto quel* 
lo dicea, ne ше ricercd raai de niente. Et рег le 
novelle che io sentiva andando le cose de V Ta М л 
otnne di, de tnale in pegio, senza altra vostra 
consLilta con quilti pochi navltli, che potessi ha- 
vert\ mandai alcune gente in Puglia da piede et 
da cavallo pef servitio de V ra M 1 *, li quati non 
sento che per ancora habiano facto alcuno fructo 
se non che lo Principe de Taranto me scrive шш 

M 
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Httera de 1a quale et de la resposta, che li facio, 
m " nđ ; C opia a la M“ V«. Meravigliome de a 
Sot Sig ri “ cf 16 Р сг brusche parole crede, che 10 
me habia 'a mutare de mio proposito. ma una 
cosa voglio dire: Dio guardi de male.de danno 
et de periculo V™ M ,A ! Ma sequa qual caso vog- 
ha che io serd amico de la virtu et non de la 
for'tuna. Vegia la M« V« se le mie gente ve hano 
facto servitio. o se ve ne deveno fare et se ne de- 
g io mandare de le altre et in che numero, no- 
tificandovi che, piu giorni fa, ho messo in puncto 
ducento boni cavalli, li quaii stano a petitione de 
V ra M* 6 , a la quale devotamente supplico, che ve- 
dendo alcuno dubio de vostro stato, ve piacia 
advisarme, perchfe, Signore, passard personalniente 
con tanta gente che, mancandovi ogni altra per- 


sona, a me basta l'animo a supplire con li mei 
et соп la bona fede, con la quale voglio morire 
соп tucti in servitio et stato de V ra M 14 , a li pedi 
de la quale humilmente rne ricomando. 

Dale in Сгоуа, a di ultimo Octobfis 1460. 

Servitore et vassalio de Vostra Maestž Ge- 
orgio Castrioto decto Scanderbego cum comen- 
datione. 


(Archivio dt Stato di Milano. Carteggio gen. Sforzasco 
ad аппшп 1460. V. Makoucheus, op. cit. 117—118). 
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Kpoja, 17 фебруар 1461. 

Деспот Стеаан c.ieiiu, син деспота Ђурђа 
Смедеревца, пише дуки Миланском и моли 
га да његовам посланицима у свему верује. 

Serenissime Princeps et Ecc m * domine! 

Premissa recommendatione totius prosperi- 
latis, sincero cum aftectu. Ad vestram sublimita- 
tem in quibusdam legationibus nostris misimus 
bos egregios nobis sincere diiectos Demetrium 
et Dianurn, rogantes eandern Vestram Sublimita- 
tem, quatenus dictis ipsorum Vestre Sublimitati 
nostri ех parte relatis fidein credentie adhibere 
hac vice đignemini. 

Datum in Krwy, decima septima die mensis 
Februarii, anno Domtni 1461, 

Stefanus, tilius olim iilustris Georgii Servie 
Despoh etc. 

Споља: Serenissimo Principi ac Eccelso Do- 

min0 Don tino, Dei gratia inclyto Duci Mediola- 
nensi etc. 


(Archlvto dl St*lo đl Mllano. C.,u Rfiio ficn s - r 
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Љеш, 17 фебруар 1461. 

Скендербег препоручује миланском дуки Ф. 
Сфорци посланике слепога деспоша Сше- 
вана Ђурђевића, за кога каже да живи у 
његовој земљи од његове Miutociuu. 

Serenissime Princepst Premissa recommenda- 
cione cum obsequiosa beneplacitorum votum- 
ptate. Nosse dignetur Vestra Serenitas quomodo 
lllustris Stephanus despotus, filius olym incliti Ge- 
orgij Servie despoti, per sevos et nephandos 
Theucros ob amorem Christianitatis de Regno 
proprio expulsus hic in terra nostra residet, cui 
iuxta facultatem nostram de bonis et possessio- 
nibus nostris pro victu eiusdem partem quandam 
contulimus. Qui quidem Stephanus despotus in 
quibusdam suis legaciontbus ad Vestram Sereni- 
tatem transmisit hos suos oratores, unde eandem 
Vestram rogamus Serenitatem, quatenus eundem 
recomendatum habere dignemini, precibus eiusdem 
aures benlgnas inclinantes. 

Dat[ae] in Lesio, die decimaseptima mensis 
Februarii, anno Domini M n CCCC e LXF. 

Georgius Castriota alias Skenderbeg, Domi- 
nus Albanie ac generalis capitaneus Regie Maie- 
statis in partibus Grecie etc, 

Споља: Serenissimo Principi ac excelso Do- 
mino Domino Franđsco, Dei gratia inclito Duci 
Mediolani etc. 

(Archivio di Stato di Milano, Carteggio gen. Sforzasco 
*d annum 1461. Nagy Ivdn & Nydry ASbert. Magvar di- 
plom.cz iai emlekck Matyas kiraly korabol, t,Budapest 1875;. 

I. 117). 


203 

Дубровник, 28 март 1461. 

Опуномоћује ce Ректор u Miuto Веће да 
одговоре ГЈавлу Г,азулу, посланику Скен- 
дербега . 

Die XXVIII Martii 1461 . 

Priina pars esl de dando libertatem domino 
Rectori et suo Minori Consilio respondendi đo- 

mino Paulo Gazulo, ambassiatori domini Scheu- 
derbeghi. 

Captuni per omoes. 

(Држ. арх. у Дубровнниу. Cous. Rog XVI. 24 П. 
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Дубровник, 4 април 1461. 

ОВуномоћује се Ректор и Ma.io Behe да 
одговоре на писмо Скендербега и нека mv. 
у случају опасности од Турака, понуде 
дубровачка осшрва за склониште његове 
породице . 

Đie JV Apiitis 1461. 

^rmia pars est de đando Jibertaiem đomtno 
Recfori et suo Minori Consiiio respondendt lit- 
teras Schenderbeghi, offerendo sibr receptum pro 
eius famifia in rnsubs nostris, st accideret eum 
vexari a Turcis* quođ Detis noJit. 

Captum рег 31:2). 

(Држ, арх. у ДубровннкЈ, Cons. Rog. XVI, 243’. 
Thailćcz^-Geleich, op. cit. 749). 


jucnndum, quod salisfacere possemus requisi- 
tionis iJJius Dommi despofi, sed ardua negotia, 
que in halia nos occupant et graves impense, 
que nos undique ctrcumveniunl, non patiuntur, ut 
desideriis vestris et nostris pariter satisfacere 
possimus quod esset sedata ttaha, ut latius re- 
ferrent oratores ipsi, quibus fidern adhibere dig- 
netur V« D® ceu nobis ipsis, paratos nos oHe- 
rentes ad vota D b 

Datum Mediolani, đie 6 Junii 1461. 

Ravat, C[ichus) 

Scriptum fuit Domino Stefano Servie de- 
spoto tn simili substantia variatis paucis ađmodum 
verbis iddem sonantibus, 

Date die 6 Junii 1461. 

Ra, 

C. 

(Archivlo di Stato di MlJano, Carteggio gen, Sforzasco 
sd annam 1461). 
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Дубровник, 22 април 1461. 

Сенат не пристаје da се Скендербегу даде 

ошок Мркана за склончште, него му нуди 
друга ceoja остреа. 

Die ХХИ Aprilis 1461. 

Pnm,i pars est de excusando se domtno 
Sctienderbegh pro requisitione quam facit de in- 
.suJa Merchane, offerendo sibi alias insulas no- 
stras, prouf fuit diebus preteritis. 

Captum рег 30:3. 

(Држ. api. у Дубровншсу, Cons. Rog. XVI, 251). 
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Милано, 6 јуни 1461. 

Милански дука Ф.Сфорца пише Скендербегу 
да жали што се не може одазвати молби 
посланика деспота Стееана, јер је много 
заузеш бригама и шрошкоеима у Италији. 

Domino Oeorgio Castriota alias Skanderberg, 
Dommo Albanie ac generati capitaneo regie Ma- 
iestatis in parlibus Grecie etc. 

Recepimus literas V'* D nt * comendatitias ora- 
lorum Ш* D nl despoti Servie, quos quidem ora- 
tores vestra potissimum causa mi ех corde affi- 
timur et audivimus libenter et deaideria iltorum 
intelleximus. Cerle nobis valde gratum esset et 


207 

Напуљ, 12 јуни 1461. 

Посланик миланскога дуке Ф. Сфорце код 
напуљскога краља Феранте, Ант. da Trez- 
zo, jae.ba да je Скендербег намеравао да 
помогне краља с 2000 пешака и 1000 ко- 
њаника, па чак и са већом војском, да је 
само краљ Феранте хтео Пристати на oeo. 

(Е. Nunziante, I priml annf đi Ferdinando d'Aragtma e 
Hnvaslone di Giovannl d'Angio у Arch. storico per le prov. 
napolet. XXI. 517. n. 3. cf, F. Palt, op. ciL 80). 
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Млеци, 12 август 1461. 

Антоније Guidobonus извештава дуку ми- 
ланскога да је Скендербег с 1000 коња- 
ника и 2000 пешака спустио се у арбан- 
ско приморје с намером да пређе у Пуљу. 

Die 12 Augusti 1461. 

. Qua se hano novelle per questo 

ambassator (Michelle), che viene dal Soldano, che 
Schanderbecho ега in capo locho sopra la ma- 
rina cum mille cavalli e fanti 2.000 et cum it 
navilii aparechiati per montare et andare in Pug- 
lia, et haveva carichato stara 8.000 de formento 
<i лихига venetiana per dare tnangiare a sui Non 
aspelava altro che una gallea et una fusta, che 


















— 124 — 


fi mandava el Re, рег monlare suxo la persona 
sua, dela quale andata qua se fa uno borm et 
granđe сахо per favore de la Maestate del Re. 

(Ardifvlo df Stato df ЛЦЈапо. Carteggio gen. Sforzasco 
ad апшш N61. V. Макоисћеиу . op. cit. (56)* 


Ragusium et tunc dari ipsi Schenderbegho p er 
dominium nostrum et Archiepiscopum insimul. 

Captum per 23:9. 

(Држ. арх. у Дубровнику, Cons, Rog. XVII, 5'. Thal 
I6czy-Getcich. op. cit. 751). 
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Барлета, 12 август 1461. 

Брезано. поузданнк маркграфа Мантове 
Лудвига Гонзаге, јавља да Скендербег лич- 
но долази у помоћ напуљском краљу Фе- 
ранше с хиљаду пешака и хиљаду коња- 
ника. 

niustrissime Princeps et Excellentissime do 
mine domine me singularissime!. 


Scanderbeco vene in persona in favore de 
1з Maestž de lo Re cum mili fanti et mili ca- 
valli e sara qua in termine de otto zumi infa- 
lantemente. Et alcuni de luro suno za zunti. Altro 

поп 6 de novo. 

Ех Barletta, die 12 Augusti 1461. 

E! vostro fidef servitor Bresano. 

(Ар.хнв Oonzaga у Мантовн). 
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Дубровник, 19 август 1461. 

Сешш одлучује да се изда дубровачном 
надбискупу новац скуцљен у крсташке 
сврхе прошпв Турака. Новац he се, према 
папској наредби, предати Скендербегу када 
буде дошао у Дубровник. 

Die XIX Augusti 1461. 

Prima pars est de consentiendo et dando R mo 
Archiepiscopo nosrtro id, quod fuit posiium in Ca- 
mera in contantis et in argenteriis per Ser Fran- 
ciscum de Benessa, qui fuit officialis super de- 
nariis Cruciate, per ipsum dominum Archiepisco- 
pum dando illustri domino Schenđerbegh seu 
eius nuncio, iuxta confinentiam brevis apostolici 
directi dicto dotmno Arcliiepiscopo. qui denarii 
debeant servari usque adventuni Schenderbeghi 
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Дубровник, 23 август 1461. 

Одређена дубровачка властела као прат- 
ња Скендербегу, када буде дошао у 
Дубровник. 

Die XXIII Augusti 1461. 

Ser Palladinus de Lueharis, Ser Paulus Ni. 
Jo. de Poza, Ser Nicola de Palmota electi fu e - 
runi officiales ad honorandum et cortizandum 
illustrem dominum Schenderbegh qui, ut fertur 
est venturus Ragusium. 

(Држ. арх. у Дубровнику, Cons. Minus XV, 201'). 
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Дубровник, 24 август 1461. 

Одређује ce да Скендербег има одсести у 
кући Јунија Гоадића. 

Die XXIV Augusti 1461. 

Prima pars est de accipiendo domum Ser 
Junii de Gradi, que fuit Luxe Milicich, рго ac- 
ceptando in ipsam illustrem dominum Schen- 

derbegh, 

Captum рег 26:4, ех. I. 

(Држ. api. у Дуброанику, Cons. Rog. XVU. 6 ). 
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Дубровник, 25 август 1461. 

Пуномоћ Ректору и Л1о, iom Већу како do 
одгоаоре и информшиу Скендербега, комс 
ће се дати извесна количина двопека, када 
се буде вратио из Пу.ве. 

Die XXV Augusti 1461. 

Prima pars est de dando libertatem domino 
Rectori et suo Minori Consilio respondendi illu- 
slri doinino Schenderbegho et eum informamli 
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đe his, que sii dicturus Maestati Regis Ferdinandi 
in excusationem et purgationem nostram, et se 
excusandi a petitione, quam ipso domino Schen- 
derbegh facit рго fusta. 

Captum per omnes, 

Prima pars est de dando libertatem đornino 
Rectori et suo Mtnori Consilio offerendt sitpra- 
scripto domino Schenderbegh et domino Para- 
pugnano, ambassiatori Maestatis Regis Ferdinandi, 
vitam filii Nicolai Russinovich, qui est in carce- 
ribus nostris quia sit inculpatus homicidii* Et hoc 
quia in ipsum non est lata sententia, et preterea 
ad contemplationem prefatorurn dominorum Regis 
et Schenderbeghi, cum hoc tamen, quođ non de- 
beat relaxari nist prius concors fuerit cum con- 
sanguineis interfecth 

Captum per 25:6. 

Prima pars est de donando suprascripto do- 
mino Sehenderbegh duo miliaria bischoti, que 
ipse poscebat in venditionem> 

Captum рег 30:1. 

(Prima pars est đe donando đomino Schen- 
derbegh). 

Secunđa pars est de induciando usque ad 
reditum suum de Apulia, 

Captum per 26:5, 

(Држ, api. у Лубровнику, Cons, Rog, XVII, 7). 
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Дубровник, август 1461. 

Лолазак Скендербега у Дубровник на путу 
за Пуљу. 

in tanio il Turco faceva progressi. Fu av- 
visalo il berzegh đelle nuove et al Skenderbegh 
fu concesso, alla sua dimanda, il ricetto nelle 
nostre isole соп la sua famiglia, se li occorresse 
alcun sinistro accidente da Turchi. Ma egii desi- 
derava, che se gli concedesse il scoglio di Mer- 
сапа; ma !i Signori, non parendoli bene, si scu- 
sarono, confermandoli la prima concessione delle 
isole nostre, Egli, havuta quesla concessione, si 
transieri fra pochi giorni a Ragusa, e dalli Si- 
gnori fu alloggialo in una сана a tal effetto ap- 
parecchiata, e datili tufli li danari deila cruciala 
raccolti. Doveva passar dal re Ferditiando. Fu 
informato đelie cose, che passavano tra la re- 
pubblica et ii re, percli^ sappia dire a lui quauto 
occorreva ш giustilicatione delli Ragusei. E gjd 
la repubblica II imveva nmndato ambasciatori 


Bartolo Oozae e Nicola di Marino Gondola, et 
il re a Ragusa haveva mandato i! suo, che era 
ii Signore Parpagnano, рег intercedere che fosse 
lasciato un homicida, ii quale non haveva ancora 
havuto sentenza capitale. Fu in gratia del ге e 
d’esso Skenderbeg liberato, con conditione, che, 
non havendo havuto sentenza per all’hora, debba 
prima rappacificarsi con li consanguinei dell' am- 
mazzato. Fu promesso al Skenderbegh ia messa 
рег lui e per tutti li suoi nel suo andare. Ma H 
Catalani non desistenđo far danni alli nostri, fu- 
гопо armate due galere per andarli contra. 

(Clironlca Ragusina Jttnii Resti itein Joannis Gimdulne, 
359-360). 
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Млеци, 25 август 1461. 

Антоније Г.видобонус извештава дуку мп- 
ланског да је Скендербег кренуо за Пуљу, 

25 Augusti 1461. 

. Ognia di se ha ferme novelle, che 

Schanđerbecho t andato in persona et cum !e 
zente sue in Puglia et partito đa ie terre sue.,.. 

(V. Makoucfteu', op. cit. 156). 
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Барлета, 26 август 1461. 

Брезано, поузданик маркграфа Мантове 
ЈЈудвига, јавља да Је војска Скендербега, 
1500 пешака и 500 коњаника, стиг.га, и да 
је с њоме сестрић Скендербега Гојко и 
сам Скендербег, 

Illustrissinie princeps et excelse domine do- 

mine me singularissime. 


La zente de Scanderbeco suno venuti, la piu 
parte, como ho scritto a la prefatta Vostra E.\cel- 
lentia, in spizilita (I) de uno suo nepute giamatto 
Coico. El uumero de tuli 1500 fanti e 500 ca- 
valli e la persona de Scanderbeco, quali sarano 
qui questa setimana tuti. 

Datta Barletta, die 26 Agusti 1461. 

Е1 vostro servitor Bresano. 

(Арднн Ijctninga у МднкашК 
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Баролн, 3 септембар 1461. 

Роберт од Арагоније de Sanc/o Severtno 
јавља да је Скендербег на лицу места са 
500 коњаника и 100 стрелаца. 

Scanderbergo ć qui cum una bella com- 
pagnia. Sono piii che 500 cavalli el cento arceri. 
Moresse de voglia fare qualche cosa et una ca- 
valcata de 60 in 70 miglia gli pare de pigliare 
una pilla .. 

Ех castris regiis ргоре Barolurn, die III Sep- 
tembris 1461. 

Robertus de Aragonia de 
Sancto Severino 

(Арлив Gonzaga у Мантовн). 
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Тибур, 9 септембар 1461. 

Непознати изветтава поглаварство града 

(Сијене), између осталога, да је Скендербег 

28 августа био у краљеву табору с 2000 
војника. 

Magnifici ас exce!si domini, domini mei sin- 
golarissimi post commenđationem, 

Dapoi scrissi de la parfita deJ S r Alex[andr]o 
non ce stato altro se non che il conte Jacomo se 
tirato in drieto ad Acquaviva verso le terre del 
principe di Taranto di longa miglia quaranta dal 
сашро del re. Lo Scanderbergho fu a dl XXVIII 
del passato in campo del ге con persona duo 
miiia tra pie et cavallo. II S r Napoleone ando in 
la Магса, come scrissi. Altro per hora non ce 
degno d adviso. 

Viture (I), die IX Septembris MCCCCLXI. 

Servitor G. de P. L. 

Споља: Magnificis ac excelsis dominis do- 
minis prioribus, gubernatoribus comunis et capi- 
taneo populi civitatis [Senensis], dominis meis 
precipuis. 

(Архив грвда Сијенс). 
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Из краљева табора, 10 септембар 1461 

Д. Ирокарди јавља о кретању СкенОербе - 
гове војске у јужној Италији. 

Е1 Re Ferando, sentita la giunta de l'armata 
nostra sopragiunta, quale k a Castello a mare de 
Stabia, l’altro heri se levoe da Barletta e lassato 
Scanderbego dentro de quella terra cum Albanesj 
el Don Alonso dentro Andre cum cento cavalli 
andato a la via de terra de Lavoro. 

Ех castris regiis X Septembris 1461. 

Препис писма Д, Брокардија. 

(Архив Gonzaga у Мантови). 

220 

Из краљева табора, 18 септембар 1 461. 

Антоније de Tritio (da Trezzo) јавља хер- 
цегу Милана о акцији Скендербегове војске 
у јужној Италији. 

Illustrissimo đomino Duci Mediolani, 

lllustrisimo Signore mio! 

Advisaij 1a Excellentia Vostra de 1д pressa 
de Aluijsio Menutolo al monte Sancto Angelo. 
Anchor, adviso Vostra Signoria che, рег quanto 
se habia fin ađ di de hogi, esso Aluisio he stato 
renitente ad volere assignare dicte forteze in mane 
del Re; i: ben vero che in que!Ie non ha voluto 
acceptare homo del Ducha lohanne. Scanderbech 
ando cum Ij suoi ad Sancto lohanne Rotunđo 
ad pigliare dicto Aluijsio et Га portato nel ca- 
stello de Barleta et II el Signore Re ha man- 
dato Rajmaldo del Duce et Marino Carazollo, 
parente d’esso A!uysio, per pratichare l'havuta 
de dicte forteze_ 

Ех castris regiis, die XVIII Septembris 1461. 

Препис писма Актонија da Trezzo. 

(Архив Gonzega у Мантоаи). 
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Из крал.еиа табора, 20 септембар 1461. 

Алојзије из краљева табора јав. м Сиги- 
смунду Малашести о акцији Скендербега 
у јужној Нталији. 
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lo non viđi piu animoso al spenđere et sos- 
tenere questa imprexa lo Serenissimo Principe 
che al presente, el quaie r per non essere supe- 
rato in alcuna proposta da li inimici suoi, ha 
facto venire uno capitate inimico de Scander- 
bergo đa Aibania cum piii de 750 cavalti et 
coniinuamente ne fa venire piu t li quali tuti 
meite alJe frontire đel dtcto Scanderbergo.. 

Ех castris regiis. die XX Septembris 1461. 

Препис писма Алојзија Сигисмунду Мала- 
тести. 

(Архмв Gonzaga у Мактови). 
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У јесен, 1461* 

(Волтш) извештава Лудвига, маркграфа 
Маитове, о сасшанку Скендербега с гро- 
фом Јаковом у Барлети, 

lUustrisstme principes 1 


Un zorno esenđo el Sig r Scanderbeco a Bar* 
leta vene II el cunte lacomo e el dito Scander- 
beco invidd ei cunte a far fati đ'arrne con esso 
lui a dui squadri рег parte et oniuno se con- 
dusse. La mesgia (!) сЗигб un buon pezo; ultima- 
tamente Albanessi se reduseno piu cum honore 
еће cum vergognia, considerando el lur аггпаг, 
quaJ] porteno, Janza, targeia e archo t non altro. 
Dapoi el cunte lacomo, el Sig r Scanderbeco se 
fiđono et pariosi inseme. Е1 primo fu el cunte la- 
como a rigiedere. Esendo tuti dui da canto, Scan* 
derbeco domandb al cunte lacomo ehe divisa era 
quela p che ега supra le barde; li disse che ега 
quella del Re . . . . 

(Apjum Gonzaga у Мантови). 

223 

Напуљ, 20 децембар 1461* 

Карло de Ferma đe Napoli изеештааа марк- 
графа Мантоее како је Скендербег ухва- 
пшо Фуску који је држао касшел Трани, 

lllustrissime et potentissime Princeps et do- 
mine domine mi singularissime I. 


La Sua Maestii ave facto pigliare Fuscia, il quali 
ienea lo castello de Trani et per certo si extimava 
et ега cosl che lo tenesse per lo Principe de Ta- 
ranto et рег ribello. E stato pigliato et con gran- 
dissima astucia dal Sig r Scanmrfbecho, i! quali 
fa cose qui incredibile con questi soi Jarmiceri. 

Lo tirb un di dat castello cou dire che volessero 
andare a cacciare. Fuscia contento montb* a ca- 
vallo con circa quaranta over L cavalli et an- 
đaron via. Scannaribecho ега con vinti di soi f de 
H quali Fuscia facea pocha stima; ma non se 
avede de lo aguaito el imboscamento, gli sop- 
ragionse a le spalle, per modo fo ligato et preso, 
et espresse mandato ad Andri in poter del 
Sig r . Ducha per ribello.. . 

Data Napoli, die XX Decembris anno Do- 
mini MCCCCLXi. 

111. ac P. D. V. 

humilis servitor Carolus de 
Ferma de Neapoli. 

(Архнв Gonzaga у Мантови). 
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Скадар, s. a. 

Скадарски кнез пшие подести у Бар да 
је сазнао да су Узун Хасан, цар Трапе- 
зунта и господар Синопе потукли Турке , 
па je том приликом погинуо и беглербег 
Румелије. 

Copia de uuo capitulo scripto рег el coute 
de Scutari at podesta de Antivari. 

De nuove nui havemo hauto da alcuni по- 
stri subditi venuti dai confini del Dominio dd 
Turco del Albania, i quaii dicono haver parlato 
con do de quelii vengono dal hoste đel Turco, 
che queIIo b stato roto et frachassato in lo p3ise 
de Asam cason per le sue gente et quelle dd 
imperadore de Trabesonda et el Signor de Si- 
nopoli. Et hoggi habbiamo parlato con uno homo 
da remo de le galee solile, el quale con licentia 
era partito, dicendo come li condusseno Nicold 
Sagundino, canceliiere, ambassadore nostro a Sa- 
lonichi, d al suo ritomo trovono a Negroponte 
lettere de quello, el qual scriveva come d Turco 
era roto et prexi piii de mille subassi et morto 
el bassa de Roinania, et chel Turco era reduto 
con počha zeute iu una sua terra de la Natoli. 
La qua) nuova idio conternii se vera non fusse 
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а 7.0 а Christiani fosse dado,Jiualche nposso 
contra questo can. 

(Archtvto di Suto đi Milano. Carteggio gen. SIotmsco 
ad amium ...■)■ 
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Милано, sine dafo. 

Миланска дука пише своме иосланику у 
Млецама да војска из Ишалије не би 
била сигурна, ако би се Скендербег ciiopa- 
зумео с Турцима, и због тога, можда, 
папа и дука неће кренути војску из Анконе. 

Dux Medtolani etc. 

Dilecfa'ssime noster! Da questa littera pos- 
site dire a bocca lo efiecto alla Sig a et como da 
vuy porrete dire: »Si Scanderbecho se intenđe 
con el Turcho como setiamo seeuro a manđare 
gente nel suo paese, non siandoli ехегсНо grosso 
per christiani al presente per vedere quello di- 
rano, perche el пе раге, siando le cose nelli ter- 
mini se trovano in Albania, queste nostre gente 
поп essere secure in quelli paesi quando 11 ап- 
dasseno, como e stato dicto, non facendose altra 
prnvixione.“ Et advisatene роу de que!lo se ra- 
хопега, beiiche credemo l’andata de dicte nostre 
gente in Albania al presente non se ordinara in 
Ancorja per nostro Signore papa et рег lo duxe. 
Date ut in litteris. 

— lohannes. — 

(Archivio di Stato dl ММапо. Carteggio gcn. Sforzasco 
ad annuin ....), 
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ЈРим], sine dato. 


Пројекш Павла Мавроцена, млешачкога 
посланика у Раму, како да се предузме 
хришћанска експедиција против Тура ка . 


Ordo et oppinio expeditionis fiendae con 
Turchum secundum magnificum dominum Р; 
lum Maurocennm, oratorem venetum Romae. 

Certum est Turcum omnem Christi popuh 
subactuTum m opportunis et proportionatis ei 
nbus fideles đuxerint resistendum el, cum te 
manque potentissinms habeatur marique eti : 
eius classe prostrata. nil sui principatussit «m 


surus. Ipse vero, dasse deleta fidelium, maxims 
posset detrimenta inferre christianis. In consultum 
indicatur mari cunctis viribus esse certandum, sed 
a1iquali dasse resistendum ne orientis fideles sue 
properet subđere ditioni. Terra vero unde facile 
posset omni Europa depelli maioraque damna 
sit passurus quani sit fidelibus iliaturus. si con- 
\<enientibus viribus proportionatisque regionihus 
bellum inferretur terra certandum indicatur stra- 
tonamque fideiium apparatu; et si debilia loca ft- 
delium facile cessura non dubitetur potentioraque 
resistere poterunt ininime consequetur, nec tam 
scevo infideiium iugo colla subiciant. Stratis vero 
(si Deus dederit) viribus hostis, omnem Bulga- 
riam, Serviam, Bossinam, Macedoniam, Epvrrum, 
Tesaliam, Graeciam sive Atticam et Pellopones- 
sum illico ađ fideles reddituros nemo dubitat, 
imo quamprimum excercitus fines hostis ingressi 
fuerint non expectata hostis strage fore ad clm- 
stianos defecturos maximamque ех hoste victoriam 
allaturos. 

Numerum vero quo hostis aggredi libet non 
minus centum aut saltem octuaginta millibus ех* 
pertoruin militum et non tumuituariorum fore 
arbitrantur, nec uno tantum exercilu aggredien- 
dum censent, quoniam si una tantum parte sibi 
cavendum agnoverit ех parationibus reliquis fi- 
delibus suae dictionis subiectis quinquaginta et 
ultra milia secutn ducet in hostem, tam ut apud 
se obsides contenturus, quam si certandum fuerit 
in prima atie illos positurus, ut aut pugnantibus 
illis fideles conterat aut subactis et stratis illis 
fidelibus fessos nostros veterano suo milite ado- 
riatur et sternat. Non est preterea et alia ratione 
uno tantum e.\ercitu cum hoste certandum, cum 
гаго aut nunquam speranda esset victoria nisi 
strage ех hoste secuta, quoniam certantibus ипа 
tantum parte fidelibus nemo ab hoste discedet. 
Hiis etiam qui uno exercitu Pollono scilicet aut 
Ungarico arbitrantur bellum esse gerenduin quat- 
иог difficutates obstare videntur. Prima, diffidentia 
inter ipsos Reges innata qua nemo alterum po- 
tentiorem fieri pateretur, ne qui potentior factus 
esset in se prius quam in Turcuin arma comer- 
teret, qui Уего in hostem profecturus esset me- 
rito vereretur, cum in hostem arma vertisset, al- 
terum in se arina versurum et uudatum presidio 
suum regnum invasurum ac facile subacturum. 
Secunda,quod nullutn regtioruin illorum ultra vi- 
ginti millia e.\pertoruin militum conficere valet. 
suscipere vero ех circumstai\tibus ad summatn 
usque octuaginta millium nemo contideret. Tertta 
esl impossibilitas tantae pecunie quanta confi- 
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ciendo tanto exercitu opus esse cognoscitur, cum 
nemo raagnam pecuniae quantitatem sit collatu- 
rus et pan'a quantitas minime sufficiens cognos- 
catur. Quarta est superius adducta difficultas qua 
dedaratum est hostes raaximam fidelium in chri- 
stianos esse ducturam, quihus fideles in hostem 
verterentur si a pluribus partibus bellum, ut infra, 
fuerit inferendum. Exercitus igitur hoc ordine con- 
ftciendus bellumque quatripartito inferrendum 
opere precium arbitrantur, quo celerrime maxima 
Europae parte pellendum hostem non dubitant. 
Polonus namque Serenissimus Rex facile ехрег- 
tioribus bello Polonis ac Boemis vigintiqumque 
millium conflabit exercitum, sumptoque simul Ste- 
phano Servie sive Mundavie (!) Vayvoda сшп quin- 
que millibus, transacto Danubio per Bulgariam hos- 
tem invadant. Ungarie vero Serenissimus Rex cum 
vigintiquinque miltibus ех suis militie aptioribus 
et expertis per Serviam et iuxta Bossinam pariter 
aggrediantur hostem. Italicus demum exerđtus 
vigintiquinque millium expertorum militum perMa- 
cedoniam sive Albaniam pariter hosti bellum tn- 
ferat. Quarto, classis quinquaginta friremiuni hostis 
liltora lustrans exercitusque ministrans cunctos 
ab hoste defficere exercitibusque fidelium adherere 
suadeat et compellat classem exercitumque Itali- 
cum Itali principalus conficient, facile collatis 
unicuique appositi sui slatus decimis et vige- 
simis adiunctisque indulgentiis. Ungaris vero et 
PoIIonis, si preter đeciraas, vigesimas et indul- 
gentias opus fuerit aliquali pecuniarum quantitate, 
eis fađllime succurrelur. luvadentibus igitur ho- 
stem, ut supra, hiis tribus exercitibus nullum e 
regionibus illis sue ditioni subiectis poterit in 
sui presidium convocare, verilus пе iniuria ut de- 
speratione deficiant et sic impotentior in nostros 


arma convertet. lialis ergo et Ungaris aliquantum 
progressis, Servi ac Bossinenses, cum quibusdu- 
dum talem sermonem contuli, illico ab hoste de- 
ficient et viginti et ultra millibus armatorum 


converlent. Hoc esemplo invitati Thessati, Greg 
Pelloponenses, Epyrote et Macedones omnes a 
hoste deficient et cum viginti ei ultra millibu 
armatorum cum nostris pariter consurgent i 
hostem fietque maxima de hoste fidelibus in 
cruenta (sic). Hostis namque Constantinopoli eg 
ressus horum alterum facere properabit: Autenin 
exercitum dividet triparlito et sic nulli nostrorun 
exercitum nuinero expertorum militura veniet com 
paran us, aut јц alterum nostrorum exercituun 
vires omnes convertere properabit. Quo đato, no 
sler ш queni vires et arma convertet, rmlla s« 
rdhone fortune committat, sedet se retrocedet i. 


tuto contineat doneo-hostis victus strage nostro- 
rum exercituum in suos edita suis opem laturus 
revertetur, aut se medio in loco inter Anđrino- 
polim, Filipopolim et Tessalonicam continebit. 
Spe iterum amissa redimendi cum fideles iti рго- 
pria remearint, quod illi successurum minime 
indicatur quum brevi fideles sint eum omni Eu- 
ropa pulsuri, certurn indubi-tatunique quisque fore 
arbitratur. Quum potentissimus Ossonus ille Cas- 
sanus agnoverit fidetes tantis viribus in comunem 
hostein terrestria arma movisse, illico quibuscum- 
que post habitis in eum omnes vires conversurum 
omnique iltum Asia propulsurum fietque secura 
fidelibus ех hoste victoria illum Ossono ех 
Asia depellente fidelibus eum omni Europa lu- 
gantibus. 

Cedet hoc pariter ad universe salutem Italie, 
Nam quiescente diuturna pace universa Itaiia 
amissaque consequenter disciplina mililari inva- 
dendl eam exteris gentibus prebetur occasio, ut 

ellapsa tempora nos strage maxima. (sic) 

servabitur ergo hoc documento universa in pace 
Italia rei militaris non ammissa disciplina. 

(Archlvlo dl Stato di Milano. Carteggio gen. Sforzasco 
ađ annum ....). ' , 
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Млеци, 22 јануар 1462. 

I 

Млетачки Сенат одговара посланицима 
францускога краља Jl уја XI с обзиром на 
краљеву политику према Турцима, особито 
у аогледу Угарске, Босне и Херцеговине, 


MCC(.CLXI die XXII Januarii. 

Oratoribus nostris ad serenissimum domlnum 
Regem Franchorum. 


Clrca partem faciendt contra Turchos, scili- 
cet Majestas Sua prius deliberat acquirere Januam 
ac Regnum, deindeque magnanime procedere etc 
Dicimus: quod existimamus Regiam Serenitatem 
buam ошша consultissime ac prudentissime sem- 
P e r agere, sed quomodo asserit, quod si videtur 
nobis aliud commemorandum esse, id libenter 
intelhgere reverenter dicimus, quod communis 

’ Ste h0S ( ,ls non Regia Majestas Huncarie 

d«ci nobis fecit, per medium secretarii nostri 
quem apud eum tenemus, quod cum promlssio’ 
mbus legatorum apostolicorum et cunfspe sub 
Chrt " l,n “'U". di “ Stetenl (n gu«r, č„m 

17 




Turcho, quodque ab annis tribus citra arrepte et 
asporlate sunt per Turcos ех lods et territorl s 
suls anitne CC milla et ultra, rem quippe dictu 
Implam et horrendara, et quod permodice sunt 
domus domtnorum Hungarie, que in proprto 
sanguine ensibus Turchorum madeiacte non fue- 
rint, absque vero christtanorura ope amplius du- 
rare non potest, maximeque eo stante cum Ma- 
jestate Imperatoris prout stat, quod aut succum- 
bere Turcis coactus est, aut concordium сареге 
cum damno christianorum, quod si forte acci* 
đeret, quod Deus avertat, dubitari non debet, 
quod data esset Turco facilitas penetrandi in eam 
partem, quam veliet, in viscera christianorum, et 
ubi Serenitas Sua dicil de transeundo ех Brun- 
dusio Diracbium, forsitan Turchus ante transitum 
facere posset ех Avalona Brundusium, quem ad- 
modum jam sibi spondet et gtoriatur se facere 
velle et sicuti etiam dici nobis fecit. РопШех 
maximus se dubitare quod non faciat, quam rem 
certissimi sumus, quod Regia Serenitas Sua, que 
est principalissimus Rex christianorum, videre 
non veilet temporibus suis, ideoque necessarium 
existimamus, ul imprimis prestandi sint favores 
Hungaris, ut periditare non liabeant, sed conti- 
nuent guerram cum Turcis, donec ad generalem 
expeditionem procedetur. 

Circa quos favores exhibendos eisdem Hun- 
garis, ut succumbere nnn habeant cum tanto 
christianorum excidio, sed conserventur ad tem- 
pus sanete expeditionis, non dicimus in particu- 
lari magis unum quam aliud, Sacre Majestati 
Sue, cum sapientissima sit, optimeque intelligat, 
quanti momenti et ponderis res ista sit et ех 
parte sua providere potest, sicut necessitas tan- 
torum periculorum exigit. In colloquiis vero, que 
habebitis cum Serenitate Sua, contenti sumus et 
voiumus, quod ad proposila vestra commemo- 
retis рег illos bonos et decentes modos, qui 
vestris prudentiis videbuntur, quod Summus Pon- 
tifex intelligens ista imminentia pericula Hunga- 
rorum, requiri nobis fecit per oratorem suum hic 
existentem, ut si circa hoc mentem nostram pa- 
tefaceremus, cui respondimus et reverenter di- 
ximus: providendum essesaluti eorum, de decimis 
christianorum beneficiorum ecclesiasticorum, in 
ea parte, que conveniens viderelur. Id ipsum 
eliam fiert commemoravimus erga Regem Bossine 
et Ducem Stefanum, ut non coganiur aut perire, 
aut cum Turcis concordium сареге. Et detnum 
volumus, quod omnem operam, omnemque h 0 
neslam expenenliam faciatis inteillgendl in par- 


ticulari mentem et dispositionem Serenitatis Sue, 
in ista materia. 


(Nagy /. & Nyđry A.. Magyar diplomacziai cmlćkek 
Ш1уА% kifŠIy koršbul {Buđapest 1875), !, П2 — 113), 
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Дубровник, 29 јануар 1462. 

Одобрава се Рентору и Малом Behy ко - 
лико могу потрошити на издржавање 
Скендербегових људи, 

Die XXIX Januarii 1462. 

Prima pars esl de dando libertaiem domino 
Rectori et suo Minori Constlio expendendi ab 
ipperperis XX iiifra in hominibus Schenderbeghi 
in rebus cibariis. 

Captum per 29:2. 

(Држ. арх. у Дубровннку, Cons, Rog. XVII, 49). 
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Дубровник, 1 фебруар 1462. 

Одређује се колико се може дневно по- 
Шрошити на издржввање Скендербега, ко- 
ме се за његове потребе даје на услугу 
један сшари броО. 

Die 1 Februarii 1462. 

Captum iuit de dando Iibertatem officialibus 
ad faciendum expensas domino Schenderbegh, 
quod pro expensis suis possint expendere in die 
ab ipperperis triginta infra. 

Captum fuii de commodando domino Schen- 
derbegh batellum vetus comunis pro exonerando 
equos suos de eitis baionerio. 

(Држ. api. у Дубровнику, Cons. Minus. XV. 234 J. 
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Дубровннк, 4 фебруар 1462. 

Одлуке Сенаша о дочеку Скендербега на 
дубровачкој Шериторији, о шрошковима 
око дочека и издржавања. о разговорима 
са С кендербегом и Ш.д. 

Die IV Februarii 1462. 

Pmnu pars est de dundo iibertatem domino 
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Reclori el suo Minori Consilio loquendi cum 
illustri domino Schenderbegh offerendi sibi libe- 
rum transitum per contratam nostram Canalis et 
paregium a Ragusio ad Zaptat et a Zaptat ad 
Lustfzam. 

Captum per 36:1. 


Prima pars est de orđinando vicecomiti no- 
stro Breni, quod, si illustris dominus Schender- 
begh ibit per terram, debeat eum associare a 
Sancta Orsula usque ađ Zaptat cum hominibus 
sue zupe, et scribenđo comiti nostro Canalis, quod 
veniat ad Zaptat cum hominibus ad minus сеи- 
tum de contrata Canalis et dictum dominum as- 
societ a Zaptat usque quo ipse dominus se pe- 
rirabit e.\tra nostram jurisdiđionem, et quod tres 
nobiles deputati ad faciendum sibi expensas de- 
beant ipsum dominum associare usque ad con- 
finia nostra et possint expendere ab ipperperis 
L*" infra in honorando ipsum in Canali. 

Captum per 32:2. 

Prima pars est de acceptando expetisas hu- 
cusque factas per suprascriptos officiales et de 
cetero providendo ipsis officialibus ab ipperperis 
XL infra in die pro didis expensis pro diebus 
tribus, aui quanto minus stabit Ragus/i. 

Captum per 36:1. 

Prima pars est de đando libertatem domino 
Rectori et suo Minori Consilio eundi nunc ad 
Ioquendum cum domino Schenderbegh, tam de 
protestu facto gaileis, quam đe aliis, et que ha- 
bebunt reportando presenti Consilio. 


v-apiui 




Die IV Februarii 1462, post prandium. 

Prima pars est de committendo domino Ja- 
cobo de Gondoia et sociis officiaiibus ad corti- 
zandum iiiustrem dominum Scbenderbegh quod 
ire debeant ех parte Dominii nostri ad ipsum do- 
nnnum et eum rogare. ut faciat unam litteran, 
patentem, munitam sua buila, revocatoriam, retrac- 
tatonam et annuiiatoriam protestus ех parte do- 
пнт prefati facti contra gaiieas nostras et contra 
Dommium noslrum. 


Captum per 34:3. 

SchenSegh.' 5 рГе,а1 ° domi "“ 

Captum per omnes. 
oetingentos)^ 3 ' 5 * d0nS " d0 Sibi 
mrnt Cmi ‘ Pa ' S est de donando sibi J'PPerperos 


Capiuni рег 25:12. 


Prima pars est de donando sibi dictos урег- 
peros mille in contantis. 

Captum per 27:10. 
(Лрж. арх. у Дубровнику, Cons. Коц. XVII, 49’. 50). 
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Дубровник, 5 фебруар 1462. 

Одлука Сената о храни коју Скендербег 
може отпремити у Трани. 

Die V Februarii 1462. 

Prtma pars est de consentiendo illustri đo- 
mtno Schenderbegh, quod, si erit concors cum 
mercatoribus nostris, quorum est granum super 
naveta veneta, que venit Sicilia et intravit catenas 
portus nostri, et cum patrono ipsius navis, possit 
ipsum granum cum dicta naveta mittere Tranum. 

Captum рег omnes. 

Prima pars est de dando libertatem domino 
Rectori et suo Minori Consitio, quod, si erit opus, 
possint ad petitionem domini Scenderbegh venire 
facere de Stagno a d ... o(?) Ser Matheum Tho. 
đe Bona a diebus tribus aut quatuor infra. 

Captum per omnes. 

(Држ.ар*. у Дубровиику, Rog. XVII, 50', Thallćctv- 
(jelctch, op. clt. 754). ■* 
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Дубровиик, 6 фебруар 1462. 

Одлуке Сената да три дубровачка пле- 
мића, пошшо he Скендербег путовати 
морем, ираше Скендербега до Лушшице 
или до испод Будве, 

Die VI Februarii 1462. 

Pnma pars esl de committendo tribus nobi- 

ad in<:iend “ n ‘ as P™sa S doml 
Schenderbegh quod, q uia ipse dominus est iturus 

Captum рег 31:5. 

•JZSTZ lb U s cie r° s,ip '" sn,ienles 

quibus dommus Schender- 



bogh esl iturus tillru Ires pro balelto anten đe- 
putatos. 

Caplum рег 21:15. 

Pftma ptirs est tle adiicictido Ires рго iiuo- 
Hbet balello. 

Captimi per 33:3. 

Prirna pars est de adiiciendo barchas ultrn 
itlas, cjue sunt depulate ad vehetidutn domimiin 
Schenderbegh. 

Captuni per 21:15. 

Secunda pars est de adiiciendo barchetas 
duas. 

Captum рег 24.12. 

^Држ. apt, у Дубровнику, Cons. Rog. XVII, S1), 
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Дубровник, 8 фебруар 1462. 

Прсдлаже ce да ce Скендербег због не~ 
мирног мора врати у Дубровник . Ако не 
би хтео, постараши сс за његову исхрину 
и његових људи. 

Die VIII Februartl 1462. 

Pritna pars esl de exhortanđo đominuiu 
Schenderbegh, quod, aiienlis contrariis temporibus 
propter quod non potest proscqui navigationem 
suam, sibi placeat redire Ragusium. 

Captum per 24:12. 

(Prtma pars est de mittendo ad suprascriptuin 
dominum tres nobiles nostros qui fuerunt ad cor- 
tizandum ipsuin). 

Secunda pars est de non mittendo. 

Captum per 17:11, ех. 8. 

Prinia pars est de scribendo comiti Canalis, 
quod provideat ut homines Canalis habentes vi- 
num, aiiimalta et alias res cibarias venafes de- 
beant ea deferre ad Captat, ut homines Schen- 
derbeghi habeant commoditatem. 

Captum per omnes. 

Prima pars est de dando libertatem domino 
Rectori et suo Minori Consilio si Scheiulerbegh 
nolel redire Ragusium de miUenđo nobilibus nos- 
tris, qui sunt apud eum, ypperperos L pro ехреи- 
sis et de bischoto quantum ipsis videbitur. 

Captum per 35:1. 

(Држ. арж. у Дубр. Cons, Rog. XVII. 51', 52. Thattdczv- 
Getekh, op. ctt. 754). 
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Дуброиник, П фебруар 1462. 

Скендербегу đaje сс извесна количина <)ш> 
пека, 

Die XI Februarii 1462. 

Captuin luit, quod officiates hischoti dare de- 
beant officialihus ad armnndum batellos el а ц а 
navigia vedura Schenderbegh litiras tercentas bis- 
choti. 

(Лрж. nps. у Дубр, Cons. Mlmis, XV. 2,45'. ГНаПбеж u 
Getdch, op. cft. 754). у ' 
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Дубровник, H фебруар 1462. 

Поновне одлуке Сената о игхрани Скен- 
дербега и његове Орашње. 

Die XI Febrtiarii 1462. 

I’rima pars est de dando libertatem domino 
Rectori et suo Minori Consilio expediendi do- 
minimi Schenderbegh cum illis pereziis, cum 
quibus antea discessit quando ivit ad Zaptat, aut 
cum atiis pereziis, et dandi olficialibus secum 
ituris quot denarios ipsis videbitur, et etiam ia- 
ciendi expensas opportunas quousque stabit hic. 

Captum per 32:2. 

Prima pars est de donando illuslri domino 
Schenderbegh, qui Dominium nostrum de hoc 
tnstanter rogari fecit, illos quinque homines qui 
sunt in carceribus nostris, aiias per piscatores 
nostros interceptos ad insutam Laguste đe fusla 
Baroli. 

Captum per 33 :1. 

(Држ. прх. у Дубр. Cons. Rog, XVII, 56). 


236 

Млеци, 18 март 1462. 

Аншоније Guidobonus јав.м дуки ми.ган- 
ском да је у Млетке стигао посланик 
херцега Стевана Вукчића и каже да сул - 
тан спрема акцију против Восне и Скен- 
дербега. 

18 Martit 1642. 

. F zonto qua uno atnbassadore del 

Ducha Slelfano de Sancto Sava. quale fta I’ 
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altre cosse notiffica a questa lll m » S' 1 * chel Turcho 
al tuto delibera vignire a le parte de Albania e 
de Bossena per fare contra Morellachi, АЊапехг, 
maxime contra Schanderibecho e contra Bossinexi, 
et questo mostra havere havuto in grande se- 
creto da alchuni sui benevoli et amici de саха 
del Turcho, e per questo domanđa adjuto. El 
dice el Turcho per terra non fa stima veruna de 
questa Signoria. Dal altro canto qua sono lettere 
private de Constantinopoli venute in XXVI di da 
uno gentilhomo Contarino, quale notiffica qua, 
che mandando el Turcho in Vallachia per tore 
certo tributo a iuy promesso, dicti Vallachi erano 
mossi a roinore et havevano tagliati a peze 
quelli Turchi, quali erano venuti per lo tributo 
e forse altri CCC Turchi et tolte al Turcho sey 
terre de quel!e teneva a fin confini, etche questo 
havevano facto cum intelligentia del Re d'Ungaria, 
quale gli mandava adjuto de grande zente. 

(Archlvfo cti Stato di ЛШапо, Carteggio gen. Sforzasco 
ad annum 1462. V. Makouchetv. op. cit. 156—157 c rpe- 
шкама). 
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Млеци, 6 април 1462. 

Млетачки сенат наређује скадарском 
кнезу како ća умири Скендербега. јер му 
је много стало да га нема против себе 
у Албанији. 

MCCCCLXH, die Vi Aprilis. Comiti et ca- 
pitaneo Scutari. Per litteras veslras et per intro- 
clii am copiam litlerarum Scandarbegi ad vos, 
intelleximus animuin suum erga res nostras il- 
lius provincie male dispositum esse. Et pretendit 
idem Scandarbegus aliquas causas, que multum 
displicent nobis, si ita est, ut ei date sint tur- 
bandi pacem et quietem subditoruin nostrorum 
e( mentis nostre esset, ut priusquam ulla novitas 
occurrat, res ille aptarentur et componerentur. 
Et propterea volumus et vobis manđamus cum 
nostro Consilio rogatorum, quod, si ad presen- 
tium receptionem sentiretis aliquem oratorem 
aut nuntium Scandarbegi supradicti ad nos ve- 
nisse, aut certe venturum in procintu esse illinc 
discedendi, de presenti materia, intentione et 
mandato nullam penitus faciatis demonstrationem, 
sed prudenter dissimulando operam date, ut res 
pacifice transeant, quoniam nos cum predicto 
oratore aut nuntio omnia componere et res ad 
guietem deducere procurabimus. Si vero riullus 


orator sive nuntius a prefato Scandarbego ad 
nos venisset aut venturus certissime et subito 
non intelligeretur, est nostre intentionis et ita 
cutn predicto nosto Consilio vobis mandamus, 
ut mittere debeatis pro reverendo domino Ge- 
orgio Pelino, protonotario, abbate Rotacii, qui 
nobis fidelis esse consuevit, et ita esse impre- 
sentiarum non dubitamus, et nomine eiusdem 
Scandarbegi alias fuit ad presentiam nostram, 
cui commiltite, ut ađ prefalum dominum se con- 
ferat et vestro nomine ei referat, quod dominatio 
nostra, informata per litteras vestras de verbis, 
quibus usus est, indicantibus non bonam eius 
dispositionem erga loca et subditos nostros, 
causam intelligere non valens, satis mirari non 
potuit, quoniam cum eius personam sincere di- 
ligamus et conservationem status rerumque su- 
arum desideremus uti domini nostro Dominio 
amici et devoti, non videtur nobis convenire, ut 
ipse alia in res et subditos nostros voluntate et 
dispositione sit. Et si forte causam a!iquam al- 
legaret, ei dici facite: „Veri et boni amici et devoti 
debitum esse in omnes casus recursum habere 
ad prinđpalem dominum, qui поп est verisimile 
credere, ut aliquid patialur inhonestum, et quid 
iure possit ledere aut rescindere antiquam beni- 
volentiam et caritatem, quam erga amicos et 
devotos suos gerit.* Et propterea hortetur idem 
protonotarius, procuret et inducat vestro nomine 
Scandarbegum predictum, ut aliquem ех suis ađ 
nos mittat, quoniam certissimus estis, quod Do- 
minium nostrum, sicut consuetum est, a rebus 
convenientibus et honestis non discedet. Et in- 
terim date operam, ut res ille pacifice et quiete 
transeant. Si vero protonotarium suprađictum ha- 
bere non possetis, mittite aliuni guempiam ех 
subditis nostris, qui imprimis nobis fidelissimus 
sit et pruđentia et existimatione valeat et apud 
Scandarbegum predictum creditum etiam et fi- 
dem habere possit, et qui vobis magis aptus ad 
hoc et idoneus videatur. Et quantum fueritis ехе- 
cutus, ad nos subito scribite. De parte 151, de 
non 0, non sinceri. 

(Држ. арх. jr Млецнми, Cons. Rog. XXI c. 86. S. Ljubić, 

Listtne X. 206—72). 
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Модон, 13 август 1462. 

Према исказу једног млчдог Арбанаса. 

који је утскао и.ч турског ропаВва. илл*- 

штава се о Шурасом Лоразу у Влашкој 
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и о иобуни неколико арбанаских села, 
кој\> да је угуишо паша из Мореје. 

1л questo đi ХШ đe augusto zonsse qui > n 
Modon рег la via đe Nepanto un zovene Alba- 
nese de la catuna de Grisurnpsa del casal de 
Scarminga, jurisdich'on del vescovado de Modon, 
el qual narra соше za tre anni el fo menado 
schiavo in Andrinopolli, donde luy fuzi et in 
zorni )6 per terra gionse a Nepanto et da Ne- 
panto vene qui, cbe vegneria a mancare de An- 
drinopolii giorni XVIII] 0 , et dice come e) Signor 
Turco zorni VIH avanti al fugire del dicto schiavo 
ега gionto in Anđrinopolli cun copioso ехегсНо, 
ma! in ordine, senza alcuna đemonstratione de 
victoria et che la piii parte del dicto exercito, 
passato per la via de Mare magiore, era venuto 
a pie, perche per el granđissimo manchamento 
hauto de victualie et aqua ei forzo de soy ca- 
valli de fame et sete crepono, et quelli cavalli 
se pote sotegnire sono menati a man cun gran- 
dissima difficulta in modo ch’ el dicto Signore 
рег manchamento de cavalli non poria usire in 
campo fin a tempo novo. In Andrinopolli se di- 
ceva come ei đicto Signor andato per longo 
camin dentro la Valachia, тепб cum luy el fra- 
tello del Signor Ulacho et aprostmanđo a certo 
luogo, dove ГехегсНо de Ulachi era reducto in 
certa fortezza de paludi, una nocte fu assaltato 
per ГехегсНо de Ulachi et sono morti da la parte, 
dove era acampato el bassž et el bazaro de 
I exercito circha ХХХт ахарј et altra zente per 
ia summa de L m Turchi in modo che, veđendo 
el dicto Signore Turcho поп havere el modo de 
offendere el dicto Signor Vlacho per esser re- 
duto in locho forte, circondato da paluđe, et 
dubitando de ГехегсИо de Hungari, el qual si 
aspedava in subsidio de Vlachi, fece la volta de 
Mar magior et cun grandissima incomodita de 
victualie per lo ехегсИо et cavalli loro ritornd in 
Andnnopolli, mal in ordine, come ć dicto. Иет 
ch eldido Signor non deliberava đe licentiare el 
< icto ехегсИо suo de AndrinopoJH, đubitando che 
Hungar, non passino in Grecia. Item dice ch' el 
icto Signore dovea cavalcare рег essere a Соп 
stantinopofli al p i£l presto , P Sere 3 Соп ' 

In questa Amorea, licet i Turchi habino facto 

2*ЕГУТ de ■ ££? 

;■.. 


200 Turchi cum luy, рег questa suspitione h a 
tolto la vita a circa XVIII Albanesi, princtpaij 
homeni de questo paese, et ha mandato per a j. 
cuni altri Albanesi de principali et loro, рег no n 
esser morti, coniurano descoprirsse et forza 
serra levar conventa J’usanza loro. Е1 dicto Flarn- 
buriaro ha facto deveto. che da suo logi non sj a 
portado victualia alcuna in li logi nostri, nč biade, 
пе carnazi non podemo haver da la Могеа gj| 
piusori giorni passati et non atrovano altra ех- 
cusatione se non che li non vien tassato trare 
ferro et arnie da li logi nostri. 

Copia de littere de Sp 1 * Misser Aloyse Ga- 
briel, Rector de la Caria al Magn« Đ° Antonio 
Loredam, Cap° in Modon, data a 3 augusto 1462 
et in Modon a 13 del dicto. 

Par littere de Candia de 31 del passato dice 
haver da Constantinopolli de 25 del passato per 
la nave de! Vlacho, che era sta licentiata cum 
tutte le altre, che erano state retenute. Dice et 
conferma esser stata grande la rotfa del Turcho, 
et el simile esser gionta tutta la sua armata ma! 
condictionata, et qual Signor piii che de passo 
ега ritornato in Andrinopoii et Hcentiato tuto 
lo ехегсИо suo, et dice havea manda comanđa- 
mento a) stibisso de Constantinopolii armasse et 
aparichiasse per armare nave 5, a vente le fuste 
et galee. Non diceva per qual ioco teneno nostri. 
Tuti sieno zonze, ma fano questo per farsse 
reputatione. 

Aftendevasse el Sienore de zorno in zomo 
in ConstantinopolH. Misser Jacomo Michel ha- 
veva messo li alcuni aspri 30 de piii. Aitro поп 
dice che de conto sia, п& piii altro savemo salvo 
D° Vitore capitaneo esser ritornato da Levante. 
Attendeva a Tenedo per vedere el castello era sta 
facto a la bocha in Candia. La peste đel tutto 
ега cessata Idio iaudato! 

(Archlvio dl Stato đl АШапо. C.r(eggio gen Sion«« 

ad innnm * *тм*тт** 


Млеци, 2 еептембар 1462. 

Млешачки сенат тражи од Дубровачке 
реиублике da у будуће не смета слободан 

ТмЛТу* територије 

у млешие. i ирошивном случају наредиЈи 

<* иошкаиешану у Јадрачском мору да 

чат ТТ U ** 3eHy п Р°шито старим оби- 
ЈШп и а Р‘ 1КГи - У***6пи као контрабокду. 
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МССССШ!, đie II Septembris, Comunitati 
Ragusii. 

1nteiieximuš nuper ех terris et tocis Do- 
mmii Scanderbeghy inhibitum esse nostris om- 
nibus extrahere posse frumenta ad hanc presertitn 
urbem nostram deferenda, processitque innovatio 
ista, sicut facti sumus certiores, quia aliqui cives 
vestri dohannas istas acceperunt conveneruntque 
cum domino Scanderbegho talibus conditmnibus, 
quod sub isto vellamine nostri nullum fmmentum 
extrahere possunt, neque huc conducere cum 
urbis nostre iactura. Vestri aulem frumenta рго 
libito extrahunt quantacumque fuit et per viam 
mariset Culphi nostri, ad alienas terras conducunt 
Res hec quam honesta sit spectabilitatum ve- 
strarum iudicium esse volumus, et propterea 
scribendas has nostras ađ vos duximus, persu- 
adentes \ r obis f ut inno% r ationes huiusmodi revo- 
cari facere velitis, ita quod рго solito veteri more 
etiam рег nostros frumenta ех terris prefati do- 
mini haberi posseut et ad hanc urbem nostram 
deportari. Voiumus quoque vestris spectabilitatibus 
notum esse, quođ vicecapitaneus noster Culphi, 
quem proximis diebus hinc expedivimus, iuxta 
formam preteritarum cominissionum, quas per 
superiora tempora capitaneis nostris Culpht dari 
consuevimus, habet in mandatis a nobis, quod 
queque frumenta reperiet рег Culphum nostrum 
conduci preter priscas consuetudines et antiquos 
mores pro contrabanno tractare debeat, quam 
rem ad informationem spectabilitatibus vestris 
significare volumus. De parte 122, de non 1, non 
sinceri 0, 

| Држ. архив у Млецима, Senato Mar» vol- VH* c. 82. 
S, Ljubič, Listme X. 225—226). 
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Дубровник, 31 октобар 1462. 

Пуномбћ Рекшору и Малом већу да оба- 
весте херцега Стевана, Скендербега и 
друге да је краљ Матија дошао у Босну. 

Die ultimi Octobris 14fi2. 

Prima pars est đe dando libertatem domino 
Rectori et suo Minori consilio significandi Cher- 
ztigh Stipano, illustri domino Schenderbegh et 
aliis, quibus opus fuerit, de novis, que habuimus 
de adventu niaiestatis domini nostri in Rosnam. 

Captum per omnes. 

(Држ. ip». у Дубр. Coits. Mlntu XV. 246. ThaUPrty- 
Gelcich. op. clt. 758), 
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Драч, 8 новембар 1462. 

Одломак из конституција које је издао 
v Драну кардинал и архиепископ Драча, 
Павле Анђели. 

(Документ сумњиве врелности) 

Constitutions de Paul Angelo, archeveque de 
Durazzo, publićes „in ecclesia Sancte Trinitatis 
de Emathia”, lundi, 8 novembre 1462, dixieme 
indiction, cinquieme annće du pontificat de Pie 
II .presentibus ibidem venerabile fratre nostro 
domino Andrea, episcopo Lisign (d’ Alessio?), 
suffraganeo nostro, et tam nostre quam ejus di- 
ocesis omnium ecclesiarum rectoribus et pres- 
biteris in multitudine copiosa, damantibus con- 
stitutiones justas, bonas et sanctas, ac presentibus 
nobiiibus et plebis innumeris M . 

Sa diocese et sa province n' ont pas €t$ 
visitćes depuis longtemps par les archeveques, 
»tum de Turcharum olim tirannide, tum ob atia 
regionis incommoda, que eam diutius affecerunt, 
et propterea corruptos mores inolevisse - . 11 a 
džcide de le faire personnellement, „et maxime 
tempestate qua sub illustri domino Schenderbehg, 
Albanie domino, ecclesiastica dignitas libertate 
tuituque plurimum gaudet“. 


„1п ea provincia aureum unum faciunt iper- 
pere 1111, grossi vero XII faciunt unum iperperum, 

et asprj X faciunt similiter unum iperperum. 

Ех aureo antiquitatum libro archivii civitatis Du- 
rachiensis“. 


„Principes vero dominantes in prefata regione 
ac provintiis, ut supra dictum est, hii sunt: Im- 
peratores olim Gonstantlnopolitani generaliter, 
deinde comites et barones, videlicet: Cathaguzeni, 
Paleologi, Lascari, Feliciani, Megaducbi, Ralli, 
Buchali; reges vero Siracimirii alias Balzichii seu 
Vuchovichii; despoti Mvssorum Panoniorumque 
reges ac Bosnie; duces vero Austriae, Sueviae, 
Bavariae, Bronsvichi. itein Hercech seu Cemovich, 
Frangipani, Ducagini, Carlovichi seu Tophisi, 
Castriocthi, Hispani, Golemi, Dusmaui, Zarisi, 
Musachii, Chraiovichi aliosque reges, duces ae 
domiuos, ejusdem cognitionis Ш т ' domini, tam 
in supradictis proviticiis, quam alibi Asiae Euro- 
paeque partibus consanguinitatis et affinitatis 
eorumdem Imperatorum gratia dominantes. Jo- 
hannes Maiora, notarius ac cauceUartus Durachi- 
ensis mendato etc. 












— 136 — 


После rora увол у булу папе Пија И, 
који гласн: 

.Generale đecretum sancttssimi domlni nostri 
domirii Pii, divina providentia Papae II, ema- 
netum ad instantiam reverendissimi ac illustris- 
simi Sanctae Romanae Ecclesiae cardinalis ac 
Dyrachiensis archiepiscopi, domim domini Pauli 
Angeli, et contra sectam mahumetanam ac in fa- 
vorem invictissimi regis(!) Albaniae, domini Scan- 
derbeggi, ejusdem đomini illustrissimi, domini 
Pault, consobrini, et prout patet per inirascriptam 
bullam, videiicet“, etc. 

(N. Jorga, Notcs et extraits pour servtr a Г histoire 
des croisades au XV-e siiete, quatrietne sćrie (1453—1476). 
Buearest 1915), 194—195, 197). 
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Млеци, 26 април 1463. 

Наређује ce кнезу Скадра и оста.шм мле- 
тачким властима у Арбанији да допусте 
Скендербегу слободан пролаз кроз мле - 
тачку територију, јер жели да помогне 
хсрцега СШевана Вукчића, пријатеља Мле- 
тачке Републике, 

1463. 26 Aprilis. Quod illustri domino duci 
Stephano Sancti Save ad eius litteras iectas huic 
Consilio. respondeatur in hac forma: Displicenter 
audivimus profecto ех Ittleris Excellentie Vestre 8 
et 20 mensis Martii prope preteriti datis, aliquam 
novitatem vel incommodum statui Excellentie 
Vestre occurrere, nam fraterne et affecti maxime 
optamus status vestri conservationem. Et ut no- 
stram bonain intentionem clarius intelligat, in- 
^pectis duabus requisitionibus suis in dictis 
Htteris declaratis, parati sumus in eius compla- 
centiam scribere et iam scripsimus circa primam 
partem rectoribus nostris Albanie in opportuna 
forma, ut ad omnem ipsius Excellentie Vestre 
requisitionem eius desiderio saiisfaeiant. Et circa 
secundum, ех affectione nostra ad Excellentiam 
Vestram parati etiam surnus omnem nobis in- 
stantiam possibilem facere, ut ipsa Excellentia 
Vestra eius consequatur intentum. 

Et ех nunc captum sit, quod scribatur co- 
mili et capitaneo Scutari et aliis rectoribus Al- 
banie, qui videbuntur, in hac forma: 

Scripsit nobis nuperrime illustris dominus 
Sk-phanus, dux Sancti Save, frater noster caris- 
simus, magnificum dominum Scanderbeguin Sue 
Excellentie se oblulisse accessurum ad eius fa- 


vores, dummodo transitum per territorium n 0 . 
strum habere valeat. Quare cum nostro Consil 
rogatorum vobis mandamus, quatenus ad omn<' m 
requisitionem dicti illustris domini ducis passum 
el transitum рег territorium nostrum dare đebe 
atis dicto magnifico domino Scanderbego eundj 
cum gentibus suis, vel etiam suis gentibus sin« 
eo, ad subsidia predicti domini ducis, habendo 
semper tamen bonam advertentiam ad securj. 
tatem status et locorum nostrorum. Et circa tran- 
situm dandum gentibus predictis vos cum ceteris 
rectoribus nostris Aibanie, per quorum terrii 0 . 
rium transire haberent, intelligere debeatis. Et 
preterea ех nunc, quod per primam, que ехре- 
dietur, Collegium loqui faciat communitati Ra^usii 
in iila forma et iilis verbis, que dicto Collegio 
videantur. + 160—0—0. 

Nota quod additio facta iitteris directivis 
comiti et capitaneo Scutari, videlicet a* inira 
processit de mandato totius Collegii. 

(Држ. архив. у Млецима, Secreta Consilij rogatorum 
ib. XXI, c. 148. 5. LjubiĆ, Listine X. 242—243). 
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Милано, 19 јули 1463. 

Милански дука Ф. Сфорца препоручује 
Скендербегу Јована, ранијега Турчина 
Chlizis, који се покрстшо и же.ги да на- 
сшава борбу с Турцима. 

Domino Scandarbei, domino Albaniae. 

Cum strenuus vir Johannes olim Turchus et 
nominatus Chlizis fuerit proximis annis baptizatus 
in Christo Jesu рег Sanctissimum Dominum no- 
strum Pium Papam Secundum, ut per eius litteras 
apostolicas manifeste patet, cumque iđem Jo- 
hannes intendat zelo fidei christianae semper 
versari in bellis adversus sceleratam et impiam 
settam abomtnabilis Mahometti, visus est nobis 
dignus, quem Vestrae Dominationi omnibus fa- 
voribus comendaremus, quod eo libentius iacimus. 
quoniam iam prideu. publicis rumoribus nunciisque 
accepimus quanta vestra cum laude et gloria ad- 
versus prodigiosam illara sectam assiđue dimicare 
consueveritis, nullos labores, nutlaque pericula 
reforinidantes, hunc igitur Johantiem, olim Chli- 
zini, Vestre Dommationl tanto studio commen- 
damus, quanto iUum commendare fas est, qui ех 
impio Turcho renatus esi in Christo Jesu et р*о 
christiana fide ne mortem quidem vedaturus sit 




fioc ent Dominationi Vesime gtoriosum et nobis 
certe gratissimum, Mediolani XVIN1 Juiii 1463. 

CfichtisJj Aqmlanus* 

(Archlvio di Stato df МЛало. Rcg. Missive, Ns 59. fol 3t2). 
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Млеци, 26 јули 1463. 

Кардинал Бесариои пзвештава папу Пија 
// о csojuM преговорима с Млечи/шма о 
вођењу рата с Јурцпма . 

Sanctissiinč ас beatissime paterl Post bumi’ 
lem commendationem et pedum oscula beatorum. 

Veni huc die vicesima secunđa praesentis. 
Exceptus fui cum honore ob reverentiam Sedis 
Apostolice. Sequenli die exposui breviter causam 
legationis meae; expressi dolorem et anxietatem 
V ee Beat 11 de calamitate Christianonim et promp- 
titudinern animi ac optimam voluntatem ad sub- 
vemendum, Dixi inissum me a S le V* propter 
duo principaliter: Primo, ut in hac expeditione 
atque expensa quam faciunt, eos autoritate V ae 
Beat‘* pro viribus iuvarem, Secundo, ut una tra- 
ctaremus de generali expeditione et bello aperte 
cum hosfibus gerendo. Ad quam rem Bzst™ V am 
ostendi promptissimo ac paratissimo animo esse 
dummodo ipsi aperte velint ađversus hostes di- 
micare idque fateantur, quod hucusque obtinere 
ab eis V đ Beat° non potuit et sine quo non pos- 
set S ,as V d vel se parare vel alios movere. 

i!I mum Dominium quaesito tempore cogitandi 
heri misit ad me Ires nobiles cum responso in 
scriptis, cuius cum copiam petiissem, respon* 
derunt se id facere non posse sine rnanđato 
Dominii. Movi aliqua super responsione eorum et 
rogavi, ut apertius loquerentur, praesertim de 
bello Turcis inferendo. Hac conditione a me ге- 
cesserunt, ut Dominium consulerent. Hodie vero 
iterum ad me reversi copiam facere noluerunt, 
dicentes non esse id consuetudinis sue. Cedulam 
tarnen iferum relegeruut. Ех qua in summa notavi 
et scripsi iliis viđentibus hec, que sequuntur. 
Primo: laudant S lem V* m de missione fegati et 
de persona missi, extoHunt optimam volurftatem 
Beat ,e V**, лоп quod nova eis visa sit, sed quia, 
quo magis continua, eo magis eis est grata, spe- 
rantquc per eam omnia bona fieri posse. 

Secundo: Quod ea» que per me dicta sunt 
de hbidine dominandi huius Turci et rnultis 
regnis iirlra breve tempus рег eum acquisitis et 


continua oppressione Cliristranorum et insafia- 
bili desiderio veriiendi in Italiam, verissima suut 
et ipsi ea optime intelligunt et antea intellexerunt. 
Propter quod subierunt continue magnas expensas 
presertimque hoc tempore, ut furori eius resiste- 
rent; quod nisi fecissent, Turcum iam m Italia 
Haberemus. 

Tertio: Quod ad generalem expeđitionem 
semper fuerunt parati et nunc maxime sunt et 
putant ad hoc omnino devemenđum et utinam, 
inquiunt, iam deventum esset; et quod propter 
ea maxima fecerunt diligentiain apud Ser mum do- 
minum regem Ungarie, primo рег nuntium, quem 
illic assidue detinuerunt, deinde etiam nuper per 
nobilem oratorem ad hortandam Regiam Maie- 
statem, ut forti ac constanti antmo perseveret, et 
quod nunc mittunt ob eandem causam unum ех 
primarits civibus, dominum Paulum Mauriceno, 
in Germaniam, Boemiam et Poloniam ad do- 
minos illos ađversus Turcum incitanđos, Addunt 
tamen reverenter et ut filios decet dicere se, quod 
Sedes Apostolica tmplidta bellis Italicis neque 
per se potest bello incumbere, ui necessarium 
foret, neque alios, sive Ilalos, sive exteros com- 
mode movere. Propterea reducere se cum omni 
reverentia ad memoriam V ae Beat nls , primo ut 
dignetur dare pacem Italie, ubi dari potest, pre- 
sertim bonis et honorabtlibus međiis oblatis; ubi 
vero freri рах commode norr potest, indicere m- 
ducias; deinde rebus ita compositis persuadere 
Ser roo domino regi Francie, ut ad ћапс rem соп- 
currat, quođ поп dubitant, rebus in Italia sic 
compositis Maiestatern Suam facturam, presertim 
concessis ei đecimis, vigesimis et tricesimis lo- 
corum suorum. Se non mođo exdtatos esse, seđ 
iam motos in re ipsa versari, cum iam exercifum 
coegerint mari et terra, ut in ornni casu repri- 
mere possrnt impetum hostis, et occasione se 
offerente viribus uti ad honorem Dei et esalta- 
tionem religionis, neque solum se et ceteros 
Christianos defendere, sed etiam vim iiltro in- 
ferre hosfibus valeant. Huius capituli, quod lon- 
gissimum erat, has necessanas partes de verbo 
ad verbum excerpsi, pluribusque hoc loco verbis 
contendi, ut aliquid niihi apertius dicerent, asse* 
rens, nihit me ех hoc amplius habere, quam ех 
generalibus oraioris sui verbis iam diu Rome 
habuerimus. Tandem nihil ab eis amplms ех- 
cerpere potui. 

Qunrto: quoad oblationem presentis presiđu 
agunt V“ S“ infinitas gratias. Quod si V 4 Beat* 1 * 
ultra id, quođ ipsi de suo conferent. et denmas, 
vigesimas et trigesimas, predicationes, indulgen- 

18 







tiasque locorum suortim, quas S'"’ V* eis con- 
cedit, aliquid eis supererogaverit, proniittuiit id 
totum ехропеге in augmentutn classis contrn 
Turcum. 

Quinto: quod de oblatione !ll ml domini ducts 
Burgunđie gaudent. Sed videtur eis omnino ne- 
cessarium esse consensum domini regis Francie: 
ideo omnino ad eum principaliter esse confugi- 
endum, pacatis primo, ut dictum est, rebus regni 
et Romandiole. 

Postremo: addunt, quod hec орега ita salu- 
bria et necessaria impediuntur propter bella 
Italie, et quod satis mirantur, cum reverentia lo- 
quentes, quod S ,ai V a adeo difficilis sit in con- 
cedenda pace Maletestis ita laudabtlibus conđi- 
tionibus obiatis et quod tamen dederunt suffici- 
entem commissionem oratori suo apud S. Ve- 
stram de respondendo in facto domini ducis 
Burgundie cum oratores iflius venerint. Jn his vi- 
đentur hi cives omnino herere nec aliquid ultra 
dicere velle, quamquam ego mutta oportune et 
ad factum Maletestarum ef ad negotium pacts 
Italice et ad cetera responderim. Nescio an maiori 
instigatione atque importunitate mea moveri po- 
terunt, ut aliquid Jatius aperiant. Dubito eos nihil 
amplius dicturos, donec V ra S' as ad hec respon- 
đerit et aliud mihi mandaverit. 

Non video, beaiisstme pater, nec satis mi- 
rari possum, cur isti domini ita difficiJes sint in 
dicendo se velle cum Turcis rumpere, cum ma- 
ximos ltucusque sumptus fecerint et in classe et 
in terrestribus copiis, quas et paraverunt et соп- 
tinue parant ac in Peloponnesum traiiciunt, Рге- 
terea communis fama est apud eos omnitio rom- 
pere velle, tmo inulti opinanturcapitaneum eorum 
iam rupisse. Item decreverunt mittere subsidium 
Ragusinis; miserunt oratorem adUngaros, mittunt 
nunc alium ad alias potentias ultramontanas et 
hec omnia faciunt aperte, cum antea, sicut scit 
S 1 " V J , umbram etiam istarum rerum formidarunt. 

Fortasse aliqua ratione id fateri nolunt. Арег- 
tissime tamen videtur et ista est mea et aiiorum 
opinio eos omnino aperte cum Turco rupturos. 
Aliter quicquid hucusque fecerunt incassum actum 
esset et ultra quingenta milta ducatorum frustra 
essent abiecta. 

Hec omnia volui aperire B ,u V**, ut pro sua 
pietate et sapientia dignetur consulere satuti Chri- 
stianorum et una cum Sacro collegio viaiu ali- 
quam excogitare, рег quam talis et tam soncta 
ac necessaria res dirigi possit. Ego interea ех- 


pectabo ntaiidatuin B 1 * V ae , cuius clementiae hu- 
ntiliter me commendo. 

Dalum Venetiis, die XXVI lulii 1463. 

E. S«»V- huniilis servus B[essarionJ, episco- 
pus Tltusculanus. 

(L. von Pastor, op. clt. II. 737—739). 


245 

Млеци, 29 јули 1463. 

Кардинал Бесарион цзвештава папу Пија 
// како су се завршила преговори с Мле - 
'tti ћима о покретању рата с Турцима. 

Sanetissime ас beatissime pater! Post pedum 
oscula beatorum. 

Post litteras illas, quas nudius tertius scripsi 
B nl V ae de ultimo responso, dato mihi ab isto 
Illustr. Dominio, non cessavi omni орега et studio 
contendere, ut aliquando desideratum finem ha- 
berem. Vocavi rursum deputatos: allocutus seor- 
snm quamplurimos ех primariis nobiiibus urbis et 
quia поп defuerant qui diversi generis zizania 
seminaverant conatus sum ea e pectoribus civium 
evellere adhibttis quibusdam bonis et notabilibus 
prelatis, quorum ministerio usus fui. Denique ad- 
hibere conatus sum omne genus persuasionis, 
gratie, humanitatis, ut rem perficerem. Sic tandem 
cum celesti favore placati sunt animi nobilitatis 
et ubi dte lunae et martis post diutumam соп- 
sultationem factam in Consilio rogatorum, id tan- 
tum actum fuerat quod S. V. ех litteris meis 
inte!Iexit, iterum die mercurii et iovis usque ad 
noctem in eodem Rogatorum consilio fuerunt đo- 
mumque hoc mane cum prima luce ad me ve- 
nerunt magniftci deputati retuleruntque hilari et 
laeto vultu quemadmodum lUustr. Dominium, con- 
siderato sumnto ter\ f ore et honestissimo desiderio 
B 15 V* e , cuius voluntati рагеге omntbus in rebus 
desiderat, interveniente etiam summo stuđio ac 
diligentia, quam leceram, ut ipsi dicunt, deae- 
verat morem gerere B. V. et ita heri tertia hora 
noctis decreverat m Consilio rogatorum et una- 
niiiti omnium consensu concluserat bellum indi- 
cere Turco. Volul hoc statim significare S. V. 
ad consolationem eius et Sacri collegii totiusque 
curie suae. Spero iain dato hoc principio omnu 
fdicilcr successura: etiam hoc teinpus reservatum 
esse a Deo S H V, ad amplitudmem hdei nostre, 
christiam popuii salutem et vestram tam in hac 
quam in fulura vita gloriam sempiternam. 


Voluertini seire л me isti nobiles quođ sub- 
siduim essei eis in praesentia praestitura V. B*, 
quamquam particulariter omnia ех curia senserant. 
Dixi de decimis, XX mbE , XXX mfl , praedlcationibus, 
indulgentiis, absolutionibus el votis loconim su- 
orum et decima curie in tavorem eorum exigenda. 
Orata omnia habuerunt. Et ifa r si Deo placebit, 
Jntento die dominico publice in ecclesia S. Marci 
ceiebrare et solemnem processionem facere ргае- 
sente Dominio. max e ut fama Iiuius felicis prin* 
cipii рег Italiam đivulgetur. Die vero lunae ind- 
piarn dare modum rebus agendis* Isti cives, be- 
atiss c pater, nihil ргае modestia petunt publice 
qnoad futurum tempus et futura subsidia pre- 
sertim cum magna sperent magnasque ego ob- 
Jationes fecerim: tantum cornmendant hanc rem 
pietati et dementiae vestrae. Privatrm tamen 
omnes qui frequentissime mecum sunt, multa 
Ioquuniur de hac ге supplicantes, ut S, V. dig- 
netur solita illa sua animi magnituđme aggređi 
hanc rem eique omni studio ac vigilantia iiicum- 
bere. Parvarn se $pem habere in aljquo, B ne V a ех- 
cepta; quod si S. V, f quod absit, eos rem tantam 
orsos đerelmqueret t impares se fore viribus Tur- 
corum, futuram eam esse extremam pernicrem 
non modo ipsorum, sed totius popuii christiani. 

Et certe ita esset, pater. Propterea dig- 
netur, supplico B. V., rem hanc sua soliia sa- 
pientia, pietate et clementia prosequi et huic Ех- 
cellentissimo Doininio aliquid scribere, quod eos 
hac cura levet, spem bonam adiiciat et totius 
huius popuii mentem consoletur et recreet, Co- 
netur S. V. uti suavihus et dulcibus verbis que* 
madmodum solet: conferent enim non solum huic 
rei, sed aliis rnultis et magni boni causa erunt. 
Spero B. Vestram posihac animos istomm om- 
rrium habituram erga se et Sedem Apostolicam 
devotissimos et vestre clementie obedientissimos, 
et supplico BA'. ut eos cum omni benignitate 
et clementia complectatur et traciet. Addiderunt 
deputati in frne efficacissimrs verbis iterum pre- 
ces, ut S. V, đignetur componere res Sigismundi 
Malateste. Sperant enim pacem erus patriae mul- 
lirni rei, de qua agitur, profecturam. Jmo nihil 
sme ea boni fieri posse: magis hanc rem cordi 
habere vldentur quam si propria esset. Hortatus 
sum eos denuo, uf ipsi sint causa pacis ut aufe- 
ab ilfo omnem spem praesidii, ut nolint 
pauca oppidula rem taniam impedire, Di- 
jcerunt se nullam supra Iioc commissionem ha- 
Dommium iam suasisse Sigismundo рег 
„Ј*" suum de ^PPiđis illis dimittendis, sed 
P° uisse nec posse persuadere. Volui hoc 


quoque significare S. V., ut dignetur cogitare si 
quod bonum medium ad eam rem reperiri posset. 

Replicavi postremo iterum de galeis quas 
miserant Fanum. Responderunt laeto et hilari 
vullu, ut bono animo essem et nihil mali ti- 
merem. 

Si videtur, dignetur S. V. mandare, ut signi- 
ficetur mihi quantuin poterit ascendere summa 
decime, que ех curia coliigeiur, ut his aliquid 
certi afferre possim et si videtur S tf V., quemad- 
mođum bis scripsi, mitiat mihi facultatem acci- 
ptendi pecunias hic ab aliquo mercatore, si пе- 
cesse erit, et obligandi ei decimam curie. Hec 
res magis obligabit animos istorum et gratior 
atque acceptior multo erit quam alie omnes: 
alia enim, licet sine gratia V. S. habere поп pos- 
sint, quoniam tamen ех Dominiis eorum sunt, 
propria quodammodo esse videntur. Hoc solum 
viđebitur esse munus et gratia S 11 * V* solius que 
diu felicissime valeat et cuius clementie me hu- 
iniliter connnendo. 

Datum Venetiis, die XXVI1II lulii 1463. 

E. V. S. humilis et inutilis servus B. epi- 
scopus Thusculanus. 

Споља: Sanctissimo domino nostro pape. 

{L. von Pastor, op. clt. [1. 739—741. 
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Млеци, 1 август 1463. 

Наређује ce млешачком посланику нека 
настојч да сложи херцега Стевана Вук- 
чића, сина му Владислава, Скендербега и 
осшалу околну zocQody . 

1463. 1 Augusti. „Faciat рго rebus nostris 
mtelligere сшп veritate conditiones statuum et 
rerum, tsm ducis Stefani et filii sui Lađtslai 
quam etiam Scanderbegi et dominorum circura- 
stantium et domesticis suis, ac inter eos dissensio- 
ntbus adhibere omne possibile remedium, ргоо- 
terea vad.t pars, quod ad prefatos dominos 

m, b debeat unus nobilis orator noster etc 
■г loj— 4—0. 

Udfa?3L Sr’"—* Semt ° МвГ - V01 ' VU • A/*W 
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Млеци, 14 август 1463. 


Млеци, 20 август 1463. 


Млетачки сенат извештава угарскога 
кра.м Матију да је вољан да зарати с 
Јурцима. У ту сврху послао је преко 40 
галија у Мореју, а спремиће војску преко 
30.000 људи. Ради на том да херцега 
Стевана, Скендербега и остале крене на 
ратовање против Турака. 


MCCCCLX11I. Die Х1Ш AugustL Ser Joanni 
Aiino militi, oratori nostroad serenrssimum regem 
Hungarie. 

(Omissis). 

Superfluum quoque esse commemorare 
quantum Serenitas sua suique progenitores ac 
regnum istud semper christianissirni fuerint et 
conlra hostem fidei nihil unquam de possibili- 
bus pretermiserunt, contra quem perfidissimum 
hostem si unquam tempus fuit, ul christiano- 
rum vires excitarentur, id certe impresentiarurn 
est, attentis maximis successibus suis tam in 
Bossina quam alibi, in grave manifestumque pe- 
riculum cristianitatis. Nos ista considerantes.... 

■ • • .. non sine gravi nostra impensa 

deliberavimus famen in honorem summi crealoris 
nostri, de cuius causa agitur, ultra triremes qua- 
draginta, quas misimus ad partes Amoree, mit- 
tere etiam de gentibus armigeris et peditibus 

noslris italicis in bono numero. 

Adhibetur quoque opera ottinis rtostra, ut dux 
Stephanus, dominus Scanderbegus et alii domini 
finitimi agant contra sevissimum hostem, tarn 
versus partes Bossine quam alibi, ut undique 
propulsari possit; in qua ге etiam cum gentibus 
et viribus nostris, quas habemus proximas illis 
partibus, nihi] de possibilibus ommissuri sumus. 

1 lec omnia cum ita sint, Regie Serenitati signi- 
ticare voluimus, ut iam tandem intelligat, quod 
per Det clementiam omnia disponuntur, nosque 
tam actualiter faciinus contra perfidissimum 
hostem. 


(Omissis) 


c. 

A 


(Лрж. apinfl у Млетша, Secreta Cons. rog. vol. XXI. 
177. S. Ljubii, Lisline, X 262-363). Nagy I. х- Nydry 
op. clL t, 255. само c иавесннм грешкамв). 


Млетачки сенат одговара на предлоге 
Скендербега, поднесене од стране његова 
посланика, протонотара и опата св. Ма- 
рије Ратачке. 

1463. Die XX Augusti. Quod ad capitula 
nobis exhibita рег reverendum prothonotarium 
et abbatem Sancte Marie đe Rotetio, oratorein 
tnagnifid domini Scanderbegi, lecta huic Consitio, 
ac etiam uni alteri oratori ipsius domini, qui 
post dictum prothonotarium ad nos missus est 
retulitque nobis presente ipso prothonotario, col* 
lega suo, quod dominus suus motus bonis res- 
pectibus potius cupit habere gentes nostras 
contra Turcos, quam quod sibt solvamus gentes, 
quas primo petiit sibi solvi ех suis, quas habet 
in illis partibus, sicut huic Consilio relatum est, 
respondeatur, et primo ad primum: 

Quod diligentes magnificum dominum Scan- 
derbegntn ob virtutes suas et quia contra hostes 
fiđei semper forti animo pugnavit, sumus et 
repperiemur semper optime dispositi ađ omnia, 
que honorem et commoda sua concernere pos- 
sent;etcirca favores gentium nostrarum italicarum, 
quas petit, ut melius contra Turcum facere possit, 
sicut se facturum spondet, dicimus, quod con- 
tenti sumus et sibi promittimus gentes nostras 
italicas, que sunt in partibus Albanie, et ultra 
hec favores aliarum gentium subditorum et lo- 
corum nostrorum ipsarum partium; sumus quoque 
contenti et offerimus magnificencie sue рго tem- 
роге novo mittere ad favores suos equites V 
centurn et pedites V centum italicos, ut potentius 
hosti bellum inferri possit. Interim vero, videlicet 
рго hac hteme, slbi dari faciemus ducatos II 
mille, ut rebus suis melius satisfacere possiL 
quousque, ut diximus, mittemus gentes predictas; 
quarum gentium, tam suarum quam nostrarum, 
contenti sumus, iuxta requisitionem eiusdem do- 
mini, quod magnificus eius filius sit capitaneus, 
idem vero magnificus Scanderbegus gubeniator. 

Ad secundum: Quia cupidi sumus in omni- 
bus possibilibus sue magnificencie satisfacere, 
contenli sumus, quod in facto istarura pecuniarum 
поп habeat ugere cutn rectoribus seu provtso- 
ribus nostris Albanie; nam mittemus hinc magni- 
ficencie sue dictas pecunias, in altis vero rebus 
conferre fiabet et consultare cum rectortbus et 
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provisoribus nostris, attenđereque suis consiliis 
ei orđinibus, sicut petil. 

Ad tercium: Certum ех nunc esse votumus 
dominum Scanderbegum nos continue, maxime 
stante bello cum Turco, liabituros esse in partibus 
Albanie et Dalmatie non unam sed ptures tri- 
remes et alia navigia, que in omnem casum 
eruiit ad omnia commoda terrarum et locorum 
tam sue tnagnificende quam nostrorum, 

Ad quartum: Dicimus, quod si quo tempore 
deveniemus ad pacem ae concordiam ullam cum 
Turco, erimus semper libenter memores magni- 
ficencie sue et nomiriabimus et comprehendi fa- 
ciemus eam cum statu et suis subditis in ipsa 
pace et concordio tamquam bonum adherentem 
et recomrnendatum nostrum, ita quod in pace et 
bello sit unum et idem nobiscum. 

Ad quintum: Contenti sumus et gratum ad- 
modum nobis est, quod filius suus, sicut petit, 
fiat et sit nobilis de noslro Maiori Consilio, in 
qua re expedienda bene et votive procedemus 
iuxta ordines et leges nostras, sicut in his casibus 
fieri solitum est, 

Ađ sextum: Dicimus, quod speramus, quod 
in divinia bonitate confidimus non esse modo 
a!iquo eventurum talem casum imnio procul 
dubio tenendum est, quod perfidus hostis iste 
propulsabiiur ех Europa, quoniam ultra vires no- 
stras et ipsius domini, summus ропШех et alii 
potentalus christiani đisponuntur et parantur ad 
agendum magnanime contra hostem, ut ех omni 
parte potenter comprimi possit; sed nihilominus 
in satisfactionem prefali domini dicimus, quod, si 
forte occurreret casus predictus, certus sit, quod 
loca nostra sua semper reputari poterunt et ma- 
gnificencie sue taliler providebimus, quod de no- 
bis poterit merito contentari. 

Ad septimum et ultimum libenter et integre 
sibi solvi et satisfieri faciemus de provisione sua. 
De parte 128, đe non 1, non sinceri 4. 

Ser Paulus Bernardus, sapiens Consilii: vult 
partem suprascriptam рег totum, excepto quod 
non vult promissionem dandi domino Scander- 
bego ducatos II mile, sicut in primo capitulo ca- 
vetur. De parte 31. 

Hec sunt eapitula oratorum magnifici Scan- 
derbegj; Capitoli porti рег el reverendo pro- 
thonotario et abbale de Sanla Maria de Rotezo 
et lo egregio Andrea Snaticho, ambassadori del 
Signor Zorzi Castrioti dicto Scanderbego, Signor 
de Albania, per conservalion del voslro et suo 
stado л guerizar a combater contra i perfidi Turchi, 

Primo: se offere star in сашро сиш le sue 


zente, dele qual ne havera rexonevel copia ben 
in punto a danni de Turchi, provisto per la illu- 
strissiina signoria de Veniexia et dandoli favor de 
zente darme e fanli italiani in quella quantita 
apara c 0 nveniente ala dicta signoria; el qual favor 
vol esser presto per i casi che puol. 

Secundo: Che de pagamenti e denarri li fosse 
dati tal pagamenti lui non habi a far cum vostri 
rectori ne provededori рег Albania, ma solo cum 
la serenita vostra e рег suo поте cum Г abbado 
de Rotezo over altri, da esser deputadi per el 
prefato Signor, acio non nasca scandalo tra loro, 
come рег el passađo, ma de tute cosse habia a 
conferir con i rectori e provededori dela serenita 
vostra, e attender ai suoi consegli e ordeni. 

Tertio: Che ogni anno dal principio de avril 
fin tuto zugno, nel qual mezo tempo Turchi po- 
riano vegnir ala desfation det vostri luogi e soi, 
net porti piii conimodi sia tegnudo una galia 
armada e una nave рег reducto desso Signor e 
homini vostri, come soi, per honor, utele e ben 
del vostro stado e suo. 

Quarto: Che faciandose рахе cum Tttrcht, el 
dicto signor non sia expulso, anzi messo in dicta 
pace cum tuti soi homini et i luogt come vostro 
bon fedel. 

Quinto: Chet fiol del so Signor, che al pre- 
sente ha cercha anni VIII, sia acceptado in el пи- 
mero đei vostri zentilhomeni. 

Sexto: Che essendo expu!so del suo paese, 
li sia deputado qualche vostro luogo e terra cum 
la provision se convegni ai Signor, chel possi 
viver cum speranza de tornar in stm stado, che 
I altissimo idio lassi deliberar quello sia el meg- 
lio e la salude de christiani. 

Septimo: Che di quanto el resta creditor per 
la sua provision li sia satisfacto tn questa terra, 
per che la signoria vostra infinite volte ha co- 
mandado a provededori e rectori li sia satisfacto, 
e li comandamenli vostri non sono sta alditi. 

(Drž. arhiv и Mlecima, Secr. Cons. rog. lib. XXI c. 178. 
5. Ljubuč. Lisiine X. 264— 266. Nagv Ivan £ NyAry Albert, 
Magyar diplomacziai emlćkek Milyas kirdlv korabot, i. 
229—233). 
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Млеци, 23 август 1463. 

МлеШачки сенат доноси , по споразуму 
са Сксндсрбсговим восланицима, изессне 
одлуке у погледу оставе и проиизије 
Скендербега. 

МСС.СС1.ХШ, đie XXIII Augusti, 
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Quod pro expeđitrorte oratomm domint Scan- 
đtrbegi. qur cuptunl redire ad đominum suum 
conclusiombus hic factts, sicut deliberatum est 
per istud Consiltum. acdpi debeant, tam de pe- 
cuniis đeposftt, quam ех omm alio loco. đucatos 
L500 vel drca, qui sunt pro provisione sua pre- 
terita, et dari dictis oratoribus. 

Preterea capium sit, quod post recessum di- 
ctorum oratorum accipi simililer debearit de pe- 
cuniis depostti et еж omni alio loco ducatos 
duo millia, qui per concordtum nuper faclum 
cum oratoribus ipstu> Scanđerbegi sibi promtssi 
Stint, ac etiam ducatos sexcentos, quos infra 
unum mensem habere debebil đe provisione sua, 
que decursa est et nunc currit, qui ducati duu 
miJha sexcenti milti debeant ud ipsum dummurn 
Scanđerbegum. quanđo et mcuI videbitur CoIIegio, 
ul idcm dominus contra Turcurn juxta conventa 
libentius facere possit 

Ii( quum restant afiqua capitula pertinentia 
prothonotario et Oratori ipsius Scanđerbegi, que 
non sunt importanlie, ColJegium habeat Jiber- 
tatem expedire ea, sicut sibi videbitur. 

De parte —143* de non —3, non siiv 
ccri —3. 

(Nagy> 1 Л Nydry A t op dt I 233) 
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Млеци, 28 август 1463. 


Кардинал Бесарион извешшат кардинала 
Аманати о млетачким спремама против 
Гурака и о воЈном савелу Млечића са 
Скендербегом. 


R m * in Christo patcr etc. 

Rt*h propter quam ad hunc senatum missu: 
sum, r mc pater, iam quatenus ad primam parteir 
spectat, peracta esl: nam cum superioribus diebus 
declarassent se domini Veneti apertos hoste< 
Turci, heri qui fuit dies XXVIII (sic) mensis pu- 
blice m eum indictum est bellum; praedicata 
enmi fuit cruciata in platea S. Marci cum summa 
ommum ejcpectaiione et gaudio, Dominio et me 
presente. cum incredibili populi multitudine. De- 
ctmae, trigesimae et vigesimae decretatae sunt el 
■am mstituti etactores. Indulgentiae et absolu- 
tiones et dispensationes pubticatae et omnes 
modi ad pecunias colligenđas edidi. 

Reliquum est, ut ad secundam partem veni- 
atur, quibus scthcet modis, quibus auxiliis, qu.bu S 


irftellfgenliis, quo tempore, qm via anno futuro 
m hosles grassandum sit, Suspicor et fere pr 0 
certo habeo hunc senatum ad aliquam particu- 
larem collocutionem non venturum nisi prirno 
et quid in convenlu oratomm istic decrehitn 
fuerit intdlexerint et Peloponnesiacarum rerutn 
exitum mspexerint et belli Picentis viderint linem; 
qtmd beflum nescio quam ob causam non mt* 
noris facere videntur quam bellum hoc adeo ne- 
cessarium in Turcos. Existimant de suo dumtaxat 
penculo illtc agt muximumque tnde rebus suis 
discrimen imminere etsi non гшпс vivente S m,j 
D. N. tamen in futurum. Nec aliter potest eis 
ahquibus rationibus persuaderi. Quae eum ila 
smt rugo et obsecro R mem D. V. ut S mo D. N. 
supphcrtis, quod dignetur de his cogitare et mtlii 
qtiid agcre debtam mandare. Лп mihi redeundum 
sit an adhuc manendum, et si rnanendum quid 
mihi ultra agendum sit me partlculariter instruere, 
Kelatuni vst mihi nuper a prioribus urbis Rhudi- 
enses iinisst* pacern cura Turco. Non putui ftdem 
adhibere; verum litteras сх Chfo mulfus tertius 
at'cepi a quodam amico, qui prudena est et remm 
eapeftus, qutboa inter cetara non sfne atdmlama* 
nmdmr scrilnt iin esse el quent& iiuie 

Chn^ti.inis omnibus ignuminia, quantutn partibus 
illts dctrimentum sequatur eaponlL Solvunt Turco 
tributum nomine tarrien doni non tributi Iria 
rnitia ducalorum et nunc donarimt ei in rnuneribus 
quinque milia I л i lims quem pepererunt lot 
subsidra S. D. N, en gratitudo Rhodiensium erga 
summum pontiffcem! 

flic stnatus composuil cum Scardabeo 4 ) 
hoc modo. Mitlunt ei nunc quatuor miiia duca- 
torum dono pro futura hyeme. Primo vere 
mittent hinc ecjuites quingetltos et pedites totidem; 
illinc vero praestabunt ei subsidia liominum vsu- 
oruin circiter decem milfa, qui цпа cum suis 
Turco belium inferant. 

loannrs Cossa veriH hue XXVII praesentis. 
Nescio quid agel, Multa et varia de multis rebus 
mitii referuntur: nonnulla etiam periculosa* quae 
quoniam incerta sunt non scribo. Si quis tamen 
alius foret qui ea scriberet S. D, N. vel R. D. V- 
rton obesset: mullis enim et variis COgnitis, fađ- 
lius esset bene cogitare, 

(Omissis) 

Datum VeneUis, 28 Augusti 1463. 

(L von Pastor , Geschlchte der Papstt 1 l\ (FreibufB im 
BrcJsgau 1925). 741—742), 


*) 5c. Scatidarbego. 
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Млеци, 3 септембар 1463. 

Млешачка Сенаш одговара на молбе Ма- 
puje Мусаки , удовице Аријанита Комнена . 

1643, 3 Sepiembris, Venit ad presentiam 
nostri Dominii magnifica đomina đomina! olim 
u,xor magnifici đommi Areniti, et exposuit, quod 
ob pacem nuper ceiebratam inter đominum Tur- 
chorum et magnificum dominum Scanđarbegum 
inter cetera capitula continetur, quod prefatus 
dominus mittere teneatur filium prefati đomini 
Areniti in ехегсИи cum prefato domino Turchorum 
quandocunque opus fuerit el quod, considerata 
fiđe olim magnifici đomini Areniti viri sui, рго- 
videre veiimus, quod dictus filius suus acceđere 
пол sit astrictus ađ prefatum Turcum, inimicum 
cruđs. ‘) Preterea quođ, si ađ pacem cum Turco 
veniemus, velimus in capitulis pacis eam et 
statum filiorum suorum commissum habere et 
in pace đenominare; postremo t quod de provf- 
sione sua talem operam ađhibeatur, quod habere 
possit ita de preterito sicut de futuro. Respoo- 
đeatur: 

Quod mtelJeiimus ea omnia, que pruden- 
tissime nobis dmt, et đicimus, quođ certissima 
esse potest, quođ habuimus et habemus eam, 
filios et statum suum carissimum, et molestissimum 
nobis esset, quod fitius suus рет magnificum 
dominum Scaaderbegum mitterefur ad Teucrum; 
et ut huic inconvenienti obviaretur, si opus esset, 
faceremus omnia remedia possibilia. Sed cum 
magnificu đommus Scanderbegus, licet fecerit 
pacem cum Turco, attamen sperandum est, quod 
tanquam fidelis christiantis arma contra Turcum 
acdpiet, quam ob causam cessabil missio fjlii 
sui et contenta remaiiere potest 

Ad partem nommationis dicimus, quođ si 
ad aliquam pacem cum Teucro đeveniemus, рге- 
fatam magnificam dominam, ftlios et statum suum 
comissum habebimus et denommabimus incapi- 
tulis pacis, sicut conveniens fuerit. 

Circa partem provisionis sue scribemus ba- 
iulo et capitaneo nostro Dyrachii tn tali et adeo 
effieađ forma, quod absque dubio providebit sin* 


*) Константнн, рођен 1449, Изглеил дд ј t тад* жннео 
m даору код свога тече Скендербега, јер су га Турцц no- 
тнснули Ј461 нј iberoue оневннс. 14Ј43 жнвео је у Монфе- 
рату, Нжамадо се .prlncep* Micedonlic, dux Achaiae*. Умро 
J* у дубокоЈ спросгн I маја 1531. (Ch. Hopf< Chroniquc* 
Њ*со^ ШјШ€1 fBerlin 1873), 535), 


gulis mensibus provisionern suam persolvere et 
ctiam de preterito eidern satisfacere. Verum quia 
de provisione pređicta creditrix esi Dominii nostri 
de ducatis circiter 1200, ех hac civitate nostra 
recedere non potest abšque pecumis; ех nunc cap- 
lum srt, quođ de quibuscumque denariis nostri 
Dominii et eliam de pecuniis depositi accipi de- 
beant ducati III centi auri danđi prefate domine, 
et ponantur ad computum provisionis sue. 
-h 119—2—1L 

(DrŽ. arhiv u Mlecima. Sccrcta Cons. rog. 1Ш XXI c, 
Ш S, Ljubir LlstiiTC X. 259—2TO 
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Петроварадик, 12 септембар 1463. 

Уговор o савезу између угарскога кра.гм 

Матије и Млетачке републике против 
Турака. 

In nomine Dei eierni, amen. Postquam рег- 
fidus Turcus, perpetuus christiani nominis hostis, 
victoriarum cursu vehementius elatus in dies fac- 
tus insolentior, modo hos, mođo ilios pocius qua- 
dam eius sevicia, quam rei militaris pericia đo- 
muit et ditioni sue Greciam, Bulgariam, Serviam, 
Constantinopolim, urbem olim opulentissimam, 
Peloponnessum, Trapesundam, Mondaviam(sic) et 
alia marittima loca, postremoque Bossvnam, pro- 
vincias omnes christianum nomen profitentes, 
nulllo propemodum repugnante, subegit et etiam 
in christiane religionis cultores, de quorum ех- 
cidio iamdudum molitus est, sternere rton desinit, 
est sperandum in divina dementia summi сгеа- 
toris nostri, qui pro redemptione nostra tormentum 
crucis subire dignatus est, quod ab huiusmodi 
perseculionibus Turcorum hostium crucis fidelem 
populum suum christianum liberabit, iamque ipse 
pater omnipotens assiduis deprecationibus fidelium 
suomm diu auxilium implorantium placatus et 
quorum everse sunt domus, dissipate fortune, li- 
beri in servitulem tracli, parentes cmdeliter in- 
terempti, misericordia motus victoriis illis tot 
christianorum cruore potlutis finem imposuit. et 
ut victoriamm cursus adversus Turcos citius di- 
rigalur, ||l"»um Oucale Dominium Venetiarum, cui 
Turcorum nomen infesium fuit, ad hoc bellum 
adversus Turcos suscipiendum una cum Ser™do- 
mino Rege Hungarie in hanc hodiernam diem 
excitavit, sinmlque sodefate et ledere iunxit, 
ul effrenata Turcorum audaciu. que ullenus 
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ferenda моп esl* cum falsa Mahometana fide, 
tam ех mari, quam ех terra, penitus deleatur et 
ipsi sevissimi Turci sceleratissimi facinoris me- 
ritas penas luant. Itaque divino numine adducti 
Ser mus et Exc mus Dominus Dominus Mathias, 
Dei gratia Rex Hungarie etc, ех una et ех aliera 
parte III mus Dommus Christophorus Mauro, Dei 
gratia Dux et inclitum Doniinium Venetiamm, 
etiam тп Dei nomine ađ hanc compositionem, 
unionem, inteiiigenfiam et ligam contra infidum 
Turcum optimo animo et sincerrima mente una- 
nimiter et simul conveniunt cum his mođo in* 
frascriptis pactis, capituHs, conventionibus, pro- 
missionibus et obiigationibus pro conservatione 
sanctissime christiane religionis et amplificatione 
nominis Christi, summi Creatoris nostri. 


[il mus Dominus Dux et inditum Dominium 
Venetiarum, cuius vice et nomine Mag us et daris- 
simus miles dominus lohannes [Аушо] 1 ), eius 
honoratus orator presens, qui circa hec pubticam 
auetoritatem, libertatem et potestatem habet, sicut 
clare patet per quoddam publicurn instrumentum 
et sinđicatum per me Stephanum Bontempo, по- 
tarium mfrascriptum, coram Ser ma Regia Maiestate 
visum et feđum, se offert et promittit illos perfidos 
Turcos et commtraes hostes habere et tenere una 
cum prefata regia Ser ma Maiestate et devenire ad 
apertum bellum cum Turco et contra eum viri- 
bus sm’s guerram gerere, donec ipse Ser mus Do- 
minus Rex in guerra erit, et hoc facere pro com- 
muni bono et securitate ambarum partium, 


Г reterea IH mus Dominus Dux et inditum Do- 
mimum Venetiaruin ac eius vice et rmmine do- 
mmus orator se pflert et prpmittit devenire ad 
hoc bdlum contra Turcum ех parte maris cum 
tnremibus quađr 3 ginta optime instructis, homini- 
bus armis et mstrumentis betlicis necessariis et 
pro communi bono et securitate utriusque partis. 
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„ -- uommus et inclitum Dom 
n '“ m Venet i^um et eius nomine et vice đomin, 
orator se oHert et promittit đevenire ad hoc be 
um contra loca et statum Turci, communis hosti 
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et lioc pro communi bono regni Ser, Regte M a . 
iestatis et status 111 mi Ducalis Dominii. 

Et iioc teneatur et đebeat facere Ser mu * D^. 
minus Rex sepedictus hoc bellum gerere conira 
loca et statum huius Turci, communis hostis, a 
parte terre omni suo conatu pro communi bono, 
utilitate et favore regni sue Maiestatis Ser me et 
status prefati III mi Ducalis Dominii, 

Intelligendo in hoc, quod contra statum Ser me 
Regie Maiestatis lll mus Dominus Dux et inclitum 
Dominium Venetiarum nihil debeat innovare, пес 
operari, et similiter Ser mus Dominus Rex contra 
statum Ill ml Ducis et incliti Dominii Venetiarum 
nihil đebeat innovare, nec operari, pro conserva- 
tione presentis Itge. 

Item una pars sine altera non possit deve- 
nire ad pacem, concordiam aut treuguam cum 
Turco, et hoc pro communi bono, Item detur et 
servetur locus in hac presenti liga omnibus Re- 
gibus, Ducibus, Principibus, Comitibus et Do- 
minis cum suis coherentibus, vasallis et subditis 
possendi ingredi in hanc presentem ligam et 
unionem contra hunc Turcum, communem hostem. 

Рго quorum omnium et singulorum obser- 
vatione Ser mus Dominus Rex et dominus orator по- 


hec omnia predlcta et singula per ше notarium 
publicari iuxta mores et consuetuđines solitas 
cum omnibus promissionibus, stipulationibus, nb- 
ligationibus, clausulis et cautelis necessariis et 
opportunis, ac cum omnibus solemnitatibus coa- 
venientibus, promittentes ipse Ser mus Dominus Rex 
et dominus orator nomine et vice Ш т1 Ducalis 
Dominii mihi notario infrascripto, uti publice рег- 
sone stipulanti et recipienti nomine et vice om- 
nium singu!orumque, quorum interest, seu quo- 
modolibet interesse poterit, se perpetuo firma. 
га a et grata habituros quecumque tractata et 
conctusa in hac presenti intelligentia et iiga et 
omma in predidis et circa predicta. et contra ea 
vet eorum aliquod ullo unquam tempore non fa- 
cere, dicere vel venire per se vel alium ali- 
qua rabonevel causa de iure vel de facto sub 
pena dupb tohus eius. de quo vel in quo con- 
rafieret aut non servaretur, ratis et firmis nihilo- 

Drediln ane 'J US ° mnibus ei smgulis 

et ^ ши ’ , ' P °' heCa et ° b, * a < ion * omnium 

e smgulorum bonorum suorum presentmm et 

Uturorum. Et ad premissorum autem et eviden- 

" Г en,orem predicti mandaverunt fieri nubli- 
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Actum in Sinnio in Varađinopeta (I) in aula Ser mI 
et Exc ml Domini Regis predicti atvno MCCCCLXIII, 
indictione XI, die XII Septembris, presentibus 
Rev“ et dignissimis dominis Stepliano, archiepis- 
copo Colocensi et lohanne, episcopo Waradiensi, 
ac magnifids et potentibus dominis Michaele, 
dtgnissimo comite palatino Regni Hungarie, Ni- 
coiao waywoda, bano Sclavonie, comite Stephano 
de Frangipanibus, bano Croatie, Pamano (!) co- 
mite Zagorie, bano Sciavonie, ac magnifico do- 
mino Emerico Zapol, regio thesaurario dignissimo, 
et aliis dominis presentibus et astantibus, testibus 
ad hec vocatis et specialiter rogatis. 

E( ego Stephanus Bontempo, quondam do- 
mini Bartholomei de Venetiis, imperiali auctoritate 
notarius et iudex ordinarius ac prefati lll ml Du- 
calis Dominii secretarius, predictis omnibus et 
singulis dum, sicut premittitur, agerentur et fie- 
rent, una cum prenominatis testibus presens fui, 
eaque iussu ipsius Ser mi Domini Regis et magni- 
fici đomini oratoris nomine Ш т| Ducalis Dominii 
Venetiarum ac rogalus scripsi et publicavi, sig- 
numque mei apposui consuetum. 

(A. Theiner. Vetera mon. tHst. Hungariam s, illustrantia, 
II. 3B0-3S2;. 
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Млеци, 25 септембар 1463. 

Млетачки Сенат прима као свога пле- 
мића с правом чланства у Великом Већу 
Ивана Кастриошу, сина Скендербегова. 

1453. 25 Septembris. Prtvilegium magnifici 
et potenfis đomini Juanni Castrioti, fiiii domini 
Georgii Castriott, acceptoruin ad dignitatem Ma- 
ioris consilii. Christophorus Mauro, Dei gratia 
dux Venetiarum etc. Universis et stngulis, tam 
amicis quam fidelibus et tam presentibus quam 
futuris, presens privilegium inspecturis salutem et 
sincere ditectionis affectum. Ducalis excellentia 
nostra in liberalitatis operibus solita celeberrime 
conversari, tanto atnplius persortas magnificas et 
dignitatis honore conspicuas prevenire studet ho- 
noribus et dotalibus ampliare favoribus, quanto 
ducatui nustro amicabiliores operibus se osten- 
đunl. Unde cum magntiicus et potens dominus 
Juannus Caslrioti, filius magnifici et potentis 
domini Oeorgi Caslrioti, nobilis civis venetus de 
noslro Maiuri consilio, capitaneus expeditionis in 
partibus Albanie contra Teucros, settiper fueril 
et sit diledissimus et perfectissimus amicus nostri 


Dominii, sicut per landabiies et notabiles effectus 
ostendit, notum fieri volumus unicuique, quod 
omni iuris, consiliorum et ordinamentorum nostro- 
rum necessaria servata, prefatum magrtificum domi- 
num Juannem cum eius filiis et heredibus legitime 
ab eo descenđentibus ad numerum et de numero 
nobilium nostri Maioris consilii recepimus atque 
recipimus et de nostro Maiori consllio fecimus et 
facimus, atque рго nobile et de numero nobilium 
nostri Maioris consilii in Ventiis et extra ubiiibet 
esse volumus et tractari, ipsum sincore benivolentie 
brachiis amplexantes et firmiter statuentes, quod 
eisdem libertatibus, beneficiis, honoribus et im- 
munitatibus, quibus аШ cives et nobiles nostri 
de nostro Maiori consilio gaudent et perfrui dig- 
noscuntur, prefatus magnificus dominus Juannus 
ac sui filii et heredes predicti in Venetiis et extra 
ubique locorum plenissime gaudeant perpetuo et 
utantur. In quorum omnium fidem et evidentiam 
pleniorem presens privilegium fieri iussimus et 
bulla nostra aurea pendente muniri. Datum in 
nostro ducali palatio, anno dominice incamationis 
die vigesimo quinto mensis Septembris, indic- 
tione XII. MCCCCLXH1. 

(Држ. архив у Млецима. Ех llbro privilegiorum II. с. 
46. S. Ljubić. Listine X, 275—276). 
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Дубровник, 15 октобар 1463. 

Паладин Гундулић у име Скендербега по- 
годио је, начинио угоаор с предујмом с 
неколико мајстора да иду у Арбанију и 
да тамо граде брод за Скендербега с оба - 
везом, да се из Арбаније не могу вратити 
док брод не буде начињен. 

Die XV Octobris 1463. 

Ser Paladinus Маг. de Oondola nomine ac 
uice iliustris domini Schanderbegh pro quo ad 
infrascripta de rato et rati habitatione super se 
et oinnia sua bona promisit, et dictus Ser Pala- 
dinus in suo nomine conduxit et accordauit 
Andream Thomasii de Zuppana marrangonum 
prejtentem el se et operam suam locantem ei 
promittentem dicto Ser Paladino diclis nomiuibus 
ire nunc recto tramite in Albaniam ad illustrem 
dominum Schanderbegh et se illi presentare et 
pro illius uohmtate et iussu facere et laborare 
untint nauilium portate vegetum quingentaruni 
uel circha et ah illo et locis predictis non dis- 
cedere donec quousque perieclum luent dictum 

19 









nauttium inlegre. Et dicto Atidree dari et sotui 
debenl рго quolibet et singulo mense pro eius 
mercede ducati auri quinque, computando et 
connumerando dictum mensem a die quo dictus 
Andreas pervenerit ad predicta loca Albanie, qui 
Andreas ех nunc confessus fuit Itabuisse et ге- 
cepisse a dicto Ser Paladino рго solulione 
unius rttensis ducatos auri quinque. Renunciando. 

Item nominibus predictis conduxit et accor* 
dauit Jacobum Zaichouiclt ibi presentem et se 
obligantem, ad eundum in Albaniam ad labo- 
randum per dictum nauilium et non discedere 
donec completum fuerit. Et ipse Ser Paladinus 
nominibus predictis promittit soluere ipsi Jacobo 
ipperperos duodecim in mense. Confessus tpse 
Jacobus predicto Ser Paliadino habuisse et гесе- 
pisse ipperperos duođecim рго primo mense 
Ragusii. 

Item nominibus predictis conduxit et accor- 
daujt Vuchassinutn Radetchouich ibt presen- 
tem et se obligantem ad eundum in Albaniam 
laborandum predictum nauilium et non discedere 
donec completum fuerit dictum nauilium. Et ipse 
Ser Paliadinus dictis nominibus promittit soluere 
ipsi Vuchassiono ipperperos decem in mense. 
Confessus ipse Vuchassinus suprađicto Ser Pal- 
lađino habuisse et recepisse ipperperos decem 
pio рпшо mense Ragosii* 

14S3-H64. Гвп ДУ6Р0ВКИ1£У ' DIVCKa Ca «« Л. 


Млевд, 17 октобар 1463. 

У ЈУ&т*о Гаврилу Триаизану, новом про- 
виОуру за Албанлју, ко ји, нарошпш шШо 
брже може. има да се састане са 
Скендербегом. 

MCC CCLXUL Die XVII Octobris. Nos Chi 
stuphorus Mauro, Dei eratia «r.,v \/ ,. 1 

Z sz 
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custodia et conservalione dignitatum ct locorum 
ipsorum, quam etiam рго bona gubernatione ca- 
merarum ipsarum, 

Gentes armigeras italicas, que ad presens 
ibi sunt et quas mittemus, tibi declaramus velle 
quod sint ad obedientiam tuam, et donec eis in 
partibus eris nuiius rectorum nostrorum de ilij S 
se impedire habeant, sed tu soius sis ille, qui 
de eis disponere habeas ac monsfras facere, si- 
cuti tibi melius videbitur, ^uemadmodum' de 
solita prudentia tua confidimus. Soiutiones vero 
fiant рег camerarium nostrum Scutari ctm |ј. 
centia et bulletis tuis, teneri facienđo de eis 
comptum ordinatum, illiusque copiam đe tempore 
т tempus nostro Dominio mittendo, ut res no- 
siras intelligere possimus. Gentes vero, qui ađ 
custodiam ctvitatum et iocorum nostrorum sunt 
deputate, volumus esse ad obedientiam rectorum 
eiusmodi dvitatum et locorum, quanđo in eis 
erunt. Quando vero in campo essent, voJumus 
esse ad tuam obedienttam. Et similiter omnes 
alias gentes partium rpsarum, quando in eodem 
exercitu erunt, quas convenire et in exercitum 
venire factes, quando tibi videbitur opportere. 

nter cetera que illis in partibus agere habes 
тахгте est, quod, quanto citius facere poteris esse 
đebeas cum magnifico Scandarbego sueque mag- 
mficentie ехропеге nos ad iflas partes te provi- 
sorem nostrum misisse precip ue que ut sis C um 
magmftcencta sua, et fiant iile provisiones, que 
necessane videbimtur, tam pro conservabone ' et 
auctione status sui, quem pro sua erga Domi- 

nostram h7 affeCW ° ne П0П minus quam 
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sexcentos de ratione solite provisionis sue, quas 
otnnes pecunias libi consignari fecimus. Et iuxta 
requisitionem magnificentie sue sutnus contenti, 
nobisque placet, quod magnificus filius suus sit 
capitaneus tam nostrarum gentium quam suarum, 
Idem vero magnificus Scandarbegus sit guber- 
nator. 

Insuper quia illis in partibus sunt nonnulli 
domini, partiin nostro Dominio commendati, 
partim qui erga statum nostrum bonam volun- 
tatem habere videntur, sicuti literis comitis et 
capitanei Scutari de A(exio Spano nuper certiores 
facti sumus, quamobrem te commonefacimus, 
ut suprascriptos commendatos omnibus modis et 
viis, quibus per bene pro tua prudentia uti scies, 
in devotione et fidelitate nostri Dominii tenere 
debeas. Reliquos vero inducere allicereque, ut in 
noslram commendationem veniant, ut adversus 
crudelissimum crucis inimicum unitis viribus po- 
tentius fortiusque agi possit, 

Et quoniam intelligimus Lecham Duchaynum 
multuni expeditioni christiane conferre posse, si 
in amicitiam et pacem cum magnjfico Scandar- 
bego deduci posset, volumus tibique mandamus, 
ut omni tuo stuđio et diligentia curare debeas 
eos in concordiam et pacem deducere. Et si 
facta per te omni experientia et instantia eos 
conducere et componere non posses, curabis 
nostri Dominii nomine obtinere, quod ab omni 
offensione se contineat et favores suos huic 
christiane expeditioni eshibeat. 

Visitabis preterea magnificum Stefanum Cer- 
noevich, vayvodam nostrum in partibus Xente, 
cum iilis bonis et humanis verbis, que tue pru- 
dentie videbuntur. 

Copiam capitulorum, que cum suprasctipto 
magnifico Scandarbego seu oratore suo habemus, 
fecimus tibi pro tua informatione dari, ut de 
omnibus informatus provideri possis, sicuti me- 
lius pro rebus status nostri videbitur. 

Habere debes de salario in rnense el ratione 
mensis florenos centum ab omni angaria liberos 
et si quid solvere cogereris, Dominium nostrum 
ad eiusmodi solufiOnem pro te tenetur. Diicere 
tecum debes famulos octo, in quorum nutnero 
s ‘t unus noster notarius cum uno famulo, quibus 
omnibus expensas (acere teiieris et salaria sol- 
vere, preterfjuam notario. Et Dorniiiiiun nostrum 
tibi de passagio providere debel, ut celeriter ехе- 
qui possis mandala nostra. 

Solvere tlbi poteris et salarium luum a 
cameris suprascriptarurn terrarum et locorum 


nostrorum de sex in sex mensibus accipere. 
De parte 125, de non 1, non sinceri 0. 

(Лрж. архии у Млетша. Scnnto Mar, voi. VII c. 134. 
S, Ljubit. l.lsllnc, X. 279—281). 
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Рим, 21 октобар 1463. 

Папа Пије U објављује својим вернима да 
ће идућега лета, на почетку јуна, с фло- 
том кренути из Анконе против Турака, 

У којој ће експедицији, поред дуке бургунд- 
скога, дужда млетачкога ti других, уче- 
ствоватш и Арбанаси. 

Pius episcopus, servus servorum Dei. Uni- 
versis et singuiis Christi fiđelibus, salutem et 
apostolicam benedictionem. 

(Omissis) 

Non fuerunt audite sanctorum pastorum 
voces, utiles admonitiones surda pertransivit aure 
Christianus populus. Hungari tantum sub Calisto 
vigilantes arma sumpserunt, qui de tuendo regno 
soliciti, đum suos fines observant, custodiunt 
nostros. Ех ipsis Hungaris ac Theutonibus et 
aliis vicinis поп pauci, quamvis magna ех parte 
pauperes et secundum seculum ign biles, incliti 
vero in conspectu Dei crucem Domini assump- 
serunt et magno in hostes spiritu porrexerunt. 
Quorum potissime ausibus apud Albam Grecam, 
quam nostri Belgradum vocant, Turcorum in- 
gentes copie profligate sunt et Maumethes ille 
terribilis ac ferox turpem arripuit fugam. Nationes 
alie tanquam nichil ad eos Turcorum facta per- 
tinerent, in suis sedibus quiete mansenmt. 

(Omissis) 

Nec soli proficiscemur in hostes, clarissimo 
genere natus et amabilis Deo Princeps Phtlippus, 
Burgundie Dux, in hanc expeditionem venturum 
se offert, non sine delecta mililum manu et 
ехегсПо valido. Potentis et dari Venetorum Ducis 
Christophori Mauro ingens et formidanda classis 
superioribus mensibus ш Greciain uavigavit to- 
tamque fere Peloponuesum vi afque artiiis hosti 
eripuit, Isthmumque peninsule, qui sex millibus 
passuum inter duo maria patet, paueis. ut aiuiit. 
diebus excitatis muris ac turribus clausit, me- 
morabile factum et inter preclara veterum орега 
ruimerandum: hec eadem classis, ut promissum 
est, nobis non deerit. 

(Omissis) 
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Erunt et Albani nobiscum et multi per Gre- 
ci.im, u! speramus, et alias hosti subiectas рго- 
vn'ncias a Turchis đeficientes castra nostra sequen- 
tur. Christiani enim sunt, ođeruntque Maumethem, 
hosti parent coacti metu, qui non est diuturnus 
magister officii, ut primum spes libertatis affu- 
erit, adversus insolentes dommos cornua erigent. 

(Omissis) 

Hac spe freti, venerabiles fratres ac filii di- 
tectissirni, hiis rationibus persuasi, hiis con.siliis 
moti, venerabilibus fratribus nostris cardinalibus 
hoc ipsum suađentibus, corpus nostrum cantci- 
emque nostram et seniles ac debiles artus huic 
sande expeditioni consecramus, dominoque com- 
mendamus, Statuentes circa Nonas hinias, que 
proxime instant, Anconam petere atque in eius 
portu navem conscendere, et cum ea classe, 
quam interim nostro et aliorum sumptu pote- 
rimus instruere, Adriaticum ingredt peiagus et 
ulterius recto itinere adversus hostes fiei profieisci, 
non đubitantes quin Philippus Burgundie Dux mari- 
timis armatus copiis ad idem tempus presto 
assit: Venetique validam classem, de qua dictum 
est, expeditam in mari habeant, et tam ille quam 
isti sese nobis coniungant sub vexillts ecclesie 
ac vivifice crucis signo adversus irnpios Turcos, 
auctore Domino, feliciter pugnaturi. 

(Omissis) 

Datuni Rome apud Sanctum Petrum, anno 
Incarnationis doniinice Miilesimoquadringentesi- 
mosexagesimotertio. duodecimo Kalendas No- 
vembris, pontificalus nostri anno sexto. 

(A. Theiner, Vetera mon. Slavorum merid. 1., 474 _481). 


257 

Рим, 18 новембар 1463. 


Ото de Carretto извештава дуку милан- 
ског шша се мисли на папској Kvpuju о 
акццји прошив 'Гурака. Истине да је кар- 
динал Павије предлагао, да се хришћанска 
војска скупи у Арбанији или Дубровнику, 
ирво јер би шрошкови били мањи, а друго 
шшо би~ Скендербег у Дубровнику могао 
осигураши кланце за сваку евентуалност. 
Иапа, изгледа, слаже се с Шим предлогом. 


ш »ignorel Рег iittere del R™ Arcivescu 
de Milano et de Meser Augustino hara V E> 
inteso quanto elli habino in mia absentia ех 
quito con la San'» de Nostro Sig« circa la ri 


posta fatia рег V ra lll m * Sig ,ie de l’andare v 0s , ro 
personoliter соп Sua Beat 0 * a questa itnpr esa 
contra Turchi. E perchč la Sua San'* ancora no n 
haveva data formale risposta a quello, che 
Cels*" gli havea, et per sue littere et etiam a 
bocha per lo prefato Rev do arcivescuvo, fatto rj. 
spondere, ne anche pareva che Sua Sant* 4 rerna- 
nesse ben satisfatta de tal risposta, роу ]a m j a 
ritornata fussimo tutti trr a gli ptedi de Sua 
Beat ne et ogniuo se industrioe соп ogni ingegno 
persuadere a Sua San t4 , che V r * Ех 1 ’* haria 
l’animo promptissimo a satisfarli quando la $ a - 
nita et prosperita de !a persona vi servisse a 
modo usato. Molte cose fureno ditte e ragionate 
in questa materia, sed tandem Sua San'* ce disse 
volere рег suo breve rispondere e cossi voieva 
e ce commetteva, che ancora поу рег littere nostre 
scrivessimo. E dovendo venire Meser Augustino 
che a bocha ancor piii a pieno vi referisse !a sua 
replicatione a la vostra risposta, la quai era de 
questo effetto, che рег quanto Sua San u poteva 
intendere V« Ex (i * haria bon [animjo a satisfare 
a sua rechiesta se la deboleza et invalitudine de 
la persona non ve impazase a pigliare tanio ca- 
richo, e questa era !a principale scusa vostfa. La 
secunda difficulta per vostra parte allegata era la 
brevita del tempo, che non pareva bastasse a 
mettervi convenientemente in ordine quando ben 
de la persona fusti sanissimo. Et a queste diffi- 
cultfi Sua Beat ne risponde in questo modo: Ei 
primo circa la sanita dice, che corop r ehende рег 
vostre littere a Sua San“ directive, che pur V™ 
Cels n * ha speranza соп bagni et altri remedii po- 
tere molto confirmare la prosperita đe la persona 
sua, e quando Idio ve ne prestasse gratia раге 
compreheodere habiati bona intenticne a satis- 
fare a la rechiesta đe Sua San 14 . Роу per l'altre 
littere secrete, che V ra Ex ,ia scrive a nov, pare he- 
biati perduta la speranza de potere consequire 
bona prosperita de la persona vostra in mođo 
che possibile vi sia Г andare vostro dechiar 3 ti tal 
cosa esservi рег tal rispetto impossibile, ma in 
fine de ditte littere a поу scritte remetteti in ar- 
bitrio de Sua San' 6 , che monstri o tegni secrete 
le littere a Sua San 14 directive, per le qua!e gh 
dali speranza quasi che non siati inal contento, 
che Sua Beat”* usi del favore de tat iama etc- 
Dice Sua Beat n » che comprehende questo essert 
consiglio de međici, li quali sempre piglianf 1* 
piii secura parte, ma se vole sperare Гоптрв* 
tente ldio d megliore medico che akun altro. 
aiutandosi V" Ex« e con la cura bona el con tuti 
li argumenti possibih рег potere iare questi 



— 149 — 


sania impresa deve renderst certa che Id' 
concedera bona prosperita de la pe rsona 
resto. 

Vorria adonche сћо cssendo cossl lccesli boo 
a „imo el attendesti con ogni diligentia a | arv ; 
ben sarto. sperando in Dio, c he ve aiutera ad ехе' 
q U jre il santo vostro proposito e vorria Sua 
Beat« fecesti uno fermo presuposito de dovere 
essere ben sano e volere anđare a questa i m - 
presa e fecesti tutti H preparamenti oportuni a 
do fare, tnvitando tutti li gentil homent citadini 
et altri subditi vostri et inanimando ogniuno a 
questa santa impresa, a la quale non e dubio 
vegneriano piit prompti non solum ii vostri ma 
Ii forestieri, quando intendessero tale vostra de- 
liberatione. E рег questo vorria se spargesse la 
fama in ogni Iuoco, che V ,a Ex li * ha deliberato 
in l animo suo de volere andare con Sua San**, 
se Dio vi conceđe gratia che de Ia persona siati 
sano o altro legitimo impedimento non vi venga, 
nam cotal deiiberatione e fama non vi obfiga Гап- 
dare se, o per diffetto de sanita, o рег altri legi- 
timi impedimenti, non potesti, Et vedendo ogni- 
uno che I’animo vostro fusse prompto e delibe- 
rato a tal andata e che facesti Н preparamenti 
da cio, pigliariano exempio et animo, maxime 
per ia graride reputatione, che ha la persona de 
V ra Ex Ua , e se fariati mirabile concorso da ogni 
canto e se pur Idio permetlesse che alcuno im- 
pedimento legitimo vi retenesse, роу che la bri- 
gata fusse preparata et aviata a l'impresa, non 
mancaria peroche restando V" Ex tle quelti che 
fussero et preparati et aviati, o la рш parte d’essi, 
воп seguissero l’impressa et in tal caso che V ra 
Ex ,ia fusse impedita рег гшп essere sano, vorria 
Sua Beat ne tal impedimento staesse secretto con 
ciascuno sin al ultimo e monstrasse V ,a Sig ria non 
credere in tutto a constglio de medici, ma quan- 
tunque loro vi disconfortassero monstrasti pur 
d'essere disposlo ad andare. Роу in ultimo etiam 
che non potesti andare, molto oltra almeno vi 
movesli alquanto da casa, o se pur non vi pa- 
fesse de movervi, almeno tal parere lo tenesti 
secreto fin a l'ultimo ultimo, come č dicto, et in 
tal caso mandasti uno de vostri fioli con degno 
governo con tutto o la inagiore parte de queIlo 
preparamento che fatto havesti e questo satisfaria 
al debito vostro et etiam al honore, che per tal 
dimonstratione ogniuno intenderia роу mancare 
l'andata vostra per non potere e non per поп 
volere. Et addusse Sua San 1 * Io exempio del 
I^uca di Borgogita, chi s’ £ obligalo ad andarvi per- 
sonaliter,se tali impedimenti иоп lo ritengono et 


gia per tutto divulgato che deve andare e fa !i 
preparamenti a ci6 e cotal fama exercita li animi 
de molti e роу, se non potra, sara iscusato. Et tn 
tal caso, dice, mandare almeno sey milia comba- 
tenti a 1 aiuto de tai impresa. Et mottegiando поу 
a questo suo parlare dicendo, che il Duca de 
Borgogua haria legitima scusa a поп andarvi 
quando per infirmitš o altro grande impedimento 
non possesse, perch& facenđo luy la sua dils- 
gentia рег essere sano e levare ogni obstaculo, 
se Idio поп gli lo conceđesse volendo Iuy anđare 
a ^ аге U fatti de Dio, non poteva d'alcuno essere 
imputato, e cossi апсога quando Sua Beat ne поп 
potesse, non dovea volere fare ultra posse. Ris- 
pose che dicevamo il vero e che pazo saria luy 
se lo volesse fare e pazo che lo credesse, ma 
ben ега vero, che tal infermita saria sufficiente et 
idonea a ritenere V ra Sig^ a , che поп saria cossi 
a retenere Sua Sant la , perehč altro deve essere 
lo exercito de vostra persona et altro que!lo de 
la sua. Item Sua San^ forsi non stima tanto ne 
deve extimare il periculo de la persona sua in 
questo caso quanto V ra Ex tta ; et questo fu in ef- 
fecto que!lo in che se resolvi Sua Sant ta circa 
de cio. 

Quanto alta secunda difficulta, cioe de la bre- 
vita del tempo rispose Sua Beat n,! l che credeva 
bene поп vi saria possibile a que!Io tempo es- 
sere in ponto, ma quando bene havesse ad as- 
pettare duy mesi o pocho piu non staria рег 
questo, nam potria essere faciirnente ch'el Duca 
di Borgogna tardaria forsi ancora Iuy alquanto 
piu che quello si ега divulgato. Et рег quanto 
comprehesimo per sue parole, credemo che as- 
pettaria ancora qualche mese piu quando credesse 
havervi in sua compagnia, e cossi ce ha dito il 
cardinale de Pavia. Et non havendo prima chia- 
ramenti parlato e fattoli intendere il potere et il 
volere vostro et роу in discorso del parlare etiam 
ponderato, che facendo tali preparatorii non erano 
seiiza grande spesa, la qual sarebbe in gran 
parte gitata via non andando in persona e sarebe 
ancora forsi qualche caricho ala Sig tia V ra havera 
fada tal fama e non andare роу. Item forsi saria 
piii danno e disfavore đe Pimpresa, che $e tal 
voce non fusse, e denique havendo risposto as- 
say comodamenti a tutte le parte veđendoto роу 
risolvere in questo, non volsimo torli ogni spe- 
ranza, che questa sua rechiesta potesse havere 
effetto, perchfe crediamo a le cose occorrente non 
essere inutile lassarli qualche speranza et ancora 
cognoscenio non dispiace a Smi $an t4 h siano 
date bone parole in questo fatto, unde in effetto 
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risposemo essere vero che queste đue đificultA, 
quale Sua San w haveva ricolte de le vostre lit- 
tere, егапо 1e due prrncipale non era che non ce 
ne fussero de l'altre, ma la V r » Ex ti# non te ех- 
timava molto, la quale non dubitavamo per le 
ragione piii volte ditte, se sforzaria a fare etiam 
ullra posse per satisfare a le rechieste e desiderii 
de Sua San'*. !vi erano presenti lo B mo card'* 
de Pavia e Meser Goro, et circa queste cose fu- 
reno varii ragionamenti, e de la Sua San 14 et de 
li altri presenti, et diverse interrogationi e ris- 
poste hinc inde рег intendere bene questa ma- 
teria, le quale Meser Augustino piii a pieno 
referira. Tuttavia perche V ra Ex ,ia havera queste 
littere prima che Iuy gionga, diro qualche cosa 
de quello, che e accaduto tochare in tal ragio- 
namento. 

Et inter cetera vene a dire Sua Sant 14 como 
havea scritto al Duce di Venetia confortandolo 
a fare compagnia a Sua Beat ne et ello rispon- 
deva, che era contento e cossi era deliberata 
que!la Sig ria che luy соп li sey del consiglio suo 
vi andassero con sette galee solo рег compagnia 
de Sua San ,s oltra Taltre galee de l’armata de 
quella Sig^®, le quale sariano fin al numero de 
cento o forsi piii. Et il prefato Duce con li suoy 
consiglieri sempre saiiano appresso Sua San t4 
рег honorarla et ordinare con essa que!lo fusse 
a fare a la giornata. Noy laudamo e comraen- 
damo molto tale proposito de lo lll mo Duce de 
Venetia e de quella Ill ma Sig fi3 con bone et ho- 
neste parole, facendo рего intendere a Sua San t4 
che era da credere fariano ancora piii se potes- 
sero, considerato Tinteresse grande de l’honore 
et utile che n’aspetiaveno. Роу mottiggiando 
dissemo se credeva Sua San 14 che andando V ra 
Ex u * il prefato Duce comportasse d’essere sotto 
il governo de V' 3 Ce!s ne ? Rispose Sua Beat ne , che 
de iuy e de sue gente non ardiria promettere 
tal cosa, non sapendo altramenti sua volunta, ma 
de le gente sua e del Duca de Borgogna e de 
l'altre che seguissero il standardo de Sua San 14 
come sarebeno l’altre potentie de Italia e li altri 
simili quali, o per divotione, o per honore, si 
movessero, crederia potere permettere che ogni- 
uno voluntieri staria a Г obedientia vostra in 
militando. Et da se a se, sen 2 a essere piu sti- 
mulato, disse, forsi che allri direbeno et come se 
governeria ben lo exercito non obediendo tutti 
ad uno capitanio. 


Kispose Sua Beal"«, c | ie a tal cosa se 
aria remedio come altre volte stato ragioi 
q t u it o che se bisogneria pur andar 


li porti de Venetiani e quando Thomo fusse con- 
ducto a casa sua in le sue forze maxime, havenđo 
loro tanta armata, bisogneria fare a lor modo. 


II cardinale de Pavia disse se poteva descendere 
in Albania o a Ragusa e li adunare lo exercito 
del Papa, del Duca de Borgogna e de V ra Ex ,ia 
e de li altri che seguireveno i! Papa, e 11 se 
poteria fađlmente condure cavalli e gente d'arme 
et allre provisione oportune al exercito terreste 
e non sarebe necessaria tanta spesa de galee 
e de nave, perchfe bastaria ad havere tanti navitri 
che transfrettassero ie gente, che venessero e che 
portassero le munitione, come sariano machine e 
victualie, e che molte piit gente senza compara- 
tione vegneriano dovendosi andare pocho per 
mare et possendo havere cavalli cha đovendo 
andare assay per mare, come gia ега stato ragi- 
onato. E disse che moiti valenti homeni in arme 
ce vegneriano in questo modo che altramenti non 
ce vegneriano et lo Duca đe Borgogna ancora 
luy ce vegneria piu voluntieri, maxime quando 
intendesse la Ill ma Sig fia V» doverli andare an- 
dando per questo modo et in altro modo non. 
Et disse come đa Raguesey(!) et etiam da Scan- 
darbech se haria modo de assecurarse, che H 
passi ce sariano securi in omnem eventum, et in 
questo ragionamento se li disse molte cose et 
parve che piacesse a la San 14 de nostro Sig re . E 
disse Sua Beat ,,e che, quando V ra Ex ,ia delibe- 
rasse andare рег terra, credeva che ce vegneria 
il Duca de Borgogna e forsi se deliberaria an- 
cora Iey de fare quello medesmo et credeva che 
Venetiani, рег havere il comodo de tanto exercito 
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accettariano con bona intelligentia questo fav’ore, 
facendo loro lo ysforzo suo per таге, ala qual 
cosa sono sufficientissimi contra il Turco, fariano 
ancora per terra in la Могеа et in quelle con- 
fine, dove Н paresse potere aquistare. Li fu tocho 
che forsi in questi principii non saria cossl 
grande il concorso che fecesse exercito suffiđ- 
ente a potere oppugnare уто nec forsan a re- 
sistere ai Turco. Sua San* 4 dice, che il раехе 
de Albania č forte e quarido pur tutto lo sforzo 
del Turco se venesse, chi non potesse cossi 
presto andare in dentro, se metteria a quelli lu- 
ochi, dove se potesse piu comodamente et andare 
et stare, ma non cređe haveno il Turco T assalto 
de Venetiani grande, et quelIo de li Ungari 
grande, potesse essere cossi poteute contia quesf 
altro ехегсИо maxime de gente utile. Preterea 
d«ce, che facilmente per Atba„ ia Se congiungeria 
lo predtclo ехегаЧо соп qu e ilo de li Ungari, li 




(juafi posseno securamenie accostarsi in quelle 
parte. Dice ancora, che e verissimile, che П Turco 
sentendo questi preparamenti per mare de Ve 
netiam et che la voce gia e uscita, che la San' 4 
Sua e lo Duca de Borgogna vano рег mare, 
fara io sforzo suo altrove che de verso Albania 
temendo piii d'altrove cha da quindi, et demum 
condude Sua San' 4 che quando V ta Ex' ia deli* 
berasse andare, ben se trovaria bon modo a tutto. 

i-u ragionato апсога che queste gente d'arme 
соп V ra Ex ,la potriano passare per lo Regno et a 
I' andare et al tornare, il che faria fomire et fir- 
mare !a victoria del Re. Item fu ragionato de te 
cose del Regno соп bon modo, che non егапо 
da tassare cossi abandonate, E qui fureno, рег 
поу ditte alcune bone parole a Sua San' 4 la 
qual rispose, che non le voleva abanđonare in 
quello che potesse e concluse, che lassaria in lo 
Regno quello legato che vi fc de presenti, o un 
altro qual saria accetto a la M' 4 del Re рег fa- 
vore del stato suo. Item di qua lassera uno le- 
gato in temporale qual sia amico a la prefata 
M' 4 et lassarati il Duca d'Amalfi соп persone 
cinque milia da cavallo e da piede tra quž e la 
Marca, lo qual non havera manco cura de le 
cose del Regno che de le sue proprie, e se 
POtra farli altro favore o presidio lo fara. Ma 
queIlo che ce đisse questi dl passati fu per farci 
intendere, che non polria in l'anno futuro tenere 
gente d'arme tn lo Regno a posta рег que!lo, 
ma de quelle che sarano di qua voJe, che la 
M' 4 del Re se пе possi favorire et aiutare non 
bisognando quelle di qua, non cessaremo perd 
de fare ancora opera con Sua San' 4 , che faci 
qualche particulare provisione a questo Regno, 
se li vederemo aptitudine alcuna. 

De le treughe non si parla pi£i, n4 Johanne 
Cossa ć venuto dj qua, anci e passato a Pisa 
con le galee, si che non c’ e parso de dirne 
altro al presente, et maxime che qui se stima 
che quel!i ambasiatori del Papa e del Collegio, 
qua!i andarono verso Franza, поп andarano piii 
a la M u del Re, perchč, essendo loro a Muriena, 
hano scritto che la M' 4 prefata non voleva che 
intrassero in lo Regno senza licentia de quelfa, 
et la San“ de rtostro Signore li ha riscritto, che 
non essendo ancora passati, debiano tornar in 
dietro. 

Me ricomando a Vostra Excellenlia. Rome 
XVIII Novembris 1463. 

Eiusdem Vestre Excellentiae servitor 

Otlto de Carreto. 


Споља; Illustrissimo Principi et Ex mo Do- 
mino meo Sing mo Domino Duci Mediolani etc. 

(Archivio di Stato đi Mllano, Carteggio gcn. Sforzasco 
ad annum 1463). 


258 

Млеци, 13 децембар 1463. 

Млетачки сенат одговара на захтеве 
Скендербега, којеје поднео преко посланика 
Павла Газула. 

MCCCCLXIII. Die XIII Decembris. Quod ad 
dedarationes capitulorum magnifict domini Scan- 
derbegi, quas spectabilis dominus Paulus Gassulus 
miies, illius orator, nomine suo fieri petit, ге- 
spondeatur, et ad prirnum de gente italica mit- 
tenda, non esse contentos, magnificende sue sa- 
tisfacere, ipsamque gentem, sicuti promisimus, 
mittere, quam volumus durante bello cum Turco 
cunt magnificencia sua stare et perseverare, ut 
adversus ipsum crucis inimicum magnanime fa 
сеге possit, sicuti in solita virtute sua confidimus, 
quibus gentibus de duobus in tribus mensibus de 
suis peeuniis satisfieri faciemus, adeo quod uti- 
liter servient. 

Ad secundum: Quođ pecunie ipse dentur 
nuntio, quem idem magntficus Scanderbegus mittet 
et dari ordinabit, respondeatur: Nos nulla alia 
causa provisorem nostrum ad illas partes mittere 
statuisse nisi pro faciundis cum magnilicencia 
sua provisionibus ad huiusmodi bellum neces- 
sariis, сш* pecunias stipendiariomm ipsorum mit- 
temus, ut gentes ipse contente diligenter inser- 
viant. 

Ađ tertium: Quod requirit et supplicat, sibi 
diffinite responderi de galea et navi. quam petit, 
et sint ad petitionem magnificencie sue in aliquo 
convenientiore et accomodatiore portu, qui mag- 
nificencie sue et prefectis ipsius triretnis et navis 
videbitur, respondeatur: Quod quamquam primis 
capitulis nostris magnificencie sue super hac parte 
responderimus, nos in Dalmatie et Albanie par- 
tibus non unam sed plures galeas esse habituros 
quas ad omnem requisitionem suam esse ordina- 
vissemus; tamen pro satisfactione petitionis sue 
mittemus unam galeam comiti nostro Catari 
quam ad omnem requisitionem magnificencie 
sue armatam sibi et in ordrne mittere debeat. Ad 
partem navis etiam dicimus, quod mandabimus 
etiam ipsi comiti nostro, quod et unum et duo 
et pturn navigia de maioribus e t metioribus, que 
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habebit, sibi mittere debeat quotiens requisierit, 
ut rebus suis consulere possit, ad quem magni- 
ficencia sua mittere poterit, quando sibi videbitur 
quoniam galeam et navigia ipsa sine temporis' 
intermissione habebit, quia iđem comes ita in 
mandatis expresse habet, cui efficaciter scribatur. 

Ad quartum: Quod vuit et supplicat, quod 
рах cum Turco fieri non possit nisi in ea ipse 
etiam includatur cum Dominio, quod ad presens 
tenet, respondeatur: Quod si ad praticiam aliquam 
cum Turco veniemus, eam nulio pacto conclu- 
demus nisi in ea incluso ipso magnifico domino 
Scanderbego tanquam nostri Dominii commen- 
dato, qui versa vjce teneatur non posse cum 
ipso Turco pacem facere nisi cum consensu et 
voluntate nostra. Preterea teneatur ad omnem 
nostri Dominii requisitionem Turcho bellum in- 
dicere. 

Ad quintum: Quod vult diffinite particulari- 
terque declarari, si accidente casu, quem Deus 
avertat, quod ех Dominio peleretur, quam provi- 
sionem illustrissimum Dominium sibi, uxori et 
heredibus suis faceret, et quo in loco esset in- 
tentio Dominii, ut maneret, responđeatur: Etsi 
nobis persuademus et firmiter tenemus ob mag- 
nas provisiones, que adversus Turcum fient, id 
non esse casurum, tamen ut intelligat Dominium 
nostrum magnificentie sue esse affectum, ei pro- 
mittimus, accidente casu, quem Deus avertat, 
quod si e Dominio pelleretur, ultra provisionem 
annualem, quam a nostro Dominio habet тахјте 
pro defensione civitatum et locorum nostrorum 
partium Albanie, alios ducatos V centum singulis 
annis dare, cum quibus magnificencia sua cum 
ихоге, liberis et familia honorifice vivere poterit. 
De loco vero sumus contenti ut aut in insula 
nostra Liesne aut Curzole, ubi magnificencie sue 
placebit, habitare possit, in altera quarum stare 
statuet, sibi de convenienti babitatione provideri 
faciemus. 

Ser Jacobus Lauredanus, Ser Victor Capello, 
sapientes Consilii, Ser Dominicus Georgio, sapiens 
terre firme volunt suprascriptam partem cum 
hac conditione: Et quoniam, tam magnificus Scan- 
derbegus quam Lecha Duchaynus, nullam in ca- 
pitulis suis de aquisitione aliqua mentionem fa- 
ciunt, nihil super ea ге đicatur, уто verba in his 
et Leche capitulis posita amoveantur. De parle 93. 

Ser Franciscus Balbi, consiliarius et sapientes 
ordinum volunt, quoddicatur: Quod quicquid aqui- 
iret, sit suum, excepta Avalona, Chunina et Ругсћо 


locis maritimis. De parte 28, de non 4. non sin- 
ceri 1. 

(Држ. аркнв у Млецима, Secr. cons. rog. ub. XXI c 
214. S. Ljubić, Listine, X, 293—294). 
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Млеци, 13 децембар 1463. 

Одговара ce на предлоге и молбе ЈЈеке 
Дукађина. 

MCCCLXIII. Die ХШ Decembris. Quod ad 
capitula porrecta рег fratrem Eugenium, ordinis 
minorum, et magistrum Petrum a Diploidis, nun- 
tios magnifici Leche Duchayni, respondeatur, et 
ad primum: 

Nos arbitrari fidem provisionemque nostri 
Dominii magnificencie sue notam esse debere, 
quam cuique inviolate servare semper curavimus. 
Et sicuti magnificencia sua scitre debet, partem 
villarum, ob devotionem et fidem magnificorum 
quondam Nicolai et Drage Duchayno erga по- 
strum Dominium, Nicolao Duchayno, eorum ne- 
poti concessimus. Quamobrem non videmus, quo- 
modo, salvo honore et fiđe nostri Dominii, eas 
sibii concedere possimus. Partem vero iurisditi- 
onis loci nostri Dagni esse, sine quibus tocus 
ipse nudus penitus maneret; et sicuti magnifi- 
cencia sua memorie habere debet, ville ipse рег 
formam pacis, quam suprascriptus frater Euge- 
nius, nuntius suus, ađ instantissimam requisiti- 
onem magnificencie sue cum nostro Dominio 
conclusit, nobis remanserunt. Et sicuti magnifi- 
cencie sue pacem ipsam servavimus ac sen'are 
рго тоге nostro intendimus, conveniens est, quod 
magnificencia sua itidem erga nos faciat, ac loca 
ipsa, que idem frater Eugenius parvi valoris as- 
severavit, рго comoditate ipsius loci nosfri Dagni 
dimittai. Verum ut intelligat devotionem et fiđem 
suam nostro Dominio gratam esse, sumus соп- 
tenti pro optima nostra in illum dispositione rna- 
gnificencie sue singulis annis de provisione du- 
catos III centum dare. 

Ad secundum respoodeatur: Quod hcet te- 
neanius id accidere non posse ob magnas et 
validas provisiones, que adversus Turcum undi- 
que fient, tamen si casus accideret, quem Deus 
avertat, providebimus ei de loco pro habitatione 
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f ua ac v,ctui ađeo * ^uod cum filiis suis honori- 
fice vivere poterit. 

Ad tertiium respondeatur: Quod s j a đ pacem 
cum Turco veniemus, nullo modo eam conclu- 
deinus, nisi in ea incluso ipso domino Lecha tan- 
quam nostri Dominii commendato. Ipse vero versa 
vice cum Turco ipso pacem facere non possit 
srne voluntate et consensu nostri Dominii, cui ad 

omnem nostram requisitionem bellum indicere 
teneatur, 

Ađ quartum respondeatur: Nos esse contentos 
requisittoni sue satisfacere, id est, quod non sit 
sub magnifico domino Scanderbego sciiicet sub 
provisore nostro, seu quovis alio rectore nostro 
partium istarum. 


Ad quintum respondeatur: Quod fiat, ut pe- 
Шиг. De parte 127, de non 2, non sinceri 4. 

Hec sunt capitula suprascripti domini Leche 
Duchayni: 

Commissione a vui frater Eugenio e a vui 
maistro Piero de tuto quelio Ivavete a domandar 
ala Serenissima Signoria de Venetia рег parte de 
mi Lecha Duchayno. 

Primo domandate che la prefata Serenis- 
sima Signoria me renda tute quelJe ville, le 

quale tenia avanti fclesse Ja terra đel Dagno p 

zoe la Zapa cum tuti h soi confim e tuta h 

Rogamania perfmo ala preda tagliata, nomi- 

nando particularmente tute le ville f commenzando 
aJa piima đela Zapa etc. 


Prima Ranesa cum Sanda Maria de Oalina 


item Pocerami 
item Selita 
item Fereri 
item la Baba 

item la mita deli grutti 


item li Grammisi 
item Malici 
item Lixost 

item base tre che sono ali 
Steuranchi 
item li Trossani 


Vile dela Rogomania: 


Primo !i Dodice 
Lissani 
La Virda 
Medoia 


Sacoh 

Venlini 

Merristi 


Itero domandariti, che segundo che Turchi mi 
discaciassino del mio paese, che Ја prefafa Sig- 
noria me dia uno luogo che possa stare mei fi- 
glioli e proveda a l mio viver. 

Item che faciando рахе cum lo Turcho, che 
mi sfa induso in guella, como suo ricommandato. 
non voglio essere soto Scanderbego, ma son ben 
contento esser soto quafunque rector o provedi* 
tore voglia la prefata Signoria, e stare sempre a 
sua obedientla. 


tem domando, che se Scanderbego me fesse 
guerra, che la sua Serenissima Signoria me dia 
aiuto; e simile se mi I a fesse al disio Scander- 
bego, se contento aiuti ii u . 

214 У Л1теинма ' Secr ' eons XXI. £ . 

214. 5. Ljubtč, Listine X, 293—296). 
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Дубровник, 23 децембар 1463. 

Паале Мар. Гундули/ш погодио је неколико 
зидара с дубровачке Шеришорије да иду 
,ad locum nominatum Redoni “ у Арбанију 
Снендербегу да онде раде два месеца дана. 

Die XXIII Decembris 1463. 

Ser Paulus Marini de Gondoia conduxit et 
accorđauit Vuchietam Chenchouich de Grauosio 
muratorem et Milouazium Ostoych de Ombla, 
similiter muratorem, et Jacobum Ostoych deOm- 
bia. similiter muratorem, presentes et se et operas 
suas locantes dicto Ser Paulo et promittentes ire 
in Albaniain ad Idcum nominatum Redoni illusiris 
domini Schandarbegh ad laborandum pro illustri 
domino Scliandarbegh de eorum arte, liabendo et 
conducenđo insimul cum dictis muratoribus unum 
famulum omnibus dictoruin muratorum sumptibus 
et expensis et ibi slanduin et laboranduni duo- 
bus mensibus ргохјше tuturis pretio et mercato 
уррегрегогит XXXVI videticet triginta sex, com- 
putato famulo, in mense et pro singulo dictorum 
duorum mensium, Et tempus mensis incipere in- 
telligatur et debeat a secundo die quo dicti mu- 
ratores discedent ех Raguxio causa se transierendi 
Redonum. Renunciando. 

Item conduxit et accordauit luanutn Cherua- 
uizich de Grauosio, muratotem presentem, et se 
et operam suam locantem et promittentem ire in 
Albaniam ad locum Rhedoni et ibi laborando 
cum uno famulo de arte sua, prout sibi mandatmn 
fuerit per illustrem dominum Schandarbegh, men- 
sibus duobus proxime futuris pretio et mercato 
уррегрегогит undecim pro quolibet et singulo 
mense, incipiendo et connumeranđo mensem, 
prout supra alii muratores. Renunciando. 

Die XXIII Decembris 1463 contrascripti mu- 
ratores receperunt pro solutione unius meusis per- 
peros XXXVI. Renunciando. 

Ha ниици: Die XXIII Decembris 1463 dictus 
Ivan fuit contentus et confessus habuisse et rece- 

20 






pisse a suprascripto Ser Paulo pro solutione 
unius rnensis perperos unđecim. Remmcianđo. 

(Држ, архнв у Дуброввику, Diversa cancellartae 71. 
1463—1464, f. 117). 

261 

Млеци, 29 децембар 1463. 

Веће Десеторице у Млецима. у споразуму 
с приором Доминиканаца, прима понуду 
једнога фратра да убије султана Мех- 
меда U и одређује му награду. 

Sereuissitnus dominus Dux. Consiliarii ех- 
cepto Ser Angelo Gradonico. Capita Ser Mafeus 
Michael, Ser Andr. Marcello, Ser Domenic. Erizo. 

Cum per ea, que habentur per islum fratrem 
de persona Theucri, sint importantie, quia si 
Deus permitteret, duod haberet executionem, om- 
nes intelligunt, quod id esset salus christianitatis, 
vadit pars, quod auctoritate istius Consilii dicatur 
et promittatur illi fratri, quod, si dederit mortem 
dicto imperatorl Turchorum, nostra dominatio 
subito dabit illi ducatos đecem mille auri, et ita 
singulo anno ducatos mille aurj, quousque sibi 
providebitur de tot beneficiis, quot si reddant 
ducatos duos mille in anno. 

De parte —16, de поп —0, non sinc. —1. 

Nota, quod frater suprascriptus voluit con- 
trasignum, et in carta membrane scriptum fuit 
пошеп Serenissimi Principis nostri, nomen vene- 
rabilis prioris ordinis S. Dommici et venerabilis 
doinini Franđsci ordinis Carturiensis et divisum 
fuit in duas partes, quarum prima eidem fratri 
data fuit et alia reposita in capseleta parva cla- 
vium armarii processus Consilii X, ut occurrente 
morie, quam Deus permittat, Ше, qui detulerit 
contrasignum predictum, inlelligatur fuisse inter- 
fectorem et debere habere premium. 

<V- Lamansky. Seerets d' Etat de Venlse (Salnt-Pćters- 
bourg 1684), 17). 
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Дубровник, 31 децембар 1463. 

Павле Map. Гундулића погодио је два зи- 
дара из Гружа da иду у Арбанију .ad 
locum nominatum RhedonC и да онде раде 
два месеца дана. 

Die ultimo Decembris 1463. 

Ser Paulus Mar. de Gondola conduxit et 
BCCOrdauit Radoe Raduuzich de Ragusio et Mi- 


choe Vlacchotich dictum Palemich đe Grauosio, 
ambos magistros muratores et petrarios presentes 
et se et operas suas locantes dicto Ser Paulo et 
promittentes ire in Albaniam ad locum nomi- 
natum Rhtdoni illustrissimi domini Schanderbegh 
ad laborandum pro illustrissimo domino Schan- 
derbegh et ibi standum et laborandum de eorutn 
arte, prout et quemadmodum sibi magistris jus- 
sum et mandatum fuerit рег illustrem dominum 
Schanderbegh, aut рег eos qui pro eo erunt, 
mensibus duobus continuis proxime futuris, in- 
cipiendo principium dictorum duorum mensium a 
secundo die quo hinc ех Ragusio discedent ituri in 
Albaniam, habendo рго eorum mercede et pretio 
mercedis ac solutionts pro quolibet et singuto 
ipsorum in quolibet et singulo dictorum duorum 
mensium ypperpiros decem. Qui suprascripti 
magistri ех nunc dixerunt, manifestauerunt et 
confessi sunt habuisse et recepisse a supras- 
scripto $ег Paulo pro solutione et satisfactione 
unius mensis ypperpiros viginti videlicet perperos 
decem pro singuto ipsorum. Renunciantes. 

(Држ. арх. у Дубровнику, Diversa canceliariae 71. 
1463-1464, f. 119'). 
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Дубровник, 1463. 

Република дубровачка одговара негативно 
посланицима босанскога крала Стевана 
u херцега Вукчића који иду Скендербегу. 


Arivarono intanto tre ambasđatori, che Ste- 
fano, ге di Bosna, e herzegh mandavano al 
Skenderbeg. Questi fecero instanza, che !a re- 
pubblica mandasse anche li suoi in Ungaria, in 
compagnia di quelii del re e di herzegh. Ma 
perch^ non pareva alli Signori di fare atione 
atcuna con quelli prencipi insieme, dissero, che 
non potevano manđarli in compagnia loro, ma 
che a suo tempo si mandarebbero et in L'ngaria 
et altrove, dove giudicarebbe esser di bisogno. 
Herzegh non si ritird per ali'hora a Ragusa, ша 
cald a Narenta, veđendo che Mehmete ега en- 
trato col suo esercito in Bosna e Rassia, dove 
procurd di superare il re соп mganni e con belle 
parole farlo cascare. El hauendolo fatto uscire 
nascostamente luori di Jaize, capo det regno di 
Bosna, dove retirato s era, сон promesse graiidi, 
1 poslisi al colloqulo, fu il re di subito preso e 



per comanđamtnto del barbaro fu spogliato della 
propria pelle. 


1 Ragusei, Giorgio Skenderbegb et П despot 
mandarono D. Giugno Gradi arciđiacono e moltt 
altri a Roma, per đomandare ajutj, consegli etc. 
11 pontefice, quanto poteva, diede a tutti con- 
segh', e subito spedl il cardinale Bessarione, 
legato apostolico, a Venetia, рег dar speranza 
al senato dell ajuto e рег levare la paura de* 
nemici. Havevs da chiamare Ei ге christiani alle 
armi e procurare di fare, volente Deo, che sotto 
il vessiilo della santa сгосе molte copie si rac- 
colgano contro li Turchi, A Ragusei fu decretato 
di dare una mano di soldati e поп poca quan- 
tita di frumenti. 


(Chronica Ragusina Junii Resti. 363, 364, Starine Јц- 
gosl. Akad. VI. 12, 14). 
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Дубровник, 1463. 

Луброванке неприлике због Скендербегова 
доласка у Дуброаник, 

L* anno passato, come si disse, i! Gran 
Turco domandd daJla repubblica Giugno di Drago 
Giorgi, a qual effetto haveva mandato a Ragusa 
un subascia, рег causa che il detto Giorgi ha- 
veva faito in quel tempo grandisstme prove 
contro li Turchi, trovandosr nell' esercito unga- 
rese in campagna. Ma non essendo irt quel tempo 
a Ragusa, si scusarono [i nostrij, che era con il 
ге. II subascia ritornb alla Porta соп questa ri- 
sposta, e subito furono iegati atcuni Ragusei mer- 
canti e pigliate le facoha loro, e condennati in 
ducati 5.000, li quali havendo pagato, furono 
condotti da un Turco, al quale si diede sodis- 
fatione. E si dice, che anche fosse causa di 
questo [arresto] la venuta di Skenderbegh a 
Ragusa. 


(Chronica Haguslna Junii Resti 365 —366 Starine Jugosl. 
Akad. VI. 16). 
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Дубровник, 1463- 

Лосланици босанскога краља Сшевана 
Томаше&ића код Скендербега. 


Stdano, re di Bosna, che poco prima era 


successo al suo padre, che era morto, mand5 
due ambasciatori vecchi a] ponteiice. Uno de f 
quali parlo in quesfa maniera: „II ге dt Bosna, 
vostro figltolo, Beato Padre, ci ha mandato da 
voi et ha coinandato, che in nome suo diciamo 
questo: Ho mandato ambasciatori in Ungaria, a 
Venetia et a Skenderbegh. 4 


(Chronlca Raguslna Junii Resti 361). 
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Милано, 6 март 1464. 

Милански дука Ф. Сфорца препоручује 
Скендербегу ЛГлечића Јована, поткнеза, 
који путује њему у Арбанију. 

Itlustri et potenti Domino, Domino Georgio 
Castrioto alias Scanderbeg, Domino provinciarum 
Albaniae. 

Etsi supertluum arbitremur lllustrissime 
Dominationi Vestre quemquam ех civibus nostris 
comendare, tamen, ut nobis ipsis faciamus satis, 
cum impresentiarum ad prefatam Dominationem 
Vestram proficiscatur strenuus vir Johannes, vi- 
cecomes [llustrissimi Dominii Venetiarum cone- 
stabilis, quem sic suis virtutibus ac fide et devo- 
tione erga nos et statum nostrum promerentibus 
singulari benivolentia compiectamur, duximus ip- 
sumDominationi Vestrae in cunctis comendandum. 
et ita eum quo maiore possumus studio comenda- 
mus, gratissimum habituri quicquid beneficii et fa- 
voris nostri contemplatione in eum collatum fuerit, 
quem non ambigimus in re militari taliter se 
habiturum, quod merito ab ipsa dominatione ve- 
stra veniet comendandus, ad cuius beneplacita 
nos paratos offerimus. Dale Mediodani, die 
Marcii 1464. 

Filipus 

C(ichusJ. 

(R. Archivfo di Ststo di Milano, Registro Misslve No 
61. lol. 132’). 
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Милано, 7 апрнл 1464. 

Милански дука Ф. Сфорца илвештава 
Гандулфа из Болоње да је одлучио &i 
проШив Турака пошал* 2000 кошмика и 

20 * 
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1000 пешака. Саоиштава му листу војних 
старешина, па међу њима и dea своја 
сина: Лудовика Марију и Тристана 
Сфорцу. 

Gandulfo de Bononia, officiali super taxas 
equorum in Parmensi. 

Havendo noi deliberato рег subsidio de la 
catholica fede de Christo mandare alla impresa 
contra lo perfiđissimo grande Turcho nelle parte 
de Albania lo indyto dilectissimo et peraman- 
tissimo nostro figliolo iegitimo Ludovico Maria 
et appresso ad lui el magnifico Tristano Sforza, 
pur nostro figlioio, cum cavalli duomillia et fanti 
mille de bellissime et fiorite compagnie, havemo 
fra gli altri electi et deputati li annotati in questa 
lista inclusa ad andare in queste compagnie con 
essi Ludovico et Tristano, Et pero volemo, che 
lu habii da te qualuncha d’essi nominati et des- 
cripti in dicta lista et li faci avisati de la dicta 
nostra deliberatione et ordinatione et che se 
vogliano ргерагаге et sfare in ordine et attenti, 
che ogni voita seranno avisati possano vegnire 
ad tore li denari рег metterse in puncto et atten- 
dere alla expeditione рег potere andare via senza 
perdimento de tempo, che cosi rechede el bisogno. 
Et рего siamo prevenuti ad farla questa noticia 
acio che habiano tempo de ordinarefi facti loro, 
el che, essendo pur el camino longo, gii bisogna 
altro assetlo che se dovessero andare piii vicino 
siche usa diligentia de fare subito noticia ad 
tufli et respondine de quanto haveray facto, dri- 
zando le littere in mano de Orpheo, nostro 
lamiglio. Dafae Mediolani, die VII Aprilis MCCCC 0 
LXJIIi°. 

Cfichus]. 

Copia iistae videlicet: 

Galasso da Dallo, Aluyso Rosso, Beve!aqua 
da V'erona et Christofćro suo figiiolo aponii(?), 
Barbero d'Andrea, Jacomo de Zibello, Francescho 
da Gazolo a Zibello. Johanne Picinino de Bressa, 
Petro Marchese de Mulazo, Rosseto de Zacharolo, 
Biasio de Perosa, Matheo da Fermo. Gaietano 
da Palmia, Antonio da Palmia, Barnabo da Palmia 
rartaglia dal Borgo, Nicola Scazola, Antonio Rosso, 
Dominico da Parma, Parmesano de Sagramoro, 
Johanne Miraldo et Carlo, fratelli con li soy, 
r j elegrino da Palu, Francesco da Celano соп 
H soy. 

Scriptum fuit Abondio de Paravesino, offi- 
ciali super allogiamentis equorum in Novariensi 


in antescripta forma đe verbo ad verbum et sub 
dicto die, cum inclusa lista, ut infra, videlicet: 

D. Antonino de Legnana, Gasparre de Sessa, 
Antonello de Sanseverino, Angelo Citadino, Alba- 
nese Picinino, Johanne Casso, Gaspare da Perosa, 
Johanne Thomaso de Novaria, Jacomo Caza, 
Jacomo đe Lazano, Oliva de Callabrta, Fiorentino 
de Gratiano, Nicoib da Giami, Matheo da Parma, 
Martino da Crema, Francescho de Casali, Am- 
brosio de Lampugnano, Roberto de San Severino. 
Petro de Milano, Checho et Guerrino da Rezo! 
Antonio Vocadro, Francescho da Bergogna. 

(R. Archivio di Stato di Milano, Rcgissro Missive N 64 
fogli 83-84). 
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Милано, 7 јуни 1464. 

Милански дука Ф. Сфорца наређује својим 
органи.иа да свугде излазе на сусрет дон 
Алезију, посланику Скендербегову, који 
носи за Скендербега пеш панцир-кошуља, 
једну убојну спрему и др. 

Dux Mediotani etc. Mittentes impresenti- 
arum ad Iti um Dominuin Scanderbech Don Ale- 
sium Albanensem, prefati Domini Scanderbech 
nuntium, cum pauceris quinque, armatura una et 
cellatis decem, cui iter ubique locorum tutum et 
expeditum reddi affectamus; idcirco Illustres do- 
minos patres, fratres, amicos et benivolos nostros 
attente rogamus officialibus vero, gentibus ar- 
migeris et subditis nostris, omnibus stricte preci- 
piendo mandamus, quatenus memoratum D" 
Alesium, presentium ostensorem cum dictis rebus 
ad prefatum Dominum Scanderbech рег omnes 
passus, portus, pontes, civitates, terras, castra, 
villas et loca tute, libere et expeđite ac sine so- 
lutione alicuius datii pedagii, bulletfarum, traversus 
vel gabelle et fundi navis, omnique alio irnpedi- 
mento remoto transire permittant illumque nostri 
intuitu coltigant et complectantur ac favoribus 
et auxiiiis prosequantur opportunis, prout opus 
fuerit et duxerit requirendum, quod quidem erit 
nobis gratissimum, mutuas libenter vices repen- 
dentibus valituris mensibus tribus pro.vime iuturis 
presentibus(?). Datue Mediolani, die VU Junii H64. 

(R. Archivio (ti SiJto ii( Milatio. Rcgitlro Ui tcitcre Ju- 
саК, giugnu 1464). 
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Милано, 7 јуни 1464, 

Миланаси дука, Фрааческо Сфорца. пише 
архиевископу драчком Павлу, да по њему 
ша.г>е за Скендербега три панцир-кошуље. 

Re\eren m ° in Christo patri, amico nostro 
precipuo, D° Paulo, Dei gratia Archiepiscopo Du- 
rachii benemerito, 

Per lo presente vosfro famiglio manđiamo 
alta vostra Signoria quelte tre panzere, che vo- 
temo siaoo datte per parte nostra ad quelfo 
III mD Sig № Scandarbech, le qua!e sonno le piii 
belle che ога se siano trovate. II perche pregamo 
Ia V™ Sig ri » voglia presentargfiele per parte no- 
stra et ultra cio offerentegli tutto quello, che 
nuy possiamo per I'honore et bene de la Sua 
Sig f,a , sempre alli suoi piaceri. Qui alligata sera 
etiandio una lettera de credenza in vuy alla Sua 
Sigria С ј ГСа quetlo ne aveti exposto per parte soa, 
la qua!e pariter simul cum dicte panzere poteritj 
presentare. 

Đatum Mediofani, die 7 Junii 1464. 

Bo. 

C[ichus]. 

(R. Archlvio di Stato di Miiano, Registro Misstve No. 
64. fot. 117). 


270 

Милано, 7 јуни 1464. 

Милански дука, Фр. Сфорца, јавља Скен- 
дербегу да се архиеиископ драчки Павле, 
кога је упутио у Милано, враћа сада 
дома, па га моли да поклони пуну веру 
његову казивању. 

lifusfri et potenti Domino tanquam fratri 
nostro carisaimo Domino Oeorgio Castriot aliter 
Scandarbeg albanensi. 

Nunc quta redit ad dominationem vestram, 
Illustris et potens domine tamquam frater noster 
carissime, Reverendissinius dominus Archieptcopus 
Durachii, que niab ea superioribus diebus ad nos 
demissum leti vidimus et a quo pariter iocundi 
audivimus ea, que eiusdem D ( ‘ Vestre nomine 
nobis duxit referenda, cui quidem Paulo post ad 
exposita viva voce respondimus, non longioribus 


in presens verbis utemur, quippe qui eum pro 
sua integrrtate nobis abunde in referendo satis- 
factum confidimus, rogamus ergo dominationem 
vestram, ut velit ipsius reiatibus ceu nostris pro- 
priis fidei plenitudinem impartiri. Datum Medi- 
oiani, die 7 Junii 1464. 

Bo. 

C[icus] 

(R. Archivto df Stato di Milano, Reglstro Mlsslve No. 
64. fbt. 117-). 
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Будим, јуни 1464. 

C обзиром на то да Турчин не жели 
само đa завлада арбанским планинама 
него преко њих да начини мост за хриш- 
ћанску Европу, те је загрозио и Дубров- 
нику, краљ Матија, који је послао помоћ 
Дубровнику, мо.ги папу Пија U da се 
посшара за што бржу помоћ. јер после 
може све da буде доцкан. 

Scio notissimum esse Sanctitati Vestre his 
superioribus diebus in Alemannia et que egerit 
et quorsum ea omnia egerit Turcus. Nemini 
quippe dubtum est non Epiroticos illum montes 
affectare, sed per ista quasi pontem sibi parare 
ad reliquam Christianitatem opprimendam. Ego 
vero sentiens proximum exinde civitati mee Ra- 
gusine imminere periculum et id mox, quod 
absit, gradum fore periculi communis, ea potis- 
simum de causa misi presidio illarum partium, 
quantum ad presens ipse potui copiarum, magis 
ut proposito ac officio meo faciam satis et 
animum declarem meum, quam quod sperem 
solus sufficere posse ad lantos impetus susti- 
nendos. Cum igitur luce magis dareat Beatitu- 
dini Vestre, inimtcus fidei catholice quid struat: 
his ceptis pro sua sapientia et debito pastorali 
de remedio cogitet opporluno; et ita cogitet, ut 
tam letifero vulneri поп serurn et leve, sed tem- 
pestivum et validum adhibeatur medicamen; nam 
si jam ultra tardabilur. vereor equidem, ne talia 
interim sequantur, que etiam cunctis annitentibus 
non ntodo valde difficile, sed et impossibile sit 
emendare. Altissimus etc. 

(FraknĆ! V. Mstyils kltilv lcvtlci. iBudapest isaj), Ј. 
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Рим, 19 јули 1464. 


Пшт Павле // аребацује угарском нраљу 
Mauiuju даније ионазао особиту вољуу 
a*r ( uju ирошив Турака, чако му је Римска 
УРЦЈ а прулсилп обилно срсшство. 


- perabimus autem.... cognoscere Serenitatem 
Tuam m exped,tione contra hostes fidei saltem 
adveniente esse profectam, quod nobis et urgens 
necessitas et temporis ratio facile suađebat, "рге- 
sertim cum tales ad te litteras dedissemus ut de 
presidio Romane ecclesie nullatenus fuerat diffi- 
đendum. Sed cum intdlexerimus Christi et fidei 
nostre hostes primo vere ad arma precinctos in 
regnum Bosnie et quasi ad Iliiricos fines irru- 
pisse, propugnatorem vero et defensorem Chris- 
tianorum nondum in aciem processisse, supra- 

modum noster contristatus est animus. 

Ecce hostis noster primo vere orbem debellaturus 
egressus est, irrupit christianos fines, obvia que- 
que devastans, Tua vero Serenitas adhuc domi 

quiescit. Contulit tibi ecclesia Romana 

presidia viribus suis facultatibusque maiora, 
omnes in orbe principes litteris nuntiisque solli- 
citat ad opem tibi tnaximamque prestandam. 


.* • Intelleximus quedam per usurpationem 

in tuo regno fuisse presumpta, que multum 
animum nostrum, mentemque conturbant, ut con- 
iu$o rerum ordine spiritualia pro regis arbitrio 
conferantur, quia non soium inferiora beneficia, 
sed etiam insigniora monasteria, in quibus magni 
habentur celebresque conventus, regia auctoritate 

conceduntur ac dispensantur.Verum intelli- 

gimus non đefuturos aiiquos magistros auribus tuis 
prurientes, qui Tue Celsitudini suggesturi sint, id 
vel veteri consuetudine, vel Romanorum ponti- 
ficum indulto priscis regibus et primogenitori- 
bus tuis fuisse concessum, ut episcopi vel abbates, 
vel reliqui ecclesiastici de manu regum investi- 
turas acciperent. Cave, carissime fili, ne religi- 
onem tuam failat subdola huiusmodi et palpans 
adulatio. Nam de consuetuđine quidem satis Tue 
Serenitati crediinus persuasurn, spiritualia nullo 
consuetudinis aut prescriptionis iure in non spi- 
rituales posse subsistere, presertim cum aperti 
sint canones dicerites, huiusmodi presumptionis 
abusum non corisuetudinem esse censendum, sed 
potius corruptelam, similiter et spiritualia quevis 
a laicis quasi incapacibus non posse prescribi, 
cum id non solum iure divino, sed etiam sit 


naturali contrarium, ut ađ spirituale fedus coniu- 
gii, quod inter prelatum ecclesiamque contra. 
hitur, profanus aliquis auctoritatem impertiatur. 

.* Scri Ptnm est, que Dei Deo, que Ce- 

saris Cesari. Ad regem palalia pertinent, ad 
sacerdotes ecclesie, publicorum tibi menium i us 
concessum est, non sacrorum.... 


(Teleki J„ Hunyad!ak kora Magyarorszieon (pP St , n 
t8oS), XI. 132 138. FraknOiV.. M4tyS киПу Tvelli Ш ц 
dapest, 1893) I. 105- 109). 
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Млеци, 26 јули 1464. 

Герард de Coilis јавља дуки миланском о 
односима Скендербега према Турцима и о 
неиоверењу Ћимароста према Скендербегу. 


In Albania Scanderbeg era andato con mes- 
ser Cimarosto fin ale confine dei paese tiene lo 
Turcho; era H vicino con grandissima posanza; 
ha facto retornare m dreto dicto Cimarosto. Et 
lo predicto Scanđerbeg, secondo m’ a dito lo 
amicus, ha mandato uno certo censso alo Turcho 
et ricomandarsi ad luy. Ma questo de lo censso 
non lo рего da altri che sia vero. He ben vero 
che Cimarosto he tornato in dreto per pagura et 
sie posto nele piii forte terre habia de la la Sig- 
noria. Non si sa si lo habia tacto per pagura 
del Turcho, qual he grosso li presso, ho vero 
рег che поп si fiđa ben del prefato Scanderbeg. 
ho рег ambi doy respecti. 

[Gerardus de Coliis]. 


(V. Makouchevs, op. cit. 232). 
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Млеци, 31 јули 1464. 

Миланскм посланику Млецима G . đe ColUs 
изаештава дуку миланског да се Скендер- 
бег споразумео с Турцима, да се Ћима- 
рос&о повукао у утврђену млетанку ше- 
риторију и да у Млецима немају ни ма -to 
eepe у Скендербега. 

Iltustrissime Princeps *с ЕхсеП""* Domine, 

D ne ш i Sing m *. 

(Onussis) 











.Anchor non si sente chel Re de Ungaria 

habia passato lo Danubio, et nel suo paese 6 
oiir penuria de victualie. 

Scandrebeg si dice publicamente in questa 
citž et cusl dichono alcuni fanti veneno de Al- 
bania che acordato cum loTurcho.et messer Ci- 
marosto per pagura e ritornato in dreto et he 
posto nelle piii forte terre de la Signoria. lo per 
essere piii chiaro n'o suspioto ad uno zeutilhomo 
giamato messer Antonio Venero, qua) 6 restato 
in loco del principe per essere piu vechio con- 
sigliero et 6 gratide mio amico e domestico. Li 
domanday che si diceva de Scandrebeg; el me 
respose: n Nuy non si fidamo di !uy per niente, 
perch6 6 Albanese et 6 traditore et tristo; luy 
ha facto un pensero de tenere uno pede in doe 
scarpe. Sel vedera che H christiani siano possenti, 
tenera da nuy, altramente sera d'acordio cum lo 
Turcho.“ 

Lo subasl de la Bosna he corso nel paese 
đel conte Stefano da Segna et ha rotto et morto 
circha mille cinquecento persone del dicto conte 
Stefano et ha corsizato tulo )o suo paese in modo 
che diclo conte Stefano ha habandonato tuto lo 
suo paese de la piana et e retracto a la mon- 
tagnia. Et si dice che quello subasi ha persone 
X milia, Lo figliolo de dido conte Stefano non 
si trova; se extima sia morto cum li altri mille 
cinquecento. Lo Turcho e pur in Scopia et as- 
pecta da qual canto sera offeso per essere presto 
ad provederli, et ha, secundo Si dice, piii de L 
milia persone con si. Item si dice, che dicto 
Turcho manda lo bassa de la Natalia in )a Morea 
cmn persone XX milia. Questo bassa 6 lo se- 
condo homo piii grande habia lo Turcho. Luy ha 
duy bassa cio6 capitanii, Гипо 6 de la Natalia 
cio6 de la Turchia, l’altro 6 bassa delaRomania, 
ciofe de la Gretia, et questo 6 lo maior maestro 
et a chi dit piii credito !o Turcho chehomo che 
habia et may non habandona la persona del 
Turcho. Li altri che sono sottoposti a questi si 
chiamano subassi, et questi sono in omni 
provincia uno, in Bosna, in la Servia, m la 

Lo Signor Sigismondo 6 zonto a Modone 
et anchor non 6 uscito in eampo et d.cese che 
li i grande desasio de victuahe, sl per h homirn 
como per cavalli, Altro non h cade de presenh. 
Me ricomendo ad Vostra Illustnss.ma Signona 
Venetiis siue Morani, đie ultimo Juln [14b4|. 
Eiusdem Vestre lll me Ех* fidelissimus 
servus Gerarđus de Coliis. en . 

Споља: [Illustrisjsimo Prmcipi L 


tissimo [Domino Domi]no Duci Međiolani etc. 
Papie [Anglerie]que Coniiti ac Janue [et Cre]mone 
Dno t Domtno suo [prec]laris$lmo, |in manibus] 
Mag ci Domini Johannis Simonette* 

{Archivlo di Stato di Milano. Carteggio gen. Sforzaseo 
ad annum 1464)- 
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Милано, 1 август 1464* 

Песник Фране Филелфо у свом покличу 
за покретање крсташког рата против 
Турана каже, да се од Скендербега може 
много очекивати. Он има велику душу и 
мрзи Турке од детињства, борећи се про- 
ти$ њих успешно, 

ils sont nombreux (sc. les Turcs], les 
chretiens peuvent opposer des forces encore plus 
nombreuses. „Iscander" vtendra a leur secours: 
ii з une grande ame et hait les Turcs đes Г en- 
fance. A eux seuls, les Albanais ont combattu 
pendant longtemps victorieusement coutre les 
Turcs. Et il faut compter aussi sur le$ chretiens 
subjugues. En Epire, en Thessalie et ailleurs ils 
sortiraient au-devant des lihčrateurs. Se sentant 
trahis, les Turcs se dčdderont a s 1 enfuir. L’ 
argent пе manquera pas; pensez plutot au к som- 
mes depensees раг les Florentins dans leur guerre 
contre Philippe Marie Visconti. On a đćjž Г 
armće qu* il faut: il faut $ J en servir sans retard. 

(N. Jarga, op. cil. IV, 237—2381. 
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Дубровник, 9 август 1464. 

Пуномоћ Ректору и mo.iom Већу да одго- 
еоре Скендербегу који хоће да дође у Лу - 
бровник, 

Die IX Augusti 1464. 

Prima pars est de dando tibertatem doinino 
Rectori et suo Minori Consilio respondendi il- 
lustri domino Schenderhegho рго eius offerta 
veniendi Ragusium et etiam mittendi pro illis 
Nareobnis, qui ipsis domino Rectori et Minori 
Consilio videbilur, 

Captum рег 28:3, 

*Држ, ■!>*. у Дубр,, Cmis. Ноц, ХХШ. $6). 
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Дубровник, август 1464. 

Скендербег се нуди да дође у Дубровнпк, 
ide се очекивао и папа Пије II. Међутим, 
у Дубровник је стигли вест о папиној 
смрти. 

Skenđerbegh, vedendo la furia de’ Turchi 
essersi vollala verso di noi, s’ offeri di venire in 
persona a Ragusa; fu accettato. Aspettavasi in 
questo mezzo la venuta del pontefice e s' erano 
apparecchiate barche per riceverlo, ma arrivarono 
in tanto ii nostri ambasciatori con ia nuova della 
sua morte, la quale segui. 

(Chronica Ragusina Junii Resti itcm Joonnis Gun- 
duloe. 370) 


che le, per andare verso lo Ungaro, como he 
verissimile deba fare, ma stando in Scopj a | (J 

Turcho non si poria far nulla .. 

[Gerardus de Collis] 

(V. Makouchew, op, cit. 233-234). 
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Милано, 26 август 1464 

Милански дука у писму Скендербегу жали 
се на Скендербегова синовца, који је Вар- 
толомију de Sfondratis, секретару Дубров • 
ника, преотео једну барку, натоварену 
храном и животним намирницама. Моли 
Скендербега, нека нареди да се врати роба 
оштећеном. 
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Млеци, 11 август 1464. 

Герард de Collis јавља да се говори да се 
Скендербег нагодио с Турцима. МлечиНи 
мисле да он само маневршис док не до- 
бије помоћ од хршићана. 


lo dixi como da me parlando con la Sij 
noria dele cosse del Turcho, cotno poria essei 
sicuro in Albania messer Cimarosto et la gent 
che V. E. li mandara essendo vero qnello si d 
ceva, che Scanderbeg fusse in accordio con I 
Turcho. Et fu me risposto, che loro non havean 
pero anchor certeza, che dicto Schanderbeg fus 
m tuto contro соп lo Turcho et che credeant 
che luy temporezasse con lo Turcho fin che I 
zonzessi piu gente de christiani in Albania e 
che era vero, che Albanesi erano malla gente d 
poterssi mal fida de loro. Ma quanđo luy fuss 
in luto de acordio соп esso Turcho, che noi 
drmancho la gente de V. E. Ii potera andare e 
s are sicuramente como si fusero in Italia, per. 
uie 1 Aibama da ia parte, che guarda verso h 
Gretia et la Scopia, dove he lo Turcho, era tuh 

:;:v c t g "rv et aspere m ° nta s nie > п mod< 

trarli R H 7 UrCh0 ПОП Si meteriano a <J in 
a nffl dlga ( nđo11 10 como Jara dunchi ti nostr 

pas ^e Г Р Г е dCl TurCh ° Si non P° rant 

pa^sare le montagme et intrare nel suo paese 

т" nos,ra " oi” 

quarido lo Turcho s, movese de la Scopia, do Vt 


Domino Scanderbeg. 

Significavit nobis magna curn querelb no- 
bilis dvis noster dilectus Cremonensis Bartolo* 
meus đe Sfondratis, secretarius comrnunitatis Si- 
racusarum, nepotem vestrum sibi rapuisse barche- 
tam unam cum porcis centum viginti quotuor 
salsis et stariis octuaginta frumenti ad mensuram 
venetam valoris in summa ducatorum ducentorum 
nulla substitente (sic) causa legitima, Quare сцш 
firmiter et indubie teneamus infentioms vestrae 
non esse, quod cives et subditi nostd a vestris in 
vestro Dominlo male tractentur, neque lesiooem 
aut detrimentum patiantur, quemadmođum et nos 
erga vestros a nostris fieri prohiberemus, fraterni* 
tatem vestram affectuose precamur, quateous oostri 
intuitu et pro mutua amicitia nostra inđemnitati 
dicti civis nostri taJiter providere libeat, ut inde 
habeat remanere contentus. In quo rem nobis gra- 
tam efficiet vestra fraternitas, ad cuius benepfa- 
cita nos paratos offerimus* Mediolani, XXVI An- 
gusti 1464, 

Z, 

C[ichus]. 

i Archivio đi Stato di MiUno, Carteggio gen, SfocMs^ 
ad annum, 1464). 
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Милано, 27 август 1464. 

Милански Дука јавља Антонију da Trezzo 
da је ftucao С кендербегу нека нареди си- 
новцу да нрати преосталу робу с барком- 








— 161 — 


Њна и арагонско-напуљски крал предузме 
мере код Скендербега ио исшој сттри. 

Antonio de Tricio* 

Como tu debbi sapere Bartolomeo Sfoodrato, 
secretario đe la communita de Ragusa, tum per- 
che ello h đe H nostrl Čremonesi, tum etiam рег 
le virtude sue e tutto nostro, havemo inteso рег 
quello, chel пе cha significato, che da uno ne- 
pote de Scanderbeg gli e stala tolta una barcha 
cum porci СХХИН salati et siara otanta de for- 
mento a la mesura venetiana, che valevano in 
summa ducati ducento, non gli essendo perd ca- 
sone alcuna legitima. Et licet che nuy scrivemo 
al prefato Scanđerbeg per la reslitutione de dicte 
cose e de la vaSuta, tamen haveremo caro et ce 
ne caricamo ancora vogha орегаге cum la Ma- 
esta del Re f сће anche gli voglia scrivere calda- 
mente et confortarlo per !a restitutione d* esse 
cose f o per le satisfactione de queHe- Et in questo 
ne fara cosa grata la Maesta Sua, a la quale ne 
recomrnandaray, 

Mediolani, XXVII Augusti 1464. 

Z. 

Clichus] 

(R. Archlvlo dl Stato dl Milano. Peg. Misslve N? 64 
fol. 160). 
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Млеци, 27 август 1464- 

Герард đe Cotlis јавља дуки миданском 
новости из Босне и Лрбаније. 


Lo Turcho con la forza de la genie sua he 
fra la Servia et la Bosna рег aspectare si lo Re 
de Ungaria passa la Sava, et ha mandato dicto 
Turcho circha XX mille persone in Bosna, et 
sono qnesti giorni passati corsi ftn ne le terre 
del conte Stefano da Segna et robato quanto ci 
£*). Hora sono acampati ad Ayza # principal cita 
đe Bosna, qual luy per altri tempi поп ha may 
posuto havere, et gia dichano* ha citato una parte 
de le mura con le bombarde; ma intenđo pur f 
che contro li £ uno valente capitano dei Re de 
Ungharia; non so como farano. 

In Albania le cosse stano pur cusl Messer 

l ) Мислн c t ГЈ>пде m киеав Стевана Модрушког. (Cf, 
ПшНбсгу i Јвјсга tonćncte (Budapvsl 1916)» CX> 


Cimarosto non ha may facto poncta alcuna et 
ađesso si dice f ch 1 era admalato. Li Turcbisorio 
in la Могеа. Hano brussato tuti h strami et ta- 
gliato li arbori per le campagne, adcid, che la 
nostra zente non trova victualia et поп si pos- 
sano acampare. 


(Archlvlo di Stato dl МИапо, Carteggio gen, Sfofžasco 
ad anuum H64, Nagy /. & Nagy A. op. cit, I. 2661 
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Милано, 15 септембар 1464. 

Франческо Фплелфо у посланици папи 
ГЈавлу II истиче да треба у првом реду 
новчано помоћи угарског краља Матију 
и Скендербега. 

.......... Mathias et Scanderbeg đoivent 

čtre secourus pćcumairemenL pour qu T ils remplis- 
sent leur mission: „satis valeant et fortissimis et 
firmissimis copiis, modo ге pecuniaria non egeant*. 
Mais il faut se presset „Eapeđitiones per conti* 
nentem paranđe illico mstruendeque sunt adver- 
sus Tureos* non clasAes maritime% car Venise 
suffit par mer pour arreter Tennemi. Cette armee 
de terre doit etre compos^e d'Albanais et de 
Hongrois. Les Turcs еп čtaient arrives a m£priser 
son prćdćcesseur. L'alliance du Saint Siege avec 
le seigneur de Milan s’impose. 

(N. Jorga, op, clt IV 242). 
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Млеци, 22 септембар 1464. 

Милански посланик de Collis jae.ba да ce 
Скендербег споразумео c Ћимаростом и 
да су напали на један турски кастел, 
али без успеха. 

22 Seplembris 1464. 


De Albania la Signoria me dixe ali die pas- 
sati, che Scanderbeg et messer Ciniarosto erano 
a campo ad un (orte castelo del Turcho, ma io 
ho inteso dopoy, che si sono levati et tornati 
adreto per non haverlo posuto havere; he vero, 
che dala Signoria non posso sentire, si non le 

2l 
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bone et prospere novelle, le triste ше le bisogna 
con ingegno cavare đa altri. 

JG. de Collis] 

(K Makouthew, op. cJt 161)* 
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Млеци, 29 септембар 1464, 

Млетачки сенат наређује своме посла- 
нику на угарском двору да каже краљу 
да је Сенат вољан, чим се војска краљева 
приближи Арбанији, да упути онамо што 
јачу војску. 

MCCCCLX1V. Die XXVIII! Septembris. Ser 
Joanni Aimo, militi, oratori nostro ad serenis- 
simurn Hungarie regem. 

Preterea ut Maiestas regia intelligat, nos 
ulli rei possibiii, que conferre habeat huic bello, 
deesse nolle, probantes id quod dicitis et me- 
moratis de copiis nostrls Albanie, ut scilicet appro- 
pinquante ad illa ioca vicina et fitiitima Albanie 
esercitus Maiestatis Regie, ad omnem requisiti- 
onem vestram unire se debeant cum ipso ехег- 
dtu, quo validius et unitis viribus hostes et loca 
hostilia impetantur. Deliberavimus scribere de 
hoc provisori nosfro et maiiđare, ut modo pos- 
sibiie sit, ita faciant gentes nostre ad omnem 
vestram requisitionem. Et eo magis hoc fecimus, 
quod satis certo scimus, hoc sitis facturus cum 
multa drcumspectione et securitate гегшп no- 
strarum. 

Verum ut de rebus Peloponnesiacis, que 
leliciter, auxiiiante Deo, succedunt, ac de iis, que 
per oratorem 0?uncassani adpresentiam nostram 
constituti, nuper habuimus, Maiestas Regia parti- 
ceps fiat, mittimus vobis presentibus inclusa 
exempla. In Albania etiam, sicut superioribus his 
diebus accepimus, magnificus Scanderbegus et 
cetere copie nosfre magnanime contra hostilia 
loca prodierant et bellum gerebant. Ciassis nostra 
multo validior et numerosior accessu capitanei 
nostri generalis maris, quem iam expedivimus 
comitatum XII triremibus, non stabit otiosa, sed 
acriter loca hostilia infestabit, ac ferro ignique 

vastare conabitur. 

Et ех nunccaptum sit, utin opportuna forn.a 
scribatur provisori nostro in partibus Albanie. 
Jtem quod pro expeditione excursorum accipi- 


antur pecunie de omni loco et olticio, Đe parte 
107, de non 3, nou sinceri 0. 

(Држ. архив у Млецина. Secreta cons. rog. vol. XXII. 
c. -Ш. 5'. Ljubtt. Llstlne. X. 314. Nagy /. & NyAry A. op, 
clt. I. 295—296 c илвесннм грсшкама). 
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(Рим), септембар или октобар 1464. 

Војно-финансиски пројект Ватикана на 
почетку понтификата Павла II како да 
се предузме крсташки рат против Ty- 
рака, при чему се рачуна и на акцију 
Скендербега. 

Alcuni ordini presi circa ia expeditione del 
Turcho et deli ajuti de essere date del presente 
anno, circa la qual cosa se ha ad consultare et 
requirere ie potentie de ltalia per parte de la 
Santita del noslro Signore. 

Doppoy che per la volunta de Dio б seguito, 
che el thexoro de la lume de Rocha in questi 
tempi 6 stato ritrovato in Italia neli loghi vicini 
ad Roma, il che fin qui & stata cosa incognita, 
рег il che ž cosa credibile questo essere dato 
per dono di Dio in conservatione dela christiana 
religione contra el Turcho, adcio che Г inimico, 
donde ello havera la sua potentia per el precio 
deli alumi, рег quello havesse doppio danno, 
cio£ che поп havendo alcuno fructo de suo, ten- 
tasse el Christiano essere piii possente per la 
inventione del novo alume, per ogni modo se 
deve dare opera, che da esso пе segui el fructo, 
che se desidera. !1 che considerando sancta- 
mente Paulo, Pontelice maximo, che da presente 
rege la sede di Sancto Petro et prudentemente 
la governa, ha deputato esso alume et ogni 
emolumento et utilita se ne cavi ad Г uso di 
Christiani contra il Turco. Et perchč questo seria 
poco sel non se provedesse, che questo dono 
divino non fosse desprizato et pen r ertito per 
avarizia, esso Papa ha ordinato ad tutti Christiani 
sotto pena di excomunicatione et de ogni altra 
pena piii grave et confiscatione đe boni inhibire 
ad cadauno fidel Christiano ad comprare, nfc far 
mercantia deli alurni del Turco, ni darli opera, 
consiglio, пб ajuto ad cavarlo, nfc farlo, como in 
ie litere ampliamente, pienainente se contiene. 
Et ad ci5 cliel pretio del alume de Christiani 
non si invilisca, essendo deputato ad cossl salu- 
tifera opera, farđ provedere de esso alume ać 


l* 







CTHt'Hiiio .., rnssl <'ilriiiTitMilitno . .. 

.. . Becmido ihI lom b.islnnl, volcn 

t lM " co,1, P rflro de! nliiitie, i,u„l цижч- o 
vi'riniHMili 1 s,. cnva iil-I pnlrl.no.tlo dc S.'IIIClO 
I i'dro. l.i qmil cou mlciorlit* „,| * n aclindimo aln 
mnnlhatn dcvv rssere publleala pcr 11 oniton 

td< 1 ^P* .-t pcr ,li,l „„vi. . 

staimo iii Corte RomHim. 

1 1 н ' к| "' '!"1|' l’npa seKiie li vesli^ji deln 
tel.ce memorin dc l'npa Pi„. ,-l qnale novamriik- 
qnesi„ iiugiisto, inidniido co.ilm el Turco. mori 
el fo Iranstalo in celo, <|U(nilo p„’i p ( v abraan 
cum tJ K M1 s '*n possnnaa In snliite et uiriplitudinc 
deln Republicn Cliristlann et non рЛ per li de- 
biti de esso Pio predecessore „I per le speae 
nerossarie lacto in questn son nova eleclione 
dnre nllro Iijuio de tlenari per questo nnno se 
non Г intrata de dicti nluini, Im deliberalo de 
intendere et domendare el consiglio dc ogni Re 
et principe d.risliano, como ml cosn comune 
doln republica de tulti ii Christlani, el similiter 
implorare I„ suo ajuto et mandarc nd cndauno 
Signore secondo In sun digriilA letere el legnti. 
Ma perdiC* jnsfn el terupo de npparediiarsc nlln 
defensione dela fcde, coucio.si.-i cosa ciie lo ini- 
rnico conlinuamt'ntc ne infesln per ln ceieritti 
dela cosa et per la Imlnente necessilA, lin dcll* 
bernto prininmente requfrere li piii propintjui, 
cio6 li Prfncipati de Jlalin, сошо quelli ad chi 
piii la cosa perlicne cl vollnrasse ad ijiiesti, 
como quelli, I. ijnnli Itnvevano promesso ad Pnpa 
PiO, sel fosse vivulo, de preslnrli ajuto o di gente 
d' аше, o ik- nave armale, o de victualla, si 
pcr raare, сошо per terra, et iniponeni slipendio 
nd ciiiscnduno pt-r ln parte sua, secondo iu loro 
facoltž, per dare soldo, nlli Ungari et nliri vicini, 
li quali |)iu comodamente pono combatlere contra 
li Turchi, conm quelJi 9 li tjuali sonti piu pratichi 
ddli loro costuml 

Tre sonno li togtH, quati prfncipalmenle 
pareno apti ad interprendere la guerre coritra el 
Turco. t\ primo sie cl Reante đe Uugaria* neJ 
che se deve considerare, chc dicendo Ji Ungari, 
che Г inirata de qudlo Rearne non £ suffiđente 
addara soldo ad lanta gente d’ arme, che ba- 
staim ad vmcere el Turcho, e necessario prove* 
dergli el supplirgli de tanlo, quaiito che basti 
ad conseguire el Hne, pvr el qttale quesla guerra 
se intcrprende. Anchora fe possibilt% cJie in Un- 
guria лоп se Irova le gente che busti et sar;j ие- 
cessario condure gente d' arme d' Allamagna, 
de Polonia et Bohemia. Ancora i 4 da credere, 
điel S tr*' m Re de Ungaria nou tenera cairipo 


nprrt(» eontm И Turco, sH иоп hn XX mihr tm 
mfiH rniiducll ш! soidOt оИта lu ниа атнШн 

prdenthi, . .. lunnero forse chel podria 

ddendcru lu mt' coidlm* и и |сипа flada oflen- 
defe 1 Inhnlco, ша uon не metteria nuf ш hal 
tflgHn cmn И Turco* 

Sv devc considerare per condurre 1л genle 
dHirtne, qimnli deitari hixdgtiano. Ц Ungnrl Ho- 
niitii <Г arrrie не ко1еио condure per Ire ducali 
el mese, \t fmili pcr duy t clo6 dentni deJReame, 
o vero dentro dele conf 1п' в prcnrirttc, tns se deve 
pctisarc, che dovendc* mtrare m )а Greda, o vero 
in Holgarta, vornno pNr aoldo„ 

Alnmenl« Polanf, Boemi sono ukaU liavere 
majore suldo H volctno easere asecurafi di dartni 
И fllcrma flata, queIIJ che li haimo curn sf a 
soldo, quantunque vlnceno аогш vlrictl, el essendo 
viiRli fn tutto soriO' distacti, perche domandano 
tiinto per li danni, clu* nete cose guadaguate рег 
tii victoria neli beni di cjuetlh die vincano, sonno 
suflicienti olla satisfadione elc, 

!Vr le cose sopradfcte Шсадипо pd inten* 
dere, quanti drmari siano necesarii ad offendere 
et resistere to iuimico. Per zascađuno mese per 
XX шнм cavalli gli bixognariano đucati ЖЈ mila f 

pur li Alamanl et рег li altri f per li LJngari 
atinanco ГХ mllia el per X mi)m da pede XX 
mllle ducali, per inodo die seria bixogno ogni 
niesc de ducaii LXXX rnrlia, Et seria necessario 
havere al aoldo al manco per VI mcs( № per mođo 
chc N seria bixogno de ducali 500.000 o vero 
atinanco 400.000, 

Oli £ un allro loco apto ad qucsta guerra 
in Atbania, ma non se intende quanto sia pos- 
sente Scaiiderbech. ni* se gli рб condirrre tanta 
gente, che basli per <*t bixogim; ma se dtce ( che 
luy voluntera vede lt homenl d’arme et fanti a 
pede Jtaliani. 

In la Morea t se dice, gtie proveduto ad suf- 

fidentta. 

Affirmasse, сће ii Caramano et Ussum Chas- 
srni el attri tnffdeU pigliarm lc anne contra el 
Turco per assaltarlo Jn Asia f quati si contentano 
de certe galee, lc quale ta Ш 111 * Signoria de Ve- 
netia gli imrnda per ajuto. 

Due cose parcno necessarie, che prinia se 
habiano denart sufficienti а hir tanto exeicito, 
che hftsti in Ungaria, per mođo chc de Н si 
possa assaltare cl Turcoet sia conslreclo adconi- 
battere insieine, et qui sia el periorzu diristiano. 
Ad questo sonno mnlte comođitA, perche de Al- 
lamagna atta et bassa se gti pru couđure gente 
d arme per nave Imo ad Nandoralbaet Uellt pre- 







Мо mtrano in le terre dclo initnico. Se рб an- 
cora da Belgrado andare рег nave iin in Mare 
majore et poi fin ad Constantinopoli. 

De Boemia ancora lacilmente se passa рег 
tcrra et per aqtia. Li Polani fadlmente апсога 
k>ro vanop perche hanno fa cornoclfta de соп- 
dure le cose soe tn carri. 

Po ancora el Re de Ungaria sollicifare li Va- 
lachi, ii quali volunlere se levano contra el Turco, 

quando \edano el Re d Ungheria havere uno ех- 
ercito. 

In tutte queste cose prima se deve avisare 
el Re d'Ongaria et intendere da luy quello chel 
vole fare, quando et in qual mođo.’ 

La recuperatione deli denari la Sanctita del 
Nostro Signore ha pensato dovesse fare cossi: 

Pnmo: Sua Beatitudine promete et offerisce 
a Dio et aila Republica Christiana el sopradicto 
alume. Ma perche que!lo рег questo airno valera 
poco, expressamente offerisse 100 milia ducati et 
č рег supplire numero, se ben eJ dovesse dimi- 
nuire le spexe del suo vivere ogni di, et questo 
se li altri potentati, al manco di Italia, concorrano 
ad ogni soa possanza ađ questa materia, пе per 
alcuno lempo ha oppinione de impazarse de al- 
cuno emolumento de dicta lume, nt vole, che 
pervengha in uso de alcuno di soi fin ad tanto, 
che questa felice guerra поп habia fine. 

El Re Ferrando promesse de ajutare Papa 
Pio de gente et victualie; pare debia sborsare du- 
cati 80 milia. 

Li Venetiani, li quaii oltra la comune salute 
di Christiani defenđano la soa, haverano la ar- 
mata in puncto a soe spexe, la quale deretera 
I’inimico per venire alie rivere de Christiani. Et 
perche in la primavera passata ultra la armata, 
quale havevano spexe fiate, havevano proferto a] 
soprađicto Papa Pio de dare alli Ungari ducati 
60 milia, se dicti Ungari serano ajutati dal’altro 
canto, dicti Venetiani deno essere requisiti ad 
conferire 100 milia ducati, adcio che questo anno 
le cose passeno piii ordinatamente. 

EI Duca di Milano, quale haveva prometuto 
al Papa Pio predicto gran numero de gente a 
pede et cavallo, essendo piii utile el denaro che 
la gente, pare possa conferire ducati 70 milia. 

Le richeze fiorite de Fiorentini porano dare ad 
questa sancta expeditione ducati 50 milia. 

EJ Duca de Modeno liaveva proinessoal Papa 
Pio doe galee; in puncto alle soa spexe potrii 
conferire ducali 30 milla. Senesi promesseno doe 
galee, porano ajulure questa expe(Wione cum đu 


cati 15 mite. Marchese de Mantua promesse Ur) 
nave et una galea, lassata quelle potra dare d * 
cati X milia. Lucheei havendo una galea armata 
rlvocata quella, darano ducati H milia. Во1о« ПВ1 ' 
artnale doe galee per questa expeditione i n i' 
estate passata darano ducaii 15 milia. U Ma 
chese de Monferra, como Principe catolico 0 l 
questa expeditione dara ducati 5 milia. ’ ^ Г 
Et perchč insta el tempo de mettere h a 
nari insieme, el dkto Ponteiice Paulo prega i 
prenominate potentie per le interiore del nw.tr 
Signore Jesu Christo, per la passione et croc! 
sua et se li desiderano la christiana relieionl 
essere salva, vogliano essere intenti de naesta 
terminatione et che rescrivano ali soy oratori ch 
sono in Corte de Roma et che gti ha oratori’ Л 
manda li soi cum facultA circa dicta quantit4 de 
denari, et роу đaghino орега, che dicti denarj 
siano apparechiati in tepipo, infra questo тцо 
se deliberara, in qual modo se debiano distribu- 
ire cum consentimento de ognuno et p sr |, 
messi, quali exborserano dicti denari. La inten- 
tione dela Santita dei N. S. sic piacendo allj pre- 
fati potentati, che tutto que!lo quale se aguada- 
gnara, sia diviso per qual parte secundo la summa 
del denaro, che zaschađuno havera exborsato ех- 
cepto el Romano Pontefice, el quale in soa ’uti- 
hta пол vole cosa alcuna et pensa, che a iuv 
basta se la rabta di Turchi ć repremuta et sia 
salvata la christiana religione da la oppressione, 
excepto alcuni loghi de la Grecia de principi de 
quelle parte, quali sono stati exputso dal Turco; 
loro potrano giovare ad Christiani essendoli pre- 
senti ad questi per honesta se glia dovera daie 
qualche cosa, ma non so, sel se debia pariare 
de presente de tal divisione inanti la victoria, o 
vero aspectare prima la victoria per la mano et 
misericordia di Dio et роу parlare, ađcid поп 
siamo existimati presumptuori, quasi confida Josi 
in le nostre possanze, il che sote oitenđere Dio 
et questo sia considerato dalh predicti potentati. 

Se adunche questo exercito fosse cosi forte 
in Ungaria et le gente dela Signoria moiestas- 
seno el Turco per la via de Albarua cum la po- 
tentia, quale hanno П, similmente in la Morea 
per inare et per terra et Usuin Casan et it Ca- 
ramano dal aitro canlo se revoltasseno al Turco, 
credo in breve tempo questa cosa haveru cura 
la gratia de Dio fine. 

Ma se tunta quiintitiV de denan non sc po- 
tesse havere o vero colloro, fi quali deno 
ajuto, volesseno рШ presto mandare gente che 
dare denari, presertim el Ser ,,, ‘* Re t errando et 
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to III™ Duca đi Milano. Q U esta cosa se deve 
remettere al loro arbitrio. 

se 61 Re đe Un S aria - ^uanto 

se po, et che lu> faza m quelle confine. como 

e consueto de fare, admonendolo регб, chel non 
fac.a pm oltra. como richiede la possar.za soa, 
perchfc la soa audafta porria fare ad la fide 
christiana gran danno, el che Dio поп voglia, et 
que$ta admonitione * necessaria et comanda- 
menio dela Santila de N. S. 

Et quando alcuno volesse p.ii presto man- 
are gente, che dare de denari, seria da esser 
ađmonito el Ser™ Re Ferrando conzongesse la 
soa gente cum Scanderbech, quale voluntera vede 
soldutt Italiani et cum fa gente de la Signoria 
se faria gran danno alo inimico. 


Et perche Ussutn Chassan et el Caramano 
non se facino beffe dele victorie di Christiani, 
se lo ll) mo S' Duca de Milano vole dare ajuto 
de gente et non de denari, pora tnandare la soa 
gente cum quella dela M« del Re per la via de 
Ungharia, o vero niandarli per nave in Asia a 
dare ajufo al Caramano, perche Iuy ha Ia co- 
moditi dele nave Zenoese. 

In tutte queste cose se deve ovisare et con- 
sultare el Ser m0 Re Ferrando et lo Ш то Duca di 


Milano, сошо queJIo el quale e prencipe et capo 
dela disciplina шЈШаге. 

Ad questi ajuti Ji intervenera Ja niisencordia 
de Dio< đat quale ogni cosa se deve sperare, 
perchč vediamo ogm cruđelita, ogni libidme, 
ogni maliđa in el Turco essere consumata; 
questo solo signo deđe Dio al suo popolo đi* 
Jecto de sperare victoria, quanto dixe: consumata 
č ia malitia deJJi Amorei. La conclusione e, che 
se deve richiedere quelli !t voleno dare ajuto 
de đenari per condure la gente đ' агте in Un- 
garia, ut supra dictum est. 

Et se quel)a via non piacesse, se deve шап- 
dare le gente рег AJbania et advisare el Re đe 
Ungaria et ajutarlo. E se queste gente se podes- 
seno condure ad certo Јосо, ove se podesseno 
conzonme cum el dicto Re, рег ventura quello 
exercito saria tale* che cum la gratia de Dio se 
potria expectare et anđare ad trovare lo inimico. 

In Albania facilmente posso{noj passare H ho- 
mini d’ arme Italiane e la Morea non si deve 
abandonare, 

Se deve dare grande ajuto ad Usum-Cbassan 
ed Camarano(!), perclie a тоШ pare, che per Ja 
via de Asia se deve confondere el Turcho, cio& 
che molestandolo 11 seri constrecto lassare J 
Europa. 


l.a prindpale Cura, che se deve havere, deve 
essere de guastare queJlo castello, qua!e e in 
capo deJ strecto, perche destructo queho, sera 
constrecto el Turco tenere lo piu parte del suo 
exeroto ađ Ja guardia da ConstaTitinopoti et se- 
гапо moito diminuiti te soe possanze contra 
Ungari et Aibanesi. 

Archivio Ui Stato đi Mitano, Carteggio gen. Sforzasco 
ad аппиш 1464, Nagy L & Nyćry A. op. cit. ]]. 230—237 
c швеспни греижама).') 
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Млеци, 26 октобар 1464. 

Герард de Collis јавла дуки миланском 
да у Арбанији нема ничег новог сем оног 
шшо му је јавио 22 октобра. Јавља да 
критска архиепископ иде краљу угарском 
као папски легат. 


De verso Albania non ce altro salvo queIto, 
ch' io scripsi ad Vostra Excellentia per inie de 
XXII de questo. Lo arciveschovo de Candia he 
qua et va legato del Papa alo Re de Ungaria. 
lo lo visitato et me dice, che dicto Re de Un- 
garia non ha passato la Sava, nfc la passara, n£ 
tara piii facti per questa invernata, et questo he 
etiam verisimile. Dicto arciveschovo si ricomanda 
рег milte fiate ad Vostra Excellentia, con la qual 
mostra havere grande amicitia et familiarita. 


Venetia, die XXVI Octobris 1464. E. V. 111™ 
fidelissimus servus Gerardo de Collis. 

(Arcliivo dl Stato dl Milano, Csrtegglo gen. Sforzasco 
ad annum 1464. Nagy /. £ NyAry A„ op. cit, i. 301—302). 
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Млеци, 13 јануар 1465. 

Млетачки сенат радује се што је краљ 
Матија одбио шурску понуду за мар. 
Исто је тако учинио и Сенат, коме је 
Турчин разним начинима, особито преко 
Скендербега, нудио мир. 


Per easdem litteras vestras intelleximus re- 


•) У Нађа и НзариЈа погрешно авгирани с roa. 14TI 
ОваЈ извсштај писан Је у септембру илн омтобру 1464 r. 
(Упор. L. v. Pastor. Oetchlclite der Papste, tl. 356. n. 5). 
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omsitionem <iuam đicitis facta fmsse notmiie 
Turci illi serenissitno regi de salvocondactu con- 
cedendo duobus eius oratoribus pro tractatu 
p ac fs et denegationeni prefati regis etc. Et cotn- 
mendata solerlia vestra pro buiusmodi advtsa- 
tione, dicimus, videri nobis Maiestatem suam 
prudenter deliberasse, et tnerito iudicasse idem, 
ouod nos continue iudicavimus, qui per diversas 
vjas tentati et requisiti de pace ab eodem 1 urco, 
et per viam cancellarii baiuii nostri Constantirvo- 
polis аппо superiore, postea per viam Orecie et 
inpresentiarum per v'iatti Albanie et рег međium 
Scanderbegi, semper iudicavimus et tudieamus, 
has esse artes et cautos modos Turci, non ad 


finetn pacis, sed pro melius satisfaciendo libiditti 
sue; et setnper quod atiquid momenti haberemus 
in dicta materia, que Maiestati Sue et nobis 
communis est, cum eadem Maiestate immediate 
communicaremus, tenentes indubie eandem Mai- 
estatem ratione predicta erga nos tllud idem 
esse facturam. 


(Држ. архив у Млеиима, Secreta cons. rog. vol. XXII. 
c. з9 S. Ljubić. Listine X. 319—320. /Vagv /. & Nyary A. 
op. cit. 1. 306). 
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Млеци, 29 јануар 1465. 

Млетачки сенат јавља краљу угарском 
да је покушао, посредством Скендербега, 
да склопи мир с Турцима. 

MCCCCLXI1I1, die XXIX Januarii. 

Oratori nostro ad Serenissimum Regem Hun- 
garie. 

Scrtpsimus vobis sub die Х1И presentis in 
responsionem vestrarum, et inter cetera diximus, 
quod diversis modis tentati fueramus de pace 
cum Turco et presertim рег medium Domini 
Scanderbegi, et quod suspicione non carebamus, 
quod iste essent de consuetis astutiis et fallaciis 
Turci, quoque de hoc noticiam daretis, sicut 
aftectioni et unioni nostre convenit Regie Sere- 
nitati Hungarie. 


(Nagy I. & МуДгу \ 0 p cl | j з(јуЈ 
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Млеци, 29 јануар 1465. 

Млетанки сенат извештава Јована Емо, 
свога посланика у Будиму, о понуди Ty- 
рака да склопе мир с Млецима, при чему 
је суделовао и Скендербег. 

MCCCCLXI1H, die XXIX Januarii. 

Oratori nostro ad Serenissimum Regem Hun- 
garie. 

Scripsimus vobis sub die XIII presentis in 
responsionem vestrarum et inter cetera diximus, 
quod diversis modis tentati fueramus de pace 
cum Тигсо, et presertim рег medium Domini 
Scanderbegi, et quod suspicione non carebamus, 
qaod iste essent de consuetis astutiis et fallaciis 
Turci, quoque de hoc noticiam daretis, sicut 
affectioni et unioni nostre convenit Regie Sere- 
nttati Hungarie, cui etiam si quid ultra haberemus, 
id significaremus, quemadmodum tenemus eam 
pari animo erga nos semper esse facturam. Se- 
quentes itaque hoc institutum nostrum, volumus 
et mandamus vobis cum nostro Consilio Roga- 
torum, quod adeatis presentiam Serenitati Sue, 
dicendo sibi, quod per viam Orientis, novtssime 
etiam diversis modis requisiti sumus de hac 
pace, et presertim per medium magnifici domini 
Leonardi, Despoti de Sancta Maura. Et quam- 
quam, ut diximus, dubitandum sit de artibus 
hostis istius, considerato tamen, quođ tot modis 
et mediis nos de re ista tentari fecit, forsitan 
esse potest, quod revera cupiđus est devenire 
ad pacem. Unde, ut magis ultra verum intelligi 
possit et etiani respeđu persone prefati dornini 
Sancte Maure, licet hactenus alicui requisitioni 
nobis facte voluerimus aures accomodare, melius 
esse existimavimus respondere sibi post gene- 
ralia, quod quando Turcus tales conditiones pacis 
offeret, que non soium omnem oecasionem et 
m3teriam injuriarum et bello tollant, seđ etiam 
habeant rationem dignitatis et lige inter Sereni- 
tatem Suam et nos vigentis, ac etiam aliorum 
principum christianorum, tunc cum Majestate Sua 
ei respondebimus, de qua re, cum simus cum 
Regia Majestate sua indissoiubili charitate, be- 
nivolentia et foedere conjuncti et perpetuis tem- 
poribus esse intendamus, statuimus Serenitati 
Sue dare noticiam, et si quid ultra in luturuin 
habebimus, id pro consueto more nostro Maje- 
Stati Sue noturn faciemus, De quaiHo autein ha- 
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bebitis a Serenitate Sua, subito reddetis nos 
vestris litteris certiores. 

(Nagy I. £ Nyđry A. Magyar dipj. emtekck Matyas 
ИгЛу kordbdl (Budapest 1875), l 307—308). 
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Милано, 3 фебруар 1465, 

МиЈШНски дука пише Скендербегу нека 
нареди да се врати узеша имовина пок . 
Валшазара de Rasina његову брашу Је~ 
рониму. 

Domino Georgio Castrioto altas Scandarbeg. 

Illustris et potens Domine lanquam frater 
nosler carissime! Sicuti nuper accepimus quon- 
dam Baldesar de Rasina, civis et mercator noster 
ComensfSj excurso proximo аппо doanam et 
tracfam blađorum ef stanicorum sic cognomi- 
natam apud Durachium urbem a Dominatione 
Vestra conđuxit. Et cum inde recedens Ragustum 
рто aiiis negotiis suis se recepisset Hieronymum 
fratrem suum cure ipsius đoane prefecit, qut non 
multo post et fratre absente atque postea mor- 
tuo, quođ magis egre fert, fuit a vestris bis 
spoiiatus, et pecunie et quidquid ibi habebat bo- 
norum prede expositum, quam rem, ut idem 
Hieronymus fatetur, sic ef a mente vestra ornnino 
aiienissimam et mirifice molestam fuisse arbi* 
tram.ur. Tamen ut Hieronvmus rebus suis соп- 
suli et huic tante eius iacture occurri aliquando 
videat rarsus istuc redit ad Vestram Diminationem 
confugiens, quam hortamur et ab intimis mgamus, 
ut buic Нкгопуто, subđifo nostro, quiđquid tam 
nephario modo ablatum est et iusticie intuitu et 
nostra causa restitui atque integre reddi faciat. 
Qu- quidem restitutio et omnis huius subditi 
nostri iodemnitas nobis quam gratissima fuerit, 
offerentes nos ad queque beneplacita Dorntna- 
bonis Vestre paratissimos, 

Međiolani IIP Februani 1465. 

Jo. 

C[iehus] 

0 том лредмету пнсано и кнезу м већу 
дубровачком. 

Ardi. <|Ј Sialo di MlJaitu, Reg. Misitivc N. 64 fai 239'). 
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Дубровник, 9 фебруар 1465. 

Зидар Иван Нрвавпчић погодио је зидаре 
Матка Padojemha из Jtaimča и Паскоја 
Марковића из Гружа да е њим заједно 
иду у Родони у Арбанију и онде, уз Uo- 
гођену плашу, раде до Ђурђева-дне . 

Die VIIII Februarii 1465. 
luan Cheruauicich murator conduxit et ac- 
cordauit Matchum Radoeuich de Sancto Martino, 
laborarium in arte muratoria, et Paschoe Маг- 
chouich de Grauosio, presentes et operas suas 
locanies predicto luanno Cheruauicich, videlizet 
ad eundum cum dicto luanno ad locum nomi- 
natum Redonum et ibi curn eo ed{!) laborandum 
de arte ipsorum muratoria singulis diebus labo- 
raiiuis semper et continue usque ad Festum 
Sancti Georgii ргохипе futurum рго prefio et 
foro ducatorum duorum grossorum 6 dando- 
rum et soluentforum predicto Matcho quolibet et 
singulo mense рег dictum luannum et pretio et 
foro ducatorum 3 videlizet trium dandorum et 
soluendorum рго mense et ad rationem mensis 
predicto Paschoe pacto et conditione soiemniter ap- 
positis, quod prmđpium mensis et salarii ac 
merceđis dictorum Mafchi et Paschoe mdeiligatur 
incipere a die quo dicti Matchus et Pascoe sol* 
uent et discedent ех portu Ragusii рго etmđo 
Rhodonum cum dicto Iuanno. Qui Matchus et 
Paschoe ех nunc confessi sunt habuisse et гесе- 
pisse a dicto luanno, videlizet Matchus ducatos duos 
grossos 6 et Paschoe ducatos tres рго solutione 
unius mensis, Renundando. Pactum fuit inter 
partes, quod in Albania in prindpio et mensis, 
ut supra, currentis dictus lohannes debeat soluere 
predictis solutionem alterius mensis. Renunciando. 

(Држ, арх. у Дубровинку, Diversa cancellanae 7*> 
1464—H65. fol. 75'). 
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Рим, 18 фебруар 1465. 

Угарски краљ Матија дужду млетачком. 
Христофору Моро . о неискрености Турака 
када нуде мир. 

Mathias, Dei gralia etc. prindpj Chrj . 
stophoro Miiuro, eadem gratia dun Venetiaruai 










etc., ami'co nostro salutem et prosperos ad vota 
successus. Constitutis in procinctu proficiscendi 
italiam versus oratoribus nostris, adiit presentiam 
nostram magnificus Joliannes Avmo, orator ami* 
citie vestre, declaravitque nobis se, post aiias 
complures, novissime accepisse litteras vestras,ex 
quibus de novo certior factus est, quođ Turco- 
rum imperator multifariam mullisque viis et me- 
dialoribus tentasset de componenda pace cum 
Dominio vestro et sedando bello adversus eum 
suscepto. Quibus late expositis, retulit simul ju* 
dicium vestrurn, quo deprehensum est, quod hec 
instantia Turci поп animo eius, sed dotis solitis 
et astutie tribuenda sit; utpote qui nihil unquam 
minus quam de pace recte cum christianis ob- 
servanda cogitare solef. Et licet responderimus 
čoram ipsi oratori vestro, quid super his curis et 
machiriationibus Turci nos quoque sentiamus, non 
abs ге tamen voluimus hec pauca ad notitiam 
vestre amicitie in scriptis perferri, ut cognoscat 
quo pacto etiam nos huius astuti hostis doli et 
fraudis circumsiliant; non ut de his acutius ju- 
đicemus, sed ut judicio vestro nostrum quoque 
conferamus. Equidem duobus his annis post sese 
elapsis, et presertim postquam cum amicitia ve- 
stra et Dominio vestro socialia federa ad hoc 
belium gerenđum inita sunt, per multos modos 
et ех piuribus partibus non modo tentati et re- 
quisiti de pace ineunda, sed pene infestati sumus. 
Vaivoda maioris Vatachie primushac in re inter- 
cedere cupiebat, Deinde per viam Bozne, alii 
autem, novissime despotus Rasci3e cum quibus- 
dam đe Servia, partes suas prosecuti sunt. Per 
occultas autem vias, multi mediocres nuntii non- 
nullos ех baronibus nostris, officia Turcis finitima 
tenentibus, sepe adeuntes, magna diligentia insla- 
bant, ut componende pads apud nos svasores 


essent. Nuper vero manifestius deprehendimu: 
curam hanc pacis componende adeo cordi fuissj 
huic hosti nostro, ut etiam delectos oratores suos 
nunquam a nobis vocatos, ad oras prope regn 
nostri miserit, venturi ad nos, si securitatem eis 
dignati fuissemus permittere. Inter que crebre aci 
nos voces deferebantur de conditionibus pacis, 
lametsi non circumquaque pro voto utilibus, to 
lerabiitbus lamen et honestis. At nos, qui non 
sine magaia nostri incomodis et nostrorum pe> 
, ,s ’ m L a,e svadas artes huius hostis per calluimus 
a omnt us his tam svasoribus quam conditi- 
ombus aures et animum pariter avertimus; non 
tibht, qu,d nobis patrie. quid amicilie vestre, 
quid communj lederi debeamus; prout super his 
aniefatus oralor potuit sep.us amic.Uam vestrarn 


ređdere certiorem. Astutus ipse hostis et perlide 
fidei dure ferens duas istas sibi e vicino adversas 
potentias contra se ad belium unitas esse, teten- 
dit fallacie sue artes, subducens vias et modos, 
ut provisiones cessent, ut vires christianorum mi- 
nuantur, ut hi duo suspeeti sibi potentatus divj- 
dantur, quatenus una parte divisorum oppressa, 
alteram faciltus aggrediatur. Cum iterum, prout a 
veridicis exploratoribus nostris intelleximus, ipse 
sub hnc tegumento oblate pacis, commune bel* 
lum parat, auget, coemit, atque etiam ut omnino 
recuperet Boznam muita ad hoc et magna mo- 
litur. Recte igitur et prudentissime amiđtia vestra 
diiudicavit in hac exquisitione pacis astutias ho- 
stiles et artes doli plenissimas delitescere; alio 
enim tendit astu, alio arcum mentemque dirigit, 
ut scilicet feriat quoad poterit deludatque inca- 
utos. Quantum itaque ad partem nostram attinet, 
nos constanter perseveramus in proposito; de- 
bitum federis omnibus alits illabentibus cogitati- 
onibusanteferimus, Quod ut manifestius appareat, 
delegimus nuper oratores nostros et jam ехре- 
divimus, ituros ad sanctissimum dominum nostmm 
papam, venturos autem prius ad presentiam Do- 
minii vestri, quos precipua auctoritate et plenis- 
sima facultate et potestate, pro conditione rerum 
gerendarum instruximus. Hi propositum, intenti- 
onem et animum nostrum efficaciter declarabunt. 
Cum quibus una supradictum oratorem vestrum, 
de consilio et deliberatione prelatorum et baro- 
num nostrorum, ех bonis et urgentibus causis 
ire jussimus, ut apud summum pontificem et 
etiam apud illustrissimum Dominium vestrum, uti 
homo medius, tam eudita a nobis, quam visa 
apud nos, de conditione et opportunitate rerum, 
de mente nostra et de hostium conatu, et ех 
ordine referat et interpretetur. Quod quidem 
rebus omnibus поп parum conducere posse spe- 
ramus. 

Datum Bude, 18 mensis Februarii, 1465. 

(Fraknći V., op. cit. 77—79), 
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Млеци, 22 април 1465. 

Г ерард de Collis црша дуки мимшском 
сиШуацију у М.гецимо с обзиром на ко- 
лебање Млечића да ск.гопе мир с Typuu.ua. 
Међушим. под утицајем папина обећања, 
већина је за то да ее наетави /чјт. 




Qua he vemita rmvella eerta đa Constanfino- 
poh; che lo Turco ha fnesso in poncto LXX galie 
fornite de genle đ’arme, munttione, e quanto bL 
sogna, E drcese, сће vol ventre con dicte galie 
fota del strecto de Romania, рег andare nel golfo 
de la giaza in la Natalia, qual confina соп la 
ysola de Roddi de dreto. рег far guerra al Cari- 
mano, lo quai ha inteso haver facto Irga con que- 
sta Signoria contro esso Turcho. 

Qnesta brigala be staia questi giorni in varii 
consigli. Oomt giorno facevano consiglio de h X, 
con la zonta, e questo perch£ per la via del loro 
bayio da Constantinopoli, item per quelio Signor 
de Sancta Maura haveano trama de pace con Зо 
Turcho, ala qual pace la mator parte consentiva 
si per essere strachi de quelb inpresa, vedanđo 
non poter offendire lo Turcho, nt da mare, n£ 
da terra. Item perchfc in vero li grava la spesa, 
et dichano publicamenle, che loro sono solM al 
spendere, et che loro sono stati casone de in* 
borsare de molli dinari ali Signori de Christiani, 
quali ano reschoso dinari đa li loro populi se- 
condo pretextu de questa inpresa e роу si li ano 
inborsati a loro utilita. Essenđo loro in tali varii 
pensieri, chi voleva la pace e chi поп, perche 
altri ano parcre, che may si poterano fidare đel 
Turcho anchor che habiano la pace, e serali ne- 
cessario siare sopra grande spesa t maxime da 
mare, He sopra zonlo Messer Jeronimo Barbarico 
e Messer Triadano Grita da Roma t quali ano 
đicto^ como lo Papa omnino vole attendere a 
quesfa inpresa e vole fxbursare al presenii du* 
cati cento mig!ia # quali ha aparichiati, et per 
parte de dicto Papa ano confortato !a brigata ad 
seguitare la inpresa, et dicto Рзра li da bona 
speranza, che le altre potentie, maxime da Ytalia, 
anchor loro darano adiuto ala dicta inpresa. 
Quindi si extima, che рег guesto anno lasserano 
da canto la pace e starano ad vedere, como le 
cosse passarano. 

Non credo регб spendarano tanti dmari, 
como hano facto Г ano passato. 


Venetia, die XXII Aprilis 1465. 

Gerardus de Collis, 

(Afhivto di Slafu di Mitano. Carteggio gen, Sfurzasco 
ad алпит 1465 Nagy L & Nyđry А. џ op, cU. I. 323—324). 
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Дубровник, лети 1465. 

НраљМатија шаље посланика Скендербегу. 

Maumette intanto con due validissimi eser- 
сШ tentava d'entrare in Ungaria, per mandarla a 
ferro e fuoco e рег assediare Betgrađo* E gia 
s*era avvicinato a Smederovia il bassa col suo 
esercito et il Gran Signore con il figliolo mag* 
gtore, con infinite Forze de' Turcht, non niolto lon- 
tano lo seguitava, рег poter questa esta espugnare 
la citta, occupare la Servia e Jaize, et ultimamente 
recuperare la Bosna. Lui tentava соп tutto tl 
sforzo impađronirsi di questi due luochi, a ftne 
di poter con maggior faciltta рег Г uno entrare 
in Ungaria e Boemia e per Г altro in Dalmatia, 
Istria, Allemagna, ItaJia. Percić ге Mathia mandć 
un ambasciaiore al pontefice рег domandare 
ajuto. Mandč fra P. Alessandro ambasciatore a 
Skenđerbegb; il quale рег ordine regio passć 
рег Ragusa, e da parte sua nctrcd la repubbltca, 
che mandasse anche ella un suo ambasđatore* 
il quale ricercasse Skenderbegh. Cosl fu fatto, e 
si mandć Nicolć Bona. 

(Chronica Ragusina Junii Resti f 372). 
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Млеци, 26 јуни 1465, 

Лјлешпчки свнша јпвља краљу Л^шИиЈи 
да су Турци понудили частан мир . 

МССССВХУ, die Junit. 

Quođ oratoribus Serenissimi domini Reeis 
Hungarie dici debet: 


r .. ^onsiammopolis 

oblata est nobis bora et honorabilis рах, et p ro 

bn^'S ra< i domino Re ^ e - et P ro nobis, et pro re- 
liqms chnstiams colligatis nostris, quod ut nos 

habemus Magnificenciis Vestris declaratum co- 
mumcatumque pro debiio nostro voluimus 
Đe parte 39. 


(Nagy I. & K yđry A 


cit. I. 338). 













r 
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Млецн, 3 јулн 1465. 

Млетачки сенат одговара Дубровчанину 
Јакову Бунићу који, вративши се из Ца * 
риграда, посредује за мир између султана 
Мехмеда I/ и Млетачке Републике. 

MCCCCLXV, die III Julii, 

(Ser M, Barbadico, consiliarius etc.) Quod 
respondeatur Jacobo de Вола Raguseo etc. 

Quod intelleximus. quantum nobis prudenter 
exposuil circa pacem ineundam cum Domino 
Turco, in qua ге laudamus plurimum operam et 
diligentiam suam, meriloque inđucimur ad ea, que 
honorem et commodum suum concernunt; )o- 
quentesque secum aperte, sicut cum nobis ipsis 
faceremus, dicimus, quod ех naturali inclinatione 
nostra nesciremus recusare pacem, dummodo 
secura haberi posset, pro nobis et pro Regia 
Majestate Himgarie, cum qua foedere devinctr 
sumus etc. 

Eslque rei veritas, quod considerare dili- 
genter voluimus circa negolium hujus pacis, vi- 
deturque nobis, quod поп possemus babere 


pacem, in remuneralionem bonorutn operum tt 
laborum suorum, libere sibi donabimus X mi- 
lium etc. 

Eidem autem Jacobo đari debeant in hoc suo 
recessu ducati centum рго suis expensis, 99 

Captum heri fuit in responsione facta egregio 
Jacobo de Bona, nos esse contenlos, ut omnia 
communicet cum bajulo nostro Constantinopolis 
(Ser Bartholomeo Barbadico) et attentis ratio- 
nibus et respectibus in oppositum, per eundem 
Jacobum allegatis, vadit pars, quod hec particula 
communicandi cum bajulo supradicto revocetur 
etc. -f- 128 — 7 — 4. 

(Nagv I. Nydry A„ op. cit. I. 341-342), 
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Млеци, 16 јули 1465 

$ пушсишо млетачком посланику ф. Ве- 
нерију, који иде на угарски двор. шта да 
каже и како да се држи у питању по- 
нуђеног мира од стране. Турака. 


pacem tutam pro nobis et Serenissimo Rege Hun- 
garie, nisi haberemus el Moream et Mithitenas 
et Regi Hungarie daretur quod sibi restat de 
Bossina, et aiiuđ, quod conferre habeat securitati 
i^tius pacis. Јп qua pace etiam compreliendantur 
Domini christiani, qui nobiscum sunt, ideoque 
dicimus, quod contentj sumus, quod in Dei по- 
mme sumat laborem redeundi ad Mamut Bassa, 
per illam raeliorem viam, quam magis utilem 
judicabit etc., quem [sc. Jacobum de Bonal ad- 
vtsare volumus, quod Summus Pontifex, qui.... 
noster est, ut prosequatur hoc bellum ultra 
bonam fldantitatem pecuniamm, quam dedit et 
daturus est Regi Hungarie, ardenti stuđio que- 
sivil et contmue querit cumulare pecunias ех- 
ponendas in hoc bello Turci, quod commemo- 

рапГад 1 ’ ^ 0П1П ' а SC ' at SiCUt n ° S etc ‘ De 
entJV ?Гп аП ?’ Sapien ' es Consilii et sa Pi- 

TusL ' Q egregi ° Jacobo de Bona R 3 - 
g -eo, qui pro maler ; a js сц 

Constantinopoli hac se contulit, expticavHau? 
qusntum habuit a Maram љ«. - p lcav »que, 

tia, “ is,i —i-' 

сче iffccli, si p„ op „, m slmm condlJcel h>nc ^ 


die XVI Julii. 

Commissio Ser Francisci Venerio, oratoris 
ad Regem Hungarie profiđ.scentis. 

(Omtssis) 

(Sapientes Coosilii et aliorum Sapientes t. f.) 

Post hec omnia dices, quod sicut oratoribus 
bue Regie Majestatis, dum hic apud nos essent, 
mmus, ех Conslantinopofi per varias vias et 
media de pace tentati fuiraus, interque media 
per guendarn Raguseum ad nos missum, Mamut 
assa расеш securam et lionorificam nobis op- 
tuht, requisivitque, ut a)iquem ех nostris flJuc 
mitteremus, cui respondimus, ut prius aliis fece- 
raraus, nemmem ех nostris mittere aliquo velle, 
sed quando nobis exprimentur, declarabuntur- 
que hurusmodi secure et honorifice conditiones 
pacis pro eadem Majestate et рго nobis, qui per 
amorem et conjunctionem nostram unum et idem 
sumus, tunc una cum eadem Majestate respon- 
debimus. 

..... ^ consiiiarius > 1 sapiens t. f. 1 sapiens Con- 
silit, Sapienies Consilii et aliorum sapientes t. f.) 

Occurit, ut post discessum a nobis oratorum 
Sue Majestatis Despotus Leonardus de S. Maura, 
de cujus verbis et inlroducta mentione pacis et 
responsione nostra eidem Regie Celsitudiui et 
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рег virum nobilem Joannt Aimo, nobilem ora- 
torem nostrum, et per literas noslras, noticiam 
superioribus mensibus dedintus, huc ad nos misit 
nuntium quempiam suum ех Constantinopoli, 
ut ipse asserit venientem, qui nomine ejusdem 
Bassa, plurimum nos ad pacem est hortalus, 
offerens illam securam et honorificam, requisi- 
vitque, ut aliquem ех nostris nobdibus ad Portam 
mitteremus Nos vero eidem nuntio respondimus 
eademmet verba, que Despoli ipsi prius dici 
feceramus, et quod aliquem ех nostris mittere 
nullo modo eramus dispositi. Hoc est, quod in 
hac materia menlionis pacis adhunc usque diem 
secutum est, quod Sue tamen Majestati рго de- 
bito et officio noslro, ut est, ita declaratum vo- 
luimus. Et si forte occurreret, quod Majestas 
Regta a te requireret, quenam disposilio esset 
Dominii nostri circa pacem cum Turco, respon* 
debitis, quod per ea, que comprehendere potes, 
ipsa Dominatio nostra, dum modo porrigerentur 
conditiones honorabjles et secure pacis, pro 
eadem Majestate et рго nobis, iudicaret, utrle 
fore, ad practicam ipsam altendere, attento ma- 
xime, quod pondus omne hujus belli est super 
humens Sue Majestatis el noslri Duminii et ге- 
lique christianorum potentie inter se dissiden- 
tiis, discordiis, be!lisque plurimum sunt involute. 
+ 58 — 4 — 6 . 

(I sapiens t. f. I consiliarius, I sap. or- 
dinum). 

Nos vero visis tot requisilionibus, tantisque 
oblalionibuK Turci circa hujusmodi pacem, nullam 
eidem nuntio responsionem fecimus, sed tenere 
hic eum deliberavimu.s (antisper, donec Majestate 
ipsa de hoc advisata, consuttius, convenientius- 
que ех comuni sententia utriusque nostrum res- 
pondere possimus. Manđamus igitur tibi, ut de 
responsione ejusdem Regis, deque verbis et nu- 
tihus ejus et de eo, quod pro tua opinione ju- 
dicaveris de mente et inlentione sua, nos quam- 
primum рег velocissimum nuntium facias certi 
ores. Et si forte eadeni Majeslas a te peteret 
quenam esset intentio nostra in hac materia, 
volumus, ut ei respondeas, quod consideratis 
rerum conditionibus et difficultate pro presenti 
generalis expedilionis, pondereque imraeuso ех- 
pensarum et periculis etiam, tum Sue Serenilatis, 
tum nostris, qui soit omnium christlanorum 
tantam molem, sarcinamque ferimus, opinionis 
nostre eseet, ab apparatibus belli et ab ipso bello 
nequaquam propterea absistentes, quin fmo illi 
veliementius incumbentes, non spernere etiam 
hanc pradicsin pacis et de responsione ejusdem 


Serenitatis per velocissimum nuntium nos advisa. 
De parte 72. 

Рег titeras R. in Chrislo patris, domini 
episcopi Cretensis, legati apostolici, sumus advi- 
sati Regiam Majestatem predictam ab eodem 
Bassa de pace similiter fuisse requisitam, quod 
prtfatus D. archiepiscopus nobis significat ab 
eadem Majestate habuisse, cum ordine, ut id 
nobis denotare deberet. Unde Regie Celsitudini 
gratias agas nostro nomine, quam in re hac, ut 
in ceteris omnibus, pari affectione et benivolentia 
inceđere viđemus nobiscum. 

Demum eris curiosus et dtligens in scrutando 
et persentiendo rerum omnium successus, et tam 
pacis, quam belli, novorumque omnium in diem 
occurrentium et per continuas tuas iiteras, perque 
nuntios frequentes et celeres nos optime et di- 
stincte instructos et advtsatos tenebis, ut juxta 
exigentiam tibi scribere posstmus. 

(Omissis) 

(Nagy /. & Ny6ry A„ op. cit. 1, 3-16—348). 
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Млеци, 9 август 1465. 

Миланеки посланик de Collis извештава 
дуку маланскога да је преко Валоне стигао 
глас, да је султан упушио у Млетке че- 
тири посланика ča понуде мир Млечићима. 

(Omissis) 

Or Ш гав S ,e io intendo dal altro canto, che 
questa brigata non fa tanto extima alo intrinsecho 
de quesle novelle, quale sono asay iezere, quanto 
che sono advisate per la via de la Valona, chel 
Turco manda 1111 ambassatori ala prefata Signoria 
per domandare la pace con loro, et adviso V. E 
per quelo io sento, che si atacharano ađ ormii 
partito, che esso Turcho li olferischa рег essere 
gia strachi de la dicla impressa e per non spen- 
dere dinari. Questa cossa de dicti ambassatori ta 
prefata Signoria non me la perd dicta, ma lo 
intesa da altri. 

Venetiis, die IX Augusti 1465. 

E. V. ILL. Ехс. iidelissimus servus Gerardus 
de Collis. 

III™ Prlnclpl ac Ехе™ D. D. Duci Medio- 

lani etc. 

(Archlvlo 3, Stnio 3i MiUim. Oineugto gen Sh««ct> 
atl ШШШП 1465. Nag.v t. Jt .\уфу ,4, op. d( L 
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Дубровник, 12 август 1465, 

Одредбе Сената да се отшреми посланик 

краља Матије Скендербегу ч да се Скен- 

дербегу упути и властелин Паладин Лу- 
каревић, 

Die XII Augusti 1465. 

Pfima pars est de providendo fralri Ale- 
xandro, oratori regio đe una barcha, usque ad 
Schenderbegb expensis comunis. 

Captuin рег omnes. 

Prima pars est de mittendo unum ех nobi- 
Iibus nostris ad dominum Schenderbegh, ad con- 
templacionem maiestatis serenissimi domini regis 
Hungarie. 

Captum рег 25, contra 5. 

Prima pars est de dando ipsi nobili in die 
ipperperos 6 pro barcha, salario, expensis et fa- 
mulis. 

Captum рег 28, contra 2. 

Eiectio dicti nobilis: Ser Paladinus de Lu- 
charis. 

Captum per 18, contra 6, inc. 6. 

(Држ. apn. у Дубр. Cons; Rog, XVIII. Thall6czy-Getcich. 
op. ctt. 767). 
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Млеци, 26 август 1465. 

Герард de Collis извеитава дуку милан- 
ског о спремама краља Машије против 
Турака, за коју акцију труди се да при- 
добије херцега Стевана Вукнића и Скен - 
дербега. 


La prima lettera ho lecto ala Signoria, qual 
summamente rengratia V. Excelientia, che li đa 
notitia de onini occurentia et me dixe lo Prin- 
cipe, che a consolatione vestra li scrivise, como 
haveano adviso de la Dalmatia, che lo Re de 
Ungaria era per uscir in campo соп uno gran- 
dissimo exercito de piu de cento milia persone 
e che gii havea scripto al Ducha Stelano de 
Bosna, che andassi da luy per usar ad campo, 
et similiter havea mandato ad Scanderbeg. 

Itein dice, che dicto Turcho liavea mandato 


una solenpne amhassata a dicto Pe de Ungaria 
et li havea mandato ad presentare molte cosse 
et ulterius li proferiva đare liberamente la B 0Sn ' 
et la Servia, s' i! voleva far pace соп luy. 
dicto Re non ha voluto acceptare nfe presente 
n£ oiferta, nfe may ha voluto lasarsi vedere da 
dicti ambassatori et li a dato cumiato. It e ^ 
dicto Re de Ungaria havea mandato V m jt] e 
cavali ad Cataro in subsidio de la Signoria contra 
quello Signore coligato con lo Turcho, che feceva 
guerra ala prefata Signoria. 


Venetia, die XXVI Augusti M65. 

E. V. Ехс. fidelissimus servitor 

Gerardus de Cotlis, 

Споља: lI] mo Principi et Exc mo D. D. Duci 
Mediolani etc. 

(Archtvio di Siato di Milano. Carteggio gen. Sforzasco 
ad annum H65. Nagyl. & Nyaty A„ op. cit. I. 351—352) 


301 

Млеци, 13 септембар 1465. 

Млешачки сенаш одговара на предлоге 
и захтеве Скендербега, поднесене преко 
драчког архиепископа. 

1465. 13 Septembris. — Quod ad capitula 
nostro Dominio nomine magnifici Scanderbegi рег 
reverendissimum dominum archiepiscopum Dyra- 
chii porrecta respondeatur: Et primo ađ primum 
huius tenoris, videiicet: che la vostra lUustrissimi 
Signoria reffaci la compagnia de 500 cavalli et 
500 fanti Taliani рег quella piu presta via che 
sia possibile, la quai compagnia se desfece et 
fugi via per la disobedientia de misser Cimarosto 
capetanio, el qual М ievć dal’ impresa et contra 
la volonia del dicto Signor andd a Durazzo, etetiam 
per manchainento de denari, che поп ii fo manđati 
per la Signoria Vostra. E che la dicta compagnia 
stia et perseveri appresso el dicto Signor durante 
belio cum Turchis, azocchć se possino adoperar. 
E che a quella non sia facto altro capetanio ap- 
preso lui, e che li pagamenti de quelli siano 
manđati al đicto Signor et non a prevededor n£ 
altri, chome li fo promesso, de do in tre mexi. 
Et i> cussi necessario, azocchč рег le га.хоп ch el 
dicto Signor assigna, non intravegna de questa 
coinpagnia quel che intravene de Г attra, ma se 
fazi el dover E che le contento, sia appresso 
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lui cotniiiessario, che veđa, chome se spende tal 
đanari, 

Responsio: Nos, sicuti notum est, nostre рго- 
missioni abunđe satisfecisse, gentesque nostras 
equestres pedestresgue ad iilum magmfrcum do- 
minum misisse, que, sicuti dicit, debitum suum 
non fecertmt, nobis sane molestum fuit, quum 
nulta alia ratione tantam impensam fecimus, nisi 
рго utilitate status magnificencie sue et nostri, 
refectioni quarum gentium superveniente hveme 
поп videtur nobis lempus pati esse aliquam рго- 
visionem ad presens faciendam t sed tempore 
veris curabimus requisitioni sue magnificentie sa- 
tisfacere. 

Ad secundum: Domanda che 1a Vostra Sere- 
nita proveda sopra et facto de ta galia et navilii, 
si che quanđo le richiedera, non M vengano a 
meno, chome f6 facto Г instade passata р^г la 
impresa* et questo inverno quando non havea 
bisogno Cataro, chome al presente ha. 

Responsio: Si sue magnificentfe safisfactum 
non fuit id nulla alia causa accidisse, msi quod 
inteHigentes nos magnam a Turcho classem pa- 
гатј statuisse, classem nostram magno triremium 
numero fortem facere, ac potentis ctassis nostre 
obiectu periculum, quođ statui suo, nostro toti- 
usque chrisliamtatis imminebat, propulsare. Et 
quemadmodum superius dicimus, cum hoc hye- 
mis tempus idoneum sit veri satisfacere sibi сц- 
rabimus. 

Tertio: La ricorda, che ta Vostra Signoria 
fortifici Scutari, регб che porta periculo. 

Responsio: Recordamenta magnificentie sue 
nobis grata fuisse, super qua re f licet provisor 
noster ad illas partes mandatum a nostro Domi- 
nio habeat, tamen iilud efflcatius reiterabimus, ut 
civitas ipsa penitus fortifketur, et ita eldem pro- 
visori nostro efficacissime scribatur. 

Quarto: El domanda che la Vostra Signoria 
scriver se degni al summo poniifico, che !a Soa 
Santit^ habia per recomandato el dicto Signor in 
larii parte de centomillia đucati, che la Soa San- 
tita ha promesso in adiutorio de cotoro, che 
combateno conlra Turchi, poictk esso Signor 
combate continuamente et sta in gran spexe, et 
niun el sovien de danari, chome se fa ad altri. 

Responsio: Fiat ut petitur et scribatur in ea 
forma, que Collegio videatur, 

Quinto: Ei dumanda, li sia restiluilo et pa- 
gato It frumenti et navilii tolti per li nostri rec- 
tori et galie, e chel sia dato si fato ordene da 
qui inanzi, che li tso frumenti, chel munđa a 
donar o per altri so bisogm, non siano tochati. 


Responsio: Nos veram et certam informati 
onem habuisse, eiusmodi frumenta non sue mag- 
nificentie sed aliorum fuisse, quod si suum 
fuisset, non aliter illud tractari fecissemus, ac si 
nostrum proprium fuisset. 

Sexto: Е1 đomanda, le sia pagato qui certi 
danari, chel die haver dala camera de Scutari* 
che sono ducati a perperi 4 рег ducato. E si- 
melmente 600 ducati, chel die haver dale razion 
vechie in fin pocht di. 

Responsio: Nos novatn super sale ad ca- 
meras nostras illarurn partium fecisse provisionem, 
adeo quod firmiter tenemus, magnam pecuniarum 
summam exigi debere, пес magnificentie sue 
obtiti fuimus, quia suprasripto provtsori nostro 
stricte dedirmis in manđatts, quod sue magntfi- 
centie penitus satisfacere debeat. De parte vero, 
quam htc habere debet, ordinabimus eam stbi 
dari ab officio nostro rationum velerum. Et ita 
fiat iuxta formam partis. 

Septimo: Ei domanđa, che la Vostra Sig- 
noria daga plena Hberia al suo provededor sopra 
]i vostrt subditi etc. Et aricordia, chel fazta 
uteie provision, chel dicto provededor possa 
acordar la montagna di octo anni, et la Xenta; 
che se ia fosse stata acordata, chomo aricordo 
el dicto Signor, non saria intravenuto quel che 
occorse. 

Responsio: Mistsse ad ilias partes provisorem 
nostrum cum pleno mandato el libertate provi- 
dendi ad omnia t que statui nostro sueque mag- 
nificentie utilia esse videbit: quo cum de huius- 
modi re magnificentia sua conferre poterit, ut 
fiat ilia provisio, que rei huius utilis videbitur. 
Et rta mandetur eidem provisori. 

Et quia superscriptus dominus archiepisco- 
pus sue speciaiitatis nomine nonnulla alia capi- 
tula porrexit f captum sit, quod рег Collegium 
expediri possint. Require ad Collegium. De parte 
135, de non 1, поп sinceri L 

Li frumenti tolti sono questi: 

La galia morexina lot Januzo Oreco cormto 
piglid stera 400 de formento et stera 4 de fave, 
porci 17, 

Misser Andrea da Molin, fo podesta đe Bu- 
dua, prglić stera 400/ La Vostra Signoria U 
scrisse el restituisse li formenti, e perchfc ei fo 
morto, la lettera иоп fo presentada. Tutta la so 
rohba fe venuta a Veniexia. Al tempo che mori 
re Alphonso, fu pigliato al dicto Signor un na- 
vllio đe sal; el sal li fo reso рег la vostra Sig* 
noria el el navilio Ф restado a Durazo рег 
ducatl 125. 
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МЈччсг Marco dl Prioli, fo conte a Catharo, 
to ] se un navilio nolizato pel Signor predicto, per 
e , qua | mandava a donar al Signor Vladislao 
ccrto formento, et з imo mercadante fiorentmo 

a Pagnsi steril 5° P er ve,tlto > <olto Р ег nome 
del drcto Signor per la cliorte a uno ducato el 
stsro; el restitui el forniento del Slgnor Vladislao 
e quello del Signor no, ma el vende a perperi 
3 i/ a el staro et el navilio per ducati 30, li qual 
el dicto Signor Scandarbego pago al dicto patron. 

<Држ* архнв у Млецима, Senato. Маг, Ub, VJII. S* 
Ljubić, Ltstine X. 334 336). 
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Подравина, 2 окгобар 1465. 

Краљ угарски Матија одговара на пре- 
коре папе Павла II да ништа не преду - 
зима против Турака и обећава да ће на 
пролеће 1466 предузети енергичну акцију 
против су.гтана Мехмеда ff. 

Mođo tandem rediit ad me reverendus pater, 
dominus Marcus episcopus Tininiensis, cum lit- 
teris vestre sanctitatis, quarum prima pars de 
facto fidei, secunda de ecđesiasticis juribus lo- 
quebalur; utraque autem mei castjgationem соп- 
tinebat, 

(Omissis) 

Scrrbit beatitudo vestra hostem Christi primo 
vere orbem debeilare egressum, usque in regnum 
Hozne et ad Iliiricos fines irrupisse, obvia que- 
que devastantem, me v ero propugnatorem Chri- 
stanorum nondum in aciem processisse, sed 
adhuc domi quiescere. His addidit coram pre- 
atus domtnus Marcus episcopus: sanctitatem ve- 
•4ram vehemenler mirari, quod ego a Thurcorum 
mcursiombus fines Christianorum tueri поп p OS - 
; 'П' ћог 1 аг 'Ч пе me, ut aliquando metas et regnum 
Вогпе eggredi audeam ac viriliter in te^sTt 
•Psa v.scera bostium penetrem et sal.pl 
m^a utihter expendam ; ita demum beatiludTnem 

'ХХГ 0 Х?£Г‘ 1 -*- co1 - 

no„ j,„, ’ " U ' UI " '* hom 'MS testaluram: 

Audiat me „i, ,ju " , " пе| Ч ,!| “ Л| delulsse. 

fcti! .!* ntuosvetudine veau. s,„ c . 
»e«io. tespomJcnletn. Equ,dc,„ 

cun, p,i„,„ ™ R »">' Inerebuerlt: Tur- 

... C Z‘Z 'Uz: 


ones ignorare sinil, propemodttm affirmare aitsirri: 
Turchum ipsum hoc anno in hunc t.tsque diem 
ne alterum quidem pedtm Constantinopoli р го . 
tulisse, sed nec justum aliquem illius ехегсНит 
fines Christianos invastsse, !n Bozna vero non 
alios Turcos fuisse qtiatn qui fere continue et ab 
antiquo esse solent, preter quosdam indigenas 
eisdem adherenies et in alterutrum servientes, in 
Illirico autem ne unum quidem, nist forte cap- 
tivutn. Quapropter, beatissime pater, si quis 
novis harurn partium informari cupit, certiora 
forsitan et veriora ab hmc poterit intelligere, 
quam ех Dalmatia vel Epiro, ubi timidorum 
aut otiosorum garruiitas inanes plerumque fecit 
rumusculos. Da mea vero negligentia quid dicam, 
nisi quod res babet; opinentur alit quicqutd vo- 
lunt. Mihi certe ipse vtdeor hactenus acquisivisse 
plura, quam amtsisse. Iliud si negligentia est, fa- 
teor me omnino efficere et cavere non posse, 
ut in metis sepe incursus mediocres et rapine 
non fiant, neque enim ibi montibus et fluviis 
distinguimur. Itaiiam ab Affrica latum pelagus 
separat, non tamen arbitror a piratis Sarrace- 


profecto itidem пес Thurci evitare possunt, quin 
nostri pares aut ampiiores predas ех eorum fi- 
nibus continue agitent. Quod si Epirotarum«) 
more victoriolas quasdam jactare vellemus et 
quasi in matricula describere quot hostium vicos 
nostri homines incenderint, quantum pecorum 
hommumve abduxerint, videremur fortasse nec 
presenti anno penitus cessare, manusque nostras 
etiani tunc inter hostes non fuisse quietas. cum 
nos Bude quiescebamus. Neque enim. P uto, decet 
me ipsum personaliter ađ omnia prorumpere- ne 
apud hostes auctoriias mea vilescat. Pretirea 

non d u5lto> qu)n et n|nđ CQgjtet vesjra sanctjtas 

egnum meum pluribus e partibus habere ini- 
icos. Nunc ab Almania predonum hauđ соп- 
temnenda vis mgruit, providendum nempe est 

oratnr Пт .' nVa,escant hac est ate. Cum adhuc 
ora o res те1 „onduin rediissent, adversus latrones 

татт pro magna parte ceiertter compressi 
postea vero, quum legati mei redierintl belli 

Z TLTr^ « PfemiSSaS ante me « 

P ■ en ipse subsequor. Facultatibus meis ne.- 

riTi a,ias ц ^ иат ***■. ,onga 
fl ЛЈ® рго — 1 utilita,e insum Ps>. gL 

•b .1.1. accepi. Subsidl, ,„o «di s „p^,™ 
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judicio шео nec prius рег me maniter consumpta 
sunt, quippe que non domi, sed in castris et 
inter hotes exposita fuere, et nunc scio me tam 
oculos, quam manus a transinissa nuper pecunia 
satis puras habere. Qua in ге sufficit mihi legati 
et dispensatoris apostolici locuples testimonium. 
Utinam tam accurata ab aliis ratio deposcerelur, 
invenirentur forte aliqui in terris, qui prope cen- 
tuplum inutitius expenderunt. Interea supplico 
beatitudini vestre, ne mediocribus suffragiis et 
viribus semper nimis grandia peragi exigat, neve 
id a nobis efflagitet, ut quantocunque stipendio 
trans Emum Rhodopenque montes et in Eusini 
littoribus pretiemur. Non minus forsitan salutare 
esset sanctitati vestre nos, si maiora viribus 
audere vellemus, commonefacere, modumque 
prescribere audacie juveniii; si quid enim sini- 
stri, quod absit, mea quedam temeritas non 
solum mihi ipsi, sed universe reipublice Chri- 
stiane afferret, tunc vero non tam turpe, quam 
et periculosum esset dicere: non putaram. Si 
tamen pulchrum videtur ardua experiri, ego Ше 
primus sum; ego, inquam, qui semper neces- 
sarium esse dixi, ul omissis particularibus ехре- 
ditionibus, vatida et sufficienti raanu hostem 
nostrum aliquando in suo nido queramus, et 
collatis signis estrema tentemus, semelque hac 
cotidiana molestia liberemur. Hoc est, quod 
(maxime) allis consulo, quod plurimum ipse opto 
ad hoc meas meorumque fortunas et regium 
caput devoveo. Presenti quidem anno ceptum 
prosequar et quicquid amplius et melius potero 
agam et quantum in me erit, ita agam, ut nemo 
mihi quicqnam merito imputare possit. Exitum 
nunc Deus novit, postmodum res ipsa ostendet. 
Anno sequenti, Deo adiuvante, Machometum 
ipsum, ubicunque circa Hellespontum reperiri 
poterit, vestigabo; illa modo beatitudinis vestre 
et atiorum Christianorum tante rei convenientia 
auxilia non desint; a!ioquin et ego cetum ter- 
rasque teslabor, non per me, sed рег alios ste- 
tisse, quin pulsis ех Europa et deietis funditus 
Turcis populi fidelium eterna in pace benedice- 
rent Deum redemptorem, qui sanctitatem vestram 
regimini ecdesie sue sancte diu servet incolumem 
ac felicem. 

Datum in castris exercitus nostrt in vado 
Drawe, II die mtnsis Octobris 1465. 

Споља: Ad summum pontificem ех parte 
domini regis. 

(Frnkadi, V. op. eit. t. 109-H2).') 

'l Иа писио iiaiie Панла It ол !9 Јула t ltil одгосшрио 
jc крал. Матија оним инсмом оа 2 oki 1465, даклс иосле 
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Дубровник, 5 новембар 1465. 

Одлука СенаШа да се Скендербегу поклони 
извесна колтина двопека. 

Die V Novembris 1465. 

Prima pars est de dando tibertatem domino 
Rectori et suo Minori consilio de dando domino 
Schenderbegho duo mitiaria biscocti. 

Captum рег 29, conlra 8. 

(Држ. арх. у Дубровиику, Cons. Rog. XVIII. ТћаИосгу- 
Gelcidt, op. cit. 780). 
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Млеци, 6 новембар 1465. 

Одлуке млетачког сената у погледу скла- 
пан>а мира с Турцима. 

MCCCCLKV, die VI Novembris. 

Dubitum aliquod non est, attentis iis maxime, 
que hactenus visa sunt, quod ad nullum alium 
finem Turcus de pace tot viis tentare nos fecit, 
nisi causa lentandi provisiones nostras, quod ne 
consecutum videatur, vadit pars, quod conside- 
rato, quod nihil magis Turcum ipsum ad pacem 
inducere potest, quam bellicus apparalus, in no- 
mine Domini et in bona gratia die iuna proximo 
in Majori Consitio per duas manus electionum et 
scrutinium in hoc Consilio fieri debeat unus ca- 
pitaneus generalis maris loco Ser Jacobi Laure- 
dano etc. -j- 125 — 20 — 7. 

MCCCCLXV, die VI Novembris. (Ser Vi- 
talis Lando, doctor et miles, sapiens t. f,). 

Quotiiam necessarium oinnino est investigare 
omnem possibilem modum imponendi finem huic 
pericutosissimo turcico betlo, non modo ob intol- 
lerabiles conditiones ipsius et nostra, et defectum 


иуиу годнну длнд н деш и no месецв, Краљ Матија био је 
у јулу 1464 у Будиму и оиде, у главном, остао све до 
no*t септембра 1464. Тих ддиа виднмо ra у Илоку, а 6 
октобра 146*1 налазно се Jn descensn escercilnaM in vado 
Racha fluvil Zawae*. Одатле je c војском прешао у Босну, 
6 сентембра био је под Јајц tu м у новембру иритиснуо 
Звориик. Поч, окт. 1465 налн:шо се на Лраии, одакле јс 
унутио оео писмо nartH (Rđth К м А magvar kiralvok had- 
jdratal, utaztUaUs tartdxkod4sL htlye4(Oy6r 1861 \ 219—22(X> 
O крпљу Матији у Босни и. 1Г. Fraknći, Matbiea Gorvlntis. 
KOnfgvoiL Utt^arn il icihur^ im Brcisgau 1КШ, K. fio- 
рочић. ХисториЈа Боснс i (Београд {Шј 565 н д. 
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aliorum christianorum a subsidiis tante molis, 
ve r U m etiam ob insidias, que undecunque adversus 

nos tertdi videntur, vadit pars: 

Quod non expectando ulterius adventum Ja- 
cobideBona, cujus terminus jampridem est elap- 
sus, nec fundantes nos in practica ulla Sancte 
Maure. utpote in ea, que ab experientia animad- 


versa est, non modo longissima. sed etiam vana, 
omnes de Coltegio, sub debito sacramenti, die 
crastina ad hoc Consilium, cum opinionibus suis 
venire teneantur et ропеге partem pacis ineunde 
cum Turco, illis altis celioribus et melioribus 
modis, qui videbuntur. Et differatur scribi in Hun- 
gariam quousque hec materia pacis erit expedita, 
ut conformius responderi possit. De parte 25. 

MCCCCLXV, die VI Novembris. (Sapientes 
Consilii et sapientes t. f. excepto Ser Vital Lando 
doctore et milite). 

Quoniam ех conditionibus rerum et temporum 
occurrentium facit pro nostro Dominio expedire 
hinc nuntium D. Leonardi Despoti de Sancta 
Maura, qui diu hic stetit, considerato etiam, quod 
Jacobus de Bona Raguseus, qui ađ nos redire 
debebat, non est regressus, propterea vadit pars, 
quod mittatur pro nuntio ipsius Domini Despoti 
Leonardi, sibique đicatur, quod si distulimus in 
hanc usque diem eum expedire, id principaliter 


fuit, quia nobis decens visum est, causam sui ad 
nos adventus communicare cum Ser mo Rege Hun- 
garie, confoeđerato nostro, unde dicimus, quod 
in bona gratia redire polest ad dominum suum, 
sibique nostro nomine explicare, mentem nostram 
bene dispositam esse ad pacem cum Turco; ve- 
rum mittere ob id ad ejus presentiam oratorem 
nostrum non videtur nobis; ideoque notificare po- 
test F lambulario, qui stbi dici fecit ех parte Do- 
mini Turci đe pace predicta, quod de hac inten- 
tione nostra domino suo quamprimum dare po- 
test noticiam et dare operam, quod mittatur orator 
ipsius Turci cum pleno mandato Ragusium, seu 
ad alium locum ibi proximum. Et de delibera- 
tione et tempore missionis ipsius oratoris quatn- 
pnmum advisare prefatum Dominum Leonardum 
ut subilo nos informare possit, qui providebimus’ 
quod etiam ad IHud tempus erit Ragusii. seu ad 
И1ит locum ргохјте noster orator cum man- 
oaio. tt id ipsum pro parte sua iaciet Ser™* 
кех Hungarie* 


lNag У ‘ Л Nydry A - °l> Clt., t 365 -366). 


305 


Млеци, 7 новембар 1465. 


Млетачки сенаш обавештава свога по- 
сланика у Будиму, о својим намерама у 
погледу склапања мира с Турцима, 


MCCCCLXV, die VII Novembris. 

Oratori ad Serenissimum Regem Hungarie. 

(Omissis) 

Intelleximus inter cetera, quantum scribitis, 
ultimate respondisse vobts Regiam Majestatem 
circa ea, que pertinent ad pacem cum Turco, vi- 
delicet, quod Sua Serenitas ех sapientissimis ver- 
bis et rationibus per eum vobis explicatis, con- 
sideratisque consuetis astuciis et artibus Turci, 
commemoraverat, pro tercio loco hujus pacis 
tractande civitatem Ragusii, vel alium iocum 
proximum, ut intelligi possit, si Turcus realiter 
ad rem istam procedere veltet: id profecto nobis 
admodum placuit audire, concurentesque tn hanc 
ipsam sententiam, đe ipsius tercii loci electione, 
advisamus vos, quod cum hic esset orator Do- 
mini Leonardi Despoti de Sancta Maura, ut nos- 
tis, missus ad nos ех causa hujus pacis, quem 
ob hoc specialiter hic tenuimus, deiiberavimus 
eum expedire cum hoc, quod rediret ad dominum 
suum, sibique nostri parte referret, quod si dis- 
tulleramus emn expedire, id processerat princi- 
paliter, quia decens nobis visum fuerat causam 
sui ad nos advenlus communicare cum Serenis- 
simo Rege; quoque eramus bene dispositi ad 
pacem cum Turco, sed mittere ob id ad eum 
oratorem nostrum non videbatur nobis et hujus- 
met sententie esse tenebarnus prefatam Regiam 
Majestatem. Ideoque notificare poterat Flambu- 
апо, qui sibi materiam hujus pacts commemorari 
feceral, quod de hac intentione nostra domino 
suo noticiam dare poterat, dareque operam, quod 
mitteretur orator ipsius Turei Ragusium, vel ad 
ahutn locum ibi proximum cum pleno mandato 
v de deliberatione et tempore missionis etc. De 
qui us omntbus conlenti sumus et volumus, quod 
in ea опа et accomodata forma verborum, quam 

magis utilem esse noveritis, Serertitati Sue no- 
ticlam detis. 


mtentionls Sue esset, quod nulta рах fieret cum 
lurco, sed quod bellum cum eo contimiart de- 
beret. circa quam rem etiam scripsisse, assent. 
ad Regiam Majestutem Uungarie, ut S «bi rem Istant 
prohibeul. Nos autem. qu, ех necessarns саимч 
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ei resptrclrbus, in proposiio nostro habende pa- 
cis, si ita esse possit, persistimus: volumus et 
mandamus vobis, quod, si per Serenissimum Re- 
gem, seu per aliquem ех suis, diceretur vobis 
quicquam de isia materia, justificetis et hone- 
stetis cum verbis et rationibus in instructione 
vestra contentis et cum de aliis, que pf0 vestra 
prudentia noverrtis huic rei magis posse conferre; 
et signanter сшл expeditione, quam, sicut predi- 
ximus, jam dedimus oratori Domini Despoti de 
Sancta Maura, ех consensu Majestatis Sue. 

De quanto autem habebitis circa premissa, 
curiosus eritis literis vestris nos certiores efficere' 

+ 92 — 1S - n. 

(Nagy 1. & Nydry A„ op, cit. I. 367—368). 
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Дубровник, 13 новембар 1465. 

Сснатст одлука у погледу испоруке Скен- 
дербега преко ГЈаладина Гундулића, који 
иде угарском краљу Матији, 

Die XIII Novembris 1465, 

Prirna pars est đe non commitendo Ser Pa- 
ladino de Gondola, ituro ad serenissimum do- 
minum Hungarie regem ех parte Schenderbeghi, 
sed sibi regraciando pro sua bona oblacione. 

Captum per 20, contra 16. 

(Лрж. aps, у Дубр. Cons. Rog. XVIII. ГћаШсгу- 
(jelcich. op. clt. 760). 


et Piero Gueruci senra alcun interesse, роу li 
riscotano loro da lo offitio đel sale ala giornata. 

Hogj debe zonzere lo ambassatore del Sol- 
ano, qual fu qua la estate passata per lo acor- 
dio de Roddi. Et dicesi, che lo acordio Ite facto 
e chel torna per confirmar li capituli ha la Sig- 
norta соп lo dicto Soldano. Ma io ho inteso da 
uno altro canto, chel viene рег fare acordio et 
hga соп la Signorla contra lo Turcho. E questo 
me pare piu verisimile, perch' io so, che ala par- 
tita sua de qua lo principe lo carichd molto de 
questa praticha, demostrandoli, che levemente lo 
Turcho poria farsi Signore de la Soria et dicto 

ambassatore ne dicđe speranza, регб che que- 

sto Soldano he Albanese de la Morea, et me 
ricordo, che de tute queste cosse fin alora ne 
diede notitia a V Celsitudine. Ho posto lal or- 
đme, che de omni cossa si agitarž пе serd ad- 
visalo, et del tuto ne dard notitla a V. Excellentia. 

(Omissis) 

Lo acordio facto соп lo Soldano, dichano, non 
haver pagato niente de quelli ducati XXX mille 
gli domandava. Ma io pur sento da canto che 
li ano promesso đucati Х 11 Ј 1 mille, ma dichano 
cusl рег sua maior reputatione. 

(Omissis) 

Venetia, die XIII! Novembris 1465. 

E. V. Ill me Ехс. fidelissimus servilor Gerar- 
dus de Collis. 

Споља: Ill mo Princfpi etc. Duci Međiolani etc. 


fArchlvio di Stato dl Milano, Carteggio gen . Sforzasco 
ad апшнп 1465. Nagy /. * Nyđry A., op. cit- 1. 369-37U). 
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Млеци, 14 новембар 1465. 

I ерард de Cullis извештава дуку милансквг 
Оа 0о мира с Гурцима по свој прилици 
неће dohu, али да је сшигао у Млетке по- 
CAUHUk. СуЛШПИП HdpOMdHUjc, КОЈп ЛС€Лп 

ća CKAoiiu eojHu савез c Млецима против 
Турака . 

(Omissis) 

Раге che la pralicha de la pace соп lo Тцг- 
cho sl a in tuio habandonata, e non si ое paria 
piu anci. Me drce lo Principe, che per cossa al- 
сшта non vogliano pace con quello perfido yni- 
mico de la feđe et che de presenti mandano du- 
cati XL mijia al armata el a!a gente d' arrne, 
quali li inipresta Ja piu parte johane Sopranzo 
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Дубровник, 15 децембар 1465. 

Одлука да се одгоди одговор ф ра Амк - 
сандру, изасланићу угарске господе. 

Die XV Decembris 1465. 

Pnma pars est de induciando super responso 
faciendo fratri Alexandro, ambassatori dominorum 
Hungarorum. 

Captum per 34, contra 18. 

<^P*- a P*«* У Дубр. Coni. Rog. XVm. ГћиШсгу. 
Orlctch. op. C lt. 781 ). J 
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Млеци, 23 децембар 1465. 

Милански посланик у Млсцима. Ге;ш Р дпе 
Coills, извешШава дуку милансног о одно- 

23 
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пма између попе Павла // и угарскога 
кР а w Матије у погледу склапања мира 
с Турцима. Говорп, даље, о покушајима 
Дубровчанина Јакова Бунића и десиоша 
Деонарда од Санта Мауре да посредују 
за мир између Турака а Млетачке Ре- 

публике. 

(Omissis) 

Item me ha dicto [capelano e cancelero del 
vescovo de Candia], che io Papa de Ш giorni 
havanti, che loro si partisano đe Ungaria, scripsi 
uno breve al prefato Re, quali H fu lecto рег lo 
veschovo de Candia, et contineva dicto breve que* 
sto in sobstantia: Como lo Papa havea inteso 
da piu parte digne de fede, che la sua Maesta 
havea facto pace con lo Turcho ad instantia et 
sugestione di Veneciani, la qual cossa H era mo- 
lesta, quanto dir si potesse, e che da hora tuy 
lo confortava et carichava a гопрге dal pace e 
capituli, che H fuse intervenuti. Et si H era alcun 
vinculo de sacramento, che da mo lo Papa lo 
absolvea et liberava da omni vinculo, confortan- 
dolo ala dicta impresa, che dal canto suo non li 
mancharia etc. Lo prefato Re li fece una risposta, 
forsi non*mancho savea che la proposta, e đixe: 
che Г & ben vero, che N ambassadori del Turcho 
sono stati da luy e gli ano offerto honorevoli 
partiti, vogliando luy far pace, ma che luy non 
H a voluti acceptari, n£ faria una tanta cossa 
senza saputa de la Sua Santita. He ben vero, 
chel si doleva grandamente, che metando luy non 
solo lo stato, ma la persona propria a scoto рег 
questa impresa, che fuse sl mal adiutato, quanto 
Г č, e che advisava Sua Santit^, che non si fa- 
zando altramente provisicme, che sia factofinqua, 
quando vedarž non poter far altramente, fara 
come potera. La Signoria ha saputo tute queste 
cosse dal veschovo de Candia, e поп cređo gia, 
chel Papa fuse contento che la Signoria losapese. 

(Oinissis) 

La prefata Signoria ha facto una risposta a 
questo ambassadore del Re de Ungaria, qual he 
venuto noviler соп lo veschovo de Candia, per 
domandar dinari, secondo la conventione de la 
liga loro etc., qual he stata questa, como he vero, 
che H debano dare ducati LX milla Г ano, H 
qual si debeno spendere secondo richiederž il bi- 
sogno de. la dicta inpresa. Quindi loro, conside- 
rando essere maior bisogno defendere questa in- 
presa dal canto da mare cha dal canlo de Un 
garia, dove non si č facto may alcuna cossa digna, 


hano deliberato questo primo tempo fare una 
armata potentisslma et etiain mandare gente asay 
da cavalo et a pede in la Morea; quindi essendo 
loro gravati de tante spese, sano, chel prefato Re 
stara patiente, quando da loro non havese quel| 0 
sopsidio, seria da lor volunta. Tuta via lo con- 
fortano, chel vada dal nostro Signore lo Pap a 
lo qual, non havendo altra spesa, !o potera me- 
glio subvenire cha loro. Роу ala tornata sua se- 
riano insieme aparichiati a far omni bene pos- 
sibile e con questo Г ano licentiato, ma H ano 
tolto H tre quarti de la speranza de darli рјџ 
dinari, nž si credegli пе diano piii. La Vostra Ех- 
cellencia ha ino inteso il tuto. 

■ (Omissis) 

Del Turcho non li altra nova, che noviter 
luy ha facto uno re in Bosna, lo qua! si domanda 
lo re Mathia e fu gia barone de Г altro re de 
Bosna. Mo he renegato e ha mogliere ad Con- 
stantinopoli. Lo prefato Turcho, pieno de omni 
malitia, si tiene habia facto questo ге поп ad altro 
fine, salvo che, vedendo iuy non poter liaver 
Iayza et senza essa non poter tenere la Bosna 
sicuramente, ha pensato far questo re novetlo ad 
cio chel рауа al paese haver lo suo antiquo go- 
verno. E perche Iayzi lie naluraliter ynimica de 
Ungari, vol temptare si рег questa via !а potese 
far sottometre al dicto re, che per consequens 
seria роу sobiecta al Turcho. Altri vogliano dire, 
chel сегса pace con omni fiomo per chel si vede 
inhabile de ta persona, et dichano, chel suo fig- 
lolo maior Armorato ha robato la mogliere del 
bassa de Romania, quai he homo sapientissimo 
e lo governo del Turcho e la conducta in 1з Na- 
talia. Et havendo mandato lo prefato Turcho per 
suo figlolo, gli ha risposto, che may venira da 
luy fin chel tenga in casa lo predicto bassa de 
Romania. Pur questa brigata tiene, chel Turcho 
habia sapientissimo consiglio et incominzano 
adesso ad credere quello, che piu voite questa 
estate io dixi con alcuni de loro gentiliiomini. 

Fu qua uno Raguseo рег parte Jo Turcho, 
non in forma de ambassadore, ma de famigl' 0 
secreto, del qual fin alora advisay Vostra Ехсек 
lencia, per pratichare ta pace, et offeriva a questa 
Signoria рег parte lo Turcho volerli dare la Могеа 
libera. La Signoria glie diede bona audientia e 
promesili si [цу operava questo, che lo voleano 
far genlilhomo de Venetia et darli uria intrata de 
ducali mille ц| anno. Apresso пе viene uno altro 
del Signor de Sancta Maura, che dixe lo simik*- 
Dopoy non huno mav hnvuta risposta et credesi 
venisero рег spioni ud vt-dere che preparamenU 
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loro faciano Ma luy li ha d;.to bone parole tanlo, 
che ba factoli facti soy in la Nalalia соп Uso 
Casano e lo Caramano, qual ha disfacto del 
mondo e tolto li la Cilitia e cusi ha delezato Ja 
brigata a suo modo. E non si avede la brigata, 
che como il daese via ad altri pur uno casteio, 
il perderia quanta repulatione ha aquistato fin hora. 

(Omissis) 

Venetia, đie XXIII Decembris 1465. 

E. V. IIL Ехс. fiđelissimiis servitor Gerardus 
de Collis. 

Споља: lH mD Prindpi et Exc mo domino D. 
Duci Mediolani, Papie, Anglerieque comiti etc. 

(Archivio di Stato dt Mitano, Carteggio gen. Sforzasco 
ad аппшп 1465. Nngy Л &■ Nyđry A„ op, cit, 1.3S2—3S4L 
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Млеци, 21 фебруар 1466, 

М.Јетачка сенат, преко свога посланика 
у Будиму , извешшава угарскога краља Ма- 
тију да су пропали покушаји склапања 
мира с Турцима. Јавља му да се енсргично 
спрема. и на мору и на суху, за даље во- 

ђење раШа t па Шо очекује и од краља. 

MCCCCLXV, die XXI Februarii. 

Ser Franctsco Venerio, oratori in Hungaria. 

(Sapientes Constlii, sapientes t. i, sapientes 
Ordinum), 

Volumus quod, his habitis, detrs operam ad- 
eundi presentiam Regie Majestatis Hungarie, di- 
cendo svhi, quod scimus ad nostrum officlum рег« 
tinere, que nobis occorrunt, maxime tangentia 
Majestatem Suam et nos secum comunicare. Cre- 
dtmus namque Serenitatem Suam optime recor^ 
dari t de quanto рег vos sibi dici fecimuSj nobis 
fuisse promotum рег medium domint Leonardi* 
Despoti de Sancta Maura, habuisse з Flambu- 
lario Janine de dispositione Turci veniendi ad 
pacem, et de quanto etiam Regia Maiestas per vus 
circa materiam istani nobis responderi fecit, quod 
in substantia luit, quođ t ut res ista posset intel- 
Hgi, commemorabat locutn Ragusii pro tercio loco 
tradande pacis, casu quo Turcus ad eam devenire 
velld; in qua senlentia concurrentes, expedivinms 
hinc nuntium prefali domini Leonardi cum effecto 
predicto, ut rediret ad dominum suuin signifi- 
caretque sibi quod, si Turcus pacem optabit cum 
Seremssimo Rege Hungarie el nobiscum, rnfttere 
pottrit oratorem sutim cum uiandato Ragmiiiiro, 


vel ad alium locum proKimum. quoniam Regia 
Maiestaset nos similiter mitteremus oiatorescum 
mandalo ad locum predictum. Nuper autem ac- 
ceperimus litteras ab ipso domino Leonardo, qui- 
bus nobis significat quod, habito responso no- 
stro, miserat nuntium sutim ađ Flambularium Ja- 
nine, рег quem sibi referri fecit quantum circa 
rem istam a nobis habuerat. Quoque Flambula- 
rius ipse responderaf sibi verbis generalibus et 
quod rediret рго factis suts, Ех quibus compre- 
hendi potuit eum sive dominum suum non esse 
dispositum mittendi Ragusium legationem suam, 
de quibus omnibus, ut diximus, officii nostri esse 
existimavimus Serenitatem Suam consciam red- 
dere, ut de omnibus, sicut nos, certior fiat. Cui 
etiam notum esse volumus, quod eligimus hor- 
num') capitaneum nostrum generalem maris, quem 
cuin bono numero galearum et navium expeđire 
solicitamus, ut se unire possit cum aliis viribus 
dassis nosfre ad oppositum hujus perfidissimi 
hostis. Solicitamus quoque instaurare vires nostras 
terrestres in partibus Amoree et Albanie novis 
gentibus armigeris et peditibus ađ illas partes mit- 
tenđis et de ahis provisionibus facere, cum gra- 
vissimis et incredibilibus nostris impensis, ut ех 
parte nostra nihil pretermittamus eorum omnium, 
que a nobis fieri possint, et ita, quanto possimus 
studio, hortamur et rogamus Maiestatem Suam t 
quod ех latere suo faciat + 161 — 1 — 0. 

{Nagy L & Nyđry A. t op. cli. I. 3S9—390). 
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Млецир 18 март 1466. 

Млетачки сенаш извешшава Сксндербега 
да му шаље у помоћ 300 војника и 300 
дуката за издржавање војске. Наређено 
је кнезу скадарском да му уредно испла* 
ћује провизију, а драчком архиепископу 
даШо је рашног материјала. 

MCCCCLKVL Die XVIII MarciL Magnifico 
doinino Scandarbego. Havemo novissimamente 
havuto do lettere dela magnificencia vostraetin- 
iezi li ricordi vostri per e! ben dele cosse nostre 
e vostre, f qual habiamo, come da diletissimo 
nostro amlco e filiolo prudentissinm acceptate, e 
molto ve ringradamo cussl per li ricordi, come 

h Т. ! .14 сжу гшшму (од \штњ. и umi У Haha u 
H.»4piije ctutHttKo iioi liocutti. 
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per le offerte. Et si corne поп dubitemo la vostra 
magnificenđa esser avizata dal reverendo misser 
lo arciVescovo de Durazzo, cum el qual havemo 
tutto communicato, havendo nui fatta molta ех- 
perientia de mandar qualche zente d’ arme in 
queile parte, et recusando ogn omo el voler veg- 
nir, finalmente havemo deliberato mandar fanti 
Ш cento, И qual tuta via se conducono e prestis- 
simamente serano de ii conđuti. Havemo etiam 
deliberato mandar e tutavia nuy mandemo a le 
mano đe) provededor nostro ducati III milla cum 
ordene et comandamento, che lui conduchi de le 
zente paezane a cavalo, perche siano in ogni bi- 
zogno ai favori de le cosse de la vostra magni- 
ficentia e nostre. Mandemogli etiam denari per 
sovencion de quelle zente, si da cavalo come 


da pie, sono de li. Le razon de la vostra magni- 
ficentia рег quanto aspeta ala provision vostra 
havemo fato veder e de lo resto fato risponder 
qui el predito misser !o arcivescovo. De (a parie 
de drta provision, che рег la camera de Scutari 
ve se responde, haverno fato tal comandamento 
a! nostro provededor e dado tal forma et ог- 
dene al denaro, che prestissimamente sera de 
ogni suo resto satisfato ala vostra magnificentia. 
Ai nostro podestž da Budna havemo expressa- 
mente dechrarita Ja displicentia ricevuta per nui 
de la novrta fata in retention de quelle vostre 
cosse, et efficacemente comandato, che tuto im- 
medrate debra restituir e guardar m posterum le 
cosse de ia vostra magnificeiicia come Je proprie 
cosse nostre; e cussl non dubitemo lul obedira 
Havemo preterea fato assignar a misser l'arcive- 
scovo 4 bombardelle, 10 spingarde e barilli 20 
de poJvere per munition de quella terra vostra 
da novo edilicata. Pe, la (ornflcalion de ScnS 
havemo mandato denari gia inotti zorni e co- 
mandato, che a quefla reparation se attendi cum 
ogn. studio e diligentia, nć semo restati, ле semo 
рег restar m cossa alchuna, che conferir possi ala 
conservatron, ben e comodo e honor del stato e 
cosse dela vostra magnificencia e nosiro, che uno 

a ra ntn ,n, ° r P f Utem °‘ Confortemove a star de bon 
ammo vrg.iante et attento, perchč e nui e tutele 

a Г ГаП ° 5еШрГе Pr0mpte et dis P°ste 

tufe le vostre commodrta e honori come per 

ПШ proprn. De quanto vui ne scriveti de la pratL 
alt P d *“ C,m ' | d т “'“’ - cerlificamo, chč'če 
restari н UrCh ° 3 nui sono notis * 4 ime, nfe si 
soa н e t 0g f ni necessaria provisione per alguna 

ZZZTl'r: ° CadeLvč 

, manco delo avizo datođ e de la dechiarita 

v га ° p,nione ' de la Ч па 1 ne faciemo dlgna exi- 


stimation come de prudentissimo signor e dj 
lectissimo fiol nostro. 

Et ех nunc captum sit, quod provjsori 
stro Albanie committatur, ut rationes prefati dr 
mini videri diiigenter facrat, et totum id, 
habere restat de ratione sue provisionis, eiri 
immediate soivat de pecuniis dacii pischeriarum 
deputatis ad suam administrationem. Accrpiantur" 
que hic de omni loco et officio circa ducatosfr 
qui sunt necessarii рго solvendo residuo dicte 
provisionis, quam habet ab officio rationum ve 
terum. Potestati vero Budue efficacissime scrfbatur 
et mandetur, ut frumentum et alias res ablatas 
prefato domino immediate restituat, et imposterum 
homines et bona sua humaniier et benigne trac 
tet, ita ut iustam querelle causam non’ habeat 
Et fiat mandatum hoc in forma efficad, ita u t 
causam habeat obedlendi. 

Dentur preterea domino archiepiscopo Dyrra- 
chiensi bombardelle quatuor, spingarde X et ba- 
rilia parva XX pulveris. De parte 97, de non I 
non sinceri I. * 


{Drž. arhiv u Mlecima, Senato Cons. 
143. S. Ljubič. Listine, X. 359—360). 


rog. vol. xxii. c. 
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Млеци, 18 април 1466. 

C обзиром на опасност од Турака, пре- 
дузимају се мере да се Скадар шШо 6o.be 
сшави у одбранбено стање. 

1466. Die XVIII Aprilis. Quoniam undique 
nuncratur Turcum venturum esse ad oppugna- 
tronem urbium et locorum Albanie et dvitas no- 
stra Scutari stipendiariis pro sui dtfensione pes- 
s>me munita sit, vadit pars, quod festinantissime 
sub duobus probis eomestabilibus fieri debeant 
centum ballistarii armati curacina et ballista, cum 
st.pendio librarum XX in mense, qui comesta- 
iles habere debeant libras XL parvorum pro 
quolibet in mense. Et similiter fieri debeant L. 
sclopeterii sub uno camestabile, cum stipendio 
currenti. Qui comestabiles ballotari et probari 
debeant per Collegium, habentes quilibet ipsorum 
ducatos sex auri in mense et ratione mensis, 
Ballistarii autem et sclopeterii scribi et fieri de- 
beant per eum modum, qui deliberabitur per 
Collegium. Et ut predicti celeriter et inature ех- 
pediantur, mittanturque Scutarum, ut in omnem 
casum urbern et civitatem illam nostram, quod 
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Capui est totius Albante, tueri et servare valeant 
ab omni impetu hostium, accipiatur de omnibus 
đenariis nostri Domrnii, non intelligentes tamen 
eos t qm obligati sunt рет partes eaptas in hoc 
Consilio. Si vero quispiam dictorum ballistariorum 
aut sclopeteriorum, aut fuga t aut morte, aut alia 
đe causa defecerit, provisor noster Albanie пес 
non comes noster Scutari possint remiitere ali- 
quem loco deficientium, sed denotare teneatur 
nostro Dominio nomina et numerum eorum, qui 
defecerint, ut рег prefatum Dominium provide- 
atur, prout illi videbitur necessarium. Et ех nunc 
captum sit f quod de presenti mitti đebeant du- 
cati đuo milfe in Albaniam pro subventione 
tllarum gentium, que iltic sunt, que iam multo 
tempore pecunias non habuerunt De parte 143, 
de non 2, non sinceri 3. 

(Drž. arhiv u Mledma, Senato Маг. vol VIII. c, 68. t., 
S. Ljubič. Ljstine, X. 362). 
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Млеци, c пролећа 1466 . 

Миланеки посланик Герард de Collis изве - 
шшава из Млетака херцежицу Бианку 
да је сулшан у Софији и да се спрема да 
удари на Скендербсга. 


Ađvisando, che la Signoria non ha регб di- 
nari рш, como bisogna t dicho in comune рег la 
guerra det Turcho et sono reducli a tanta extre- 
mita, che havendo loro at presente anno messo 
due decime, e поп si possando rescodere, hano 
alt giorni passati, bavanti questo caso, messo una 
parte, che essaodo gentilhomo e non pagi рег 
certo termine descada de gentilhomo, nč possa 
intrare in Consitio. S' il k de populo, chel non 
possa intrare in giesa de sancto Магсо, ne in 
RiaJtOp siche loro hano etiam de fare, ltem lo 
Turcho novamente gli da da pensare, chel si dice 
baver mandato granđe exercito a Castel novo deJ 
Ducha Stefano in Bosna, alo qna) Ducha non he 
rirnasto salvo quello castelo. Et loro per dubio 
de Je soe terre de Dalmatia gli ano mandato due 
galie рег guardia de Cataro et Spalatro. 

Jtem perchč si divulga, chel Turcho he ala 
Sophia, dove redunfl tuto lo suo hoste per ventr 
in Albania coutro Scanderbecho, loro fsc. la Sig- 
noriaj de novo апо mandalo a dido Scander- 


becho II! mille ducati e duecento fanti et ano 
mandato a fornrre. . . *. Scuteri el Durazo, роу 
armano XX galie et ШЕ nave; lt bisogna assay 
dinari.. 

(Archivlo di Stato dl Milano, Cartcggio gen, Sforzasco 
ad annum H66. Nagv tvfin is Nyđry Albert, Magyar di- 
plomaciiai emtekek Matyas kiraly korabot, (BmJapcst 1877), 
11 13). 
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Дубровник, 18 април 1466. 

Дубровачки сенат нуди Скендердегу острво 
At.be т за склониште његовој породици. 

Die XVII! Aprilis 1466. 

Prima pars est de offerendo illustri domino 
Sehenderbegho receptaculum рго familia sua in 
insula nostra Melite, prout alias fuit. 

Captum per 17:14. 

(Држ. ap.t. у Дубр., Cons. Rog. XVIII, 150’). 
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Млеци, 19 април 1466. 

Милански посланик Г. de Coliis јавља хер- 
цегу миланском Сфорци новости из Турске 
и да се Турци с великом војском очекују 
у Валони. 


Da uno aitro canto intendo, che lo figlolo 
dei Turcho il raaior, chiamato Amorato, de novo 
he venuto dala Natalia et da Trabesonda a Соп- 
stantinopoli et ha conducto соп !uy da V cenlo 
milla homim' marinari, apti al govemo de galie, 
cioć coraiti et sopracomiti, et mostra voier fare 
una granda armata, dato che omni anno lo 
Turcho fatia tale demostratione per tenere questa 
brigata su !a spesa, et роу non fa niente. 

Item si dice, che ia porta dei Turcho, 
como рег altre ho scripto, si aspecta ala Va- 
lona соп grandissimo exercito de cenlo mille 
persone. De quello sentird piii ultra, ne daro 
adviso a Vestre lilustrissime Signorie. 


(Archlvlv di Slato di MtUno, Cartcggto gcrt, Sfurmco 
nd tuinum U66. Nagv /. ,t \уЛгу A„ op. cit ц. | 5 }_ 
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Млеци, 28 април 1466. 

Одговара се на предлоге и молбе Скен- 
дербега, поднесене преко драчког архие- 
Гшскопа. 

1466. 28 Aprilis. Quod ad capitula nostro 
ominio рег reverenđum dominum archiepis 
copum Dj’rachii nomine magnifici domini Scan- 
darbegi porrecta, respondeatur: Et primo ad 
primum quo petit, sicut alias sibi promisimus, 
quod films suus sit capitaneus gentium nostrarum 
illarum partium, ipse vero magnificus dominus 
gubernator. Nos esse contentos рго observatione 
eiusdem promissionis magnificentie sue satis- 
facere, hoc est quod quando fiet exercitus gen- 
tium nostrarum illis in partibus, idem filius suus 
sit capifaneus, ipse vero inagnificus dominus sit 
gubernator. 

Ad secundum, quo petit pecunias pro solu- 
tione stipendii gentium sibi mitti, quando in 
exercitu erunt, ut diutius secum perseverare ha- 
beant, respondeatur; Nos superiore tempore super 
hoc particulariter respondisse, nostramque decla- 
rasse intentionem, que est, quod nulla alia causa 
provisorem nostrum illis in partibus tenemus, 
msi рго faciundis cum magnificentia sua provi- 
sionibus necessariis. Cui sicuti conveniens est et 
cum omnibus aliis provisoribus nostris facere 
consuevimus, pecunias de tempore in tempus 
mittemus, ut gentibus ipsis satisfieri possit et 
sua cum excellentia diutius perseverent. 

Ad tercium, de Janutio Greco, olirn comito 
condam nobilis viri Johannis Mauroceni, quem 
dicit certum navigium ipsius magnifid domini 
cum frumento et carnibus salitis cepisse etc. res- 
pondeatur; Ipsum Janutium abesse Venetiis, qui 
quando redibit, diiigenter intellecta huiusmodi 
re providebimus, quod iustitia locum habeat. Et 
ut intelligat nos omnino intendere, quod ius fiat 
ei, declaramus ad officium armamenti ordinasse, 
quod quicqurd idem Janutius habere debet aut 
habere debebit, ad petitionem nostri Dominii se- 
questretur, quum, intellecta rei veritate, ordina- 
bimus fieri, quid iustitia exiget. Potest igitur 
reverenda patemitas sua rem liuiusmodi alicui 
noto su° committere qui, quando idem Janutius 
redibit, ipsam commenmret, quia iustitiam sine 
temporis intermisslone ministrari faciemus. Ad 
partem vero navigij, quod dicit olim Ser Andream 


de Molino, potestatem Budue, accepisse, nos 
de re nullam informationem habere potuis« 
quia, quemadmodum notum est, interfectus Ј и ч’ 
per obitum cuius Dominatio nostra multas pecu' 
nias amisit, et ipse quoque nobitis nosteromne 
facultatem cum vita amisit, ех quo sup er 
aliud dicere non possumus. 

Ad partem veto qua petit provideri, ne d 
cetero talia inconvenientia accidant, expresse man 
dabimus omnibus rectoribus partium ipsarum 
quod rebus ipsius magnifici domini nullam no- 
vitatem inferrant aut inferri permittant. Vero ma 1. 
nificentiam suam rogamus velit adeo providere 
quod alii sub pretextu rerum magnificentie sue 
et rebus suis propriis conducant cum non medi- 
осге lactura introituum nostrorum, 

Ad quartum, de Marco Summa comeslabile 
suffecto loco Scaramutii de Lorio, nos su P er ea 
ге non potuisse veram habere informationem, Et 
quando idem Marcus ad nostrum Dominium ve- 
niet, mandabimus ei ius fieri. 

Ad quintum, quod bona rebeliium suorum 
qui ad Turchos defecerunt, in terris et locis no- 
stns existentium petit, responđeatur: Quemad- 
modum reverende paternitati sue notum esse po- 
test nos magnificum dominum Scandarbegum 
umce amare esseque propensos omni honeste re- 
quisitioni magnifieentie sue libenter satisfacere. 
Verum quia res huiusmodi bonorum rebeilium по- 
bis nova est et super ea nullam aliam informa- 
tionem habentes, existimantesque illam irmirni 
ponderis esse, non videmus quo modo sine ulla 
inforrnatione pro presenti ei respondere possimus. 
Scribemus ideo rectoribus nostris partium ipsarum, 
ut nos informent, q»a informatione habita, cu- 
rabimus magnificentie sue facere quicquidem ho- 
neste facere poterimus, 

Ađ sextum, quo satisfactionem duc. circiter 
200 a condam strenuo Scaramutia de Lorio petit, 
respondeatur. Nos esse contentos eiusmodi pe- 
cunfarura satisfactionem a camera nostra Dvrs - 
chii magnificentie sue in annos quatuor fieri w- 
cere, hoc est singulis annis duc. quinquaginta. 

Ad septimum de galea, quam petil, nos ađ 
partes Kathari semper tenere unam aut duas ga* 
leas, una quarurn quotiens opus erit ad олшет 
magnificeritie sue requisitionem parata serui’er 
et presta erit. Et ita illarum supracomitis effica- 
citer mandabimus. Preterea Collegiuin habeat 
bertatem mittendarura iilarum munitionum DyW' 
cliium et ad alias dvitates et loca nostra pattium 
Albanie et Daliuatie nec uon Jartan, que ‘P sl 



Collegio videbimtur necessarie. De parte 161, de 
non 0, non sinceri 1. 

{Drž. arhiv u Mlecima, Senato Mar. lib. VIII. 5 Liubić 
Ltstlne X. 362 - 364). ‘ Jttou ' 


317 

Млсци, 28 април 1466. 

Млешачка сенаш јавља сеоме посланику 
новоспш из Турске, а између осталога да 
се Турца спремају да ударе на Арбанију. 


Ceterum his variis modis nunciatum est, et 
presertim рег adventum ad nos unius socii, 
cancelarii olim bajuli nostri Constantinopolis, 
qui diu retentus a Turco in carceribus, illic de- 
functus est, recessitgue ех Constantinopoli in so- 
cietate unius Judei Cretensis die XXV Februarii 
preteriti et venit per viam Fitipopoli, ubi erat 
Turcus, ех quo loco recessit die VIIII Marcii pro- 
xime pretoriti, refertque, quod Turcus ipse terra 
et mari magnos apparatus fieri ordinaverit. Qui- 
dam referunt, ut Albaniam se conferat, alii contra 
Negropontum, alii contra Beigradum, et quidam 
etiam in Bossinam. 


(Nagy I. & Nydry A„ op. cit, 11, 17). 
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Рим, 15 мај 1466. 

Тимотеј Maffei Пешру đe’ Aledici o про- 
вали Турака у Арбанију. 

(Omissis). 

luum doiorem tuasque Iachrymas, quas pro 
irruptione Turcorum in Albaniam emisisti, gratas 
habuit: sed gratiorem oblationem quam itli tuo 
nomine iussu feci. 

(L von Pastor, op. dt. II, 761). 
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Млеци, 16 мај 1466. 

МлеШачки сенат јавља своме посланику у 
Угарској, Фрањи Венери/у, о турским спре- 
мама, о чему је извеаиио и пипу. Неки 


веле, каже, да he Турци удариши на Ар- 
банију, неки на Негрепонт, нека не Босну 
и Дп+Шацију, а нека на Београд, 


De novis et motibus ac apparatibus Turchi, 
nos quoque рег diversas vias certiores facti eramus, 
et inter alios рег predictos duos ех Constantino- 
poli et Philpopoli venientes, que omnia Summo 
Pontifici per nostras litteras immediate denotanda 
curavimus, ejus Beatitudini studiose memorantes 
et suadentes provisiones fieri opportunas ad sa- 
lutem christianorum ubilibet et presertim luta- 
tionem Regni et reruin istius Serenissimi D. Re- 
gis, hoc idem fecisse credimus Serenitatem Suam 
per međium sui oratoris, speramusque Beatitudi- 
uem Suam nova ipsa pro eorum maxima impor- 
tantia existimaturam. Nos autem incerti, quo Tur- 
cus ipse cum lanto apparatu declinaturus esset, 
nam varia nobis nunciabantur, et de Albania, et 
de Nigroponte, et de Bossina, et de Dalmatia et 
Belgrado, quam validiores provisiones per nos 
fieri potuerunt fecimus et cet. Ех latere vero 
istius Regie Maiestatis non dubitamus omnes fac- 
tas esse, fierique necessarias provisiones, quibus 
hostibus obstari ubiiibet possit. 

(Nagv I. & Nyary A.. op, cit. II, 18). 
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Фазани, 19 мај 1466. 

Приор Напуе Карафа јавља напуљском 
краљу Фердинанду о поразу Скендербега. 

Alia copia ad regem Ferdinandum per fra- 
trem Baptistam Caraffam. 

Signore mio! Mo in questa ho havuto aviso 
da Monopoli per uno navilio venuto de Aibania 
deli facli de Scanderbech, quale mando introcluso 
in la presente ad la Vostra Maestž. 

Signore! Perduta i'Albania, non sara la fin 
del seguente mese che poco ce restarž de la 
Schiavortia, et tanto porite dire ađ Venetiani che 
armano, perchfe non haverano ei modo de potere 
armare una sola barcheta toltoll l'Albania et la 
Schiavonia. El Turcho haverii el modo de tenire 
mille galee et mille nave, se vorra da queste 
bande, perchć haverano ii tochi apli ad cid. Que- 
sta influentta & per li nostri peccati, donde prego 
lo omnipotente Dio, che li piacia remediare. lo 
ho scripto al Signore don Federico рег ie genle, 
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c ie passanoda le bande de la, tan(o fudei quanto 
cliristiani, che soa Signoria facia fare uno edicio 
m luite le terre et lochi de marina, che li capi- 
tanei et officiali faciano fare uno commandamento 
.1 P d, roni de |j navilii, che non ossano caciare 
hom ° oiimo se,lza lo bolletino de H officiali, ac- 
ciO che non habiano materia de passare da le 
f ап e perche molti ne sonno passati. Et 

acendossi questo, non porrž passare niuno che 
non sia examinato da П vostri officiaii. Sempre 
mi recommando ad Vostra Maesta. 

Fasani, die XVIIII Maii 1466. 


(Arehivio di Stato di Milano, Cartegeic 
ed annum U66). 66 
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Монополи, 19 мај 1466. 

Јован^ de^ Porcina јавла приору Капуе, 
Баишисши Карафи, о поразу Скендербега. 

CipLie 11 " 3 C ° Pia D "° Baptiste Caraffe * P riori 

Sig re ! Aviso la Sig'* V re come uno navilio 
dc Monopoli e venuto da le banđe de la, et io 
Ho parlato cum lo patrone, lo quale dice’ come 
Scandarberch e stato rotto et fracassato, et perduto 
tutto lo stato suo, et esso k scomparso cum sei 
hommi in tmo loco chiamato capo de Raduno, 
et e sano et salvo de !a persona, lo quale fu 
pcrsonalmente su Io navilio de questo nostro 
patrone рег spafio de una hora. Et questo patrone 
parld con esso et intese da esso come ia rotta 
fud grandissima, et fu in ia montagna de Lipora, 
et forono amazate Х1Ш« persone, et esso Scan- 
darbech ега posto suso al suo ballonero cum tutte 
mbbe et mogliere, et al hora de mo debbe es- 
sere in Ottranto o in Bordrisi, perchč se doveva 
partire appresso ad questo navilio, lo quale se 
parti sabato matina daj Capo de Raduna. An- 
chora tuiti li Turchi lianno sachezato la Nigvay 
et deliberavano andare in Durazo et tutta Г AI- 
bania se č perdula. Lo exercito k grandissimo 
de Turchi LXXXX M , dove £ lo gran Turcho in 
persona. Et questo me dtce la pura verita, percht 
questo patrono del navilio, lo quale č nostro 
citfadino, dice questo per diclo del Sig r Scan- 
darbech, lo qualu gli ha parlato in persona per 
spatio de una hora suso al suo navilio et dove- 
vassi pertire suxo lu . lo SUO ballonero. 


Appresso ad questo navitii sono vcnuiti и . 
ХШ 1 in Bendrisi carichi de Albanesi. aVllil 
Ех Monopoii, XVHil Maii 1466. 

V" servitor judex Johannes de Porcina 
Earundem Ш«*-- Dom™ Vestraruin h L-. 
limus servitor Augustinus de Rubeis etc. 

(Archlvfo di Stato di Milano. Carteggio gen Si„ 
ad anmim N66). 8 5,ог га«:о 
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Напуљ, 26 мај 1466. 

Аншоније de Tricio (da Тгегго) јавља v 
AhuaH o иоразу Скендербега. 

Copia litterarum ad Illustrissimos Duces 
Mediolani per Antonium De Tricio. 

lllustrissimi Signori mei! Per le copie 
mandano ai Magnifico Domino Fabritio inten- 
derano le V re S r,e ii progressi del Turcho contra 
ja Chnstiana Religione in havere rotto Scandar 
berch et toltogli tuito il Stato, qual cosa de 
quanto đetrimento et periculo sia le Sig rie V r « lo 
possono judicare. Credo ia S ' 4 de Nostro Si^ 
quando haverano tal aviso, tara altro pensiero 
per прагаге al impeto de esso Turcbo che non 
e facto qui, et cossi bixogna che ogniuno, che 
po, si svegli, che altramente se toca cum mano, 
la Christiana Fede andara male. La M 14 dei Regli 
& dispositissima dal canto suo. et cossl larga- 
mente ne scrivi et se offere alla S» đe Nostro 
Sig'*- Dio ce adiutil 

Date Neapoiis XXVI Maii 1466. 

(Archivlo di Stalo đi AljJano, Cartcg^io gcn. Sior/asco 

ad annum 1466. 
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Рим, 28 мај 1466. 

Авгусшин de Rnbeis Јав.м двору .илмнском 
o поразу Скендербеш. 

Alia copia ad lllustrlssimos Dominos Duces 

Mediolani. 

Illustrissima Maduna et Signore meyl Hogi 
sonno state inandate qua alcune pcssinie et ur- 
ribile novelle del Turcbo per lu Mayesta del S'g- 
nore Re Ferrando, come el h» invasa tuln I Al* 
bani« el cazato et ropto Scandarbech et lato mo- 
rire pit) de XIIII niilia cbrisliant con niolte altte 
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parlicularita teeando. sono ccrto, haverano anche 
Vostre Exce)lentie inteso da )a prefata Maesta nel 
forte etiam per Ea via đe Venetia, de la qual cosa 
da Рарз, cardinali et tuta questa ho facto 
grandissimo caso, Et quesia matina ia Sanctit^ 
đe nostro Signore fece convocare e) consistorio 
et toM тшу altri oratori italici рег rasonare et 
tractare de questa materia ( et demum fu delibe* 
rato, che senza industria tutti nuy altri avisassemo 
ii nostn Principi et Signorie cuni ncordargli II 
termmi đe questo bisogno. Non essere al presente 
de dare consiglio, ma subito et presto adviseno 
cum ceterita necessitate fiđei sic exigente рег tro- 
varsr esso Turcho quođammodo \n foribus Itatie, 
como se po sapere. Et cosst fu conduso, die nuy 
scrivessrmo in modo đe havere resposta subita 
quale et che provisione volessemo fare ciascuno 
de Ji principali nostri cum effecto, lassando ti 
rasonamenti et il mettere la cosa in tempo da 
canto. Sich^ le Vostre Exce)lentte subilo mi pos- 
sono advisare del parere suo r perchfc credo cossi 
faranno tutti li altri potentati de Italia, et et Papa 
cum li cardinali insieme dicono volergli mettere 
loro алсога cid che hanno al mondoj et le robe 
et le persone a questo bisogno, parendo ad essi 
chel se habia ad fare uno corpo de tuta italia et 
contribuire a li lochi piii periculosi, non havendo 
rispecto alcuno come seriano le Srgnorie Vostre 
et Fiocentint, altri che fosseno piu remoti da tal 
periculo, регсћб a la fine tocarra a tuii. 

Sonno deputati circa questa facerrda sey car- 
dinali che non habiano ađ fare allro che ordi* 
nare et provedere a questa necessita, videlicet )i 
reevereodissimi Monsignore Rochano, Monsignore 
de Sancto Angelo, Monsignore Ursioo, Monsig- 
nore dl Тшпо, Monsignore đe Ravenna el Mon- 
signore de Pavia. Et quanto a la prima parte 
hanno đeterminato, che subito el Papa рег сог- 
reri proprii mandi avisare tuti li Signori et po- 
tentie cristmne, tam citramontani quam oltra- 
montani, et maxime Itatiani, el svegliare ogniuno 
alla điffesa de ia fede, fin ad mandare poi, quando 
el resto non basla, excomunicatione, comanda- 
menti, et usare ogni remedio oportuno, nam se 
intende assay f che la Maest£ del Re Ferrando 
non serria sufficiente da se ad deffendere el pe- 
riculo dd Reguo suo, che & piu presso el focho, 
ni el Papa le cosse sue de la Marcha et de la, 
ш similiter Venetiani еЗ dominio 1ого л et per 
consequens se vede essere necessario )a contri- 
butione đe li altri. Quorum res agilur cum paries 
proximus ardet etc. La soprascipta novella 
intesa pur hogi, nt s‘ £ potuta fare altra provi* 


sione, sed de quanto se farž de dl in dl dard 
adviso a le Vostre Exce1ientie, a te quale in 
eternum me ricomando. 

Rome, die XXVIII Maii 1465. 

(ArcliivJo di Stntij di Л\ 11 .ни 1 н ('arleggio доп, Sfotznco 
nd annum 1466). 
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Рим, 3t мај 1466. 

Посланик Варшоломеј Мараска изпешшааа 
маркилу Варвару da су Дубровчани изае- 
сшила папу о поразу Скендербега. 

Illustrissima Princeps et Excellentissima do- 
mina, domina mea singularissima humili comen- 
datione premissal 

In questa Imra de vespro č gionlo uno messo 
de Ragusei exponendo a Nostro Signore la rotta 
del Scanderbeo cum occisione grande de cri- 
stiani, lo quale male č processo рег tradimento, 
fatto ad epso Scanderbec si da soi, como da 
alcuni, che sono cum il Turco. Ragusei non do- 
mandano aiuto, ma significano a Noslro Signore 
che senlendo sua Signoria piii una cossa che 
una altra, de loro поп se ne maraviglia, perche 
a loro non resta noma li muri, per lo quale 
parlare dubitasse, che non siano in pratica de lo 
acordo. Da l'altro canto sonno venute littere al 
cardinale de Sancto Angelo como il Turco se 
drizava verfo l’Ongaria. Se poterći havere la copia 
mandarola. Questa diversitate fa moiti dubii. 
Licet possa stare insieme che '1 Turco havesse 
fatta fama andare in Ongaria per rendere mancho 
previsti questi de Albania e Ragusei, quali scri- 
veno lo exercito turco essere de trecento milia 
persone. Questo, o vero o boria sia, раге me 
essere certo de ia decima chese pagarž. Lo Re- 
verend mo Monsig re e sauissimo рег ia Dio gratia. 

A la Excelientia Vostra me raccomando. Ех 
Urbe, die ultimo Maii 1466. 

E. I. D. V. 

Servitor Barthotomeo de Maraschis. 

(Архнв Gonzaga у Мантови!. 
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Рим, 2 јуни 1466. 

Послакик ВарШоломеј А\араска jae.ba 
маркизи Bapeapu da није тачна вест о 

24 
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поразу Сксндербега. Говори о помо /iu пап~ 
сној и о сшању у Арбанији и Угарској. 


niHStnssima Princeps et Excellentissima Do- 
mina mea! 


Dopoi i’ aitra mia sonno noveile certe, che 
quelia rotta e morte de persone 14 milia non e 
stata vera. Вепе e vero che ’l Scanderbech. ve- 
dendo el Turco fare corerie e robamenti de рег- 
sone e terre debile in la Albania et vedendolo 
cum potentissimo exercilo. ha fornite alcune sue 
forteze forte et maxime Troia(t) et e reduto a la 
marma per scampare. acađendo il bisogno. Da 
Messer Bernardo Jusliniano se ha eomo Durazo 
e bene fornito. Prima vi sono galee 14. et aspe- 
tasse altre cum fanti novecento balestrerii, quali 
manda la Signoria, et al presente in Durazo 
sonno persone da defesa tre milia. II perch^ sti- 
mase, che trovando ii Tnrco el paese forte e рШ 
fornito, che поп stimava, se vollara a la via de 
la Ongaria. 


Da guesta sede apostolica per sobvcntione 
presta mandase đucati cirrquanta rnilia al Scan- 
derbech. De Ongaria ha littere Sanctoangelo, 
quale per essere in mane de’ cardinali non ho 
potute Itavere. Ma in sunrma dicono Belgrado 
essere optimamente fornito de ogni cossa, et Jo 
Re cum exercito grande a l a campagna рег 
aspecfare il Turco. P 

Mando una copia đe una littera scritta da 
ngusa al carđinale de Bologna, рег la quale se 
rntende pu r la Albania non sfare bene. Utcunque 
sil, ie decime pur se pagarano. 

A la Excellentia Vostra me raccomartdo. 

Ех Urbe, die li Junii 1466. 


Eo Reverendissimo Mpnsignore e sano et ha 
mutato fortemente afnre don Autonio Beltrante 

covo d,: R ' : ' zo > el erano molti competitori cum 
moJti favori de cardinali. E. I. D. V. 

Servus Bartholomeus de Maraschis. 


(Архив Gouzaga у Маитови). 
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D e "L đ !l ТиГС °’ Sl perche qudla рег Ia f'ftera dt-i 

Rev Monsrgnor mio iiavera vislo qyanto 

ha qui ( benchč $ia С иш tanta varietate, che 
so quel!o me пе debba credere, sl perche н 
qudla deve риг la via de Vinesia essere la ct. 
teza piu cognita. er ‘ 

Non e pero che qui non sia fatto gra n сачл 
e раге se ne habia paura. Rhagusei hanno scrittr,’ 
m forma che se dubita, per el timore mostram! 
de havere, non pigliino acordio col Turco А| Г|1 * 
dicono che Venetiani hanno secreta inteiliv eni "' 
de pace, ad che se coniectura siano conducti 
perche, non se vedendo aiutare da altre potenti* 
non vogliono lor soli sostenere questa guerra e't’ 
che hanno considerato, se non temendo el Turco 
da lor, pigliara el partito d'uscire fuori cum Г ar. 
mata sua, che se dice ha apparichiata nel porto 
di Constantinopoii, e che ’1 sponti a la Sicrlia 
dara materia de excitare li altri Signori contra se.’ 
E questa sola forsi seria la via de abattere el 
Turco. Alcuni dicono questa fama essere facta 
magiore del vero рег retrahere el Papa dal de- 
segno de Romagna, quando dubito de havere a 
spendere in altro. Parte de le gente sono aviate 
a Cesenna e parte andara dricto. De novo non 
sento altro. Me raccomando humelmente a l a 
gratia de Vostra Excellentia. 

Rome, III Junii 1466. 

Ill me D. V. 

Servitor lo. Petrus Arrivabenus. 

( Архнн Oonzaga у Мантовн}, 
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Аверза, 3 јунн 1466. 

Фра Вартоломеј .di Venezia\ Арбанас 
порекЈом и борац са Сксндербегом про- 
шиз Турака, обдарен је био 3 јуна /4>о 
од краљевске благајнице у Лверзи са 15 
дукаша. које је он упушио .per f lilustris - 
simo Scanderbeg al S. Padre pel fatto del 
Turco‘. 


Рим, 3 јуни 1466. 

Млешачки посланик Јован Петар Аривабен 
јавља маркиж Bapeapu о полиШичкој си- 
туациЈи на Леванти и држању западних 
сила ирема Турској. 

Illustrissima madonna mia ! 

Non scrivo a Vostra Sigrtoria de queste no- 


(Barone N.. Lc ccđolc dl Tesoreria del' Arcbivio đi 
Stato di Napoll у Arctiivlo slorico per le prouncie napotc- 
lane, IX (1884). Napotl. cf. F. Palt. op. ctt. 44 —451 

328 

Млеци, 4 јунн 1466. 

Млетачки еенат предузима кораке за од- 
брану Улциннц а сем тога Hupebv/c ие~ 
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морском капетану Јакову Лоредано шта 
да уради за одбрану млетачке терито- 
piije, јер су Турци прова.иии у Арбанију. 

MCCCCLXVI. Die Ш1 iunii. Quod oratoribus 
communitalis nostre Dulcigni, qui profecti ad 
presentiam nostri Dominii, commemorato ingenti 
periculo, cui subiaceat locus ille noster propter 
adventum Turciinillam ptovinciam, supplicarunt 
de mumtionibus et pecuniis subveniri pro forti- 
ficando dicto loco, dari subilo debeant omnes 
munitiones necessarie et ducati 1111 centum auri, 
et expediantur subito cum uno navigio et scri- 
batur et mandetur Ser Josafat Barbaro, provisori 
Albanie, quod, si necesse erit, subvenire debeat 
predicto loco de ducatis ducentis auri. De parte 
155, de non 2, non sinceri 3. 

Die suprascripto. Quoniam propter nova, 
que habentur tam a baiulo nostro Dyrrachii quam 
a nunciis comunitatis Dulcinii, Turcus cum in- 
genti exercitu in Albaniam venit, ideo faciende 
sunt omnes provisiones, quantum in nobis est, 
ad custodiam et defensionem locorum nostrorum 
dicte provineie. Propterea vadit pars, quod scri- 
batur et mandetur nobili viro Jacobo Lauredano, 
capitaneo nostro generaii maris, qui Venetias 
venturuS est, quod cum omnibus galeis, que re- 
diture sunt ad exarmandum, conferat se in At- 
baniam, morando in illis partibus ac faciendo 
omnes possibiles provisiones ad defensionem et 
conservationem ipsorum tocorum nostrorum, donec 
aiiuđ ei scripserimus. Et hoc idem scribi et man- 
dari debeat nobili viro Antonio Lauredano, capi- 
taneo nostro Culfi, venturoque ad exarmandum. 
Qui, si forte in Albaniam applicaret ante ađventum 
eo predicti capilanei generalis, facere debeat cum 
nobile viro Jacobo Venerio, capitaneo nostro 
Culfi, qui in illis partibus erii, capitanariam ad 
septimanam, donec illuc pervenerit predictus ca- 
pitaneus generalis, qui postea ехегсеге debeat 
officium suum. De parte 154, de non 2 , non 
sinceri 0 . 

Item captum fuit, quod expeđiatur una 
barcha, рег quam scribatur ad rectores nostros 
Dalmacie, quod divertenfe ad loca eis commissa 
capitaneo nostro predtdo aut aliqua alia galea, 
que veniret ad exarmandum, manđatum eis fa- 
ciant nomine nostri Dominii, quod redire debeant 
ad partes Albanie ad defensionem et custodiam 
illarum terrarum et locorum nostrorum. De parte 
147, de non 1, non sincerl 1. 

(Urž. dfhlv u Mlcdma, Secreta Onis. rog. vol. XXII. c. 
166. S. Ljubtf. Listlae X. 36G • 367). 
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Млеци, 15 јуни 1466. 

Млешачки сеиат позива краља Матију 

да у духу савеза са Сињоријом удари на 

Турке.јер су ови eeh провалили у Арбанију. 

MCCCCLXVI. Die XV lunii. Oratori nostro 
in Hungaria. Scripsimus vobis sub die X pre- 
sentis, quantum opus esse putavimus per ехре- 
ditionem a nobis oratoris Regie Maiestatis Hun- 
garie, qui regressus a Summo Pontiflce ad ipsum 
regem profectus est. Et quantum etiam liabue- 
ramus de adventu Turci in Aibaniam cum ехег- 
citu potentissimo, sicut in illis litteris nostris, 
quas replicatas ad cautellam mittimus his adiunc- 
tas, ut videbitis. Postea habuimus litteras ve- 
stras diei XXIX Maii proxime lapsi, ех quibus 
intelleximus, quantum idem гех nunciari vobts 
fecit de accessu Turci cum suo exercitu in Al- 
batiiam, ac instantiam per vos factam, ut Ma- 
iestas Sua se tnoveret ad damna comunis hostis 
et locorum suorum, Ad quam rem, sicut scribitis, 
Sua Serenitas non est processura. Et respondentes 
vobis cum nostro Consilio rogatorum volumus, 
quod quamprimum adire curetis eius presentiam, 
dicendo sibi, quod significastis nobis responsum 
circa hoc habitum nomine Sue Serenitatis, quo 
profecto cum sit alienum ab omni expecta- 
tione nostra et a gravissimis et maximis periculis 
iminentibus nedum terris et locis nostris provin- 
cie Albanie, sed etiam christianitati, cogimur ad- 
mirari plurimum ac dolere. Nam licet fecerimus 
рег ađventum hostis istius in Albaniam omnes 
illas provisiones quas potuimus, tam galearum 
quam gentium missarum ad illas partes, quas 
ferro et igne hostis ipse destruere et e.vpugnare 
conatur, cognosđmus tanien ista nullo modo suf- 
ficere potentie tanti hostis, sed esse penitus пе- 
cessarium quođ Sua Serenitas cum viribus suis 
magnanime procedat ad damna locorum hostis 
eiusdem, ut non sequantur tot clades et ruine, 
quotex hac parte sequi inanifeste videmus. Cum 
enim tota fere moles et potentia hostis contra 
nos eonversa sit, lunge habilius et facilius Ma- 
iestas Sua ad rem istam tantopere necessariam 
procedere potest, noii habente ea aliam resi- 
stentiam et obstaculum. Nos quoque, etsi ех ге- 
spectibus antedictis cum maxima, iino incredibili 
difficultate id facere potuerimus, recuperavimus 
lameri ducatos X mille рег prefutuin oratorein 
suum exhibendos Maiestati Sue uttra atios X 
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mitlia summi Ponfificis. Quanfum vero deceat 
honorcm el gtoriam Serenit.it is Sue, ut magnanime 
agat, ctuantum prediAimus et cjuantum istud con- 
ferri posst! saluti rerum christianarum et Maie- 
statis Sue, rton dubitamus eam pro sapientia sua 
optime intelligere. Non dicemus etiam, quod de- 
bitum muitie affectionis et confederationis nostre 
ad id excitare debet con s suetam virtutem SueSe- 
renitatis. Cum premissis autem et aliis omnibus 
efficacibus, utilibus et pertinentibus verbis, que 
vestre prudentie videbuntur, dabitis omnimodam 
operam, omnemque instantiam facietis, quod 
quanto celerius esse possit, гех ipse cutn viribus, 
quas itabere poterit. se cortferat ad damna co- 
mum's hostis, cum quo volumus, quod accedatis 
pro meliori celeriorique e.vecutione istius intenti- 
onis nostre. Et de quanto continue sequeturred- 
detis nos vestris litteris certiores. Si forte prefa- 
tus гех peterei pecunias, sine quibus diceret se 
conferre non posse, volumusque rursum iustifi- 
cetis rem istam cum intollerabilibus expensi$, 
quas patimur. 

Ceterum voJumus. quod per illos cautos, 
destros et prudentes modos, qui vobis videbun- 
tur, secretam operam dare debeatis intelligendi, 
si prefatus гех hoc tempore preterito aliquam 
praclicam tenuif cum Turco, seu etiam impre- 
sentiarum tenet, que vobis ignota fuerit sive sit. 

E! de quanio habere poteritis nos advisabitis, et 
etiam de conditione, de etate et de habitu рег- 
sone sive personarum, que рег elapsum misse 
luissent ad prefatum Turcutn. De parte 104, đe 
ПОП 4, non sinceri 2. 


- iJ' c , at V- H MleCima ' Secret;) C 0 ” 5 - г °8- Vol. LXXII. 
c ln,. У Ljubic, Llstine. X. 367-368. Nagy l. & Nvdrv 
Л. op. cit. IL 20-21). У ГУ 
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Млеци, 25 јуни 1466. 

Млетачт сенат захвалује на&уљском 
краљу Феранше ! да помаже Скендербега, 
шшо је во.Ћан да крене вротив Гурака и 
вредлаже шша би требало учинити за 
успешно вођсње раша, 

M(XCCLXVI. Die XXV limii. Quod oratori 
& erems S ,nii regi s Ferdinandi ad ea, que propo- 
SUI de intentioneel oplmio desiderio RegieMat- 
estatatis faciendi contra Turcum et de eius 
oblatiombus respondeatur: Non possc nos Maie- 


statem predictam pro meritis religiosissimi animj 
Mti Jaudare qui, ut optimum catholicumque r<.- gem 
decet, cogitationes suas ad геш christianam <Jj. 
rexit tanta presertim cura et animi magnitudine 
Laudamusque preterea omnes favores, qnos et 
gentium et victualiimi et atiarum quarumcumque 
remm et contulit et collaturum se fore affirmat 
magnifico Scandarbego et alia quecumque ехсо* 
gitaverit et fecerit contra communem omnium 
christianorum hostem. Intel!eximus quoque quam 
regie quamque magnifice Maiestas ipsa beatitu 
dinem Summi Pontificis circa generalem expedi- 
tionem ineundam seripserit, quamque magnanime 
et efficaciter animum eiusdem beatitudinis excita r I 
et inflamare uitatur ad oppressionem spurcissjmj 
huius et fedissimi omnium hostis, pro quibus 
litteris immortales certe Maiestas ipsa laudes ab 
omnibus consequi digna est. 

Et quoniam reverenda paternitas eiusdem 
oratoris dixit de liga per Regiam Maiestatem et 
nos habenda ad hanc impresiam, dicimus, quod 
concurrentibus christianis principibus et uno- 
quoque pro viribus agente contra hunc com- 
munem hostetn, nulla alia est necessaria !iga. 
Nam enim et condicione impresie ornnes, quj 
adversus hunc communem inimicum insu’rgunt 
et illum offendunt, uniti et colligati repuundi 
sunt. 

Si vero idem orator de iiga Italie aliquid 
replicaret, dicatur ei, quođ, sicut eiđem Maiestati 
et enim Summo Pontifici alias dici fecisse me- 
minimus, inter Italie principes nullum est dissi- 
dium sed potius benivolentia et amicicia, quam 
autore Deo duraturam perseveraturamque spe- 

ramus. Et ide0 a j iam inte , Iigentiara сепе m 

existimamus. Et si pur idem orator aliquid repli- 
caret, stetur in hoc proposito. De parte 46, 91, 
de non 3, non sinceri 6, 4 

Die suprascripto. Quod oratori serenissimi 
domini regis Ferdinandi circa dispositionem op- 
timam serenissimi regis sui, пес non oblationem 
et opinionem suam ac de iedere italico coniir- 
mando et novo ineundo contra Turcum etc. 
respondeatur: Quod non possumus non amimen- 
dare sepius et taudare religiosum animum et 
dispositionem Serenissimi Regis sui, qui pro of- 
ficio magnanimi principis et religiosi regis ma- 
xitne cure habeat salutein christiane religtorus, 
et non solum vires et totum statum, sed etiam 
personam ipsam offerat ad hanc sanctam ехре- 
ditionem ac etiam oraloribus et magnanimis 
litteris sanditatem Sunnni Pontiiico non desistat 
iiortari ad suscipiendtiin hoc necvssanissinium 
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munus, Prohamus etiarn et commeadamus pru- 
đentiam Serenitatis Sue, qui ut pruđerrtissimus 
bdlator sentit et suađet hoc bellum procul a 
đonm et in locis hostilibus potius quam in ltalia 
continendum esse f Ad ohlationes autem Maiestatis 
Sue laudamus maxime celsitudinem suam de 
quanto fecit et fadura est. Ad negocium lige 
Italie, sicut рег oratores nostrns Summo Pontifid 
đici fecimus, sic reverende patemitati sue res- 
pondemus, quod inter potentatus Italie et nos 
non esse dissiđentia, immo amidciam et benivo- 
leritiam, quam continue duraturam et preservaturam 
esse tenemns. Et iđeo non videmur opus esse 
renovationem alterius Hge. Ad fedus autem ine* 
undum contra Turcum dicimus, quod nos simus 
in unione cum omnibus, qui faciunt contra 
Tnrcum. Nam, etsi habemus et in Albania et in 
Amorea validas copias et classem nostram гш- 
merosam, famen non desistemus terra et rnari 
facere рго viribus, et ita videre potest sua reve- 
renda paternitas, quia quotidie armare triremes 
non desistimus, De parte 41. 

Die suprascripto, Respondeatur, quod non 
possumus satis digne laudare Maiestatem serenis- 
simi regis sui, quod tam copiosis et magnammis 
verbis ostendat se paratum et promptuin ad hoc 
bellum genendum contra comunem hostem chri- 
stianomm. Verum quia iam tribus annis conti- 
nuis lerra et mari magnis nostris sumptibus ges- 
simus hoc bellurn, satis aperte intelligimus, quo 
pacto et superari et opprirni possit hostis hic 
commtmis, nec minus etiam qmbus subsidiis 
opus sit. Fatemur equidem opere precium esse, 
quemadmodum sapientissime Maiestas regia me- 
morat, ut tioc belknn geratur procul a nostris 
civitatibus quanto magis fieri potest. Et si posi- 
sibile esset, ut ршре muros Constantinopolis aut 
Adrianopolis gereretur, melius esset. Etquiacum 
potentissiino hoste christianis res est p поп octo 
milibus armatorum ei obstandum est, sed longe 
тахЈГПО numero et i Ш s militibus, qui assueti 
sun* cum hoste certare et oon ignotas inter se 
belli artes ехегсепк inter quos тахгте nominare 
scimus Hungaros, qui plerumque de hoc hoste 
victoriam reporiarunt et Unientur a Turcis. Sed 
hungarica natio non satis per se est sine alio 
externo subsidio exire fines suos ei ulterius pro* 
gredi ad damna locorum hostis. Ad hoc igitur 
insisteudum esset, ut ingens pecunia huic sere- 
nissimo regi Hungarie darefur, quemadmodum 
iam duobus annis cttra Summus Pontifex et nos 
anlea fecimus et usque ad hunc điem non de- 
sistimus, nuilo federe inito cum aliquo principe 


christiano. Nec esse necesse, ut fedus aliquod 
particulare fiat. Sed tantum insistat Maiestas Sua, 
ut grandis pecunie summa mittatur serenissimo 
domino regi Hungarie per nurtcium certum t qui 
curet, ut conducantur milites et, conflato ingenti 
ехегсИи, adoriantur loca subdita hostk Et hanc 
solam viam potissimum existimamus necessariam 
ad bellum gerenđum el opprimendum hostem, et 
fiet sine alio federe aul mtelligentia. 

Et si dictus orator đicet aliquid de federe 
itahco confirmanđo, dicatur, quod inter potenta- 
tus Itatie et nos non est diffldentia, imo amicicia 
et benivolentia, quam continue duraturam et per- 
severaturam esse tenemus. Et proinđe поп viđe 
mur opus esse renovattonem alterius lige, De 
parte 4. 

(Drž. arhlv ц Mteelmaa* Secreta Cons. rog. vol. XXII. 
c. I7k S.LJubić , Lfstine, X. 369-37 П. 
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Млеци, 2 јули 1466. 

Млетачки сенат, с обзиром на опасност 
која прети Арбанији од Турака, поред 
саојих спрема, шаље, угарском краљу, преко 
његова посланика, 10.000 дуката да за- 
војштч на Турке. 

MCCCCLXVI, die li Jnlii. 


Ullimo toco dicatur ipsi oratori [sc, regis 
HungarieJ, quod licet sumus, ut optime scire po- 
test, gravatissimi expensis nobis omnino intole- 
rabilibus propler dassem nostram, quam novis 
galeis et gentibus instaurare et fortificare nos 
opportuit, et ob missionem novarum gentium ad 
partes Albanie, Dalmađe et alias, ad quas dubi- 
tamus Turcum dire.\isse conatus suos, et ob mu- 
nitiones, biada et alia continua victualia, que pro 
alendis gentibus et populis iilis mittere nobis est 
opus, tamen рег omnes mođus conati sumus ге- 
perire eum maxima difficultate ducatos X m, con- 
signandos ipsi oratori, deferendosqtie nomine no- 
stro prefate regie Maiestati, quam omni, q UO 
possumus, studio hortamur et rogamus ad agen- 
duin magnanime contra сошшипеш hostem, sicut 
et nos ех latere nostro cunctis viribus facere 
studemus. 


{Nagy l. Л Nydry A„ op. cU II. 33 ■ 
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Млеци, 7 јулн 1466. 

Ммтлчки сенат одговара на предлоге 
Скендербега, шаље му новчану iioMofi. а 
нарочишо се радује што је Скендербег 
сачувао и одржао у својој власти град 
Кроју. 

MCCCCLXV[. Die VII lulii. Quod spectabili 
oratori magnifici domini Scandarbegi, qui nuper 
ad nos se contutit, retulitque et in scriptis exhi- 
buit, quantum liuic Consilio notum est, respon- 
deatur: 

Quođ vidimus iibenter ipsum spectabilem 
oratorem respedu magnifici domini sui, quem 
sincere diligimus omnisque honoris et commodi 
sui sumus erimusque semper percupidi. Et si 
quid aut ingiatum aut adversum magnificencie 
sue contingat, certam eam esse volumus, id mul- 
tum nobis esse molestum. Quod vero Jocus suus 
Сгоуе рег Dei gratiam perque virtutem ipsius 
domini conservatus sit, gratissimum nobis extitit 
intelligere, Et similiter, quod pedites nostri in 
tempore terram iilam ingressi fuerint, quoniam 
sicut dbtimus, omni favore nostro magnificenciam 
suarn prosequi intendimus, рго quanto semper 
possibile nobis fuerit. Et circa pecunias, quas 
petit, vellemus profedo ipsi maguifico domino in 
totum iuxta desiderium suum satisfacere posse, 
sed certificamus eum, masimas et intolerabiles 
esse expensas nobis occurrentes, tam mari quam 
terra, et non solum in Albania et Dalmacia, sed 
in Amorea, Nigroponto et in illis partibus ori, 
eruis. Et qubniam magnificencia sua gravari vi- 
detur de favoribus non missis ad eum gentium 
по rarum, respondemus, quod in observantiam 
promissionum nostrarum misimus sibi uftra pe- 
difes noslros dominum Cimarostum, conductorem- 
nostrum, cum comitiva sua notabili et bene in 
puncto, ut simul cum aliis gentibus nostris il- 
larum partium esset ad obedienliam et servicia 
ipsius domini Scandarbegi el ad omnia concer- 
nentia honorem et comoda magnificencie sue. 
Verum mors sua res illas gerendas turbavit; et 
etiam. ut domestice Ioquamur, habuimus plurimas 
querellas ab ipso domino Cimarosto, quod co- 
mitiva sua ab subditis illius domini preter tamen, 
ut certi sumus, eius intenllonem male tractata fu- 
erit, que res luit etiam potissimn causa, quod alie 
gentes itaiice apud nos renitentes tuerunt proli- 
ciua in Albaniam. Sed ut redeamus ad factum 


pecuniarum, dicimus, quod quamquam, sicut р Г р. 
fertur, gravalissimi sumus rnultis modis expensis 
importabilibus, tamen in complacentiam iilius do- 
mini conabimur de presenti sibi dari facere hic 
ducatos II mille et alios mille ducatos sibi <j a ri 
mandabimus рег provisorem nostrum Albanie. 
Quamobrem hortamur et rogamus magnificenciam 
suarn, quod excitare velit soiilam virtutem et 
magnanimitatem suam et cunctis eius viribus at- 
tendere ad recuperationem rerum suarum: et a d 
damna periidi comunis hostis. 

Cirta partem treuguarum factarum per tres 
menses cum luvano Cernovich dicimus, quod 
nobis displicuit intelligere, quod rectores i]]i no- 
stri preter scitum et mentem nostram ad treugas 
ipsas devenerunt. Et si provisor noster Albanie 
eas facere recusavit absque nostra licencia, in hoc 
laudandus est, quoniam consideravit luanum ip. 
sum non petere treugas nisi рго commodo et 
benefido rerum suarutn. De quo quidem luano 
habemus meritam causam quam maxime dolendi. 
Nam cum tiberavimus eum a carceribus et a 
morte, inique et contra omne ius voluit esse ho- 
stis noster et impudenter res et loca nostra ar- 
ripere; sed tamen in solam contemplationem ma- 
gnifici domini Scandarbegi dicimus, quod dispo- 
nente eo restituere ioca et possessiones ablatas 
et sincero animo devenire ad gremium nostrum, 
contenti sumus, quod mittal oratorem suum ad 
noscum pleno mandato, quoniam, sicut diximus, 
in complacentiain prefati domini acceptabimus 
eum ad gratiam et de rebus sibi gratis et com- 
modis facere curabimus. 

De fitiis quonđam Petri Spani dtcimus, quod 
intuitu eiusdem domini contenti sumus eos sus- 
cipere commendatos et seinper habere carissimos 
et in omnia sua commoda semper reperiemur 
optime dispositi. De parte 141, de non 19, non 
sinceri 7. 

fDrŽ. arhiv u Mleclma, Secreta Cons. rog. vol XXU. c. 
173. S. Ljubić, Listine, X. 371—372). 
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Рим, 9 јулн 1466. 

Мантовански посмгник Вартоломеј Afa* 
раска извештава маркизу Вареару ».» при- 
ликама у Турекој и држану затгдни-с 
сила према Турцима. 

illustrissima Princeps et E\c*Uenti$$ima do- 
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rnina, domina mea singularissima humili com- 
mendatione premissa! 

Novamente e retornato messer Zorzo Тга- 
besunda de Grecia. Referisse il Turco havere for- 
tificato Constantinopoli meravigliosamente, el 
fra le altre cosse viste dice havere vista ? una 
bronzina de trentasei peze # пе !a bocha de la 
qnale sta uno homo in piede. Se dice die '1 
Turco^ comenzato a smagrire, et che havea Fatto 
aparecchio grande per andare a Belgrado per terra 
et рег aqua; similiier havea aparechiati đuecento 
galeoni. Contra questo aparato, dice, essere lo 
Ongaro cum sesanta milia persone, et lo Impe- 
ratore пе azonze vintimiha. 

Uno Zenoviso ha me referito Zenovisi essere 
in tramma cum lo Turcho che f I voglfa dare a 
loro Metalino curn certo đigno tributo et crede 
la cossa haverš effetto, perche de Г alume de 
che 1ш non se рб valere, loro se valerano. 

Heri sera fu consistorio da le ventidoi hore 
per infino a tre de note. Exestiniasse sia per 
queste dectme, qunle la Signoria de Venetia ha 
imposte propria audoritate* Sentirasse novelle, 
et Dto voglia sieno bone per Italia e рег cristi- 
ani! In questa Corte sonno fatti signi, che tra 
Nostro Signore et lo Re non sia bona volunta. 
Veneciani đicono queste essere false demonstra- 
tione et che lo Re fa questo, ad6 loro non 
provocheno el Ducba Zohannc a vensre de qua. 
Unum est che tutta questa Corte crida contra 
Venetiani dicenđoli essere doventati papi perche 
pmpria auctoritate poneno decime a chienci et 
sequestrano loro beni. 

Lo Revcrenđissimo Monsignore £ a Marino, 

Lo caldo e tanto smesurato quaoto se possa 
pensare. 

Me recomando a la Excelientia Vostra. 

Rome, đie 9 lutii 1466. E, I. D. V. 

Servus Bartholomuus de Maraschis. 

(Архив Gonzoga у Мантовм), 
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Млецн, 16 август 1466. 

Потто су Турци заузели Елбасан, Сенат 
нааиоји да Скендербег oceoju од Турака 
Елбасан и поруши га, Сенаш је вомн 
помоћи га војеком и новцем. 

MCCCCUCVL Die XVI Augusti. Omnes # qui 
scribunt ех Albania v enislitnant rem pertculosam 


et nocivam statui nostro Albanie tnslaurationem, 
quam Fecit Turcus illius civitatis nominate 
Valme 1 ), tum propter vicinitatem suarn locis no- 
stris, tum propter copiam materte ad fabricandum 
fustas et alia navigia, et comoditatem рег illud 
flumen descendendi et illabendi ad mare. Et 
proinde, cum necessarium sit omnino provtdere, 
vadit pars, quod scribatur in opporluna forrna 
magnifico đomino Scandarbego, quod velit ha* 
bere bonatn consiđerationem рго eo # quod ista 
pestis, que potest dici esse in visceribus suis et 
nostris, quotidie damnosior et periculosior erit, ttem 
scribalur provisoribns nostris Scutari et Albanie, 
quod de hae ге conferre debeant cum prefato 
Scanđarbego et intelligere cogitationes suas ac 
commemorare sibi, quod si stat sibi animus et 
per situm loci et numerum hostium cum secu- 
ritate fieri possit, nt congregalis omnibus gentibus 
nosfris indigenis ac etiam italicis pedestribus et 
equestribus, insimul cuiti omnibus suis copiis, 
que omnes, procul đubio # facient bonum numerum 
et multo maiorem quam sunt hostium, adoriri 
possit dictus locus, et eiectis Turcis illum dirui, 
multum nobis placebit et gratissimum habebimus. 

Et ех nunc captum sit, quod illa tria milia 
ducatorum, que mittenda sunt in Albaniatn, illico 
mitti debeant per propriam barcam ad rnanus 
provisoris nostri AJbaaie, ut, si dominus Scan- 
darbegus voluerit suscipere hanc expeditionem f 
illos dispensare đebeat inter copias nostras ita- 
licas et aliter, sicuti metius sibi videbitur. Et 
precipi debeat omnrbus gentibus nostris predicfis, 
ut sint ad obedienbam prefati domini Scaridar- 
begi et provisoris nostri Albanie, qui ire đebeant 
in societatem cum prefato Scandarbego, rema- 
nentibus tota vice in bona custodia locis nostris 
Albanie et presertim civitate nostra Scutari. De 
parte 94 # de поп 2, non sinceri 6. 

<Drž. arhlv u MJecLma, Seereta Gons. rog. vol. ХХИ. 
c. 180. $. Ljubič' Llatlne X. 372—373), 
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Рим, лети 1466. 

Папа Павае N херцегу Бург^ ндпје: / Скен - 
дербег јеј ,magnis Turcorutn oppressus co- 
piis superatus est praelio, dominatu omni 
e.vutus et ad litora nostra inermis nudasifue 


'У Код C Jbvfinha погрешио Valone меп« V'alme. 
lu jc Cifidcdii пли Кон.ух ihomt грлд) |шш<\ мпмшс«. 






est imputsus* па настављ i: . новек не мо- 
же а да без суза погледа на оне лађе t 
које с арбанаских обала беже у итали- 
јанска пристаништа, на оне оголеле , бедне 
породице Ko/e t истеране из тојих кућа t 
седећи на обали морској с испруженим 
рукама према небу, вапију и кукају на 
неразумљивом језину. * 

(Цитат по Рајналду, АппаГез ecdesiasiicf X, 1466* п. 

2-6. у L v . Pastor-a . ор, cit. Л ,m С/. Pati r ор. dL 85). 
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Млеци, 9 октобар 1466. 

Герард de CoHis Јавља Бианки Aiapuju ц 
Галеацо Марији Сфорца да је син Скен- 
дербега дошао у Млетке, ću тражи но- 
моћ у ноецу & људима, a,m t изгледа, Са- 
tbopuja нема ни најмање воље шрошиши 
da* be у ту сврху. 

Ш г,и Signori mei singullarissimi, . 

(Omissis) 

AJ faclo de lo Imperalore questa matrna Го 
dieto a la Signoria si ne sapevano novella. Me 

risposi lo Principe che sono..*) giorni chel 

vene uno suo messo a domanđarli uno salvo- 
conđucto et cusl gli Гћапо facto ancor, chel non 
/sog. *«***) SimiJmente dice ha\ ? ere domanđato 
a papa et che non sano altro, nč quando tl deba 
i'cnire, пе cum quanti cavaili. De novelle de 
Levante рег Je рше se divulga, che la Signoria 
lara la pace cmn !o Turcho et ho bene inteso, 
che loro seriano contenti de f ar ] a et ne deno 
pieno mandalo a Domino Nicholo Canale pur 
non gli hano pero nž fondamento, п& speranza 
pero che gia tre anni a la fila luy 1’ |, a reC er- 
cata e роу in fine gli ž delezati, in modo che 
pocho se fiđano de luy. £ ben vero, che quando 
la potessaro havere, piit cba voluntera la farebeno 
H venuto lo figliolo de Scanđerbecho puJ 
рег cluamar gente et dinari con protesto, che 
a tramente Ii conviene habandonare TAIbania. 
Non so come fara, Costoro sono огтау si strachi 

j Ч , це11 “ ,m P resa * ch * Ji pare zitare li dinari in 
canaJe cbi spendano de la. 

Lo T urcho si dice vole invernare a la Sophia 

реЈб Che |П Constantinopoli et Andronopoli he 

l ) Нечитко 
ђ Нечитко. 


la peste terribile e luy si č> posto sopra uno 
monte et ha facto comandamento, che niuno vatla 
presso a luy ad una giomata per pagura de ( a 
peste... 

(Omissis) 

Venetiis, die VIII! Octobris [1466] 

Earundem V™™" Escellentiarum fi. 

delissinius servifor Ge[rardus] Со[Шј. 

Споља: lllustrissimis Principibus ac Ex mi * 
Dominis Dominae Blanchne Marie, Vicecomiti, 
Dudse Mediotani et Сгешопае Dominae et Ga- 
leaz Maria Sforlia, Vicecomifi, Duci Mediolani etc, 
Papie Anglerieque Comitibus ac Januae Dominis 
Dnl * meis Singul m ». Detur D° Johanni Simonetae. 

(Arehivlo di Stato dl Mll.ino, Carteggio gen. Sforzasto 
ad anmim N66). 
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Дубровнин, 2 новембар 1466. 

Власшела која шреба да пођу у сусреш 
Скендербегу. 

Die li Novembris 1466. 

Ser Nicola Mar. de Gondola, Ser Alovsius 
de Georgio, Ser Helias Pe. de Bona electi' ad 
eundum obviain domino Schenderbegh. 

(Држ. арх. у Дубровнику, Cons. Mln. XXII, 40'). 
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Дубровник, 2 новембар 1466 . 

Пуномоћ Ректору « Малом Behy да иза- 
беру^ три властелина који ће поћи. у су- 
среш Скендербегу ц молити га да не до- 
лази у Дубро&шк, али da му се dade 
потребна исхрана. 

Die ]| Novembris 1466. 

Prima pars est de dando libertatem domino 
Rectori et suo Minori Consilio facienđi tres ех 
nobilibus nostris, qui vadant ad obviandum illu- 
stri đomino Schenderbegh et eum rogent, quod 
non veniat Ragusium ob bonum respectum. 

Captum per omnes. 

Priraa pars est de dando libertatem domino 
Rectori et suo Minori Consilio mittendi domino 
Schenderbegh de rebus cibariis quantum ipsis 
videbitur et placuerit in eorum discretione. 

Cjptum per 29:2 
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Prima pars est de đJmittendo, quod fusta 
Sehanderbeghi iutret intra catenas portus. 

Captum per 19:12. 

(Држ. арх. у Дубронинку, Cons. Rog. XIX. 134, 134'). 
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Млеци, 29 новембар 1466. 

Пошто је Скекдербег у борби с Турцима 
изгубио сее сем Нроје, Сенат мисли да би 
се хришћашхој стеари могло учинити 
највшие шако да Скендербег с помоћу 
папе заузме и повраши своје земље, 

MCCCCLXVi. Die XXVIIII Novembris. Quod 
reverendissimo domino legato apostolico circa ea, 
que practicatoribus novissime dixit, sicut huic 
Consiiio relatum est, respondeatur: Intellexisse nos 
tum verba oraloris Regie Maiestatis Hungarie, tum 
quantum ad materiam pertinet dixit eius reueren- 
dissima dominatio et certissima res est provin* 
ciam Albam’e ređuctam esse in malis terminis, 
quoniam, pulso ех ea domino Scanđarbego, ni* 
hil superest ех omni dicione nisi oppidum Croie, 
conservatum a nostris peditibus et custoditum 
usque ad presens, custoditurque nostris impensls. 
Que omnia ab ipso domino coram đistinctius 
cognovisse beatiludinem sue paternitatis non du- 
bitamus. Propterea iudicaremus rebus christianis 
plurimum posse prodesse, si idem dominus Scan- 
darbegus, a beatitudine summi pontificis adiutus, 
in provinciam ipsam rediret pro recuperatione re- 
rum, quas amisit, et ut inimico ablata essetcom- 
moditas et facultas reiiquas christianorum pro- 
vincias per illam viam adeo commodissimain 
offendere et opprimere. Hoc idem speramus, be- 
atitudo summi pontificis рго sua inaxima sapi- 
entia intelligere et provisiones et remedia ad hoc 
necessaria esse allaturam. 

De rege Hungarie nemo est, qui conditiones 
Maiestatis sue e( regni illius intelligat, quatn be- 
atitudo summi pontificis et reverendissima do- 
minatio eius reverendissimi domini legati, unde 
non dubitamus sanctifatem predictam opportune 
et pro necessitate deliberaturum esse. 

De rebus Italie el magnifici capitanei nostri 
si reverendissima paferniias sua aliquid repticaret, 
đicatur, quod поп possumus optimam inentem 
nostram manjfestare et dedarare quaiu fecimus, 
habemus apud magnificenciam capitanei predicti 


oratorem nostrum. Sed sicut reverendissime pa- 
ternitati sue bene notum est, res et materie ma- 
gne, ut ista est, non ifa facile et cito couduci ad 
exitum possunt. De parte 9ti, de поп 7, non 
sinceri 18. 

(Dri. arhlv u Mleelma, Secreta Cons. rog. vol. ХХШ. c. 
17. S. Ljnbić, Lištlne, X, 334 c незнаткијим грешкама. 
Nagy I, & Nydry A„ op. cit, П. 41 —42 нелотпуио). 


340 

Рим, 14 децембар 1466. 

Млетачки посланик Јован Петар Арива ■ 
бен азвештава маркизу Варвару о доласку 
Скендербега у Рим ради помоћи од папе. 

Illustrissima madonna mia! 


Е1 Stgnor Scandarbeo gionse qui veneri [ = 
12 đecembre] et incontra li forono mandate le 
iamiglie de’ cardinali. E homo moito de tempo, 
passa li 60 anni; cum puochi cavalli e venuto; e 
da povero liuomo. Sento voria subsiđio. Alcun 
danno novo intelletto a questa suoa venuta e 
vogliono dire sia opera del Re per indure nostro 
Signore piii a la impressa del Turco ediverterlo 
se facesse altro pensiere in guerra et persuaderfi 
piii questa liga.. 

Rome, Х1Ш Decembris 1466. 

III. D. V. 

servitor lo. Petrus 
Arrivabenus. 

(Архив Gonzaga у Млитовк. Јелзи део иввсштлјв 
штампам у L. v. Pastor, Geschiclite der Papste II. 361. n. 4i. 
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Рим, 15 децембар 1466. 

Кардинал Франо Гонзага jae.ba своме оц v 
марк-графу Лудвигу од МанШоае да је 
L кендербег аиигао у Рим да молч помоћ 
од папе. 


Illustrissimo Signor mio pafre! 


He gionto qui Scnndarbeo el qua| dimatida 
soccorso. Pur cretlo haverii, e de nostro Signore 
е dal Cotlegio. qualche cossa. niius ob- 


24 








servantissimus F. đe Gonzaga. cardinalis Man- 
tuanus* 

Rome^ XV Decembris MCCCCLXVi Ml me D* V, 

јЛрлнв Gonzaga у Мантови.) 
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Белешке српских лешописа и румунске 
хпонике Михаала Моксе о провали сул- 
шана Мехмеда II у Арбанију, 


странамБ нталшскнмБ Скендера прогнати, иже 
л*ћту доволнбгмн даже и дотшли дрБжавшо 
арванитБСкок) владнчћствовавшаго, снна оубш 
шв% тако Ивана Кастрјшта; и Гћздати тамо 
градв величаиш 1 и, рекомни KoHioxb, вђ петое 
нђ десетимв своего царвствја л*ћто, штб ГБздзнЈа 
же мироу вђ л"ћто Ж зцод. .. 

{Starine JugosL Akad, VI, 255). 
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Вв л-ћто 6974 [= 1466] ходи царв Мехмедв 
бегв на Скендербега арбанашкога и Сћзнда 
Нови градк. 

Bb л"ћто 6974 воева царв на Ар*банасе и 
пл^нн ихб н множБства многа из т с*ћче отб 
нихб и Скен*дера нз т земл^е избгнз и сБЗда 
тамо градБ рекоми Коншхб 1 ), 

Вб л%то 6974 ходи царБ оу Арбанасе на 
Скендера, бегБствоу ввдаетБ, таже и градв 
сазнда Коншхб. Г* 6974—1466 разорилг Маха* 
метЂ Албанјш, многихђ убилЂ, вмгналЂ изђ 
земли господара Скендера и гшстронлЂ тамЂ 
городЂ, назвавЂ его Коншђ, 


(Stadnc JugosL Akad. VI, 23), 

slav Be iIrag гиг serb . Aimeuefflt, Archiv iflr 

(Спомсннн Cpn. Kp. Акал. Ш. 135) 

MV ( ЛЈ Риг ТЈ тЂ - ° Серб ' Н е “ отношеншхт, В1> 
XIV |[ XV cmrfcTfarb, Казант, 1859. 4]).') 


С 7 Р £'Т 3аГШС г Р (Шати ™ Димитрија 
У иослеслошЈу охридскога номоканона. 


(Ме«Г У Тс=”Г„“„ Т ;™, Р " 
»"“до" JZ7ZT’' 0, 

«»o* kCT „ L „*е ™Г" *“° У "™ 

»о>ВД« а до уш ;ГГГ РаМ “ “" i,b 
работоу, з“;, Pa3 "’ t »«“ i 

«»t«» же бившаго '• P»“w«»«b6, 
6o*ia н остшрм! Нв HaCt ПОпо УШ' 

__JL Р b шр °У жја поразитн; „ 

'•»"У. ynop'7L KavLZ Ге( ЦгГ°“ ' ллнвс Е 

Balkanhatbiinei v Ardl ' ^ cin aur Oeachlchlc 

* * 4 ».m XVII, 567- 

Scm "" , '» tnr O«*/™ Elh "«" У Mlltellui 
Ab%; 


Рим, 7 јануар 1467. 

Кардинал Франо F онзага извешшава свога 
оца, марк-графа Дудвига, о седници кон- 
зисторије кардинала. у којој се аећало о 
иомоћи која има да се даде Скендербегу. 

lllustrissimo Signor, mio Patrei 

Questa matina in consistorio secreto fossemo 
sopra Ia materia del socorso, che dimanda el Scan- 
darbeo, et in summa ei Papa disse, che li daria 
cmquemilia ducati, пб piii voleva dargene, alle- 
gando che anche lui bisognava proveđere a li 
fatti suoi, monstrando р ЦГ de temere de oualche 
novitate. Qui el cardinale de li Ursitii commđoe 
a dir, che la suoa Santitate non havea a temere 
da пшпо luoco, aflegando le ragione perche nou. 
tl Papa se пе scaldoe e conruciato ussci a campo 
dicendo che sapeva dei certo, che *1 R e baveva 
consultato con cinque soli, di qua]i uno ge ne 
haveva dato adviso, se doveva assaltare el stato 
de la chiesia o non. E che questi cinque g], ha- 
vevano persuaso che lo facesse, e cusi anche lo 
K se h monstrava molto animato. Puoi comin- 

qu 0 e e s to h Sl ]] m °h° ?^ 1Шо e đire: -Nonentri in 

eontento јГн ПШалеге molto 

■ m e , haveremo el ni °do de sbatterlo. to- 

sma d a mo not s ^ suo . 

Гге ai e sn°M Ш an ibasciati, seli vogliamo 

fuon our ^ r tr °* 0gni fiaU che ’nethamo 
н P eilto ^ uc *h ne veniramio tuti via*. e 

ci 6 che'fa 6, Che Sapeva anclie »nolto bene che 

Hition. dT‘v?^ l0 ? l,i0 da «» Д 

I« questc p«olc mo'n‘11' ,>el ' b ' ! ’ ć |ог lo »»«»'»«■ 
[[„.„«. ,i P ‘„ mo "» г »»» de non hjvce inlel- 

ST+Z : lum v ««P«»nl r. V.SU J essere 

Biftolomheu 1 a c°° Sapert? dove reuscire 

»t; £, s,8i,on * v “' m « 

Rome * Vn ^nuarii M0CCCLXVH 
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Ш т « n. v. 

filius observantissimus F. de Oonzaga, car- 
dinalis Mantuanus. 

D . t <A P*“ , QenM *» V Мантови. L Pastor. Ocschlchte «Јсг 
Plpstc 11 ,63 само n P BH лсо c « понегде модсрншопаним 
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Рим, 12 јануар 1467. 

кардинал Франо Г,онзага јавља своме оцу 
марк-графу Лудвагу да је Скендербег đo- 
био помоћ од 5000 дуката. 

III '" 0 S r Patre ! 


Questa mattina de novo foe havuto ragio- 
namento in consistorio secreto de li facti de Scan- 
đarbeo, al qual se daranno pur li cinquemilia du- 
cati. Lui del resto procurera aiutarse come potera. 

Rome, XII Januarii MCCCCLXVII. 

filius observantissimus F. de Gonzaga, car- 
dinalis Mantuanus. 

(Архнв Gonzags у Маитовн. Ово пнсмо спомиње и 
L t>. Pastor, ор. cit. It. 363. n. 1). 
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Casal di Principe, 29 јануар 1467. 

Напуљски краљ ФеранШе I бискупу од 
Асколи. 


Havimo inteso che uno capitano del Turcho 
seria intrato in li paesi hungaro et predati circa 
X.XXX m arjime. Che sera una pessima nova piacza 
a dio non sia vero I 


tFrancesco Trinchera. Codice Aragnncse. vol. I. Na- 
potJ 1866 . 28 ). 


347 

Кастел di Tripergole, 3 фебруар 1467. 

Напуљски краљ Феранте / Гарцији Гсшес. 
Rex etc. 

Garcia Uetesl Nui mandamo per lo presente 
cavailaro а!Г Scandttibeco certi lcltere, lc 


qtiale ne ha remese lo castellano Monte Sancto 
Angelo et dice: *So de la mugliere de tp [ .o !11 п>г ' 
S' et de grande importanđa et perciO le man- 
danio pro primo cavallaro." Si per veritura le 
dicle lettere se trovano in camino et fossero cose 
importante quelle se scriveno, per le quali se 
havesse de fare alcuna cosa nostro S'«, a nui 
pareria piti presto рго ipso 111""’ S' tornasse a 
Roma che mandasse ad altri, perchć meglio fara 
lui che altra persoria. Et questo ne рзге debiate 
recordare ad ipso Scandalbecho. 


(F. Trinchcra. Codtce Aragonese, I. 33). 
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Кастел di Tripergole, 4 фебруар 1467. 

Напуљски краљ Феранте l посланицима 
код папе. 


Da nui, como simo certi, haverite sentuto so 
venuti dui ambaxiaturi de Ragusa e tra laltre 
cose, quale ne hanno referito, ne hano dicto la 
condizione delle cose della con lo Turcho, essere 
tale che, si con grandissima celerita et in bono 
modo non si provede, in brevissimo spacio dicto 
Turcho occupera queIIo li e restato de l’AIbania 
et tucte quelle marine et quanto paysi ce de 
Veneziani et altri. 


(Trinchera, Codlce Aragonese, I. 32). 
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Напуљ, 17 фебруар 1467. 

j iaiiy.bCKU краљ Феранте l посланицима 
код папе, да утичу да папа Воша,м Скен - 
дербегу 15.000 дуката. 

(F. . Trinchera, Codlce Aragoocse, t. 54V 
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Млеци, 18 фебруар 1467. 

Лиетачкц пос шници Гома To6*.td и Ге- 

ра/н) Ј, CoUis изеешшивају ми и 

да Је />« J. tu ба м “d« , оџао м Ај ј е 
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лиешичка Сањорија иосламг шри галије 
у помоћ а спрема и друге . 


permisit nos integre sue petitioni satisfacere. D e 
parte 107, de non 26, non sinceri 21. 


(Omissis) 

Def Тигсо non li e altro salvo ehe F havenđo 
voluto intendere al sobtile lo facto de Ragosi, 
qual si điceva essere sobposto alo Torcho, tro- 
vamo, che lo Ducha Stefano đe Bosna havea pa- 
rechii castele presso ad Ragusi et teneva in essa 
cita uno suo officiaie, qui como uno visdomino, 
qual administrava гахопе ali soy et riscoteva certe 
honorantie* Et essendo facto lo Turcho signore 
de dicte castele de Ducha Stefano, ha mandato 
1 шо suo bassa a Ragusi in luocho de quel!o del 
Dueha Stefano et рег li Ragusey he stato accep- 
tato, quat essendo cusl t ha регб una meza ser- 
vitu, conputato lo censo li dano omni anno, 

Item si dice* che Balabanbeg he molto grosso 
in Albania et dietim strappazzare queIIo paese et 
tiene assidsata Сгоуа, in modo che mal si pote- 
ria sucorere, La Signoria ha gi& manđato via tre 
galie et le altre si vano armanđo ala zomata, 
et cusi D, \eronimo da Verona tuta via st mette 
in pondo. 

(Omissis) 

Venetia, die XVIII Februarii 1467. 

E V, Ш те fidelissimi servitores Thotnas To- 
beJdus et Gerardus de Collis. 


(Arhtvto đl Stato đi Mtlano, Cartcggfo gcn . Sforzasco 
dd алгшт 1467. Nagy !. & Nydry A. op. clt. Ц. 73—74), 


(Drt arhiv u Miecirna, Setiato Mar. vof. XIII c. Ul.S 
Ljubič. Lfstme X, 387—388). 
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Напуљр 26 март 1467. 

Напуљски краљ Ферамте / бискупу од 
Асколи о својим прсговорима с Турцима. 


Alla parte che scriviti del ambassialore del 
Gran Turcho, cbe se dice essere venuto đa nui 
curn grandi doni etc. dicimo, che quelIo & ve- 
nuto da nui e mandafo da) bassa de Albania. Et 
^ vero ne ha portati alcunt doni. Et esso bassa 
пе ha maridalo a dire et confortare, che nui уо* 
gliamo mandare uno nostro da esso et dal Gran 
Turcho perche intenderimo delle cose, che пе 
piaceranno, et denique rnolto stringerulone al 
mandare. Et cussi noi havimo deliberato man- 
darh Misser Bernarđo Lopis, nostro secretario, 
рег mtendere qudio vogliano dire esso bassa et 
successive esso Gran Turcho. 


(F. 7 rinehera, Codlce Aragonesc, L SI). 


Џ 
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Млеци, 20 марта 1467. 

МлеШачки сенат наређује да се Скендер- 
бегу ис&лаМе 2000 дуката на рачун ње- 
гове провизије. 

1467. Die XX Martii. Rogare nos instanter 
fecit magnificus đominus Scanderbegus per reve- 
rendum patrem dominum archiepiscopum Dyra- 
chiensem, oraiorem suum, ut sibi dari facere've- 
hmus provisionem anni preteriti, quam habere 
restat. Item provislonem anni presentis, ut in 
pencuhs presentibus rebus suis consulere possit. 
nf S am * 0brem vadit pars - quođ dt; om,li loco 

cio dari debeant eidem doniino ducati duo 
3d сот Р ц,ига e *usdem provisionis 
nos fluod 1! Ге ( еГ|1 ' quam presentis, excusando 
’ 4 d angust,a ltr nporum presentium non 


Напуљ, 26 март 1467. 

Напуљски краљ Феранте / протонотару 
Рока о помоћи коју је дао Скендербегу. 


. n> „ аУШ, ° mteso quant0 scrfvili circa la parte 
dell Hl m « S r Scanderbech, alla qual parte non 
diumo altro: esso Scanderbech £ partito et геп- 
crescene, che la condicione delli tempi non ha 
patito, che li habiamo possufo fare secundo 1’ 
ammo et desiderio nostro. Pur havimo facto 
quello havimo possuto. Ef acid intendati qudlo 
havimo faclo, ve avisamo h havfmo donati du- 
cati mille in contanti. Item ducento carra de 
grano cum la tructa. Itera la tracta de ceuto altra 
carra de grano. Itein la paga delli fanti che so i» 
Troya(!). ltem la paga del castello de Тгоуа. Item 
municione sufficiente per lo castello et ducati V ( 












рег le spese, ultra le spese facte a lui et tucti li 
soi fiitche e stato qua. 


\F* Trmcftera. Codice Aragcmese, I, 90 ), 


đare uno dal Sultano. Ricevutl consigli e scorta 
đaf detto pascia, il Lopes si recherebbe subito 
dal sultano. 

(Г Trinchera , Codlce Aragonese, I. 98). 
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Дубровник, 1 апрнл 1467. 

Изабрани Јуније Градић, Јаков Гундулић 
и Никола Бунић који треба да пођу у 
сусреш Скендербегу, 

Die I aprilis 1467. 

Dominus Junius de Gradi, dominus Jacobus 
de Gondola, Ser Nicola Sar. de Bona, electi ad 
eundum obviam iiiustri domino Schenđerbegh. 

(Држ. арх. у Дубр. Cons. Min. XVIi, 71 ). 
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Напуљ, 3 април 1467. 

Наиуљски краљ Феранте l кардиналу од 
Равене о спремама турским прошив 
Хришћана. 


De qua non оссогге altro di novo si non 
di- a questa hora e juncto uno messo del di- 
spoto đe Larta, el quale va ala S“ de nostro 
b i Р сг communicare Г armata del Turco essere 
tora et рег demandareh aiuto. Piacđa a nlostro) 
S Dio aiutare a П soi fedeli, che molto ne pare 
С0№ se P^parano a favore đel diclo Turco. 

Tnnchera. Cođice Aragonese. I. 96). 
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Кастел Нови код Напуља, 5 април 1467. 

Напуљски крал Феранте I Бернарду Ло- 
иису да одмах крене сулШану ради 
преговора. 




!лт Л Ке ј " саг1са i,L °P is ' che si rechi dii 
tamente e da prima al bassi d'Albania. per i 

P ddl offerta, che aveva fatto al re, di mi 


Млеци, П април 1467. 


Млетачки сенат извештаваугарскога кра- 
-М Машију да се Турци спремају на ново 
рашовање и да ће Млеци спремити флоту, 
а нада се да ће и краљ, ксисо доликује ка * 
шоличком владару, предузети све против 
заједничног непријатеља. 


-— oticMiauuu regt 

nungarte. Ad officium amicicie et unionis nostre 
spectare existimamus, que maxime Maiestati ve- 
stre et nobis communia sunt invicem communi- 
care. Postquam superiori tempore nunciavimus 
'estre serenitati, diversis mediis nos requisitos 
futsse de habenda pace cum Turco, cognita super 
hoc mente regie Maiestatis vestre, tam circa pa- 
cem, quam ctrca sufferentias nos alienum a com- 
mum bono esse, putavimus per nuntium nostrum 
de re ista рго celsitudine vestra et рго nobis 
unite tentari facere Turcum ipsum, sed cum in- 
solens hostis iste consuetarum artium fraudumoue 
suarum non sit oblitus, tum etiam quod cum 
solts nobis et non unite concordiam voluisset 
res ipsa nullum effectum sortita est. Subdidit quo- 
que, quod si Maiestas vestra cum eo pacem 
kjbere voluisset, oratorem suum per viam tetre 
ad eius presentiam mittere potuisset, qui зј ти| 

zrzrr-*- 5e “ in fu,urum 

omnT ;, Q H . пирег acre P' ril "“s est, quod 
omm studio potentem esercitum lerrestrem clas 

sem,ue maritiman, parut, u, christiaoum по^ 

subvertere conetur. Nos,quitot appatutus ZZi 

iacendos esse arbilramur. ех parie nostre ооегет 

ommmodain adhibemus instaurare classem nn< 

™Z^,rSffldi n U^r°* moviresp * ,i - n ‘" 

iidelium contineri ZS ^“и^регз^Г 

amus nobis - Maiestatem vestrara а Ше ' ‘ 

apparatibus tstts certiorem {»nJ haS de 

v'dissv. sieut са,ПоГиГр , ;"сфетТГ РГО ' 
amen inaiori possumus studio oralum ’ Ч “° 
volumus, ul pto suis viribus el „ ' SS ' 

соттипет bostem magoanime 
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Instituimus brevi mittere Oratorem nostrum 
ad presentiam Maiestatis vestre, quem cito ех- 
pedire eurabimus. 

Verum ех nunc captum sit, quod eligatur de 
presenti рег scruptinium in isto Consilio unus 
orator noster ad prefatum serenissimum regem 
cum omnibus illis modis, conđitionibus, stricturis 
et penis, cum quibus electus fuit vir nobilis Ser 
Franciscus Venerio, et vadat cum illa instructione, 
que sibi dabitur per istud Consilium. De parte 
127, de поп 0, sinceri !. Et fuit electus Ser 
Franciscus Diedo, doctor. 

(Drž. arliiv u Mlceima, Socreta Cons. rog vol. ХХШ. c. 
32. S. LjubU. Listine X. 388-339). 
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Капуа, 17 април 1467. 

Напуљска краљ Феранте I протонотару 
Рока о доласку млетачких посланика у 
Рим и одашаљању млетачких посланика 
у Угарску. 


Di li avisi del Rev. S r legato de le eose de 
Venecia et de la venuta de quelli ambassatori 
veneciani a Roma et de quelli martdano Vene- 
aani al Re d Ungaria havimo inteso quello ni 
scrivete et пе piace el tucto havere inteso. 


(F. Trinchera, Codjce Aragoncse, J. 114). 


contra Crojia e menato tn Alexio. Balabano, ve- 
ramente dubitando che venisse a socorer Crojia, 
delibero darli la batagia, et cusi feze quelli ditt- 
tro se portorono viriliter ef ferino dtcto Balabano, 
capitano del Turcho, de primo schiopeto et de 
primo veretone, e portato allozamento mori su- 
bito. Zonse Scandarbego a feze levare i Turchi da 
campo, socorse Crojia e rornita de vituarie e rupe 
li inimici cum molta tagiata de Turchi, e tutavja 
seguitava la victoria. Questa nova e molto rele- 
vata e bona et đal Signor Dio processa, ne рет 
questa cossa potean essere la piii utile a !e cose 
de cripstiani, perche & da sperare tutti quelli 
avean a Scandarbego rebellato per la malacom- 
pagnia li ha fato el Turcho, verano a sua obe* 
dienza. Spero ogni di se sentira cose migliore 
per gracia et misericorđia de Dio, che non aban- 
dona cui spera in la sua bonta. 

Se alcuno andera verso Mantova, non sia 
grave ala R ma S ria V. tnandare a quello И1 гпо S f , 
che so de simile nova, рег esser cripstianissimo, 
пе riceverž grandissimo piacere, a la cui E. поп 
sia grave V. S rie farmi racomandato come fedel 
suo servidore. 

Venetiis, die 10 Maii M67 raptissime. 

Rev me D, Vestre 

servitor Zacharias Barbarus, qm. domini Fran- 
cisci, procurator etc. 

(V. MakouchelL’. op. cit., 29—30). 
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Млеци, 20 мај 1467. 


Млеци, 10 мај 1467. 

Захарија Barbarus јаеља епископу Вероне 
да је. према писмима из Љеиш, Скендер- 
бег заробио браша Балабанова с војском 
која је ишла да заузме Кроју, па га је 
до&ео у Љеш, 


Reverendissimo in Christo parti et domino. 
dommo Barbarico, episcopo Veronensi, domino 
suo smgularissimo, Veronae. 


Reverendissime pater et domine. domine 
singularissimet 


mi 


Huggt per littere de 27 del passato dal , 
tor Iios'ru de Alexio se sente Scandarbego 
1.500 persone aver preso el fradello de Balaba 
capitano del Turdio, cum tutti i careagi en 


Цсзар^ из Флоренције јав.ш марк-графу 
Машиове Ј/удвику, да је Скендербег побе- 
дио Балабсш-пшиу, који је опседао Кроју. 


lo credo che la lllustrissima Vostra Signoria 
abbia intexo chome Scandarbego a rotto quel 
Turcho chiamato Ballaban, el qual avea asediato 
Croia. Е1 ditto Schandarbegho I' a preso et morio 
et con lui la mazzor parte đei soi et a sochorso 
Croia. . 


Ех Venetiis, die XX Maii 1467. 

1. D. V. humilis servitor 

Сехаг de Florentia miles 

cuni reccomandatione. 

(Архм» Uuiuage у AUhuhui), 
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Млеци 30 маја 1467. 

Наређује се ген. поморском капетану да 
упуши у млеишчку Арбанцју десеш рат- 
них бродова. јср се очекује провала Турака 
у ше крајеве. 

MCCCCLXVII. Die XXX Maii. Deiiberatum 
priđem fuit per istud Consitium, quod decem ех 
galeis nostris magis veteribus, que sunt cum ca- 
pitaneo nostro generali maris, se conferre debe- 
rent in Albaniam. Et ех his, que quotiđie magis 
affirmant de adventu Turci in Albaniam, neces- 
sarium iudicari debeat, quođ maior numerus ga* 
learum veniat irt Albaniam pro securitate et de- 
fensione locorum nostrorum, vadit pars, quod 
mandetur eidem capitaneo generaii, quod, sicut 
sibi scripsimus đe galeis decem mittendis in Al- 
baniam, ita mittere debeai galeas quindecim ех 
magis veteribus, quibus dare debeat subventionem 
pecuniarum et mittere tibros earum, sicut рег 
alias sibi mandatum fuit, De parte 163, de non 
1, поп sinceri 1. 

(Drž. arli, u .Mlecima, Secreta Cons. rog. vol. XXIII. c. 
«. 5, Ljubić, Listine. X. 389). 
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Млеци, 31 мај 1467. 

Млетанки сенат извештава краља Ма- 
тију о својој ратној спреми прошив Турака. 

MCCCCLXVIf. Die ultimo Maii. 

Quod reverendo oratori Regie Maiestatis Hun- 
garie ad ea, que oretenus scripsit et in scriptis 
deđit per cedulam lectam huic Consilio, respon- 
deatur. quod intelleximus quantum Regia Maie- 
stas optare videtur inteiiigere aparatus nostros 
contra comunem hostem, quosque noium sibi fa- 
cimus, quod habemus impresentiarum triremes 
quadragirita et ultra ac naves quatour magnas 
armatas ad opposilum Turci;. Habemus quoque 
in partibus Albanie et Dalmatie boiium numerum 
gentium armigerarum et peditum et simititer in 
Amorea ut, pro quarito poterimus, resistere pos- 
sumus potentie huius hostis, quem certificati 
sumus de proximo cum potenti exercitu ехрес- 
tari in Albania, uf agalur contra nos et nostros 
in partibus illis. 


(Drž arlilv u Mlecnna, Sucreia Cons. rog. vol. XXIII, 
C. 43. S, Ljubic, Llsllne. X 391). 


Млеци, 31 мај 1467. 

Млетачки сенат извештава угарског по- 
сланика, који је на путу за Рим, да се, 
као и прошле, тако и те године спрема 
за рат с Турцима у Арбанији, о чему 
he нарочитчм посланством известити 
и папу. 

MCCCCLXV11, die ultimo Maii. 


Nobis quoque admodum ptacuit audire, quod 
sua R[everenda] Parernitas ad Pontificem Maxi- 
mum proficiscalur, ut circa ea, que gerenda sunt 
apud Beatitudinem Suam in rebus Boemie et in 
exteniiinium hostis istius opportune provideri pos- 
sit, quemadmodum commemorat eius Paternitas. 
Quale autem sit propositum et desiderium nost- 
rum ctrca res istas sancte fidei experientia ipsa 
đeclarat, quomodo cum magna cede nostrorum, 
cum masimis periculis et importabilibus expensis 
perserveramus in hoc continuo bello cum hoste. 
Sicut anno preterito venit in Albaniam, ita etiam 
iiunc certificati fuimus, quod cum potenti ехег- 
citu de presenti se confert contra nos in Alba- 
niam, ađ cujus oppositum fecimus et facimus 
omnes possibiles provisiones. Sumus preterea 
inter hos dies expedituri oratores nostros ad S[um- 
mum] Pontjficem, quos iam ante delegimus, eisque 
dabimus in mandatis, ut R[everende) Paternitati 
Sue apud Romanum Pontjficem omnes favores 
possibiles iinpendere debeant. 


(Nagy I. & Nydry Л., op cit. II, 57—58). 
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Млеци, 2 јуни 1467. 

Сенат наређује посланицима, који udv 
uatiu да, с обзиром на ве.гику опасност 
шурску не само за Арбанију него и за саму 
Ишалију и на велике шрошкове и uo.uoh 
дану Скендербегу. затраже од папе брзу 
ti стварну по.иоН. 

MCCCCLXVll, die II Junii. 

Quod fiat commissio oratoribus nostris, uobi- 
libus viris Petro Mauroceno et Johaimi Superantio, 
prolecturis ad Summum Pontificem, 

.. Ueiude captato tempore, 

coramemorabitis Sanctilati prcfate quo in stat« 
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reperiantur res Albanie, scilicet pessitno et pericu- 
losissimo. ob anđventum Turci in eam provinciam 
cum pontentissimo esercitu, qui iam, ut litteris 
et faitta habetur, appropinquaverat linibus Albanie. 
Et quamquam immanissimus et versutissimus 
bosfis iste christiani nominis ostentationem fecerit 
veile exire Hellespontum cum maxima classe, 
adeo ut pro obviando pravis suis conatibus pro- 
videndum nobis fuerit augere dassem nostram 
in multo maiore numero triremium quam antea, 
et quatuor navibus armatis, et munire omnia loca 
nostra marititna, conduciitio militis cum maxima 
atque adeo intolierabili sumptu nostro, tamen. 
deposita cura armande dassis, convertit cogitatio- 
nes et vires omnes suas contra Albaniam, ulpote 
illam povinciam, quam existimat opportunissimam 
ad res Italicas invadendas, presertim occupata 
urbe Dirachii. Nec est dubium, quin hoc sit de- 
siderium suum, quia toto hoc аппо infestare illam 
provmđam et rnstauratum oppidum illuđ Valme 
munire non destitit. 

Nos vero, Jicet ad incredibilem sumptum 
classfs nostre et copiarum missarum in Pelopo- 
nesurn et Nigropontem et illa loca nostra mari- 
tima, поп destiterimus mittere in Albaniam pedi- 
taturn in magno numero, munireque Hla loca 
nostra et subvenire magnifico domino Scandar- 
bego, tamen manifeste cognoscimus maioribus 
viribus et validioribus auxiliis opus esse ad re- 
primendum tantum impetum et periculum immi- 
nens foti christianitati. Et proinde supplicabitis 
Beatitudini prefate, ut dignetur considerare sofita 
sua prudentia et immensa sapieniia conditionem 
istam rerum et prospicere atque celeriter affere 
illa salutaria remedia, que exigit magnitudo pe- 
riculi, nam occupata maritima Albanie (quod Deus 
avertat) niliil aliud restari, quam transire in Italiain 
ad Iibitum in pernitiem totius christianitatis. 


(Nagy /, & Nydry A. op. cit. 11, 59—60). 


365 

Млеци, 7 јуни 1467 

fepapć de Colfis, посланик милански, из - 
вешшава Милански ćeop да је султан по- 
c.tao силну војску против Арбаније. Упо- 
зорава двор Ća буде спреман са својим 
чешама за сваку евентуалност. 


И Turcho per gente, clie venganode Albania, 


si dice ha mandato molte gente in Albania, mg 
la persona sua non П d ancor zonta. Si extima 
per la carestia he in quella paese bisogna, che 
aspecta li gravi novi. La Signoria tiene le novelle 
de Levanti molto celato. He morto in la Morea 
lo conestabile de le sue gente, have V cenlo 
fanti et alcune lance, chiamato Francescho da 
Tiano. Vostra Excellentia поп po falire a star рјц 
preparata соп le gente. Si po рег onini rispecto 
de quel!o sentire piii ultra de guerra iio de pace, 
ne daro notitia a Vostra Celsituđine, alla qua! 
me ricomando. 

Venetia, VII Junii 1467. 

E. V. Ш, Ехс. fidelissimus servitor Gerardus 
de Collis. 


(Archlvto di Slato dr Mtlttno, Carteggto gen. Slorzaseo 
ad annum 1467. Nagy i. & Nydri A. op. dt. II. 63|. 
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Млецн, 13 јуна 1467? 

Одломак из савремене млетачке хронике 
о провали Турака у Арбанију и о неуспедом 
покушају da осноје Нроју. 

Ađi 13 zugno ei giunse * * . , * rnesser Јасошо 
Loredano, capiiano zeneral de mar, insieme con 
il capitano del Colfo, et Ser Antonio Loredan, 
sopracomitOj i qual forno del suo ritorno in Al- 
bania рег defension de quelli lochi đalF esserdto 
del Turcho, iJ qua[ se trovava esser accompagnato 
con piu de persone C m, ad uno castello del 
signor Scandrabecho .... Croia, il qual p peresser 
ben fornitOj соп 1000 combattenti et, v^olendo il 
Turcho combatter quello # ne forno morti assai рег 
quelli dentro, da schiopeti et spingarde»in inodo 
che, vedendo il dittosignor Turcho non lo poter 
ottenir, et per la necessita grande che i havevano 
dd viver f et per le fiumare che erano ingrossate, 
per modo che i non potevano vegnir piu avanti 
alle terre et lochi de’ Veneti # li fu forzo levarsi 
del paese et tornarsene a drieto senza ottenir 
altra cosa, salvo che lui meno via piu de Ш m* 
anime de que)le montagne de Albania, che se 
haveano dato al ditto Turcho, et datoli i passi 
et per merito suo i rnend via рег schiavi, safvo 
che i vecchi et le vecchie. che i feceno tagliar а 
pezi, et piu che uno prindpal Aibanese che “I 
havea guida đentro Г Albania. con gran promessc 
de farli haver Croin et tutta Г Albania et, ve 






t 
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detido il Turcho non la poter Haver, (o fece 
impallar. . f ( . , . . . 

(N. Jorga> o p* cit. IV, 209). 


367 

Бриндизи, 8 јули 1467. 

Јаков de СаШауп јавља напуљском нраљу 
Феранше / да се сулшаи с великом војском 
налази близу Драча* који мисли напасши , 
чије сШановништво у гомилама прелази у 
Ишалију. Међушим, њима се не допушта 
да уђу у градове, због чега много пате. 
Моли краља да нареди да се бар један 
део њих прами. 

Exemp1um culusđam capitulj litterarum Ja- 
cobi de Calatavn ađ dominum Regem. 

Per dare aviso a Vostra Maesta de li pro- 
gressi del gran Turcho, aviso quella como la 
persona sua cum lo suo grande exercito t che & 
extimato tricento milia persone, ailogiao veneredl(l) 
passati; che contavamo tre dei presente mese, in 
una fiomara nominata rArgenta, fontano da Du- 
razo cinco niiglia. Extimavasi- t secundo contano 
quilli che veneno, che рег lo sabato sequente se 
devia presentare davante Dimizo, lo quafe sta 
multo ben provisto, perche ce so decenove galea 
de Veneciani capitanigsate рег Jacobo Venere, lo 
quale se intitula capitaneo đel golfo. Pero no 
resta che, abenche Durazo sie provisto, iucto homo 
пол se ne JEiga et vego nul mal signale che fine a 
le campane hanno portato qua in Brinđisi, et 
bene avenlurato e lo homo, che po trovare pas- 
agio per passare da qua, che in dui di ne son 
Р а ' af i ^ove navilii et de đascuna hora ne passano, 
Contano k raaiore crudelitate def mundo de questo 
Гигсо, che ne рег securita, ne рег pieta non pittia, 
пе ha alcuna misericordia, et ancora ce e una 
gran compassione, Signore t de vedere venire quisti 
mesduni homini assai poveri et carricati đe figli 
et ftglie, Н quali non so acceptali per queste 
vostre citate et terre et stanno in la campagnia 
nudi et malvestiti, рег la qual cosa vedo seguirne 
inconveniente in questa provintia, se V fe M tA non 
ce provede. perchfc quisti ( per lo mal recapito che 
hanno, veneranno ad niorire in la campagnia et 
porrasse de loro infectione infectare quisto paese t 
in lo clie si porrra legeramente provedere ci6 e 
che Је citah el n.*rre convlcine ne acceptassero 
ciascuna ]a parte sua, el in questo mod’i que$ti 


poveri homini seriano allogiati et trovariano poi 
da vivere соп !a toro fatiga. Et questo P Sacra M r * 
non si рб fare senza ordinatione de V r * М и se 
la non ce fosse la presencia de! fll m0 Sig ,e Don 
Federico, vostro figlo; altro лоп ho da scrivere a 

угз JVJta e | Ci 

Scripla in la V ro cilate de Brindisi a VIII de 
Julio 1467. 

De Vostra Ser ma Maesta humile servitore e 
sclavo 

Jacobo de Calatayn, 
(Archivio de Stato di МЛагш, Potenie estere). 
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Млецн, 13 јули 1467. 

Млетачки сенат даје упутство докшору 
Фрањи Dieđo, кога шаље краљу Матији 
да га обаеести о прилакама на Леванти 
и о млетачкоЈ сВреми sa рат против 
Турака, особито у Арбанији. 

MCCCCLXVI1, die ХШ Julii. 

Nos Christophorus, Dei gratia Dux Venetia- 
гшп etc. Committimus et in manđatis damus tibi 
dilecto nobili civi nostro Frandsco Diedo doc- 
tori, quod proficiscaris oralor noster ad Serem's- 
simum Hungarie Regem cui, exihibitis nostris 
credulitatis literis, factisque convenientibus saluta- 
tionibus et oblationibus, expones pro satisfaciendo 
mutuo amori et benivolentie nostre te oratorem 
nostrum ad Suam Serenitatem mittere, subjun- 
gesque oratorem Sue Serenitatis ad Romanum 
Pontificem proficiscentem auxilia adversus impios 
Turchos petitumm, ut te mitteremus, nos hona- 
tum fuisse, proque opfinenđis ejusmodi ausilit 
literas et favores nostros requisivj'sse. cui iaudan- 
tes ardens propositum Serenitatis Sue satisfeci- 
mus, literasque nostras favorabiles ad ipsum 
Pontificem Maximum dedimus. Postea vero per 
oratores nostros itidem studiose fecimus et facimus, 
nec ullo tempore apud ipsurn Summum Pontifi- 
cem defuimus, neque deerimus рго favore huius 
sancte rei, quicquid potuimus, poterimusque facere; 
quemadmodum Sue Serenitati nec non universo 
orbi notum est, jam quinquennium magmun 
triremium numerum in mari tenuimus, nec non 
copiamm equeslrium pedestriitmque in Dalmatia 
Albanla, Peloponeso, ac insula Nigropoiuts. 
Hocque aimo per famam classis, qea a Turcho 
potens pnrari ferebatur, preterea solitum numerum. 






complurč'f аЈјз5 !ГјГ€-ше> et naveS quatuor magnas 
глзжјшо susiptu nostro annaviraus. Preterea pro 
defensionc AJbanie, in quam provindam Гаша erai 
illurr, poterUi exerdtu venire, magmim eo peditum 
numerum misimus. que omnia sine alicuius iavore 
ad universaie chnstiamtatis commodum feamns. 
Rogabis itaqut Serenitaiem $uam t omnique ho- 
nesto stuđio instabis, ut adversus ipsum insolen- 
tissimum hostem potenter se movere velit et đi- 
vertere, ac vires suas dividere cogatur; ad quas 
res fadendas, si Sua Serenitas sibi diceret pecumis 
opus esse a nobisque subveniri peteret, respon- 
debis nos majrimis tmpensis gravatos esse, adeo 
quod impossibile omnino esset aliquam pecuniam 
errogare. Et si, ocpositis huiusmođi rebus, Sere- 
mtas Sua aliquid tibi de pace Turd dicerel, deque 
consensu suo ad iliam faciendam m scriptis nobis 
mj55o r đices: intellectis sapientissimis rationibus, 
quibus Serenitas $ua ad ilium fadendum mota 
fuit, illas nos piurimum laudare, eique gratias 
agere. Verum animadvertentibus nobis arrogan- 
fiam huius immartlssimi hostis рег insolentiam 
uam difficillimum judjcamos расеш ipsam posse 
optinere. 


(Aagy /. & Nydri Л, <jp, clt JJ, 64^65). 
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in Puglia et per di la. Et đicesse che per guardia 
solo ghe sono alcuni ianti foresteri mandati per 
Venetiani Ei e gli anche el capkanio de Г armata 
loro con XV gailee. Et se đice die hanno levate 
tutte le campane dela terra et faerele caricare рег 
condurie vra f adoche, havendole el Turcho, non 
habia commodiia đe poteme fare bombarđe, como 
ha facto dele altre volte, si che pare habtano 

poca speranza de poterla tenire. 

Rome, die XVI Julii MCCCOJCVTL 

(Archivio di Stato đi МОгоо, Potenze cstcre Fomi. V, 
Makauch*W' op. dt 201—202). 
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Л1леци, 17 јули 1467. 


Герард de Collis jas.ba херцежици Mu.iana 
Бона да je М.гешачка Сињорија doču,ia 
иисмо o приликама у Арбанији. Не зна 
шачно његову садржану. али се верује да 
су Турцц^ Upoea.iu.iu у Арбанију. pvmehu 
и унишшаеајући, и да су стиг.ги нак до 
Кроје . 


Copia littcrarum đomini Girardi de Collis 
Hl m "" Dom am Ducissam Međiolam etc 
Ill m * Madona . 


ađ 


Рим, 16 јули 1467. 

Логустин Pocu jae.ba двору миланском. 
up, ua вссшима из Бриндизи. да су Tvpuu 
оеусшошили Арбанију и даје сшгно сшаное- 
нишшео из Драча. из сшраха od Турака. 
прешло у Пуљу. 

Agostmo Rossi al duca di MiJano 

»sssjs*: srsji?" 
«7,:'T:,r ho ta *SS £5 

o, h ш “° к 

2ZLS* ~ ^ S -2 

««« « ..Г, Г;„ 5, г 4 " Г" 

Р°Уип а °1^Г^Г ,Ј 1ого ’ e,,i 

lutti Posies, di ce the h Pfeseno q U asi 

Гежег сНо ^ i Hicto Turcho 

P” P*«« ЧШ<м da ШПш 1 ° ЧШ ‘ !1:1 ,crra 

t,w *« №по reducti de uua' 1 !? * abandonat «. 

Ч«а dal mare « | Jrillzj 


In quest' hora e venuto uno grippo de Al- 
bama et ha portato littere a!a Sig- e , sono'in 
Preg ay . Nonsisa ancora quello contengono dicte 

П \ а ? COnd ° SOn ° advisa, °* el Turcho ha 
*“ с,е . f elle m °ntagne de Albania et 
taghato a pez. homini et femine innumerabi!,. et 
se dtce e a campo ađ Сгоуа. Essendo el fante 

a V™ РМ Р !^ Ге ' Ш ’ 4 parso dame ad ™o 

ancora ch io non sapia ia cosa ben 

SJ'” a đ h imane laro d' intendere el tucto et ne 
r° рш chiaro adviso. Altro non li e de novo 
Venetns, XVII Julii H67 hora XXI III*. 

•A ^U,f, SmdlMlln0 - <*** Sen. Sforzasco 
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Млецн. 20 јули 1467. 

lopap,UieCollis пишедукц , 

НОено ^РХежици Бони ,i; n r 
mju.tu i* i«* jr * tl O *урцц цг\}- 

Р^анцЈу ca dmue од 200jJV0 
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mZiTf *"? И "™“ " “«• 4“«t“Of m»g,ms 
шахгшо sumpu, nostro armavimus. Preterea oro 

defensione Albame, m quam provinciam fama erat 

.1 um potent, exercitu venire, magnum eo peđitum 

numerum ш«*«, que omnia sine alicuius favore 

* d U "' ver f sy,e ^ristianitatis commođum fedmus 

n н 14 '" Svre,iilatem Suam « omnique ho- 

r StabiS * Ut ađVefSUS » ^olen- 
t ss.mum liostem potenter se movere velit et di- 

vertere, ac vires suas dividere cogatur; ad auas 

res faciendas, si Sua Serenitas sibi diceret pecmiiis 

opus esse a nobi^ue subveniri peteret, Lpon- 

deb^s nos majmals impensis gravatos esse, adeo 

errofa" nP S S!blIe ° mnin0 esset ali 4° am Pecuniam 
gare. ht si, e.xpositis huiusmodi rebus Sere- 

mtas Sua aliquid tibi de pace Turci diceret deque 
consensu suo ad illam faciendam in scriptis nobis 
mtsso, dices: mteliectis sapientissimis ralionibus 
qui us Serenitas Sua ad illum faciendum moia 
u i 1 J ^ as nos plurimtira Jauđare, eique gratias 
agere. Verunt animadvertentibus nobis arrogan- 
tiam huius tmmantssimi hostis per insolentiam 
suam dtfficillmium judicamus pacera ipsam posse 
optinere. 


(hagy I. & Nviiri A. up. cit. Jl t 64—65). 
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Рим, 16 јули 1467. 

Аагусшин Роси јавља двору малансном, 
Ггрсма весшима из Бриндизи, да су Турци 
опусшошили Арбанију и да је силно станов- 
нишшво из Драча. из страха od Турака, 
прешло у Пуљу. 

Agoslino Rossi al duca di Milano. 

.Brinzi sono qua copie de littere 

dfrective alo Illusfrissimo Signor Don Federico, 
сошо el Gran Turcfao lia facta grandissiraa preda 
et strage in Albania, et preso quasi la mazore 
parte de quil)i AJbanesi. Et questo per uno certo 
mganno, perch£ essendosse reducti dicti Albanesi 
ala montagna in lochi forti, simuld le gente turche 
Jevarse et andarsene via, in modo che assecura- 
tissi ritomorono li Albanesi ali casali loro, el li 
1 urchi роу una nocte, dice, che li preseno quasi 
tulti. Postea, dice, che s’ 6 transferito dicto Turcho 
con I exercito verso Durazo, et che quelia terra 
per paura quasi da tutti li citadini 6 abandonala, 
die se sono reducti de qua dal mare a Brinzi 


m Puglia et per đi l;i. hi dicesse che per guardia 
sulo ghe sono alcutn' fanti foresteri mandati ner 
Venetiani. Et egli anctie el capitanio de 1' armata 
loro con XV gallee. Et se dice che hatmo levale 
tulte ie campane dela terra et factele caricare pe r 
condurle via, aciochć, havendole el Turcho, по п 
habia commodita de poterne lare bombarde, ’como 
ha facto dele altre volte, si che раге habiano 
poca speranza đe poterla tenire 

Rome t đie XVI Julii MCCCCLXVIL 


(Archivio đi Stato di Milano, 
MakoueheuK op. cit. 201^202). 


Potenzc estere Poma. V. 
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Млеци, 17 јули 1467. 


Герард đe Colhs јаамг херцежици Милана 
Бони д( i je Млешачка Сињорија доби га 
писмо о приликама у Арбанији. Њ зна 
игачно његоау садржину, али се aepvje да 
С У ''УРЧ и _ пронамгли ,v Арбанију. рушећи 
и уништавајући, и да су стигли чак до 
Кроје. 


Copia lltterarum domini Girardide Collis 
II[mam Dorn am Duđssam Mediolam etc 
III m " Madona .... 


ad 


(Omissis) 

fn quest’ hora č venuto uno grippo de Al- 
bania et ha portalo iittere ala Sig^ et sono in 
Pregay. Non si sa алсога quello contengono dirte 
littere, ma secortdo sono advisato, el Turcho ha 
pigliato tucte quelle montagne đe Albania et 
tagliato a pezi homirri et femine innumerabili, et 
se dice e a campo ad Сгоуа. Essendo ei fante 
de mercadanti рег partire, m’ 6 parso darne ađviso 
з V ra Ex‘ ,a ancora ch’ io non sapia la cosa ben 
certa, ma dimane far6 d‘ intendere ei tucto et ne 
dar6 piit chiaro adviso. Altro non li 6 de novo. 

Venetiis, XVII Julii 1467 hora ХХШК 


(Archlvio di Stato di ЛНУпо. OMieggio gen, Sforzđscv 

ad аппиш 1467), 
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Млеци, 20 јули 1467. 

Герард de Collis пишс дуки миланском. од- 
носно херцежици Бони, да су Турци ilpo- 
вали.ш у Арбинију со више ih) AV.iW 


! 








« 


4 
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људи. дасу побили много тановншишеа 
и да су сшигли пред Кроју. Сшановништво 
Љеша, Драча и приморских крајева из- 
бегло је у Пуљу. 

Gerardo Colli al Duca đi Milano. 

.... Del Turcho he venuto uno gripo de 
Albania, licet sia alquanto vechio, dice che parti 
nli \ de questo et viene sabato passato duo ađviso 
como lo Turcho in persona he in Albania con 
piii de CC m. persone e che ha piglato quel!e tre 
montagne che zengano Albania, dove erano fu- 
gite piit de L m persone e tute quante da VII anni 
in suxo I a tagliate a peze et ha piglato una 
terra sopra uno monte, qual e nedum inexpugna- 
bile ma inaccessibile, la qual mai pote havere lo 
patre: taridem dichano ha posto lo campo e le 
banđiere nanti a Сгоуа e sta И. Quelli de A!exio, 
Durazo e da terra de marina gia haveano cari- 
chata la lor roba per fugir in Puglia, ma essendo 
zonto XV galee đe l’armata nel golfo et altretre 
n’ ега in golfo, sono XVIII, апо facte soprastare 
la brigata .... 

Venetiarum(I), die XX Julii 1467. 

(Archivo di Stato di Miiano, Potenze cstere Venezia). 
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Млеци, 24 јули 1467. 

Млешачки сенаш наређује своЈам посла - 
нацама код папе da га оба&есше da су 
Турца с валиком војском провалили у Ар- 
банију. Нека посланаци моле папу da што 
пре нареди исплату двоструке црквене 
десетине. 

MCCCCLXVIL Die ХХ1Ш Julii. Oratoribus 
nostris ađ Summum Pontificem. Scripsimus iam 
vobis et uoticiam dedimus de novis gravibus et 
periculosis, que ех Albania accepimus, ubi Tur- 
chus ipse cum potentissimo exercitu reperitur, et 
uitra miserabiJes cedes el horribHes cmdelitates, 
quibus usus est et utitur quotidie in ea provincia, 
igni et ferro omnia vastando ac inimatiissime 
perdendo gentem Шат, irrumpere intentat in agros 
et oppida nostra, et imprimis occupare urbem 
Dyracbii, quo sibi muniat viam et transitum in 
ltaliam. Que res quatdi motnenti slt et merito 
estimanda non modo tiobis, sed universe cliristi- 
ane reipublice ob irtgens periculum et irrepara- 
bilem cladem, que impemJel passim unmibus 


christianis, nemo est, qui non intelligat. Nos et- 
si pro virilitate noslra providiinus, sumptusque 
ingentes fecinius pro tutanda dlcta provincia, ta- 
men in dies tnagss facere non desistimus, ut si 
fien potest occurramus tante vastitati et ruine. 
Ех quo opus habemus ingenti pecumarum sum- 
ma, nedum duabus decimts ecclesiasticorum, ut 
decrevit et promisit Suinmus Pontifex, sed cum 
celeritate opus sit et presentaneo remedio tam 
imminenti et grandi penculo, voluirnus intelligere 
ab reverendo domino abbate sancti Gregorii, 
deputato ad exaetionem dedmarum, an nobis 
presto esse possint pecunie. At ut videre videmur, 
res ducitur in longum et multo magis quam 
patiatur conditio temporis et magnitudo periculi, 
et quod deterius est, tamen de exigenda unica 
đeđma permlssum est a reverendissimo đomino 
cardinali legato. Manđamus propterea vobts cum 
nostro Consilio rogatorum, ut esse debeatis cum 
sanctitate prelata et commemoratis pericuUs et 
rerum conditionibus, faciendo omnem instantiam 
opportune et importune supplicare, ut dignetur 
edicere, ut sublata omni mora exigantur et sol- 
vantur impresentiarum bine đecime ab tpsis ec- 
clestasticis cum omni remedio opportuno, quod 
Sanetitatem Suam facturam esse non dubitamus. 
Agitur enim non de privato sed de comuni et 
universali christianitatis commodo; et facta omni 
instantia, casu quo Sanctitas Sua renitentior vi- 
deretur, dicatis, ob pericula, que possent acdđere, 
voluisse nos hec nota facere Beatitudini Sue рго 
nostra excusatione. De parte 20, 

(Drž. arh, u Mleclma, Secreta Cons, rog. voL ХХШ. c. 
57. S. Ljtibič, Listinc, X, 395). 
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Млецн, 28 јулн 1467. 

Млетачки сенат позива Скендербега да 
брани Скадар. Кроју и Драч. а он he му 
послати и војску и новац. 

MCCCCLXV11. Die XXVIII hilii. Magnifico do- 
mino Scandarbego. Accepimus his diebus littcras 
vestre magnificencie octavo huius, Scutari datas, 
que pro pafema nostra in Vestram Magnificenciam 
affectione nobis gratissimeextiterunt. Et quamquam 
ardens propositum Magnificervcie Vestre adversus 
impios crucis hostes nobis iam điu perspectum 
est. nobis lamen placet id sepe mtelhgere, quod 
apud homines non parve Vestre Magnificencie 
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lauđi est, verum apuđ Deum ipsum поп minore 
premio erit. Que cum ita sint, non videmus Ve- 
stram .Magnificenciam ad tam sanctam laudabi- 
lemque operam рго sua in religionem christianam 
đevotione inclinatissimam ulla cohortatione indi- 
gere. imo magis apud omrtes christianos laudes 
promereri. Animadvertimus, quod Vestra Magni- 
ficenda sapientissime commemoravit, hoc est ut- 
riusque status salutem in conservatione Сгоуе sue 
non Scutari consistere, quod sapientissimum Ve- 
stre Magnificencie consilium nos quoque lauda- 
mus in vestramque concurrimus opinionem, nec 
ulle pro presenti rei inserviendum esse, nisi eius- 
modi civitatum custodie conservationique, nec 
поп Dvrachii, quam plurimi facimus carissimam- 
que habemus, diligentissime incumbendum. Cui 
rei certos nos reddimus Vestram Magnificenciam 
pro sua exacta prudentia omnestudium omneque 
ingenium suum adhibuisse pro executione tam 
salutil'ere rei. Rectoribus omnibus nostris istius 
provinde efficacissime iniunximus, utVestre Ma- 
gnificencie consilium imitari debeant, omnesque 
fav'ores possibiles impendere. 

Ad partem autem peđitum equitumque, quos 
Vestra Magnificencia pro recuperatione status sui 
requirit, responđemus, habentes illtus statum non 
minus carum quam nostrum proprium, statuisse 
Vestre Magnificencie reqmsitioni satisfacere, pe- 
dites equitesque ipsos parandos istucque mitten- 
dos curabimus, ut Vestra Magnifieencia, sicuti mag- 
nanime sponđere videtur, ipsos impios crucis 
hostes ехреПеге exterminareque queat, quod no- 
bis gratum erit, cum secunde filiorum res pa- 
rentibus non possunt nisi gratissime esse. 

Et pro observatione huiusmodi promissionis 
captum sit, quod Collegium habeat libertatem con- 
clucendorum suprascriptorum mille peđitum equi- 
tumque 300 sub illis ductoribus et comestabilibus, 
qui eidem CoIIegio videbitur, qui conducantur ех- 
pedianturque, sicuti melius et utilius apparebit. 

Preterea quia stipendiarii nostri illius pro- 
vincie, ut per litteras rectorum habetur, in magna 
sunt necessitate constituti, accipiantur de omni 
loco et officio ducati II mille et mittantur eo рго 
subventione eiusmodi stipenđiariorum, sicuti рег 
Coilegium ordinabitur. Et accipiantur similiter du- 
cati 400 de omni officio et loco et miltantur Тга- 
gurium рго subventione stipendiariorum illius ci- 
vitatis, qui in maxima extremitate constituti sunt. 
De parte 129, de non 2, non sinceri 2. 

(Dri. »rh. u Mleclme, Secr. Oms. rog, vol. ХХЈШ. c.57. 
S, Ljubic, I-lstme, X. Заб— 
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Castet di Sangro, 28 јули 1467. 

Напуљски краљ Ферсгнше / прошомошару 
Рока и Антонију Чичинело о непрајатељ- 
ским намерама султана Мехмеда И про- 
тив Млетака. 

Извод. 

П Sultano ha detto all’ambasciatore nostro 
che odiava molto la Signoria di Venezia, e che 
possendo obtenire alcuno bono porto .in quelle 
bande de Albania 11 moverebbe guerra alla me* 
desima. 

(F. Trinckera, Codice Aragonese L 250j, 
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Млеци, 30 јули 1467. 

Герард đe Cotlis пзвештава дуку милан - 
ског да је 12.000 шурских коњаника сти - 
гло до Драча, па су се врнули ка Кроји. 
Јавља da је Скендербег, посредовањем кра- 
ља Феранте, иредао Кроју султану. 

Copia litterarum domini Ghirardi de Collis. 
Ш то Signore mio Singul mo .! 

(Omissis) 

Lo Turcho, dicono, che mando cavalli 12000 
fin su li porti de Durazo, роу reternorono inde- 
reto ad Сгоуа. Non si sa che habia poi iacto, 
licet рег le piaze se dica che liaveva inteligentia 
et tractato con Scandelbec per mezo de ia M* 4 
del Re Ferdinando de dare Сгоуа al Turcho, ei 
giš appellano lo prefato Signore Re Turcho no- 
vello, como que!lo che ha tiga соп esso Turcho. 
Altro non ii he al presente degno de aviso. 

Venetiis, die XXX lulii 1467. 

(Omissis) 

(А1 Duca di Milano). 

(Archlvio di Safo đi Milano, Carteggio gen. Sforrasco 
od annurn И67). 
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Млецн, јули 1467. 

Одломак из савремене млетачке хронике 
о безуспешном нападу Турака на Драч , 

Adl ditto (Г* giugno) 
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El se have Ittlere a Venelia da Diir .120 (lu- 
glin) come se havea presenta el Bassa del Turco 
соп cavalli XV m. el combatte quella terra de 
Dnrazo, la qual, per esser ben fornita et per es- 
ser fuggiti tutii i paesani in la terra, per salvarse 
con le sue famiglie, et gallie 8, che se trovavano 
esser de H, se difeseno valeritemente et, dapoi la 
morte de alcuni de' loro, Turchi se partirno. 

t/V. Jorga. op. ctt. IV, 313). 
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Млеци, 3 август 1467. 

Одломак из савремене млетачке хронике 
где се прчча како је Скендербег погубио 
својеручно свога синовца ренегата. 

Adi 3 agosto, е! vene а Venetia а desarmar 
gallie tre, che sono: Ser Domenego di Prioli et 
Ser Maphio Baffo. Et рег avanti vene Ser Zuan 
Capello et quel!a da Sebenico, et ha se saputo 
come il Bassa del Turco, con tutto il suo eser- 
cito, era levato dall’ Albania, et solum haveva 
lassato imo nepote de Scandarbecho, il qual * 
renegato, con cavalii 1.300, el qual se haveva ri- 
dutto in forteza a] Cap Redondo, che k tra Du- 
razo et Croia; in el qual loco un zorno avariti 1’ 
alba fit assaltato dalle gailie delta Signoria per 
mar et da Scandrabeehci рог terra, рег modo che 
forno morti, et il nepote de Scandrabecho su la 
poppe đella gallia del capitano el ditto signor 
Scandrabecho, con le sue proprie man, li taglid 1a 
testa al detto suo nepote renegato; рег la qual 
morte tutto ei paese del dilto signor Scandrabecho 
ritornd alla sua obbedientia, il qual li ега sta 
tolto рег el ditto suo nepote соп il favor de' 
Turchi. 

(N. Jorga, op, ctt. IV, 213). 
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Рим, 3 август 1467. 

Августин de Rube/s јавља у Милано о на- 
предовању Турака у Арбанији. Мисли да 
he се Скендербегу послаши помо /i у новцу. 

Die 3 Augusti 1467. 

. De le cose del Turcho se ha adviso, 

che 'l niolto grosso in Albania et fa conlra Сгоуа. 
el ancbe Durazzo, grandissinta et crudellssima 
guerra. Et dicesse l,i Sigttorja di Vcnetiu fn quelle 


parte havere 13 galee. Questi ambassalori vene- 
liaui ancora a questa parte soliđtano molto el 
papa di provisione. Credo se mandara de qua 

qualche soccorso de denari a Scandarbecho. 

(Augustinus de Rubeis], 

(Archlvlo ili Stato dl Mltano, Carte;>giri цсп. Sfntza$cu 
ad annum 1167. V. Atukoiirftrui, op. elt. 202). 
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Млеци, 7 септембар 1467. 

Одломак из савремене млетачке хронике 
о победи Скендербега над Балабан-пашом. 

Adi 7 settembrio vene nova alla Signoria dal 
provededor de Scutari, come per uno messo de 
Scandrabecho, che ć signor in Albania, era avi- 
sado come detto Schandrabecho havea roto Ba- 
laban-Bassa et tagliado molti Turchi a pezi, et 
in fede de ci6 li havea portato il suo annello.. 

(N. Jarga, op. cit. 211). 
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Млеци, 26 октобар 1467. 

Млетачки сенат одговара на захтеве и 
молбе Скендербега. 

1467. XXVI Octobris. Misitad nostrum Domi- 
nium magnificus dominus Scaudarbegus filium 
suum, nec поп reverendissimum archiepiscopum 
Dirachiensem supplicatum, ut equos peditesque 
iiixta promissionem nostram sibi mittere veli- 
mus etc. 

Respondeatur: Nos pro paterna charitate 
nostra in Magnificenciam Suam ad conservationem 
ampliationemque status sui propensos esse, illum- 
que perinde ac nostrum choruni habere. Quantum 
itaque ad primam equorum partem, dicitnus, 
sicuti idem reverendus dotninus archiepiscopus 
vidit et ab armigeris intellexit, рег ineptitudinein 
ternporis hyemalis ac complures altas incomodt- 
tales nemo armiger inveniri potest. qui de pre- 
senti ad illas purtes se conlerre velit. Sed tempore 
veris providebimus, quoad possibile fnerit, requi- 
sitioni Magnificencie Stte satisfacere. De missione 
vero peditum, hallistariorum et sclopeteriorum 
dictimis. quod licel tempus incomodum sit, tatnett 
pro satisfadonc Magmficencie Sue de presenli 
pedites 400 mittemus, deque aliis tempore veris 
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niiltm curabiraus, sicuti rerum et tempomm con- 
aitiones nobis exigere virfebitur. 


Ađ secundum, quo petit de airqua pecuniarum 
summa subveniri, respondeatur, quod quamquam 
a pre^ens compltmbus maximis impensis gra- 
vai humus, tamen рго affectione nostra in ша- 
gnificenciam suam sumus contenti ei de duc, 
miile quadnngentis succurrere, ad computum 
provistonis, quam Magnificencie Sue damus 
ponendos. 


Ad tertium. Q U od Croiam victualiis per 
trienium munire velimus, utdeea dubitari nequeat, 
respondeatur: Nos litteris potissimum rectoris 
nostri Scutari certiores factos esse, ilium in Сго- 
jam staria circiter milie frumenti misisse. Deinde a 
capitaneo nostro Culphi significationem habuimus 
illum pro executione mandatorum nostrorum uitra 
duc. 600 in carnes salitas, caseum, oleum, ace- 
tum et alias huiusmodi munitiones expendidisse, 
illasque omnes Croiam pro illius munitione mi- 
sisse, adeo quođ ultra annum unum et per bo- 
num temporis spacium munita erit. Simiiique 
modo in futurum illius munitioni et conserva- 
tioni omm' nostro studio provjdebimus. 

Ad quartum. Quod pro custodia ipsius terre 
de provisionatis 200 prospicere velimus. Respon- 
deatur, quod effecacissime iniungemus rectori 
nostro Scutari et provisori Albanie, quod apud 
silos alios oostros pedites, qui sub strenuo co- 
mestabile nostro Rentio de Roina ad illius cus- 
todiam constituti sunt, provideant eo mittere de 
aliis peditibus, quos de proximo ad illas partes 

missuri sumus, adeo quod de illa dubitari поп 
possit. 

Ađ quinlum. Pro instauratione loco Rhodo- 
norum ei succurere velimus de pecuniis, navigiis 
etc., respondeatur: Presens tempus ad hoc ido- 
пешп aptumque nobis minime videri, tum ob 
belli novitates, tum etiam ob alias gravissiinas 
inipensas, quibus impliciti sumus. Verurn quando 
accomodalius aderit tempus, hec Sue Magnifi- 
ceneie inlenlio convenientius faciliusque locum 
habere polerit. 


Ad sextum quo petit e parlibus Apulee com- 
portari facere posse ceitam salis quantitatem, quam 
a quodam debilore suo insoJutum habuil, res- 
pondealur: Magnificenciam Suam latere iion de- 
bere, nos pro hulusmodi sale multas strictissimas 
leges habere, quibus nulio poclo contraveuire 
possumus, (juum esset lotalis ruina сашегагиш 
nostrarum illius provirici*- cum gravi.ssimo detri 
menlo noslro, q UO( j c ^fto8 nos reddirmis, niagm 


"ГгеТоИо“ ат P '° S "“ ' Гг “ “ 

Ad septimum quo sibi dentur seu restituani„r 
res, quas subditi sui ob Turchorum m*um Z 
civi ate nostra Dyrachii reposuerunt. Nos rt,- 
huiusmodi p| enam non habsre lnr , )[mal “ e * 

super , чм "0* "eri curahimus. Eth.hS 

oppotluna .„formatione, taci em „ s quicquid 

neslatem rusticiamque exigere viđebitur. 

... Ad °' ,avum salvum conductum pro no- 
bile v,ro Frandsco Mauroceno petit, respondeatur 
Quod quantum inlercessio sua apud nos plurimum 
poSMt, tamen prohibentibus legibus nostris De- 
cemvirahs consilii, requisitioni Sue Magnilicencie 
satisfacere nequimus. De parte 125, de non 0 
поп sinceri 2. ’ 


Data est licentia nobili viro Josaphat Barbaro 
provisori Albanie. Et quia ea provincia non bene 
8ine provisore stat, vadit p ars , quo d in primo 
Rogatorum consilio eligatur рег scrutinium unus 
provisor loco ipsius Ser Josaphat cum salario, 
modis et conditionibus omnibus, quibus Fuit idem 
Ser Josaphat, qui, si aderit, statim respondere 
teneatur, si minus, sequenti die ad tertias. Et 
terminus ipse prorogari non possit sub pena duc 
500 cuilibet contrafacienti. Et postguam accepta- 
verit, recedere teneatur infra XV dies cum Шо 
mandato, quod ei per hoc Consilium dabitur. De 
parte 129, de non 3, non sinceri 0. Electus Ser 
Franciscus Capello. 


(Drž. arhlv u Mlecima, Senato .Mar. iib. VllL S. Uubic 
Listine X. 399-400). 
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Млеци, 30 октобар 1467. 

Упушство млетачког сената Леонарду 
Болду који полази у Арбанију. 

MCCCCLXVU, die XXX Octobris. Christo- 
pliorus Mauro, Dei gratia Dux Veneriamm etc. 
Commettemo а ti nobel homo Lunarđo Boldu. 
el qual mandemo nostro ambassador al Turcho. 
che quampriinum сцш quela fameui espexa, che 
le sera deputada per ei Collegio. rnonh su quel 
piii celere passazo, che a ti parer;), el đreceti 
verso le paili’ de Albama. Contorendoti a San 
Serz, e sel te paresse meio non tocar S. Serz et 
andar per altra via i Dnvasio, lassemo questo in 
erbitrio tuo Dul qii.il luogo, trnn tiKhando pef 
algun niodo Seutari, quanto piu tacitamente et 



cum menor demostration te serž possibele anderai 

a Drivaslo > dove serai еи тп quel podesta nostro, 
et da 1ш mtenderau sel sera zonto el tuo salvo 
conducto, Et similiter de questo te informerai 
cum el Provededor nostro đe Albania et prove- 
đedor đe Scutari> i qual hano hauto comrnanda- 
mento da nui de procurar рег el mezo del Signor 
Alexio Span ottignir el predicto salvoconđucto. 
Et essendo zonto questo salvoconducto, subito 
tignerai modo de haverlo, et provistote de ca- 
valcadure рег ti e per la fameglia tua per mezo 
del podesta de Drivasto et di prefati nostri pro- 
vededori, et simititer de uno fidel et sufficiente 
trudman, tolto in toa compagnia un messo del 
prefato Signor AIexio, cum ogni possibel presteza 
et sollicitudene anderai a trovar el Stgnor Turcho 
a quel fuogo, dove tu serai tnformado trovarse 
la Slgnoria soa, Et li zonto, procurerai de арге- 
sentarse ala presentia soa, et apresentate ala Sig- 
noria soa iettere nostre de credenza et i presenti, 
qualt te havemo fato consignar, dapoi le parole 
zeneral faie in quela conveniente forma, che ala 
prudentia toa parera, exponerai et exequirai, quanto 
qui soto particularmente te diremo, che £ quel 
međesimo, che nui dessemo in mandatis al nobel 
homo Nicolo da Canal, đoctor, provedeđor nostro 
de Negroponte. Spazado e partido da li t te соп- 
ferirai a Scutari et intererai nel tuo rezimento, 
et subito рег velocissinio passazo пе darai avixo 
рег tue lettere de tuto el sequiđo et de tute nuove 
et cosse occorrente in quelle parte, Se veramente 
a Drivasto troverai non esser el dito salvocon- 
dtido et sjmiliter da soprascripU provededori de 
Scuiari d de Albania serai informado, dito salvo- 
conducto тп esser zonto, intendandote cum i 
ditti provededori et pođesta đe Drivasto, farai 
provisione per quel mezo, đie ve parera conve- 
niente mandar al prefato Signor Alexio ad infor- 
marse del rnesso mandado рег el ditto salvocon- 
ducto, quelo ha soa Signoria e se la spera, chel 
dtdo sia per.vignir cum esso salvoconducto over 
шј. Et in сахо, chel prefato Signor ve mandasse 
a đir, che '1 aspeta el ditto rnesso et che el spera 
al tuto, chel sia рег venir cum el salvoconducto 
semo conienti et volemoche tu demori a Drivasto 
рег spacio de un mexe incirca t nel qual termene 
zudegemo, chel dito messo rexonevelmente zon- 
zerž, se '1 £ per tornar, e zonzendo el, torai et an- 
đerai ad exequir quanto đe sopra te havemo ditlo. 
Se veramente el prefato signor Alexio» overo el 
dido meaao non foznesse al soprascripto termene, 
e desperase el retorno suo, m tal сахо semo con- 
tenti et volemo, die lu vadi a Scutarl al tuu 


regimento; e de luto per ti exequito e de le mmve 
e cosse oceorrente пе darai distfncto e particular 
avixo, e subito i do brievi nostri dirrectivi al 
nobel homo Nicol6 da Canal, el doctor prove- 
dedor nostro in Negroponte, рег do man manđerai 
al regimento nostro de Corfu, al qual nui scri- 
vemo et comandemo, che queli mandi volando 
ai prefato signor Nicolo da Canal рег diversi 
messi. 

Et nunc captum sit quod prefatus Ser Ludo- 
vicus incipiat Hvrare salarium suum die quo ipse 
ad sanctum Serz applicueriL De parte 137, de 
non 3, non sinceri 2. 

(Drž. arhtv ii Mlcctma* Secr, Cons. fog. v. ХХШ. c, 80. 

Ljubić, Listinc, X. 400—401). 
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Дубровник, 15 децембар 1467* 

Изабрана Маран Гундулик и Андрија 

Соркочевић да иду у сусрет сину Скендер* 
бегову. 

Die XV Deeembris 1467. 

Ser Marinus Веп. de Gondola, Ser Andreas 
Fran. de Sorgo electi ad eundum obviam filto 
domini Schenđerbeghi. 

(Лрж. арх. у Дубр. Cons. Min. XVII. 109 '). 
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Анверса, 22 децембар 1467. 

Иапуљски краљ Феранте I Весиазијану 
đe Filippo. 


Havemo ledo le lettere, che scrivite al nosfro 
segretario de lo grande honore hanno facto que> 
sti magnifici cittadini al lll mo Duca de Calabria, 
nostro figlo, de che singutare piacere havemo ri- 
ceputo. Similiter ne hanno piaciuto li havisi ne 
fate de h progressi đe Hungaria a che modo sono 
passati. 

{F. Trinchera t Codicc Aragunese, L 371). 
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Pozzuoli, lt јануар 1468. 

Напуљски краљ ФеранШе / бискупу од 
Лско.*и о весШима које му ша.и*. 









ш 


Rc\ ек. 1С а " ш i hrislo рл\п, mnsilinrlc 
t't orntor nostci Mcetel 

Xwi hAVimo iiHimnmorilc ilcepulo шш s*ostm 
letle*:i |Г \\llll rlol per l;i цш|1с nt' sni 

vin» multo chlus,'Hm'tik' tlc Jc cosc ijtmlr mlrn 
ditc* tmito nivrt lo facto ilo U\ trevu tld l’urco 
con k> Rc tfv Hungnrni oi \\\ m * S rla t qmm 

\o de f;t рлсе t> цпегм, qualo лмчЛ tlo sotfiiirc. 
Ft in lutw c (Altni mntori.i ne scrivrtc, ot etinm 
niulto ilituso qualo sm U> parvto ot jiuticio vostro, 
л! che non ne orcorre aftro per qucsta rvplicure 
si non dte tudo ne t 4 piuciuto ItavcrA iHtcso, đe 
рлее oguerr.i* qmile liaverA л se^uiie, diccmo dic 
lirna nc trovarimo ulturc M>Icnteri t lallnt гнш fu 
gircmo muy. Dattnn.* 

(F Trincketn, ОкМес Arrtgt>ue\c, t ЛИН, 
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Капуа, 28 јануар 1468. 

Напу.ћски краљ ФернаШе l сво.не сину, 
дука AVi. tafipuje. о преговорима суглрским 
воаанмком. о чему је и њпа имсаиио 
ВвспазиЈан, 


Videmo (juello ne scrivite supra lo aviso ha- 
vevak* đa Vespasieno supra lo ragioiiaiHento ho- 
vuto сон lo imbassiatorc del rv d’ Ungaria etc.: 
el che iion пе accade altra resposla, exceptodie 
не piace el vostro avisoet ve dicemo, che lo si- 
miie avi.so habbetto in quesfi dl dnl decto Ve- 
spasiano et ad tucto e comodamente sta provisto. 


(f 1 nneht’ra, Cotllce Aragouese, I. '1191. 
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Млецн, 12 фебруар 1468. 

Герард đc ColUs извсштава дуку милан- 
ского Г и.1саца Мар. Сфорцу, између оста- 
лога, о наглоЈ смрти Скендербега. 

(Omissis) 

Scanderbeg lie pa.ssalo dc questa vita; liavea 
la febre et, essendo corsi certi Turchi tiel paese, 
volsi montar a cavalo c* niori in Ire giorni Di- 
cesi dtel suo paest* he tuto nel mane del Turcho. 
D. Francescbo Capeio he Ио in Alhanin per re- 
parare u quello paese et l.i Sigmtrin aparechia 


mmidfltli geitte d’arilte el fnnllrl reditrmio In |ц 
presu ik* |,i Moren in Albrtlllat мч i l.i vi-tilur.i 
,ti- HiirtnloiueoColeoiie ' il vnnt nmhirc m <|mi'IIo 
paese u рпгкпге II peccntl vechli e! haverA I., 
ptovisnute dal Рпрн et dtl ln Slgnorin I i.i ln| 
sl dtihihi pur sertt pngnlo n nnuieln hutgn e ноп 
tvne spendlbile. Si dice. che ln Mm-stA rlel R r , | 
Signorf l'irenlini glit nnno (ledilarnlo non voler 
meeptare rpiestn proimntla det l’npn el rlie чј 
nspecta die Vostrn (Vlsikidim* Inet lo sitnlle At 
cuni duhilnno eldnlnmo, diel Рари. p,-, scarinirsi 
el noii pondo per vogtln de pnce, Im vnliito 
fiire rpiesto volto per Interturbare ln fncendn. sa. 
peiulo du* In lign non l’nceptarA, t.n Signorln 
iuoslrn pur voler fnre n lempo novo grniule nr 
mnln. IV gnlie pii'i grimde tuibinmi nndiOr fncto 
et incoineiunratu) pnssnto cnmevnle. 

Preteren he slnto diclo, dic Usom Cassnm, 
ynitnico del Tnrcho, qumuvis de unu medesimn 
lezc. hnven piglnlo Triibesomln el piglnlo h passi, 
che per terrn lo Turdto non In рЛ sucorere. mn 
cliel prefnto Turcho per vin de Mar п aior |pi a 
immdnto XII lusle piene ile geiite d' nriiie el sono 
intrati in ln rochn et conhntieno In dt;\. |o tn 
scrivo. como le iliCta non so, mo si ln setn pn- 
rechia n (piello de Alepo. A Voslrn Celsiludinc 
nie ricomando. 

Veiietin, die XII Februnrii 1468, 

Dicesi, cliel Turcho ern levato dn In Sofin et 
ito verso Nichopoh in lUtlgarin, vicino .il Danubio, 

E. V, Ш. Нхо. fidelissimus servilor Oerardus 
de Collis. 

Cuojbn: lll mo Prhiclpi ac 1'лс. DD. Oalenz 
Mnrie Sforlie, vicecomiti, Duci M diolaui etc, 

(AkIiIvIo »li Slaln tll .MlUiHi Catieccio u Slir.-isco 
•d annuin 1468. Кацу I Л Ve..'-.v I op ,-u II 9,1 «HI 
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Млеци, 13 фебруара 1468. 

Пошто ЈеСкендербег умро М.шиачка /V 
иублика иредузима мере ri,» cr његола .«*- 
м.м одбрани од fvrt’«ray(j.i/«i.* турског 
напада. 

MCCCCUCVII Die 13 l ebrunrii. Stcut per ht 
teras viceredoits nostrt Dvradtii inteliigitur mor 
tuus esl mngnilicus quondam Scandnrbegus, ob 
cuius obitum universn iltn provincia in magno 
tumultu et trepidatioue est constttutH. rntde ne 






— 209 — 


cessarium est providenduni conservatiom, tam lo- 
corum prefati quondam đomini Scandarbegi, quam 
nostrorum; propterea vadit pars, quod curn omni 
possibili celeritate expediantur liinc et in provin- 
eiam illam redeat reverendus dominus archi- 
episcopus Dyrachii, qui apud nos diu stetit ora- 
tor nomine prefati quondam domini Scandarbegi 
et est pesona multum prudens et nobis statuique 
nostro fidelis et devota; habet preterea et apud 
ихогегп et filium ceterosque tam familiares quam 
subditos prefati quondam domini Scandarbegi 
creditum et auctoritatem, cuius presentia et con- 
silio sperandum est res illas facilius dirigi et 
stabiiiri posse. Et qtioniam reverenda paternitas 
sua habere debet, ut asserit, a nostro Dominio 
ducatos circa 220, captum sit, quod denarii pre- 
dicti eidem domino archiepiscopo dari đebeant, 
et bonis verbis hortetur, ut alacriter vadat et ope- 
retur, sicut est consuetus, quoniam Dominium по- 
strum erga eum utetur gratuitate, et ita ut la- 
borum et fidelium operatiomim suarum inerito 
poterit contentari, 

Et scribatur viro nobiti Francisco Capeito, 
qui profectus est provisor noster ad illas partes, 
ut acceleret navigationem suam omni сига et di- 
ligenlia et, pretermissis locis et partibus inferiori- 
bus, Aiexium ct Dyrachhim se conferat, ubi sit 
cum ихоге et filio prefati quondam domini Scan- 
darbegi, et utendo medio et opera prefati do- 
mini archiepiscopi studeatomni cura et diligentia, 
ut tam civitas Сгоуе, quam quecumque alia loca 
existentia in fide conserventur et in manus Тиг- 
corum поп deveniant, et ea, qne deviassent, re- 
deant ad obedientiam; circa quam rem dentur 
eidem provisori П1а mandata et iiii ordines, qui 
Collegio videbuntur cum omnt ostentatione et ef- 
fectuali operatione protegendi et conservandi loca 
eadem sub nomme filii suprascripti condam do- 
mini Scandarbegi omnfbus viribus nostri Dominii, 
et non secus ac propria loca nostra. 

Inter cetera vero commitatur eidem provi- 
sori, ut habjta colJatione cum suprascripto do- 
mino archiepiscopo, si intellexerint, loca eadem 
et subđtlo." sub devotione filii suprascripti con- 
dam domini conscrvari non posse et periculum 
imminere, ut in manus Turchorum deveniant et 
sub nostro nomineet Đominioposse mellustuerl, 
si qui ta m (Jevifi.ssent (acilius reduci sint сиш 
ихоге ef fiiio ciusdein condam domini, et illos 
cerlificenl, quod pacalis rebus dominatio nostrH 
illis omnia eornrn loca restituet, sed pro presenti, 
ut eorum rebus meliu.s consulatur, contenti esse 


veiint, ut nomine nostri Dominii loca ipsa tene- 
antur et gubernentur. Et si quam ipsi exegerint 
huius nostre promissionis certiludinem et decla- 
rationem, provisor ipse illam eis faciat, sed illos 
hortetur, ut omnia secreta pro proprio еогиш 
commodo teneant. 

Capturn preterea sit, quod mitti debeant ad 
ilias partes quanto citius tempus id patietur illt 
equites, qui fuerunt societatis condam domini 
Caroli de Oonzaga, qui sunt in Foroiulio, et ultra 
eos supplealur usque ad numertim equitum cen- 
tum in totum, sicut Collegio videbitur. 

Mittantur preterea quamprimum pedites du- 
centos et ballistarii ac sđopeterii centum sub 
iliis comestabilibus et capitibus, qui videbuntur 
Collegio. et pecunie ad id necessarie accipiantur 
de omni loco et officio et de deposito, unde 
prius liaberi poterunt. Et supplere CoIIegium 
possit usque ad numerum peditum sexcentorum 
•п totum, provideatque de loco, unde solutiones 
sue de tempore in tempus haberi possint, ut 
contenti serviant. Et quantum per Collegium fuerit 
deliberatum circa huiusmodi solutiones, ita sit 
firmum et validum, acsi in hoc Consilio captum 
esset. 

Deliberatum preterea sit, ut mittantur ad illas 
partes staria tria millia frumenti ad ordinem pro- 
visoris nostri, tam pro usu gentium, quam pro 
munitione fortiliciorum, sicut per Collegium ordi- 
nabitur. 

Mandetur preterea capitaneo nostro generali 
maris, ut Dirachium et in Albaniam quamprinium 
mittere debeat galeas tres pro hortamine, tam ci- 
vitatis illius nostre, quam universe illiits provincie, 
et mittat ех galeis venetis. 

Et cum advisatione hui.smodi dahberationis 
provisionum et cum illls ordmibus, qui Coilegio 
utiiiores visi fuerint, expediatur hii.c suprascriptus 
dominus archiepiscopus ita, ut cras, si possibile 
fuerii, hinc discedat. 

Et scribatur ac mandetur viro nobili Joanni 
Matheo Contareno, provisori Scutari ut, non 
obstante alio manđato nostro, illinc non discedat, 
sed gubernationis illius civitatis nostre diligenter 
et vigilanter attenđat, donec ad regimen suum 
redierii vir nobilis Leonardu.s Boldus, qui ad Portam 
se contulit pro materia pads, et de die in diem 
nos đe oroni rerum successu faciat certiores. De 
parte 124, de non 0, поп sinccri l. 


lUri, arlilv n Mlcclm«, Sccrcta Cons 
У4. S. Ljutfić, Llitinc X 4(4 - 


vul ХХШ. c. 


V 
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Млеци, 14 фебруар 1468. 

Герард de Cotlis јавља херцегу Милана да 
Турци шраже од Дубровчана цонећање 
данка, да је Скендербег умро и да je 
Узун Хасан узео Трапезунт. 


Lo Turcho domanda а Ragusey de tributo 
ducati V mille I’ anno, dove non pagavano si 
non II mille. Scanderbeg he morto. Si dice etiam, 
che Usom Casano havea piglato Trabesonda et 
ehei Turco havea mandato XII fuste et havea su- 
corso lo castelo, ma questa novella non sia 
pero certa...... 


(Archivio di Stato dl Milano, Carteggio gen. Sforzasco 
ađ annum, I-46S. Nagy 1. & Nyđry A„ op. ctt. II. 95). 
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Капуа, 24 фебруар 1468. 


390 

Капуа, 26 фебруар 1468. 

Напуљски краљ Феранте l удошци Скен- 
дербега поводом смрти Скендер-бегове. 1 * ) 

Rex Siciiie etc. 

Ш та domina tamquam mater carissima! 

Non senza grandissimo dispiacere havemo 
inteso chel III mw Scartderbegh, vostro marito ca- 
rtssimo ad nui como ad padre secundo, stato 
piacere ad nostro S re Dio fe morto. La quale 
morte ad nui e dispiaciuta non meno che quella 
de nostro reverendo padre Re Alfonso di immor- 
tale memoria, et essendo роу per vostro amba- 
xatore de dicta morte certificati tanto piii ad nui 
fe stato summo dispiacere. Et per questo man- 
damo a vui lo nobile Ieronimo de Carvineo, 
nostro familiaro, lo quale ve esponera alcune 
cose per nui ad ipso imposte. E per tanto ve 
pregamo, che vogiiate dare ad ipso plena fede 
in quanto da nostra parte ve esponera, como ad 
nui proprii, 

Datum .. 


Напуљски краљ Феранте ] наређује Џи- 
роламу di Carvigno да оде до удовице 
Скендербега и сина му и да им саопшти 
да ће им дати лађу и примиши их у своју 
краљевину. 

Извод 

II re dice а G, Carvigno di aver inteso la 
morie di Scanderbegh, e di avergli recato đispi- 
acere sotto ogni rispetto, come la morte del 
proprio padre. Регсјб lo incarica d' andare a 
visitare la vedova ed il figlio del defunto per 
parte del re. Poi deve dire ioro che, avendo essi 
mostrato il desiderio di voler venire nel regno di 
Napoli e pregato di dare Ioro un naviglio pel 
passagio, essi saranno accolti come si accoglie 
una madre ed un figlio e che j] re non solo 
rilascia loro quel che giž ha don 3 to, ma £ pronto 
di assegnare loro altri beni occorrendo. 

11 Tri uchtra, Codlce Aragorene I. 440). 


(F, Trinchera. Codice Aragonese I. 439). 3 * ) 


’) O Скендербеговој женн каже Јоаан Мусаки: ,Е d 
bisogno notificarve, com 1 ho detto di sopra, che )a Signor. 
Scanderbega, il suo proprio nome era Andronica de casj 
Comnmata 6 vero Comnfno, ma per ii nome dei marito si 
chiama Scanderbega; e questa m’ era consobrina carnale, e 
fu figliola della Signora Maria Mosachi, sorella carnaie di 
mio padre qua!e fu maritata co] Signor Arainiti Comnino, ( 
cossi me vene consobrina carnale, nati de fratelio e soretla: 
Ch. Hopf, Chronlques Greco—Romanes. Berlin (1873), 291 )■ 
*) O смртн Скендербега н o прнлнкама у Арбаннјг 
посае његове смртн пружа заннмљиве податке његов pohai 
Љван Мусаки у споменутом делу .Breve memoria de li 
discedenli de nostra casa Musachi". писаном после 1514 (CA. 
Hopft ChroaIques Grćco-Romaites), Он каже: 

rnn * Ce M prese l' 1 Turc °J anc ° a noi la Musachia e Belgrado 
2° de,ta; Ша mi ° Padre morse P° cn -ante. 

А уШ гГ Г"' de displaeere< e cossi anco 11 

Arayniti Comtilno, suo cognato. 

tnimici clT' SCanđerbegh vedendosi »nco lui affannato da 
m COn poca speranza, l’assaltb la febre in Aleiio e li 
morse nel I466(!) „ е1 Г anno de sua eti 63 

perso u 0 „ S tlTH iderare ' 4Ual rCSl ° Чпс! paese, havendo 

3 che i n f Р0Сћ ‘ f! « liuoli de ' SiSPori erano re- 
« vcchl erano Г СГ ° morH in Sl 1,,n S hc ' cmdeli guerre; 
1 a si ^ c tUtt * morti ’ si Р ег 1 ct» come per il dolore, 

vnnm. «"* 

Signora duc mte !\«-п ' ? Se VCne pessorno c° n detw 

quettc guerre Г r\ 1 *° Г ° m * ntt iorno ,nort( ,n 
Signor MosBchi Г A ” 1 Sifi,,ora che јц mogtle al 

* M mcbi COmn,no * dc »° dai volgo Dangeiino; Г altra 
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Дубровник, 1 март 1468. 

Јован франо de Maffeisj авља маркизи 
Мантове о тобожој иогибији Скендербе- 
говој. 


PS. Scandaribech е stato morlo in bataglia 
cum una freza, Е1 Turcbo ć venuto insino a 
Scutari de Signoria de Venecia a fece grande 
preda de robba et homini e donne et fanciulii. 
Ha fatlo uno grande danno. 

( V. Makotichew, op. cit. 32—33.) 


fii la Signora D. Helena* die Ju maritata col Signor Giorglo 
Carles ; 1з đetta Signora D. Maria mend seco una figliola 
nomine Signora Domrn Porfida grande, ct la Signora Donna 
Heiena тпепб secci un’ altra figliuola nomine Donna Visava; 
el апсо altre Signore vennero, onde dal detto Rć forno ben 
accolte, 

lo restal ncl paese nostro; et altri Signorl rcstaro neli 
loro stati de quel poco, che ce ега rcmasto con favore de 
Venetiani, sempre travagliando e defendendo Circa sei anni 
benclič possedeva poco del stato; ch* И resLo era preso, 

Et quando H Rč Federico d' Aragonio allora Principe 
andCi con Г armata del Re Ferrante. suo padre, рег prenđere 
Durazzo a* Venetiani, allora io me trovava ai nostro paese 
in la Mosacchf* rninorc detta 1a Tomonista, chiamato dat, 
providitore della Signoria dc VeneLia, che stava in detta 
citia de Durazzo; andai еол bona gente da pieđi e da ea- 
vallo in favor de Venetiani al soccorso de Dnmzzo e la li- 
berai dal detto Principe Don Federtco. 

Ш Veoetiani faiido poi pace поп me volsero indudere 
In que!1a. anzi me Lassaro che fosse prcso; e questa fu la ri- 
compensa; benche prima Maomelto principe de' Turchi piu 
volte me scrissc, le qts*U lettere sono: in caso che volesse 
andare da Lui c portarle anco voi ( ftgliuoli miei, che me рто- 
metteva sua ie соп motti giuramentf de lassarme governa- 
tore d- tutto quet paese e noi lenerci in sua corte e farvc 
gran Signori; ma io mrn volsi mai lasssre la mia santa e 
vera fede, ne tampoco non farle tonoscere a vol; non me 
3 v; : r и f -.pf »г * 4гс dflll* flvflritfB n£ dall' abitudine dell* hoDori, 
pcr aa&i persuasionl chc me faceva. Ш il detto Turco fando 
poi psce cun Venetfanl, quando li donaro Scutari, гоп me 
v -з егг> comprendere In quel1a, com' ho delto, ansl promi- 
чеп>, In lor mano venissc; talche de questo da alcuni gen- 
tJlhuomini dc Durazzo fui avvisato, che subito fuggisse. Fui 
costrcito ellora travestirme đt notte; disconosduto andai in 
una harce. qual per sorle ега рег partire, non sapendo ch 
i*> f*iv%c r me passo Jn que$te partl, e hj n еШ 1476 Ln cifca, 
e coi) апсо quc!l* altrJ Slgnori d'Albania chl fuggi e chl 
«e fć Turco ; IJ tutlo fltid6 Јл roina, E mia moghe, vostra 
mtdre, noinine Mitrlo Dacagirm era giA gravida đe DonAn- 
dfiano, e пе!Г estremo dd meie del parto, qu*ndc» fuggendo 
andr# in la dtti dc DuraJLro uavcstitfl Ifl casa d alcunl gcn- 
ШћкошШЈ, nostri amicl, đove li parloii Jt predetLo Don An- 
drmno, II qua*e |п mandflto a ђаШжше come BgUoolo de 
viltano tfovato, tcriza saperc II conipirf ■ chl figho, e 
Dun Tljeodoro e Donn* lldcni pur đl*conoscJutl itavano in 


m 

Млеци, 16 март 1468 . 

Герард de Colžis јаеља дуки миланском да 
је склоплено примирје с Турском и о по- 
буни једног угарског великаша протие 
краља Машије . 

Ujmo 5 Г 0 m j Q gingularissimo dc. 


Uno Raguseo, qual parti da Ragusi lo die 
de le cenere, me ha đicto, che trovo D. Francescho 
Capello presso a Ragusi, qua1 andava provediton 
in Albania, et li dixi, che havea contrato uno 
gripo, qual portava ta nova a Venetia, che la 
tregua dei Turcho ега facta per tre anni, nondi- 
mancho que!lo gripo non he may parso qua t ne 
si пе dicto niente, si gia costoro non latenesero 
celala. 

Da un altro canto intendo, como dal Re de 
Ungaria ега stato uuo orator đel Turcho, роу la 
rotta del prefato Re, qual orator del Turcho non 
steti con lo Re si non đui giomi, роу fu revocato 
рег lo Turcho et anđo verso lo Danubio ге in- 
fecta, e lo Re viene a Buda sentendo, che li ега 
rebellato alcuno altro suo barone vicino la Bosna, 
Preterea si dice, che li Turchi de Bosna questi 
die passati sono corsi lin sopra le parte de Segna 
et ano sachezato et abrusato una terra grossa, 
como vigliano de fuochi 11 mille, chiamata Mo- 
đrusa, che he del Re de Ungaria, posta tra Signa 
et Vsagabria, et como menato via una iniiniia 
de anime, Lo Turcho he itto a ConsLaniinopoU, 


casa d* altri gcntilhuomink Quando poi in un tratto vennero 
\\ commišsahi delii Turchi cercando per ta citta vostra madre 
e H flgliuoH, queila vostra mađre fu sublto nascosta sotto urt 
capizzale de letto de piuma e poi condato И lettc, tatchč tton 
pareva; e cercando il commJssario tuichesco la casa, д D»o 
placque рег sua mtsericordla, che non la trovasscro; et in 
questa manera scampb 11 furore dei Turco de veniie in le 
sue crudete manl una con ii liglluoh; onđc il detti ijentii- 
huominl con alcunl huomini du bene, nostri vassalli, da li ad 
un mese nolizaro destramente un navllio, dove t imbarcaro 
una соп tl flgliuoii e raccompagnaro insino in Pugiia a 
saivamento. 

Perb ve prego, figliuoli mlei, die voglJate temcrc et 
amare Idlo* e v' esorto, per quanto tmvete сага ta mia be- 
ncdiltione, che vogliate cssere buon Crtstiam. perchi li pec- 
cati de tuttl queUI Signori de Gfccifl ct апсо 11 aostrt ce 
hanno cofldulto а qucsto esllio de mtsena e calamitl. siche 
vogJJitc merc humiU, dcvotf, e fuggir sempre H pcccati, e 
sperare in 1.1 Santa TriniU et uella sna SanUisima Madre. che 
ve dari la nalutc deli' tnlma ei aneo da vlvere, e metteri 
Ui core дШ prindpi Criatteni de larc questa santa e guista 
(mprciii, e de condurvt ln ct« vostra (Op. cit, 275 
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pereh* he cessato la peste. De quello sentiro piu 
uttra. V. Excelleniia ne sera advisata. 

Venetia, die XVI Martii 1468. 

E. V. III. Ехс. fidelissimus servitor Gerardus 

de Collis. 

Спо.ђз ; Hiustrisstmo Principi ac Escellen- 
tlssimo Domino D. Galeaz .Marie Stortie, Vice- 
comiti, Duei Mediolani etc. 

(Archivio đi Stato di Mtlano, Carteggio gen. Siorzasco 
ađ аппигп 1 46S. S'agv /. & \yari .4.. op. cit. 75—76.1 

393 

Млеци, 26 март 1468. 

/*ерард đe CoUis извешта&а херцега ми.тн- 
ског о мерама М.гетачког сената да на- 
чини мир с Турцима. 


394 

Cassal di Principe, I април 1468. 

Напуљски крал Феранте / Петру di Мо- 
nopoli о жељи Влатка А 'ерцеговића да га 
посети. 

Извод 

II ге е persuaso delle ottime dispozicioni 
verso di se đet duca L'latico, cui professa grande 
amicizia. Vorrebbe manifestargliela personalmente 
nella visita, che costui intende di fargli, ma поп 
trova conveniente che egli рег ora si muova dalla 
sua residenza, potendo ivi accadere de' disordini. 
Glt promette, pe’ đanari đel duca una lettera di 
credenza рег ducati 3000, come n'era stato da 
lui richiesto, diretta alla comunita di Ragusa. 

(F. Trinchera. Codice Aragonese I. 4SH 


Del Turcho non si dice altro salvo, che 'I e 
in Constantinopoli et che Ia Maesta del Re et 
Signori Firentini П manđono uno oratore a di- 
sturbare la pace соп loro, et non dichano, che 
V. Cesituđine li tenga mano. Dopov dicto orator 
đel Re loro mandono uno suo rector de Scuteri, 
chiamato D. Leonardo Boldu, qual dal prefato 
Turcho hebe amplo salvoconducto e li port6 a 
presentare ПП peze de drapo d’ oro richissimo, 
et ano novella. como era giunto ala Porta del 
Turcho et receuto соп grande honore, et рег 
questo loro sperano grandamente de pace, Non 
so, ma s’ il Turcho li havesse facto salvoconducto 
et invitato aio anđare per guadagnarsi quelle 
peze d ого et starsi in reputatione, como ha 
facto per tempo passato, presto si пе sentira no- 
veila, рего che gia sono passati duy mesi che 
parti de Scuteri, pare mal verisimile, a chi in- 
tendi, chel Turcho, qual prende la Monarchia del 
mondo, si conducha a far pace et prendere lo 
credito tra le gente d’ arme. 


Venetia, đie XXVI Martii 1468. 

E. V. III. Ехс. fidelissimus servitor Gerarđus 

đe Collis. 


^Wvjo«SH«o di Milsno, Otrtcggio gen. Storaisco 

468 Na *y f * НуЛгу Ч. 0 p Cfi. И, 77). 
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Млеци, 2 мај 1468. 

МлеШачки сенат наређујепосланику Фран\ 
Diedo на угарском двору, да достави кра^иу 
Л1атији како преговори о примирју, које су 
Турци понудили, нису успели. 

MCCCCUCVin, die II Maii. 


Nos vero, ut qui de omnibus practicis nostris 
continue voluimus, ut Regia Celsitudo fieret cer- 
tior, notum vobis facimus, quođ iam temptati 
fuissemus per hos menses proximos ab ipso 
Turcho, variis viis, et presertim рег Alexium Spa- 
num ех Aibania, ut deveniremus ađ tractatum pacis 
seu indutiarum. Et considerantibus nobis ob con- 
ditiones Italie ac rerum chrsstianarum nos solos 
esse, insimu] cum ista Regia .Maiestate. qui susti- 
nebamc' vim omnem et molem tam gravissimi 
belli, quinquennio iam elapso et ultra, visum 
fuit non negligere huiusmodi requtsitionem. seđ 
mittere nobilem virum Leonardum Boldu, desig- 
natum comitem et capitaneum nostrum Scutari. 
ad Portam Turci, habita prius fiđe publica. qui 
qutdem Leonardus, licet constitutus ad presentiam 
Turci egisset de ipsis indutits optinendis pro 
Maiestate Reg:- et tiobts. sicuti cominue tecimus, 
tamen post aliquot dies. persistente Turco in 
solit.) sua pertitsacLi tlque tnsolentia, pro eo 
quod quetebat a;:qua t , securitjtem retpubitce 
chnstt.inv. .ihiit et ,td pieturam suam Scutarensem 
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se conlulit re infecta. De qua quiđem re volumus 
et cum nostro Consilio Rogatorum mandauius 
vobis, ut notitiam dare debeatis Maiestati Regie, 
nec videtur nobis aliud dicendum esse, quam ut 
attendatur et sollidtetur exilus pradice, que istinc 
cepta est. 


<S'agy l. & A 'i'dri /1, 0 p. eit. 11, 81—82). 
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Млеци, 2 јули 1468. 

Герард de Collis извештава двор милан- 
ски о појачањима које шаљу Млеци у 
Лрбанију. 


UTurchim Albania, s l dice, fano đi facti et 
la Signoria de presenti H manđa lanti HI cento, 
tra li quali he Bianchino соп cento page. Lo Re 
de Ungaria t si đice, ha brusato una cita đel Re de 
Boemia, dove ега uno suo figlofo, qual he scar- 
palo in la rocha et Г апо totaliter asiđiata. Altro 
de novo non ho che scrivere, saivo ch f m prego 
et soplico Voslre ExceJientie per Г amor de Dio 
me cava de questa peste* ..... 


Venetia, die 2 ЈцШ 1468. 

L V. UL Ехс. fidelissimus servitor 
Gerardus de Collis. 

i Archivio Ui SUi i«> di Miiano. Cartcggio gen. Sforzasco 
ad annum J468. Л f agy /. & .\agy A. t op. cit. II. S5). 
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Млеци, 28 фебруар 1469. 

Ha питање Влатка Херцеговића шта Мле- 
тачки сенат мисли о ионуди напуљскога 
краља Феранта I да замени неке Влат~ 
кове шврђаве и места са својима (у Ар~ 
банији?), Млетачки сенат саветује му да 
не даје сигурна за сумњиво. 

MCCCGLXVIIJl ultimo Febiuurii. 


Ad secundarn vero parlem, qua dicft, sere- 
nisslmum Ferdinanduin regem se requisivisse de 
permutandis castellis et locis suis, dicimus, licet 
cognoscanm«, Magmficetitiarn Suam sepientis- 


siinam esse ac per bene scire rebus consu- 
lcre, tamen quia super hoc consilium nostrum 
requirere videtur, Magnificentie Sue opinionem 
nostram dicemus, que eiusmodi esl: quođ Ma- 
gnificentia Sua velil castra et loca sua, que here- 
ditario nomine possidet, conservare, nec certum 
pro incerto dimittere, de qua comunicaticme по- 
biscuni habita Magnificentie Sue gratias agimus. 
Рго conservatione status eius semper optime dis- 
positi erimus. 


Drž. arhiv u Mlecima, Senato Mar. vol. VIII., S. Ljubii. 
Listine X., 431). 
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Млеци, 2 јуни 1469. 

Млетачки сенат даје упутство провидуру 
Јосафату Барбаро који иде у Арбанију. 

MCCCCLXVU1I. Die II Junii. Quod Ser Jo- 
saphat Barbaro profecturo provisori in Albania 
fiat commissio in hac forma: 

Christophorus Mauro, Dei gratia dux Vene- 
tiarum etc. Committimus tibi nobili viro Josaphat 
Barbaro, dilecto civi et fideli nostro, quem ele- 
gimus nostruin honoranđum provisorem Albanie, 
ut quanto citius potes navigationi te committas, 
et recta via Scutarum accedas, quam veluti caput 
provincie imprimis caram habemus, ad cuius re- 
parationem et fortificationem facies omnes provi- 
siones, quas pro tua prudentia et experientia, de 
qua valde confidimus, noveris opportere simul 
cum comite nostro Scutari, ut superveniente ali- 
quo periculo aut turbatione Turchorum in pro- 
vincia illa, ipsa civitas se conservare possit. 

Separaviinus a camera ista nostra Scutari 
affictus pischeriarum, qui sunt circiter ducat: II 
mille singulis annis, qui in manus tuas pervenire 
habent, ut et rebus occurrentihus providere et 
gentibus nostris italiđs solvere possis. De quibus 
quidem pecuniis volumus, ut singulis annis рго 
tempore, quo siabis in ipsa provincia, expendas 
simul cum contite nostro Scutari ducatos V centum 
pro fortificalione civitatis Scutari, reliquos distri- 
buas solus tam subveniendo gemibus nostris 
italicis, sicut tibu visum fuerit, Dt* qua disj>ensa- 
tione unlverssrum pecuniarum affictus pischeru- 
rum, tam eorum. quos deputavimus pro fabric*. 
qu»m qtie dispeneabuntur quomodolibet, tenen’ 
facies ordiiMlunt computum. sepaiatum ab alits 
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computfs islius camere nostre, ul semper raliones 
nostras videre pošsimus. 

Misimus ađ manus comitis nostri Scutari 
staria milie tritici, milfe millii ac V centum biscoti 
et nontiullas munitiones, et mandavimus t ut eas 
qiiamprimum miitat Сгоуат, quod t si ad tuum 
appulsum fecerit, benefactum erit; tu comiti de 
denanis, quos fibi dari fecimus, sibi soive quic- 
quiđ in agoziis expendisset; sin minus ips l 
munitfones et victualfa missa поп fuissent, рго- 
cura, ul fesiiiiantissime conducantur et conser- 
venlur otti nia рго munitione ipsius civitatis, nec 
de eis quicquarT] dispensabis modo a!iquo. 

Sumus advisali. quod Lecha Duchainus habet 
in Scutaro bona guamplurima, que retrahere 
querit, ef sicut a comite nostro Scutari informatj 
sumus, habet certam pratieam se adherendi Turcis. 
Volumus, ut iilis modis et mediis, qujbus caucius 
facere poteris, procures impedire quod retrahat 
bona ipsa, nam isto međio speramus, quod diver- 
tetur a praticis ipsis, quia accedente ipso ad Turcos 
posset se convertere contra statum nostrum. 

Atonebis Thomasium de Jmola, ut solvat 
sociis $uis stipendia, que ipse singulis mensibus 
percipit a сатега nostra Padue, quoniam intel* 
Jigimus, quod aliter sit, ех quo sui socii aufu- 
giiitil; quod si поп faciet, providebimus opportune. 
De quo loco removebis ipsum Thomasium, quem 
Scutarum mittes et eius loco remittes Rentiurn de 
Roma. Sed priusquam eum removeas, fieri facias 
monstram ordinatam, quam mittes nosro Dominio, 
ut sofvi sibi faciamus bulletas suas рго pagis, 
quas habuerit. 

Habebis in provmcia illa gentes nostras 
armigeras, tam pedestres quam eguestres, tam 
que presentialiier sunt, quam que venture sunt* 
quas omnes, sive incastris, sive in stalivis, volumus 
esse sub te et ad obeđientiam tuam, et de illis 
nullus rectorum nostrorum se rmpedrre babeat; 
iJIis quoque solvi vofumus per tuas bulletas de 
Lcmpore in tempus, sicut tibi videbitur. Conducte 
autem registrentur in cancellaria Scutari рег no* 
larium tuurn, đe quibus retrahantur bullete de 
tempore in tempus que remaneant in ipsa cars- 
ceJIaria. copie autem mittantuf nostris provisoribus 
camerarum cum omnibus scripturis, ut rationes 
nostras semper videre possimus. 

Genles vero provinciales, đonec rn castris 
fuerinl, sfnt ad obedientiam tuam, in civitatibus 
vero sint ad obeđientiam rectorum in tua absenlia; 
presente vero te, sint ad obedientiam rectorum et 
tuam t et per comunes bulletas utriusque vestrum 
soivatur eis đe pecuniis camerarum Шагит no- 


strarum; quas gentes convenire et in eicercitum 
venire facies, quando tibi videbitur. 

Habernus multos proniarios in provincta ilta, 
qtii habent certas obiigationes, quas minime ob- 
servant, perdprunt tamen scjlutiones suas. Volumus, 
ut quando tibi videbitur, quod res nostre exigant, 
precipias ets, ut equitent et stenl in castris apud 
te ad obedientiam tuam; quod si obedire nolu- 
erint, remittinuis in libertate rectorum nostrorum, 
sub quomm iurisditione erunt, et tua providendi 
de eis, sicut vobis viđebiiur, 

Visitabis preterea Croiam, Drivastum, Dul- 
cignum, Antibarum, Dyrachium ac denique uni- 
versam provinciarn illam, faciendo illas provisiones 
in unaquaque civitatum ipsarum, que tibi necessarie 
viđebuntur, ut conserventur. Prestabis omnes 
favores, qui requirentur tibi pro oportuiiitatibus, 
que in dies occurrere possent comiti nostro Catari. 
In Alexio veiidi solebat augumentum salis centum 
рш centenarto singulis annis, de quo Dominium 
nostrum percipiebat bonam utilitatem ■ et quia 
hic est tercius annus, quo augumentum ipsum 
venditum non fuit cum тахјто đetrimento in- 
troituum сатеге iste nostre, volumus ut, cum 
fueris Alexium, viđeas et ехаттеа cum omni 
diligentia rem istam et de eo, quod comperies, 
dabts particularein noticiam Dominio nostro et 
mandabis, ut incantelur augumentum ipsum salis; 
et percipias camerario istius lod, ut mittat libros 
suos officialibus nosfris rationum, sicnt tenetur; 
et msi id faceret, tu scontra illis accipies et no- 
bis mitie. 

Visitabis quoque Juam Strexi ж alios domi- 
nos, quos nostro Dominio benivolos essecognos* 
ces; ac alios ^uoscurr^ue, quorum amicicia rebus 
nostris prodesse posse cognoveris, eosque con- 
firmabis in benivolentia nostri Dominii, et cum 
eis amico animo le habebis; ortaberis quoque 
rectores nostros, ut cum eis amtce se hobeant et 
pacifice vicinari velint Si filium olim Musachi 
et istius domine Mamice poferis reducere ad 
obedientiam nostram, gratissimum habituri surnus, 
in qua re utaris omni diligentia lua; non con- 
cludes tamen aliquid cum eo absque licemia 
nostra. Et quia đomina Mamiza, mater eius, 
tmbitat in Вугасћт, volumus, ut si tibi et rectori 
nostro Dyrachii videtur habitatio sua in Ша civitate 
esse suspiciosa, illis verbis et modis, que рги- 
dentie vestre videantur, removeas eam de dicta 
ćivitate, ne eius filins рег mediurn suum aliquid 
contra statum nostrum moliafur. 

Examinabis terram Drivasti, que, ut nobis 
nuniialum est, indiget aliqua constructione aut 
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«olv«1 pro tc, 

liiifcfc 1»ч:мт rjctc tt Ifimiilott octo, iu f|uofum 
iiuniciM г im n nolnriii curn uno J«mulo, quibun 

OlMMllci • 'JC !!• > lilC'ff |c||c;,rtl, .*| ' ttlttfltt olvcrc 

pr**ter fjunm floUrio, < i Dominlum nontfum de 
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IDli. iirrlilv (i М1сг1тл, S. 'fttl* Г/.п- f*.;; v, ХУ.'/|. c 
20. .V l./ubU. I.MInt- X, 444-447J. 
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1) ГРЧКИ писци 


а) Лаоник Халкокандила 

Мллђн савренсник Ђурђа Кастрзште - Скендербега 
а стрнчевнћ славнога хуианисте Днмнтрија Халкокаишме, 
Лаоннк је један од најзнаменитнјнх впзантнскнх историка. 
О његову жпвоту зиамо мало, У свом делу ок о себи 
врло мало прича, а о њему даје мало поузданих података 
и његов бнограф XVI века крнтскн лекар Антоније Кало- 
синас (cf. Сћ, iiopf. Chroniqnes gr4co-romanes (Berlfn 1673), 
243—245), 

Лаоннк je рођен око 1430 у Атинм, па се с оием 
преселмо у Пелопонез, где је бмо ученнк познатог анзап- 
тиског ШЈвтоннчара Георгија Гемнста Плетона. На двору 
деспота Константина Палеолога у Ммстри, летн 1447, 
упознао се Лаоник с археологом Ћнриаком Пицнколн из 
Анконе (ci Francesco PaU r Ciriaco d* Ancona e la Crociata 
contro i Turchi (Valenii - de - Munle (Romania 1937) 44), 

Врло je вероватно да ce Лаоннк лосле т} т рског осво- 
јења Пелопонеза 1461, као и многе друге грчке породиие, 
склонио на млетачки Крнт у место Кндонију, где је постао 
нротопрезннтер (F.„ Darkć, Neuere BeitrSge zur Biographie 
des Laumkos OiaUcokandyJes у Deuxieme congrčs interna- 
tional de^ ćrudes bvzantines Belgrade 1927 (Beigrade 1929), 
25— 2б)> Умро je око 1490 г. 

Лаониково дело „’As'afleffetc fatopta)v“ у 10 кљига 
обухвата време од J29S— 1463 Лаоннк није успеода свој 
cmic доврши у дефиннгненој редакцији, Противно ранијим 
внзантлскпм нсториинма, Лаоннк своју пажњу кије усред- 
средио на мсторију Внзантиског Иарства, неп> на постанак 
и снажење Турскога Царства, Али је ои, поред турске, 
особпту пажњу обратно још и нсторијн Внзантије, Балк. По* 
луострва, Влашке, Ердеља, Угарске, па м заггадне Евроне, 
тако да његово дело д(»бнва карактер уштерзалне нсторије- 

Хзлкоканлнла угледа се на Херодота, алм још внше 
нгј Тукнднда, кога слепо нмнтује у логлеау стнла н језнка, 
Од стврнјнх анзантнскнх нсторнка служн се Ннћнфором 
Грнгором, 

Халкокзндила знао је н турски, те је обнлато иско- 
рисшо турску усмену траднцнју, а чтш се да је са сдвре- 
мешш Ђорђеи Франним нмао н један заједничкн турскн 
извор, 

О Лаоннку Халкоканднли велика је стручна литера- 
тура, алн још о и»ему нсма исирпне моногрДфнЈе. Кон- 
стантнн Јиречек * кико мл је једном рекао, спремао Је 
пипу мгншграфнју. Он је, можда, бно Јсдннн којн 6ц 
1шнредн(ЈМ ерудшшјом ддо достојну oiutHJf овога 
нзврснога исторнка tO Хдлкоканднлн d. К. Krambacker t 
OewrhIclite der byzane. Liticratur, II Auft. (Muncheri 1ђ97), 
302—305. iom боље n тачннје Moravtsik Gyutđ, A magvar 
tortćnet bliiacri (Budepest 193-1), 222-227 СажетнЈе 


алн не c потпумом лнтсратуром G. Ostrogorski, Geschichte 
des by*ant. Staates (Miinchen 1940), 335—336 Најбоље 
нздао je Лаоннка E\ Darka, Laonicl Chalcocandyiae histo- 
rianim demonstrationes tBudapesttni 1922—1923), којнм смо 
ce послужнлн н ми, 

Toutou ©s тТјг /top«: iyzxat rj Ђтф&џон то0 
Х&р<х у 4XXupt<7iv то y^ vo £> хаЗтЈхоиоа 
ifti 6*dcXaaaav er tov Tovtov кхрх .... xaXoupiv7j, 
%b piv ол y^ v °C хоито ЦХХирсхбу ђу хтЉ 
Siia^iatai anb тои Xouio0 to>v ТХХирнпу y£vau;- 
fjh-caL |tsv у^Р SiaiT-ft тђ aurfj Sta/poivrai, 

v6]iouz ђк oO %olr аОтоТс* KouSoć^epoi o' ćvofiCovTx: 
aujiTcavTec oi ttjv EavodeXsw y&pzv teX©0vts;, 
p£xatO [UVTot Tfjr ’HTtžtpou y.xi абтоО гђг y v (I>pa: 
izgIeui £t Imatv aOTtuv ts t6jv ОбеусттУ %xi fj тоО 
Трауеш ywpx то0 Каатриитои, рета oi rauTijv 
тои KoptjvoO у&рх, тзк тК)Л r.xpz\i g; oOaa* 'sizi 
pia©Y«tov pivroi I; xt ftapaTSivei 1тЛ Ttjv 

Kspfotxov т?јг 'Ap^u ропоХсх c, аОтоп zx6xr A фх:а> 
pivTjčt žv тј б Tfjr уњох' пжхруо^ бихтрфш^ ттју 
Т£ Tpdvsw ympav %xi KopV7jvatmv еХг/СГе то. тоОтшу 
pivTOt ć te 'lpavr^ im т d; &jpxz ?tuv тоО рха:Хеш; 
žatpaTEUETO a6v тт fiaa:XEl f r A đv uznp(Gi%G тх 
[ЗаагМш; атратЕДјхдта. xxt 'AptavfTTjT Se б Ko ;i- 
vtjvg;, ш; dnfjv %ai абтф f| тгатрша ipy % fj итЛ 
fteaLAEmc, aq>txdp,EV©c та; &6px; tt,v Slx:txv slys 
Ttapd ^aat \ше л . Bartpov ol теХЕиттјахутос l^ivsu? 
тои Каатриитои tdv te nzitz хбтоО Xxpt4v £; тх 
flaatXeia *xl tfjv ушрау абтф ftotijtfipivo; 

sty£, рата 51 таптх об itoX6v )(pšvov t th; btazpiptav 
’AptavtcTjc tx£T7 ( ; iybtvG iit6 twv dnpfiv tu^sIv 
a^ah-oD Ttvo; гтрб; toD jixo:X4ti); f Хб^ои; T£ ocv; 
iict7cćpt|/xt žtti тоб; тђ; абтоО, хх: Ditta- 

yvou|iivu)V аотф drtoaTaatv* f)v ауХхцххх Ir.' хбтоа;, 
dno5tSpdaxet te ахб trftv 6-ирш v f xxl хатгшу ini 
ttjV ftaTprpav dpxV auvrt\V£Txt tci; ј&ХтСдег тТј; 
Хшрх;. xxl бпобгуоЈгбУш^ dajiivts); хгтетгг.аху хпб 
{iaatX£m; xxt тои; y £ ^p^ovta: т*Ј; ytipx; Тобрхои; 
хуеХбуте;, ^пебрхроу rijv pzoi Xlu>; ywpxv ххС f|Y 0V 
xai IftpoVp x^P xv tv £p4 tv ^l v H4«xevttc хбто! 
xat opctvtjv ttjv au|tnxaxv xxi tpajtUv, ti>; |iiv 
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ofiv таОтд јЗсдоАе?, fTtEjiTcsv AAlyjv .ov 

Rpsve^su), atpetnj^ćv акоШ$а? %al ««рабо&с 
охратгира, 8oov те тгхра *A;t bv nozapbv ^ 

’A руирогоХ 1уут\ v.aL htfioSpdpuu;, 2oot tt|V$= ' 
y(ip£zv ivotxoOcrtv, ixiXeyev ir:tovTx trjv t= X ti»pav 
аутф rfjv ’AApavcBv хштасггр1фао^ , ац x.x; dvopa- 
iroBtadpcvov flxetv хОтш dyovTx to j Kopvevou Ttatoa. 
оутос Jilv o 6 v tov атрхтоу dr:xvTx iolpaXev 

lc rfjv 7 v wpav, xat t:eCov £|ix eupaj-tcuoc оох oAtyov. 

li)C OE ia=pxXcV, EOTjO'JV ТЕ TYJV ytt)pXV xat iv=7t:[A- 

TiptDV olTiiz c хе x®£ i^psđct ouosvoc ^ei52peyoi. o 
jiivrot ’AptaviTijc auvzjz'f^v то-јс Z %Z 7&p x Z '"пехс 
т£ хх! tteCouc xat dt^iKdjievoc xectaXa|ipdvet тх 

dfxpa» % Ijheaasv ашЏи^ *А1 fijc 6 *oO BpsviCetn 
igeA&uveiv. xat d)c iratptBvto j-ierd таита o! тои 
АХсеш 5teXfrstv f обх ^Suvavto, iviarajisvtDv тиу 
T aOrij »lETd 'Aptav-TOU xat обх 1 х 1 тр£ЛОУГШУ 1 џ лЏ- 
ivat. £УтаОВ*х ol Toupxot dtJAot piv ШС 
iv Х трз, а)Љг бн xatd rfjv X wpav itpi«GVTo, 
бпог Iv.dt Јтео Ttpoujrt&psi dtaatOLcT&at. toutojv ot 
icXsToTOt OiEtp^dpijaav итгб t&v 'АЈуаушу, oi бн 
dXkot idAuKjav naptdvTi^ ol ok auv тф 'АХстј 
inoxpzK6\LEvot таиттјУ TTjv Тшорг tav ireotvuiTipav 
iTTOtTjaavTo xat i7itpfjX7J» xat ž|eX8-(5vTSC i; ttjv 
*H7t£tpov rfjv хата Kipxupav фхт,р£уг/У 1% no\\Cov 
inevdaTTjaav Statpt^dvrsc И dndJAuofrat, ivraOfra 
£rj dveOero oćfav “ept^avfj ’AptavtTTjC o KopvigvoO 
airoSstodjievoc 1руа Х^уои d;ta xat тб ŽVTEOO'ev 
euSoxtjt(DV. 

№ Laonici Chalcocanđvlae historianim demon- 

strationes, Budapestini 1923. IJ. 26-28). 


1 аОтх \lzv oOv lv t*?j ШХохоууђаер ер тоаоитоу 
i^eviTo, xat pzat /.ЕУ- тоО 1«фууо[1£уои S-ipouc 
ijTpaTsutTo £7it ixsvT£p>jv tov 'lpdveu) хаТоа, 2; 
mxt: wv I; тас frupa; d^mdpevoc u®0 paaditoc xat 
iraistv.d auTou T ev6[i£voc dniopa I; Ti)v латрфау 
auTou /шрау, xai ауореуо; yuvabtz ^и^ат! pa тои 
AptavtTou ех tou ip.c|>avoOc žxoXipouv тш .јЗао&еТ, 
xat обтЕ фброу i7i%ayov тф jjaadel обте auzoi 
£; та; Wpac tevro оите Tief&eofrat fjtJ-eXov. Std 
таота cruva Y eipac dnaVTa тбу те 'Acrta; xa£ Efiptiirijc 
fj <™Р*™у Џ «w iiri ttjv Ipdveoi Х Л Р аг xa£ 
* , TE žaž M £V Ž C 'rijv X (ipav, ioTjou te Td атра- 
TS jjiaTa ^ StairžjiTKDV, впц Ttapstv.ot xat iveirfpnpa 

;j te Ауробс, ха£ td Xfjta ixa£ovxo 

'° 1Ј ^ратоО, ха£ xepLetp&-e£poy T o та ixc!a£ 


Sxev8ćpij C ф o5v i*£ T tjv dr tdv ltfy l0 v тга- 
pa/.tov хшрау Tt?>v Ofcvetfcv итг^то. а 0т6г xe 
ур"** Td: те Y uvatxac ха£ хаТбаг абто1 
л »«pt«Svxec Шоте АХц тђс у >р* : e^pvov«, 

™ “ &4П5 * l ** Xet ? »ЛЧФУ. /а! обтос piv ivdt 


-- tJ 5ро; тб 6“ср cfjv 7 /I»p*v aiictov аурс хоо 
'Tovc'ou 5:axeIvov S'.etp'jov, xapaooxoOvxec, Sno- 
o^i'ac xa лра^Јтаха атсо-ЗгјОгтзс. 'Ацоиратгјг 5* 
i«£XxtSvo)V -pinxa juv тгју SipeTtav noAtv ЈдоХ;^ру.гс. 
у.а: Xoy5v |l£v npoosfpspsv, cor jiapsooTsv aOcrjv 
м! аохос aitfoiev 4лЕ ta £auxoO šv.aotor. oć 64 ouv. 
ŽTisiS'OVto. |uta б£ tauta лроог^аХ* ouv tot : 
V£T|/.uot, v.a: sćJ.s rfjv jtoX:v v.ata v.pator y.a : . ičrjv- 
бралобсоато, топ- тг avopar ап[1лаутас Ste^pfjoaTO, 
}i£ta 84 4 л:Лу ir.i tfjv Гет:т]У 6)АоХоу(а те ларе- 
огђоато, v.ač топ : 4v rfj лбХе: avopa-oo'.gajuvo* 
lnf)Y s T ^ v зхратоу ent tfjv KpouTjv, лбХсу лрое- 
y 4 ouoav t<I>v 4v хтј ’AXpevwv ууора. ЛхтЈта: oi 4v 
буирт r.&Yj. tauTTjv [iev ouv npootafre^ojievoc 4ло- 
X:opy,eu ха: ттјАербХо^г те етилте тб теТуа*. aat 
у.атЕраХе [.lipo' опх oAt'^ov. цгта бе тапта jtpooi- 
^аХе опу тоТј vefjXuatv to* igatpfjacuv rfjv noAtv, v.zi 
w* опх тјбиутјбтј IaeTv, an^Y«Y £ T šv atpatdv т/ОТ) 
уар бф4 fjv топ ivtauroO, хас y v ei[uvv int^svSjievoc 
елсе^е tov atpatov. 

(E. Darkć, Laoniel ChaIcocanđylae historiarum demon- 
strationes. U. 119—121). 

Tote |a4v oOv 4r tfjv ’Ajioupdtet)) 4jiavooov 4хс 
tf[V j3aatAi:av обтсог еу^Уето. Inet бе алгЈуауе tov 
atpativ алб tfjr лрб* tov ’lovtov Mexe5ovf*c tijc 
tcov ’AApavSv утраг, топта [iev тб Ito* ScetptpEV 
ev totr КпрЛлгЈГ paatAefoLc fjauytav аусоу, tip б’ 
4лсбутс 4усаитф au{h : , елес лер:ауу^»£с тф atpa- 
teu[iat: елеаб-ас, 4<ттратеието апг): : 4-t Sy.čv54pr;v 
TOV ’ipdveo) xat 4лЕ tijv таптт) yatd tov ’lovtov 
’AApavc&v у /opav, у.ас елтјес лоХАф 9-ир.ф п-г e'iAfiv 
те tTjV KpouTjV у.а: autiv !!xev бергу/ ž^acnjađpevoc 
топ : Опеуетопг, xai fjv J.LTJ алобоГеу аптоу, ло- 
Acopxf,ati)v rf[v лбА cv, 4* fjv хата^иуту la^et. 4леЕ 
б4 etalpaAev, Inopeueto tO -п ел : . tfjv Kpađrjv, xat 
■rijv те ywpav, бог, ОлеАе-лето rfjv ap^fjV аптф 
daivrjc, елЕора] 1 Е те аптоп та ахратЕПјсата, xat 
4nexaov лпр žvc4v«ebc, бтср dv аптсТс лгрсгпуосеу. 

4 л 4 бра| 1 е б 4 xat dypt топ лота[. 10 п топ. та 

отратепцата. rfjv 64 i-iv.Etva топ лоха-соп ушр av 
оиу otd ТЕ fjv AcLuHoifat cti то apaTov Etvat лаулј 
xoi : pzaiAEd).- Еллобрбцо::, xat оптос [tlv, та; тн 
уихаТха; xat лаТба; плех{Н[ 1 £уос £r та 4уира tcuv 
Обеуетту, auvcJ.I'j ovto 4r тб брог то плнр rfjv 
Kpourjv лбАо auTmv. 4утап»а oi ПЛЕ>*^фу та- 
Y»vatxa C xai та ласб£а хате^ето 4 : та:‘тсТ,у Опе- 
veTcrtv ло>£ 1 г, топс б4 avSpac хатеХшеу iv тгђ nćAst 
a[iuvou|L£vou- xai та те£ут; фиХас>т а -, ха : топтои; 
4mX*f«|ievoc хопс 4&4Xovr«r аптопс блоотЈјувс tov 
e T® v *- ’Apeupdtijc [tiv oiv топг те т>,Хе£бХоис 
ларезхеиа^ето ха^е^бцгуос wc T i исусс хаа > аср 4 јзи>у, 
Xai napajiivcov S]ia апу to’; vefjluatv 4; tf,v лбХсу. 
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I Sl зситф хх nxvxx тсареахе пхато* ItuTTtC тб 
хгђ^о: TljXEpiiXotc *сгс4роЛе [lipor хоХи. 2xev- 
Sipr ( : бе zno тоО брзис Ttupa t« Ixauaev, IxtSeix- 
vtj[tcvo: то1: žv tfj TcdXfi, xat Itteiodv xp^f« тј. ita- 
psaoitevo' xai сеОтбс iittpor/iHrjatiiv, xat Ttvwv ttuv 
тоО paatAAtiC AvapiVTdiv Ixi тб брог xpoaIpaX4 те 

xat Ijia^eTO, 1ру а «“OGstxvi>p,ev0c figta Хбуои, 4хе1 

SI тф paadel ђбгј £xavo>r хате|34рХ7јТ0 тб TeT^ac, 
£C jtd^ijv **вЦсгсо 7rxvaTpaTi£ f xat ircetpftvto ol 
уеђ \ибес ^eTv таптт^ ђ IxetTO тб TeT^sc tel Y f K' 
jilvToi блерерАХоуто тоис ev тђ tt6Xel, mp 1 јХлва 
dyumoaji£vouc, 

'EvTaOfta &c iitevdet Xtjim IxKoXtopxrjaetv r xat 
аб&ас тб беитерау xpoapaXtbv хат£ тб хартербу, 
афнтТтед dyysXfy Ttapa ГешруСои тоО ТрфаХХту 
f)yeji6voc ti>c Tmovvijc auvaO'potaac тоОс II«£ov«c 
t6v те ’Tcrcpov 6t&pa£vet xat at>(iapaXap(bv атра- 
TeuotTO 4x аОтоу, таита шс iicOfreto, vjjv xzyj.<jxiiv 
auaxiuaaa[ievoc disi&ei ivrcutffo, % iTitovra InuvM- 
vsto xat хгјриха ettsj vk£ про q ttjv Eopturrrjv xept- 
аууеХХо^тх rcapelvai аитф ti>c cujjtTravmc t©v 
Т оирхшу, oum |ilv ouv 7tapey4vovTO аитср шс 
stu/sv 1хаатос 4x*oowv yev6jisvor, &c 4v шра ла- 

payivoiTO 1хаатос хаСНатас а$тф 4с jid/TjV. 4Xauvu>v 
бе xavTt тш атрат(ј> irpor Ttvog tfjc Muatac аАтоО 
ХШр«С хата rijv TptfiaXXć&v аОтшу ^шрау (1атх бе 
аит^ -ђ у&рл, п%р' ?|V ajtstpst Mopdpac лотар.6с 
н«1 ix&5ot 4: tov v la-pov’ irapVptet ok ђ y&p% 
топ J5aaiXIt*)c IvteO^sv irti атаоСоис cxTaxoatouc 
еате 4~: Nf/atov, TtoAtv тои paatX4ti>c 4ш oe^td ISvtl 
ic *6 тгрбаш Noj3oTtupyov r:6Xtv ixt броис jieydXou 
тои ТрфаХХшу y f yejidvor фхтј Tat) žvrauiVa dytxdjievoc 
AjioupdT^: etjpev етгесеХхпуоитх To>dvv^v t6v 
X( i>vtdv> 3 .v auv тф ITatdvojv атратф. fjaav Zk Ilatovec 
xat Aaxoi auvaji^dtspot lc t£Tpaxtqtuptouc њаГ 
iitTaxiaxtXteuc truTila:, xai 4|id£ac IfipovTO, ev 
a!c f)V autotr та iiuTfjScta xat бтгХа, dji^t тас 
Zi^Otizr. 1у' ехаатг^: Sš djidc^c би o ђасђу dvSpe 
теСш, леХтаат^с *e djJta xat Tr ( XepoXtaxf)c. 4<p£povTo 
os xat int T(I»v djia|fi>v TTjXepoXouc Capopotdvac 
xxXoujjiv«c> ноХи то ftXt/%>or. оитог [tsv o6v о5то> 
7iapaax£uaad|ievot J4:| tov ''IoTpov Stlfhjaav. нрои- 
хаХоЈУто U aytat xat t(I>v TptfiaXX(7>v fjysjidva ic 
tov пбХ&џот 6 бе Ifijtltv опјс opdv dčlav tijv %%- 
paaxeuf)v т?Ј: хата 'Ajioupdtstt) arpaitdc, tScre ire- 
ptyeviatfat аптопг тђ: pxatX4wc 8uvd|teti>: ’AjioupdTsto, 
xat SeStlvat jjidXXov ixeIvov ?/ топс Ilaiovac, Qt>c 
xat аХХофпХоис те Svxac xal [л£уата xaxt7jy ipya- 
aajiivou: аптбу, xat tjiEĆpeu&at jilv Tlaacrfrat 
AjioupdTjjv топс utouc зптоО ixTutpX(i)aavxa, d- 
^jvaxa Si бршута т?ј тгаропсг^ пхраахеи^ плер- 
{5хХ4оЈ*ш rfjc xff>v тгоХејишу 3uvdjiemr опх dv лот« 
ixdvra etvat y^pfjaetv ic тбубс t6v nc&cjiov, таптд 


dtxoxptvajiivou 1лахе iXfjoavT« t6v Tfjidvvrjv IXauvttv 
lc хб лрбаш, 4apaXdvra U 4: Tfjv fSaatX4fijr ywpav f 
dyptfc] IlptaTfvou dtptx6jifvov ( atpaTOHEoeOea&at 
дптоО šv Koadp(|> хебпо, 4v ф "AjLoupdTii: 6 ’Op- 
ydv£ft> jia^eadjievo: лрб: *EXed£apsv jid^T/v аптб: 
те аптоО таптгј 1теХептгЈаеу orto ТрфаХХоО xal 
tov уе ’EXed£apov dvetXev 4v t?j Џ&у$ 4 E1Z -'’ ® 
шрЈИјТО ’l(i)dvvr): атратепесг^ас 4тт1 ’AjioupdTTjv 
ђС attfav ttjvSs. 4>с ydp iv t?j [4v] Bdpvrj jid/rj 4шра 
топс Топрхоиг qpsuyovTa: xat 4аитф 4: ^etpac 
iAiMvTar xat 4yotS6vrar T апт£ха 4vojttaev ептсетђ jiiv 
xat тбте ovra та npd^ јјлт« аптф )r£tp(L>8ijvat» e? 
jL7j Sid TTjv paaiX4ti>c AaotaXdou dypoauv7)v, x«l 
iaaDČkc бе уаХетгА опх1т: lacaftat xavEpyda«afr«t, 
Itpepe б4 аптоО fj yvco|j.7j xal xXetova атратоу 
auvayetpavxa 4^eXauvetv, шсте xat тт 7cXetovt хата- 
iC^TjTTOjievtov alpfjaei tov ^AjMupdnjv оОтш ofj tot 
епхетс7>с, тате jir/o 1 oittoaouv lvSotd?etv. тереареи- 
adjievac ol litt 2xevo4pT]v те xal AptavtTTjV, iv 
ут iyw аптопс Trpoat^vta: ic тб -рбаш t?jc Епрт- 
7Г7/С crujLjtlćat, оптој ydp ттрое£рг/то xat тоТабе* inu 
Sl I: KSao^ov тб TceSfov ’Ajioupdnjc б Меу[г4те(о 
«ф£хето, тг supe топс icoXejifouc 4XauvovTac, iatpa- 
тотсебепето, 

(£. Darko, Laonid Chalcocaodylae historiarum demcm- 
stratione, II. 123-126). 

ToO ydp TOt i7Ctyivoj.tivou 9*4pou: атург^ jisv тт 
paatXeI Мг /jlIt^, хахтс npzq avtt 4: trjv ettL Ilatovar 
IXeuatv, fjau^fav dyetv, ахратепцата б! 1 л£|№леу 
сеХХтд те xat 4x1 SxsvS4pr ( v tov Tpdvetu хаТба, 

Sv б*ђ xat 6 хатГ|р atpaTEuadjtevoc хдтаатре 
tj/aa^at опх oTSc те iyiveto. Tr/aouv Si tov Bpsvš^etu 
хаТба dxio£t|e атраттјубу, харабоп' тб тг ахбФеррту 
атратеиЈ!« xat тб хара ’Aftov xat тб ахб веттал!«:. 
fjvoujLsvou б4 TtjofoO tou Bpivi^sto 1аејЗаХХе тгрпс 
Tov Idvtov Tfjc Maxe5ovt«c /троу, xat IStjou та 
лоХХа «пт?јс- SxevSepYj: 54 опто: StairpsaSsuad- 
jtevo: ттрб: tov Ттјл/с хе ap/tepia xal ^pc: paj> 
X£a ХАХфбуаоу r6v Hap^tvon^: (iiUTijSsftor те 
lax- Hat auvfj&tu: тт jiaati&t топир), 5Г d Sf; xat 
t6v npbz jJxatX£x лбХе jiov rfjv ts Kpouijv nape- 
бшхе топтф тш (3«atXel xat fjfCou аптт птлјхооу 
elvat. £vi)-a б£ xai атратбу rreKv £xav6v Stanopfr- 
Ј^епааг б ПарЗ-еублТј: опто: (JaoiAsuc алб lai;uyia: 
4с 'ETcfSajivov xat &руоу~х xc7>v “ap" 4аитф 4Х- 
Xoytjui>v Iva атраттдбу irti xfjv рааА4шс 4Хг ( цо>то 
ХТрау. jieTd 54 хатаатауте- iiraXtdpxouv noAt^vT/v 
ScpETfrjV xaXoujiivT 5 v, 4 §sXe!v pouX6juvot, еутап^х 
iru^djLsvoc тту ayrrfpwv ’1т*ао0с o Bpev££$tu, 

xxt параХхртУ топс 4r tov *A;i6v ImtoSpdjtouc 
xai Перрасрфу отратбу, xa£ Цу тах^у 4iwi- 
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^vet h аШ ž ? uJ -* TWV 0! .Д' 

L *?«* **•«*■ ,u,tre3t . vTa: тх 

•t«Mc 1«ли: <*«* Г ? TJS 

e «- frvteOv w«hbv 8*svev. Stfttpov jw« 

Sx*v 5 žpTi-: *«?* ž : ' • 

Парв-е^С р«Л 1 *. x*i *-i«v •* w 

^хх* Itfptje** **i lc "-^ v I> "W ; *PX ie P * 17r “ 

Г.цф fjbtppovtjaiiievo;. tisti M «Ви XFW«™ 
JV.IV 3 .Tip;/ 5 [t£vc: aftttr’ isĆTtejiJtsv is: t-fjv *PX T ) V 
аОтсп. su 19' |tšvtw isivtćiv ls: t?t' Х м ? х - *^ x ®° 
fatijisvsv uttdvTa tov P«etXiw; атра -iv, ха: lpu)ivr,v 
oJuav rrjv x*i>P*v xasstxsv. i/wv те e-cpatov (te* 
iautsO tiv атг4 Tf,c X“P*: 5t * ' <бу ž P žtt)v ”* 

p-.tijv тф sTpatm, v-ai т*' ts yuv*Tx«C x* : - л*:б*с 
c' lpu|tvaE fifaavrfv.apsvG!; atirc: icepvftet, i/ % ti>v 
7i?pi тГјУ q>iAaxrjv Тђс pa:, Sdoc, жарау Е * 

vdjievog, xatt 6 |iev G-paTČ; xal ct učittiSpćpot £тс1дра|ШУ 

xwpacv T xai {wta££yi* lijMfLevo^ xat Xf^v Ttv« 
зтј xv6v б-атр:фас im^si -acrav ifjv \4opav ертисрОу 
xai $£atpd«EptiJV. <!>£ ož izavtTjg ef/ev аитф ig tfjv 
ХтЈс х^Р а ^ бсЕфдсрау, o атратб; sEinjAauviv, ou&ev 
Ti тт /iov §La^pa£ajX£Vog. č piv o + jv £xev 8 £p 4 ]f оОто; 
axpav ifjv ig tov lovtov Tcspi 'E^toafivcv фмђбџвс 
ytpp&vrpso$ б* iart, vod bftp&g ppa/ug apfi ipfa 
отаб:а. toOtov ist/LOa; £аф *t^sv £r Trjv X^P av tct_ 
vtijV /у>/. o>.q-ou: t<T>v 'AA^avmv, *ла ; . |yparuv£ tfjv 
?tš).lv, t?>c av tl VstotEpov уаталарраутЈ аит 6 v аиб 
tfftv paoi?Jiog orpanov, шс ixud>v тсоА'орхоГто iv 
Taj-^ t?j ^topa, licelSav os pfj avr ej/elv olog т J, 
i";j 7 - 7 ijievo: i; тђу МАаавду xai dnoTr/.suoovpivoc, 
V хро/шро^, б |i£v ouv отратбд а^пхбц£Уо; 
Ч " 2 V /tvpov tgOtov /.*’ тт£'раоа]ЛЕ 70 ^ tbg оиб£У 
a \ KQl Kp&ftiipsi f| TTj' 7 Т;Аешс alpeotg, ajrfjAauvev 
I” o‘.xO’j, /.a тт ite: тоитш ouoiv tl ttaIov i^ivcio 
P*ad>i* М*Хџ£ггр lq ixcrpaTetav cpipov. 

/А /Aw»Av>. I .sonici Chaicocanđ/Jae hlstariamm dernon- 

stfstiuftes, U. Ш2 — Ш4). 


6 ) "Борђе Франца 

Ђ °Р*! е *РравВа риђеи је 1401 уЦариграду. НВпосп 
je кретар uapa Маиојла II. Доцније ступио је у фаужбу ш 
лопонеског деспота Констзнтнна Палеолога. потои>ега пп 
плра. 1432 постао је протовестнјар, 1447 управннк Шпарт 
14.Ј. вратпо сс у Шрпграл, те је 1453, приликом турско| 
»саојен^ Цариграда, мецао у турско ропство. ОслоГ« 
дм hhju се ромстад, стуииоје у сдужву нелопонеског дсспш 
’’ * А 1Сил<Ј| " Кж ' 'иаданнк iiio.n, је v Срвнју 1454. 

nLv 'hei * Г<М 1Ш вИ ° ie >' 1>,Ш У По* KjmJ штп 

Ita Kodff P i° С * KS ' J Григпр,,1е у једном мандстнр 

«ИСлГс|МЈу У К|* "' v lU,6y " CKH1 СИ ° јИД "Р"Ј аТел -» И1 

h’ue o L tTif ( rГ nxiv, ■ у “° ioi * " p,l *'“ u аог, 
} д Поуадал к ir тачви, ii v пешк«« 

(*K Kramh тЛ* ,)а|Ј СЛуИгаосе CU ° 1IIM Р*ИИЈ1ш велсшкам 

t SZ Ss, * rM ^ 7 -** л, ~* <*«* 


Тт Sž louvftjt «0 а-Ј «0 iwuc 11456 ] napi- 
>.aj!ev l *ртјр«; tf,v 'Ai>T,vmv пбш. v.*i т< 1 ' ‘looMip 
*sš»dVTO ? toO *[iTj P 4 s!c 'A/.p*'/:«-/ <?X^ V šaž.m 
t o sXesv plps; aOtf,;. тг/.о; х«**? арг&ш/^Ч кар* 
to'iv iXi>dvttuv si; pof,i>s:av. wO 1 *>*t:su Of,Xovit: 
*ai KentatpevoO y.*i itlpojv ЦсхшгДтшу ivSp&v. Ц 
fjttr,5st; tpeuy<uv iji^sto, v«t o yfi ,«ЦД5 sxetvec 
рлет}Х1ррл£Т}с Toup*x« v »i? «nii>*vev. 

(Ueorgii Phranuae. Annales, IV. cap. XIV, p. 385—386 
Eđ. Bonn* IS38)* 

KaiV 5v 51 x*:p6v [6976 = 1467] t}}ieXs tl% т4 
тер: trjv 'PmjtTjV 5tSTptpO[iev, o t(7iv ise^mv eE*px<ov 
арјрб^ eXf>mv v.*t« rfjC ’AX^*vttt«? •/.*: 5tt!i£a; tiv 
a-jiJevTTjV a-itf,; tiv Exavtipivo xai a'x|i*Xiot:sac 
xat a<pav iza$ тбу тбкоч, xal vizioac 5тги 7iX>ja(ov тоО 
xa£aXtxoO fieaTFinc auiij;. Крзбас 4vo|ia^opivou, гсрб^ 
тб avttp-i^Eftat абхф, £7iavla'cpi<|;£v та j:spi tfjv 
Кш v ата vtlvo u kq\iv , 

fćfca/gii Pkrantzae, op. cft. IV, cap, XXII, p. 425), 

Kal Т|Т> p lavouap&p prjvi топ аптоп =тои; [6976 
= 1468] y.al б т?)с *АХраУ'т(а^ atjfHvnj: тбџвхг 
^■/.avT^pr^ тбЗутрсе фиасхсТ, {tavdtap, xal тб jxlv топ 
тбтгои ул1 тђс authvTitac ларЕ Xa(3sv fj аи5*г/т(а т?,; 
e Ev£x(aq, тб б1 б тђ; dasArpfjc аптоп и(6с Топрхос 
tuv шрш т(Т> a|.L7]px iaraJvTj тар 1 £xs£vou. 

(Georgii Phrantzae, op. cit. JV, cap, XXII, p, 430). 


e) Хермодор Милаило Крктовул 

O Крнтшулову жпвоту знамо прло иало Нешто no 
датана даје nm он у скоме делу о султдну Мсдмеду II 
Рођен ]е цегде у лрвој десстшш XV века на острв^ 
Имбросу из угледне мородиуе. Apxeaior Ћнриак .ЧлшгколЈ 
из Анконе састао се с њнм ro свој прнлишг 1444 hć 
острву Илбросу, где се Критовуа нала ;о зз врсме падг 
Царнгрзда 1453, Критонул у I књнзи чл 397 епоиснуттм 
дела каже да је он, после турског освојења Цлрнгрзда 
послао султану Дкхмеду II, лбог предаје опрва Тасоса 
Имброса н Леиноса .саештенш тогд осгрва кф је < 
њнм заједно бно архонт нзд острнскнм сгзноаницишг 
Јако се Крнтовул додворио султану која w\ Ј€ , П рек< 
капудан-паше Јонуцес«, прсдаа 1456 иа yn paRV острвс 
ИнбросМЈ, 83), Критооул је т дад>е, 1457 ocvjemo покушај 
папске флотс да заузке ocrpeo Имброс. каи што јс оаа 
npe тога окупнрала острад Лсмнос u Тасос. Њсгош.м нз 
""*№*»** 1459у Једреннма успсо ЈС деслот 
г. i « / ИЈС ,ajteaF1Dr да Добнјс од дМехиеда II острва Леннос 
uT u Km НШтлу м Педооонед tiJl. 7 ђ-т 

Ј k - к Н****' У npatehe 1466, rmo у гндст.чке 

Z * J^l myA Јс 1фСШв0 у Ту се ОН ддо на 

пи ње вог, о Мсхмсду ti, . ту га ,е латскдд м 

п ..пта П, "t т ЉС и В> “*** ***** »* ***"“ «ншс 
У сГгтш^ )ЛА Мордвчнк чисди да јс Крнтошул vypo 

Lpm 2v ' lV ,аК ° *"** « ie он умро од кутс v 
Иарш Г шду негдс пред w 1461 шш иа оочегку Н63 г 
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јер својс лело ннје довршио, него ra je доаео ло описа 
кугс у Иариграду* бекства султаноаз у онсоке бзлканскс 
ЛЈанннс и султаноиа понратка у Иариград, ггрел крај 1467 
годипе. 

Критовул је своје дсло поделно на пет књигд, узсвшн 
за мерило хронолонжи момензт. Крнтовул je многс дога- 
ђаје пснрнчао no слушашу од очсвидаца, а гшкатшто о 
неком догађа|у бедежи неколико версија, не одлучуЈућн 
сс ни м једиу. Његов начнн приказнвања жив је п пла- 
стнчзн. з скоро ненадмашан }е оинс турског јурнша и 
тфовале у Цариград (t* 219. 237—236.) Исто тако снажно 
и непосредно описује ратове Мурата I) и Мсхмеда 11 
npoTHB Арбанасз. ГЈо његову прнчању внак се да су Ар- 
бакасн у XV веку важну улогу играли и у Пелопонезу, 
No узору m старе грчке писне, нове народе назнва 
старнм именнма: Мађарн су Пеонаи, Србн Трнбади. Ар* 
бакаси Илири итд. По њему. Илнри су прастарн ста- 
иовниии на обалн јонскога мора, настањени у високим н 
непроходннм планинамв. народ којн воле незаннсност п 
слободу* (ao0^vopo£ te e?vat žgouAovrO xat Ias№ p« 5 t rcdvfjj). 
Скеидербега зове ć тјуероу # A>.3=av?poc|, али* сем Угарске, 
о његовнм везлма са Западом ие говори нншта. Ја се 
служнм издањем Ph. А. Dethier ; Monumenta Mungariae 
historica XXI. 1 pag. 1—346. 

Лнтература: K* Кгитђасћег, Geschichte der bvzant. 
Litteratur. II AufL (Мппсћел 1897). 309—31 K N. P . An- 
driotes, КрБтбЈКоокос & Ip&ptoc ™ тов 

2 N929) 167—200. Jo&. Радонић, Крнтовул 
внзантиски нсторнк XV века, Глас Срп. Краљ, Акад. 
СХХХУШ (Београд 1930), pag. 59—83. Moravcsik Cyuta. 
А raagyar tdrtenet biz;inczl forrđsa 1 (Buđapest 1934 )> 232—234. 

Ш § 91. — Boc&eOs 'Л £|iz -J ( pi ip/ojiivip [1459] 
i-A’S’ paT£tisi у.атж t(T*v -.poaoivMV tij* Tsvup х<$Хтсф 
TXAupuov £v osjii siaTi/i&VTL toOtov, ~gpi тот t ttjv 
K jtAZ'.av 'E-ioziivcv. Ot orj, pžppapoi Zv-e', тс lq 
ару%: TzuXzvtlcl ts v.ai Mcr/dove; ixaXo0vro tč> тЛ- 
Xzl, voilkoec oC jiaslouc «ut(ov y.al a’jtovojio', xai 
apzoi/.EUTOi Iv. rtoUou. OCxoua( 0£ oprj te jiE-j’i/.a xai 
6т£Ер|1фгр.а, ’/.ai биатсроаооа, e/ovtsc Iv а&тоТс v.ai 
(ppoupia Tt/.Etara v.ai ipuitva, v.ai лоХСацаТа žyupa 
iv тЈј пар a/.fa *тои lovfou. H те y*vpa jt4aa 
autfuv TtavTa/o^ev муирштас, Sutr/uipefat: те [irfa- 
Xai- v.ai 0/.a'.' j3ai>sf«t', v.ai тбло(с алотб|М1С xai 

Ž7'0/.pT | |lV0L'. 

III § 92. — npoaTr,aap.EVOL бе api ypov(j*v 
o/.f-^L’V 1у. т?|С афЕТ^ра' yeveST ’Apeiavžv Ttva xai 
A/isćzvopov, •fcfeiićvac auttiv, xaTfy v ouai t/,v ywpav 
iayup«u'. оих eO-elovTtr, обте ojTŽvoEaO-at BaatXet, 
oute Saapiov ajiotpžpEtv, o6Ii' S/.tnr y.axaxouetv аптои. 
06 [i^vov бе, a/./.a xai тђ? auxwv xoX>.axtc ixfti- 
ovte:, xal XaiKpafa' £-’>1аг(г xai 4*брор4с ^otoi- 
[levot, I^Lajtrov t))v S[topov а<ЈтоГ: -/rfjpav таО 

Ш § 93. — 'EvrpfceuGz |iiv o6v Ш хоихоиг 
хд i rcpdgfrev МшрАттј^, o [ЈааЛебс, o топ ВааЛ1ш; 
Kzviip, jretpL коХлђ v.ai Sfjvijiei, xai aujipaXfi>v 


абтоТг VLv.gt т£ TsuTOUTr v-al тшу т£ Tbap65ruv £x- 
pdtmgae, xal \Upo$ тсоХи тђс абтФу %ат£бра| 1 ® vat 
ŽSvjojctz val t 6 »v срраирТшу Ivra £;е!Л£, xal Xe{xv 
шг xXe(7TTjV ^Хаасу, 06v. r^rjvr/9ng 5' o6v Зјш; 
£XeLv xat 6 тгхуау£аЈ>а 1 т£Хшу. "АХХ 1 ^атсеГаато 
jicvov auToI; aiTTjaaaiv ф xxTa[3dXAetv абтф 
oacjAĆv Ttva £x£t£iov. ’Елааа; 5i XeCav o, ti тХХ^у 
£xelthsv t ха; т^ј atpaTLi StaSoftg, ave^ćpiijaEV. 

III § 94. — Bpayuv oi оит ot yp6vov £jl[ulvxvt£; 
zal’ аауЗпгјхахс, autV’.r IvtHr/junaav xat tov te 
оаацоу оох дтгеб tSoaav, xai £xopajidc TOtau^evat 
xax£Tpr/ v ov TTjV BaatX£toc xai ерХат:тоу* ’Etsi тоб- 
tau; ouv t^v arpaTiiv 7jXauvfv o BaatXsur, %%{ 
dp%z тђс *A5piavaO navri тф отратф {птахф те 
xal тсОхф тђс аитоО, Kal афгхуеТта; lv тоХ; 
apCoi; autfbv Iv Tptai xat тр;ахоута таТ; бла*.; ’fjp.i- 
ра;г xai атратоттсбебста; абтоО. 

111 §95. — KaL аОтСха XcXeust Мауоироитеа 
Tpil; Uar aTcoXf^ajiEvov &TtXtTtuv te xai то|отт'л 
xat uTTaomotSv rfiri xat Tf)iv атгб т?јг iota; аОХТјс 
тоО; |.1адорот£тои& vuxto; ШНГу ird та; т:арббои; 
xai rpfrtjvai таита; ирохатасг/оута, Tiptv тои; 
ЧХХирСоис f)xiiv itu&ojižvouc* o £Xt>6jv supc таи- 
тас т јОтј xaTsy v opiva; Gtt* абтТУ. IIpositu&ovTo 
уар tyjv топ ВхшХешс ItpoOov. Kat £џЏа\&\> аитоТ; 
vtxa ТЕ тоитои; Ха'шртг, xai хратеТ тту иа- 
рббт pta. 

Ш § 96, — Kai ć ВаагХепг хатбкгу £Xauvtuv 
|l£tx Tfjr оАтјс атрхт:£; еајШХЕ: i; t>jV у /npav 
аитту^ dxjix£ovTor TjSrj тои аСтои, xai хатабраршу 
auitj' та 7 tXsT<rca, тбу те altov StafptteCpEt xai Xe:xv 
OT t TtAEtaTijV IXauV€t, dvO-pamtuv Ti xai ротхт^атшу 
TtavTQtu>v, xa£ фроирга уе:роОта:, td jtiv I; šn> 
SpojjJJr pta r та oi xx£ itoXtopxta IXtuv* xai ххтх- 
ах4ш( теХсСш; xat &тсХтг tcaaav тгјУ ev itoot xxt 
хатш yu)pav auTtuv SiatpO’ECpEi ахиХвишу te xat 
XyjV£6ja£Vo: xai ot/Tjv хата храто;. 

Ш § 97, — OE U fs ТШрш t хат4хоут1г Џц 
td бфтЈХЛ, о5 уар 1тбХјш^ xatap1)vat i; та ттео-х, 
ха£ TfjV аитту d^ojifvTjV xal <f£pojiivr 4 v opcbvTi;, 
xai t:op>>oupivr 4 v xax(7»;» xxt djia Овбтоте; пер: 
абШУ, £; avi'fnev хатаатаут« TpittovTat e; aujt- 
fSdaetc, xai х^рОха 1г4|1фахс£; т ^lsvrat тоО Baut- 
Х1шс anov5ti>v tuys!v, брђроис te боуте; xal тгита, 
^ jitjv, баац 6v Tf 4 ttj!tlgv anoftpm тф ВаагХеГ, 
rcatSdc ** fij'coiiC xai ^оохг^алтшу d?IXx;, ou ^хр 
Џау aOtolc ур^ата, xal атратшта; iv та!с t*- 
aTpatiCa; тоО BaatXIm;, xai ?(Xcuc clva; xai a'Jii- 
jtdX ou C аббХоис- 


III g 98. K«! 4 liaadv'tr. S iytzw. 1л! vAzoir, 

x*i aJtžvSjtai, xai A«{S<i>V iobr SjAifipouc x«i Xei*v 
б, ti itJ.sfat»jv Шааг, te аптбс «*i Ч гсртг.Џ Sia* 
£o»jc, ittivsiaiv lc trjv 'ASpiavoO, teXeutftvtoc тјбту 
тоО №ipouc- K*i oiaY«V l ’*v тб (f.iKv'iTtMpov Saov 
вбтоО, j;et|i(tivo.: apyo|iivou aijpreveltat i' хб Huuav- 
tsov (I469J Jtapayet|iiff(DV аптоО. 

Кри^оиХос. lotopirtt Hl 220—223. 
Hd. ЛЛ. Л. Dcthiir, Moriamcntn Mimgfiriac hislurlca XXI, I ). 

V g 61» ’EtiI oi тб п&роуњ&г izoz &\ov t 

llOLV£n%6o%ZO А%)Љ r 8 T£ BđtfftlEUC X0t! Yj QXp%Xia f 

7гареау.£иа£гто x f 4 uT,V0 - вс ЧХлиршоу 

IjijSaicTV* 4XXtjptot у&р, fj^p xat 7ip6a<f*£v Icp 7 )(t£v, 
ttp 6 aotxat Sviss хт lovifp, 6 prj џвуб lXa 1% na- 

л%мп oixo Ovte-; у.а& итгериф^Ла, xai %ро6р1% iyovx£z 
žpujivd 6 иаал<отт» Iv ts ttj [геаауеЕа xat тшраШ, 
xai тбтг&ис 5иа£Јатоиг xai dTt&xp^|ivour p vuxl navxa- 
m /6iHv 6 j[etp( 0 |i£vot ts ха! ^a^aXta]ilvoL, у.а? тои- 
tol: ft'afpoOvrer, аОтбурјгоС те sEvat ipo6Xovxo %%i 
IXeulKepot, тЉхуј, %ai обте 6 aajtćv 1тГ|Шоу хата- 
p4XXctv šftelov у.а! auioi, татгвр ot žXXot Sjiopot, 
обте атрашотаг *v та*г |уотрат eiatr n%piyj. tv T обте 
тт Tiatpi теО BacnJimc, рбт* аитф НаасХеТ, обЈК 
5Хц>с xaTaxGuitv аитоО. 


V » ,lZ ' “ GU TSUTG Jt6voV» 4ХХ' 6xt %п 

лоШх(с žxJliovi£c TfjC auTS.v цет« хоО a®fi 
TjY£|t 4 ver, ivafoTjV oOt(i) xatšxp£jrov rijv Sjiopd' 
O'fiai -'j'j Нхопш- yjtipzv zai D.rfi^ovTO, 

V {} « 3 . Eaupiteuaav |t 4 v ouv žni хоитои< 

xa ; "^ 7 f £v - В te Haaaeic xai 6 хобхои navhe 
rpvjrnvO. v.ai у.х«д рвј10У Xl}jv a , Jl( - v n!ii!Jav xa| 

/VVV '' X2i *4*«p*v, zai ^poOpta žceiiov, xai 
полАа *ai avopittooa. v.ai J.efav б, т, 
i * ,k 4 п '- oe, тбте ц4 У xai лара tJjv 

-Т'' ц \ «’>«** SrjoujUvtjv xai itopftoo- 

r-'' ( v opfiivrec, eivtSv те zai žanžvoovto Ttplr xa t pđv 
• |UT ov.’-fn r.ihv avaiajpjvToOvTic, žMjOTeuov 
, V x * ! *K**«3pVOov y.ai тоОто žreofoov, 

./ovTsc т4 Spr/ x*i ti SuoTtpdooSov Tfjc vff,par ха- 
tav-rffjv xai npoxžcAo|j.a. X P ' 

?’i тг i * бс ”К Sijo napSScv 

vaV? ' Р ‘ * ,>tlf,V ' 4 И^п*Л< « таотас фила- 
" T'T" r " * Л1 tfX ° V T ' ,V d(1 * TOV n *VT7, 

*i 7 v Z 0 l*l r fi,v i7taiHr tf |1У! w 
ćmyZJZ?S**’ T\ i(, "' v tE Х * 1 " :iv «»■ 

TeAifotc, «xep бт, j!; Л ?ХУ aV5 ' £tl tfj 


V § H5, UdEp аансио 4jtivoc ouv /зцтуог, 

7j7tep l>fYjv, тг iGEi 4|idt ifji {peL[I466|. Icetat x%x 
аитту [иуаХ'/ј Suvijiet y.at атрат-.у, Е&тихђ тг xai 
пе^хђ. аиуетгаубцеуог a|ta gć xai fi/^/ava;, xat 6пла р 
хгЕ irapaatteudfcc о{тбо|гђу, ха! g£xo56|louc» у-л1 
xi%xovar tf xal texxovtx4 те xat аЕхобајих4 # 

xat Tt5yjpov 7CoX&v xai /алхбу, y.at бтх тошпта 
&C eic tei/Lajiiv xat otxoSo[ifjv cppoupfcu, 

V § 66* — ’Apac обУ lx 1 % ’A5ptavoO nxvxl 
Цу атратф, ixxLxm те xal та^хф, yjzi 5ta гђг 
rftoO, атсоиот?ј» AteMaac 51 таиттју 6, xt Tdt/tara, 
xai y&v5|xsvqc £v тоТг opfetr 7XXupt(&v, атратокеЗеб- 
£Tat аитоО тђ npoxEpai% m xal ттј uaTSpata, $џ% 
ii\dpa t avalapkv zo'j' те фЛоит ха! tofrftac* xai 
a^evoGVTjTar, xai Xoy/o;p6pour t xai итгаатг.атас, rporj- 
рАХХв t таТс rt%p6ooir t cpuXaaao[jilvatc Опб rmv 
IXXupt6)V ta /ирт^ Kxt jia/j^ |uydeXrjC auata55v 

TevoftlvTfjr, xat wfrtcr^oO ха! аутуаг, xai pta- ~o),~ 
Xttz f ебршаадг атеаутуЈаЉгсаду те xai [ta/ajilvmv 
тту ’IXXupuT>v p tp<itex«t тоитаиг xai хратеТ тту 
TiapaGfov Џ%, %al nazaSt&^ ipćvov тоХбу tout<ov 
lpy4Cerat. 


<■ —** рилаха" еуха- 

t*e«f,o*c t*JX«p4c t*i: dapoSotr toQ , r}j ЈЈАзптео^ае 
хе efofovrac х« i e=fovra : 6тг4 i*v ^orćudvttov 
lAAuptf&v, zeiiiićt тобс tć 6XorS|tour x*i \i£po- -> 
то0 те С«°- eio^dvrac, Mo-ojićTv тг xai Žxx*ftx: P ć:v 
т« xs Хо Х Ј1<1)бтЈ X*i liata y.«l SuoOcćftTTjTi Tfflv 
X«pfo>v, y,ai Tffjv еббу T«: axAT,pi; x*i трауе-а' 
xatl бХц> ' “P* TOU C, «fon*XiC«v И x*t чхтаХеа;- 
vetv, x«i eupefi; y.it Xcfa; TtoceTv, -jj те отр 1 т:х 
■nioTj, Еххсхђ те x«i тсе^х^, x*i тоГ- iy&ovopo - 

* c*-. «.i «* '4 S;: 

очеиау<иу &г С- 

V§ 68 . — Абтбс Si пазт; rfl отра -tj г: 3 сла- 

■^"Л Г Х*Р« *it«i>v, Tff.v x e «:W 

’ xotE б<тт 1 ^аасцог 4jv, хататргу £; x *t 
Jtioav ( 1 £та 8 * тобто. отратопебеио^- ‘Tati 
ox*i |Wuc, ча i JtpooxafWj tl£ vo;. ŽS^ou таптту |. lX t- 

х*Т^:Г^ Х * 1 x*f 8t a^v. 

*u,. тлете 

5иаттр6д©5 а хту срту va» *i~*l*<U , ** 

б«Х01г, T«. « ,, J ’ ча. *XajSdvt*c a-ltoi ouv 

‘V. ia; те биох«ир>дс кд( tv> Uvti«,',.. . л 

tSnmv xai ti- ггЛ./т , , * ‘ 3 Х Ј ?«Ч tff>v 

, . . *• Т!д Р о8ои :. 4ча tV.vTo, f.v «- *Дт-.е- 

Infjv djiuvdtitvot. ' ‘ aC> 
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V § 70, — RmiXe6ć 84, i-d тЛ axv tijv zdttai 

a6nov IS^co^s xat тсарасгаеи&оа- 

jisvć: tt iv.ia;a: халшс irjtosv ttjv orpatidv, 

ђсАр® 1 ^ *P r i Xfl£t Ti ' 8ticrx w P fa :» xaE 
Ј^Хиробс тшу рзшту, ztI ts ’1ХХир1оис, xai ^хГоас 
xxi yuv«Rc«c xxi TTjv &UtjV алоахеитју, 

Ilpoitaft 84, «pe5a&ev )iiv T то-ј: тз -ofcžta:, xxi 
TOU<fx*ttp<5pauc хх E о^устугјта:, paA^stv -e xai 
TofE^tv XX* O'PEVOOV^V ir тобг ТПир^с, xai 
xvetpyetv хото р > 7:ofptjjTXTfa, xxi dm/aiTfLEiv ir то 
dvo* paXXaftivouc, 

V § 71. — Sferdt oi тоитои:, то*>с ts ф&об^ 

XXL Хоухофброис, xxi 1J7 lXO-LOTX: Itx?ev avtlvat' 
lnojievmc oi Tovrotr, тб 6 x?,ltlx6v artav, xxt avfeaav 
О/ОЛ^ xxi ,i5aor,v pi^pt rtvor, fufrouvTE; ххтх jux- 
pžv to p j: -ТирЕОис i: то 'žvtD, *Етге 1 тос a\X%\&- 
?avTE: Јхбух, 0* ТЕ фаос xxi of 6 xXTtxl xxi Xo T - 
X^dpot, l/upsuv 6poju.j ет:* тобд ’IUupiou^ xa l 
Tpe^djtevot, iStamov avd хратос, xat "ЛхтаЛхр.јЗх- 
vovte: lxTstvov, тоб: oI, xat Џмт%г l^pativ. 
"Evtot 81 dj-fljv xxt JSta^jievot bnb zmv OTtXtT(3v 
£ppt“TOuv atpSr абтои: ххтх twv xp 7 ]jlVo>v xxi tiet- 
рш xat fite^jpftefpoVTO. 

V § 72, — Ot 81 бтхХГтх* xai фсХоЈ, xat -ђ 
отрхт 1 Х тЛах, yjj%*ttaz хш zx Зргј xxi таг био- 
X«tJp£a: тђ: ixetoe, xxi тх: yxp±Zpx^ l^ci/pGUV 

XXI ^убрхгобцоуто тои: TE хх:бхг хх i ушхгххс 

Tt“jv ЈлХирЕШУ, хх! 7 Ixvtx тх TTpoaovta хитоГ: 
бг^рклСоу* ои povov 86, ХЛЛХ xxi PoOHTjJiaTOJV, xxt 
т ' JJfOV ХУ£ЛХГ б, TL “оллх: fjXfl*aaV. КхТХОр ajlOVTS: 
86 пхутх -6 Зртј y.a\&z» **t 5tepeu vr; cr d jie vot, xal 
U:xv б, т: хХеГоттју 6xeti>ev аххуаубуте: xv8px- 
noatov Т8 xxi роахгј{1хтшу xxt twv aAAtijv, хагтј- 
уауоу пхута 6: тб атратбт! eoov. 

V § 73* — 'ATclftavov ok n\^$te$ nx\b tc?jv 

TUuptfMV, Ot |liv, &V Tfj) 7to),Eftfj), ol oki XXt £тУТ£Г 
ЈлЈ^Мтс, ХЕХеиааУто: Raadiojc. ЧЕЦгрдчјаау 84 
ха: nxlozz xai уихаГхег ххј avopEr еу lxe£votc тоТг 
opeaiv fiast Suaptfptoi. 

V § 74* — Ot 84 \oiml тту *DAuptfiiv, o£ 
jt£v fjaav žv ^poupfotc Ipuiivotc, oi 86, 6v dfUotc 
8pso: xaTE 7 ižtf£tr^Ter jj,exdb тои a-ptov Тјуербуос 
T AAsfav8pou. 

V ft 75. ’Hv 86 tt xai (ppcnjptov 4xetaf 

то!с TUuptolr, dxo jia/ov тсауттј xa£ £а/ирбтатоу, 
Kpoue: 8vo|tay8jitvov, Sntp Sfj, xat &amp хжр6ка\1^ 
Tt: Т| v tfjc 8 Хтј: /тра: xa£ t)puXaxTfjptov, ТоОто 
7;олитр8т1(1): гсрфтјУ nctpdaac 6 тои ЈЗаа:л4(о; ла- 


ггјр, xat 6n\oi* t Y.%\ jtTj^avatc тггтро^бло*.:, xai 
xoXtopxfot paxpž, оих fjauvTjlhj 8 ' ouv 8ршг 4Xctr 
оОтшс аторадоу tjv. 

V § 76, — Ev тоитф totvuv -apa^evdpEvoc 
o BaaLAEur xai ^eaadjtevoc абтоО тб te 6pu{iv6v 
xai оиоаХштоу, xai a*p68pa aTiojjia/ov, оих 6 /утхе г . 
8 еТу 8лшс ixL/Etp£lv тф TotouTto, xat xovstv аЦуита* 
ou8e хроатаХастсшргТо xa£ хататрфе|у т f^v arpaTtdv, 
iiEpixa^[iEVOV xai xaXtopxouvTa /povcav noAtop- 
Htav* xai ат{1ата ха£ /р^рата diioAAuvat jidcTljv, 
6v6v dXXq> тф Tp6-q>, тои те аатЕо: xai t?j: /тра; 
dxovtD: te xai dxiv3uv(0c хратгТу. 

V § 77. — ALd ~VJZO, £T:iTS!.-/ i L-(10V 
ŽYVtixet 5$tv xex*ox£ua»ai, v.*L tpps'jpiov iy'jpiy 
еусаОП 1 * cst/i'j*', žv ji£5Vj 'f; у^гира, •/,%[ atpz-tav 
txav>jv ev ајтсо xx-*Xt-=Tv, ist v.*t*xp£/j 3 ua , av v.at 
Xrjt£o|ižvi]v v.at jncjoajio3 ždiaav tt>> 1ХХир-.о0с ž|sp- 
^ojiivour хоО atteo', 7j tt'iv optiiv xatsjj/ojjivou: 
X£t(ltilV0', Ip^a^Etjft-at, ?| TtOtJLSVilV, ?| vsjislv, уј 
вУ.Хо tt JtotšTv, алл’ ast v.atav.svAetojiivou; ts xai 
у. ахопж&обУТ*;, ava^^aafl-^vat tlots x*L f'jjipf t v*t 
t(]> Bao'J.sT, 

V § 78. — itep/tSjisvoc o6v tyjv /шрау eni 

СкјХУјаес /rnptou iTKv.atpou I- tst/tojLov, eups па- 
J-atic jo5Xsu>; i/vKj v.at &sj«,eXiou;, iv Iittx*tpw ts 
■сђ' Х'о?*С v.£tjiivr ( r, xat apLOtijc ■(■£ xzt xaXXtrt 7 j- 
tpaivojilvnjc ečvat jtaXatdv tautvjv e-fvcj tet/tts-v. 
K*i арсацеио; ap/ojtivou S-ipou; [1466] 'ytipi 
лоХХ^ј, xat azouoTj y.at oazavij, .'ptXotijita ts y.at 
iTt'.araata paotAtavj, y.ai -apfjv te autd' zzv- 

ta/ou t(]> Ipyw, ехаата ifij^ojjievdc хг y.i : . im- 
onlpyw; Jtavtac, toC>c (.ilv Хоуо: tour oe y.at ypr t - 
jiao:, y.at Jtpo^ujiotepouc ђ toOto jcptfi>v, jtptv td 
8-Ipoc Saov if/jzetv [ 14b6], tsf/tre-. td fpotiptov, 
fpyov Хоуои y.at &auj.iatoc aftov, y.at тлпехце: 
touto ххХбх;, otKTjtopa: fuva/aftbv ~Xstatou: озои: 
azd t(uv jtiptf autou /optov yat tozl.jv у.а; полешу. 

V § 79. — Efoa-fst бе xat ~o/Ji.ijv apftovtav 
тту ava^aafotv, xal I; tpocpijv imty t Sefwv, ха> 0-s- 
paitstav autaiv, y.ai zžoav ЗХлјју autapxatav ts 
xat /pefav бхфЛЛ- žtotjtaoajievo:. 'Ktt Ss xat 
SzXa itt/j.i ivtfJHijot xxi jiTj/avi: zstpoždiou: xxi 
atj.er/jpta, xai 7 iXefotr ( v ЈХлтју ofxovontav ts xai 
itapaaaeu'fiv td>v i: tiv поХецоу. 

V § 80. Kat imoxtui£s! те 0то б -.i zav- 
to>v xa/.d>: ts xal ftojtsp iv fjv, Jt-: td v 5 jjpditov. 
aXXi тсоХХоГ: Ittot stpotipov ofxcu|isvov ^v, xai 
itivtujv td>v iv XP e: 7 x*i iva^Kaituv ijO|Aotp^xti 

29 
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!fe W far б! **t vpoupfe ž- *Ш 

!xivf,v, ivSpa: «-p aX6t»fe»:. '«-v «5 t?,C 

attijc «п: цгхч*«"*™* t£ X * S 

V § 8L — ^аТра^Г// ОЕ Tfj %Тр? ’ ЛЛ ‘ đt P a * 
WjT o V џ *х* vrpxxi5Lz Utvffr 5v5p« xdv dp«nw 

-ip' дбтф X 2 i nav'i атрлт^г^ду, tvoc хата- 
^Хг ‘ л * г irapfrfl Tticrav Ttjv 1>ЉртУ ouvejuk te 
yxi ко\г ш /Лтпг< xađ тб duru тзО Крошс ssoXi&px^. 

V g 82* — Jlpx;at: ofe тхОта 6 Bzotfeb?, xaL 
Xetav Шаа: o, ђ тс&ХХтју аОтбд «v5paicdSwv тг 
yol\ роох 1 ] 1 Ј.хтшу, xai rfj orpaTii otaSoOc, litdvetot 
q>&tVGSia>pou i; тб BuCdtvuov' y.ai тбтартоу бГ| xai 
ipSo|i7jxotTT6v Ito: *:p6: т&Т: Iwsaxoafot: ti xat есх- 

y.lT/LA'O r .' TOtr cloic fjVJCTO | 1466), £XTSV 0£ xxt 
6£хатау Tfj: ip/^: тш Baa:XsL 

V § 9K — Ev TO'JTOt: £vti тф Baatlet, i T * 
7 lXXrca& t6v ^vejiđva ’IXAvpto>v "AvifavSpov, ctujl- 
jta/Jav Ttva т;ара Пхб^ушу аЕттђааУш xa£ ХајЗбута, 
xat тоО: Qfxetouc dyelp*vwc, Isttfrlofr&t Xdftpa 
Љ/јрм та, xa: jlTjcIv 6Хш: s;pO£iSo[tlv(jj тт хата- 
AftpftlvTt азс-ра— r, toO Ваа г Д£шг ПаХ«л£уф toOvofta, 
гсЕр1Х«*Ц|пу<р тс v.z\ 7toAtopxouvrt тб аати топ 
Kpo jc:, ха: хатаггАт^аУта тф dftpom тђг imM- 
ишс xat Tps^aptvov oiwga£ t£ xaL аттохтеТуа^ 
ттоааоО: ttiiv аиу аОтт, y.aj aOiov Sf] tov cfatpaTtijv 
a';t0VtCd(i£vov халтс- 

V § 92. — Ка1 vOv, cItov т£ S, Tt nolbv, 
ха: отгла, v.al Tidsav 1 XatjV аОтархешу te ха! /petav 
tQv «**м'«у €t96v«vxl|icv6v £ C тб &nu f xai Ц xat 
ролах-ђу ха /Jiova ш- £c 7ioXiopxtay |шхр!у, dve- 
/шрг^ату, ха: Tij: sfta атЛтц^ /шра: хратЕТу, тоО 
vioo аотЕо- xaTaxEXAEtojL£vou xai тту lv аитт 
OTpatTiniTOv, 


\ § 93. — Гоитшу oGto>: а 77 «Х^>£УТшу, i 
(is^fotijv i£fa*rj 6 П*ап.£’ЈГ Axi mUv 

У*\ v Ž Hr ‘’ ^P*-;iv *Y£ipatc 5, 11 таАЦ ,* £ та1Х ^ 
- j. r.= .:xrj Vl v.ai халт: wp<zax«Uae4|uv6c *5, 

1 1 '*Љ ž,ia * «P‘ Wv 4 

1Н6, J,;n fl T 5wv i** aOiđv. Kai Y evd,^: x „j 

; *j> UAupiAv, *4civ tE ei»C, c xatatp£yst, ха! T! 
а«ах4ум tavtrjr X ev ? oOiat, xai <pđvoy noX-iy х<п- 
^2*"* £?Ti;i,al ’ xai -- 4v коа1 ndvtr ха 

'ТУТТ-бГ’ ,NM ^- *•*" **• «“■ 


^ 9 KataSLcbxtL УЛ 1 r i kJ 

^I^VCL 'AHcavSpov' 6 U , ’ VJWV 

r *> £t чата^и^« scdAtv ј л ј 


Td I%upd *aL ćwtdu>js* тту op??.v t xat td: 
filva: аитф хатар Ј/а: xal 5:%трфа: zihv роиУтУ, 
ot!iSš frlav OAmr fijcojiEtv«:, тспкр Гор/туо: tfjr 

atpaTtd:. 

V § 95. — BaatXe$s 81, б.арттаутЈУ т* xai 
ax'jX|iov jcdvTiov dvop“66rt)v х^ригх: то?: сгтрат:ш» 
тж&с т Ittatptr^t тоГг бре<п тб тсХеГитОУ xaL jta/tpo- 
татоу Tfjr aTpattd: iuta то-ј Ma/oujiouTEm. A’jTOC 
61 a-jv f% Aotj;fj urpaTtd stpora&lHjftevGS, Шјој 
та Aot;:a т? г : /о>ра:, хата атаО^цоис бкшореиб- 
jifvoc xai orpaTOTtsOEUfov, 

V § 96. — 0£ S1 Sfj атратиТЈта:, бтоХТтзц 

q>ijju xat ToforaL xa : . crcpsvSovf/Tat xaL dxovttaral, 
Xap(ovTfr т;ара тои BaatXlo>r тб ajvlbjjis. rvi>o; 
6pjj.iqaavT£;r dvlpatvov ls:t та иг.ериЦХх у at ахл^ра 
xat dtvSTOjia тту ©pu>v, oTd Ttve; кттјуое, auv tolc 
6т;Хо:; xaL “dvTa хатетрг /ov, багтсер Ttvd -EOta 
EscTcAatjJUE, otiosvoc ljis:oSti>v taTafiEvou, xxt StT # p=u- 
VTjcravro siavia а/.рфтс, иа : -aIov fj Лат:; 'paat 
xi)v ’EpeTptv.fjV, OpT], -ApEjivo’j-, tpdpa^MS, хатаои- 
OEtc, dvtpa, /араорас, траула- /^р ajto-jc, sidvTa: 
jtu/our x * : - O’jSev S, t: токо -j' otlAaibv f; 

otltpT^ xai тту оуборх drtOTojiojv xal атохрот(и v 
ха: dvr^upmv, xat d^dTcuv оХш; /mpt'tov. "Ott jtfj 
jlovov та cppoupta xat ot iv toutolc хатахефеиуотЕ- 
i).Ad xat sidvTa атсАт; xaT£opx«iov ха: Е/г.рттаото 
xat fjvSpairootaav xat cclpO'etpov, iv tcevti ха: 
бсха та?с SXat: Tjjtlpat;. 


ivi: /. Etav 


t^rjAaaav o, Tt г./л: 


cjti]v dvopaTToocov, ivopiTjv, Yuvatx<7>v, natomv, po- 
ax7jjidT<ov TcavtoEtov, 1 ”шХшу sidvtcov атглтс, xat 
хаттј Т а Т оу ат;о тту opcTjv ly тф атратотсебф/ 

V § 98, 0 of тту ’IXXupto»v fjYi{ia>v 'АХ1- 

€xv5po : . iTfvttt TT)V i ?z v ххтаЦ -...Uvj xi орт, 
■cti flrcfatta., 'po-fir e&9-&; Луета, oOo' ;not s tr 
1сахо-ЈОЈ1£Уос. ВзвдОе&с бж, бт>зг : niaav d»v 

Х “Г **\ *-***?. « « Kps -Јг; fipp,«. xii 

Y£VO|uvo: ev а-Ј-гф, гсраедпбгЈги« п? з а-)тсу. xai 
X apaxi paXojj, E vo : , xai х-Јхл«) n£ ? tXaJ<bv -л 
отра-П}., xai iir) X avi- ir.'.ari^oi- lr:iXtć?y.:L 

V $ ,0fi - — Baatisir: б’ 5-i nsXXi : Шож- 

X. ?6U £ C noXto ? xwv. irr.Srj i^vo) аб-Јуата ai iv 

S 0 . № «14 «KXotc £Лг!у, f (V 

T4p tpupferov - 4 Anu ха: rtiv^ i n; , jy: * 

aOtđ «* 1 * "/ 5 * ;53 ^*’‘- ' Г: ?’ т( *'' ž T>w Sstv :xavr)v 
Г ' 43tT * J '-- ( ’' v зт ? ает ( ^4>. *ur i- уабл-у 

нГ 15?Х£гУ ‘ а ' ,т4с 4v ** w rt« 1 *: -i B’j-ivTtsv ха: 
“ |1аП ‘ >У n&vt!v *«* aJrfv „ xai тг> 
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CJTfJCttav, §vov Atjlro T£ iroX[cpv.cqc “£pl- 

Y£viaiMt тоО асгт£о:. 

V § 107. — Kat Srj £g?&v оОто), у-атлХ^ттгТју 
OTparr/Y^ v а ^ т0 ^ l L£t * атрат^: £x.avfjć ixpaupvoOc 
xat v£TjXu&c>:, бсгте ouvaaftat ra>XtopHeTv тб te 5otw 


xai каат ( с тђс 1дш y(l)pa r f npaTetv, ж ,ч јт6с SioČob; 
tfjv te AEi'av feaaav xxi та “*а^ 

т^ aTpaTisE, xat д-оХиоосс лОтоО^ v^et auv тт& ioia 
аШј TTjV 1ш то B'j^avTtov. 

(КриО^оиХвс^ lcroplotL V. 328—336, 339—342, 345 
-3461 


2) ЗАПАДНИ ПИСЦИ 


а) Енеја Силвије Пиколомини, потоњи 
nana Пије N. 

Енеја Снлвкје Пиколоннни рођен је 18 октобрз 1405 
у КораЈњано код Сијене. Студнрао је права на Унввер- 
ситету у Снјенн, алн је поред правних студи)а особиту 
пажњу обратио старнм класишша, ради чега јс rtocae 
довршенгЈХ сгуднја прешао у Фнорениу да би слушао 
сланнога хуманнсту Фнлелфа. Као шаднћ од 27 годнна 
прешао је он у службу каршшала Кагтраннке, те се као 
њсгов секретар истакар на црквепом сабору у Базелу, којн 
је заузсо вспријатељскн став према лагш Евгенггју IV. 
Лоцније стуомо је као секретар у службу учеиога карди- 
нала Албергатл. те је кво такав 1435 слан бно у Шкотску 
У поверљивој мнснЈи'. Као истакнути протненик папе Ев- 
генија IV, cTvmio је он у службу коитрапапе Феднкса V. 
а 1443 постао \t секретар нешчкога краља Фридриха IIL 
Убрзо је. лод упшвјем Фршдахова канцелцик Квспара 
Шлнкз, лрешао na страну папе Евгеннја IV, те је за време 
поншфиката папе Ннколе V именован 1447 за бискупз у 
Трсту. Окретш; бискул учествовао је у преговорима око 
тз. Бечког конкордата, те је 1450 лостао бискуп у Си- 
јени, а 1456 папл Кзликст Ш нмеповао га је кардиналом. 
fluc.T« ' ртн Клликста Ш Енеја је изабран 13августа 1458 
за nanj. Ti. jc кл.ј гакав уаео аме Пнје 1L Одлнчзн говорник 
н веома умешан днпломата, Енеја се истакаоикао далеко- 
i i лзк :к ли.т Н *лр, Радно је неуморно на покретању велнке 
крсташке иојне иротнв Туракл, У ту сврху начинио је 
сш слоразуи с У гарском, Млецнма па н са Скендербегом, 
те се спремао да се лнчно станн на чело те крсташке 
во]оач алн је кзгла смрт у Анкони 14 августа 1464 по- 
реметнлв све те ведпке планове. 

Веома пдодан nncait. оставно је Елеја за собом мно« 
гобројне радовс нз нсторнје, геаграфије, реторхке, na се 
чик оглслао н у поЈесијн. lbcroua скупљена дела штамоала 
су у бизелу 1551 н 1690 у Хелмштату. Жао нам Је што 
ннкако, у оанм тсшјшм временнма, нисмо моглм доћи до 
спнсл .Commcmarll гегшп inemorabllJuin, quac teraportbus 
tuic coollgeruiiL л U. D. toanne Gobelllno vicarlo BohhchsI 
tamđiu composltr гФЈтнкфурт ио Мајни 1614 шш ноао m- 
ллње ко)с је спремно G Usca, Pisa 181)3. Cf. /1 Kmmtr, 
Мш. Imt. Oit. Gescll. 1 934/58/92), кијн }e упранп дело ЕнеЈе 
СшшкЈа Лшшломкниј!. (0 Еисјн Смлонју ПиколомнилЈу 
андв темам 1 то дсло G, Vmgt hnea Sllvio de' ИссоЈошЈШ 
als Papft Pius d сг Zwel(c und sein Zdtalter, у 3 К1К|ЈГе 
ВегЈЈп. 1856—1853. O Скгндсрбегу шрочнто Ш књ. ар 54 
Вндн још и Q. Voigt, Djc Bndc dct Atneas Sylvlufi vor iei- 


ner Erbebung auf den papstlichen Stuhl* Archlv fir Kunde 
bsterreichlscher Geschichts-Qudten, XVI, 1856. 321—424, 
Онда RWotkan, Der BriefwechseJ des Eneas SUvius Pic- 
colominf у Fontes rerum Austriacamm II. Bd. 61, 62, 67 и 
68, Видн још н L. v. Pastor r Geschichte der Ptfpste im Zei- 
talter đer Renaissance, 1 (Frelhurg im Breisgau 1926), 347sqq,). 


„ln hac terra (sc. Albania] potens Camusa 
fuit, qui Chrislianis parentibus ortus, parum tenua 
cathoticae fidei, ad Mahumelis insaniam declinavit, 
Sed quam leviter Christum deseruit, tam faciJe 
Mahumetis sacra contempsit Rediit enim ad 
paternam legem, & quamvis utramque religionem 
contempserit, neutri hdus, Christianus tamen mori 
quam Turca matuit, paulo post Constantinopolj- 
tanam dadeni morbo extinctus. Georgius Scao- 
derbechius ejus haereditatem accepit, nobilli loco 
natus, qui aetatem pene omnem in armis pro 
Christi nomine pugnando consumpsit, multas & 
magnas Turcarum turmas belto vicit atque delevit, 
solusque quođammođo regionem Шат in Evan- 
gelio Christi continuit, quamvis hodie toties 
hostiii ferro petita, magna ех parte deserta feratur, 
Rex Alphonsus saepe milites in Albaniam misit, 
& Trojam urbem in potestatem receptam a Turcis 
đefetidtl. Nepos Scanderbechii ех fratre, cum 
Turcarum parti favens, insidias patriio moliretur, 
ab eo captus, & ad Alphonsum missus* in carcerem 
conjectus est. Calixtus quoque Romanus pontifex 
auxilia pecuniaria Scauderbechio non pauca misit. 
Valona in Aibania non magna dvvtas est T in 
portu mam sita, qua brevissimus in Italiam tra- 
jectus, Hanc Pazaites priuuis ех Turds occupavit. 
Rebelluntem Amurates recuperavit. Nescio quod 
rnalum minatur ttaliae“. 


(Лептг Svivti Ptecoiammti реша Pu // р ирае 
Прсга grograptilca н huturic«. HdnntadU \Ш' Аелсдс 
S.vlvll PJIII PomUlci* Macinii. m Ецшрдш *ui tattiporis virias 
ccmtmemcm htito,ia*,cip XV, Пе Albt-iia. huvr Ovuhachram 
л Apolloitiim, rrgtgjia, 256—3571 
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„Ab his Albani orti sunt: guorum pars hođie 
in Peloponneso, pars in Macedonia sedet, juxtra 
Dvractiium, quortim dux esi Georgius Scanderbei, 
qui multa per nostram aetatem adversus Turcas 
pro Christi nomine praelia gessit, magnanimus 

& invtctus*. 

(Aeneae Sylvii Piccotommei postea Pii П Papae, 
Орега geographica et historica, Helmstadii, 1690 : De secunda 
Asiae parte, cap, XIX ( 36=37). 


b) Donado da Lezie, 

рођен je 1479 у Мпецима m племићке породице. Већ 
као млад човек заузимао је вндне иоложаје у млетачкој 
чшовшјчкој хлјерархијн. Једва да је бно навршио 26 
гоанну постао је лровидур у Занте р те јс после отншао на 
Кипар као саветннк, оставши онде две године пана. Бавећи 
се нл нстоку, он се много ннтересовао за гтрнлнке у Турској, 
особито за прошлост Османлија. Од значаја је да је он 
дошао у везу са Јоваком Марнјом Анђолелом (Angiolello), 
којн је дуго времена провео у непосредној блнзнни султана 
Мелмеда II Султана је пратио на његовим војннм походмма, 
па је после смртн Мехмедове 1481, већ 1483, утекао у 
Италију. Анђолело je r поред исторнје о ратовима Узун- 
хасанз с Мехмедом II к радњом о корану, написао веома 
важно н значајно дело »Memorie*, где је нарочнто дао 
жив omtc турске псторнје свогз времена, особито личностн 
Мехмеда 11. Тај спис Анђолела унео је Донадо у целкни 
у своју Турску нсторнју (Historia turchesca, ] 300—1514), 
т које смо саопштнлл одељак о нападу султана Мурата tl 
на Кроју. Велнка је штета што нзм ни Анђолело, ни Донадо 
ништа нису саотитили о ратовима султана Мехмеда II са 
Скеидербегом. Једино се иа странл 98-9 Урсуова нздања 
говори о Мехмедову нападу на Кроју и освојењу ове 
знаменате гврђаве 1478» дакле на десет година после 
смртн Скендербегове, 

(0 Анђолелу н о Донаду в г раснраву проф. L Ursu. 
r Uno sconosciuto storico veneziano del secolo XVI Donato 
Ja Lezzc- k , Venezia 1909 (Estratto dal Nuovo Archivio Ve- 
neto, Nuova >erie f vol XIX, parte L Љв. Радонић , Donađo 
da Lczze н његова Historia Turchesca (Беотрад 1913), 


.Essendo jMarothei in Andrinopoli, gli venne 
nova come il subassi di Crota era nmrto, et ri- 
trovandosi nella Corte di detto Marothei Scan- 
derbecco, suo schiavo, qual essendo putto fu 
preso in Albania, divento Turco, et рег esser 
valenfhimmo et fedel servo di detto signore, 
impetro j] detto offitio di subassi di Croia, et 
tiavuta la gratia, si parti, et veime al governo di 
que!la. Stette fidet altuni anni, cirta due, forzan- 
dos. d' acquistar amicitia et benevolenza di quei 

umU * Ш secrel ° fece intender alla Maestfi del 
Ke AHouso voler suo esser di ribellar al Turtho 

н Ч , ? e ottenne '*" to Ч ц «»«о h. la sua ri’ 
• * eS i f' maild6 4<;н> Uellani. Mtssa lu sicurtž 
Ш 4ual ,uoco - lev <> >' obedienza al Turcho, e t si 


fece signor di Croia, et i) Turco, intesa tal nuova, 
deiiberd đi far ta vendetta, et fece Г hoste et 
grandissinii apparati per racquistar detto luoco. 
Mandd per Maccornetto, suo figliuolo, ch’ era in 
Bursa, et fecelo andar, portando seco rame, et 
stagni, et maestri per far le bombarde. 

Gionti che furono sotto Croia in pochi giorni 
furono fatte quattro bombarde grossissime, et 
comincio a bombardar. Dentro della terra si trova- 
vano 800 huomini da fatti, di quali 400 егапо 
Italiani, et tl rimanente paesani, ma date fuori 
tutte Г anitne inutili, et fornita per due anni a 
largo, Scanderbecco resto di fuora рег quelle 
montagne con forsi 8 m. Albanesi, et ogni notte 
da qualch’ banda danneggiava il campo del Turco, 
et perche le bombarde non operavano, fece far il 
Turco inangani рег minar la terra, buttando 
pietre et animali morti, li quali iterum erano 
ributtati indietro, per modo, ch’ dal puzzore et 
longuezza del tempo et diverse mallatie venute 
nel campo, deliberb di levarsi, et cosi il settembre 
1450 si levo et gionto in Andrinopoii il mese di 
Novembre s' infermd et morse. Visse in signoria 
anni 30. Dopo [’1 impresa contra il Regno d' 
Ongaria 1’ anno 1456} il Signor Turcho ando 
alle parti d' Albania, et prese molti di quelli 
Signori.- 

(Donado da Lezze, Historia turehesca 1 1300—1514), 
Ed. de Dr. /. Ursu, Bucure^ti 1910, 15—16, 22). 

„fn questo mezzo che ’I messo fu niandato 
a Constantinopoli a confermar detti capitoli, venne 
nuova a quelli ch' erano in Croia, che li si do- 
vessero tener e star saldi, che ia Signoria gli 
mandava soccorso, il qual' ега gia gionto a Scu- 
tari, et li fece la massa đi gente d’ arme et fantaria 
mandata d’ Italia, et etiam fu comandata gente рег 
I’ Albania, nelli luochi posseduti рег San Магсо, 
et cossi messo in ordine andarono alla volta di 
Croia per soccorrerla, et furono alle mani con 
Turchi, i quali al primo impeto furono squader- 
nati et mal menati da balestrieri et scopettieri, 
et ne sono niorti assai di loro, et gti fu forza 
retirarsi al monte et lasciar li paviglioni. onde Г 
Italiani mal prattichi delle astutie et inganni đe’ 
Turchi si disordinarono et corsero a far bottini. Li 
Turchi vedendoli disordinati, a un batter đi tam- 
burro furono insieme el renovarono la battaglia, 
et ruppero li christiani, di qua!i furono morti et 
pressi assai. tra quali fu preso Lodovico da Са- 
stello et Alessandro del Turco. et molti altri valent’ 
huoinini; la cagione di ques»a rotta fu etiam che 
•’ Albanesi non fecero il dovere a soccorrere Г 
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haliani al bisogno secondo Г ordine era stato dato, 
anzi retirati da canto stettero a guardare,* 

(Op. dl 98-99). 

c) Антоније Бонфиније. 

Рођен je 1427 у Аеколн, јужно од Анконе. Васпнтан 
у хунанистнчкои духу, прочуо се рано као лобар нисац, 
те је U&6 дошао краљу Мзтији у Беч. н код њега остао 
на звору* пратећн га на његовнм војннм походнма. Бон- 
финнје у деду .Rerum Hungaricarum đecades libris XLV 
comprehensae ab origine gentis ad annum MCCCCLV 
прнказао je нсторнју Угарске од најстарнјих времена до 
пред крај XV века. Његов је узор Ливије, те га имитнра 
у свеиу. За старије пернјоде испнсује хроннку Јована 
Туроца, чнје де -io .Chronica Hungarorum* само је про- 
шнрио II украсио поједнностнма и беседама које, дабогме, 
нису тачне ни поуздане. Од год, 1463 самостадан је у 
прнказу, сдужећн се казивањем савременнка, а мкоге по- 
јелнностн добио је од краља Матије, О Скендербегу говсфи 
само мало; само утодико уноллко је у везн с угарском 
историјом (Dn Marczali Henrik , A magyar tftrtčnel kiit- 
foinek kezikOnvve (Budapest, 1901), 249— 

Прнступајући приказу борбе Јошна Хуњадија са сул- 
таном Муратом II на Косову Пољу 1448, Бонифшшје каже: 

w Despota, abeunte Corvino, ad perfiđiam 
iJlico conversus, ceieribus internuntiis Ungarorum 
adventus & copiarum niultitudinis, Amurathern 
admonuit: quin & quotidiana significat itinera, 
quum invidiae, tum gratificationis gratia, qua 
pacem cum eo facile servatum iri confidebat. Item 
edocuit, Corvinum eum modicis illac copiis tra- 
jecisse t nil ipsi timere oportere. Praeterea hosti 
haudquaquam occurendmn, sed permittendum 
progredi, mox a tergo iter obstruenđum: quod 
si tecerit, illum numquam inde rediturum asse- 
verabat* Corvinus aultin gravissirno bello intentus 
iter pro virili sua ргорегаге, creberrimis Sandor- 
begum, Albanensem Principem, literis vexare, 
quocum adversus Turcam paulo ante foedus рег- 
cusserat, ui approperaret quando јаш ipse hostibus 
appropinquabat: ita enirn cum eo consilium ini- 
verat, ut ipse cum Ungaris a Rascia Bulganaque, 
ille al Шупсо, Turcis pariter occurrerent, ut a 
fronle tergoque vexari facile vincerentur. Quod 
haud ab re fuisset, si Sšndorbegus, quem illj 
barbare Aiemidrum đominum vocant, praelio in 
iempore adfuisset. Sed irnmalura pugnae festi- 
naiio recii consilii finem mtercepit* 

У плм#ру Хуњдднјд којн је, тобоже, одрждо пред 
бнтку т Кисову, каже се, нзмеђу оствлогв, н око: 

„Adjutor Deus sernper adest sancte ac strenue 
dimicantibus. Aceedit tutus pugmmdi niodus, ca- 
taphradorum equitatus, qut in arcis immitae 


speciem haud facile expugnari potest. Cohortes 
hae sunt nobis militum, quod & facile regi & 
hostibus sat esse videantur: innumera multitudo 
confuditur. Accedunt varia tormentorum ac muni- 
tionum genera, quibus illi carent. Praeterea tn 
horam Sandorbegus cum aiixiliariis coptis adfu- 
turus est. Periculum non est ita magnum uf ft- 
meatis: neque ita parvum, ut contemnatis/ 

(Antonii Bonfinti Asculani, op. cit. (Lipsiae 1771) 431 
-482, 493). 

d) Јован Мусани 

Јован Мусаки, син Џннов а унук Андрнјнн, госгшдар 
Томорнние н Мусакје с Бератом, остаеио је нза себе неку 
врсту мемоара, које је штампао Kari Hopf у збориику 
.Chromcpies Greco-Romanes fnedites ou peu connues* (Berlin 
1873). Мемоари Јована Мусакнја .десиота Епира* прнказују 
нсторију и генеалогнју куће Мусакнја. Пислнн су у јужној 
ИтаднјИр у држави напуљско-сицнлијанскога крал.а Фе- 
раите I, којн је Јована Мусакија с породицом примно, 
када је султан Мехмед II потпуно освојно Арбанију, 

Мдађи савременнк и рођак Скендербсгов, Јовдн Мусакн 
даје интересантне податке о Скендербегу и пршшкама у 
Арбанијн Скендербегова времеиа. С обзпром на латнкскн 
натпнс, који је. Јован Мусаки, ло тврђењу његова снна 
Константнна, дао поставити у Франкааила у Отранту 
1510 г. fC/i. Hopf, ор. dt. 314), мислнло се да је Јован Му- 
сакн напнсао мемоаре до 1510, с претпоставком да је те го- 
дине, можда, умро. Међутим. из два места Мусакијевмх 
мемоара видн се да је он писао посде 1514 год. Говорећи 
о сестрн свога ош Џнна а csojoj тетцн Марији, Мусдки 
каже да је она пошла за Аријанита Комнена, са којим је 
изроднла осам кћери. Прва од ових, Андроника, удата је 
бнла за Скендербегом, а друга Гојисава за Ивансш Црно- 
јевнћем. Гојисава је, каже Јован Мусакн, са Иваном 
Црнојевнћем шиала два снна: Ђурђа и Скендербега, док 
је заборавно да сломеве трећега снна Иванова, Стевана, 
Скендербег се, наставља Јован Мусаки, потурчио И 11 ци ale 
hoggi tenne 11 govenio del paese del suo fratello, ch' il 
Turco ce lo dette in governo per causa che si fč Turco* 
(284). Скендербег Црнојевић управд,ао je Скендернјом од 
1514—1523 год. На етр. 237 каже, даље, Јоваи Мусакн да је 
Хасан, снн Петра Мусакнја, »consobrino а mio padre*. н Ан- 
ђелине био беглербег Румедије .е fii ammazzato гп Periia 
netla guerra alia gtornata contra il Sofi". Хасан Мусакн, бег* 
лербег Румелнје, погинуо је на Чаданрану 23 авгуета 1514. 
где је султан Селим I победно персисшга шаха Нсмаила. 
(Joseph гк Hammer, Geschichte des Osmanischen Reiches 
(Pest 1828) II. 416—417). Прсма томе, јасно je м je Јован 
Мусакн пнсао исторнју и генеалогију своје куће негде 
после 1514 годлне, Напоменућу још да Јован Мусаки 
ннје знао нталнјанскн када јс гтрешло у Јужну Ита-шју 
(senza inlendere, каже on, la Lingua Ltaliana, ор. cit. 273). 

Мн смо у тсксгу првога дела (стр, 1—2, 210—211) 
саопштилн некшико место из Мусакнјевпх мсмоара, а овде 
у другом делу доноснмо још мскошнко интсресантннх по- 
јсдниости. 

ИијмдЈђм снн Јованов Константин, рођеи v емнграцнји 
у ј^жној Пшлнји, жедео je дд iohvuh ciuic свша оца. на 
је на основу, ша сам кажс, иађеинч тштака Цп akuue 
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. h.-iil Rf e Dcspotl dc Servta c slmllnicnU' 
i-rniilL-lif tlclll t.rcclV добиисних ол Лилриј« 
Анћсло ... Млстлкл .dclln Impcrielc sttrpc Const.ntlflopoll- 
желго домввтн да ii.croi.it преци иуку ло.у on 
Грског. м.«рп Bpmmije. и.1« iotu 60Л.С « »Р«. 
TOIC- i.dc stlrpe Imperialc*), По тсму. и Сксилербсг. l. 

„ мусдкм, вуче иозу од плирскога крм.. Bpittaimj* (<Ч>- 
dt, 30 SK Коистантинои слнс је кштшкн, ио н.сгону ми- 
шљењу' -учен, да 6ariie Ш и најмоње критпке, с јасно 
шражсиом тендениијом. Он интнра cmice паие Пнја IL 
зна за Стравона нтд. ( док њсгон отаи Јован прнча по 
родннкнм традшшјома н казнвањнма арСанске фсудалие 


госноде. 

Из његова cmica, штампаног такођер у споменутом 
иборнлку Хопфа, доноскмо лодатке о Скендербсгу ирема 
дслу .Tratto đella casa d Oltomano fatto pcr Theodom Span- 
dolitio (уирано Spanđugtno— Cantacusfnol gentilhuomo Greco, 
e la douo a me Đon Constatitiuo Mosachi ncl tempo che la 
iMacsta C fu in Roma nel 1535, dico de Carlo Quiflto # , 
(Op* cit* 515). 


„La terza S ra Angelina (del S r Giovanni Ca- 
strioto) fu maritata al S r Vlađino Araniti Comnino; 
la quarta S Ta Vfaica fu maritata al S r Balsa; 1a 
qttinta S ra Mamiza fu maritata al S r Musachi 
Topia. De questa sopra detta terza S rfl Angelma 
e dal dettu S r Vladino Comnino seu Comninati 
ne nacque il retro scritto Mosachi Comnino, detto 
dul vulgo Dangelino, che fii nipote al S r Scan- 
derbegh ; ii quale hebbe per moglie com' ho detto 
Marra, mia sorella, delli quali nacque Domia 
Porfida Comninata, qual stava соп la Regina, coitL 
e retro scritto e 1a chiamavano Donna Porfida 
grande. Dcli' altra quarla sorella S ra Vlaica fu 
maritata col S r Balsa, dalte quale nacque Giovanni 
e Coico Balsa; questo S r Coico fii padre della 
Contessa de Muro. 

La quinta S ra Mamiza Г ebbe per moglie 
Mosachi Topia, poiche il S r Scanderbegh sparti 
dalla prima moglie, che se chiamava S ra Zanfina 
rii Suina Musachia, e 1e don6 detta S ra Mamiza, 
sua sorella, com* in suo luoco intenđerete. II S r 
Moise Comino AranitiL suo padre, fu Mosachi, 
fratello dd S r Arainiti Comninaio e la madre se 
chiamo S ra Goisava, e questo S r Moise hebbe 
per moglie la detta S r * Zaffina seu Suina Mosa* 
đua, quella chefu moglie dd S f Mosachi Topia, che 
disparii il ddto Scanderbegh, delli quolt S ra Zan- 
tina e S r Moise ne nacque il padre della S a Gio- 
vanna Comminata, quale sta in NapoH f maritata 
col S f Pauto Brancazzo; e questo S r Moise Јп 
un valent* huomoL (285- -296), 


Dico ch' il sopro ddtu S r Musachi Comnino, 
pađre ddla S re Donna Poriida grgrtde d anco to 
S r Muise Comnino preditlo e slmilmente uno 


GS f inno Mosachi, tutti tre qtiesti furno valenti 
cavalieri el tn una battaglia comballendo roppero 
li т urchi et animosamente sequendo Ia vittoria f 
tagliando a pezzi rnolti Turchi, che fugevano da 
lor forza insino a mezo della valte de Valcha, e 
la stava un' imboscata dd Turchi* che atlora se 
mossero tutti contra questi S fJ e cavalieri, 1i quali 
combattendo virifmente passaro per mezo de 
quella valata e montamo sopra uti certo colle, et 
nella dma đi que!lo stavano It fanti Turcheschi, 
e da ddti cavatieri non conosciuti, credendo fos- 
sero Christianip furno presi e menati avanti a 
Balaban Benđera, loro capitano, e subito li mando 
al Gran Turco; et U S r Scanderbego mand6 al 
Gran Turco die le restituisse quelli prigioni, che 
le đaria il cambio altri Turchi et anco Г oflerea 
denari; ma avisato dai đetto Balaban del v r alor 
loro, non votse restiiuirli, anzi рег piu crudetta 
li fece scorlicare vivi a poco a poco, talch6 per 
guindici di continui con simile afflittione e dolore 
passarno da questa vita, 

II sopradetto Mosacchi Corrmino fii nepote 
del S r Scanderbegh e se chiamava Dangelino, 
che cossi era il nome della madre, sorella đel 
detto S r Scanderbeghj quale detto S r Mosachi 
fu maritato alla S ra Donna Maria, mia sorella, 
dalli quali nacque 1a predetta S r Donna Porfida 
grande,“ (297), 

„Vi f6 a sapere, come Ia citta de Durazzo 
fu del S r Andrea Topia, et anco sappiate ch’ il 
Re Roberto, qrale fu Re de Napoli, mandd ad 
marito una sua figliola bastarda a) Priudpe della 
Morea, et essendo per la fottuna menata fn detta 
citta de Durazzo, la stette alcuni giomi di modo 
đL il S r Andrea se n* innamoro de deita S fa e 
ler de hii, li quale fumo d' accordo d f accasarse 
insieme* e cossi fecero e fero đue figliolt; il primo 
ihebbe nome il S r Carlo e Г altro S r Giorgio. E 
рег spatio de tempo il R6 Roberto ctmviid >ua 
figliola e suo genero in Napoli, e poi che ioro 
in suo potere, !i fece ambidue morire рег Г atto 
fatto, e li detti suoi figlioli fugimo indietro al 
lof paese .edopo it detto S f Carlo s' accasd con 
la S ra Voisava, fitrtia del S T Balsn, il qualv un 
fugliolo nomine Giurgio, e questoGiorgio impegnd 
Durazzo a' Venetiani; e tui morse senza heredi; 
et il secondo genito S r Gforgio, fratdlo đel detto 
S p Carlo, se maritd e tt frgholt, delli quaii ne 
souo discesi questi che chiamano Topia. 

E sappiate, ch' H S f Musachi Topia vel Carlo 
Mosachi hebbe per moglie la S ,a Zanfina ahas 
Suina, con lu quale fece due figlioli, it mascoio 
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nomine Andrea. ta femrna Yeta, la quate S r * Yela 
(o maritata col S' Giorirm Cc rnojevichi. e ve dico 
ch' il S' Scanderbeg sparti questo matrimonio det 
predetto S' Musachi e S'* Zanfina Mosachi pre- 
detta, non mirando nfe a Dio, nfe a cosa milla, 
ne alli figtioti che quelti haveano. e lo dono alta 
S'* Mamiza, sua soretia ; io quate S'* fece con 
questa seconda moglie quattro figliuoli mascoti e 
dtie femine; li mascoii se fero Turchi, la figlia 
S» Yela V hebbe per inoglie il S' Andrea Mosachj. 

Questo S' Carlo Topia Signoriggio tutte due 
Scurie, e Fiisina e Blevisti, in Taransa minore, 
Canabi, Fuorcha; et il Re Balsa, com' ho detto* 
tenne in suo dominio Scutari, Aniivari e Cataro, 
Scibenico, Traguri, la Misia et altro gran paese, 
et ujtinKimenie cas<j Bulsu tcnevai in suo dominio 

10 paese della Misia, 

Li SS 1 de casa Ducaguina signorigglano il 
paese nomine ia Sardima una соп h casali no- 
miniiii Montagna negra, et un altro paese norninato 

11 Paliti et li Flali, il quale hoggi tutto si chioma 
il paese de Ducaguini suntamente Lalla del Drino 
fiume. 

E il S f Giovanni Cemovichi fu Signore del 
paese nomme Cemogora et đe Ceta. 11 S r Arainiti 
Comnino tu Signore de una parte de Macedonia, 
cioe del paese đe Cermim'cha e del de Mochina 
e đi Spatennia stenđendo per fin al fiume de 
Devoli, che diviđe il paese nostro dal suo, ch f 
e confine. 

П S r Lecca Zaccaria fij Signore della đtt& ch 1 
e chiamata tl Dagno appresso it fiume Drino. 

II S f Giovanni Sabrissa ftt Stgriore della dtta 
d' Ariocastro e del paese Vaguenegua et Paraealo, 
e poi successe il fugiiolo del S f Giovanni nominato 
il S r Amas Saribissa, e tocca a пШ, com* ho deto, 

IJ 5 r Paulo Zarduri fit fugiiolo del S r Drugo 
Zardari, li quali ftiro Signori d T шт paese che se 
chiama Zardaria. 

]] S r Groppa fu Signor đella citta d’ Ocrida 
6 \tro Aeleria, la quale tocca a noi, com' ho detto, 

П S r Ercecho era Signor del Dueato de Santo 
Saba f quale ега nel Regno de Bosna, quate ега 
verso quđ!e parte de Ragusa, e confmava con H 
Ragusei, e Castelnuovo ега il suo, e cosi vutgar- 
menie questo Duca de Santo Saba 6 chiamato 
Chercecho, ei uno de questa casa & in Venetia 
et ha preso moglie. 

II S' Scanderbeg morse пе)Г anno 1466 alli 
quatro de decembre, visse unni 23* dopo chć 
retorn6 a farse Christiano, e quando venne, ега 
da circa anni 40, si che visse circa anni sissanta 
tre; duro la guerra coniitiua del Turcho col 


S r Scanđerbeg circa airni 24, e dopo U morte de 
que!Io dur6 con Г altri SS r « d’ Albania circa anni 
sette; el il predeito S r Scenderbeg 1п savio e 
valente, ben disposto, e fu il piii gran Signore 
de tutti suoi predecessori; che dopo che гесирегб 
la Matia* stato patemo, insignori ddla cittn đe 
Croia, ch it padre non Г hebbe, e dopo che fti 
stato capitano generale dellt SS ri d’ Albania, da 
Н poco spatio de tempo tende designd d f insi- 
gnorirse de tutto quelo paese, fe prigione il S r 
Giovanni e П S r Goico Balsa fratelli e 1i mand6 
al Re Ferrante vecchio in Napoli, che li tenesse 
prigiont, e h tolse il stato loro ch' ега Croia et 
Alesio, dicd il paese della Misia. Tolse anco al 
S r Moise Comnino it stato suo, qua)e ега in ta 
Dibra, il quale Moise ега huomo de core e che 
valeva; non possendo sopportare tal violentia, 
se n‘ ando al Turco, U quale Turco il fe capitanio 
d' un suo esercito e lo mand6 coritra Scanderbeg, 
ma dopoi li mandč a dire, che ritornasse, che lo 
teneria de fratello, e Moise conoscendo, che lui 
stava mal sicuro col Тигсо, anco per non ingrandir 
quel!o con sangue de 1 Christiani, se ne ritornd. 
Et essendo morto mio padre, ce tolse anco a noi 
ia Tomonista, cio& Mosachia minore etsimilmente 
ad altri SS r * il paese de Commi e de Randisia, 
che non se пе possevano ajutare* per che lui gia 
se ritrovava apoterato delle gente de guerra, et 
il Turco c' ега sopra ad ogrT hora* e tanto piu 
le crebbe la speranza, quanto che Papa Pio secondo 
volse fare la cmctata; ma dopoi ch' il detto Papa 
morse, rncomincio a perdere detta speranza, et 
alla fine il Тигсо ce levd a noi et a lui d’ im- 
paccio, che cosst piacque a Dio per h nostri 
peccati. 

Avertite, figlioli miei, che nel paese nostro 
de Tomorniza c' & ипо casale nominato Horcova 
e; š habitalo in canto a la monlagna, e dall' 
altra parte 6 a canto ad un fiume, e trš la mon- 
tagna e detto casale ce passa un rivo d* acqua, 
et appresso a detto rivo d‘ acqua verso la mon- 
tagna c’ e ипа vena d* ого, siche ne siati avveriiti* 
perchfe £ nostro paese. 

Nota, che questi altri Ducaguini imn sono 
della vera casa per litiea diretta, ma sono altevati 
per sorte da poco tempo in quS, ciot da Paulo 
Ducaguino, che s 1 allev6 col S r Giovannt, padre 
del S r Scunderbeg, e de questo primo Paulo 
nacque Nicot6 Ducaguino e Luca Ducaguino, e 
due fratelti nominati Giorgio et Progano Ducagumi, 
quali essendo niorii* da Luca lor fratello ne nacque 
Stefano Ducaguino, lo quale al presente 6 in ta 
Marca d‘ Алссша* e del prefato Nicold пе reniase 
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un figliolo nominato Progano, quale al presente 
<S Turco et e bassa de Romania; et in la Marca 
ce sono Г heređi de detto Stefano, cioe Lecca e 
Paulo Ducaguino." (op. cit. 298—300). 


e) Don Costaotino Mosachi 
(Histana đalla casa Musachla) 

„Amurat dapoi andd a canipo alla citta сГ 
Atena; un’ Fiorentino đe casa de li Azaioli no- 
minato il Signor Neri f lo quale s r arrendč ad 
Amurat et dettegli рег ostaggio tl figliolo no- 
minato Signor Franco; venne poi Amurat in Al- 
bania а1Г assedio detla fortissima cittš de Croia 
in quel tempo signoriggiata dal Signor Scander- 
beg, e non possendota prendere* de dispiacere S* 
amaI6 e rtiorse nell' assedio’ 1 (329). 

„Stefano se ne fuggi in Albania, in queIlo 
loco s'accas6 cossi orbo e prese per moglie una 
virtuosa signora, сће Ш figlia det signor Arainito 
Comnino et nippole del signor Ginno Mosachi, 
accio ta casa non mancasse de prole, onde lassd 
dopo la morte sua đue figtioli mascoli cioe iurgo 
e Giovanni Despoti et una ligliola nominata 
Marta, che fii rnaritata al signor marchese de 
Monferrato e (332). 

„Questo [sc. Scanderbeg) havea pigliato рег 
mogtie uno figliola dei Signor Arainiti Comnino 
e nipote đel Signor Ginno Mosachi, figtia d’una 
sua sorella, quak era mogiie del detto Arainiti, 
с1Г havea nome Maria Mosachi, et havea tal- 
mente apparentato con tutti quelli che signoreg- 
giavano et haveano piedi in Aibania, e dalli 
Signorl d* Albania fii fatto lor capitanio generale, 
percbe era tanta ta virtii militare đT in lui reg- 
nava t che non k se potria паггаге, tl quale fece 
rnirabil cose contro Turchi. Finalmente piacque 
a Dio tm di chiamario a se, e passd da questa 
vita, et etiam rnorto Arainiti, suo socero, et anco 
Ginno Mosachi, zio de sua moglie predetta, e 
molti altri de grandi principaH della detta AI- 
bania; onđe vedendo Maumet Г Albania esausta 
de lutte le case de tante controversie, ch' ha- 
veano havuto per il passato, et in'quel1a esserve 
morti una tnfinita de valent' huomini, e massime 
tn guerra contra Turehl, entro Maliumet dalli a 
poco tempo in quella con grandissimo esercito 
e ruind e сассгб, annichilb tutti quelli che sig- 
noreggiavano deita Albania, ma pur restomo al- 
cune reliquie delli deiti Signori con tavor de Ve* 
nettani. La Signora Scanderbega, moghe del 


Sienor Scanderbego, una соп suo hgi.olo G.o- 
vamii. se n’ando al Rč Ferrante d Aragona, R* 
de Napoli, e соп lei andaro altre Signore vedove, 
che loro marili erano morti in queila guerra de 
Turchi, e da detto R& forno bene recevute. Ma 
сопГ ho detto, restaro irt Albania alcuni delli 
Signori Ducaguini in parte de lor paese, restd 
anco Giovanni Mosachi, figlio del Signor ffinno 
Mosachi sopra nominato, in una parte de suo 
oaese chiamato la Tomonista cio£ la Musachia 


Venetiani, restaro alcuni Signori Balsi ir. ior paese 
di Misia. Ma fando poi pace Venetiani col Turco, 
iurno forzati fuggir tutti, et il detto detto Mosachi 
venne al R* de Napoli, li bassi iu Ungaria, altri 
in Venetia, li Ducaguini in la Marca đ’ Ancona, 
aliri si fero Turcbi, sicbfc tutti andaro in fuma e 
roina, et il Turco resto monarca de detta Albania - . 


{Ch. Hopf, op. cit. 334—335), 


f) Paulus lovius (Giovio) 

Рођсн 19 априда 1483 у Ko«o у Италнјн. Учио је у 
Пајшан фнлософнЈу, а у Павији медкцнну, Прво је бно 
ирактнчан лекар у Комо. за тнм у Мнлану. 1517 прсшао 
јс у Рнм. те га |е 1528 лапа Клнмент V r Jl поотавно за 
бнскупа Nocere dei Pagani. У делу .Historiartim sui tem- 
poris tibri XLV e опнсао je он лсторнју свога добз од 
1494 “1547. Још је вишс познат са свога дела ,Elogia 
virorum beUica vlrtute illustrium*, које je штамгшно у Базслуг 
1575. Иако се Паште Јовојс у саим чланну о Скендербегу 
служн Марином Барлшшјсм, штак доносимо ову кратку 
биогрзфнју Скендербега, ирво стога што ју је Јовнје 
доста самостално прерадио, а друго што у њој има кеко- 
лнко нојединостн нсомд кдрактерисгичних. које не сретамо 
код Барлеиија. 


Georgius Castriotus Scanderbechus 

Nemo Chrisfiani nominis princeps aut impe* 
rator Georgio Castrioto vehementius atque feli- 
cius firma Turcarum exercuit: nemo frequentius 
acie victor extitit. ls a Barbaris ScBnderbechus 
est appellatus. Nam pater eius lohatmes quum tn 
Epiro, eaque parte Macedoniae, quae ad Hadria- 
ticum vergit, regnaret, nec finitima Turcarum arma 
sustineret t his legibus ab Amurathe pacem im- 
petrauit, ut ei obsides filios daret, in queis vir- 
tute animi formaque corporis Georgius plurimurn 
emmebat ltaque regia in aula Irberaliter educatus 
est, instructusque diligenter non modo Barbaro- 
rum literis & moribus ad Mahometante super- 
stilioms disciplinarn, sed in omnem armorum eius 
gentis exercitationem, tanto successti, ut ante 
pubertatis annos Sanzaehus efficeretur; qui honos 
magnae equitum «lae sigmferum exprimit* Erat 
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aittem Amurathi tonge omnium gratissimus; ut- 
pote qui indolem regii oris рхае se ferret & non 
obscura summi futuri ducis indicia praebere vi- 
deretur. Nnm quotidie cum summa Amurathis 
oblectatione simulachra praeliorum in hortis re- 
giis edere cum aequalibus erat solitus, in quibus 
tpse expediti consiiii vigore & mira vi corporis, 
onines aetate grandiores superabat, eumque idcirco 
Amurathes, quod supra militari aetatis tempus 
procerae staturae praestantisque ingenii indomi- 
tum robur ostenderet, in Asiam misit aduersus 
Ciliciae regem, quo bello summam laudem rebus 
fortiter gestis est consecutus, ob idque pleniorem, 
quod singulari certamine Scvtham multarum pal- 
marum glađiatorem superbe ostentantem vires & 
prouocantem confecisset: persiniilique ausu in- 
signis dux Persa equeslribus armis pugnam ciens, 
paremque sibi bellatorem ех hostiti acie ad cer- 
tamen inuitans, hasta transfixus prostratusque 
fuisset. Dum eo modo bellica laude & singuiari 
Amuraibis gratia fioreret, palrem amisit, Otho- 
mannicaque arma eius ditionis urbes atque oppida 
impotenter occuparant; ita ut Amurathes ploranti 
Scanderbecho spem daret, se rnature paterni im- 
perii ditionem ei concessurum. Sed nihii astutis 
Barbari regis promissis credens, nsigni callidi- 
tate solertiaque usus, in Epirum euadens, per 
adulterinas lileras arce paterni imperii potitusest, 
excitisque Epiri & Macedoniae populis legitimi 
principis prolem agnoscentibus, princeps est ac- 
đamatus: tantaque animorum propensione libe- 
ratae geniis est usus, ut рег multos annos, & 
Amurathis, & Mahometis filii inuictos antea regum 
exercitus frequentissime profligarit, atque retuderit. 

His autem bellis hoc ei praecipuum militiae 
d cu' obueuit, quod quum Amurathes frustra cum 
:ng*-ntibus copiis miroque tormentorum apparatu 
Croiam urbem oppugnasset, dolore irriti conatus, 
non multo post ad mortem sit adadus; septem- 
que Othomannici nominis darissimos duces e pur- 
puratorum Basserum ordine acie deuicerit & caS- 
tri- t.---:uerit. Quarum rerum memoriam succes- 
'usque admirandos Marinus Scodrensis, ea qua 
potuit facunđia celebrato Scanderbecho, peculiari 
volumine edito, mandauit ad posterros. Caeterum 
Georgius aliquanto post cum Mahomete inducias 
pepigit, quum ille Graeciae excidium moliretur, 
ipse vero Ferdinandum Neapolilanum regem Лп- 
degauensium arma aegre sustineniem Epiroticis 
armis se duce delendendum statueret. Itaque 
maturam opctn imploranti regi prospere tulit. 
Nam Georgii adueulu qui ех Epiro in Apuliam 
traieceint, Gallorum copiae Ha profligatae sunt, 


ut гех praecipna Georgii virtule se conseruatum 
faleretur. Verum exactis induciis Mahometes, qui 
Bjrzantium inlerieclo Graecorum imperarore mami 
coeperal, Trapezuntium euerterat imperium, Ci- 
iiciae, Mysiae, lllyricique reges occupatis regnis 
occiderat, non secus ac ante pater Amurathes 
Croiam ех pugnare non potuit, propugnante 
Georgio & non unam cladem obsidentibus inie- 
rente. Quamobrem Pius Pontifex excitatis ad ca- 
pienda arma Christianis regibus, belloque indicto 
aduersus Mahoinetem, existimauit neminem 
frenandis debellandisque Barbaris Georgio pri- 
orem ducem esse deligendum; tanto quidem 
studio, ut Georgium non totius Epiri modo, sed 
Macedoniae regem destinaret. Caeterum in eo 
consilii decreto, conatuque Pius Anconae fato 
e$t interceptus. Nec his demum honestissimis 
belli cogitationibus Paulus secundus successor 
incubuit, quanquam Georgius, ut praesenti fa- 
cundia eum miuus decoris occupationibus iropti- 
ciiurn permoueret, admoneretque publicae salutis 
Cardinalium senatum, graui suo incommodo Ro- 
mam petiiset, quod immoderatae Barbarorum cu- 
piditati atque audaciae, nisi consentienis totius 
Europae viribus, resisti non posse, apud impe- 
ritos & desides restaretur. Nec quicquam postea 
pristina sua laude dignum gessil, ea scilicet uni- 
uersae concordiae spe destitutus. Atque ita cum 
Lissi essel, ad Dryllum amnem & de bellicis 
rebus cum praefecto Veneto consultaret, laetalis 
eum febris inuasit. Lacessente autem ea in die 
saeuius, ubi fatalem horam adesse sensit, impu- 
berem filium lohaimem, totiusque regni opes & 
copias Venelo senatui commendauit. Nec multo 
post e vita sublatus est, anno aetatis sexaagesimo 
tertio. a partu vero Virginis sexagesimoseptimo 
supra quadringentesimum atque millesiinum. 

Fuit Georgius vi corporis & virtute animi, 
militarique felicitate (uti reor) nemini secundus. 
Habuit in conuictu quum perpetuas aleret copias, 
lectissimorum hominum amplius duo nulta, пес 
unquam auctis copiis maius militiae robur quam 
sena equitum. ternaque pcditum expeditnrum 
milia hostibus opposuit. Delectu enirn veterani 
militis non numero victorias parari praedicabat. 
Horum nomina (actaque memoriter tenere con- 
sueuerat, summusque illi erat honos, cui ipse 
discumbens de patera sua propinasset. Qua co- 
mitate coniuncta cunctis in rebus summae libe- 
ralitati, suos sibi maxiine conciliabat, quando 
etiam in eo, quod tuaxime accedendis studiis 
itilererai. suiiuna pietas eniineret. Ubi vero ar- 
matus prodibal, tunta oculorum alacritate, tan* 
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taque hilari facunđta milites ad cuncta ardua 
aggredienda accendebal, ut non extmie modo 
pugnaces, sed (erocissimos, contemptoresque tm- 
piorum hostium efficeret. Erat autem usque adeo 
exscelsa statura, torosoque habitu & robustis 
arlubus, ac naso prominente decenterque incuruo, 
ut magni procul dubio herois effigiem reprae- 
sentaret. Qua formae specie etus familiae regulos 
qui Apuliae insiti sunt, praeditos fuisse conspe- 
.vimus, uti ех collalione etus imaginis, quae in 
Musaeo spectatur, vidcre licuit, praesertim in 
Ferdinando pronepote Sancti Angeli ad Garganum 
Marđu'one, qui Ticinensi praelio regia manu 
confossus occubuit. Narrabant gentiles eius, quod 
etiam a scriptoribus memoriae proditum est, Ge- 
orgium nunquam decretasse pugnam, nunquam 
hosti vertisse terga, nullo unquam in discrimine 
metu occupatum, nunquam vulneratum, nisi leui 
semel sagitta in crure fuisse; supraque duo ho- 
minum milia, barbarorumque praesertim, diuersis 
in praeliis sua manu interfecisse, quando singulis 
tantum ictibus, singulos qui congressi essent 
conficere esset solitus; quod praegrandi ponde- 
rosoque acinace tam valide quam perite uteretur, 


quo medios hostes ad uinbilicum proscindvre, 
transuersos diuidere soleret, & saepe рег ceruices 
integros cum humeris brachiorum artus facile 
detruncaret. Quarum immanium vulnerum Irucu- 
lentiam, hostes qui ех praeliis euasissent, cum 
Byzantii in aula admirantibus cunctis enarrarent, 
Mahometes ipse illum potentis dextrae inusita- 
taeque violentiae gladiiini videre concnpiuit, im- 
petrauitque facile a Georgio, ut sibi Byzantium 
mitteretur; talem namque eius esse temperaturam 
praedicabant, ut eius ictum nulla vei ferrea cor- 
porum munimenta sustiuerent. Tanta autem 
inusitatae virtutis eius viri fama erat, ut Turcae 
post mortem eius potiti tota fere Epiro, sepul- 
chrum Scanđerbechi apud Lissum quaeritarent, 
admirabundique usque adeo pie venerarentur, ut 
superstitiosi homines eruta demum sepulchro, 
tanli Herois ossa religiose diriperent, quum 
quisque se bello inuictum, tutumque fore cre- 
deret, si Irustulum ех ossibus reliquiisque in- 
uidissimi imperatoris, in Amuleto ceruicibus sus- 
pensum, iturus in praelium gestaret. 

(Pauli fovii, Etogia virorum belliea virtute ttlustrium 
Basileae 1575, lib. III. 144—147). 


3) СРПСКИ ПИСАЦ 


Константин Михаиловић из Островице 

Ролно се око 1435 у Острвшш ол oua Миханла, снна 
Ковстантнноаа, Кала су Турцн заузе,тн Нобо Брдо 1455, 
заробнше онде Константнна с његова деа брата, т нзс 
одвежоше у Малу Азнју. Константин је узет у кор јавн- 
чара, па је hao такав учествовао у турсннм ратовнма у 
Еврони и у Азнји. А када је угарскн краљ Матија узео 
у Боснн, поред Јајаа, и град Заечај, где је Константвн 
бно заповедннк, Константин прнђе хрншКаннма и ступи 
v служб^ краља Матнје (Јап ioš t Pami^tniki Janczara czyli 
krontka turecka Konstantego z Ostrowicy ( napisana ml$dzy 
г. Н9б a 1501 (W Krakowie 1912. 114—115). 

Из хронике Конставтннове нзбнја свом силином ва 
површину н>егово снажно родољубљс н ггонос на веру 
хришћанску као и мржња на невернике. Као та*ав, он је 
себн ставио за животиу задаћу да делом, речнма н пером 
ради на слремању крсташкога рата протнв Тура*а. Ме* 
ђутвм, када јс краљ Матнја пошао с војском у Чешку. 
KoftCT&HTHii га напушта па ирелшш у Полску у нади да hc 
пољскн краљ Албрсхт прнхватити његовс плановс протнв 
ТурвЈШ. У јсдном поЈНкјем рукоггнсу Јаинчареве хроникс 
кажс се да је Коистантнн ишдо нд двор цдра Макснми* 
л«;ана 1 н францусдог* краља Карда Vlli. Ако би ово бндо 
тачло, надамач т јнјиикс, Ј. Лшиј, мнслн да је ово могло 


битн no свој прилнцн, у стварн покретања крсташке војне 
протна Турака (Јап ор. cit. XXXVI). 

По мишљењу проф. Лошја, Констаитин је, тек пошто 
је провео у Пољској 25—30 годнна и лобро научио пољски, 
приступио мисању своје хрокике. Своју хрокнку на под>- 
ском нагшсао је Константин у једном замаху. негде нзмеђу 
1496—150К Такоје Константт! Јаиичар дао старој пољској 
прозној лнтературн нзврсио дело. прошарако овде онде и 
ерпскнм елемектнма. Константин Јаничар овнм својкм 
делом у 43 глава пружно је не само интересну грађу 
за исторнју Турске, особнто њене војне организдције, 
него и за нсторнју Србнје н Босне у Х\ г веку. ni и за 
исторнју Скендербега. 

Одабирајућн места за иггорнју Скендербега држали 
смо сс крнтичнога нздања проф. Јана Лошја по најпо- 
узданијем пољском рукогшсу нз бнблиотеке грофоаа Замој- 
скнх у Варшавн, где су испод линнјс означени варијантн и 
нз другмх рукошЈса на пољском и чешкнх прешлда. 

Српскн преаод Др. Јанма Шафарнка »Мијанла Констан- 
THHoeiiha, Србнна из Остршшс* <Гласннк CpiL уч. друштва 
Х\ Г Ш) прнређен је ио чсшком преноду Константннове хронн* 
ке, штдмнаном у Лнтомншлу 1565. Из наслона овогз чешкога 
iipeuoiia, који ннје потлун у Ј- Шафарика, внди сс да је 
то управо некд »рста Зборвнка од ралних састава мсђу 
којима се налдзн н нрмча о »4iwil$ch ilncch Skanderhergka 
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Imižete Epiiutsk^bo* (J. LoS, op. cit. XXVI), J, ЦЈафарик 
у свом ореводу доносн та шст, ira наводи ове речн 
чешког 1 иддвдча хроннке нз г* 1565i *0 овнм и о другкш 
њсгшиш (тЈ, Скендербеговим) мнопш н разлнчнкм ства- 
рнма ко би \тсо обшнрннје знати, тај може чнтатн књнгу 
о сдзвшш и храбрим Дјелнма његовнм издату на немачком 
јсзнку, н то што Је овде стављено само у кратко рвдн 
објашњења, тамо може иаћн у обшнрностн без недоста- 
така [Гласннк XVIII,, 121). Мисли се овде на немачки 
превод Барлецнјева дела о жнвоту н делнма Скендербега, 
штлмпаног у Риму 1 50S —-1 5lO r које је 1533 нздао Јован 
Пинцланус под насловом *Des allerstreytparsten und theii- 
resten POrsten und HeFrn Oeorgen Castriotcn, Herzogen 
mm Epim unđ Alhanten etc.* (Cf, Francesco Patl. iMarino 
Barlezrop uno storico umanista (Estratto dal volumc Mćlanges 
d' histoire gćnćrale II CluJ 1938, 22). Према томе, за иас 
ова местд о Скендербегу m чешкога превода нису од 
значаЈа, jep потнчу од Барлеинја т д ми у овом додатку, 
ссм Павла Јовнјз, доноспмо само оне савремеие нзворе 
жругога реда коЈн пнсу под утииајем познатога Барле- 
цијева дела, коЈе је превођено на разне европске језнке 
н чнтано толнко много. 

У прнопштсним местнма из Константниове хронике 
нема нових поједнностн, али је ннтересантно како је о 
Скендербегу мнслио један његов млађн савременик, који 
је своје дело писао на трндесет годнна после смртн 
Скендербега. 

Wwiqzawszy si? we wszytkie mtasta i zamki 
osađziwszy, đqgnqf zasi? do Drenopola. (K a gđy 
przyjechat) i poslai poselstvvo кц kroiovvi Matya- 
szowi do W§gier, gdyž jeszcze Mat) r asz nie byi 
koronovvan, aby s niem pizymierze wziql, abovvoem 
si? z tej strony nawi?cej bat. A gdy si? przy- 
mierze stafo, obrocil si$ na ksi^iž^ta Arbanskie i 
zdobywaf jednego po drugiem barđzo facwie dla 
tego, iž si^ jeden dziwowaf gdy drugiego do- 
bywano. 

.leđnož si? mu obronifo, ktoremu bylo imi? 
Skinder Iwanowicz; ten byi wzi^t mfodziericem 
miedzy Јапсгагу za Cesarza Morata a wszytkie 
byf rzeczy cesarskie przejrzaf przeto, aby k swej 
ziemi zasi? mogf przyi>ć, widz^c fask$ cesarskq. 
A udafo si? tedy niegđy Cesarzowi rzec: Skinder 
žadaj u mnie ktorego chcesz wojewodztwa, dam 
ci je. A on prosif, aby mu daf ziemi^ lwanow^, 
nie powiadaj£c, by byf syn lwanow, i dal mu 
Cesarz, i wwijzaf si? w ni^ krom grodow, ale 
wi^c potem Јапсгагу, klorzy na grodziech byli, 
niejako ođwiođf, a odtudzif, a sam si^ w nie 
wwi§zaf. Potem Cesarz Morat zasi^ ich pod niem 
dobywaf, ale mu nie nie (sic) mogt uczynić. A 
takož i Moratow syn Machomet misiaf go niechać 
do šmierci, abociem si§ bardzu fatwie przydzie 


Turkom bronić temu, kto tch pofoženie wie, A 
takož Machomet, zdobywawszy wszytkiej ziemie 
Arbanaskiej krom Skiendrowej, wrocif si$ do 
Drenopola, a tam postowie przyjeli od krola 
Bosiriskiego Tomasza, žjdaj^c przymierza. 

(Jan Loi, РатЦ1п1кј Janczara czyli kronlka turecka 
Konstantego z Ostrowicy napisana mii}dzy r. 1496 a 1501, 
<W Krakovvie 1912) ХХХШ, 108—110). 

Po dvvu teđy lat Cesarz Morat umarl w An- 
drinopolu dla wielkiego gniewu a z žalošci, že 
jednego ksi?ž^cia Skindera z Albariskiei (A ziemie) 
i miasta jego Кгеу dobyć nie mogli, ktory przedtym 
byt na jego dworze, ale potym od niego odstaf 
i bronič mu si$ umiaf. Panowaf Cesarz Morat 
trzydziesci lat i rok, a lata božego 1450 umarf. 

(Jan Loš, op. cit. XXIV, 183). 

Gdyšmy przyšli do Edmopola, posfat po- 
se!stwo Krolowi Matyaszowi do W^gier, gdy 
jeszcze koronowan Matyasz nie byt, aby z nim 
przymierze uczynit, abowiem si? od tej strony 
najwt^cej baf. A gdy si§ przymierze stato, na- 
tychmiast obrocif nas Cesarz na Ksiqž?ta Alban- 
skie i sqm przybyt; podobywaf tedy tatwie 
wszytkich, jednego po drugim, a to dtatego, iž 
si? jeden dziwowat, gdy đrugiego dobvvvano. 
Jednož siq mu Ksit<ž? obronito, ktore zwano 
Skiender lwanovvicz. Ten iž wzi£iy byf za Suftan 
Murada mi(jdzy Janczary i wszytkiej rzeczy byf 
przejžrat cesarskiej, pilno туЗЦс kiedy o swej 
ziemi, ledy udato si? raz Cesarzowi rzec: Skiender, 
žqdaj u mnie czego, abo ješli chcesz ktorego 
wojewodztwa, dam ci je. Co ustyszawszy prosif 
go, aby mu daf ziemi^ Iwanow^, co Cesarz 
uczynit i daf mu. Wwtć}zaf si$ tedy vv ni$ krom 
grodow, na ktorych cesarscy Janczarowie byli, 
ktorych on potym, jako wiadomy, i im znajomy 
odwiodf i otudzif od grodow, a sam si? vv nie 
wwiqzaf. Cesarz Murad chciaf ich byt potym pod 
nim dobydž, ale nie mogt. Takže i Machmed 
syn Muradow; i tak musieli niu dać pokoj až do 
šmierci, albowiem si? przydzie barzo fatwie Tur- 
kom bronić temu, kto ich rzeczy i potoženia wi- 
adom. A takci Machmed zdobywszy wszytkich 
Ksiqž£it Albanaskich krom tego lo Skiendera 
wrocil si^ nazad do Edmopola. Pr^dko potvm 
przyšli poslowie od Tomasza Krola Bosneriskiego, 
žqdajqc przymierza. 

(BapujaiiT iio рукогшсу N.JanLoi, op. cit. 270—271, 
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4) ТУРСИИ ПИСЦИ 

Смвтрллн смо ла ће бнти корнсно ако у оилј Зборннк грађс за нсторију Скенлербсгл ir Арбапије у XV веку 
ундесно п кваимње турскнх лнсаца. нама тако мало нознатих. Иамсђу овнх тшсаца нма нх саврсменнх Скепдербегу, 
нешто позннјнх н лоста лозннх, којн су се послужнли савреме 1 шм илворима, те су стпга и унессин у ову Јбнрку, У 
лрау кнтегорију убрајам дервнша Лхмед Ашики (Ашик-паша-заде) са његовом хроником (Ашик-паша-заде тарнхи). 
Лшнк-паша-заде је нешто стдрнјн савремснмх Скендсрбега. Своју хронику пнсао јс за влддс султаиа Бајадкта IL сина 
МехмедА It Осмјлчп. ло сећању као учесннк у догађајима н ло причању и казивању другнх. 

У ирву катешрвју иде н Дурсун бег са својом понсстн о султану МсхмедуЈЈ (Тарнх-н-Ебу-л-фстнх), Дурсуи бег 
учествовао је у онсадн Београдд 1456, у походу вел. веаира Махмудд лротнв Србије 1458 и у турском походу лротин 
Босне 1463. Овај савремеинк Скендербсга ппсао је своју хронику пред крај XV века. 

У другу категорнју могу се убројати анонимне хронике (Te&apHX4i-aH-H-OcMaii), писане за владе султана Ба- 
јазнаа II, као и хроннка Оруџа Абиловића из Јелрснл. 

У Tpehv категорнЈу убрајамо Сад*ед~дина н Еплију Челебију. 

Наш одличвн турколог. r. проф. Глиша Елезовић, нздаван великога зборникз најстарнјнх турских фермана у 
шдању Срп. краљ. икадемије, узео Је нд еебе обраду ових турских micaua, Поред превода места која се тичу Скен- 
дер бега н Арбаннје, г. ЕлезовиН олшнрннје изложио је живот н рад ових турскнх хроничара поглавлто на основу савесне 
стулије њнхмгшх дела, чнме Је пруншо знанајан прнлог нсторнјн турске нсторкографнје. 


I 

Дервиш Ахмед Ашики (Ашик-паша-заде) 

Међу нзворима зз нсторнју Османских Турака, свакако 
једно од највджннјнх места заузимају старе турске хро- 
нике. како оне сд позндтнм имешша пнсаца, тако и оае 
којимз су имена пнсаиа досада остала непозната. Готово 
све оне носе општн назин Т eimrih-i -аГ i- 'Osm и n . У ту 
врсту турских нзвора спадају, како ћемо даље видетн, 
хронике: Оруџа АднаовнНа нз Јелрена заједно са оном 
хроннком аионнмврг плсца коју је њен издаван Dr. Fr. 
Bablnger иазвао Tevarih-i-al-i- 'Osman, mufasgal, Дурсуи 
6eia коју je њен пнсац назвао Tarih-i- Ebu-'l-fetih, ано- 
нимне хронике чијн је свод објавпо Dr Fr, Giese, хронмка 
'Ašik paša zudi tarihi н још многе друче знане н не* 
зкане, сдчуване по разннм архивимд н књнжницама и у 
лргшатшш рукама које још и садл чскају свога редактора 
и нздавачи. Адн међу љимв свима. свакако. прво место за- 
узнма гласовнта хроннкд fmcua чијс је нме у зачељу нслн- 
сано, а која је објављена под насловом 'Ašifc paša zađe 
tarihL 

Ова je хроиика, како су то већ знбедежнли помоћшгк 
књнжинчарз некаддшњег шрског музеја у Царнграду, 
Алн и лроф. бе|минског уннверзитета Фр, Бабннгер 1 ), са- 
Ј )'вш у ннше рукописа неједнаких по својој иотпуностн. 
Од њнх као да су најопширнији: рукопис који се сдда гш- 
лазл у књиж'ниии поменугог музеја у Царнграду н онај 
што се чуаа у ватнканској библнотеии под бр, XXX. Дру- 
штво за Османску нсторнју у Цариграду у редакцнјн 
поменутог Атје објанило је оно нажно дело за нзуча* 
нање турске исторнјс уаевшн зл осношшу рукопнс из 
шрскш мудеја а упорсђуЈућн ra и бедежећн нспод текста 
рааднкс кл рукопнса ватнканске библнотекс. Мада 6и се 
omumc турском и.здању с ратлогом нмало дд нриговира 
mhgio што шта, немајућн ништл бод.е, ји сам се њнме 
посЈгужио Још лрс iio што јс штамном обЈављсиа н турскн 
w страии tincuH турскс историјс, неко шиие неко мањс, 

2 ! rvorl h ~ l ' a J f " п ^а n Ašifc pa&a *ad* tarifti, 

lilanbul, 1 нџр, 1332. издпњс турскш Министлрстид upo- 
С|> * Ге ' стр. ify, i; J-fanz ВмРшцег, Dig Urschiehft' 

uhmbrr atr Otmannett ttnd ihrr W§rhš, Lelp^lg, \Ш7, 


служнли су ce овом хроникои. Измсђу осталих да поме- 
немо од старнјнх Мустзфу снна Ахмедова званог AIL 
пнсца делд Kiinh-ui-ahbar. хоџу Садедина, пнсаа гла- 
соппте историје Tag-ut-tevanh и Хамера, пнсца познате 
нсторнје Османског цзрства Е ). Вероватно под утииајем 
велнког имена његова претка, гласовитог Ашнк паше: 
старн турски исторпомисцп, па по њима n Хамер, по 
тврђењу Адије којн је за штампу прнредпо оау хро- 
нику, често погрешно пазивају ово дело Нестора међу 
турским легописцима 'Ašik paša tarihi\ Ја, нажадост, 
немам исторнју Kunh-ul-ahbar, па не могу да про- 
верим колико је тачно ово тврђење, што се тнче Му- 
стафе сииа Ахмедона званог Али, но читајућн Tag-ut~ 
tevarih хоџе Садедпна. нашао сам да доиста он на два 
места ову хронику покиње тако као да јој је micau Аишк 
паша а не Ашигпашнћ Ахмсд. Тако у лраој својој књизњ 
iia стр. 346. в. i , rodopeJui кешто о Халнл пашн Чен- 
дерелијн, в. везнру султана Мурата 11 н аоцннје султана 
Мехмеда II, он каже : .Иако је мула Идрнс напнсао да је 
Ибрахим паша син .Алн пашш, Аишк паша је међутнм 
иалнсао да је он бпо његов брат\ Исто тако, у иетој књизн, 
стр. 428, в, J8. f гоаорећи о турском освојењу Царнграда 
каже: ,По каишању Лшик паше ови велнко освијсње се 
догодило у уторак (se £enbe gtlnundc), после 53 дана оцсаде*’. 
Па ипак tie може се поузлано pehn чија је ова погрешка. 
пкшчева нлн мож ш препиппшчсва, јер ја свм код тога 
истог uiictia нашао m пример и овако: .Од трудољубпвих 
Османских нсторичвра Ашмкпашпћ Је рскао # (књ. I стр. 
365, в, 25.). Исто тако говорећн о миру којн ie злкључио 
Бурађ Бранковнћ са султаком Мурашм II после лораза 
турске војске у нишавској клнсурп сиомнње у истој 
књизи, на стр. 374. вр. 26. историју paša agiL 

Најзад у Ц књпзи Таџ-ут-тмари.< - а, мд стр 49, e. 19-, 
пмсац ове исторнје помиње се под ммсноч AJU$ pata zade. 
Међутим сам intctm иј t, странн amu дсдл каже за 
себс да се зове: ,Ја сдм убогн деркшн Ахмед Ашнкц, 
сии шсмхл Јахјс, сниа шеиха Селнаиа. « стм Балн|с« 1 а 
cmta у.шншемиг госисшива Ашик паше. снма учитеља 
света Мухдцс пашс, сиил срсдишње дичностм баба Илн* 
jaca, иомоћиика сс ссјида £бу-а-Всфа, дн*е учсмих*. 




*) Ašt$ pašu tudr tanhi у > ШЦу рСЈШктора. стр : JeJtL 
*> Ор nt у уводу, стр. Ј*г 
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И*1че он себе кајмешНе у ottov стч делу зове кратко 
A,*tki\ Тако на стрк 35. јсмаи кнз стнхопа завршаваг 
»Сдушвј тн, што ти Ашикн каже*. На стр. 108. нсто 
тако: ,Ашнки* пкши сллвна аела ОсмановнНа. Седам 
ти је п|>едака са гом кућом проживело". На стр* 193- 
сам себи каже: ,Ашик* 1 , oiva ј летогтис којн си напнсао, 
у њему су многи свој датум свезалкН Слкчно чнтамо и 
т стр. 2 1 Н. и 236.: ,Ашнкн, ова историја коју пншеш у 
евету се ролн — начпни се еветлост!* 

У тексту он често себе впострофнра једносгапно и 
речју дервиш. како ra је ввљдд у саобраћају обнчио свет 
ослов*ЂаваОр као што се то ВШШ на стр. 199. текста ове 
њсгове хрон*тке нз пнтанл: ,£ј. дервишу, овн Османовнћи 
чнја си славна аела укратко изнео, у своје време, кнсу 
л« ннкога нмалн од господе и луховннка н богобојажљнвнх? # 
У одговору на ово пнтање које јс сам поставно он одго- 
вара: .Јесу, кмалн су ..." Тако нсто и на стр. 204. 

О дервишу Ахмеду Ашики, као н о осталнм тшсцима 
слнчвих хрокнка, знамо поготову само оно што су нам 
самн у својнм хронпкама равнкм поводом ту и тамо забе- 
лежили. Иако је Ашнкк од н»нх свију најстарнјег н нај- 
племеннтијег рода, његов ттра-прадеда Ашик паша, по коме 
се вероватно *t прозаао, био је не само савременнк гази 
Орхан бега сина Осмаиова, него је био од колена Гбк 
Алпа, којн је бно гази Осман бегу тринаести предак, како 
је дервиш Ахмед иа 2. страни своје хроипке забелсжно у 
родословној тоблпди осннеача в-тадарске куће Ошаковнћа. 
На стр. 37. два иоследња стиха му т ласе: „Ашик паша је 
молио за Орхана, он је шта више био од лозе ГОк Алпа“. 
Новодом неког расправљања његова о односима Očmbro* 
вића према осннвачу чувеиог дервишког реда бекташиског, 
бекташу велијњ уреднпк ове хроиике, АлнЈа, ка стр. 206-, 
у нал. !., каже да се у свнма турским исторнјама налази 
тврђење да је предак овош нашег дервиша Ахмеда, Ашнк 
пзша, бно савременик u у неку руку учешш Бекташа велмје, 
ма да се ВЗ текста не aiuvt да је та Иућа са Пиром бек- 
TaaiKJiM бнла у мекпч бо: >аа каквпм пријатељским одно- 
ервши Ахмед о Бекташу велнЈи И 0 jami- 
н.лч-ма нема много љубазиих речн. Он каже да хаџи 
%гзш i-it.je лнчно ни са јеЈШакм чланом куће Османове 
нмдо непосреиш разгоиор. и Ако то неко каже, лаж jei 
тако да знате!* узвшсује дервнш Ахмед. 

Ма да, како смо внделн, знамо прнличио о његову 
лореклу, он Hit* де ниј' забележио где.серодно. Помоћник 
v . тннчара цариградског му ,eja f Алпја. у свом гтоменутом 
уаоду каже дд се родио у каднлуку Меџид Ози. У селу 
к<џе се некад звало Танун, доцније прозвано Елван Челебн, 
.иа часв х * m удаљеном од седишта иоменутог каднлука, 
v внлајету Амвсији, у Анатолијњ А то нзводи на основу 
•едне узфедне напомене писца ове хроннке, која се не 
јслино и само на тај начин тумачнти. За време борбе 
нЈИсђу султаиа Мурата ll н стрииа му ru. лажног Мустафе«), 
cima султона Baja з*иа 1 хпцр. 825. год., у боју на реин 
Удубату, неддлеко од Брусс, из тамшше у Токату пустише 
Мехмсд бега Мнхадопнју « тако ra рридобише да буде 
на страни султана Мурата. Нд иуту из Јоката за р^ку 
Удубат, дервиш Ахмед каже на стр.97.: .... сврати у иошу 
текију Елван Целеби. Meite убога аоведе са со(кш. Заједио 
одосмо*, Из оаих нааеденлх речи Алија је нзиео да се 
писац ajhihhkc родио у сслу Елваи 1 кмеби , Г Длп. мако се 
из наведених речи нидк, ие само што се уоиштс не спо- 


') Тур, [Шгте Mutfafa 
Ор. CU , у увиду, стр. ehf, 


мињс реч ce.to t иего се нзрнчио каже да је Мсхмед бег 
Михалогли свратно у дерниш Ахмелону текнју, зваиу 
Елван Чслеби Село п текнјл тшје све једно, нитн је те- 
кија Еднлн Челебијс морала бити у нстоименом селу, јер 
текија Елван Челебн могла је бити н у иском другом селу. 
Проф. БаГжшер је упозорно ла је Елваи Челеби био син 
Аијнк natue, длпкашњег претка дсрпнша Ахмеда, па бн тобож 
и село добило no њему име Елван Челеби 3 ). Да ли је 
тада бкло и село истог имена, може сс нагађатн, али једно 
је поуздано да је тамо негде бнла текија звана Елвам Че- 
леби и да је у њој за нреме поменутог грађанеког рата у 
Турској бно овај наш дервнш Ахмед, илад човек од својнх 
најмање 25 година. Где се родно? Не зна се. Може бнти 
и ту, али може битн и у иеком друго it месту нз сасвим 
другом крају турскога царства. Алија који је први у свом 
уводу напабнрчио нешто бнаграфских аодатака о овоме 
заслужвом, старом турском летопнсцу, духовнику н борцу, 
ннје свакн пут најпажљнвнје читао његову хроннку коју 
је сам ттрнредио за штампу. Само се так<» може објасннтн 
да њему ннсу прнвукле пажњу пншчеве речн на 1. странн 
текста хроннкео којој је овде реч. Дервнш Ахмед, пошто 
је изређао све своје преткс које је ио имену знао, каже: 
»Ја, убогн, у куту заборава, покорнвшн се од своје воље, 
још у раној својој младости навукао сам на се расу 4 ) 
стрпљења н селео у Цариграду*). А из ових речи ја *гз- 
аоднм да је он још од младости ступно у неки дервишки 
ред н у Цариграду ceneo у некој текнјн И кад ствар 
тако стојн, не вндим по чему бн се он морао роднтн у 
Тануну 1 Ш 1 селу Елван Челеби, где се налазно кад је 
гшао најмање 25 годнна старости. Овако знаменита поро- 
дица, као што је ова од које је водно порекло дервнш 
Ахмед, тешко је претпоставнт*! да није похитала да одмах 
после турског освојења Царнграда заузме место које јој 
је следовало у новој царској престоницн, где се н сш 
налазе задужбине њене н гробовн чланова ове породице 
к ње|ЖХ сродника®). 

Слнчаи случај нмамо н са његовом годнном рођења. Нн 
он нити је ко другн забележ*ш кад се родно, алн је он сам 
v својој хронншт на два места напнсао да је већ био у 86 
годинн, кад је ово своје дело започео да пише. Одмах на 
првој странн своје нстарије он у стиховима каже: m r 6mrim 
ki bu đetn(e) irišdi hudđa / Heštađe šeš bu jit šede* (T j. 
.V.t>ra живота, који je на крају, нааршнла се ове годнне 
осдмдесет н шеста). 

Из овога се наводд тдуше не видн кад је његов 
писац рођен, алн је јасно рскао да је ову радњу започео 
кад јс навршио 86 годнну жпвота, дакле у дубокој ста- 
рости. На стр. 35. међутнм он је дао податак на основу 
nora можемо установити кад се родно. Опет у стиховнма 
ou тамд каже: 

.Bu ‘Ошг seksen atti olđiginde, 

.Bajazid han Bogdana agdi^mde, 

„Čuzuldi sangaji# kdsler čaiindi, 

# Gotiirillub devletle gitiginde 
JJugum-i-devlct* tutdi gihaiii, 

.Turub Istanboldan C'tkdigmde 
.Мепсфћ jazmaga defter či(stardim 
„Вејап itdim nisanin bildi§iinda 
Jcdi imtbe, sekiz ђап Bajazide 
џ 0 gun gfliaja gitiginde 

*) Гг. Bubinger. Die Ge&chu ht&Si'hreii*r 9 cip* 35. н. d- 

«1 У орнг. у1Штребли1н* ^теч: 1 Џг^а. 

®l У ориг.: Ki>*(tinfanije. 

•) Ор. clt, Аднјии предшаор, стр.: («• /# н мљс* 
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.K-ilem futdim H mennkib him Jazdim 
jćuiaft |ut. sen, ‘№\Џ1 đidiginde* * (тј,: Над 
сам с&ога жтота напунио осамдесеш шесшу t кад је 
Бајазид даи пошао пропшу Богданске, раздрешп се његов 
сто . шбубнлше тобошп, који су понееенњ Прнликом ње- 
шна полаека, срећко одушевл»енл обузело је снет* Кад 
т Царнграда изађе, изваднх књнгу да пншем сдавна дела 
OH oi а петка кал је он tioinao у рат за веру. Узех псро да 
пмшем дела внтешка. Tn приклони ухо своје ономе што тн 
буде Ашнкн рекао! 

Из ових маколнко нескладннх н рогоботних стихова 
дознајемо да је дервиш Ахмед узео nepo и хартију и по- 
чео да пише славна дела Османовића управо кзд је иа- 
пунио био осамдегет шесту годину жквота. Кад је то би ч о? 
То је бнло* кзже он, управо у петак, кад је султан Ба- 
јазнд свенано нзашао из Царнграда н пошао у рат противу 
Молдавнје. Из његова нзлагања на другом месту зиамо да је 
Бајазиду овом гтходу освојно градове Кнлију у делтн Дунава 
н Акермаи на ушћу Дњсстра у Црно Море. С познвом иа 
наведено место његов биограф н уредник за штампу ове 
хроннке, Алнја, извео је да ее њен писац дервиш Ахмед 
Ашикпашнћ родно хицр. 803. године, јер је, rm њему. тај 
поход Бајзнда II против Бссарабије био хнџр. 889. год, 1 ) н 
тад је, као што смо нанрел внделн, дервиш Ахмед почео 
да лпше ову своју исторнју. Овакво тумачење Алијнно без 
прнговора је усвојио и Dr Гг. Babinger 2 ) и свн осталн којн 
ее ннсу лично потрудилн да читају такст хронике, него 
цримнли готове резултате Алијијае. 

Да је с* Бајазид пошао на овај поход наведене годнне, 
Алнја се на означеном месту и у штомени 5. на нстој 
страни иозвао на неколнко турских нзвора, а на првом 
месту на Таџ-ут-теварих хоце Сздедина* кш. II. стр. 4\ m 
државног нздања од год. 1230*, где се каже да је то било 
4. дана месеиа ребн-ул-ахира хнцр. 889. год,, у петак (т.ј, 
I-V-14S4). аш никеше внје ни на памет пало да пронери 
овај датум. Пре свсга 4. дан рабн-ул-ахнра хнџр* 889. год, 
није био у пстлк. О осталнм нсторијама: Nišangi tarihi t 
Ktlnh-iil-ahbiir н Sahaif~Ql~ ађђаг* на које се Алија нсто 
тако позива у потнрду своје претлоставке о датуму рођсња 
дервипга Ахмеда не вредгг дангубнтн* пошто су оне гае то 
преиеле заједно са Tag ut-ieimrih-ou хоџе Садеднна нз 
једног нзвора. можда нз исгорнје Ларијнне. Међутнм тај 
датум ратоаања султана Бајазита по Карабогдановој земљи 
ннје тачан, па према томе n извођење Алије н Бабингера 
н свих осталнх којн су се за њима повели у питању го- 
динг рођења дервјјша Ахмеда ннје нсправно. Хнџр. 889. 
г»*л. деранш Ахмед није напунно 86. годину жнвота, нитн 
је те годнне почео да пншс ову своју хронику. Према 
ономе како се на оскову најстаријнх познатих турскнх 
H3tkjpa д& вндетн излазк непобнтно да је с. Бзјазнт вшие 
п)"га ишао против Карабогданскс н заузимао помс- 
нуте градове у Бссарабмји. У осмлнским аноиимним хро- 
HHitaua, Tevarih-Tal-i- 9 0£man t које је у Бреслави објавио 
тамошњи проф, уннверзитета Dr Friedrich Giese, ка стр. 
117. читамо да је 21. длла месепа раби-ул-свела хиџр, 888. 
год. нзгорело Једрспе, а да је султан тада био у Цари- 
граду, 2*1 рсбц-ул-ахнра нстс год., у су6оту,султан Бајазкд 
je положио темел* својнм задужб|шам»: мсдрссн, гша- 
рету и болниии у Јсдреиу близу Ноиога Сдраја, крај реке 
Тунџс, rut је одатле шшмо протнн земље Богддцске и 

l j Dp. dt, Алк у предгошгру, стр. clij к стр. 35. у 

тексту. 

*) Fr« Biblnger, Uie Ošechichtsickrtiber f crp 53. 


псвојно тамо град Ки.тју, a 27. џематн-ул-ахнра ХиЦр. 888, 
год,, у среду, заузео је град Аксрмаи. У реџсбу 2U. дана, 
ношто је ocBojtro ту земљу. дођс у Једрене н ту се задржа. 
Настављач ове исте хронике на стр. 356. кажс да је Ба- 
јазид П освојко Кнднју и Акерман хмџр, 9i.i5, ма да је на 
стр, 358, в, 12. рекао да јс то бнло хицр, 886,, na је опет 
на стр. 359, одустао од те године тнрдећи да јс то било 
хнџр. 889. год, 

Лруга стара турска хроиика која носн наслов Tevatih- 
i-at-i-*Q%man> mtt/assat и коју је Dr Fr. Babinger објавно 
у Хановеру 1925.. на стр. 132. о томе пише ксто тако: 
.Хицр- 888„ 20. дана месеиа реби-ул-евела, у уторак, Је- 
дрсне ватра изгоре . . . з султан Бајазпд 26. дана месеца 
ребн-ул-ахира, у недељу, својеручно положи темељ у Је- 
дреку својој задужбкни, своме кмарету н болншш. Из Је* 
дрена кзађе, сакупп тешку војску н оде протнв земље 
Карабогданске, Осноји град Килију и њену околнну. 
Одатле дође па освоји град Акерман". Све је ово доказ 
да рачун бај Алије и његове дружнне, по коме бн се 
дервиш Ахмед имао родити хицр. 803, године, није тачан. 
Али нама ннје потребно mi разбијамо главу око противу- 
речних података турских извора у вези са ратним ноходом 
султана Бајазита протнв Карабогданске. О томе нека се 
расправљају турски нсторичарн. За случај којн хоћемо да 
расправљамо, ми имамо да се ослонимо na сведоџбу самога 
дервиша Ахмеда. На стр. 222 - 223. његове хронике налази 
се поглавље које говори о томе и Како је султан Бајазнд 
хан газија заузео Килпју и Акерман" и иа крају тога по- 
главља летописац је просто п јасно забележио: . Ово осво- 
јење се догоднло хнџр, 886. године*, која је почела no 
нашем рачунању 2-UH481. год. Тако смо сад ето установилн 
да је тај аохол султана Бајазида протнв Карабогданске 
иредузет у лето хиџр. 886., односио 1481. год. по нашем 
рачунању. А ако јс то тако, онда се ок mtje могао родкти 
803. него најмање трн године раннје, односно хнџр. 800, 
која јс по naijjcM рачунању почела 2-1-IX-1398, год, Како уред- 
ник и писац увода ове хроннке, Алнја, ово ннј t запазио 
занста нзненађујс. 

Кад је реч о томе кад је рођен овај снмпатнчнн турски 
летописац, дервиш Ахмед, ја hy указатн још на једно 
место у његову тексту које бн могло да послужн за доказ 
да Је бно још старијн, а нз шта се раннји пнсцв којн су 
се бавилн питањем датума њеГова рођења ннсу освртали. 
На стр. 58. опет у стиховкма, на крају главе која говорн 
томе како се Мурат xm газнја ородно са Гермијан ог- 
лнјом*, Реч је о женидби Бајазнда 1, снна султзна Му* 
рата I f косовског шехида. У пш стиховима гша речи које 
нкје умео протумачвтн ни Алија којн 6it f као рођелн Турчнн, 
требало да зна стари турски језмк боље од мсне. Тн сти- 
ховн у мом преводу гласе: 

„Она евадба, брате, коју је правио Мурат хан, 
.Постдвнлд је софре, разасуло се много јела, 

• Пун мисец дана се јело н благонало. 

,Јео је ту и снромах н богат и .. * 

„Народ је обукао саечану одсћу. 

,Много се свста шпштн, свн се ваш оденуше... 

,?алдел 11 поклоне, здато, acnpe 

.Kau хоце постддојис тврдипе!?) локмашн(?) 

.Afojuo cn.v. и ttd Шада нспресшано се мо.шм 

Богу, друм-с. (за здр QB.be Османовнћа)*. 

Последње речн овога хнмнолевцд осмакипских сул- 
танп подиукло сам, Јер ако их треба разумети буквадно, 
oiua сс година његом рођења иомерамного даље уивзад. 
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лп иодиЈгчене речн сжтатитн тдко чл јо дерпиш Ахмсл 
Лио Kin гост и Ваја^иду т силлби? Тешко je неронати, 
|ер no помгнутоЈ хроииии објашнсној од Or ГизеаЧ, тл jj 
««* *■ бижа иегдс ичмсђу хи Џ р 7Л7. н 784. год. Ако Гшсно 
утелн ренн деринша Ахмеда озбнљно, кад бисмо претпо- 
стаимли дз ]е та иремс тс силдбс био дечак само од дс- 
сетдк годнна. нташло бм да ]с on f дервит Ахмед Ашнки. 
жннео најмањс јслну дсценију пишс од сто година. а 
такна претпостзнка је мало всрошгош. Додушс, ако бисмо 
бсз проверавањп примили тврђем Фр. бабингера у №- 
говој кнлпи Die 0 t'srhichtsschreiher. стр. 35., тлј слунај 
би бно n с,т његоннм мукундсдом. славним Ашпк-пашом 
који је no бабннгеру жппео ол 122L до 1332. свакако по- 
i*pcurno мссто влл>да од J27L до 1329. гол. 

Шта јс управо жслеб да пмше А-шнкпашнћ дсрвиш 
Ахмед к шта гл ]е побудило да томс послу прнступи? 

Иа првој страни текста своје хроникс он сам каже: 
в Вез неке прстходнс нрппреме, на Јсдном скуоу повео се 
разговор о нсторији 2 ! н славним делима 1 ) лозе ОсмановиНа. 
Упиташе и мене убогз, Што слм знао н оно шго сам од 
других слушао, ја с^м сажео у прнповедаша« па сам то 
прсдао језику иера, л псро опет то исприповеда по белој 
површинн". Пиеац овај свој спис у тенсту на внше места 
назива mcnakih као на пр. на стр, 16L н Ш7„ алн он ra 
нсто тако вазива н tevarih као па пр. на стр. 236. 

Овим cmicoM је дервнш Ахмед. слнчно нашнм старнм 
биографимп, хтео да ишне похвална слова, Оно рнегово 
дсло би дакле било похвално слово турским владарнма из 
династијс Османовића, којнма је био нскрсно одан и чији 
је био молбеиик 4 ). Иа стр, 15 L он у стнховпма каже: 
„Ашики је молбсннк династије OcMauoBiiha. Оин што бла- 
госнљају у свсту су добилн исну*. 

На стр. 130. каже: Хведо даншкњега дана муслнма* 
нима од Османлнја ннкомс пије учињена незаслужена не- 
правда, мањ ако се то imje учиннло несвесно - . На стр. 
136. опет слнчно томс каже: .Вншњи 6oi кући Осмаисшнћа 
помаже, то нека мн да иовода да за ову кућу ja до суд- 
њега дона упућујсм своје благослове*. На стр. 138. пак 
кликује: ,Ашнкн. ппшн дела витешка куће Османове, јер 
они од снаког ce;ia иачЕштше Багдад*. Или на стр. 144: 
.Ашики, шини историју славних делл аинастнје Осма- 
нове, да 6и људи ra ову лоду fmra молкди*. На стр, 146. 
он шгше: .Ашикн, иипш хва.шо слово овоме хану јмисли 
m с. Мсхмедл II). коме су taponami коино м морс!* На 
стр. 227.пева Бајл.шду II: .Иека буду Ашикијине молитве 
упућенс ла му жнвот буде дуг н иека дуго влада*. 

Иначе, цоред те глвапе мислн АшикпашиК је као 
дерхшш шннућн ово дело нмао жељу и тежњу жл сеет 
пиучн и да ra од иорока н оплчнна поправља. Нл стр. 198. 
каже: .Према томе. врли мужеви. оно је нметак којн се 
у добре снрхе потроши. Прнјатсљ је цпрева онај коме је 
снто срце, а волн праиду. За ону војску каже се да је 
сложна која је сита н одиосн победе м коју не ншжи 
стрпх од сопспвене гладн*. На нстој страни нма п овај крдтки 
тендсншгознн дијалог: .Упиташе јсднога од мудраиа: Дреба 

») р г ]-f, Giese. AUosmanischen апопутеп Chronikcn, 
Т. 1. стр 23. и 10, и 24; Оруц Адиловнћ о овој свадби го- 
ворн на ctj). 23., алн »шје тдбслежио годнну кад је та 
свадба бнла. 

*) У ориг.: tarifc. Ова apan. реч која у множнни гласи 
tevarih лначн: датум, летопнс, нсторнЈв* 

*) у орнг. унотребљена реч: menafcib исто тако лрпи. 
реч која зиачн: прноовест, калнвања о слвоннм, нитешкнм 

дслима 

*) У ориг.: du'agt 


ли цдрепн дл нмтју рнзтшу блага?* Оиај одгоаори: „Има 
само једна иранз ргтшца н онл је потрсбна*. Упиташе ri 
затимг ,Којд је то та права рпзшшв? 11 Мудраирече: .Ца- 
репима је рнзниш благосиљања њиховнх подаинка* 

При снем том и дсрвиш Ахмед, пнсаи популарне исто- 
рнје, кпо у осталом и писцн анонимннх старих турскнх 
хроиика, imje проста улизица. И он нма храбростн, не кри- 
јућн своје 1 ше, ла смело нскаже својс мишљење о ле- 
лима некадашњнх силвика турског impcrea. Ои оштро 
осуђује вслике пезнрс Хплил нашу Чендерелнју н његова 
спна Али пашу, за когд наже да је у турскн двпр са Ла- 
заревом кћерн, женом суЛтана Бајазндз I f унео разврат, 
нијанчење н корунцију, На стр. 69. пева: „Пнће внна завео 
је Алн, паша цара Бдјазида п невсрннчка кћн. Ди ц,ега 
ОсмановиНн нису пнли“. 

Као царазнти н бескомпромпсни конзерватнвац он 
оштро осуђује м везира Нпшзнци пашу збцг некнх ње- 
говпх рефорама у рзсполагању вакуфнма (стр. 192). Дрвље 
н камење баца п на Кпраманца Рустема. којн јс наговорно 
Али пашу Чендерелнју да нздсјствује оа султанаМурата I. 
фермаи којнм је заведена наплата таксе т робље и плен 
задобијен у ратовнма (стр. 189). Са не млње огорчења је 
написао неколико речи о в. везиру султлна Мехмеда П, 
званом Руи Мехмед паши ( смртиом непријатељу и су- 
парнику гласовитог великог везнра Млхмуд паше Анђело- 
вића (стр. 170). 

У младостн је дервнш Ахмсд без сумње имао обичај 
да често језди на Пегазу маште, алн се у старосги отре- 
знио » почео реално да гледа на стварн у животу п свету. 
На стр. i58. он пева: .Ашики, немој се тн петн на хата 
уображења. Ко год је на свету то чкнно, погледај шта је 
најзад с њнме било!* 

Као обнчно што блва са старим борцима н ревносннм 
јашшм работнишша, тако се нешто морало догоднти и са 
Ашнкпашићем. У старостн је бпо занемарен н напуштен. 
На стр, 206. он због тога уздише: .Мучна лн сн времена 
дожнвео* Ашики, са старошћу ноћна војска борцз за- 
гушује*, 

Нзнред смо внделн да је овај дервнш Ахмед снн 
шепха Јахје Ашнкпашнћа рођен негде крајем 14. века. а 
жинео је н радио скоро кроз чнтавк 15. век, Од пнсаннх 
делл његоанх нозната је само ова његовд исторнја, na је 
за нас нрло важно да знамо кад је он њу нлписао, На 
внше места он каже да је сшдј ttocao обавно за владе 
султана Бајазкда 1L Beh на 2. стрдни своје хронике он у 
родослову гаан Осман бега ређа његове прстке свс до 
Јамнна сииа Нојева, а његонс потомке, којн су влададн 
н.сговом државом до Бајазнда IL сина султана МехмедаИ. 
ГовореНн на стр, 160. о походу султана Мехмеда II против 
Тралезунда ирнча о бегстоу Ки.шл Ахмеда у Караманнју, 
па каже ди јс он тамо оагао све ,до вреиена владе сул- 
тана Бајазнда*. На стр, 218., пошто је нспрнчао нако је 
умро с. Мехмед н на престолу га заненно снн му Бајазид. 
иисаи у стиховима каже: 

# Ашикн бејаше рекао да ка ишањд о сланним делима 

буду ту и завршенд. 

м Напнсдх нсторију и овош хтл што сам зиао. 

.Да идложнм ратовдња БаЈозита хана, сина Мехмеда 

хана. 

»Господе, нека бн род куће Османоае остао праведан, 
# Нека с.тм<»држлшш влпдпју до скончдњд свстј 
џ \\ ко год нл ову молбу рече .Амин!* 

,Бог иека њсгд сачува од снакша стрдха!* 



Ал« II npc СИ№ »СГОМ маЈт, ОМ jc 11.1 гтр. №. m 
крлју ГЛИВГ којп гођорп « »околу султлнл Мсхмсдл 11 
npoTiiii ВланЈКС II о 1И1МУ поврптку отуда у Јсдртг, 
опету стлх(мшма лмпнсаојош м ово: „Аишкн, пиа нсторијд 
коју нгпиеш, ускоро ћс бмТН аиршемд. И којн читају н 
онн' жоЈи слушају мекд булу тлдоиољснн. д умови нскн сс 
делом очдрају!* Оввј илноп још једшш нотнрђујс 
чнњаншу дл Јс Ашикппшић у ирвобитмој csojoj дамнслн 
ндксрпидо дд лавршн ова( свој рвт са смрћу султанл Мсл- 
медд ОсваЈачд, Кдскије сс прсдомислно, нп наетавно да 
пншс п шгторнју Фатнховд cmia БаЈаандд II. 

у облику у Kosje је она хроника обЈављсна у Царн- 
граду, oii.i обухвата дог.т1|ајс иа времсил илидс султаив 
Бајазнм 11 до хиџр, 90S. На стр. 27-1, последњс јој речи 
гласс: .Ова је књнгд допршена хиџр. 90$ годннс*). Овујс 
књнгу сдбрао Ашикн*. Посдедњс ггоглапл.е у овој књпзн 
после догађаја н:« хнџр 908. год. и ннје никшпм мсторнја, 
нсго је то Једна iberoea распргЈва о ддтмрању илн о разним 
срама по којпма р.гшн нзродн рачунају и бедеже годиие 
догађајд. И, како се та глвва бавн прсдметом којн н ис 
сггада у нсторнЈу БаЈазнда II, то је лисаа нашао аа умесно 
да објасни зашто јс к к*у овде прнкључио. У Једном дн- 
јалогу са постав.геним питањкма и одговорпма, т стр. 
274. чмтамо: 

„Пптање: .Дервмшу, занг сп тн ову горњу распоаву 
о латнрању 0 р 1 гкључио emoj taojoj нсторнјк?" Одгов« о; 
,Из лтва разлога. Један је што сам Ја старе ерс проучавао, 
на лнам нетнну о томе прелмету. а лругк је што сам 
желео да своју нстррнју објасннм. Налнсао са« 166 по* 
гда&ља, у која сам сажео нсторију славких дела". 

Прсмл томс заклучујем да је лсрннш Ахмед ову своју 
историЈу каписАО у два нзврата. Колико сс кз његона ка- 
зивања да разазнати, прво је коппсао оно што је у цари- 
гралском кздању објављеио ол 1 - 220. стране. Каснкје 
НЈЈставпо је оно што je тамо оштоммзко од 220. до краја 
274. сгране. Да је тако bilik се из његова казнваља на 
стр 220; ,И окз нсторнја која је завршена, окончана је 
хнџр. 886. гол По том се прнступнло пнсању нсторнЈе 
султака бораил, султана Бајазнда хана, газнје*. 

По оедећем наеоду са стр. 270. судсћк, Ашшспашнћ 
је своју расправу о датнрању налнсао са лрвнм делом, па 
јс клсније он илл некн његов ластав.г.ач ллн препислвач 
ту главу померио н ггавио је на крај књиге. Говорећи о 
'ieTBpitfi ep.i лерслгкој леролш Ашлкн каже: ,И сада, 
кддјј је голнна 886., na ске до страшкога суда рачунаће 
се по овој ери*. Јасно једакле да је глава о датлрању на~ 
лкгаи« сл пртш дедом његиве нсторије, па је касннје та 
гллиа одзтле помакнутд п стављспа лосле нсторије о Ба- 
јз i n II, коју Јс ол у лругом иаврату, не зка се управо 
клд. нплнсао. 

Иначс, дервлш Ахмсд Је огнм лавсденнх меета, чешће 
У тепсту пишућк о овпме илн ономе уагред момнњдо времс 
кпд јс он оио сноЈе лела имсдо, дли нам тп места ite могу 
6»int од користк што нам многе појединости из турске 
ипорије ннсу поЈИпте На cv\> 34. говорећн о вЈ>емеиу 
сктаде OpiiiMi riBirje, клл се ожсмло ra.ii* Ралман ћерком 
нстог нн 1 пктиског mcreSfHii н moJuoac кпже: ,Пд и садв 
join нмп j CWii Караџп Рахмаи, in коп се прмча да је од 
М№ oeor гпли PiiMiua На сгр. 38. ломиње тнрђаву МЈ 
HpcMCKi Орхан бега којј јс лрипалалл нехој BiuatmiMKjf 
ио имену 9 Вштж* л ko|s jr имала б|»вта ,Кадбо»Г-а г 
сј»јшжш uipa »иммтисхог. ,Саха, каже лгрннш Ахмед, 

^ 7-VlMott. iojl uo пашем рачуиању. 


Турли таЈ грлл tonv KoJllH Хлглр". Нл гтр Ш fOBripch« 
клкп су псмљс у Румеллјн иолељскс Суасјми лалжним 
лруговлЈиа, којн су ripmi pujin ослајања и * АнвааАијс иумчнли 
нп слланоинма каже: „Тахтллу н лемљу Какдарк дааоше 
Ак шшш. Од њсгова потомстив к слл још нма'. Иа стр. 
42. rouojui како Је гпзн Opjtmi дао cTipeiuiiKCTBfj у свпјпЈ 
тдужбннИј полигиуто] у Изклку, дском хаџн Хаеаиу чијн 
је лсл бип учелнк Блебалнјин. .Његовсе род, нажс гтнсац, 
сачуаао дп данашњег дана*. На стр 46. опет и* истприје 
Орхаиа скна Османовл прнча како је кски дервкш u- 
садно, не знам где, Јелну тополу (Џауак) т каже: ,И сал 
постоји тај кавак у капијн сарзЈа", Ма стр 60. н 5L го- 
ворко јс о томе како је пскојена тврђава Kitker . па је 
тала тај крзј Орхаи пооерно неком Јакуб жоџи. -И сад, 
каже дервлш Ахмсд, он почива у врх поља звпног Фаднд 
аџс овзсл", Ма стр. 56. говорећн о нападу на Бнгу кажс: 
.Садашњу бигу полнгпшс на место старе коЈу су невер- 
ннин лорушили*. На стр. 60. прича како сс султан Мурат l 
прлллком опсдде града Танри Јикднги ндслонмо леђима уз 
неко дрво. Због тога је народ то дрво лро 1 вдо Лев,тстлу 
Кабл Агау. _И то дрво, каже писли, н сал постојн*. Нз стр. 
159. пева: ч Сад је љида Бајлзчда хана*. 

Устансчшвшл на овдј начим време кад je ова тако 
важка старз турска хроника лдтгсана, ла шгличо иа пскову 
наквлх је лзвора њу дервшп Ахчед сдставло. На стр 218. 
ове хролике ои у јсдном без сумње лзмишљсном лијалогу 
сам себм поставља пнглње: ,0 дсрвншу, ову лсторцју н 
оппс дела вптсшких ове куНе Османове коју сн нзлпсао. 
зцаш ли колико је којч од њих пожлвео п колнко је коЈн 
владао?‘ На ово тттоњс он одговарз: ,Ванстнну злам. 
Вндео сам бмо у основној историји*. Овде је он у орн- 
гнналу улотребио речн: .A^il tevari^de gOrdimdi*. Ове 
речн илм дају повпда да слутпмо да се ои нлак сдужво и 
неклм пмсаннм творнма. а не само причањнма жнвих 
л»уди н својим сопствеинм дожнвљајкма. Алн, ако се 
и послужно каквпм пнсаним извором, or га ннје име- 
новао. ннтл се мн можемо нн непосреднмм ни посредним 
путем домисдитн. Ииаче се из цедог оста.тог текста и ље- 
гова нзлагања не вшш да је упогребљанао пнсане изворе, 
а још мање какав било архнвскн материјаЈ н то је за чудо, 
јер дервиш Ахмед потнче кд једне ирл*старе турске поро- 
длие у којој се озавно дндло да пнше Јелдн њсгоа предгк. 
стари Алшк паша, fom 1329. год, налксао је песннчко дело 
Garibname*). Пажљшшм проучанањем текста ове хронике, 
осим наведеног места, где се може донекде назретн да се 
њен пнсац служно пнсаннм мзворлма, cse остдло гоаорн, 
како сс у оаом спису m влше места лзрнчнто т»р 1 л. дд је он 
ллсао ову хронлку по сиомс пзмћењу догађоја у којима |е 
иепосреано ндн посрсдко личло \ зиило у че tuha н на dchobv 
казнвања л»удн који су M-ih бнл u у тллгожап дз нсшто 
знају о догађајнма о којпма говорн идн су и самн дично 
у тим дшађаЈима учсстоовалн. Нд стр. 84. гморећн о 
борбама судтака Медмеда u брлта му Мусе челебије хлцр. 
816^), султлн Мехмел поерстстпом кдднје у Гејбоху, Фад- 
лудаха, лздсјсгпоиа од вндаитског цлра сдободдн предаз 
преко њсгоне територмје н Румелију ,Султаи А\ехмсд. 
каше дервнш Ахмед. прсвелс се. нзађе. Ја. убош, ост*дах 
глсдајућц у ГсЈпе. У кућн еива ммама Орданож»г, Јххшм фа- 
кнха, риболех cc Спавна деда куђе Осмамове сме до 
Јилдприма хана преносим*) «a сшнш niiiMoia. Ha ikhomv 

*) Гг. Babmger, Ihe ОмсђнНшсћгс&сг. сто 35 

•> Поч. Л.|\Ч413 гемх 

У 0|4tr пеЏН iđrnm, a apan. ћа * { ШЈ|Ч|| 
ш«м < Ј<4нш uevia na друкк hg 1нч1шсма4ње, ирсир^ 
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о* *о Г њетптг тллтнш Фр Вабингер Је Ј«ши флкнхд, сина 
OpiiROKir iifetaMt, Исжака фвкнхл, у снојој hhuic пута по- 
мни»лној књнзи O/f Geschuhtsschrether der Osmanen, 
стр. 10, уврстио као првог Осиашшског пнсца нсторнје. 
Ђто п&№ му драго, остаје као поуздано да је дервкш 
Лзсмсд нпак у веИој нли знањој мсри на овај нлн на нскн 
другм начнн корнстно нскакве пнсане нзворе ко]е он, 
како смо внделн, на стр. 218.* назива nsit tevarifr / 

У гдавн о опсадн Цариграда од стране султана Ваја- 
знда I, на стр. 66., прича како је тада, диџр. 793 f ) годннс, 
на Турску напао угарскн краљ н пошао према Софији. 
Бајазнд је због тога морзо да напустн опсаду Царнграда н 
ла поХЈГта против ове војске са северодлпзда. Два против- 
ннкз сукобнше се у околнви Алаџш Хиеара (Крушевца)* 
где је угарска војска била потучена до ноге. Њен велнкк лео 
Турон заробнше. У овом боју међу осталнма видиу улогу 
је играо на турској странн син Кара Тнмур Таша, по 
нмсву Умур бег *0 овом боју* каже дервнш Ахмед, 
менКр убогоме* нспричзо ]е Умур бег* син Кара Тимур 
Таша. ,Само ваши људи ( рекао му је Умур бег, тад су 
заробнлн преко 2.000 људн в *. 

Са доста детаља је Ашккпашић нспричао бнтку код 
Ангоре 1402. год. Да бн показао извор овога сво.г опнса, 
он, no свом обичају, на стр. 79., у једном днјалогу по- 
ставља пнтање: Деј, дервншу, па кад ти у том боју нисн 
учествовао* нако си сам догађај нспрнчао?* У одговору 
ва то пнтање он каже: .У Бруси је био један нанб, н он 
је бно Ба|азижов телохраннтељ*). Кад су тада хана заро- 
бидн н он је био с њим. Био је са њим н кад је Бајззнд 
умро. Ја пак, убогн, пнтао сам њега: в Како је Тимур Ба- 
јазнла чувао?" Он мн рече: .Кад год је бно у покрету, 
Бајаднда су нспред њега носили у носиљци 1 ), као кавес, 
натовареној нзмеђу два коша. Тамо где 6н се Тимур за- 
уставно it носиљку су с Бајазндом скндалн испред Тиму- 
ровд чадора*. Тај коуа наиб у старости дође султану 
Мехмеду. Султав Мехмед поставн га за днздара града 
Амасије. Кзд је већ бно сасвнм стар* султан Мурад ra 
доведе у Брусу и даде му за наиба. Ја/ убогн, ову причу 
од њега сам чуо*. 

У жељн да обЈаснн истшштост мудростн која се са* 
држи н у оној нашој народној посдовици: ни мудром тецн* 
ни лудом остављај, на стр. 189., дервиш Ахмед је нспричао 
как m је крај дожнвео снн мула Руетема којн је сноме 
сину* рачунајући аа поживи сто годнна, оставио у наслеђе 
тоднку суму да можс нмати по стотину златних дуката m 
мн, На крају те прнче дервиш нам каже: .Ово ми је 
иатрн шо Фнруз који је Рустемова снна завпо у мртвачкн 
покров и сахранно*. У својој простодушностн он се на 
крају своје приче куне да иишта додао шје: .Vallahl zl- 
jade {Jcmeđini!* И иваче, кад год му се учиннло да је 
изнсо неко тумачење илн објашњење које је одударало 
од обичног схватања по том ПЈЈедмету* он се куне да је 
нстину рекао. На стр. 206. говори о нсторијн капс коју су 
носиди јаиичари, na каже: m To је истнна о њидовој кали. 
Тако ии Бог гшмогао!' На стр. 249. говорећи о учевним 
муслнманима који су у Туреку дошлн са странс* пошто 
је навго неколнко кмеиа, завршава своја иллагаља речима: 


чаеање, али и преношсње из уста у уста. У коме је 
смислу управо Ашикпашић онде употребно иоменуту рсч, 
Ht можемо с поузданошћу нншта одређено рећи. 

*} Поч. 9-Х1М390. 1 од. јш нашем рачунању. 

*) У ориг.: $otott 

*) У орнг- унотребљема реч: tafyt-i-revan. 


.Vallahl a'lcm! fT.j H Тзко мн Бога којн најбољс sna!)*. 
Тако нсто и гш стр. 274. гтогла&ље о ерама. по којимз се 
рачуна нрсме код разниж наролд, завршава речнма: m Vat« 
lahi tf'Iem Шва tmto! (Истпна је. свезиајућега ми Boral)*. 

Највећн део догађф изнесених у овоЈ нсторијн пнсаи 
је изложно по сећдњу као очевидац који је и сам у њима 
нз који било начми учествовао. 

Напред смо пнделн љегове речи m којиж излази да 
је личло гледао прелаз султана Мехмеда на Анатолнјс у 
Румелнју* кад је ишао да се прегони са братом «у 
султаном Мусом. Иа стр. 94. дервнш Ажмед нам прича 
како јс султаи Мурат 11 растерао војску султана Мустафе, 
т.з, Дузме Мустафе на реци Улубаду код Брусе. .Из за- 
твора у Токату 4 ) пустише Мнхал оглију. Да бн се прн- 
лружио султану Мураду* каже Ашнкпашић* свратн у нашу 
текију Елваи Челеби. Мене, убога* поведе, заједко одосмо*. 
То је бнло после хиџр, 820 год. 

И опсаду Београда за време султана Мурада И лервнш 
Ахмед је у својој цсторији описао по свом сећању, јерје 
он и тада бно у војсци н лнчно у тој опсадн учествовао. На 
стр. 125. каже дз је та оттсада имала Турцина ла послужн 
ради завзраиања Маџара, како би ударне турске четс. 
акннџнје, што лакше плениле земље Маџарске Краљевнне. 
Док су Турцн прннилно опселали Београд, турска војска 
је прешла Саву н Дунав и тако су тада тх'рске газије за- 
добиле велики ллен п много заробљеиика, тако да се 
могла купнти красна робнња за mp чизама. .И ја, убогн, 
каже АшнкпашиН, тада купнх за 100 аспрн једног красног 
младнћа - , ,У том ратном походу, наставља лнсац, и ја, 
убогн, учествовао сам*. Једнога дана је излазио пред иара. 
,Кад менн, убогом, даде једног роба* ја му рекох: .Госпо- 
дару, да бмх могао роба одвестн, требз да нкам коња* а 
m том путу потребнн су новцн". Даде мн 5.000 аспрн н 
два KOJtav Тнм иарама он је касније купио н друго робље 
н коње* јер се даље хвалн да је са овог похода ,дошао 
у Једрене са левет робова н са четнри коња*. 

У рату који је повео су.тган Мурад 11 протнв Смеде- 
ревске деспотовине хнџр. 84! гоа. 5 ) дервнш Ахмед је опет 
лнчно узнмао учешће на фронту, ваљаа негде нзмеђу 
Скопља и Новог Брда. На стр. 126. он прнча: .Тако је 
бно голем ллен да се мушкарчић од четнри годнне у 
Скопљу продавао по 20 аспри, Исхак бегу* којн тек што 
се беше вратио нз Меке* стиже од цара удак са наредбом 
.Пођи против Nike Eobra e ) и опседнн га*. Ја, убогн* тада 
бејах у Скопљу. Бејах дошао са Исхак бегом са Ћабе. 
У овпм догађајнма каткад сам се вадазио у његпву друштву. 
Једном сам са снном Исхак бегошш, са Паша Бегом н са 
Киднџ Догаиом ншао у пљачку 7 ). Једкога дана тако у 
војсцн се начини граја. Исжак бег појаха конл. И све 
газнје појахаше са њпм заједно. Кад кеочекн&ано ci су- 
супротне стране угледасмо једно два неверника како се 
појавнше. За њнма изађе још пуио њнх. Зд лешашша 
нђаху коњанццн* а за коњнцом се дигла сасвим црна тама 
која је наступала ка назиа. Тад газије изговорише у гдас 
молнтву о једиастау Божјем, па на взлнше на протнвну страну. 
Против пеша ка нападоше коњнцом, ПсшаднЈа пак бацљта 

*) У овој знмодској ва|М)Ш 11 ( у чувсној тзмннцм зааној 
Бедсвн Чардаку, дошшје оавј нст* султан Мурад ]е датвормо 
ћм ослсиљена сниа деспота Ђурђа &ранкоаиђа А БаЈазнд U 
ту Је затворко заробљемог бана Хрватске, Дсренчннд 

л ) По нашсм рачунању 1438. год, 

б ) Ijko у орнг., снакако препнснвлченл илн штакпар- 
ска погрсшка, место Novo Bnto . 

у " отрс(Јљс " а 1 ,еч: h.irvm-ltie 
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је етреле Нису ее оевртн вв коп.м. извршише Јуриш. 
намлише на њнх Коњниа ки утече. пешадијв им изгину 
под коњскнн ногама. Такав је лом био. ла коњи газија 
ниеу иогли ићн кроз лешеве неверкика. Исхак бег по- 
вика: .Хеј, газнје, доста сте убнјалн. Робите." Бога ми 
иога, Ја, убогн, осим оних штп сам побпо, петорицу сам 
везао н у Скопље аогнао. Сву петорицу сам у Скоплу 
пролао за 900 аспрн. Укратко те годнне је било Смеле- 
рево освојено. И цела земља Лас 1 ) била је заузета. По 
некнм граловнма поставнше посаде, но вврошима на- 
значише каднје. У Смедереву је отклањлн петковскн намаз 
н завлалаше целом земл>ом л * * 

Наведосмо овај олнс дсрвнша Ахмеда једне борбе коју 
су воднли Турцн са ондашњнм нзшнм властима оне го* 
днне, када је Ђурађ Бранкоанћ био принуђен да напустн 
н Смелерево и земл»у и ла бежн у нностранство, да би 
читаоцн внделн како лнше н на шта је нарочито обраћао 
пажњу описујући догађаје у којнма је сам узнмао учешћа* 
1448. год. дервнш Адмед се борно на Косову у војсин 
султана Мурада нротнв Сибцњалнна Јанка и његове војске, 
На стр, 136. Ашикпашнћ каже: ,И ја, убоги, сам убно једног 
неверника. Султан мени, убогом, даде једнога коња. Тако 
исто и дервншу Ак Бику\ 

После неуспеде опсаде Београда 1456. год. султан 
Мехмед се врати у своју престоницу. Да код народа по- 
правн расположење због овог неуспеха, прпреди он у 
Једрену свечаностн поводом обрезања своја два сина: 
царевића Бајазнда којн је управдзао саиџаком у Амасији и 
Мустафе челебије којн је седео на челу управе у Магне- 
знјн. На тнм гозбама, како се по себн разуме, духовна 
класа заузимала је лрво место. Ту је бно и наш дервиш 
Ахмед. На стр* 149, он се ие снебнва да кажедаје и сам 
,убоги напунио једну футу (бошча) ђаконија са царске 
трпезе* т је дао свдме момку*. Да ли је is њему пао у 
део још какав посебан поклон, не влди се, али он каже 
да Је том приликом на гозбу многи .дошао снромах а оти- 
шао богат", 

Још и за владе султанз Мехмеда, сина судтана Му- 
рата II* дервнш Ахмед се виђзо на разним војиштнма: 
Хнџр. 861. год., кад је освајач Царнграда пошао на Мореју, 
i свога всзнра Махмуд пашу послао против Смедеревске 
деспотовнне, он се по свој лрнлнцн налазио у војсци 
Махмуд паше. На стр. 151. он прича како се ове обе 
турске војске састале у Скопљу, пошто је Махмуд паша 
оправио град Ава, 1 у г као град за сметњу Београду, ,И Ја, 
убоги, каже писац ове нсторије, бејах дошао у Скопље*, 
По њему то је било кад су Турш! заузели Бело Брдо*). 

Напред смо внделн пншчеву изјаву да јео ратовањнма 
султана Мурада U укратко испричао, како он каже: Fafcir 
ihti$ar ejleđlm, kane čečden, blr avuč ČaSni virdim (стр, 136j. 
Ho он своја кзлагања ннје скраћнвао само у том случају, 
Скраћшшо је он нли је износно само по једну версију, 
кад се о неком предмету или догађају причало на внше 
вачина. На стр. 3., говорећн о родоначленицима дннастије 
Османове, каже: ,0 томе има много прича. Ja f убоги, то 
скратнх*. Исто тако, кад говорп на стр. 4, о Ертогрулу, 
пнше: ,0 доласку Ертогрула у земље Ромејске*) има внше 
верснја, али је најистшштнја ова коју сам ја, убоги, нс- 
причжо*. И у погланљу о ноходу султана Мехмеда 11 на 


>ј У орнг.: Las. Тако Турци у то време зо»у Србшу, 
можда сећање на нме Рас. 3 

*) У орИ 1 .: Batiu Hmlru 

*) У орнг. Uum, касннЈе сшкш Турска. 


исток дервнш Ахмед каже: „О томе ima много прнча, Ја, 
убоги, сам скратио 4 ). И на гтр. 221. говорећи, о борбама 
Бајазнда М са братом му султаном Џемом, вслн: ,И о томе 
постојс многс приче, али ја сам скратно'* 

О филолошкој страни ове хроннке, штампом обЈав- 
љене, не можемо говорити, jcp је то свакако најслабкја 
страна њеног царнградског нздања 5 * ). 

Нк језнк њен уредннк није проучно како ваља, кап 
што н многе старе турске речи и изразе ннје протумачио, 
а нека његова тумачења арханчних речи или ннсу тачна«) 
нлн нису потпуиа 7 ). Може се рећи само толнко да је језнк 
којнм је нагшсана ова хроинка чист говорнн турски, каквнм 
су језнком вероватно говорилн цариградскн Турци 15 века, 
О дервишу Ахмеду Ашикпашнћу н овој његовој хро- 
ницн, поред напред наведеног Алије у предговору њеном, 
писао је углавиом по њему и Dr Фр. Бабннгср у више 
пута помнњаној му књизи: Die Geschichtsschreiber đer 
Osmanen unđ ihre \Verke* Leipzig, 1927., стр, 35—38, где je 
назначена и односна лнтература. Пре ове обојнце пксац 
ове старе турске хронпкс споменут је у краткој белешцн 
у Emyktopaeđie des Шат, В. I, стр. 501., s. v. *Ashik- 
pasha-zađe. И писаи овог одељка је такође о томе пнсао 
углавном према Алији и Бабннгеру у Браству, годншњаку 
Друштва св. Саве, књ. XXVI, стр. 51—55. 


Арбанасе дервиш Ахмед Ашик-паша-заде први пут је 
забележио у својој хрониин на стр. 61, t у поглављу које 


4 ) У оркг.: fajtir Ihtl$ar itdim. 

s ) Ha стр. 32. у нап. 2, урелннк каже за име места у 
Анатолнјн $amanđra. тако написано, јер се, каже он, у 
народу тако нзговара, ма да је у оба рукописа то нме 
написано као и нме нашега града на Дунаву; Semendra . 
И име нашег Смедерева турскн историописцн пишу двојако: 
Semenđra и Semenđra. па су га аероватно двојако и нзшва- 
ралн : Семендра и Самандрп (Исп. Tag-ut-tevarih, књ. I. t 
стр. 31, в. 26. н 137, в 17). У осталом његова је највећа 
погрешка што није текст штампао са обележенши знашша 
за изостављене вокале, како се речи читају, него је те, 
тако потребне знаке — хареке, нзоставио, нако сам при- 
знаје да је текст који је он узео за осковицу сав нзбе- 
лежен знацима, где су нзостављеки вокали. На стр. jehi 
уредннкова предговора речено је: bilgumle kelimat ћаге- 
kelldir. 

®) На стр. 36, каже да реч jangik значи оклоп, гру- 
добран у оклопу, међутим utf знамо боље шта та стара 
турска реч значн, Уосталом н из самог опнса вндн се да 
та ствар не спада у војннчкк прибор, Реч је о одећн 
Осмаиа газије коју је оставио после своје смртн, Осман 
газија је пмао: један нов, просто шнвен суртук, један 
јанџик, један^ сланик н један кашнчарннк (surtnk te- 
geltisi, bir jangj^ bsr fuzlu^ ve blr JjtaSikligi). Алнја међуткм 
мнсли да она прва реч значи покровзц којн се меће 
коњу нспод седла, нека врста хаше. 

7 ) Као на пр. на стр. 59. у нап. 1, čašntgir. Или његово 
тумачење речн Kocosa на стр. 62, нап. 4, илв тумачење 
речи sarahor на стр. 77. н, 2, Тумачеље речп ogtan на 
стр. 36, њ 1. нетачно је, кад мислн да она значн šehzade. 

Agag đeniei на стр. 91. погрешно тумачн да значн 
Deti Orman t кад је јасно аа ннје реч о том месту у Бу- 
гарској, него о пределу негде у Беслрабнјн н Јужној Ру- 
снји. У аноннмкнм хроникама Fr. Giese*a, на стр, 54. V 
4. и17.* стоји: lkđrcdin Aga$ DeHumdan Čikdi. Ha стр. 
77, в, 19. има: Dešt-i- Butgar а мало даље: Dešt-vUajetL 
Код хоџе Садеднна опет deRui нма н друго значење 

(нсп, Tag-ut-tevarih, књ. L, стр. 34, в. 10.). 

Погрешно му иа стр, 192, н. I. тумачење речи 'amil 
која значи ксто што у нашгш сгарим нзворнма реч амил- 
дар. Тумачеље иа етр, 135.1*. 1. речн geMu. gebhelu 
нетлчио Је нли у најмпњу руку непотпуно, Нн тумачење 
на стр. 168. н. 2. речи ćavuš baši није мспрдвмо. 








г** 0 рн 0 томе: Нако /> Вос&е смрти лала Ша.хина 
џлање 6eZAcp-6eia би .10 дато Нара Тимур Ташу и шта 
је он урадио. 

„Њега послаше те из Саруханске земље, 
где је било скитачког народа, овај протера у 
област Сереза 1 ). После тога упутише га у зем- 
љу Арбанашку®). Са знатном војском они до- 
ђоше у Бнтољ* *). Он дође и покори се да плаћа 
харач. Одатле дођоше те Солунски вилајет на- 
падоше све до земље Карли-или. Година овога 
освајања била је 787“'). 

На стр, 66, на крају поглављв у коме се говорн о 
борбама султака Бајазкда I са угарскмм краљем у кру- 
шевачком округу који ra је омео да освоји Цариград. 
Ашнк-паша-заде у сткховнма пише; 

„Борбу је ту водио Бајазид хан, 

„Што неверника беше преостадо све похвата, 
„Земља Босна и Србија 1 ) дадоше харач, 

„А на Арнаутнка®) оде много газија. 

„Влаху поручи : „Брзо амо да си, дз ми будеш 

слуга“. 

„Па опет науми да пође противу Цариграда". 
„Овај ратни поход за веру био је хиџр. 793. 

године“ , ) > 

На стр. 106., у поглављу које говори о томе: Шта је 
радио еу.гтан Мурад после измирења еа Дракулом? 
каже се: 

„Султан Мурад нападе Арнаутика*). Про- 
тив њих посла сина Евреносова. Са две стране 
се начинише крајине*). Газије се позабавише. 
То је било кад је Мурад довео себи за 
жену кћер Исвендијареву. Исте године је Ву- 
ковић 10 ; ухватио Исхаковог сина Паша бега, 
кога су звали Дели Баша и бацио га у там- 
ннцу“, 

На стр. 124. има посебво поглавље: О томе шта је 
међу Арнаутима “I учинио Исв бег син Евреносоа? и ту 
дервиш Адмед кажег 

„Једнога дана цар рече: „Да предузмемо 
један поход против Коџаџика". Тога вечера 
посла Иса бега са наређењем: „Иди, акинџије 
мн засити". Иса бег оде, продре у непристу- 
пачне крајеве арнаутске 1 *), па онда дозволи 
да се земља плени. Кад је он тако учиннз, 

i) у орнг. Siroc. Siros. 

*) У орнг. нашгсано: Viiajet-i -Arnaua. 

*1 У орнг. употребљена реч Manastir. 

*) Поч. 12-11-1385 год, no нашем рачунању. 

*> У орнг.; Las. 

■) У ориг.: Arnaud. 

f ) Поч. 9-Х1Н390 год. 

■j У орнг.: Arnauda juridi. 

•) У орнг.: и$. 

<°) У opnr Viih Ogli . 

ii) У орнг.: Arnauđdti. 

ii) у орнЈ.: urnaud illeri. 


неверници оних крајева прееекоше путеве 11 ). 
Један неверник по имену Скендер 1 ') бејаше 
син арнаутског господара'*). Султан њему беше 
као тимар дао ону земљу. Био је царски паж 1 *). 
После се бејаше од цара одметнуо, Оним акин- 
џијама који беху дошли са Иса бегом он беше 
пресекао пут. Кратко речено кад муслнмаки 
видеше препречене путеве, исекоше робље, па 
се сами борише дотле, док нису истрошилн 
стреле 1 *) и док сасвим не иступнше сабље. 
Највећи део их ту изгибе, али велике земље 
освојише*. 

„Испише заупокоЈено вино мученеци за веру, 
„Као птице пређоше преко Сирата мученици 

за веру, 

„На овом пролазном свету се онн нису дуго 

задржавали, 

„Мученици за веру преселише се у дворе веч- 

ности". 

„Ова победа се догодила хнџр. 846 1 *) и 
те године потпуно се ломрачи сунце*. 

На стр. 133., у поглављу које говорн: О томе како је у 
Арнаутској зе.мљи сулшан Мурад освојио Kpojy7 if ) дер- 
внш Ахмед је запнсао: 

„Султану Мураду хану, газији, док је се- 
део и разговарао, једнога дана дође из Арба- 
нашке земље Хамза бег, стриц Скендеров, па 
рече: „Мој султане, у земљи Арнаутској неки 
су постали Скендеру кепријатељи. Ако ми за* 
поведи мој султан, да идем и да заузмем 
Кроју*. 

„Цар овај његов предлог саопшти пашама, 
А паше ће на то цару рећн: .Па, тешто, наш 
господару! Пошаљите га“, 

*Слремише што је потребно за ратни по- 
ход. Са собом у друштву поведе свога сина 
султака Мехмеда, па пође, Навалнше, падоше 
под Кроју. Око два месеца времена проведе 
у Арнаутском внлајету, док, кајзад, не прона- 
ђоше главу воде [којом се Кроја појнла]. Воду 
jo] пресекоше. Градбн освојен. И највећи део 
Арнаутског вИрТајета тад је био заузет, Снлан 
су плен задобилн, Из тога вилајета поведоше 
робље, Беху одлучнли да војску распусте. Из 

i*) У opur.: joliar bagiamak. 

У ориг.: iskenđer, 

У ориг.: Amauđ begi- 

iej У ориг.: ič ogtan. 

**) У ориг„: ynoTpc6i.veaa реч ojr. 

i*) Поч. 12-V4442 гоа, 

tt) у ориг,: Akge Ht$ar. Да напоменем овде дз и код 
Цариграда на Босфору чшш градпћ иојн ct нсто тако зок. 
На стр. Ul Ашшмшиа-ааде каже: .султан сктаде са 
горње CTpiHC Цдригрдда у Мореузу. у Акуа Хнсару (Akje 
Џџг). 
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Виднма стиже глас: .Маџарски неверник са 
снлном опремом се Kpehe““. 

,И цар се упути праоо у Софију. Руме- 
лиској војсцн је дато вољно, а анздолској 
војсци: .донесосмо вам трошак од ваших 
кућа*. Оде право у Софнју. И ово се дого- 
дило 851’) године". 


На стр, 16S. поглавље о освојењу Боснс завршава се 
следећкм стиховима: 

„Кад Мехмед хан сврши са освојењем Босне, 
„Истога часа науми да заузме и Херцеговину 2 ), 
„Спомену у Арнаутсној земљи Скадар 3 ) и још 
толико других, беше се одлучио. 
„Срећа овога хана била је вазда на висики, 
„Пред коју му драго тврђаву да је стигао, по- 

брао је сдаву, 

„Нарочито овај хан. Погледај по свету какве 
је подвиге извео и како је отишао*. 


Нз стр + 169,, у поглављу које говори: 0 томе како се 
султан Мехмед хан гази/а упутио прошиа Лрнаушске 
земље и шта је учинио, кад је шамо дошао? каже: 

„Султан се срећно упути против Арнау- 
тина. Сакупи војску и уђе у земљу Арнаутску 4 ). 
Истовремено даде на вољу акивџијша, које 
разасла на све стране. Кад газије тамо стигоше, 
нека властела арнаутска дођоше, друга пак 
утече. Султан међутим начини један град у 
сред земље Арнаутске. Надену му име Елба- 
сан. У тај град сместнше газије, Они су во- 
дили борбе ло околини. То је освојење обав- 
љено хиџр. године 870 s ) и то руком султана 
Мехмеда газије“. 


На стр. 187, дервнш Ах«еа Ашнкпашић је написао 
посебно поглавље: 0 томе како је сулшан Мехмед га~ 
зија дошао у Скадар с ) и шШа је тамо урадио и уз шо 
шша је даљо поеода његову доласку? У тои идељку он 
je напнсао следеће: 


пЈеднога дана цар у слави сеђаше у Је- 
дрену. Од окола се поведе разговор о томе: 
које земље народ није цару покоран? Цар 
рече. *Мањ ако има аелику војску и ако су 
људн тако исто велнки јуиаци“. Они што бе- 
јаху близу њега рекоше : ^Срећни каш госпо- 
дару! Што Скадарска земља тврдоглаво nehe 
да се покори, има да се припише томе граду. 


Иочела 19-Ш-1447 год п а шта уполво чнаш. n, 
нв, “ ,:1М,,цама ' Ј« "« знам, ман>' aL то i 
У ори?.*Нењ% Н ‘" ХОШЈГ M86or д Р жан>а У 6op6i 
*.i У орнг.: А rnuutta hkenderije. 

*» Поч. 24-Vllt-HtiS гоа.? 

) У °P«r.: hkenđerijt. 


Они то чине уздајући се у тнрђану*. Тала uap 
упита: .Па зар томе граду нема лека? Тамо 
нека оде војска". Везири одговорише: Срећни 
наш господару! Војска може отићи, али Ска- 
дар има врло јаку тврђаву 14 . Цар рече: „Онда 
за њега што треба спремите. Нека буде и он 
освојен", Истога часа опремише једнога слугу 
царева и пошто га скабдеше нужним стварима, 
упутише ra у Скадар. Оде он. Паде под Ска- 
дар. Доста је било боја, али није могао бити 
освојен. Султан се беше доста расрдио на овај 
град. Кад се цар врати са ратног похода про- 
тив Карабогданске, поче да спрема што је по* 
требно за Скадзр. Гедику ? ) [Ахмед паши] он 
рече: „Иди ти, нападни на тај град". Ахмед 
се оглуши о ову заповест. Султан ухвати Ах- 
меда, а сам у слави сакупи исламску војску. 
Пошто се беше одлучио за рат, упути се. Паде 
под град. Топове размести. Царски се бојеви 
развише. Јуришаше, али не даде Бог. Најзад 
према Скадру подигоше једну хавалу 8 ). У њу 
сместише ваљане јунаке, а околина му је била 
цела освојена. Остала беше само тврђава. Цар 
се срећно врати у Стамбол. На крају ова хавала 
доведе овај град до изнемоглости. Народ који 
је био у граду посла поруку: „Град вам пре- 
дајемо под условом: да иду они од нас који 
хоће да иду, а да остану они који то желе. 
Уз то још ви да нам не учините никакву штету 
и зло“, Газије о томе известише Царнград. 
Цар се с тим сагласи. Одмах је написан уго- 
вор и остало што треба. Тврђаву предадоше. 
Ко је желео, отишао је, ко је опет хтео да 
остане, остао је. Мкоге њихове цркве преобра- 
тише у месџиде. Куће неверника који беху нз- 
пустили град, дадоше муслиманима“, 

II 

Дурсун бег 

Зна се само за један спнс овога турског хроннчара 
15. века. Написао је једиу врсту монографнје о ратннм 
подаизииа султана Мехмеда II под наслово« Tarih-i- Ebu- 
l-fetih нсторнја Оца освајања. која је cee до 1914. roa. 
бнла шнрој јавностн мало позната, јер. колнко се до сада 
анз. од н>е се сачувала саио грн рукопнса: два у књнж- 
mmii Реван Киоска у старом двору на Топ Капу.Ту Цзрн- 
i -раду >i трећи у књнжннцц царнградске џамнје Аја Со- 
фије. Судећн но хартијн, начнну пнсања сва трн ова ру- 
копнса писана су прнблнжно истовренено још м жнвота 
самог нисца, ако можда нису Оаш н његовом руком пн- 
санн. Завод за отоманску нсторнју уЈЦарнгрзду, у рсдак . 

7 Ј У ориг.: напнсано: Gedik eri. 

*) Исп. стр. 242-а врста 45. 
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Ш 1 «ц Мсхмсд Арнф fn!ra сИ$ј««ио )с ii?i оснаду помепутл 
трн рукогшса у нремсну ол 19U, до ШЈ6. годинс, у до* 
ллтку 'rimra оргаиа Тапђ -i- 'Ofmani engunttri megmu'asi 
iKevue hiitoriquc publičc par Lltostltul d'htetuirc Ottomanc), 

У бр 26.— 38. ca погбном пагннацнјон* 

Иако jc onaj пнсаи, за владе султана Мсккеда II н 
н,сго»ог снна Бајаандд II зауаншо у држввној службн пн- 
сока мсста, доспсо јс најдад и до положаја дсфтсрдара у 
престоннпк* игјпк о њему, њсгову жиаоту* иореклу нсмв 
другпх нодатака осим ohhi којс је он сам у овом спису 
ty п тзмо узгред забелсжно, 

На стр, 8. (бр. 36.) кажс да јс у снету познат под 
имсном Jurmn beg. ма дз му јс право нмс бнло Jur Sina 
Гора Сннајска, па му тобож мме добнло облик Дурсун 
народгшм изолачанзњсм. 

Ннгде не ломињс имс свога оца* алн на стр. 60, f6p. 29) 
клжс да му јс стриц био Џубе Али 6cr f који се одмах некако 
после заунтманл Иариграда* 1453, год.| спомнњс као бсг од 
Брусе, Мсхмед Ариф којн јс за штампу тгрнредно рукопнс овс 
Дурсун беговс нсторлје њтадавнне султпна Мехмеда Осва- 
јачл кнје запазио дд се амима Дурсуи бсгз, Џубе Алл бсг, 
спомиње као султанов намссннк у Бруси « зз сул* 

тана Мурада IL баш оне исте године кад Је овај султаг* 
потукао крншћанску војску у пољу код Варнс 1444. год. У 
I књ, Tga-ut'tev&rih’- а, на стр. 383. в, 16, забележен је 
податак да је после победе код Варле султан Мурад наредно 
дд се лз затвора пустн Турхал 6er f а отсечена глзва не- 
срећног мауарског краља Владнслава дв сс пошаље затоп- 
љена у суду меда са нзвештајем о победи (tetih*namc) у 
Брусу. Хоџа Садедин пише на наведеном месту: ладз јс 
субаша у Брусн био Џубе Алн бсг # . Сумње нема да је 
овај Џубе Алн бег нсто лние које н Дурсун бсг спомиње 
касиије, 1453. год. Одакле је хоџа Садеднн уаео оаај по- 
датака, не каже. И Дурсун бсг бно је внтез. И он је имао 
тимар. Узев у обзир ла је у младлм гоаннама постао ти- 
марннк, може се претлоставнти да му је и отац бно нз 
реда властсоског, нз рела птега ШМ zu ama t на је веро- 
ватно носде очеве смртн добло његов тимар*), 

Има основа претпоставка ia је Дурсун бег био родом 
iia Брусе нли њене околине, па би отуда следовало да ie 
бно Османски Турчин од старине, Па нпак, нако је прн- 
maao војннчком сталеж>% он је бно И нзображен човењ 
Било захваљујући порсклу своје породиие илл ради ње- 
говла личннх заслуга, он је бно познат судтану Мехмеду. 
1!л oBota његовог спнса внди се да јс дично учествовао у 
опсади Цариграда 1453. год. На стр. 60. (бр. 29) Друсун 
6er Прнноведа да су т>'рске властн вршиле ласељамње 
турског и нсдамског живља у Иарнграду после његова 
заузећа, Објављев је био султаноа фермал по коме је било 
обсћаио сваком нассљенику у Царнграду ла можс од на- 


11 у то доба, каже у свим уводу уредннк за штампу овог 
pvKmmca, Мсхмсд Ариф, у наномеии иастр.2., давање тнмдрз 
vi зијамста још иијс било закопом одређено, него се бе- 
јаше \обичајњ 10 да се noaie смртн властеле (limera, zu ama) 
и алмсиинв тнмара (a?h.b-l- timar) њих<т тииар«« ва- 
штиие д.ју као награда за очеве здслугс н.и*с*иој дешт 
Међутни мошшп хроиика Pi. Otese-a, иа стр. 31., жисјш 
се нротнву в имира Али паше Чеидерднје иаже: .Аиоби 
се десило ла умре јеаан спахиЈа, н,его»<> место се obiuuio 
његому снну. Ако ие би нмао сина, него му остаие Khn 
иди жсиа. под итгооором да не би били у беди, iwia би 
удали з* какног (мапског) слуту, па бв таквоме и тимар 
ддди, Ич оглаие мшзшмм су вншс но пссто I IpcniocTiB' 
UM ич oiaana еанма другима, остљто је од нремсиа 
Алм 1 ИШС*, 


путтеннх нскрстних дпбара утетл лп јсдно и то д» буде 
његпвл лнчна својнла (miilk). Клд су муслимлнн са сних 
страна поврвслн и лзсслнли се у Шриграду, власти се 
предомнслнше, ла помснутом султаловом фсрману дадоше 
друго тумачсње, да нм је* кл име* султзи локлонко згралс 
иа заузетнм напуштеннм добрнма, али не и земљиште иод 
њима које јс вакуф, те је према томс свако дужан за 
лсмлтшитс да плаћа одређену сталну годлшњу суму 
f Зато Је ваљало обавитн попис тнх добара н оД' 
рсднти им неллчниу дажбина. *3а извршење овс нзрслбе, 
кажс Дурсун бег, бно је одређсн мој покојнл стрнц Џубе 
Али бег којн јс тадл бно господар*) Брусе, И тако саија, 
шжнзни, напустно безбрнжни живот и тлмар у Брусн, 
нрлмнвшл се да замсним у том погледу свога стрнла*. 
Брнжљнво је н предано обавно овзј nocao; *Уа хиљаду 
мука* каже Друсун бег, извршносам попнс кућу no кућу 
и хуџеру по хуџеру, внсоку и ниску, све баште н воћ- 
њаке, н сваком објекту је била одрсђена вслнчина мукзтс*. 

По свршепом овом послу Дурсуи бсг пажљиво састављене н 
урсдно напнсанс тсфтере поднссе султану, а то нам све- 
аочн да је он још од ранс младостн био добро спреман 
н писмен човск, Ова) савссно обављснн посзо посдужио 
му је као добра препорука. 

После тога је вршио разне службе, поглавнто нз фи- 
нанснске струке, 

Иако то нзркчно не каже, врло је вероватно да је бно 
у слнти султала Мехмеда приликом његове безуспешве 
опсаде Београда 1456. год., што се видн no извесним по- 
једллостима у његову опису тих борбн на стр.70.—75. (бр. 30). 

Велнку је мнлост уживао Дурсуи бег н код султановог 
искад свемоћног првог велнрз Махмуд паше Анђеловића, 
Верло га је иратно у евнма ратним походима које је ои 
иредузимао, нарочнто за време његовог првог везировања, 
мада се не влдл да је тада лмао неко стљтко звање у др- 
жавној служби, веш су му према указаној потреби по- 
времено и од случаја до случаја повераванн раани послови 
и дужностн. У глави која говори о походу Махмуд паше 
протнв Смедеревске деспотоннне хнџр. 862. (I458j годние, 
после смрти деспота Ђурђа, на стр. 90. (бр. 31) Дурсун 
прнча како је тадашњн великн везир и врховнн заповедник 
исламске војске, Махмуд паша, дошавшн у Мачву почео 
одагле да предази Саву к да плени народ по Срему. Том 
прнлкком је упућено 6vuo седам одељења*) ударннх трупа*) 
ПОД командом Мехмед бегд Минет огдије. У тој аојсии 
ведикн везнр, каже Дурсун бег, *мене, ннштавна роба 
свога, поставн за вшша*, што бн према данашњем војпом 
уређењу одговарало као некаквом лслсггту Мнннстарства 
финансија, пошто су са њнм тамо пошли pengikgiler ve аг- 
magangiler*, скупљачи разинх државнрх прнхода. 

У походу султана Мехмеда Освајач« против Исианлз, 
бега од земље Исфендијара н Трапезунда. хнџр. 865А) год. 
Дурсуи бег је већ заузимао угдедан положај У главн која 
говори о заузнмању Сннопа у земљн Исфеаднјдр, на стр. 
98. (бр, 32), он о себи каже: # ја, поннзнн, бејвх писхр 
вака*), нарсдн ми се да напишем пнсмо Псманл бег>*. 

*» У ориг. употребљенд реч beg. Оданде Је јасно да Је 
subaši старијн наана којн Је касннје ммењем 1 орнзом san- 
gal? beg, а JBaibe субаше остало у зиачењу сресхог тчсл- 
ника ца често и у значењу јшмпмског консстра, старешнна 
нолнциске постаје. 

*) Употребљеиа реч alqj. 

4 i У opnr.: ajfingf. 

sj Ноч U<X-Utki. шд. ru> нашем рачунању. 

У орнг,: Atfti^i"rfŽWWI* 
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У султаковој свмтн ce нолапио м мриликом оспо|сн.а 
остриа Матллпне. Ha стр. 112; (бр, 33) Дурсуи бег, гово- 
рсћн о шобијеиом всликом илсну том прнлнком, кпжег 
# ГТрилнкои деобс ноклона и меии, помнзном, падс на део 
један Mflfliuh авђеоског мзгледа, јсдна робињв као зсурнја 
л један стаснтн роб". 

ЈИоже се слутнтн да Је лично улнмзо учешћа у по* 
ходу нротнв Босне 1463. год* г иако он то у овој саојој 
књнзн изрнчно не тнрлл. Но нзрнчно каже ла је уче- 
ствоаао у рату коЈн јс кдуће годние нзазвао савез за* 
падннх хрншћанскнх лржлва. турскнх суседа. Налазно се 
у Махмул пашнној војсцн која је имала из Мореје да 
огера млетачку војску. У главн под насловом; О савезу 
неаернта и њихову нападу на царске земље и о њихобу 
поразу г на стр* 124. (бр. 33), прича како јс Сннан бег 
Елвлнбеговић коЈн је био опседнут у грзду Крфу, па се 
ослободно нелријатеља једиим дрско изведенпм ноћним 
препадом н нарочктим лукаиством, што је учииило да се 
свс мдетачке посаде у Мореји поколсбају и да нспред 
Махмуд лашине војскс отуда утекну, Тнм поводом Лурсун 
бег кдже: .Махмуд паша.., мене, лоннзног, посла у Ца- 
рлград као удака да јавнм ову рддосну вест', А на стр. 
135, каше да је, кад је султзн разапео сној чадор у крају 
код Изднна, н он стнгао у ордиЈу н састао се са везнром 
шјн ја тада био *шж. Исхак паша" и којн га је привео сул* 
таиу, те му је нсиричао све како је блло. Због ове рз- 
доене вести султан н његовн великаши награднше га тако 
лздашно и богато да „сам се Р каже Дурсуи бег* са не- 
маштином коначно опростио, алн сам у старости ипак до- 
пао у немаштнну. На стр. 132. (бр, 34) Дурсун бег прича 
како је угарска војска у паннчном страху дигла олсаду са 
града Зворника и побегла преко Саве р оставнашн иепре^ 
гледан ратнн ллен Р кола, толове и друго оружје. Махмуд 
паша се после тога с војском аратло. д .мене, поннзног 
слугу свога, каже Дурсун бег, са Скендер бегом Михал 
оглијом, Kojii бејаше зворннчки бег н којн се бејаше по- 
кззао као јунак,. олредн да мзвршнмо лолнс животлнх на- 
мнрннца које бејаху прнправ.т.енс и у град уиесене - . 

Не видп се јзсно да ли је учествовао у походу сул- 
тана Мсшеда против утарске војске која бејаше хиџр. 88] ^ 
успела да. док је судтаа био забављен у земљн Кара^ 
богданској, продре у Србију и да нспод' Смедерева са- 
градн двз утврђењв која су велнку муку задавала граду 
и да дуж Дунава поднгне трн града од дрвене грађе са 
лубоннм ровоеима у које навратише воду нз Дунава. 
Турскз војска без велике муке заузе ова утврђења благо- 
дарећи л,утој знми од које се заледи вода у рововнма, те 
се тзко преко леда н сисга привуче утврђењима и одатле 
истераше угарску војску. 

1ек на стр. 165. к 166. (бр. 36) Дурсук бег каже да 
је поводои ове турске побеае у зпму, апџр. 882. године 1 ) 
нспевао јсдну похвалну песму коју у целини овде наводи 
11 МЈУ je успео да преда султану. За њу му је. каже ои, 
султан даровао према годишњем добу један одговарајући 
самур ћурак и сеечане хаљнне н још у готову 2.000 аснри, 
нз чега виднмо да је султан штелро награђивао своје 
удвараче, 

Па ипак Дурсан бег инјс до краја живота аршко no- 
времеие службс, нсго је, ма да не знамо тачно кад, добно 
и стално »пањс државког службеника и у служби је до- 
cneo до врло ансоког голожаЈа. У предгонору оае своје 


•) ОТ 15 1V 1477 Г ° Д ' ' Ш МШеН Р*ЧУ“Н,у. 
t im. la-lv* 1477 . год, гш нашсм р!чундн.у. 


исторнјс коју је* кзко је eeh рсчено* еам назвдо Tarifci* 
Etu - 't-fetih, iio етр. 9. (бр. 26), каже лз је заузнмао 
углелнс гголожаје кзо што су звлња; аналолског лсфтердара 8 ), 
пз noMohHHKB 4 ) анадолског и, најзал* послс тога положзј 
дефгердара на нарској Портн 6 ). Даље* како нзглслз, ииЈс 
нанрсдовао. Уредник издан.а Дурсун бегове нсторнје, Мех- 
мсд Ариф, који i'OBopchn о ов!Ш његовнм звањнмз у свом 
уводу в ) г како се мени чннн, греши иад тврдн да је Дурсун 
бег бно анадолсвн дефтердзр. Он нн)е обраћао пзжњу нз 
ред којнм је Дурсун та сво)а звзњз поређао: анадолскн 
дефтердарлук, haja и дефтердар на Порти. Менн се чинн 
да та звања треба схватнтн оиако нако их ја схватам, т.ј. 
да је Дурсун бег био дефтердар вилајета зиадолиског, по 
том помоћник бега аиадолнског — ketljoda илн је био 
haja, номоћник дефтердара анадолског у престоници, па 
најзад унапређсн н за дефтердара у престоннли. То би 
био логичан рад његових највншнх звања ло знзчају н 
важиости. Иначе, каказ бл то ред бно ако бн он напксзо 
у смнслу којн му је дао поменути уредннк, Мехмед Арнф, 
најпре акадолскн дефтердарлук, па haja. па дефтердар? 
Још само на једном месту у овој својој нсторијн Дурсун 
бег говори о себн, На етр, 189. (бр, 37) говорн о успешнон 
походу султана Бајазндз II протнв Килнје, Акермана н 
Кара Богданске земље, Дурсун бег је олет испевао једну 
песму у славу султанову: Ш У ово време р ја р лоннзни мол- 
беннк, као један нз низа молбеника царскнх* не обзкрући 
се на своју несавршеност од срца сриу лодастрех ову 
ниску бисера*. 

Из довде нзложенога се довољно могло вндстн у коме 
је времену Дурсун бег живео и делао г алн мн поуздано 
ве знамо ни кад је нн где се родно, као што исто тако 
тачио не знамо ии кад је умро, Нн он ннтн његозн сз- 
ерсменици нншта нам од свега тога о томе нису забележшш. 
О томе се можемо само посредно домншљатн. 

Кад је ова његова књига напнсана? 

У књнзи се нижу догађајн од лрвог сттпања нз престо 
султана Мехмеда U, хи М р. 346 т ) год. г д0 ^урског рата са 
мисирсхнм султаиом за владе султана Бајазида II, хицр. 
893 н ) године, који је у име султаново водно велнкн везнр 
н сердар хаднм Алн паша у Снрнјн око града Адане, 
Обухвата дакле логађаје којн су te у нсторијн Османовог 


, ^ . . . и^^ЈПЕ.ла ид нскнх Ч 

годппа. У свом уводу, стр. 10. (бр. 26), Дуреун бег каж 
изричио пре свега да је ово своје дело micao у до б 
влзде султана Бајазида, сина султана Мехмеда хана н т 
после хнџр. 893. год., односно кзкеђу 1487. к 1512 год 
када је Бајазмд Ц бно збачек с престола н на његов 
место дошао син му Селнм [. Мн смо мадо внше на овс 
истој страни вндели да он у овој својој наоријн по 
миње своју старост, у којој му се ннкакво обн.ге ниј, 
прелнвало. По томе можемо закључитн да fe oav књнг 
пнсао као У миров.,,ени државнн службешш, у старостн, ка! 
обично у то време, no ссћању. Алн нма у његовој књнз, 
једно место које нвм М0Ж е послужнтн да посредно јои 
бдиже одреднмо време кад је ово значајно лело у Турско 
историографнјн писано, На стр. 31. (бр, 27). говорећк < 


(бр. 


- rf.uufvu urjienianun. 

*1 У ориг.: keettoUaligi, 

1 У ориг.: đevtee ešigintrl defterdarUtH. 
Цтриш у предговору Лкхмеда Арцфа. 

? Поч 4 : 1,0 ,,4ше “ 
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то «е шко |e ntKAt абдикаинЈе султана Мурада дошао на 
престо њсгов син султап Мехмед !1 п како је за велнког 
везнр« на властн повово утардио Халил пашу Чеидер ог- 
дију који је то бко и за владе његовог оца ( султана Му- 
paia* * Дурсун бег се том приликом обраћа својим читао- 
цима иа каже: *И сад, ако тн хоКеш да видиш слнку 
красног Јгниа његове светостк, тн погледај часно лице ње- 
говог сина* мудрога везира Ибрахнм пашу — све ну 
олзкшај боже!* Овде јс, како се јаспо видк, реч о Чен- 
лерлн Ибрахнм пашн, снну бнвшег великог веднра Халнл 
паше, онога који је руководио опсадом Цариграда 1453. 
год., под чијим је везнрстном ои и заузет бно и кога је 
некатнко дана после тога султаи Мехмед 11, да ra се 
отресе, дао погубнти, осумњнчнвшн ra да је био иоткупљен 
оз Грка нз Царнграда. Ннје сасвим јасно да ли се Ибрахнм 
паша овде спомнње у својству кубе везнра нлн всјшког 
везнра, али зна се да је он постао Бајазитов везнр хиур. 
8921) год., na је за велнког везира унапређен хиџр. 903 2 )* 
а умро је хнџр. 905*) год* Тако смо посредннм путем уета- 
новили да је Лурсун бегова исторнја морала бнти напнсана 
у међувремену од хнцр, 903, до 905. год. 

Мехмед Арнф јс иа слнчан, али мање убедљив начии 
одредио приближно време кад је Дурсун бег умро, Хнур, 
914 «) годике Р за њтаде султана Вајазида, установљена јс 
бнла једна велика комисија у којој су за чланове били 
назначеин н запослени свн чниоаннцн, активни и бнвши* 
радн пописа свих тадашњих државинх муката. По обав- 
љеном послу списковн ове комнснје били су поднесени 
Портн, где су чуванн, па су одатле касннје пренесенн у 
архиву В. Порте, где се н сада чувају. Међу потиисаним 
првашша финакснским на тим списковнма не налазн се 
нме Дурсун бега н на основу тога Мехмед Ариф закључује 
да Дурсун бег хнцр. 914 год. већ ннје био међу жиаимд. 
Излишво је, мислнм, варочито истнцати да је овај закљу- 
чак добијен на овај начин внше него смео, 

Дурсун бег у уводу овог свогасписа, на стр. 10, каже 
да га ie гшсао у првом реду да аахвалн султаннма Мех- 
меду D н његову скну султану Бајазнду 11 за сва добра 
која су му у животу учинилн и, како он каже, од бакра 
начинилн алато« ма да w сам подвлачи да .Овај убогн не 
спада у ред оних коЈи се на путу писања књига налазк 
па најнижем ступњу". 

Шта је Дурсун бег у ову своју књигу унео ? На стр. 
ц. он каже: ,У кратко, као малу захвалност, молећи бога 
да је увећа, звбележио сам ио нешто нз ратовања и осва- 
јачких похода. којима сам био сведок или оно што се међу 
.гудима зна". Ништа, као што се внди, не спомиње друго 
што би му могло послужнти као нзвор за писање своје 
исторнје, аити какву другу исторнју, кнтн архивскн ма- 
теријал. 

И поред све привндне скромностн Дурсун бег пишући 
ово своје дело старао се да сс нретстави што учевннји. 
За то му језнк није какав се у оно време говорио, нитн 
каквнм се пнсале хронике, кего извештачен, тешко разумљав, 
Да ствар останс без олакшања, уредник Мехмед Ариф. ма 
да је у свом уводу на стр. 6. обећао да д& регистар ммена лнца, 
земаља и места н да објасни у тексту употребљене архаичне 
речн, ннје искупио обећањс и читаошша ннје киуколико 
одакшао уиотребу ове књиге. 


») Поч, 2М0М486 год, по кашем рачунању. 
*) Поч. 30-VUM497 год. но мшем рачунању. 
*> Поч. ft-Vltl 1499 год no нашем рачуиању. 

*) Поч. 2-V-15U8 rojL ио пашем рачунању. 


0 Дурсун бегу после Мехмед Арнфа писано је: Fraat 

Bablnger, Die Geschićhtsschreiber der Osmanen ttnđ ihre 
Werf?e, Leipzlg, 1927, стр, 26. бр, 12; Enzyktopaeđte đes 
Шат # B. IV,, стр. 1055,, s. v. Tursun beg: Гл. Блезовнћ, 
Турски из&ори за историју Југословена у XXVI Вра* 
ству Друштва са, Саве, Београд, 1932, стр. 90—94. 


У опште Арбакзсе Дурсун бег најпре спомиње на 
стр. 122, своје помскуте нсторије, у поглањЂу у коме 
говори о коалицнји хрншћанских држава лротцв Турске 
после заузимаља Босне. Он о томс овако започиње причу: 

„Мудри he се сећати, кад смо пређе укратко 
изложили историју земље Босне, да смо том 
приликом казали да се Босна вилајет једном 
својом страном наслања на земл>у „сина жу* 
тога Угрина*. Због ове близине проклетнику 
краљу учини се да је претрпео много штета. 
Да би због ове близине од своје земље откло- 
нио штете, поче писмима да се са неверни* 
цима дописује, са њима да склапа савез и 
да их лаже*. 

,Кад се ови зликовци и сејачи мржње иску- 
пише и сложише, с једне стране љута Мле- 
тачка 4 ), проклетница, дође са много бродова 
и опреме и доведе небројене раднике, те при- 
ступи изградњи Хексамилиона®) у земљи Мо- 
реји, који бејаху раније муслимани порушили 
и камење му у море побацали. Муслимани 
Морејског вилајета уђоше у исламске градове 
и тако се на копну г ) опседнути затворише“. 

„С друге опет стране неверни и жалосни 
Угрин проклети са небројеном војском нападе 
на земљу Босну и науми да опседне град Јајце“. 

„С треће стране незахвална Арнаутска фајтз®) 
на више места заузе непријатељско држање, 
па се чак дрзнуше да ступе и у борбу*. 

„Кад је овом приликом султан о овом пред- 
мету мењао мисли, у души му се оваква одлука 
створи, па рече: „Арбанас је вазда један од 
оних који од мога царства прима ударце. И 
од најмањег ударца он ће се претурнти. Чвр- 
стина пак и јачина босанских градова јесте 
једна слава до које грабљива рука не може 
досегнути. Земља Мореја међутим је осло- 
бођена бритким мачем и обасјана светлошћу 
ислама, na сад поново да буде погружена у 
мраку неверства, никако није умесно. Зато је 
моја дужност да се сажалим на прилике му- 


б) у ормг. употребљена реч Erenk. 

в) У opnr. Germe . 

т) У орнг. употребљена реч gezire што упраао диачн 

острио. 

«1 У орнг.: faife~i-Arnud-i-kenuđ. 
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слкмака који су се тамо затворили и да нм 
притечем у помоћ.''" 

„И тако је нашао да је најпрече да се они 
спзсу и да се земља поново осдободи. Пошто 
издаде наређење тројнци бегова који се налазе 
на границн Босне и Арбанаса да се слреме 
како ваља, како би им моглн прискочити у 
ломоћ* упути Махмуд пашу са румелиском 
војском у земљу Мореју ради растеривања 
непријатеља* 1 * 

Нз стр. 130* у кастзвку, Дурсун Сег излаже шта су 
Гурци ралнлн да спасу посаду турску, коју бешс угарска 
војска алседа л затворша у Зворннку. У ту снрду угледнн 
заповсдннцн турске румелнске војске држали су као неко 
ратмо всће на ко.че су порсд многнх другнх бнли запажеин: 
бег земде Арбанашке Насух бег* удд њ бег свога санџака 
Додн оглн Уиур бег, Иса снн Исхак бега, Ааи бег Мн- 
хал Огли. 

Пошто Је Махиуд бег растерао угарску војску од 
Зворннка н нз Лосавнне* повуче ее с војском у СофиЈу, 
где се взлазио султан. За постнгнуте усиехе султан га 
богато обдарн, По том се султаи вратн у Једрене* где 
проведе знму + Даље наставља Дурсун бег: 

„ГТошто је сматрао да се у довољној мери 
осветио упорним Млечићима и тужном Угрину, 
сад обрати своју лажњу да у корену уништи 
Арбанаса незахвал«ог“. 


На стр. 133, Дурсун бег је посветло посебно поглавље 
турском походу протнв Арбанашке земље: О одласну 
еулШана, оца ос&ајања, у Арбанашни вилајет ti расте- 
ришање ШШкорних и Подизање града Елбасана. 

пролеће хиџр. 870Ј), кад је Сжтавуј у гу* 
стом зеленилу дивно цвркутао ајет 2 ) у славу 
животворитеља земље, објављена је намера за 
поход против Арбанаса. Весело сваки борац за 
веру прнпаса сабљу, Ззставе на којима су биле 
нпшсане изреке из курана из Једрена се кре- 
тоше. Кад чадор султанов баци сенку у пољу 
вароши Битоља«), са свију етрана победоносна 
во]ска стиже, Као што се велике реке уливају 
у море, тако ce и она прикључи царској ордији 
и као морски вали таласајуНи се и борећи 
поче да тече у Арбанашку земљу“, 

. Ги јунаци од којих сваки претставља хиљаду* 
»Јунаци од којих свакн вредиза хнљаду мужеваГ 

л, * Бестелесне силеуушн грешних неверника 
е гл ас ајета о страху*). Од овога г.таса 

•ј Л 4 «^!?' 1 « 5 f° a - “0 нашем р ачу „ ању . 
erf ba 'de mevteha “ ' ,sar ' i ' ia> . tm 't il-l l ihi kejfe jahja el 
J? f “риг.: ManaiiHr. 

SHlejmane vr /ил memkinek&m lajuhtemenekam 


очигледног стрзхопоштовања и од навале по- 
бедилачке проклети се неверници скрдише и 
скупнше, па се по високим лланннама и ду- 
боким долинама забарикадираше 1 ). У кланцима 
начинише усеке. Учинише све што им је било 
у границама могућности за одупирање и од- 
брану. Због свог великог непријатељства узјо- 
гунише се, па у свом инату остадоше упорни, 
али султанова војска правилно је расуђивала: 
борба за веру и нада да he бити голем плен. 
С том мишљу храбро настунише тако да су 
њима свако неприступачно брдо и свака ду- 
бока долина били као равница®). Сваки збег 1 ), 
за који су чули, помоНу бога вишњега заузеше, 
толико жнвога и мртвога блага 8 ) запленише и 
попљачкаше, да су се давали младиИи као ан- 
ђели и робиње као хурије по три и четири 
стотине аспри, иако су пре тога робови исте 
каквоће плаћани по три и четири хиљаде 
аспри". 

.Они који су ове хурије видели, 

.Сваки који брзо мисли, помислио би да су из 

. P a i a - 

.Да си видео кад je метнем у крило, у постељи, 
.Мислио би да су две душе у Ј*едном телу! 
.Ако когод каже да од тих дечака има лепших 
и дражеснијих — бога ми лаже1‘ 

„А говеда која су била од врсте safar as- 
faki- ievniha teser-en-naiarin, продавака су по 
четири пет аспри, За овцу 9 ) пак кој’з личи на 
овна што се богу приносн на жртву није се 
могло добити ни по две аспре. Сваки је чадор 
био крцато пун заплењеним стварима. Но из- 
дато беше наређење да се сви зрелн мушкарцн 10 ) 
предаду у беглук. Због тога су на свакој ста- 
ници успут довођене поворке у ланцима пред 
лобедоносног султана. Младо и старо”), сви су 
они вргнут и под сабљу и исечени 1 "). Ожеднеле 
душе ових људи појили су вином са нзква- 
шеног мача. Било је станица на којима је по 
|ри ' чети рч па и по седам хнљада неверннка 
предавано законском мачу. Дубоке долине од 


реч„ као heSena :Вфпе,ег JKSSTf иф, 

3 * °Р нг - : La М fiha 'ivegen ve h, im,a. 

) a орнг. употрсбл>сш| реч: bemna heeera п.ч 
сада увдшш рсчнш шма Н н«м иЗшм&Г* , Р 
Ј. 0 Р ,,Г: ve $umitdan. 

i > оркг. угттребд,еи пзраз: ser еп1е(?) штп vnr\*: 

~ e *. ,a та,|ни ,,с «*& ш™Ту в ет! 


ii ! v °P ,<r ‘ • $ 0> ki erkek Jjorjait kafir đir 
") У «риг. : jigitfigU. ’ 1 Ш ' 

У ориг.т biit, asiinti tarifc Sari$ {imrlardL 
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мртвкх телееа претворише ее у брегове. Про- 
страна поља се од крви преобратнше у реку 
Амударију м ) 

ЈТосле овог истребљења, овако се нашло 
за умесно да учннн. Коњско Поље 3 ) је пупак 
Земље арбанашке. Издато је каређење да се 
поднгне неосвојива тврђава, Одмах надлежни 
помоћници цара честитога према наредби no- 
ложише темељ једноме тврдом граду четвр- 
тастог облнка. И за кратко време град је био 
довршен и . 

„Грзд којн се од облака не распознаје, 

,Не можеш знати да ли му је кула облак или 

његов бедем\ 

„У околини тога места су међутим големе, 
стрме оланиие и клисуре. Неверницима пак 
тога љугог горског краја ово поље је неоп- 
ходно потребно. Поред довољне количине те- 
куће воде, подесно ]е за обделавање, а и нначе 
је једно пријатно место\ 

„Зато што је народувиђао да ово место има 
будућкост, са сваке стране дођоше муслимани, 
па ту начинише себи куће и населише се- При- 
годко му име наденуше. Назваше ra Елбасан. 
И до дана данашњега је место напредно. Има 
све услове да буде једно од угодних, напред- 
них места са лепнм изгледом. И сад се стално 
диже и напредује — нека би му се напредо- 
вање умногостручило! Кад је извршено наре* 


Ц У ориг.: Gajhun. 

у ppif! .; Jond ovasi, — У нашкм старим летописнма 
залнсамо је n јс султан Мехмсд II приликом једнога сзог 
похолз протнв Лрбанлсз иареднп да се поднгне град чнје 
је нме на разне начине забележено: Ноњух, Коњу и Ко- 
њуж. Јелаи птт се наднва и tiomi Град. Дуго се пије 
знало о Kovse је weciv овде рет пошто у тим крајевшиа 
Hiuiie нема града са тим имепнма. Иларион Рувараи је првн 
лошао нн uićj v да je ту реч о граду Елбасану* који сс у 
r р iKitM ;i' 'чешпшма спомињс под нменом Nčokastron, а 
уталнјанским Terra .\uova. Поменош да је Елбасан поднгнут 
У Коњушком Пољу, турскн Jond opasi. Дурсун бег је 
iipv’iKitu докап тврдњн Ил* Рузарца. На основу овота 
нодатка можсмо лретпоставити да је лре Турака у блнзинн 
дшшшњег Еабасана постојаи град Neokastron којн се за 
ирсмс српске улраве звао Коњух. Тај град ј,е могао из 
будл накњ>г рјшшга опуггстн, na t кад су Турии подиглн у 
њсгоној бличшн ЕлбасЈШ, иаши ra људи звали његомш 
старим нмеиом Коњух илн Hosu Град. Остало |е нејасно 
име Пулуршт којс се спомнње у старлм турскнм аноннм* 
мнч криникаиа и иекпм исгоријама турскнм,« крјеје место 
речено да је у њсгоној близиии поднгкут Глбисан. 
свему овоие ниди олшнринје у мом збориику Турски спо- 
меници. књ I, св Е* стр 733. и 711 Хпоредл и стр, 250, 
н. 4, овог Спомсника. 

Овде уиозордиам читашш да се у ндводу Ш Mmm Лука- 
реинНа, којл аицн у напомсИн иа стр 250., помиње мвај грлд 
Коњух, клн у облику Саггииш. Да лн је то можда нме 
тога градд у арбанлшком нпонору илн је иогрсшкл npe* 
писниача, или проста штлмиарска грсшка* не може сс гш- 
удшшо зиати. Вджигј је то да се v поњуху или Коњуши rm 
Луилрепнћу родно Скеидер бег KactpHOTl, ив киЈи податак, 
колико je мсни нозиато, niije ннкО лосад обрвтно идшњу. 


ђеше о подизању овога града, поверише ra 
гласовитоме днздару, који ће за његову одбрану 
да да душу своју. Придодат је Охридском 
санџаку. Пошто султан препоручи град охрид- 
ском санџак бегу, славно и победоносно се 
врати у Једрене н . 

Слмо још једио поглавље Дурсун-бегове монографије 
баву| сс историјом Дрбакаса. На стр. 135, у поглављу : По 
други пут поход чсститога господара сзеша у земљу 
Лрбанаса, Дурсун бег пкшс: 

н Рекох драгоме: „Чему ти је та неправда? * 1 * * 

— Рече; и 3ар ћу ја тебе на томе да оставим? н 

— Ја пак рекох: „Од сад после шта ћеш да 

чиниш ?* 

— Рече: „Душу ћу ти узети, остани само тело!“ 

„Од поређаних красних бисера смисао је 

следећи: Они који су видели Арбанашку земљу 
осетили су колико је сурова. Онима који је 
видели нису, доста је кад им се каже да је 
тај крај препун злочинаца, скривених узбрдица 
и тешко приступачних места за улаз н излаз, 
у таквој мери да, кажу т ни Александар Велики*) 
није могао тамо продрети н . 

„Султан, отац освајања — покој му души! 
међутим гтри првом доласку ову је земљу пот- 
пуно заузео и т као што је речено, осигурао је 
тврдим градом, и непријатеља је истребио. 
Међутим за оалазак у Земљу арбанашку по 
други пут ово је био узрок; Арбанашка фајта 
створена је да пркоси, да се не гтокорава и 
да се инати + По оној арапској *Ve ma bizzat ia 
jezul bi-Varz“, ти крмци ce беху из страха од 
крвавог мача царевог тако покорили и при- 
легли. А кад им је блистање мача неколико дана 
нестало испред очију, издајник Скендер* који 
је из раног детињства бно васпитан у двору 
султанову, изабра дз се поврати размирнци. 
Да би био поглавар једног буљука војске за- 
блуделих иеверника, он на себе навуче одећу 
отпадника, Са одором отладника на врату, он 
са царева Прага побеже и добеже међу њнх. 
Говораше им; .Ја сам син вашег г^-сподара #4 )* 

Л) Уориг.: Jskendcr-i- .Ллексаидар дво- 

poni. „ . 

i) у ориг. употребљена реч beg. — Проауштсио j t aa се 
навеае на свомс месту шта је Још јслам наш инсац са 
краја 16. и почетка 17. в, написао о Схеидербегу н ito- 
говој браћи, na потпуностн рдаи ја то оале чиннм. Речје 
li Јлкпиу Лукарснићу tGlacoiHO di Pietio Luccari), рођемсш 

1651.1 a умрлом 161о. год, у Дубровннку, којп је шшисао 
и у Млешша 16U4. год. наниамнао кпту ua талијанскои 
једнку под нлслонои: Copioso ristrrtto đegti annaJi di 
Rausa (Обнлан нзвод дубрииачких anaaaL Ja, наж.тост* ннсаи 

нмам ирно нздање тс његовс књнгс. адн mi је бмдо нрн 
руци њсио аубрпвачко издлње m 1790. год На стр. 159, 
Toi л нзданл нластслин дуброначки Јакон ЛукаревнН je u* 
бслежно: 
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Навођеилм тога охолог демона, злочиици те 
зем"т,е ту и тамо почеше се одметати, Њима 
на чело ствви се он. Беху наумили да нападну 
Елбасан внсок до неба. Али, авај! Орао, 
Јгитри раскидач, одбегли плен меша чавку са 
копцем(?). И ако тај град исто тако није био 
лак за заузимање, нитн је био лзко повредљив, 
за његово одбијање било је могуће да му и 
диздар помогне Али часг султанова је захте- 
вала да се тако настојало и да ее не оде против 
града. Судбина је била тако одредила да ее 
на ту страну обратн нека пажња и да се 
лрезкми у вароши Пловдиву. А та вима беше 
врло бесна, ма да за гозбе и уживања није 
била незгодка, Те виме, на рачун онога што 
је замишљено у гозбама и пијанкама, поче да 
се машта о Арбанашкој младежи“ Ј )- 

„Ходи, срце, с тобом да лепо превидимо, 

„Рукама испреплетеним(?) да тако лепо 

маштамо*(?) 

Дад химр. 871») године, у пролеће, поче 
да се на земљн појављују обележја раја, по- 
бедоносни стегови се залепршаше, Пође се 
пут славе и освајања* 1 * 

„Кад онај цар лоче да чисти свој пут, 
„Постаде метла и као поветарац 41 ^) 

„Овога пута нашло се за умесно да се уђе 
са страие Београда“ 3 ). 

„Лавовска војска снажна,нзброју као мрави, 
.Војска пуна срџбе која вреву умирује* 1 . 
.Стиже са свих страна и придружи се царској 
орднји, као бујица сручи се на земљу Арба- 
каса. Једна бујица као Нојеа потоп који врхове 
планнна поравни са површином тлз. Ту земљу 
пуну зликоваца потпуно потопи. Свако место 
за које су мислили ови бунтовници да је неосво- 
јиво, те се тамо склонили, божјом помоћи 
посао је свршен у једном налету. Долина .. f 4 ) 
у коју никад нога борца за веру није сту- 


*Kicque appresso la guerra fra gH Ungherl e Turch 
nelta quale Janco Uniađe ruppe tre grossl eserciti de' пешк 
fattovi prigione Sdabadln hassA, e fuggendo Hassan bass 
cogniata del re, e Schender Castriotto ricoverć јц Albania; 
соп lettere faJsc dlcde principlo fllla rfcuperazione della se 
patria. Per doccM nato dl Camusa Castr'iotto signor di Croj; 
ега »tato consegnato рег ostaggio del padre, tnsieme co 
Repos. Stanfssa e Costintfno a Murat re de’ Turchi; e fati 
acco^tare alia superstizione Maometlana. JVlorto Carmisa 
baroari evevano occupato Etnazia o Vumesfia suo patrlmonli 
ma ottereudn Murat giuste coudfzioni della pace, e so 
fecitftndo Giorgto despot dt Senla, ciie sl VToisse atla coi 
ctustorie аш pace, sperando соп auesiti ricuperare i flgliitol 
У орнг.: mafthublar. 

3 i T). I467.no иашем репунању 

Ц "v? Б«огр»д. Верат. 

гто т Ут Р*М' иад Орууа АднлштН 
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пила р таква је то једна долнна којо} су с обс 
стране планине до неба внсоке. Корито јој је 
дубоко уземљи а пуно неверничких злочинаца. 
Приликом првог доласка обе су јој стране 
биде потпуно опљачкане* али невериици из 
долине пошто су показали вољу да се иа 
позив предаду, впјска у унутрашњост кије ула- 
зила. Задржана јебила, Пошто се беше усудио 
да се поново врати и да остане упоран, по- 
требно је било да буду кажњени“. 

„Тада с једне стране навали на њих ана- 
долска војска, с друге стране румелиске спа- 
хије. Пошто неверник није имао снаге да се 
одупре, једне ноћи анадолска војска устреми 
са против њега у тишини, Исламски борци га 
подухватише и толнко нх потукоше, да се ис- 
казатн^не може. Младиће, девојке и жене им 
поробише, Кад би се подробно изложило оно 
што је било по долинама и збеговима*), од 
кратког излагања постала би дебела књига\ 

и И тако је Земља арбанашка потпуно осво- 
јена. Овога пута као први пут, али изменивши 
оно „ко се противи обичају божјем"*) децу и 
нејач — нека би им било с робовањемР) за- 
робише и у сужањство одведоше. Одрасле®) 
пак мушкарце у поворкама у ланце оковане 
доведоше. На сваком конаку пред султаном 
је безброј неверника посечено. Неверници који 
из овога тржаства претекоше, погнуше главу 
и остадоше у земљн са обавезом да плаћају 
шериатом прописану џизију и уобичајене 
дажбине 41 * 7 * * * . 

р Кад је вероломном душманину цар света 
на шаховској табли у потпуностн дао шах-мат, 
изјави жељу да се пређе преко реке Мата. 
Махмуд пашу посла да упадне и да плени 
земљишге града Скадра*), који је град при- 
падао Млечићима Ј0 ). И он оде. У јуришу на 
град, заузе му подграђе, опљачка га и запалн. 
Тамо пак преко реке Бојане, која брода нема, 
пређоше шшвајући, те и ту сграну опленише. 
Са богатом пљачком се врати, па му је ука- 
зана част да приђе руци султану*. 

„Зулумћар 11 * ) Скендер као жаба 13 ) утече преко 
мора под утнцајем војничке громке грмљаанне, 

Г Ч У opiir : đcreltr ve hegena. 

*> У орнг: Vr Žen tegedniu sdnnet-tldah. 

7 i У орнг.: hi esire hum! 

41 > У орнгл horjad. У аношшшш хрокиклма Fr. Gise. 
на стр. 127. n. 23, нлпнсано hojratl: jjeml {jojrađa ktlifđan 
gciDrdiler, 

У орнг.: hkćtnh'rijtt. 

У орнг.: Frrnk. 

11 ) У орш ,: hagi. 

У ориг: bagđ. 




Мач иарског величанства и н.ему потписа ука» 
о губитку земље". 

.Кад се ова невоља сручила на главу Ар- 
банаса и његовн 1јаволи отидоше преко пакла, 
невернике који су били настањени по непри- 
сгупачким планинама око Елбасана, са својим 
се местима опростише, па сиђоше у градско 
поље. Стнорише села и мезре који су напре- 
довали н постали миран крај". 

„Пошто је Арбанаска земља била потпуно 
поседнута и предата њеном саиџак бегу, сул- 
тан се срећно врати у Стамбол, столицу ка- 
лнфата*. 


На стр- 166. (бр. 361 Дурсун бег има посебну главу 
у којој се говори: О до,уаи.«<Ј«|Ј’ Скодра'), а која у нашсм 
преводу гласи: 

.Кад настаде пролеће хиџр. 883 2 ) године 
коло среће окрећући се узе следећи облик: 
Објављена је одлука да се залепршају побе- 
доносне заставе — учврети их, боже свезна- 
јући! у циљу освојења арбанашког Скадра*). 

И град Скадар лежи на једном високом, не- 
приступачном, пространом и ... кршу, окру- 
женом са четири стране провалијама, а с једне 
стране му је река звана Бојана, која је слична 
реци Нилу. Темељ му је ударен крз] обале" 4 ). 

„Узилазак на његове тврде, до неба високе 
куле није могућ, али град »пак није неосвојив. 
Може се освојити помоћу онога што томе крају 
чиви сметње". 

„Осим овога града има још три тврда града. 
Јелан je град Dirgoz, коме су и брдо и долина 
прекрнљени маслином. Висина овога места на- 
лази се на једном крају, тако да му кула 

упире у небески град". 

„д i рад Врх Језера 6 ) брани језеро. А за je- 

зеро ако би се рекло да је млађи брат Црнога 
Мора, не би било неумесно. Само од шегова 
риболова годишње се узима по 40.000 златних 
дуката*, 

И грзд Леш који се пружа у простору, 
г де"се састају Дрим 8 ) и Бојана, поред реке која 
тече као море и улива се у Бело Море" т )- 
Ова му три града дођу као ноге у тро- 
ношиа око града Скадра. Ова четири града му 
дођу као четири стуба оне земље*. 


aS^SitS:- 

DfeCtttt. _ , 

У аџм\: G&i Baii. 

У upur. мшшсано: игШ* 

У tjpiir, ишшсано: Лђ Dtmt. 


,И тако тај богати крај налази се под са- 
кагом улравом хрчинског Млетачког вилајета"* 1 ). 

,У кратко, оруђа која/рад освајају и војска 
што земл>е заузима конак по конак пређоше 
и пошго се пробише кроз долине и кланце 
Земље арбанашке®), падоше крај воде Дрима". 

„Какво је то место што га зовеш Дрим? 

— „Дрим је вода кзо Нил у цвећу и зе* 

ленилу". 

„Дри.ч је једна велика вода која се ретко 
где може прегазити. За срећу баш се тада 
бејаше излио, а брода се није нашло. Оджи- 
вотињских кожа начињени су били сплавови, 
а почеше прелазити и на коњима. Но пошто 
је за овако прелажење било потребно дуже 
времена, наређено је било да се сагради мост. 
Вешти мајетори од заната за неколико дана 
начинише мост. Срећно се преко воде прешло 
и војска се намести према граду. Победоносна 
војска опседе град са свију страна. Одмах су 
изливени огромни топови који уливају страх, 
па их разместише и стадоше да туку град*. 

„Чудно је чудо, што је више тучен, све 

је тврђи*. 

„Употребише справе за рушење 10 ), ваздушне 
лубарде 11 ), али не поможе. Хитро усправише и 
лестве од стотине степени, нареди се јуриш! На- 
стаде једна голема битка и жалосно убијање.та- 
кво каквосе одскора није видело. Са града су 
на исламске борце почели да сипају упаљену 
нафту. Из облака од дима који се развијаше 
из запаљене нафте пуцали су громови, а од 
грувања топова чинило ти се грмљавина је. 
д из мерзера(?) 18 ) је сипао град. од проливене 
крви потекоше бујице. У кратко муслимани 
после тешких напора дођоше до једног скло- 
нитог места да мало почину. Али пошто беше 
писано да је ваи домашаја у снислу оне тајне: 
Што хоће Бог — буде, али нишша не бива 
што он неће. После свега труда н напора нкје 
пошло за руком да ее заузму утврђења. Добош 
је дао знак: Мирно! Свако се врати своме ча- 
дору Пошто се није могла постићн снага ју- 
наштвом, приступило се да се јунаштву да 
други облик. Око Скадра нма много градова, 
али је било одлучено да се заузму она напред 
споменута три града. Он>») срећно прође npo- 


*) У ориг : Vilajet-i - t ren* kirtiaiH. 

») у орнг.: Arnud Ш 
>») у ориг.: manganilC- 
»») У орнг.: hevaji fop. 

■*) У ориг: ve bend-t- -tOfek. 

i») У рукоинсу c». Софије ни» jout речк: e» 
ојскин kapu Ifuti 





тиву СкаЛрп И стаде чррсто и непонол^бљиво 
кво Htfecnn звезда некреткица. Румелнског 
беглербега Давуд пашу посла против града 
Врх Језера, а анадолског беглербега Сулеј- 
ман бега упути против града Dirgoz- а. Град 
Врх Језера не даде отпора. Чим дође Да- 
вуд паша, био је заузет, те и он отуда лође 
протнв града Dirgoza, Милошћу оиога који 
отвара врата, за кратко време га освојише и 
опленнше. Кад сгнгоше на Праг') света, цар 
их упути протнв Леша. Beh и сама вест о за- 
узнмању она два града беше упола скршила 
снагу неверннка у Лешу. Кзд војска предво- 
ђена победом стиже против њега, морем сти- 
гоше многе галије. И као што је у ајету ре* 
чено: Разорени he бити њихови домови њиховим 
сопственим рукама, по ноћи запалише они 
своје куће, na се укрцаше на неверничке ra- 
лнје и побегоше. Громовита војска невернике 
је стрелама тукла с обе стране реке. Од вике 
се они смутише, галнје се међу собом суда- 
рише, очешаше се и о обале. Две велике га- 
лије са неверницима kojh су били на њима 
заједно са стварима допадоше шака ових га- 
зија. После тога ндући мору војска је са обе 
обале повикзла, од лупе добоша многи не- 
верннци изађоше из бродова, па се дохватише 
острва. Газије са сабљама у зубима голи за- 
плнваше и избише на острво. Голих људи је 
била множина. Навалише на неверкике и по- 
бедише их, заробљенике повезоше. Пронађоше 
рибарске барке(?) н ), натераше коње у воду и 
тако нзвршише напад на острво 3 ). Кад је овај 
град био освојен, саставише градоне Dirgoz 
и Врх Језера. Г рад Леш са лешевима у ње- 
му запалише и тако га разорише. Победо- 
носни султан се врати. Војску румелиску н 
анадолску постави да спречава 4 ) саобраћај са 
Скадром. Издаде наредбу да се с обе стране 
моста којн је саграђен преко Бојане начини 
по једак јак пирг који ће тако спречавати до- 
лазак бродова с мора у град. Заповедио је да 
један пирг подигну чете румелиске војске а 
други анадолске и у исто време је дао овла- 
шћење да се no свршеком послу могу распу- 
стити. Победоносна војска, у жељи да се што 
пре ослободи, приону на посао, па ие спавајући 
ноћу за 12 дана сагради два јака пирга. Пошто 
их опремише н наоружаше, предадоше их њи- 

*) Чнмј цару. 

*) V ори|-.: avak Rentiltri, 

* ( У đtgti getirt, 

i * *»рнг.: havute hojmak. 


ховом санџак бегу, а војска огиде. Кад је не- 
верник ожалошћен због ових пиргова*), који 
су им прекинули наду на помоћ из преко мора, 
он град предаде. И тако је онај крај путем 
сметња ушао у састав исламског царства, и 
хаала господу нека је за снагу нсламску!“ 

У главн: О освојењу Кроје *), на стр, 169.. Дурсун бег 
каже: 

.Кроја је тврђи град од Скадра, Земља 
арбанашка одржавала је непријатељство по- 
главито благодарећи њеној неосвојивости. Сул- 
тан Мурад — бог да га прости ! опседао ју је 
шест месеци, па кад је најзад унидео да је њено 
освојење немогуђе и без јуриша ју је иапу- 
стио n отишао. Султан, отац освајања, целу 
покрајину тога града освоји и заузе и пресече 
путеве да јој могу доћи животне намирнице и 
помоћ како с мора тако и са суха, Проклетн 
неаерник бејаше у упорности дотерао дотле 
Да је потрошио и појео и ништа живо није 
оставио ни лса, ни мачку нити друге земаљске 
инсекте. Кад се упути на Скадар, пут му бејаше 
близо. Насртљиви неверник, престрављен од 
војничке силе, потражи милост и изађе. Но кад 
се дознало да се он предао, због тога што му 
је било нестало сретстава за живот, предаја 
no нужди није им користнла. По оној изреци: 
tl ginsijeN- ilet-iz-zam. За њихову упорност на- 
грађени су тиме што су неверннци зле ћуди 
вргнути под крути мач. Захваљујући томе, број 
њихових пакосних лешина био је увећан*. 

„Област је CKeHaepHja’) једна пријатна по 
крајина. Нека би дао бог ради светле суре да 
јој цар вазда буде победнлац!" 


Најзад Лурсун бег је у овој својој исторнјн посветио 
једиу главу под насловом: Одашиљање Гедик Ахмед паше 
у раш прошив полуосшрва*) Ппм и Месих Паше про- 
шиву осшрва Родоса. Иако је ову гмву micao очевндно 
омаш лајуНи врдо иало података. ми је потлуностн разд 
овдс доноснмо. На стр. 17и (бр. 36), он каже:" 

.. . . Султан, господар света,. . . Гедик Ах- 
мед пашу хиџр 884®) године упутн са великом 
флотом против пуљишког ,’острва". Дошав 
тамо помоћу божјом и милошћу султана — 
сенке божје — силом освоји сам град Пуљу 
који је сличан Царнграду. , °) А кад заузе ње- 


уг,, г ■ a,,u vr 

ihikbmb стр. J6l. н. h. оздо. пнше: Burgot, J ani h, ? ar. 
\ У орнг,; НЏаг , r 

2 У ор«г.: 

5 v° A 4 " ^-Ш- 479, шд. кашем ршчувању* 
i орнг.: jffl/ a-t~lyo 9 tanfanije t 
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гову област,') многобожачке богомол,е претвори 
у нсламске месџиде. Цет узвишевих д„ ев „„, 
иолитава које је Мухамед — поздрав му „ 
поклон! прописао, обављене су*. 

• А ХИЏ Р- 885 *J године посла славног међу 
везирима Месих пашу са великом опремом и 
са флотом протнв острва Родоса Изврши ју- 
рнш. Бно је велики бој, али град се не пре- 
длде, те га поруши и попали. Врати се са 
великим пленом и приступи да пољуби царски 
Ираг. Посла ударне трупе 8 ) у непријатељске 
земље да их плене. Велики плек и освајања 
су извршена*. 


III 

Оруџ Адиловић из Једрена 

О одншгнма Турске са Арбанашком земљом у 14. и 
15. вску гоаори и турски хроннчар Оруџ ст Адила т 
Једрена, али краНе од обојнце претходкнх турских исто~ 
рлчара, Хроннку овог старог турског хроничара објавко 
је D-r Ff, Babinger под насловом; Tevarih-i-At-i-'O&man, 
Hanover, Ш35. 

Име Арнпута Оруџ Аднловнћ ломкње узгред говорећн 
о боју № Косоау т стр. 25: 

в Мурат хан, газија, онда разасла писма на 
све страие, Војске сакули, Сабра газије ана- 
долске и румелиске: нз Анатолије 10.000 пе- 
шака 1 ), а из Румелнје 10.000 азапа и акинџија 
око 20.000. Сакутгн око 50—60.000 људи, па 
дође и изађе на Косово & ). И ту је управо из 
вршена концентрација“« 

„И Лаз Оглија*) исто тако сакупи војску 
од Срба г ), Рашана 11 * * ), Арнаута®) и Маџара" ,0 ) 

На стр. 50,, пошто је нспричао како је на крају ме* 
сеш шевдла хиџр, 835. год. г1 Х око ићиндије бнло но- 
мрачење сукиа н кахо се сеет усред дана кашао у мраку, 
а звезде се виделе и т кебу се појапила репата звезда, 
султан Мурад који је тада бно у Једрену допустно је 


i} У орнг.: mrmleket. 

>1 Поч. 13-Ш-1480. год. по иашсм рачунању. 

Ц У ориг,: akinler. 

У орнг.: јаји. . _ л 

У орнг. напнсано: ifffs ova t код анонимуса Фр. I нзс* 
OWM ,. rr> 26, н. 25., паписава лста реч: ип nffosova. 

ći 4ато што су TvpHH ближе позлалн снла Лазаревл, 
СтеЉана ЛдзареннИа, многн, на са њниа н Оруџ m Једрена, 
мсша Лазара ci симом му Стефдном. Отудл у оригинал} 
оадс Laz ogU што значн ЛазаревиН. 

а! у ориг.: Usi. ичевлдно Турнн су у 14. в разллко- 
аалн v сопској тадашњој дршавн лекдквд два елемента. 
$/ „ У iZ H сам ScrnnciaBHO да ,с оао друго «« «о- 
стало „Јоаачел.ем од kas. а ие оа 1м*. Imz ј Ј'‘Р' паглнка 
дом и у лашлм старнм С1ШМСШШКМ1 се ист Р 1 
између Српске Земље л остллнх покра|нпд. 

У ориг.: Arnauđ . 

У ормг Ungerus нлп Ungdrus 

Т.|. 29-VH432. год. i»o нашем рачунању. 


ш!3 В п У А Г б " У л * НПС У "0 Лрнаутском 

] У- Оруџ АднлшшН дал.с иаста&ља: 


мСин Евренос бега, Али бег р оде у Арнаутски 
вилајет, Изпршио је упад ради пљанке. али му 
nnje поход успео, Али бег је био разбијен на 
резшеку 1 -) Оиаква се недаћа догодила му- 
слиманима. Тако је било божје наређење 
хиџр, 836“ 1в ). 


Иа стр. 59. Оруџ Адиловнћ кджс: 

Румелији јаничари дигоше глаиу. Иза- 
ђоше на Буџук Тепе. Нападоше на варошко 
становништво. Kyhy Шехабедин пашину оп- 
љачкаше. Имали су намеру н да га убију, На 
тајним вратима утече. Нобеже султану Мех- 
меду. Тако се cnaee. Свет се беше узбунио, 
Био је дар-мар. Везири се састадоше у веће. 
Донеше одлуку да султаиа Мурада доведу кз 
Анадолије и да га поеаде ка престо. Поново 
султака Мехмеда послаше у Магнезију. Тајким 
путем послаше му глас. И тако Мурада дове- 
доше у Једрене. О овоме је био нзвештен и 
султан Мехмед. Као да ништа није чуо. Ннје 
имао куд. Султан Мурад тобож као да је иза- 
шао у лов и док је он био у том лову, султана 
Мехмеда скидоше с престола и послаше га у 
Магнезију, Султан Мурад дође и седе на npe- 
сто. Тако остаде. У томе и зима дође. У рат 
је пошао против Мореје. Дође у вилајет Мо- 
реју. Запали Хексамилион 14 ), заузе Бело Бедру 1& ) 
и још неколико другнх градова. Мореју даде 
да се опустоши, па се онда врати уЈедреке“. 

„Хиџр. 850. ]е ) поново султаи Мурад кије ра- 
товзо. Остаде у Једрену“. 

Jlo том оде па нареди пуетошење 17 ) Ар- 
наутског вилајета. Те се године родио у Ма- 
гнезији султан Бајазид син Мехмеда, 851 ч,в ). 

Д1осле тога султан Мурад лоново оде у 
Арнаутскн вндајет. Освоји у њему град Коџа- 
џиКј а Земљу арнаутску опљачка н опусгоши, 
Арнаутски господар, Снендер, пребеже преко 
мора, Цркве у Арнаутском внлајету поруши и 
опустоши. Кад је у тој земљи народ исламски 
почео да напрелује, сгиже гдас судтану да је 
проклети Јпнко поново ступио у дејство. Дође 
на Косово*, 


Иси. исту рсч код Дурсун бегл ua стр. 249. н. 2. 
uuor Спомсника. 

i»> Иоч. ?&■ VIII-Н32. н тсилв ао 15-УШ-1433 roi. no 
нашсм рачундњу. 

и) у црцгл А jf Ucrme 
У џриг,: iltio Ikđra. 

14) Поч.: 29-UM446, год. 
it) У ornii : afttn viritb. 
i“) 11оч. Ш-НН447. i<wl 
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Hi стр. M Оруџ АдндовиК, поитто јс неиричао како 
сс султан Мурад после боја на Косоау врдтмо у Јсдрелс 
н кдко |r ожснмо снша снна султан« Метмсда, потоњст 
освзјача Царифаал, са кћерн Сулсјман 6cti Дулкалср оглнје 
жхџр. »53. год.») § мастлвљл: 

„Затим султан Мурад прелузе ратни поход 
против Јованове земље. Оплени Арнаутски 
внлајет. Нападе на Кроју*), али је није могао 
освојити, него се вратн натраг у Једрене и ту 
се задржа хнџр. 854. 3 ) 

На стр, 72. Оруц Аллдовић каже, rtocac неуспелог по- 
кушаја да султам Мсхмед II заузме Београл, хнџр* »60. 
год. 4 ) нлје ратоеао, jiep се беху појзниле две рсиате звезде: 
једна на злпаду, друга на нстоку. Зз то се однарао у 
Једреиу. Тад је обав1Ш свечаност обрезан>а свога сниа, 
будућсг султана Бејазида IJ f алн је допустно да če плсне 
суседне земље. 

рДопусти, наставља Оруџ, да се пљачка 
Угарска. Исто тако Иса бегу је дозволио да 
са акинџијама удари на Арнауте\ 

Посгге ззузећа Смедерева* Мехмед II Деспотовнну 
смедеревску 5 ) као еанџак нредаде Мехмед бегу Мгшет 
оглнјн. 

Дасан бег огли Иса бег, наставља даље, 
упаде са акинџијана у Угарску, а Евреносбе- 
говић Иса бег са акннџнјама удари на Арна- 
утску земљу. Тада су били румелиски беглер 
бег Махмуд паша, анадолски беглербег био је 
пехарник 6 ) Хамза бег цареви везири“, 

И, ндјззл. на стр. 75 t онај пнсар Оруџ, енн Аднла свн- 
ларског трговиа из једрена, завршно je своју хроннку зи- 
белсжквши још дв41 ггохода Турака против Земље арба- 
нашке: 

^Хиџр, 869/) опет султан Мехмед остаде у 
Шригрзду, није ишао у рат. Хиџр. 870.®) сул- 
таи Мехиед је опет ишао у раг против Арна- 
ута. Јованову земљу палећи и рушећи под 
сабљу врже 7.500 неверника. Земљу арбанашку 
освоји потпуно. Потом отуда се врати, те зиму 
проведе у Пловдиву. Владала је тада опасна 
велика елидемија куге. Задржа се у Пловдиву. 
Потом дође у Једрене и ту се задржи, па најзад 
одатле дође у Цариград, где је остао. Хиџр. 
87 1.') поново султан Мехмед крену се у рат 
против АрнаЈта. За то што се бејаху одмет- 


иули, он нареди ла се Земл>а арбанашка пал» 
и руши. 8.000 иеверникз je вргао под сабљу* 

IV 

Tevarih-i-al-i-'Osman, Mijfassal 

Од Оруџа Алилоннћз ма /io се рамнкују помш о бар. 
бама Турака по Земљи арбанашкој у 1S, веку који се н*- 
лазе у Tevarih-i- Ш -i-'Osman. mn/affat. објднљеном yj 
капред поменуту хроннку Оруџа Аднловнћа. 

Арбанашка земља у овој хроници помиње се првкпут 
иа стр. 96. Говорећк како су се су.ттзн Мурад 1 и 
Лазар споразумели да на Косову Пољу поделе Meria« 
каже: 

„Мурад хан газија поче сакупљати војску: 
Из Анадолије 10.000 азапа, спреми н изведе 
20.000 акинџија. Са 50 - 70.000 људи дође на 
Косово. Тамо бејаху заказали рочиште. Лаз- 
оглија 10 ) исто тако бејаше сакупио војске: из 
Србије"), из Рашке"), из Земље ар6акашке'\ 
и од сваке друге фајте"), па н он изби на 
Косово*. 

На стр. 114. нзмеђу осталога у хроннци ..Муфасал* 
чнтамо да је хнџр. 833. ,s ) год. под алалом новога вел. ве- 
знра, Халил лаше, Мурад заузео Солун. Том прн.тиком је, 
каже се тамо: 

„Иземље Јованове заузео заједно са окол- 
ним градовима. Газије се вратнше у Једреве 
са много плена. У Једрену остаде хиџр. 834. 
год.* 1 *) 

На стр. 115. у овој се хроиицн прнча да је с. Мурад 
био у Једрену н да је врене проводно у миру н у весељт 
хнџр. 835. год. 17 ): 

„Свет утону у мрак. По дану се звезде вн- 
деше. Појави се репата звезда. Син Евренос 
бега, Али бег, изврши упад у Земљу арнаутску. 
Није имао среће, Али бег је претрпео пораз. 
Хиџр. 836.**) султан Мурад опет се задржао у 
Једрену. Његов беглербег Сннак бег сакупи 
румелиску војску, па са акннџијама заједно 
дође у Земљу арнаутску. Претходницу су му 
сачињавалк крајишни беговн: Исхак бег, Ту- 
рахан бег и Евренос бегов син Али бег. Опде- 
нише земље Јовавове н опустошише. Мушкарце 


рвчДшу 4 24 П Н<9 “ ТеМ * Wl4 - B - |45 ° roa "о нашс 
*1 У opm . Akit fjtsar 

рПЈШтл- Н М ’ 450 И Tcto,a ДО 3-11-1451. год. ito наше 

»i * T . eMi до 29 X1-1456. год. 

1 V рНГ Ј Jt (T«K0 ндмисАНи f), 

) * iarabdar, 

•j пм tSBftrf WM * 40 W * ViU I4es rojL 

» ?itn ' J£ н Teuul 13-Vlll !4Wi. тод 
) Поч. I'HIII H 1 /) и тс*л» ди a VUl-H67. год 


’ ) i орнг.: LazogU ппо досдоамо .ткпн Лвзашћ. оче- 
пндно imi рсшно, здведен Лазаревнћеи се жАСннје јла-м 

У ТУЈКХО) ifCTOpHIH. 

•*> У орпгд Širfdan, 

**) V ормг.: Lai miajeti. 
w ) У ормг,: Armtuđ Ш 
w l У opnr.: ve her fai/nirn 

Поч. Зи-1ХН4ЗД. н reto« 10 19 -LX-U 30 . год. 
i% \ Иоц, ПМХ-МЗО. i* тенда до »4-1Х-Г431. №4 
,r k Иоч, 94ХН43). it тенл« до 2*hVlU* ! 452- rm 
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pprome пол са5љу, женскнње одвелоше у роп 
,-TBO. Потпуно заузеше Јањину и Канину, na 
се с пленом пратише*. 

. Клд i'l’ гнклс vaaje Маре Ђурђеве за Мурада ,,r>a- 
че ц беглср бсг Слрууа паша: 

,Али бег син Евренос бега изврши упад у 
Дрнаутски внлајет и великн плен задоби*. 

На ctp. 12L, после битке коа Варне каже се: 

.29, реџеба 848 1 ), султан Мурад остаде у 
Једрену неколико дана, па царство напусти и 
иредаде султзну Мехмеду, а сам се врати у 
Магнезију, где се даде на уживање. Султан 
Мехмед постаде цар и седе на престо. На 
своје нме даде да се новац искује. Шехабедин 
паша му постаде беглер-бег од Румелије, Је- 
дрене ватра нзгоре, тако да у самој чаршији 
изгореше хоџа Касим и безистенџије. Скоро 
цела имовнна вароши пропаде". 

Диџр. 849 г ) султан Мехмед седећи на пре- 
столу, јаничари днгоше главу. Изађоше на 
брдо Бучук Тепе. Шехабедин паша тад бејзше 
и везнр и беглер бег. Имали су нзмеру да га 
убију. Нападоше му на кућу. Изашао је на 
тајна врата, па оде, те се склони код сул- 
тана Мехмеда и тако се спасе*. 

.Јаничари и везири споразумеше се да сул- 
тана Мурада доведу из Анадолије и да ra 
уздигну на престо, а Мехмед да иде у Ма- 
гнезију. И тако је и било. Он (Мурад) пође 
зими у рат. Вилајет Мореју опустоши. Хекса- 
милион 3 ) срушише. Мореја је била освојена". 

,Хиџр. 850«) султан Мурад није ратовао. 
Остаде \ Једрену. У земљу Арбанаса послао 
је акнкџнје. Султан Бајазид, син Мехмеда, 
роди се хиџр. 85 I s ) год.“ 

.rioc.iv тога султаи Мурад пође у рат про- 
i ив земље Арбанаса. Освоји град Коџаџик, а 
наредн да се пљачка Арнаутски вилајет. Ар- 
наутски господар*) Скендер утече. Он међутим 
узе му земље. Цркве му поруши и огњем по- 
пали. Народ исламсли у тој земљи беше добро 
почео да хвата корен, кад стиже глас да се 
проклетник Јанко дигао. Прешавши преко 
Беогрзда н лреко Ковнна 1 ), јавише: „Ј путио 
се ка Косову, са вама xohe да се душманеки 
бије*. Сулган Мурад дигввши се из града Ко- 

t) Тј. 11-XI-1444 год. 

*) Почл 9-IV-1445. год- 

f ) У орнг,; G*rme, 

-) Поч : 29-Ј1И446. год> 

Пон. 19-IIH447 ioju 

■> У ориг.1 

*) У ориг.: Ka/in. Kofin 


џаџкка, дође у Софију и ту оегале, па paia- 

сла писма * т е сакули војску т Анатолије и 
Румелије м „ 

На стр. Ј23. она је хроника аабележила клко је султан 
Мурад, гнннто јс пжсино снна султлна Михмелз султан- 
иадом од Дулкадера, изашао јс иа лстовањс хнџр. 853*): 

и По том је еишао у земље Јованрве, Земљу 
арнаутску опленк, Паде под Кроју 9 ). Пошто ју 
није могао заузети, врати се и остаде у Је- 
Дрену“„ 

На стр, 125* после пала Смслсре&а, пошто је д tcno- 
товниа смедереаска кпкачно претворена у сануак 10 ) који 
судтан повери Мехмед бегу Мннетбеговићу, она хроника 
каже: 

^Допусти Хасан беговићу Иса бегу да из- 
врши упад у Угарску, а Евренос бегу 11 ) аа 
плени Аркаутски вилајет хиџр, ббЗ 111 -). 

На стр. 126, хроиичар је забележно: 

„Хнџр, 869 1 ®) султан Мехмед опет није ишао 
у рат, Остао је у Цариграду. Беглербет ру- 
мелиски био му је Мехмед паша, везир Исхак 
паша, а беглер бег Анатолије био је Гедик 
Ахмед паша* Хиџр* В70 14 ) султан Мехмед по* 
ново је ишао у рат против Јованове земље 
коју потпуно освоји, па се врати те остаде у 
Пловдиву* Те године je била кугз велика. По- 
што тамо остаде неколико данз, дође у Је- 
дреие, иа отуда дође у Цариград и ту се зз- 
држа хиџр 871 15 ). После тога поново предузе 
ратни поход против Арваута. Заузе Јованове 
земље, па се задржа у Београду хиџр, 8/2 ,s ). 

На стр* 129* послс једног продора Алн бсга Мнхал 
оглнје са 7.00U акпкџкја у Угарску, којом прилн*ом je 
опљачкан град Варад. хрошска даље каставл,а: 

.Одовуд огет цар исто тако упути против 
Скадра 17 ) свога беглер бега Сулејман пашу. Са 
јаничприма и азапима и са румелиском војском 
он оде* па га сједне сгране запали, али га ие 
мога заузеги, па се отуда диже и вратн ее* 
Султан Мехмед у Цариграду погуби Махмуд 
пашу. Потом Сулејман паша са оном војском 
оде у Карабогданску* а ). Са војском богданском 

*1 Поч.т 24-1И419- гољ 
f ) У оршл A(ct*e ffisitr. 
и») У орнг.: Lom Ш san£agL 

■ <) Пнсао н.ш лрслисимч јс оиас пронустмо ал напи- 
ше реч oglL биће пмкако да lc *> Клн бег>\ сииу 
Бвренос бега, 

«) Поч.: 8*ХМ458. m д. 
i») Почл 3-1ХП464 год. 

»4) Иоч.: 24*VUM465. гоД- 
») Поч.: ЈЗЛЧН-Нбб. год 
М) Пич : 2*VllM467. год 
У орш .: tskendenjt 
У opnr,; Kara tivgrfan 
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био je велики бој. Бсјаше инча зима Била је 
оштра зима, n војска уморна, пошто бејзше 
издржала и рат против Скадра, зато ннје могла 
одолети војсци карабогданској. Исламска вој- 
ска је бнла потучена“. 

На стр. I3D, хронлчар настааља: 

в Хиџр 882.*) понова султан Мехмед сакупи 
војску н пође против Скадра. Размести топове 
и пушке р после јуришз од неколико дана, по- 
руши му тврђаву с једне стране* зли неверник 
бејаше упоран и града не хтеде предати. Сул- 
тан Мехмед се отуда врати, али му војску по- 
стави као сметњу 1 ). Те сметње около граду су 
доднјавале, те посада затражи мир и условно 
град предаде**, 

ГТосле пораза 15 бегова турсккх који беху пошли 
преко Дунава у Влашку под вођством Алн бега Мнхал 
оглф н Балв бега Малкочоглнје хроннчар ш стр. 131. 
продужујс: 

*Хиџр. 884. 3 ) султан Мехмед опет остаде у 
Царнграду, Свога везнра Месих пашу са ве- 
ликом војском посла против граца Родоса, 
више од 20.000 људи је отишло морем. После 
борбе војека се натраг врати без успеха. А 
ГеднкАхмед са бродовнма по мору оде, na на 
острву (гако!) Пуљи освоји град Пуљу, Хиџр. 
885* 4 ). 

На ггр. 132* говорсћи о борбама султана Бајазнда 11 
сш братом ну султанон Џемом хроннчар каже: 

„Султан Џем изиђе из Караманнје, па утече 
у Мисир. Одатле оде у Хиџаз. (Султан Баја- 
зид) лосла војску под заповедништвом Гедик 
Ахмеда у Караманију. Одовуд опет франачка 
војска заузе Пуљу‘. 

• хроника се занршлва приповедањем како се Ба- 
јазнл 11 нзмнрно са Углрском. На стр. 136. у хроннци се 
каже: 

-Хиџр. 896 5 ) нзмири се (султаи Бајазид) са 
мисирским султаном. Поново му нрати Адану, 
Тарсос и све остале градове који су њему при- 
падали. И тако настаде мир и благостање. 
Одовуд опет господар Угарске, син Јанков, 
постаде погани крал>. Место њега син његов 
нападе. Јанковић ухвати синз краљева, па га 
баци у тамкнцу и лрогласи се за краља на 
место њега. Ступи на престо. Султану Бајазиду 
посла поклисаре, те се измирише. Првога дака 

*) Поч. *4 1V-1477. rrijL 

! Ј К tršker frivai* којпк. 

1 1оч 2<>'ltl- 14/U. г,јд. 

•) Поч. 13 III 148» гил 
Поч. I -4-Х1- 1 490. roa. 


месеца шевала*). око РУ 1,ка °°wobo улари i рои 
у Брусу. Толико лу|!ана у чаршији и меко 
лико махала у њој изгоре. Бруса запусте. И 
мнсирски султан посла једног великог лома 
иика Хиџр. 897 г ) поново султан Бајазид cpehno 
и свечано изађе из Цариграла, па лође близу 
Једрена. Отседе у пољу. Пошто ту поседе 
неколико дана, рече: „Имам велики рат?" 
Сакупи велику војску састављену од војсака 
из Румелије, Анатолије, од своје престоничке 
царске гарде и од акинџија. Велики рат је био 
смишљен против Угарске. Дође у Софнју, 
Поход против Угарске није успео. Херцеговиђа 
Ахмеда остави у Софији сз анадолском војском. 
Давуд пашу упути у Скопске стране. Прет- 
ходницц је војсци био Јахја паша са руме- 
лнском војском. У Битољу је било зборно место 
свеколике војске. Упутише се право у земљу 
Јованову. И с мора дођоше бродови да за- 
творе пут неверницима, да не би могли побећи. 
Војска и ту земљу стаде пустошити. Неверник 
сазнавши да је дошао цар, no неприступачннм 
местима, поред пданина начинише заклоне 5 * * ) и 
ту заузеше плложаје. Таквих великих брда и 
планика има тамо да их врана не може над- 
летети, а ђаво се на њих у опанцима израња- 
вљеких ногу испео ослањајући се на штап* 
Неки летописци 9 ) кажу да су то хајдуци и 
један препреден народ. Неки су утекли из Је- 
мена, пошто су учннили својим владаоцима не- 
веру, а неки из земље Said 10 ). Имају неку своју 
веру и говоре посебним језиком Никоме харач 
не плаћају, Своје жене и децу збили су по 
брднма и планинама у збеговима, а сами на 
кланцима заузму положаје па воде борбу Ми- 
лошћу вишњег бога оне газије и они храбри 
борци 11 ) дохватише се својом крвљу, својнм 
рукама кроз своје рагове за славу вере 
своје оних места ло којнх ни вране не могу 
досећи, па пужући се и гребући се изађоше на 
врхове и изложише своје грудн камењу које 
су као небеска снла сипали онн прокдешнци 
н отровним стрелама гвозденим са врховнма 
као језици у змнја које су нз гвојих лучова 
бацали н гвозденим копљима. 11ротив њих на- 
валише и оие душмаие вере сабљама исекоше, 
Жене и децу нм поробише, долине и брда 

Ако је to rtn.io цсте хиш*. 896, гх\д., то одгова- 

рало ио hiuicm рачупшу 7-VUM49L год. 

Ђ Поч, 4 -Х 1 -Н 91 1 од. 

") У opnr.: 

9 ) У орнг.: ravilđr. 

,0 ) Oim се лем.141 кше S*rid~i-'AU и Onhe ха је то крај 
гсфњег Ннлп у Афршш. 

п) У ориг: ai alp trrnltr. 
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от ^емље прегресоше kio што врши претрес 
хајка у лову на једане. Ни мушко ни женско 
не оставише. Села и усеве ватром попалише 
и све са земљом сравнише. По том са големим 
пленом дођоше у Бнтољ 1 ) и ту остадоше неко 
лико дана После тога, онога дана кад се кре- 
тоше, један проклетннк завереннк"), огрнут по« 
кровцем, са мвнђушом у yxy t лебела врата, ла- 
вовског изгледа, хтеде да нзврши атентат на 
царз. Од једном, повикавшн: п Ја сам Мехдија!" 
са себе збаци огртач и са ис\каком сабљом у 
руци јурну на цара. Било је иеколико стрзш- 
љивих чауша, од страха утекоше испред њега. 
Кад се беше цзру сасвим приближио, Скендер 
паша се ту десно. Као внтез Рустем, са месга 
ка коме је био, баци свој топуз и погоди га 
по сред темена. Затим скочише на њега неко- 
лнко јунзка који се ту тада бејаху нашли, те 
сабљама онога неверника исекоше на комаде 
и тако сласоше цара нз оне смртне опасности, 
Одатле цар дође право у Једрене хицр- S98. 
год а ) Одатле после султан опет дође у Ца- 
рнград и ту се задржа“. 


Старе турсне анонимне хронике 
Tevanh-i'AI-i* Osman 


Као што је напред нз ипше нсста нстишно. за турску 
поаескнцу важан нз&ор претставдлју исторнје илн боље 
pebn хроннке безнмених. ненознатнх пмсана. које готово 
све иосе општн иазив Tevarih’i-ai-i-'Qsman. 

Којгико је менн познато. турска нсторнографмја малоје 
обраКала «ижн.у на ову врсту Својнх нзвора. Л1а да су се 
ннша носдуж 1 ми свн њнховн најгдавннји нсторичарн као 
цзти су: mic. -ш Tag uhtevarih-n хоџа Садеднн. ткт КппН- 
iii-ahbar~a Мугтафа пш Ахнедов званн Адн, Sahaij -Ш- 
ahhar -г Ахмед син Лутфулаха вванн Miinegim b&U*) t онн 
mr само игто ннсу нзрадили један критнчкн проучен њнхов 
свол, нсго пх нн сад још честнто ннсу ин објавидн. Ма 
њнхову влжност у гдавном скренулн су озбиљннју пажњу 
западнн гуркатш-исторпчарњ По амш обднку и матерн* 
}ЋД\ којн је у TiiiM гтарнм турским рукогшсннм летоннснна 
изнесен, они се мало розлнкуЈу од хронике Оруџа Аднло- 
ловића т Једрена. л иарочнто од хршшке зешнс 7>t»a- 
пЏ -i-al'l-Osmun , тп /assat , пл донекле н од хрошже 
AvpBHina Ахнеда Ашик-паша-аддс, 0 којима смо напред ш>- 
ссбно н оншнрниЈе говорнлн Једну такву хронику крнтичкн 
fe објавно лнтографски, упорсђујућн је са внше сднчннх 
аарнјаната, на!>еннх ио разним књнжннцлма н лрхивдма. 


*) У ориг. Ma&etfir иако!). 

Употребл^на рсч feda’i он»Ј који aiaj живот прншхм 
ма жртву радц (.стнарења kiikboi крупног 
*» Поч, Ш Ж \Ш. miL 

М О №нш4 аш1шрмнје uahn ће, aova ro шннча. код 

Fr, BatHiiuri, ГНш tthuschrrtbcr der Osmanert und 

thre Wrrkr, Uipjtlg, 1Ш, стр. № t llO, 123 и 23<L 


Dr Frtedrlch Giese, проф, уникерзнтета у Вреглаои 1922. 
год. под насдош>м Tevanh-i-at~i- 0§man илн Dit attosme- 
nischen апопутт Chroniken, део l. турски ickct ca обе- 
леженнм варнјантдма, а 1925, год. објавно је штампом у 
ЛаЈпцигу немачки нревод њеног иајстарнјег дела под нстим 
цлсловоч. Оно што је Dr. Giese рекао у свом уводу тур' 
ском тексту, објавл»еном у Mitteiiungen zur osmanischen 
Geschichte. Wieti, 1921/22, Band 1, стр. 49, менн. на жалост, 
ннје познато, јер до њега овае ннсам у садашњим прнлн- 
кама могао доћи, али оно што је он рекао у свом предго- 
вору у првом делу, литографисаном издању. уколнко се 
тнче нсторије, внше је него оскудао. Ради тога сам ја себи 
дао труда, па сам његов турскн текст пажљнво прочитао 
и тохг пршшком на тексту устдковио следеће: Текет ове 
хроннке ннје сачуван у рукопнсу његпвих првобитних 
састављача, ha њеном завршетку нма забелешка: Хвршн 
се ова књнга помоћу штсдрога бога. Ова књига Tevanh- 
i-al*i*Osman напмса се руком иемоћног н 3ieJ>y људима 
врло потребпог Касанз сииа Абд-ул-Азнзова - буди му, 
боже. мнлостнв њему, н нашем учитељу. и свнма ттраво- 
вернимз мушкога и женскога рода и муслнманима оба 
пола! Напнса се 29, дана носвећсног месеиз анлхнџа године 
1004 £ К у подне, у затону Наварину. Здраво!* 

Кзко ће се нз дл.ђсг излагања видетн, овај Хасан 
Абдулазнзовнћ у истнни вије пнсац него препнсивач или у 
најбољсм случају један од настав.Ђачз, » то може бнтн 
последњи, најлошнјн. А да ове аноннмне дронике лотнчу 
од внше шгсаца н из разннх времена, можемо закључнтн 
iio пекнм нзјавама које се у њнма иалазе, Тако на стр. 
34. в. 25, говорећи о завојевањнма Бајазнда I који је по- 
стигдо у борбама против Туркмена хиџр. 798. год,. кад је 
добно градове: Малатнју, Бнхскне и Даранду, писац каже 
да су тамошњи гослодарн туркменскн тада пребегли у 
земље арапске н тлмо осталн, тта ,кдд Је Јнлднрим хан бно 
потучев оа Тнмурове којске, захваљујуНи мнсирском сул- 
таиу, они се опет вратише на своје баштине, где су н 
ракнје бнлн. И од тада тамо владају. Од тада после 
била су под влашћу мисирских еултана*. Из турске 
нсторнје се зна докле. су те земље н градовн били под 
влашћу миснрскнх султана, јер, како је познато. Се.тм ! 
снн султана Бајазнда II. срушно је госпоство мнсирских 
султана, а њнхове земље је присаједниио турској царевинн. 
Из тога оиет можемо ззкључнтн да је летопнсац навелене 
речн могао записати само пре пропастн миснрског султа- 
нага. дакле најкасннје ла владе султаиа Бајазнда IL 

На стр. U)2. пнсац ове хронлке, говорсћн о првнм 
исламскни калнфама, каже да је од бнтке код Кербеле, 
где је погннуо калнфа Хусеин снн калмфе Алнје до а, 1 аде 
султана БаЈазнда нротекло 859 годнна. Кад се зиа да }е та 
битка бнла 10. мухарема хнџр. 6l e ), нздази да је овај део хро- 
ннке пнсан 92i). год. Да је први део ове хрсжике писан за 
владе султлна Бајазидд шаамо једдн још Јачи докад m стр, 
87* Текет ове хронике у Гнзеовом нздању нма l$2 стране, 
а глаан о заузнмпњу Царнграда oi стране султана Мехмеда 
Осввјача н у општс о иекакаој фантастнчно 1 ксторијн Ца- 
рнграда од њсгова постаила па до његовд пада у турске 
руке носвећсио je 37 страиа. Посебно поглавље под 
наслоион: О историји Царисрада od понгШка до свр- 
шетка почнње на стр. 74, н продушујс сс чик до стр. Ш. 
n 15. У тој глаши писац ове хроннке опшнрно прича о 
чудно) сабљи краља Бузанттш којн Је Цариград оосде 


М Т Ј. 24 VIIM Ж), год no грсгормЈанскам колстару 
•) Т ј. lU-X-68U, шд, по Јмшсч рдчунању. 
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јсдиог onvcromctM изнова подигао. а та jc евб.м била 
дугачча 15 аршим н прво« 1 гтно је прнпааала славноис 
Шеааду cmhv Адону. Омј Бузамтин је јеаиом прилпкои 
luvhn та Угарску ову саблу упустио. те «у је пала у 
'IvHan, где је остала шого векона упркос свеколнком 
т ршжгњу. .Ол гада. клже хроничар, остлла је у дубннама 
Дунава свс до наших аамв. када jy је вв9. гојннс после 
Пророкове сеобе* * мрежа рнбард ловсћи рибу на Луиаву 
лодирнула. И тлко Је они идвукли. Угледаше једиу чудно* 
иату сћбљу, праву, нлднк на чач, рнбарн ову сабљу лотвате. 
па је нроладу иекаквоме трговцу. Од угзрскнх трговада 
онај трговац внде да јс тој саблл* с врха у дужннн трн 
аршшш изедево од возе. Првоб( 1 Тно Је била дуга 15 ар- 
iirifffa, па јој оиа трн аршинз ндела pha. Одреза jo] тај 
део. Сад је остало 12 аршина. Тај трговац за ту сабљу 
даде да се начине нове корицс н оправи је. Cađ. кад је 
султан Бајазид син Мехмеда хана ступио на престо 
и на њему се одржао, ж Wfp- угарски поклнсар 

лосла да од иског угледног чоаека ту сабљу купи, тај no- 
клнсар у Земл.и угарској хтсде ту сабл.у да купи. Onai 
трговац, бојећи се проклетннка краља, одби да му је прода. 
Пошшсар замолн краља и тако узе оиу сдбљу, н краљ 
иаредн да му се та сабља донесе, Разгледа је. Внлевши 
натпис на њој, прнвсде од угарскнх духошшка од свакога 
родз ла му онај иатпнс прочнтају, алн ra не иогоше про- 
чнтати. Најзад тај поклнсар узс ону сабл»у, na је донссе у 
Цариград н даде султану Бајазиду — бог га поживео!* 

И султаи Бајазнл исто тако упнтз зн.1нов*гге лухопникс 
млетачкс*), ромејске 1 ) и грчке% коЈи бејаху нсштн шггању 
натгшса, али ншш иијс умео да му ra прочита. Тек Један 
од франачких луховннка') који бсјзше вндео земљу се- 
верноафрнчку«), лнао јс језик сирнскн и прочнта itarmic на 
cnpRfCKOM језнку. Отуда внле дл је она сабља припадала 
Шеладу cifHV Адову. Даље јс рскао да јс прочнтао коме 
је еве та сабља редом прнпадала. Рекаојс да је она била 
CBojmta Шедада сина Адова. Ад Ју Јс нсковао н сноје нме 
на игој дао урезати, иотом је с Kaiena иа колено лрелазила 
и ла Је од пророка Адамл до Иоја протекло 220о годнна, 
од потопа Нојева до Шедада снна Ддова прошло је 800 
гомм. Од Шедада сииа Адовв до пророка (Мужамеда) 
прошл, јс 3200 год.ша, e cV; је од хиџре до султана 
Бајамшп пришло m годину. Према томе она је сабља 
бројала од Шедада ло султава Бајазида 4091 гошшу*. Кад 
султш. Бајазил в.ие тај натпнс, много је ш«шн.ен богу 
захвдљнвао. Рече: .Госполу нека ј е хвала! Ако је мој 
отаи ocbojuo Цариград, ме,ш је кз Земље угарске дошла 
ca y a UJwajOBa Ј| Р е «а томе нгшати ј е се да hy чбог те 
с.| >лл ja нли моја дска освојити земљу Угарску. Cat) /е 

Zr^Tr Ј ' P " 3H /" iU с У-* та >*<* Бајазида. И за то што 
нос, 891. гоЈШну, бнло је згодно да се прнча овле сомене-. 

Вак сваке је сумње лакле да је овај део хроилке 
micon за преме ададе султака Баја.чнда П. исто онако као 
шго с у и хроннке АшикпашиНа Ахмеда „ Opvga Ад,Г 

И ,н ,слре,!в ,шста « micT ,та вдаде истога султаиа 
Ич нанедеког става видн се још н „ешто в„ше „ 'блпже 

ТаЈ Де ° ‘Р°" н « "нсан је 891. хиџрнске годике^ 

') Поч. 2-Ш-1481, год. 

. f, ориг.: /гепк 
Ј J °Рнг.: rum. 
t [ ' орнг.: Junan. 

• у Г иУ« ап keSiSltrinđen. 

’) ПоТи-ин? vtl *jrtin gomus. 

■ «од. по нашем рачунашу. 


Први део one хроникс идс до стр. 125. к зввршанл ct 
поменом догдђлја нз хнцр. 896. год. крајем мсссца сефера") 
и ту ее, m тој страни, очеаидно један рукопис и зааршавао. 
судсћи no њсговим завршним речнма: .Доврши сс помоћу 
господлра бога помоћннка*. 

ДоцвиЈе неко нли впше н>кх наств 1 шлн су ову хроннку 
непознатог нисца и завршнлц са излагањем догађвјл поло* 
внном месеца знлкаде хпцр. 962. године 9 ), 

Као што јс важно бнло установити код Је она хроника 
плсана, важио бн исто тако било знатн одакатс је њен mt- 
cm узнмоо грађу ла њу. За твј материјал нз времена пре 
ШЈшчевв рођењп он каже на стр, 2., у нарочитом гтглављу 
које је надвао: Узрок зашто је ова tcmtia на&исана; 
.Ранију ксторију куће Осма 1 шне и осгале чудне дошђаЈе 
који су се оданно догодили све сам нашао у нсторији, ne 
сам то аокупно. Тако је постала једна књига у жељи да 
мије рсчн остану као Јсдна успомена. И свакн онај ко] и 
буде ову књкгу читло и којп њеног саствш 1 н 1 ч«т но добру 
спомснс, Бог BiimiiiH аека му да лобру комчнну — sohc 
ако Бог да! - Из којнх је нсторнја ионмеице он аадно 
оодатке о догађајима изнесеннм у овој књиза, на жалост, 
није нам клзао. i ллну: О историји Цариграда од његова 
почешна па до tcpaja каже да је нацисло no прцчвњнма 
која су зналцк нсторијЛ m нзричиту жел>у и заповест 
ниожнлн султану Мсхмеду, остџчу Цариграда. Њ 74. 
стракн гшслц кажс како јс султак, no зау.зећу f (врш рада у 
њему разглсмао Miioie чудие грађсвине* како су их зндали. 
јер су мало лнчнлс на делл људских руку, na је с тога 
иарслнотссе скугшшс: *монисн, пптријарсн из Ромеје^) н 
Фравачке зсмље 11 ) којима је била иозната историја н од 
љих затражи да му кажу: ко cv били ти који су Царн- 
ГЈ>ал саградилн, како су се његови господарн ређали и 
смењнвали, з* раде у њсму од кога су постале н ко је све 
кроз столећа тим градом владао. Па њсгово тражењс, што 
су знали. ошг су му испрнчали. Према томе глава о по- 
станку Царигрпда бнла бк тако састааљена. 

Онај део ове историје који говорн о борбама ислам- 
ских кнезова са Византијом аа освајање Цдрнградд свпкако 
духовиаци хрпшНанскс вере нису моглн испричати, него је 
гшспц ове хроннке тс податке морао иосредно или непо- 
средво HpHKvriHTii из нсламскнх нзвора. И дсшста, он m 
стр, lll каже да је тај део састаано по каз1шањнма која 
je нашао у спнснма Zejnel ’Arab-a, Termidl-je, Kurtubt-je. 

За разлнку од хршшке дервиша Ахмеда и многнх 
другнх касннјих турских нсторија, анонимне хроникс cv 
смелиЈе у искпзннпњу суда својнх гшсаца о поједнним 
азадарима из куће Османовс ц њнховнм саветнишша, 
везирича. Оне хроннке према томе нису просте славо- 
поЈке нлн .похвалма слова* раз.шх турских султана. На 

"ш„;%Г ВОР ' л ° . . . Ђ У м ^ нне у Тракији од 

7шз1, а ' ПИС " Ц Је нскористно 

„L™!r ,,3ра3 " C “° ie « псрасположење 

ZL Tr 0 ' ИСЦ[,ПЛ " 1Вак ‘ а народа од страие 

ХтГ n,Z v У НрСМеНу кад ie «“ — и 

Тал , 4 „ ’ Ј Т ° Време ’ К8Же он> 1арач Је виомахн. 

Ник- « илпГГ^” ТаК ° Д3 HeacpHHUH Н,|С >' У^етааднн, 
би “ " Лаћ ‘ ,вао ирач “A њих на тај начин што су 

1ГГГ ИН “ ‘ ,Р0ЛаЈУ СВ ° ЈУ0ДСћ >'' нл " сноте 

_ ' khep * ' м “ ла ,ix мЈУ У ^могу. У то врсме шреш 


ПО нашем рачунажу. 


Ј> £]• 11-1-1491. гол. 

•n yopH?.;'S,z. ,го HawcH **“«*-' 

") У opur.; Frengiatandan. 
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нист <$нлн тврлицс Што гол 6н HW допало у руке, делилн 
су својим јунацнма, сирогињн. Ннсу зналн шта је то гомн- 
лањс тшнм у ризннцама*. Ово су провндис алузије на 
цучм прнлике ко|с су у иарсвшгн владале у вренену кад 
су ове хроннке гшсанс. Таквмх алузнја у овој хронжш 
коју је нздао Đ-r Гнзе ниа м т стр. 29. 

Пошто су ове хроннке по свој прилнцн писала лнца 
нз духовних редоаа, то иије нудо што кроз њнх провејава 
тежња да се крнтнкује двор султамов. зато што се поглавито 
ослањао cauo на војна лниа н на дворско часннштво и 
што се улсин иије указивада ваћа пажња. Пнсац међутни 
не остаје дужан ни дсгеиернсаној и корумпираној улсмн 
која је ннско пред властодршиима пузнла н бнла готовз 
да се стзвн у њнхову службу без обзнра на врсту услуга 
које су од њих тражене. На 29, стр. летопнсац каже: 
„Учевнн људи онога вреиева нзбегавалн су н ннсу се 
пр! 1 блнжавалн таквич царевима Таавшња улема није бцла 
смутљивнчка као садашња. Ако би се штогод покушало 
тада што није бнло у сагласности са пропнеииа шеријата* 
они су на свакн начнн налазили пута да се њнхова реч 
чујеч 

Време кад је ова хроннка пнсана, донста је морлло 
бнти врло жалосно у сваком погледу» а иарочито у мо- 
ралном. До кога се степена било срозало ирзвосуђе, нека 
нам послуже за огледало речн пншчеве којнма гшдвргава 
оштрој осудн како се тада добијао ватожај квднје н кдкве 
су шреме бнле те кздије у Тураотј, који су бнли слати 
у нврод да деле правду и да чу показују пут којнм се 
греде богу. На стр. 30. он каже: 

Лад се (Ш 1 слн на доба владавине првих бегова и сул- 
тана нз Османове куће) за кадију тражно човек међу му- 
дернснма* каднлук је често остајао без кадије и дуже време, 
јер се није могло увек наћи подесио лнце за каднју* Па 
и клд би се нашао прлволнзлаи, не бн прнстајао да нде 
за каднју* Тада бн се говорнло *кадијско звање ти ]е 
комад асуре у паклу*. Избегавалн су да се прнмају за ка- 
дије. Међутнм. за днано чудо, сад се људи отнмају и је- 
дан друшга хоће дл уморе^ кад је у тштању кадискн no- 
ложај. Сел. обратно, људи без нкакве снреме служе ово.ме 
нли ономе да се додворе, да би се докопали тога поло- 
жаја. На тзј каднски положај долазе лпцв којима кад се 
покаже њихово име написано, не умеЈу да га прочптају. У 
садашње време смо спалн дотле да у случају потребе да 
влм се састдви језпа Јавна исправа, кзднја he вам pehn: ,1в 
не умем да гшшем, него нађн некога да тн то напнше*. 
Је ли способан Један такав човек дд каднлуку пресуђује 
о шерИЈатскнм стварнма? Тешко оком крдју коме овакви 
правоаиддци суде! Раннје су за каднлук траженн зналци 
прана, сад су се међутим појавшш људн који те положаје 
траже, н кад се докоиају положаја које искукају од бе- 
гова и кадиаскера бсд обанра да лн су способнн за та 
звања, после се лонижввају и служе за потсмех, јер се за 
те подожајс претходио ннсу сиремали, Откако осмаиским 
бегошша постадоше самтимцн Перснјанцн н Караманци, 
отала су о»смански беговн н почели да чине свакојака пре- 
грсшсња. Постадоше и сами коруннионаши*. 

Писаи сње хрошше правилно је уочно дл најкеНи део 
ала потиче од днорских улнзииа. па за то отворсно и 
оштро осуђуЈе дворску камврилу, ® вврочито корпус нч 
оглана од којнх се у главмом рсгрутовали људи за еве 
важимје ноложаје у Турској, 

На стр. 31. он јс сав смој гнев нзлно протнв овнх 
дворскнх слугу поннзиих којнма пршшсује миогд зла која 


су народу у нсламском иарству отежавалм живот н пл 
разне начине му долијбввли. Сампнољу Вајлзнда 1 нсто 
тдко нв стр, 35. и 39. подвргава оштрој осуди. Готово са 
ужнвањем описује његов неславни пад у Тнмурово ронстео 
и његову погнбнју. На стр. 106, он у огорчењу каже: 
иСада ннти нма цдра, нитн војске, ннтн тапије!* 

У оној поменутој главн о нсторнЈн Цариграда, гово- 
рећи о лепотама цркве св. Софнје хвалн њене ктиторе 
којп нису подизалн своје задужбнне наснљем н кулуком, 
него су протомајсторе богато дарнаалн, па тим поводом 
пз стр, 99.—100. каже како је султан Мехмед, освајач Ца- 
риграда, сзградно нову цанију п осам мсдресз са нмарггом 
н болшшом, алн како ? Све тукући ненмара Сниана. После 
толнког затвора у тзмншш ra је убно. »Какав ли је грех 
он могао учнннтн, пнта се летопнсац, те је заслужно да 
умре на тај начнн!?* 

* 

На крају да кажсмо још неколико речн о Језнку 
овнх хроннка, Кзо н претходне старе турске хроннке 
дервиша Ахмеда Ашнкпашпћа а Орууа Ддиловнћа, тако 
н хроннке непознатих пнсаца писане су простим, нзродннм 
језнком турскнм, чак може се pthii иекнм нарочитш! на- 
речјем којнм су говорили mrcau или препнснвач препо- 
четног примерка према коме је безнменн писац саставно 
ову евоју хроиику. О свему овоме није, колико знам. ра- 
није ппсано. Турци су се, као што је споменуто, најмањс 
бавилн овим питањима, Гнзе, иако је без сумње са много 
трудз бележно сва отступања и разлике између разних 
рукописа овнх хроника до којнх je могао доћн, такође се 
овнм питањима hhjc бавио. Он је уз своју књнгу додао 
нменин, али на жалост, само особних нмена. Имена ма- 
терије н ствари вису у регнстар унесена. Ннје нн списак 
арханчних турских речн саставно, ннтн пх тумачно и то је 
ведики недостатак ове иначе врло корнсне књиге, 

О старнм, турским аноннмшш хроннкама н о разиим 
сличннм рукоплсним исгоријама турскнм, na и о хрошшн 
коју је нздао D-r Fr. Giese, пнсао је D -г. Fr. Babinger у 
својој већ више пута сномињаној књизн Die GeschicfUs- 
schreiber der Osnmnen und iftre Werke f бр, 23, стр. 39—42, 


Арбанаси и Земља арбанашка у овој хрогаши помнњу 
се први пут на стр. 65. Пошто је летописац забележпо да 
је хицр, 332. год, умро велики везнр Ибрахим паша Чен- 
дерелија, ов настааља: 

р Опет је султан Мурад ншао у рат, Пошто 
поход прогласн да је „велика војна 11 , он освоји 
взрош Содун 1 ) ГТотом освоји земље Јованове 
и његове градове 2 * ), Газије ее вратнше са врло 
великим пленом хицр, 833. год^) Изађе радн 
летовања на планину Чоку 4 ). Даде исећн нове 
аспре. Хиџр. 834. године*) опет су.ттан ннје 
ишао у рат, Родн се султан Мехмед, То је 
било хиџр, 834. год, Опет је султан Мурад 
остао у Једрену. Око ићинднје се помрачи 

Ч У орнг.: Setanik &chri, 

*) У ррнг.: Jovan ilterin Ve fcnialarin. 

•j Поч.: 30*1X4429. rtia, 

4 j У орнг.: Cokt, 

л ) ПоЧ»: 19-1X4430. год. нц ндшсм рачунању. 
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cvHiie iin.no je мрачно кзо у ноћм. И те године 
појавн се реннтп звезда. Евреносбеговић Али 
бег оде у Угарски вилајет. Тамо je пљачкао ). 
Ннје нмао успехз. Али бег је прегрпео пораз. 
Муслиманима се догоднла неугодност. Хиџр. 
8.16. гоа.' Ј ) cy.ua н Мурад и даље је наставио 
бопавак у Јелрену*. 


На стр* 66, маставл.а летописац даљс: 

.Султанов беглер бег Синан бег и његови 
крајишни бегови Исхак бег и Турахан 6tr и 
остали бегови сакупнше се. Евреносбеговић, 
Али бег, сгави им ее ка чело, па опљачкаше 
Арнаутски вклајет*). После освојења хиџр. 837. 
годике 1 ) опет султан Мурад изађе на планину 
Kešištik '. 

„Велика је куга била хиџр. 838.*) год., а 
султан Мурад опет остаде у Једрену. Доведе 
Вукову кћер 6 ) и учини је својом госпођом. Те 
године Евреносбеговић Али бег изврши пљач- 
кашки поход по Арнаутском вилајету 7 ) и врати 
се са неизмерним пленом хиџр. 839. год.*®) 


На етр. 70. наставља нспознати micau хроннкс своје 
казнвшм о томе како је султав Мурад после прве своЈе 
абдлкације поло»о засео на Османов престо после јанн* 
чзрске ттобуне, ттознате у турскнм историјама под нмеиом 
,Бучук Тепе". Дословно тамо пише: 

„По том јааичари дигоше главу. Изађаше 
на брдо Вучук Тепе. Насрнуше на варошко 
становннштво. Хтедоше да убију Хадим пашу. 
Хадим паша утече> Склони се у двор султана 
Мехмеда, Тако се спасе. Најзад, повекањем 
плате јаничарима од по пола аспре, *bučuk% 
по чему су, без сумње, и ова побуна као и 
брежуљак у близини Једрена тако прозвани, 
јаничари се умирише. После се Халил паша и 
остали договорише, те доведоше султана Му- 
рада. Поново га посадише на престо. Султана 
Ме^меда пак поново поелаше у Магнезију. 
После тота, пошто се султан Мураа каместн 
на престолу, кад лрође зима, зарати на Мо- 
реју. Заузе Хексамнлнон*). Освоји земљу Мо- 
реју, па пошто их лодврже харачу т дође у 
Једрене и ту почину. Хиџр. године S50. l0 ), 
султак Мурад опет није ишао у рат* и ). Остаде 


V) У орнг.: akin ejledL 
2 Поч. 26-VUM432. гид. 

*) У upm\: Arnaud vilajeti, 

Поч.: i&-viu-im шд 

Поч.г 7-VUI-I434. год 

У орнг. тдко пшреишо: Vtfk km место Laz кШ. 

} У ориг.: Arnmtd vdajeti. 

*1 Почл 27-VIM435- год. 

*1 У ориг,: Germe. 

ЈЈоч. 2Н-НМ44*! ло нзшсм рачунлњу 
4< > У јсдииј другиј uapujaimi *шјн јс оддошнс обј*аи 


у Једрену, Хиџр. SSt 1 родио се Бајазид, син 
Мехмеда хана, Султан Мурад хан пође у рат 
против земље Јованове 13 ) и Арбанашког ии- 
лајета н ), Зау^е град Коџаџук 16 )- Освоји још 
Јфугаг два града Опљачка Јованову земљу. 
Арнаутског гослодара Искендера прогнаше н 
ту земљу заузеше. Цркве те земље порушише, 
па на њихово место саградише месџиде. Му- 
слимани у томе вилајету напредоваху У томе 
султану Мураду стиже глас да је Маџар про* 
клетога Јанка поставио себи на место краља 
и да је он навалио са војском састављеном од 
Угра 16 ) т Саса, 4exa 17 ) t Немаца 18 ), Латина 1 *) и 
Влаха 28 ). Од свију њих је саставно војску и 
прешао преко Беогрзда и Kufin^) и да сада 
продире даље. Султан Мурад то чу, поврати 
се из Аркаутске земље 22 ), па се заустави у Со- 
фији**. 

На етр, 73. хротшка је забележнла поиовик поход 
султана Мурада против Арбаааса. Пошто |е у Влашкој 
поставмо за бега Вллшке на место Дракулово његовог 
спна званаг Казуклу, вратн се у Једрене. Хиур, BS3, 23 ) год. 
поново султап Мурад rmlje у рат протнв Арнаута 34 ). То- 
поаима је тукао Кроју 25 ), сравнно је са земљом. Мнслно 
је да he му шпи таоце ж )» алн т не дадоше. У томе стижс 
н знма, Беговн предложнше: 

..Да извршнмо јуриш \ и Султан Мурад рече: 
„Ако извршимо, јуриш изгивуће нам доста 
људи, а Ја опет за десег оваквих градова не 
дам ни једнога јунака, Ту тврђаву оставише, 
па се диже и оде 11 . 


Dr Гизе уз текст ове хронике, на стр. 206. пнше: ,Хиџр. 
fc-50, опет султан Мурад mtje ратовао, Задржа се у Је- 
дрену. Допустн да се плснп Арнаутска земља (Anrnuđ Ш/. 
У МагнезнЈн се родн султан Бајазид хнџр. 651. Опет је 
суатан Мурад ншао у рат протнв земаља Јовановнх fJovan 
iileri). у Арнаутски вилајет (Arnaud vilajetuie). Паде под 
град Kogtigik и заузе га. Арнаутскн внлајет оплени. Арна- 
утски’ госиодар (у ориг. употребљена реч beg) Скендер но- 
беже, И кад беху људи исламске верегшчедп добро да напре- 
ДУЈУ. уираво тад стиже глас: .Проклетннк Јанко т.ј. Жути 
(ts/er) кренуо је и прешаешн преко Београд.г и Ковнна 
упутно се Косову Пољу. Р Са вама жоће нелрнјатељскн да 
се огледа*. Судтан Мурад чувшн ову вест днже се од града 
Коџаџнка, па се зауставн у Софнјтг. 

* s ) Поч.: 19-Ш-1447 год. no нашеи рачунању времеак. 
1Л ) У орнг.: Jovan itleri. 

11 ) У орнг.: Arnmid vilajetUri. 
ll ) У ормг.: Koćaguk. 
њ ) У орнг.: Ongdri I& 

'П У орнг.: Cih. 

,8 I У орнг,: Alaman. 

,и ) У орнг.: Latin tai/esi. 

*°) У орнгд Iflak. 

*') У орнг. так</ианисаио. Ако то ннје имс данашњег 
места Кивииа, не днам које друго место може бнтн. 

**) У Ориг : Arnauiidan i'iftub. 

Поч,: 24*41*1449. iox 
м ) У в|жг.: Arrmuđa seier ejledi. 

У opur.: AjftV fiifar 

*lTlW мшгднм да треЛа р*: ( унетм турему речгн.шу: 

Lmardi ktm kenđ&ter* tk jun vireter. ^ 
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Н« СТ|' 113. хдтонмчар је тмЛелсжмо м ово што следује: 

„Хиџр. 870. i'o/i. 'Ј опет је султим ншзо у 
par Против Арнаута*). Заузео је Јованове земље. 
Тај поход је нспао као велнкм рат»). Толико 
је било плена да се не може описати. После 
тога у Арнаутлуку«), у пределу Позоршек * * * 4 * * * 8 * ) са- 
гради један град. Надену му име Елбасан. 
Хиџр. 871. године"'). 

»Поново заузе сву земл>у Арбанаса*) хиџр. 
872. године"*). 

На стр. 118. ове хроннке оввј .тетопнсак пошто Јо из- 
ложмо борбу еултана Мехмеда св Узун Хасоном наствал.а: 

.Султан Мехмед отет дође у Цариград и 
ту се задржа. Противу Скадра посла свога 
беглер-бега Сулејман пашу, који је његов 
слуга*). Велнка је борба вођека. Топовима је 
једну страну скадарског грида порушио. У 
граду многе невернике поби, али ка крлју 
Скадар се није могао заузеги. Овамо опет 
султан Мехмед у Цариграду попби Махмуд 
пашу 3. дана месеца реби-ул евела 1 ®). Онлмо 
Сулејман паша не могавши да заузме Скааар"), 
напусги га, па оде протнву Карабогданске. 
Сусрете се са Карабогданом и са њим заметну 
бој. Нсламска војска је бнла слаба. Издржала 
бејаше борбе лротив Скадра. Прн том је била 
сасвим велика знма. Због хладноће војска није 
могла да издржи. Бнла је разбијена. После 
ОЕОГ лохода хиџр, 879 l *) султан Мехмед се за- 
држа у Цариграду. Морским путем са бродо- 
вима посла Гедик Ахмеда. Дође са више хи- 
љада војске, те заузе Кефу ,а ) и Менкуб. Заузе 
и друге тврђаие* земље и покрајине. Дођоше 
и војске Крнма н Дешта г4 ) ( те му изјавише 
своју покорност. Хиџр. год. 880 ,6 J пононо je 
султан Мехмед ишао у par прогиву Кара- 

') Поч.: 24-V4II-H65. год. 

т ј У ofwi\; Arnauđ. 

*) У орш ga2ti~t4>kber. 

4 ) У ориг: Amauđda. 

4 ) У орш ,: Pozor šek itinđe . 

ћ Поч,: 13-УШ*1466. год. 

■ > У орнг.: Amaud vttajetL 

*i Лач. 2-VUM467. гол. 

'V У ©риг.: SiUtjman paša ki hadimdir, 

,0 i 3. ребц*ул*еаел 872, год. Оио је 1.-ХИ467. год, по 
Hđiueu рачунлњу. 

11 ) У орнг.г tskendrrije. 

Иоч.: I8-V-I474, год. 

Cw Тсодосијл. 

УјИ 4 инк хронихс дсркшшл Ахмедс АшнкпашдЈале 
hi стр. 91. у иап. 2, мнсди лл јс то Дели Ориан у Бугар* 
citoj, Као што је на стр. 242. иап. 7, овог Споменина рс- 
чен<л to је тпрђсгие noi рсшно. Иако DfpoiCMH đršt анпчн: 
поимг, cteii«, пустиња и шумв. гора, овдс је веромгио реч 
о T4i. Дешт-и-Кшиаи, што iiiann Њшчачки стена коЈа се 
дроте^ала са крајњег иетока Каашског Mopa на ло llp- 
ног Морд (Види Meninaki, Lexiri arab persUo turcici, t. N 
i. V. drštt 

*1 Птл 7-V-U76. rojt 


богдинске. Ca ралннт крајева света покупи 
војску. 4, данЈ реби-ул евела 10 11 ) сукоби се са 
војском карабогданском, која је била потучена. 
Карабогданова војскз била је скрхана, сам он 
пак утече, султзн Мехмед земљу Карабогда- 
нову опљачка, пи се врати, те по знми на- 
стави рат. f радове које беху Угри саградили 
на реци Моравн заузе и лоруши. 5. дана ме- 
сеца рамазана врати се у Цариград хиџр, 881 |7 ) 
год. По том султан Мехмел се задржа у Ца~ 
ригрзду. Око новог двора 1 ®) подиже ј рад, Свогз 
беглер бега Сулејман пашу посла протнв Нав- 
пакта 1 *), али тамо није имао успеха. По том 
Али бег т коЈИ је од Михал оглија, пређе преко 
Влашке 20 ) у земљу Угаргку да врши пљачке, 
алн ни он није био среКне руке Хиџр, $82. lr ) 
orier султан Мехмед оде против Скадра, Био 
је битку пушкама и топовима, Јелан део утвр- 
ђења му поруши. Извршио је на град јуриш. 
За време док је водио борбу лод Скадром, 
У ^ана помрачи се сунце. Много је људи 
изгинуло, али град опет није заузет, Стога 
дигоше руке и врзтише се, Али противу њега 
постави л,уде. Саградише утврђења за сметњу 2а ) 
Скадру који најзад би прннуђен да тражи 
мир и да се условно преда хиџр 884. год. 1 *) 
Султан Мехмед се врати у Царкград\ 

Ш сгр, 116. под тџр. 884. под. летопнсац взмеђу 
осталога каже: 

„И f едик Ахмед заузе у земљи Фрзначкој^ 4 ) 
град Пуљу 25 ) са морске стране“. 

Али како хнур, 886. год. 21, дана месеца реби-ул-евела») 
султан Мехмед уире у Аиатоллјк на Теквур Чапру блнту 
Гејбоза н како против њсгавог снна Бајааида 11 устаде 
Мехмедов млађн син султан Џем н прнвремсно заузе Брусу, 
то се због фађанског рата морао н Ахмед паша с sojckom 
кревутн да се прнлружн султаиу Бајазиду, Док је А\мед 
паша бно зауает у Караманнји прогонећн присталице 
Џемове, хроннчар каже: 

„Проклетннк Фрднак”) поново дође те за* 
узе Пуљу. Том приликом је зиробљено много 
муслимана. Претрпљен је пораз\ 

На стр, 123, хроничар ндлаже шта је Бајааид Ц радно 

Т.Ј. 8-Vm-HIS год, 

,т ) Т ј. 22-XII- N76. год, 

|В ) У ориг: Jehi saruj , 

,B i У ориг.: Р.те HahtL 
У ориг.: tjiak 
1Г ) Иоч. I54V-N77, гол 
**) У орнг.; havair japub, 

•’) Поц»: 25-QM479. год 
и ) У орнг.: Frmk vUajeHnde 
’**) У орнг Puiija. 

Г.Ј. 2ЊУ-148Г год* 

У ориг: Frenk Vtiin. 
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л* vpett својв 01 W'CC према мисиреко*. султану. Хнир. 
m'. roa ') мошго npuMR јеаио* всликог поклнсара миснр- 

ског сулгана: 

Султан Бајззид, каже безимени летогтнсац, 
нзађе из Цариграда и дође те се заусгави 
близу .1адрена. Ту осгадоше више дана, па по- 
што објави: „Имам велики рат!“ он сакупи 
голему војску састављену од војске из Руме- 
лије, Анаголије и од престоничке дворске ста- 
jahe војске. Нареди поход иротив Угарске. 
Стиже у Софију, али рат против Угарске није 
пошао за руком. Анадолску војску посла под 
заповедништвом Јахје иаше, Ахмед бега остави 
У Софији, а Дауд пашу посла у скопске стране 
са румелијском војском. Претходницу поведе 
Јахја паша. Војска се искупи иа једиом месту 
у 15итољу ! ). Одатле оде право у земљу Јова- 
нову. И са морске стране до!)Оше бродови, те 
ови затворише места куда бн неверници могли 
покушати да беже. Неверници се исто тако 
забарикадираше 8 ) по тврдим местима и на ула- 
зима од планина и чекаху. Путеви су им били 
тако мучни да их ни врана прелетети не може, 
а ђаво по шима не може ићи ни ослањајући 
се на штап. Неки хроничари [кзжу] да је на- 
род те земље хајдук, својим царевима нису 
верни, а говоре неким нарочитим језиком. 
Харач не плаћају, живе по љутим, непристу- 
пачиим месгима. Држећи се забарикадирани на 
улазима 4 ), > порно се боре, Исламска војске не 
осврћући се иа камење које су као с неба си 
пали са врхова гора, нити на копља са врхо- 
вима налик на змиски језик, нити на затроване 
гвоздене стреле које су бацали из дрвених лу- 
кова, храбри исламскк јунаци пешке, закло- 
њени штитовима навалише на њих пужући се 
уз планине. Ударнше на те диндушмане, са- 
бљгма их исекоше, жене им и децу поробише. 
Села и усеве им ггредадоше ватри, огњем их 
попалише, опустошише их. По том се цар 
врати. Дође у Битољ и ту се задржаше неко- 
лико дана. Потом се кренуше. Tora дана за- 
вереник' 1 ) заогрнут уваљаном струком, са обо- 
цем у уху, задригла врага, лавовског нзгледа, 
хтеде да изврши атентаг на цара. Од једном 
узвнкнувши: „Ја сам Мехдија!““) збаци са себе 
своју струку н са исуканом сабљом јурну на 


I} 04 " ^'ХЈ-1491. rojL 
У t'fJH! : Manustir. 

У Zur'- olub. 

Г, °Р ИГ - otgine ugiMtarinda tiirub. 

У ириг.: fedai. 

ni'flBH Кф ,,1; ' чи "" а) ко) " "пчанује 

ZTcZl ^ CBtI •*« raajuMuiui 


*) 

*) 

•) 


султзна. Било je ту неколико чауша слабића. 
Склонише му се с п>та. Кад дође близу цара, 
Скендер паша се ту бејаше нашао, Одмах из 
лреко пута баци свој буздован 7 ). Погоди га и 
онај се пободе на перчин. После тога исекоше 
га сабљама на комаде. Одатле цар дође право 
у Једрене, где се задржа. То је било хиџр. 
898. године“ •). 

На стр. 145. овај безимени настављач хронике говори 
о борбама које је султан Сулејман II водно гто Средозем- 
ном Мору, na ту каже: 

„Са 18 галија [Хајрадин паша Барбароса] 
упутише се и дођоше у Цариград, То је било 
хнџр. 948. год. 8. дана месеца џемази-ел-евела“) 
из Цариграда noije и дође у Једрене. Ту зиму 
тамо презими. Кад је настало лето, 24. дана 
месеци шевала исте године 10 ) понова се врати 
у Цариград. Спреми се за рат. Опремљена је 
и рагна флота. Поново са бродовима били су 
послани Хајрадин паша и Лутфи паша, а сам 
султан Сулејман 7. дана месеца зилхиџа исте 
године") изађе из Цариграда и пође у рат против 
Земље арваутске 12 ). Дође у Валону. Хајрадин 
паша и Лутфи иаша такође еа бродовима до- 
ђоше и ту се састадоше. Султан тамо изађе 
на планину ради летовања и тамо се задржа. 
Упути пљачкашке трупе против тамошњих 
Арнауга који се беху одметнули, али пошто се 
неверник беше утврдио, није било никаква 
успеха. Румелиски беглербег са румелиском 
војском лређе на околину Пуље, Неке кра- 
јеве Пуље нападоше. Кад је царска флота 
ггролазила кроз крфски теснац, један од бро- 
дова с профијантом који су за флотом долазили, 
неверннк са града Крфа опали из топа н 
погоди га. Брод је био потопљен и све про- 
паде. Кад се овом приликом на овај качин 
сасвим очигледно стекло уверење о штети коју 
је Млетачка причинила, а осим овог случаја 
кад је султан дознао и за још многа друга 
млегачка издајства, цар се расрди па Хајрадин 
паши и Лутфи паши заповеди да са флогом 
оду и иападну Млетачку земљу 18 ), острво Крф 
и још многа друга острва. Напунише своје 
бродове заробљеницима, па нх доведоше у Ца- 
риград и искрцаше у Бешик •Ташу 14 ). У Цари- 

•) У ориг.: упогробљсиа рсч bocdogan. 

“) Поч. 23-Х-1492, год. 

џ ) Т.ј. 23-Х-153Н. год. 

,0 ) Т ј. 5-1V-1537. год. 

») Т.ј. 17-V- 1.537, год. 

'•I У opitr. : Arn.uut Ш. 

13 ) У ojnir. : Venedik Ш. 

,4 ) У орш Употрсбљсн iupci ВеИђ ^aja 



— V63 — 


грллу нарглишс да се обзкпии: „Ки xohc роба, 
нгка lohe у 1»ешнк Таш*. Тако }е било миого 
робд.а, да се лроданало од државног робља 
ло гри и ло два, па и по једак златннк један 
роб. По том се султан врвти и 9. дала месеца 
џемази ел ахира 1 ) стиже у Цариград, где се 
задржа*. 


VI 

Хоџа Сад-ед*дин 

Турскп uapemma у току неколнко столсћа Гшла је беа 
сумње иг)јмаћ|шја нсла^ска држани у свету, рд зито миЈе 
hkmicbo чудо што је једнд такна државд имала мносо лс- 
топислца, хро 1 шчара н исторШЈПисаца. Прошлост Осман- 
ског царства 5ттс1*ш1лн су ие само гшсш* турског порекла 
нсго (I ммоп* други муслнмлт* другога пореклд, fiapoHHTo 
Перснјдмцј* *t Арлтг Ошо Dr Fr, Babinger je у спо.м делу 
Die Geschiehtsschreiber đtr Osmanen und ihre Werke на- 
бројао не маи.с него некнх 376 imctia ппсаца разннх тур- 
скнх дела и нсторија која се дотнчу прошлости Турске царе> 
внне, иако тиме он ннкако још није ни прнблнжно нсцрпао 
спнсак лица нсламске аере која су се у ком било аиду 
бавили пнтањнма нз турске прошлостн. Па *шлк. чнии мп 
се, иожено без претерпвања pehn да међу њимл евнма 
средишње меето зазрнма писан чнје је име rope исписано. 
Мислим аа сием рећн лл је оно iiro је за историју Јужннх 
Словенз Гшо дрхимандрнт Јоаан Papih. то био за историју 
осиаиских Турака хоцд Сзд-ед-дин. с том разликом што 
Џ »»ај делао и пнсао m на двл етолећа пре нашег Pajnha. 

Ко |с бно Сад-сд-дин н шта се зна о лнчностп овога 
гласовитог турског исторнопнсид? 

Колнко је мени погшдто, у турској нсторногрлфији о 
,)9t4 w турскпм пнсоу још немл јслне исирцне, озбнљне н 
ка научној оакипци нзрлђене моногрзфнје* 

HcnoiiMTH vpc imiK зз штдмпу рукппнсл његове исто- 
риЈг v пред:оиор> нсиред текста, у њсној првој кшнзн дло 
je нешто п мјпчд n инсну, плн, како ћемо у длљем току 
»пллглнм! вндети. они cv вншс позајмиаа од Хаџн Калфс, 
ПечеЈм?је м Немча hcio плод н.сговог лнчног проучавањп 
дсаања 'вша чл Турке јдслужног ггисца 7 ). 

ЦЈта јс о &otyri Слаел*шу пмгао Хаун Калфд у свом 
дг * v i ttitkeA-a^val ii ahjar ft 7 lm-it~tori{f vr 'kahbar ja 
ih Hiia, nounn с c га њспзда рукоппснв књига овдс не можс 
Hjtui Алн јшјм да u њему гошрн његоп сапремсннк* 
кгторичлр Мсхмед Салакладс у својој нсторији Sotak 
titde tarihi и то ш| стр. 621 ч 622., 630., 6*31., 

652, Ш, 63#., 699., 640 , 645., 646., 650,, 654 м п о 
његоннм сннпвима коЈн еу нсто тамг још ta очсва шн* 
»ori зду.шмал«Ј мисокс ио лож лЈс у ТурсвоЈ, и то о шснх 
мсламу Хоџа аадс Мсхмсл гфенлнЈн ш стр, 640., 603., 61*1., 
н 696. О ње tm\ млабсм смну шсих исламу Хоџи «аае 
t-caa *фсв ијн roiBipH re нв стр 632, гШ , 7об, 709, 7l3„ 
m. t 719. н 73# О Tftrhcu њсгшкзд сииу Лпи сфснаиЈи 
ао)м |г достшаи до im нуклјл румг шскш кааиасксра вма ио- 
мемЈ нл гтр 693. м 694. Лл чудо jc да о iomc иишта 

*) < iiMumjttAO i>mc jc јциј о 944. , t j, 17-Х1* 

1537 им iK> иашсм рачундњ 

f ) lajf ut /пшпђ хн Ј, МикшШШе 


не говори ГЈг F r. Bablnger у гвгјЈим члдшшчл о »гцји 
С пдслииу, kmJi* ћем#> лал*с спомсиуш. 

Иекгмшко рсши јс о њсму иаиисап 11«-чсвиЈаР). 

Нсшто инте о 1 *|С.му говори Мустафа Ftciivta у 
пплнатоЈ мсторпјн*). 

^ Smnl у свом историско-гоотрафском рсчнику ffa- 
mtts н/‘ atnm у КЊ, IV, 1911 год,. на стр има ч.таи- 

ЧиИ s. v. Su'if rd đin фшН (ffn&i rfrndi). 

Кратку п понришу белегЈжу о н*£му н њсгову четвртом 
симу АГјд-ул-Аипу мшшсао јс ||русалн Мпчсд Тлдир у 
сноЈој турској бнблиографији: Otmanii mHtiifteri. [ftanbal, 
1313., св. Ш, crp. 66-67, 

1927. год, нсшто шгширннје писао Јс о његоиој исто* 
РИЈИ иштрсд номенути Dr Fr, Babingcr, најпр*! чланак у 
ЕпгуШраете đes Шат . В. II, стр. |П34., s. v. Khođia 
efendi, Sa'dat-din, на отмм на стр. 123. пименутос uy 
дслд, али сва трн пнсцв, као и онај први, о Садедину ииеу 
писали ил оснину својих сонствеиих нггражнвања и проу- 
чавања. 'ПотоњоЈ тројнцн глввим твор је био поменути 
аноннмни предговор, нггампан у I књизи Т ag-iit-tevariH-i. 

Клко се чоис писац ове мсторнЈе? 

У уноду помниутог свог дсла micaii сам себе зовс 
јсдноставно Sa*d-eđ-đin. На 9. страни своје I књнге. у 
врсти 27,, ои каже: Benđe-E kemterin ve da 'i-t dtnn Sa 'd- 
ed-đln (т.ј н»егов иаЈпонизнији сдугз и молбеник стзри 
Сад-ед-дин). 

Пнсац noj.tCH>Ror предговора однекуд зна да му јс ттуно 
гше било Mehmeđ Sađ-eđ-đin. Печевнја и Heuva мећутим 
нигле му уз име Садедим не додају нме хМсхмсх 

По свом роду и пореклу Садедиа ннје бмоТурчин. Рођсм 
је од oua Персијанцв. На етр, 292. в 8, своје I књ Таџ-ут- 
me$uptix - а он о свои норсклу каже да му сс отзц <вло Хасгн 
Џдн, а овај је био син хафиза Меххел и уиук хафида 
Џемал*ед-днна нз Пснаханл 5 ). Beh u ito овом прсзммсну 
Isfnhani. вндн се његово перснско порекло. Но он на дру- 
гом месту о томе ааје и блнже поддтке. 

На крају II књнге Тиџ-ут-Шееарих-а објаљен јс хлан 
његоо кратак cmtc који нссн наслов Seiim пвт* л >. У тој 
збирцц апскдота цз живота султана Сслнма I, Садедмн «* 
стр, 605. в. 20., у допуни податвка о својим лрсилча кажс' 
,Наш деда хафиз Мехмсд бно је вас:игт«ннк г ’ врдо цгњсин 
хафиз ncpciiCKor шфб Јакуба, јсдногз i BpCH.-f\ г»ср.г«с»и\ 
царева. Касннје. посде смрти uapa ЈакуАа, кл« настжлс 
цар Рустем, нашег леду он уле а службу у ца;ч-*нч прц- 
иатннм одсљењнма*) н ука нтло vry с ос.Инто уштвс. 
Кад после тога и цар Рустсч urhy mpcBithnku и*'« 
кавга. Шлх Hcm.hu ухљеби ирнјатсл.с спога оцд Bk‘f>c*u 
је борба Haj tai сс на в.тдсти утврди шхл Исманл. На 
глпе дп сс бсше крсмуо султаи Ссшм против Црвсно- 
гдавац^) и дсмљс Псрснскс, ом аођс у Тебрш м сптн у 
службу код муда Кем&л c.vitiMJ Ард 6 * 1 Ј»мс Ci c&Gom џ 
повео п чига oua*. 

Мл сгр tV,»e иастављ* Садедин ил пгмње о прошостп 
гвојих 11 |>сддкл: ^Султам Седнм. пошто pat6«i к>јсху Ис«а- 

*' Eetevi htnht. мк 11. ctp vs . vi хршлшт> «j- 
апњг. Парнгрлд. 15 фебруарв |Т) ^V-lvifc,) u\jl 

4 v Tari^t Ve ima. м II, ctj» KVH, 19' Ш ЈН1 
Muaiitf, Маршрад, хицр 12Mii nu- 

v 6 ) У орнгл tjasam Cjiiit. him šht/ti UrhmmL 
Ormat-ed ttm-i tsfuh* m* 

•» Т afut-trrartk, мк i|. стр 1Ш-61И. 

f ) $ л|>м| њмпг#а 

•l У орш Hu'tmuu uiuh 

•) V upui I {ud kf 
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„„ Ш.К. н. нољу '1.Ч.1ДНР«ПУ'), оданле Hcn.ii л шах са 
малнм caoj'« *уд.. Јм» Утемс. султан лођс у 

Tcfimn гдс гпжам пуио пажњс прсма отменој класи i n 
vnvTii no.MB струмнашнма®). Испоставнло сс ла је султан 
Сслпм о ст.јствпма нашег дела, слуге снота. још лок jc 
бно само царснић слушао. Принва ra к себи н каж је чуо 
thcroso чнтањс, нлгов r.iac и његово лавиловско псишке*) 
спнта: .Слушалн смо о хафиау Мехмеду Јакубоиом. Јелн 
ово васпитаннк султана Јакуба или Јс тобио нски раинЈе?'. 
II кпа се оеведочио да јс то он, нтразн му своју велику 


наклоност н указа поштопање, па га оваио у ове вјлсоко 
цењенс крајеве лопеде. После Toi a, мога оцз, слугу свог* за- 
чнсли у рел саужбенмка снојих приватних оде.гења у д»ору“. 


Из изложеиога јасно је да је отац Слледвнов* Хасаи 
Џан* лошао у Турску т Тебриза, тадашње од турске 
војске ттрмпремено ааузете престонице перснског шаха 
Исманла. Дошдо је са снојпч-с оцем хафнзом Мсхмедом. 
Колико је годика Хасан Џаи имао, кад је примље.к у 
Селимову службу, не вндн се јасно, али je очевидно нећ 
био пунолетан. Садеднн у 1 књ. свога Таџ-ут-Шеварих-а, 
нз стр. 292. в. 15.* каже да Је тада био у првим годинама 
свога пунолетства 5 ). Писац предговора његове нсториЈе 
каже да је Садединов отаи, као и његов дед* бно хафиз , 
а то бн значило да је Хасан Џан, ако писан предгошра 
mije то напнсао напамет, ту титулу нмао npe но што је 
уведсн у двор султана Седнма, ношто је тешко претпо- 
ставнтн да је до звања хафиза могао доћи, кал је већ за* 
улет био новом службом у Царпграду* Хоџа Садедин* до- 
душе, колнко сам из текста његоног Таџ-ут-теварих-а 
могао еидетн, ннгде своме оцу не бележи тнтулу хафнза, 
ннтн га кадгод са том тнтулом номнње. 


Иако је отлц хоџе Сааедина дошао у Цариград као 
пуиолетан млад човек, нншта се не зна да ли је већ тада 
бно ожењен нлн је дошао још нежењеи, ла се после као 
лворски слуЖ 1 ггел» у турској престошши оженно, ту ство- 
pm* породнцу н ту нзродцо децу. Ко је бнла мати овога 
угдедиог турског духовннка и државамка и гдасовитог 
писиа турске нсторнје, не зна се нли бар, колико менн 
пшнато, шгко о томе ннје ншита забележио. Хоџа Садеднн 
према томе могао је бнти рођен н од .мајке Туркнње. У 
с&аком случају 6uhe да је заиста ро1)ен у Цариграду, као 
што је ти ззбележно Хаџн Калфа н no њсму писац поме- 
иутог прсдговора н Fr Babinger*}, алц оно што неће бити 
глчн.», то је његово тврђење да се родио хнџр. 943, ro* 
дни*Ч дакле за шоде султзка СулеЈмала. У испши пак 
хоџа Садедин је био рођеи још за владе султана Селнма, 
како сс може уверитн свако, који дна турски бар колико 
јл, на ftieroBe нсторнје, књ, 1. етр. 293. в. 15,, где прнча 
дд му јс отац носле смргн султлиа Селнма 1 пеп.шопнган 
н Д 1 му је јнјнм султзи, Сулејман l! t нрнлнком ступања на 
престо, долелио m нмс нздржавањл пснзнју дд Шаспрн*) 
ив аш норед периодских ддрова ад велнке вредности, a 
шшч мсторнописцу н њеЈошј брдћи ио 20 .осмлинјц* из 


) Ова бкгткд се догодмла 23-VIII-15 U i оц 

*1 У оригд rhl*l*kemul 
*’ * ориг: eht*i*hiiner. 

*1 ¥ opiii : nagmrilJutuii 
Č ори* f 'waii't’Mn‘i~buiugtia 
J 2**уШара*М0 des Шат . B, 11. ст p. UKU % 

e/endi SudaiD^ Ше (iesMtntZLr Uer 

und ihre VL erke стр Ш 

f ) Иоч 30*УМШ »04, 

*> У ориг. ywrp«i«e<M (И-Ч „е а џ& ,, em ufmafu 


V. 

Osmuttt 


iiaiK кпл другп поиуђеиз зваи*з Хлсии 1*1лн није хтео ла 
прими. Кад се чил ла је султам Селнм I умро 9. шешла 
хнџр. 926. године 1 ®) »г дл ra је на нрегтолу звменио син 
му султаи СулеЈман II, онда јс јасно ла сс Садедни миЈе 
могао родити хпџр. 943, тжине* ииги се може с pai- 
логом претпостаиити да је оиог старог слугу свога та 
султам улал*ио и * службс и оставио дз му доделн леизију 
иет-шеснаест годииз квсније. Но вкобисе чзк н то ирет- 
постанило. што је врло неперонзтио, поменута година ни 
тад не би била тпчнл, јер, кзко смо видели, и те годнне 
су хоџа Сздедик са браћом бнли веИ рођени и прнмалн 
ил царске ризшше принадлежности по 20 аспри иа лзм 
које је овз породила уживзла све до сирти Хзсана Џаиа 
нли еултана Сулејмана који је исте хиџр. годиие умра 
Читајући историју Соллк-зада иаишао сам јпш иа један до- 
каз који* мени се чиии, иде у крнлог овога мога тврђења. 
На стр. 640. Салак-заде као један од учасника у турском 
походу против ћесарске Угарске 1596. год. шшсао је смутње 
које су у турекој војсцн ивбиле после турске победе н 
прнвременог покушајз збашгвања велнког везира Ибрахим 
паше, султановог зета по сестрн Ајниш. У тој смутњн 
изгледа играо је ненлкву улогу н Хоџа ефендмјз. Ибрахим 
паша је бно због тога љут на њега п решио се бејаше да 
га сасвим удажн из двора и учнни крај његову утниају 
на јавне, полнтнчке послове. НаЈпре му збаци најстарнјег 
сина Л4ехмсд ефендију са положзја румелнасог кзаиаскра. 
па онда састави реферат султаиу против Хоџе ефендије н 
посебно пнсмо за царицу мајку, у коме је замолм да се хоца 
Садедин отстрани од сваког утнцаја на улему, ако желн 
да стекне наклоност целог сталежа улема. Кад су сва та 
писма готова била, велнки везир их не поела одмах иа 
поменуте вдресе, него нх задржз код себе два три 
дана. Хоџа је у међувремену сазнао шта му се спрема, 
па зато похнта да цео тај везнров подухват осујетн. И 
доиста, царица маЈка ие ирнхвати његов предтог. На 
лнсмо оиа Имбрахпм паши одговори: 9 Хоџа је један сша- 
рпц п ), немојмо узииатн на себе његово проклество. Нај- 
после кека се за вазда прекрати његов утлцај на државне 
послове п но односе међу улемом. Нека остане у једном 
кутку у миру молеНн се Богу*. Тзко је днтоиатгаш лу- 
кава Венецнјанка Baffa, султанова мајка, одбила непрцја* 
теље Хоџа ефендије, којн је, како ћемо вндетн, већ iuyhe 
године иостао шенх-ул-нслам, врхоани верскн поглавар 
нсламски и глава те улеме* која је тобож тражила његово 
укдањање са политичке поторннце. To је бнло хнџр. !СМ> 
(крајем 15965 год. Ако бн хиџа Слдедин доиста 5и-> рођен 
хнџр. 943. год., он би тада 1шао нсшто мњто Јаче од 
год. А да лн бн шрмца мајкд лд човека тнх годнна рекла 
да јс један старац* древии старац!? Oua јс тако рек. 1 а. Јер 
је Садеднн тада био у нстннн човек у дубокој старостн, 
а то је Још један доказ внше да сс ннје родно хиџр. 943. 
год.* tieio много рпније. 

Dr I r. Bablnger у наведсној снојоЈ књнлн Die Gesehits- 
sckrelber der О&типеп, на стр. 123. кажс: »Hasan Čian muB 
dn betrachiliches Atter errcldtt tiaben* wenn audi đtc An- 
l^aben, Заб сг ши lUuo/ISSl m»ch im Lcben war, gaiu ge- 
wi6 uhertrichen sintl*. Откуда му je om\ иоддтак, мсим 
нијс nomira, као што не шм ии ко |е тај коЈи ra је itfie- 
н&рно да Је Хвсан Џа» н хнџр- 1003- годнне )ош бно у 

*) N oplir.l Ve bu ben leje iv biraJetienn* jevmi /г 
girmLier оцтпт vaitfe $адаЏа ^јпгтШе* uti. 

I ) ЈМХ 1320. rm ito нлшсм pmvmmv. 

*7 у ариг.Ј froga btr ptrdtr 
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шиЋОт\\ дли f№ тоие се јасно вмдн дз Вабннгер* кал }е 
оно напнсао, ннјс чнтзо Ta£-ut-tevarlk . }ер да } с чнтао* 
он 6н у I књ„ иа ст|>* 295,, видео да је Саледнн тачно за- 
бедежно да му je отаи, Хасан Џан, умро у Брусн напра- 
cmu смрћу 1 } у четвртак, 17, лапа месеца шабама хи цр. 
974. годнне*К дакле непунмх шест месеан после смртц 
султана Сулејчана^ Ол доласка у Турску ло смрти отац 
Садединов прожнвео je непуне 54 гох Сетимо ли сс онога 
што нам je нанред Садедин рекао дл му је ота». кал је 
ступио у службу код султана Селпмд, бно пунолетан «о* 
мак, па ако према томе претпоставнмо да је тада он нмао 
бар 20 годииз, нтлаш да јеХасан Џан, кад јс умро имао лај* 
мање 74 године. Као што |е умро исте хнур. годнне кад 
и султан Сулејман, нзгледа ннје ненероватно да је н ро* 
ђен исте годнне. 

Напред смо внделц из наведеног исказа хоџе Сзде- 
днна да је нмао браћу. Колико нх је бнло није кзздо* као 
што нам ннје рекао ни да лн су билн старнји или млађи 
од њега. Прсма чињекици да ништа блнже о њнма није 
дабележено. нлје искључено да су бнли млађи од њега и 
да им је жнт 1 отни пут њнхов био једниставннј|Сод његова 
н да му се ииједан од њих no успесима у жнвоту ни при- 
ближио иије, а камо ли да га је превазишао, 

По угледу нз своје преткс и Садеднн је пошао њн- 
ховим стопама, Од ране млажости посветио се бејаше на- 
укама богословско-правним, иако је бно материјалио обез- 
беђен. Пошто је чнтавниз година провеопо разннм верскнм 
школама у преетоници, следонао је прсдавања иајчуве- 
ннјих научннка Турске онога времена 1 * 4 ). Неко време био 
Је као нека врста аснстента код знамеиитог турског тео- 
лога н правника, шеих-ул-нслама Eb-us-Su'itđ-a. Хиџр, 97L 
годнне 5 * ) већ је бно ncmiTaHii професар » постављев за 
мудернса у медресн зддужбнне султана БаЈазида I у Брусн. 
Његов остарелн отап, потстакнут роднтељском љубавн 
према њему, папустн Царнград, па се н ок пресели н дође 
снну у Брусу, где je заједно нроживео, као што смо вн- 
делн, три последње године свога жнвота. И тако му се, 
каже Сддедин, испунила жеља да вечно остане ка служби 
код осмднских султана. Сахрањен је у порти внсоког маузо- 
леја у Брусн у коме су почнвали многи члановн ове славне 
дннастије чијн је ои био нсхреша пријатељ н вернн слуга 
у жнвоту в ). Уредник Садедннове историЈе за штампу у 
предговору каже да је овом чувеном турском исторко- 
писцу хиџр. 979. годнне 7 ) прнзват највишн степев нрофе- 
сорског звањз. Постао је mfiden$-is_-£emarje, што би 
одговарало нешто слнчно данашњем рангу доктора бого- 
словско-правних наука клн избору за редовног професора 
свеучилшита. 

Бејаше стекао глас ожлнчног настзеника. Запажене су 
му бвле разне расправе н тумачења из тадашњих схола- 
стнчкнх наука: фнкха, хадиса, а иддавао |с мудре одговоре 
на разна постдвљена му начелна пнтања с*обзкром m про- 
пнсе шеријата. 


5 У ориг: egbi-'aget- 

*) У ориг : Sene trhe'u ve seh tne ve tis a mtje š aba- 
пш оп jeđingi guninde ki erbea gftm rdi. I J j- ио нашем 
рачунању године »567.. 27. дана месеца фебруара, који je 
био у четвртак). 

») Султан Сулејман је умро под Сигетом у ноћи из- 
мсђу 5. и 6, септембра 1566, гољ 

4 ) Како Сддедин к»же: diar-i-Rumda. 

ај Поч. 2l-VttM563. год, ио нашем рзчуиању. 

*1 Tag-ut tnmrih, књ. L стр. 292> 293 н *95. 

?j Поч. 26-V* 1571. год. 


^ лочетку хнџр, 9ftj + годиме 11 ) као доброг нзстишнка 
и одличног познаваоца богословско-прпвннх наука, уз то 
као човека сз јеаним екинклопеднскнм тнањс.ч, а прн том 
добро васпнтаног ч углађеног, одгајенот по сопма зддте- 
впма тадашње дкорске стнкецнјс и тршшшкжалног црија- 
теља дннастнје Османове* изабраше га за васш 1 тача н ry- 
вернера тадашњем изревнћу м престодомаследиику Му- 
раду, сину султана Сслмма 13 и послаше га с њим у Ма- 
гнезмЈу, где је тада иаревмћ седсо м као царски намесннк 
управљао облашћу Сарухан, Тако je f мислц се Р добио уз 
имс сталнн надимак hofa. учитељ, кога or тада свет н 
не зове друкчије него hoga SaUi-eđ-din нлн јсдиоставно 
Hoga efenđL 

Кад овај његов ученик, после смртн свога otia, 8. ра- 
мазана 982, гожинеЧ седе на Османов престо као султан 
Мурад Ul t с Њ1ш је у царској пратњи дпшао у престоннцу 
н његов учнтељ хоџа Садеднн који му и даље остаде ве- 
ран саветник, hoga-i-sultan-i-gihan, како каже Nalma у 
1 књпзн своје лсторије на стр. Ш8. 

За Мурадз Ш т у историји је забележено да је бно 
склон мнслшнзму. То му је бнла јепиа од карактсрннх 
особина, У тој црти се огледа свакојако утицај ibemeor 
учитеља, хоџе Садедмна, нсто онако као што је и њсгов 
отац Хасан Џан нстим дрогама опијао био свога господара, 
нначе пеукротмвог султака Селима t, који је све слободно 
време п дању и ноћу проводио у бескрајним разговормма 
са својим слугом и поверенмком Хасаном Џаиом у тума- 
чењу снова и другнм гатзљнма, о чему нам Је сзчувао 
драгоцене податке сам хоџа Садеднн у овој својој исто- 
рији н нзпред поменутом му спису Селим-нами' 0 ). 

По неким околностнма судећи хоџа Садедни се много 
внше мешао у државму политику но што 6и се то могло прет- 
поставктн, На финк и, свакако, на врло дискретан начнк 
он је утицао на султам Мурада Ш да склопн уговор са 
енглеском краљииом Јелисаветом, која му је за то нави- 
јање даровала 5,000 дуката, Пре тога је утнцао да се за- 
кључи споразум нзмеђу Турске н Фрзнцуске. Његов 
утниај на унутрашњу политику султаиову бло је без сваке 
еумље много осстннјн, алк, на жзлост, тнм се пмтањем 
нлко није нарочито бввно, те се о томе мало знз, Зна се 
на пр. да је хоуа Садеднн био у табору закулнсннх двор- 
ских сила које су пољуљале углед н потконале поверење 
код султана иарског зета г дугодлшњег свемоћног »елнког 
веаира Мехмеда Сокшовнћа, којн jell. октобра 1579. год. 
под врло сумњнвим околлостлма убијен од једиог неура- 
чунљнвог дервиша у његовој канцеларијн за време при- 
јема странакаЧ). 

Печевија да покаже како је хоџу Садсдннл поштовао 
његов ученик султан Мурад Ш, испричао је у 11 књ, своје 
нсторнје, на стр, 287., алекдоту коју Је чуо од гвзи Тир- 
јакн Хасан озше, а којн је у доба кзд се то догодило бно 
код султана rikab-dar Vi ). Изјахао једнога дана султан са 
хоџом Садеднном, тако се прича у тој анекдоти, Усп>т је 
султан хтсо о нечему да упита хоџу Сддеднна, Алм како 
је хоџв имао простог коња, султан ншшко није успсо то 


») Поч. 3-V-1573. год. по нвшем рачукању, 

“) ТЈ. 22-Х1И574. год. гш нашем рачунању Вшж 
Sotak mde tarihi, стр. 597, »- 14, 

кђ Вијн Tng-ut-tn'arih. књ. 1, стр, 292. и књ. 11 стр. 
606, t 609-6Ј5. r ви 

tt) Види: Etuvklopaedif des Islam, B. Ш, стр. 789. 
Murfld. 

l *) Т.ј, дословио ирндржввалдц стремеиа, нначе високо 
звзњс офжшра дшрскс гардс. 
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да учини, пошто хоџии кон. бешс тада нешто мало заостао. 
Одмах је itnj> нареано да се опреми јслан ол његоаих је- 
лека, лл му се ударн рллт од сувпга злата н да се искитн, 
па му га посла. 

Ту ra је султан сачекао све док хоџа Сааслин нмје 
на поклоњеном коњу стнгао. Цела султанова пратња тад 
јс видела колико увнжењс хоџа Садслш 1 ужнва кол сул- 
тлиа. па се о томе дуго прнчало н тако прича стигла н 
до нашсг Печевије. 

Кал је бнло упражњено место учитсља и uapeairha 
Мехмеда, снна еултака Мурала. иаЧо мссто поставише опет 
лоџу Садедина. Твко је ,коџа хоџа ефендија*. како ra на- 
знва поменути исторнчар Неима, по лруги пут постао цар- 
скн васннтач, hoga-i-sultani. Султан Мурад III је умро 
8, џамази-ул-еиела хнџр, НХ)3. (19-1-1595.) год, Неколико 
дана нза тога на очево место седе Садедииов учсинк- 
султан Мехмед Ш, познат у турској историјн лод иазнвом 
fatih-i-Egn освајач Jerpc. 

Moh и утииај Садедннов за владе овога султаиа до- 
стигли су највишу тачку, Колики је његов утицај бно на 
нржавне послове за владе овога султана. можемо слутитн 
по следећем случају којн је забележно Мустафа Нанма v 
поменутој књизи својс историје, на стр. 138. У поглављу: 
Свађа хоџе Садедина са шеих чсламом, Наима каже 
како ]'е 5. Дана мес. шапана хнџр. 1004.год.») нанмениван 
за вел. везнра Ибрахнм паша после смртн вел. везнра 
Сннан паше, онога коме се приписује ла је спалио мошти 
св. Саве. Царскн му је мухур прелат у џамнјн док је 
клањао молнтву, те му улема која сс том прнликом за- 
текла на молнтви у св. Софнјк ту честнта ово високо на- 
нменовање. Међу осталом улемом ту је био н хоџа Садеднн. 
Трн дана после тога хоџа Садедин беше дошао на честн- 
тање везнру у конак. Том прнликом хоџа је велнком везнру 
чнтао пнсна и извештај које овај бејаше добно од коман- 
данта дунавске границе Мехмел лаша заде Хасан паше 
као ii претставке од великих бојара н влашког војводе 
Мнхаила у Kojiiiia су изражавали своју покорност Порти. 
Ннтајући тако та важна акта нанђе опет ради честнтања ве- 
лнком везнру и тадашњн шенх-ул-нслам Бостанзаде Мехмед 
ефенднја. Како су пнсма бнла урукама хоџе Садедина, он 
caa настави да их чита на глас. После тога је нзстала 
днскуснја о том питању. Хоџа Саоеднв је засгупао иншљење 
да Ht: треба одбити Њнхову молбу, негоза доказ да су њихова 
обећања датанскрепо. предлагаше да се ол њнх тражнла 
влашкн војвода Мнхаило пошаље свогз сниа Порти за 
Taotia. Заступао ј е мишљење да се у том смислу отпише 
крајншном команданту Хасан пзши и да се тако одговорн 
влзтком војводн н бојарнма. Сасвнм супротно мишљење 
је заступао шенх-ул-ислам који захтевашс да се при- 
менс раднкалие мере протнв влшшснх бојара. Дошло 
је нзмеђу ова дв« духовннкв до оштре прспирке. У знак 
нсрасположења Бостанзаде Мехмсд ефендија скочн н ве- 
лнком везнру изјави: .Уосталом ја овле н ннсам лошао радн 
расправљања овог питања, него да вам честитам поставље- 


ње!" И тако срдито напустн везиров конак. Хоџа Саделнн 
којн инје бно реис-ул-кјгтаб, држаннн секретар за снољна 
питања, после rora је рснс-уд-кутабу Муси челебнји из- 
ликтнрао олговор на нисма н то Јс питање расправљеио 
оиако како Је хоџд мислно да треба да се рсшн. Бостан заде 
је бно врховин старсшина нерсин до хнџр. 1006. гол. И 
игј« еулбине Је гтела ла на њсгови меао буде посишљен, 
квко ћсмо дал.с видетн. баш оноЈ кога јс свдкојако иејмањс 


I) Т.Ј. 4-IV-I596. (од. 


желео. Његовим се саветмма, прича се, корнстно султан 
што je одмах ндуће гоаннс по стуиању на престо њји»г, 
војску против Аустрнје н освојио Јегру lErlau), na татнм 
турска војска разбила ћесареву војску код Kercszteva 2 ). 

овим походу султана је пратно хоџа Садеднн. 

, смрти Востанаале Мехмел ефендије султан хнџр. 

iti. у мссецу шабану*) поставн за врховиог верског ста- 
решину*) свога учнтеља хоџу Садедина, на коме је поло- 
жају остао све до своје смртн, 

Кад је хоџа Саледии постао шеих-ул-кслам ннје пре- 
стао да се ннтересује великнм државннм пнтањнма, ннтн 
да се у њих меша и на њих утиче. Исторнчар Ненма у 
навеленој књизн своје историје, ка стр. 197., донео је у 
прспису посланицу коју је он као врховнн верскн ста- 
решииа упутио своме прнјатељу Сатурџк Мехмед паши, 
ссрдару турске војске која је пошла ндуће године 
после губитка градова: Јанока, Полате, Семартнна, Пане 
и Тате против hecapene војске да брани турске rpa- 
дове у будимском пашалуку. Из садржнне те пославнце 
се внди неограннчено родол>убл>е и брига за пелокупност 
турског царства и у нсто време оштра критнка свега што 
М У чнинло да pyujn углед царства* 

Стекао беше глае еешта састављача фетаеа Р ла би 
свету за вољу свакога летка долазио у џамнју Аја Софн|у р 
где је без претходне приггреме давао на олшта ллтанха 
која су му људн из народа поатЕљалв одговор, те je н 
на тај начнн био муслнмакнада оа корнсти, 

Тако и у четвртак* 12* дана реби-ул-евела 1008* ro- 
дине5) р бејаше ло свом племенитом обичају дз учмни по 
вољи одличншшма к духовнш лнцима који су долазили 
радн посете н иаучних разговора и да би их лотстакзо и 
охрабрно да се још више усааршавају, дошао у св. Со* 
фију. ЈТосле одржаног састанка ш еих-ул-нслам Садедин 
пође у џамију да присуствује свечаној служби поводом 
лразннка рођеља Пророкова«) и ту je за ареме службе 
божје као н отац му иапрасно премииуо, 

Мртво тело му ]е сутрадан, у петак, опојано v уамнјн 
у прнсуству султаиа Мехмеда, свмју eejjrpa и великодо- 
стојника н влшег духовннштва. За5 т покојеннм намазом је 
руководно његов прејемвнк у дужности, новопостднљенн 
шенх-ул-ислам р гласовнтн Сана-ул-лах ефенднја. После о- 
бављена опела мртво тело му нзнеше на Ејуб његова че- 
тнри снна н сахранише га у дворишту шкоде г ) коју је 
сам дао поднћп као своју задужблну. 

На катедри шенх-ул-нслама, врховног старешнне аер- 
ског у Турској, седео је хоџа Садеднн годину, шест ut- 
сецн и 18 дана* За њега је Шехабеднн ХафациЈа рекао: 
Бно је први мсђу зиадшша турског шфстаз свога времена. 
По cBtjjoj илображености н бкстрннн ума отскакао је ви- 
соко над осталнм својнм савременнцпма. Био је савршен 
списатељ* Oepcj ннје кадро да нскаже њсгова својства. 
Познавло је свд три глаака нсламска језикд* 1 ! и пасвз три 
језика је писао у прози н стиховнма* 

Најпре пнсац поменутог предсх>ворл у његовој исто- 
ријн. 1 ш касније по н.ему н Dr Fr. Babiii|jer наводе ja јс 

Види linzvkiopaetite des Ishtm. B UL 
стр. 712* s, v. Mtihammed Ш. 

[1оч. 9-Ш-1о98. год. no нашем рачуиању. 

) Како уреднмк за штдмоу Хоџине исторнјс каже 
vaia-i-frtavti. 

fi ) T.j, 2-Х-15У9. im Такн у уредннковом npejrooopv 
н код Ijaojinrefia, у нансденом му дсду. стр. 124. мада 12. 
рнбн-ул-свела хмџр. 1008. к>д. ннје био у чствргак 
*) Mfvtud. 

f \ У ориг.: dar-ut*fatra 

“) Како сс гоаоридо: etsme-i'-sttagr. 
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хоџа Садедин нтчсђу остадога с персиског језика на тур- 
ски превео постедши оде.Ђак светске историје мула Муслит- 
сдлдина Ларнје, иоднате под наанвом Afira t-ui- edimr 1 ), 
која је у ствари нсторија Османског царства до смртк 
султаиа Сулејмана. По Бабннгеру t) Садединова нсторнја 
Турске, Таџ~ут-те&приХ' ие бн бнла никакво оригинално 
дедо, него једностанна прерада те uym Лирнјине нсторкје 
Турске. У току нашег даљег излагзља вндеће се колико 
је тачна ова тврдња. Аноннчни уредннк за штампу Са- 
дединове нсгорнје кзже да |е ксто тако ка турскн нревео 
и неку Кушснрнну књнжниу (risale-i-fcušeirije) , алн се 
не види какав јој је садржа). По Бабннгеру он је у везн 
са освајањем Jerpe саставио н нарочитн скев (kaside)*), али 
нн о њему немамо ннкаквнх блнжнд обавештења. 

Мала бн му хвала била за еве његове саставе и ко- 
ментаре разних всрскнх шиса, једва ако бн га когод н 
споменуо као песанка и преводиоиа* Оно што му је нме 
сачувало од заборава то Је њстова историја Османског 
царства којој је дао тако упалљив наслов: Tag~uMevarify t 
а која је од понетка њсног ностанка, као што је eeh ре- 
чено, наишла код Турака као и код осталог нсдамског 
света, na и код историчара западних народа, на најбољи 
прнјем и стекла глзс најбоље турске нсторије, иако њен 
ПНСШ1 «нје ннкад бно поставд.сн за државног летопнсца 
(va(c r a novis). 

Хоџа Садеднн је очигледно нмао нарочиту наклоност 
према нсторнји. Ту љубав према прошлости без сумње 
пробудно је код њега још врло рано његов отац Хасан 
Џан, кад му је прнчао своја сећања н дожиељајс које je 
нмао у двору као иајповерљнвије лице у службн код сул- 
тана Селнма, једнога од најчудноватијих али н најславннјнх 
султана нз дннастнје Осмаионе, Још као млад наставник 
медресе он је почео да стаљка ка хартнју разне прнче и 
аиекдотс којс је слушао од свога оца н разних других 
угледних лнчностн који су свраћалн њнховој кућн у кварту 
Ејуб, у Цариграду 3 }- Из тога се касније развшга жеља да 
напишс нсторију султана Селима 1, ненрежаљеног добро* 
чшштеља њсговог оца н његовог ctma султана Сулејмана 
tl f прн|атеља њнхове породице. У осталом сам је Садеднн 
иа лрвнх десет страна сво]е исторнје, у некој врстм увода 
доста опшпрво нзложво: како је дошао на мнсао да напнше 
ову своју нсторнју која је код Турака била позната лод 
народским имеиом Hoga tarihi (Хоџнна исторнја), шта је 
њомс хтео аа постнгне и зашто ју је назвао Tag-ut~tevarify 
Круна иеторнјЈ. 

Нзвсшћу овдс у нзводу шта на стр. 4. нрве књнге 
Таџ-уШ-тевараж-ш Хоџл ефенднја каже, Atoj отац Јс, велн 
хоџа Садедин, освајачу Егнпта служио шест годнна. Ои је 
њему ловсравао сваку тајну. Са њии Је он uoh и дан про- 
тшлио, Увео га је у своја приватна одељења, Ннко му од 
лржлвних сдужбеиика није бно блнжн од мога oua. Нн- 
какву тајну од њега није скрнвао, Он му је био надзорник 
над послугом. Он јс томе иару био најблнжн, У службн 
је био беспрекорно тачвн. Он јс тај који је смислно да 
сакрнје њсгову смрт, јср је он у евоме раду бно мајстор. 
Зиаи је много »ссгоних нричд н догађаја из њсгова жи- 
вота. О томе јс иару знао тако лепо дв иричл дл ти памет 
станс, Јср је он тогв султанв волсо. 

*) Taš-ut-tevnrih, књ. I, нп крвју друге стране у 
mukaddime; Fr Baplnger, Ше ОшНккШсНгшШег dtr 
manen, стр. 95. н 125. 

*j Fr Babm^ei, ор. cit., стр. 124. 

*j Да им јс куНа билв нп Ејубу у Шриграду, ннди 
Tag ut-tevan}}, књ ll, cip 6иЗ. в б. 


И кад су те прнче допрле до моЈих ушнју н кад еам 
Ја то схватно, почех да помишљвм да их загшшем. У свему 
сам се ослонио на речн м њихово значење онако како мн 
је отаи казнвао. Напнсвв особине султана, тнх царева на- 
рода и вере, §afka-i-dehre naftdir setef ahvatini halef 
bilmek (т.ј* Корисно je описпвати прошлост, да бн прнлнке 
нз прошлостн знала следеНа поколења), каже у стнховнма 
хоца Садеднн, Проћн he много времена. Многс hc сс 
приче побркати. Међутим ова нсториЈа је красвд н срцу 
угодна. Хроничар бележп давнашња времена и владавмне. 
Пошто је ова лрнча нз блнског времсма, кема бојазнн да 
he смеса речи бнти ненстнна. 

Као што каже Шереф-ед-дин Алнја, ја нећу радити 
као они бесни. 

Oiaeoneflau сам оннх султана који су цареви ислама 


Ту кућу, боже, овековечи, 

Својом MohH укренн је, боже, 

Светлнм гробовима нрошлости 
Испуни срећом будуНа покољења! 

На следећој* 9, странн, хоџа Садедин објашњава шта 
га је управо нспосредно потстакло да се прихвати посла 
да напнше једну нсторнју Турске. Хоџа ефсндиЈа пзмеђу 
осталога каже: Иака су славна дела куће Османове on- 
шнрно исписана у књигама, та су дела у већннн написзиа 
на перснском језику, алн инје свако тркач за то тркалнште, 
нити је свак познавалац тога језнка. При том су понекн 
подлегли стилнстици, na су на тај начнн посталв нејаснн. 
Готово свн су прекинули своја нзлагања са оппсом владе 
султана Бајазида, те време владавина султана Селнма н 
његовог снна Сулејмаиа нису у своја дела уноснли, за 
време чијнх владавина су нзвршена круина освајања и до- 
годили се знаменнги догађаЈн. И ако се о њнховим рато- 
вањнма и подвизима доста пнсало у посебкнм списима н 
књнгама, алн Је све то углаввом замрежено м замагљено 
стиховима. Због свега тога је *овај вајбеднијн слуга н 
стари молбеннк Садедии* још одавно био намеран да на 
један праведан начнн папише једку нсторнју у којој he 
бнтн нзложена дела славннх отапа и прсжака царева, сту- 
бова вере, истшшто и озбиљно, у којој бн бнла изложева 
и дела н освајања ова два велика султака. 

На стр. 10. наставља даље: Внше годнна сам се носно 
том мишљу, алн та мн се намера могла да оствари н та 
њнва да засеје тек после дугог н многог проучавања. 

Трошећи међутим све време на студнЈе и лредавања 
научннх предмета и у разговорнма са шображсннм љу- 
дима, остварење те моје замнслн морало се одложнтк за 
боље време, Гњураи је међутнм нпдк заронко у море 
књига 4 ) које je еве дотле нзучавао, док внјс за владе суд* 
тава Селима, .цара ссдам кдима* 4 ), војвода знаностн м 
мудростн, мула Муслпх-ед-днн Л tfm саставио Једву хваде 
вредну исторнју коју је посвегно бно внсоком имену сул- 
танову и наумно да јс њему ноднссе на пакдов. И клл Је 
беше поднео царској Порти*), пндело се да је њеи по- 
следњн одељак бно посвећен ОсманскоЈ нсторнји. Алн у 
њој ]с било нного погрешдкд, а при том јс много што шта 
било н изостављено. 0 многнм ратшсм подвизнма м веру 
оннх шшиих султапа он иишта ни)с анао, ннтн Је бмо у 

л ) У ориг,: kiHdb battri, 

*) у upuiM šeh-i-heft iktim Реч Je свакојако o сул* 
твну Селнму 11, снну султаиа СулсЈмана II. 

•) У орнгл Mdderi'St adet. , 
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20,; .m И II.; 390. н 17.; 418, n. 2.; 45R. в. 23.; 465. в. 

23 . 46У. в 1S., 467. It 23.; 517.; 521. u. 16., 16.; 553. в. 16. 

ti v 11 књ стр. 40* и 279. в. 8. Јсданлут сс позива ка њу 
под нмсном trvarih-i fdrišije књ. I, стр. 443 в. 23. О 
пнсиу њеном n. Fr. Babtngcr, ор. dt, стр. 45. бр. 28. 

Готлво исто тако обнлно се служно н исторнјом мула 
Исшрије ici>jy помиље под именом; tarih-i-Nešri кн>. Гстр. 14. 
в 6., aviir ct нл њу нзЈчсшКе познна само по имеиу писца; 

Mevfana Nešri; књ. 1, стр. 14 L в. i.; 146. в. 3.; 220.; 
221.; 278. и. 11298. в. II.; 332. в. 2,: 336. в. 14.; 345. в. 
16.: 354. В. 2. и 8.; 355.; 357. в. 4.; 358. в. 28,; 366. в, 2., 
7. џ 23.; 370. в. 3., 4.. 7.; 372. в, 4.; 374 в 22-28.; 383.; 
390, в 12-; 428. н. 21.; 468. в. 7.; 472, в, 13.: 495. в. 17.; 

515. в 19.; 518. в. 8.; 521, в, 7. и у II књ. стр. 4U. О мула 

Нсшрнји в. моју распрлву: Бој на Косоџу i389. год. у ис- 
шорији мула Мехмсдп Нешријс, Београд, 1940, стр. 4. н 5. 

Огужио се п делнма познатог песннка Махмуда сииа 
Османова, позиатог под наднмком iami', Н>ега хора C»v 
дедин сломнње само по имеиу mevlana Lami' нњ. D. стр, 
40. в. 19., алн н у обллку Lami' Čelebi књ. 11, стр. 592. 
в, 24. 0 томс вшш Babinger, ор. cit, стр. 264. и. I. 

Само на два места се позвао на напрсд спомснуту исто- 
рнју Турске од мула Муслих-ед-дииа лваног Ларнје, тако лро- 
зван по персиској области Ларнстану.одакле јс биопореклом, 
И на његову се историју поанеа по гшену писца mevtana 
Lari и то у ! књ., стр, 65, в. 2Г, али у нстој књизн, на стр. 
218. в. 2., спомнње се mevlana Lari tevarihri 'osmanijesi. 
O мула Ларнјн видн Fr. Bahinger, op. cit, стр. 94. fip. 80, 

Стужно ce н делима мула ЛутфиЈе, свакако оног којн 
је носио презнме foftadi no месту Токаду, одакле је био 
родом: у I књ. стр. 582. в, 7. н у 11 књ, стр, 615. в. 17, 
О мула Лутфијн нема у Бабннгерову пом. делу, вли нш 
у Š. Sami. hiamus-ut-'afam, књ. V, стр. 3992. s. v. Lutfi. 

Користно je и чувени елсв Хатнфнје Timur-name у 
мњ. !, стр. 186, а. 13. О овомс персиском песннку, в, Š. 
Sami, ffamas-ut-'aiam. књ VI, стр. 4721. s, v, mevtana 
'Abđ-uMah . 

Чнтао Je н у I кн>., иа стр. 345. в. 23. своје ис- 
ториЈе помиње нсторнско лело Šefcaik i' - n'rtmanije. Реч je 
свакако o дслу Talkftpruzade, написаиом на арапском јеаику, 
коЈп Је био старнјн савременнк хоуе Садедина. а о коме 
в, Fr. Bflbinger, ор. cit.. стр. 84, бр. 68. 

Послужло се у Ј књ.. на crp, 573, и. И. нскнм списом 
.* i нсторнје којн наводн под именом Sahaif-i-ahbar-i- 
mazijje од непознатог писца. :i којн Бабннгер у регистру 
имена дела из нсторнје mije забележио, ма да снакако то 
небе бнтн дедо касннјег угледиог турског нсторнчара Ах- 
иеда CiiHa Лутфулахова звниог MunegJm baži, коЈн је иа- 
l • • v з ri na ароп. језнку исторнју под кзсловом čamt- ud- 
duvvci и коју j»r после тога превео на турскн Ахмед Неднм 
поа imeuOM Sakaif ui-ahbar, о чему види код Бабннгера, 
ор. cit, стр, 234. Gp. 205. 

Обњпато се иосдушмо нсторнјом Шереф-ед-дина Алије 
Је пии, кога смо узгред већ једном раније атоменули. Ha 
н.егово дело познва се каткад само im имеиу mtcua: Šeref* 
r d din Ati Jeiidi нлн у облику šeref-ed-dm *Ati Jeziđi tariiu. 
Ha њша ce осдаЈ*>а у 1 kjk. стр. 4. в. 25.; 150. в. 15—16,; 
156.; 159 в. 7.; 186. в, 10.; 214, в. 8,; 215, в. 12.; 216. в. 12.; 
217,, 220—221 Код Бабиигера, у нансдсиом му делу овога 
rmcua иисам могао наћи. 

Напрсд јс речено да је хора Сдделин читао н у 1 књ. 
CBoje исторнје Tag-ut-tevatih-n P нд стр, 217. намео иеко- 
лико стнхова Hadtdt- јс Kut a иааива ншп^еннм (парођ|е) 
пшшкак. 


Читао је н послужно се у II књ„ нз crp. 40 н. 23, и 
делом знаменитог турског муле и каднасксра хаџи Каснм 
заде. алн му cmtc иије споменуо, 

Поред дела која се тичу турске нсторнје, пнсаннх на 
свл трн нсламска језика. турскн, персискн н арапскп, хоџл 
Садедии је, но себи се разуме, чнтао због узајами» 1 Х од- 
коса н персиске иеториопнсис које спомпње иод општнм 
пмсном: muverihan-i-'agem (књ, I, стр. 348, в. 5,) и исто 
тако н исторнје Селчука: tevarih TSetčukije (књ, l t стр 18,). 

Читао је и монографнју о страдањима и псрлетнјама 
султана Џема, о којој у II књ„ на стр. 32. в. 14., кажс; 
imssa-i-Gem sulfan ahvatini bejana matekefil otan risale 
đe mesturđir, 

Лоред наведених извора за своју историју пнсвц Tag* 
uTtevarih -ћ служно се у гланном и сиима познатнм тур. 
хроннкама it летолнснма којје спомиње под разиим општим 
именима: kutfib-i-tevarih (књ. 1, стр. 21 L в, 5.), tarih 
novistik (књ. 1, стр, 216.; 217.), maverihnnri-turki н te- 
varihd-turkije (књ 1, 189. в. 17.; 308. в. L; 332. в, 2,; 374. 
в. 22—28,; 377. в.2!.; 451. в. 18.); b*az-i-turhi tevarih 

(књ. Ј, стр. 186. в. 14.), или tdrki tariht (књ., I, стр. 52L 
в, 18.), илн ba zri- tiirki novisler (књ. I, стр, 443. н. 23.), 
илн tevarih - i-o $mani (књ. I, стр. 75. в, 14149. в, 20,; 
159. в, 3.; 370. в, 3,. 4. п 7.; стр. 354—355. в. 2. н 8). 

Те разие, поглавнто аноннмне изворе, хоџа Садедин 
ломиње м под разним другнн именнмл: ashab-i-tevarih 
(књ. I, 15. в. 15.), Ћте -i-tevarih (књ. 1, стр. 389. в. 1L), или 
ekser-i-tevarihđe н hdz-i-tevarih г«њ. I, 387. в. 10. н П), 
Неки нут хоџа не спомиње ни дело ин писца који му је 
као извор послужно, кего употребљава једаи од следећих 
општнх нзраза: rivajet atunur (књ. L стр, 542, в. 15,), 
илн menfculdir (књ. I, стр. 513. в, 25.; 566, в. 4,), шш 
ravijan ifjbar itmišler (књ. 1, стр. 39, в. 23,; 79.; 414. в, 
26.; 516. в. 6, и књ. 11, стр, 111.), илн ravijan-i-ihbar-i* 
'osmani (књ. 1. стр, 5Ш. в, 13.), нлн ba'zri+nakilan-i-dhbar 
(књ. I, 9U. в, 20.). 

Поред наведеннх пнсаних нзвора хоџа Саделин је, како 
изгдеда, корнстно, нстнна, v незиатној мсрн н архивску 
грзђу. У 1 књ„ на стр. 332—333. нмамо очевндно иало цз- 
мењен садржај једног царског фермана, упрањгена Јоргеч 
пдшн. Лажљивнм испнтивањем текста обе књнге Таџ-ут- 
тееарих-ш, уверен сам, нашло бн се n других примера. 
Иначе* за исторнју султаиа Селима I, ко]а је нссумњнво 
најоригииалниЈи одењак њсгове неторије, главшг иу је из- 
вор казнвање његовог оца Хасаи Џана, који је шест по- 
слелњих година владе султана Сслиш провео у иарској 
непосредној блнзинн као иајиоверљивије лице султаново м 
на чијим је рукама султаи Селнм н нздахнуо 1 ). Поред ње- 
говог оца матернјвл за ово његово дело давалн су му н 
многи другн угледни турски државнкцн и војводе, какоЈе 
он то иа 532. стр. в. 9, у I књнзн нарочнто споменуо: 
furahan ogti 'Ali begden menkuldir н како је то забеве- 
жеио у II књ. Таџ-ут-те&арах- a, на ст|ј, 603., где прнча 
како је слушао рлзговор Бвлн паше, бнвшег беглср бсга 
са његовнм оцем који бејаше једном спратно њиховој кућн 
у квлрту Ејуб Енсари, унрх Златкбг Рога у Цариграду* 
кад бејаху тшвслн разговор о борбн Селима са оцем му 
Бајвзндом код села Огрдша, ксдалеко од Царшрдда, 

Оиа нсториЈв хоџеСадедшш била jt\ као што смо ииделн, 
замншљена миого раније, алн Је нсронатно коиачнн об.жк до- 
бшта une шдннс, клд јс стушки наОсмлноа иресто његов уче- 

i) Ниди Tag-ut-tevarih, mi., i, стр 3—5. 
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iiii к и ггрнјлтел султли Му(ид IIJ Од тада ]с тд историја 
лочелс дд сс прсписујс н шнрн у ипроду. Имл многи њеннх 
прспнса. Како су је често пута прспнсниади и кеукн људн, 
у №СМ tčkct су се током времена уеукле свакојакс ло- 
грешкс ir изоппчавањл. Као н друга турскд дедп ir Tafcut- 
tevarth зеоџс Сллелннл остао је у рукогшсу н нештампан 
сее доткАовинс прошлога вска, Тск хиџр, 1279, годнне 1 11 * * У ) 
Мнннстарство просветс у Царнграду је штампало њену 
прву свеску Њен уредник ла штамну каже да су за осно- 
тшу узетн бнлн два краснописана њена рукопнса од којих 
јслпн носи датум хиџр. 1005, год. 3 ), л другм хнџр. 1012* 
год, 3 ) Штамиање њене другс књнге је довршеко бнло у 
Цариграду 15* дана џемпчп-ул-ахмра хлџр. 1280, rojiS) 

Прва књнгвр лоред садржаја од 6 странд н предгоаора 
3 стране, обухвата текстд стр* 1 —582 који говори о тур, 
нсторнји од гази Осман бсга закључно до смртн султана 
Мехмеда 11, 

Цела друга књпга ове исторнЈе, која лоред 3 стране 
садржајз обухватз 600 страна, испуњсна је историјом вла* 
давине султанд Бајазнда 11 н снна му Селнма 1. Уз ову 11 
књигу исторнје турског иарства објављен је н мзлени спис 
хоџе Садедииа Selmrmme (стр. 602—619) који садржи анег- 
доте из живота н времена владавиве Селима I r које је хоџа 
Садедин забедежно углавном од свога оца Хасан Џана. 

Врло ра ко су заналви нстормчарн мпазнли ову исто- 
рију Хоџе ефеидије* Још 1652. год* је њеи одломак о Ор- 
хан бегу преведен на енглески и штампом објављен у 
Лондону. Vfnc. Bratuitl превео је на талнјански и штамлао 
њен I лео у Бечу 1649. под наеповом: Chronica dett ori * 
gine e progressione detla atsa ottomana composta da Sa- 
idinoTurca. a II део у Мадрнду 1652, год. 1730. год, Је 
објавлен њен превод на француском: Saite de V Historie 
otiomanne eeritepar Saađud-đin Mehmeđ Hasan, piuscottnu 
chez les Turcs sous te nom de Cogia efenđi, mise en francois 
par Antoine GaUand, professeur ct iecteur royat en tangue 
ardbe. Поједине њене одел.ке преводилн су на језике: ен* 
глескн, рускп, немачки, мађарски л друге. 


О борби Турака са Арбаиаснма хоџа Седсдин је забе- 
дежно неколнко речн прал пут у I књизн своје исторнје 
Tag-ut tevari$ на стр. 99*. у поглављу: 'Гемељна пљачка 
АрнаушаР), Босне и Херцего&ине*), 

Пошто је румелиски беглер-бег Тнмур Таш паша по 
ваређењу султаиа Мурада I заузео хиџр. 784* год. 7 ) најпре 
1 Ipnaen, па аагнм после кратке опсаде н Битољ, наређено 
м> je да иде м да нленн Арбанасе, Босну и Херцегошшу. 
Ево шта о томе пише хоџа Садеднн на наведеном месту: 

,Кад се анђеоског лика султан могао по 
уздатн у прилике које су владале у Анатолији, 
прсђе 785. год. 8 ) у Румелију у сврху да осваја 
земље и градове и да појача борбу за »сру, 
иа се задржа у ирестоници му, у Једрену. 
После саветовања са мудрим везирнма и послу 
вичним нојводаЈма, својим царским указом који 
свет краси, он назначи за сердара Тимур Таш 


D 29-V 1*1862. год по иашем рачунању. 

*> Поч* 25-УВИШ. год 
*) Поч. Jl-VPi603 год. 

4 > Т*Ј 27 шт год. 

У ориг. унотребљеи облшс: Arnabud. 

•) У Ориг : Hersek 

П° Ч т ^it^« рвчугињу* 

) Пон. 6-Ш13НЗ. |од. но цдшем рдчушш.у. 


бега и нлреди му да упадне у земље Арбаиаса 
н Восие. Са небројеном војском одоше на те 
страие да би се аобедоносна војска ојачала и 
оснажила неизмерннм пленом и да би се бедни 
неверници ослабили и разбили, уз то још и 
ради тога да би се испитали, извидели и упо- 
знали прилази и излази као и путеви преко 
високих гора како би, кад се буде по други 
лут дошло ради њихова освајањз, иобеда била 
обезбеђеиа и шго лакшз, Овом лриликом Тимур 
Таш бег оде прво у Земљу арбанашку*). Неке 
градове, који су му били уз лут, заузе, а ради 
плена посла ударне чете 10 ), У руке бораца за 
веру падоше од овог Арбанашког народа п ) 
мушкарци и женскиње дивна ;изгледа и лица 
неупоредиве лепоте. Сваки газија је у наручје 
узео по једну срцу драгу лепогицу вилинског 
изгледа. Са разноликим пленом се вратио својој 
мети* Пошто Тимур Таш бег изузе пети део 
плена, он се са тим неизмерним поменутим 
пленом и са победоносном војском упути цар- 
ској престоници, уточишту света, Ту зиму про- 
ведоше одмарајући се у Једрену", 

»На пролеће, кад оживе природа, султан, 
ислуиитељ жеља, опреми лобедоносну војску, 
ла је под заповедииштвом Тимур Таш бега 
посла да ллени земље Босне и Херцеговине ,,, “), 

Димур Таш бег према наређењу уложи све 
снаге да пљачка непријатељске земље. Многе 
је градове и земље у том пределу заузео, а 
земљу Херцеговину 13 ) је попалио, па се са 
големим пленом у мушкарцима и женскињу, 
У стварнма и стоци врати, којом лриликом му 
је указана част да буде припуштен да пољубн 
праг царског престола. По повратку исламске 
војске господари Босне и Херцеговине 14 ) обве* 
заше се да плаћају харач 15 ) н изјавише своју 
покорност*. 

Арбанашко име се помнње у поиенутој књнаи хоџе 
Саделниа и иа стр, 109. ». 19, у поглављу које говори: О 
одмеШању Срба и Шишмана^). 

Пошто је писац Таџ-уШ-тебарих-л нспричао kbico су 
се односи лхмеђу судтана Мурада и господлра Срба nope- 
метнли због неколшсо извршеннх сиртннх kjjhii у Иконнјн 
над некнм српскни војшшнма, којн су бидн као клетвеннци 
У т Урској вбЈсци у роту протнв Кдрачннмје, због њпхова 
нрекршаја послушностн н нлвршенс пљачке наЈЖителнма 
Иконнје, хоџо Слдсднн каже да су Србн почеан да окшне 


°l У орнг,: Arnabuđ vilajeti. 
w ) У ормг*; upngtiar. 
u ) У орнг, : Arnahud faifesL 

11 ) У optnv; Hosna pe Hersek vitojetL 

,e ) У ормг. : Hersek viiajen. 

,4 ) У ормг.: httkkam i-Hosna ve Hersek, 

У cipni : £*>/*. 

У орш : iikrd’ 'isjan-i-Las ve $u$manos. 
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зфншћаиск* гостодарс умвче у чаперу лротнв Турака. 

Због тога султан ииџр. 789. год. ‘) иарсди свпме лалн*) н 
всшру, талашњсм румелиском беглср^бсгу, Шахин пашн 
дл са 211.000 д»удн иаплднс њихоие зсмл.с, ла их без мн- 
лостн отшачк* и да ову Туринма иротмвну струју у клнцн 
угуиик Срби иашавши ее у оваквој нсвољи, обратише сс 
зл помоћ босанском краљу, Босанскн краљ се одазва молбн 
Лазарево}. Помоћ му уиутн, а сам одрече султану да плаћа 
карач. Нс сдмо то, него шзва н осталу хрпшћанску го- 
споду дл одрекну послушшкт султану н потстаче нк на 
борбу противу нслпма. И тако се сви сноразумешс tt 
сдожкше. Међу њнма јо био Шишман господар земље 
Ннкоиоља н Јамбода 5 ), којм је на двору победоносног 
султана изјављнвао своју послушност и покорност, а онамо 
се « он беше прндружио овој заверн протнву муслимана. 
н ако je међутим прнвидио ствлно изражавао своју верност, 
а крио да се прндружно завери, шаљући писма о својој 
љубзвн и оданостн. Господар арбамашко z Скадра 4 } при- 
вндно се бејаше тобож поплашио због ове ненерн» 1 чке коа- 
лицнје, па се обрати султану и упозорн га на оттасност KOja 
отуда може наступитн. Прими се да буде путовођа овој 
нсламској војсии која дође под .члповедииштаом лала Ша- 
хика. Султак, добар по прнроди, бсз лукавства п чнста срца. 
понуду тога неверннка усвоји и тако је била упућеиа 
небројена војска. Лала Шахин, предвођен од поменутог 
неверника, чин стгоке у Босну, исламска војска бацн се 
у пљачку н робљегое, хптајућн да се што више награбн 
хране н ствари. Тако се растуршне. Поали путовођа иско- 
ристи obv прилику, кал је исламска војска бнлз Р ашт Р^**ј' 

00 земд. 11 . па известн босанског краљв. те овзј са Зч. ш 
невериикз пође у напад. Затече лала Шахин нашу само 
са нсккх V.000 људн. Опколише га са свих страна. Ott 
растурене му војске ни једвн чу једини војник ие дође 
v помоћ. Већнна их нзпшу. И сам лала Шахин уз хиљаду 
мука једва утече са оног места. Од 20.000 људи једва ако 
је изнело глаиу 5.000 људи. 

Овај господар .арбвнашког Скадра' помиње се још 
један пут v 1 књнзн Та$-Ш-Шапћ -. » то , поглављу 
које носи наслов: Велики Р ат сулШана победиоца. Му- 
Јда ханаУ на стр. 114. в. 7.. а Арбавасе спомиње на 
?oi нстој странн у врстн 23. У опнсу боја на Косову хиџр. 
791. године 6 ) хоџа Садсдин каже: 

Од СВИХ злих суседа и комшија, оруђа за 
кавгу, Лазар, господар Срба'). босански краљ 
и господар арбанашког Скадра«) за борбу и 
непријатељство против цара васионе. сложише 
се и удр^жише. Недавно лукавством њиховим 
пропала бејаше војска која је била послата 
„од чаповедништвом лала Шахин паше. И да 
би ову с права пута залуталу гомилу вратио 
на прави пут, после толиких мука и почишених 
злих умишљаја и издаја, султаи управн свога 

i, Поч. 22-1*1337- год. по нашсм рачунању. 

*»! ^ASft Jonboti vitajetlnlH hakimi olan 

лт ontis Iskmderijeii № imi 

. у Јриг : čihad-i-c^r-i-soltnn-t-Saei Murad Han. 

«) Т.јГ шУ, гоД «0 »и*ог м ра' 4 У И!,њ У* 

t j У ормг.: Strf %akimt oiatt 

>) У ирш-: Arnahud hkemhrijesi ћчкшн 


хата хиџр, 791. год. Филипопољу*) збпг iheroue 
близине и суседства са неверннчким земљама и 
ту проведоше зиму спремдјући грозничаво с»е 
uito је потребно било за рат* 1 , 

Пп иролећс је пвл нојскл из Пломдива пошла и, клко 
је познато* приих даиа насталога лета стигла је m Косоио. 

По кззнвању хоџе Садедина m стр. 120. » 17. овлш је 
Лазпрова војска била урсђена и tsi бој распорсђева: 

В И од аних седмојеаичиих госппдара 1 *) сваки 
понаособ заузе по једно нарочито место и ту 
стадоше, Међу њима посред војске заузе место 
јадни, бесни Лазаревић"), Лазин 12 ) сестриђ"*) Ву- 
ковић 14 ) стаде десно, а с леве стране босански 
краљ 14 ) са Лондовићем 1 *). Војске пак: маџар- 
ска 1Г ), вл- 1 шка 18 ), бугарска 151 ), арбанашка 20 ), че- 
шка 21 ), пољска* г )распоредише се иа оба крила*. 

Дуго после тога у Таџ-ут-тееарих-у сс нме арбанвшкс 
нс спомиње. Тек на стр. 320. n. 1., прве књнге, на крају глаае 
под насловом: Приступање господара Влашне неуиуш ■ 
ностима, хоџа Салелин прнча како је влашкн кнез 3 ) 
Дракул хиџр. 817. године 1 *) прешаоДунав код Снлнстрнје, 
због тога султан с еојском из seM.iie Исвендијарове пређе 
море, na се упути у правцу Јелрена. Војаода Драку.т, не 
сачеканши долазак султанов. у намери да «е са иареи 
нзмирн, посла ceoja aea сина султану којн поред многнх 
дарова донесоше и иарској благајниш положнше ненсшта- 
ћеик двоголишњн харач. 

„Оае исте благословене S17, године, каже 
хоџа Садедии, беше се побунио арбанашки 
невереиик 25 ), зато је био одређен Евреносовић 
Иса бег 20 ) и тамо упуКев са непрегледном 
војском“. 

у глави под нлсловом: Чудни догађаји који су се 
појаеили у времену док је султон 6m у Једрену, у 
кш., ti3 стр- 350. в. 22. t хода Садеднн пнше: 

„Други догађај. — Вазда срећни судтан 
одмарајући се у Једрену, у циљу борбе за 
веру нареди да се крене војска, na хиур- 83&. 


У ориг.: Filibe. , , 

Ц у 0 n lir . : Ol jedi sebanbeš кфг beglert . 
tij У оркг,: Argun nam azgun Las ogti. 
s 2 ) у ориг. : сад само Las. 

»I У optir.: baher zade. 

14) у аригд Vilk ogii 

%*\ у ориг, : Bošna krolL _ 

taj у орнг,: наткано тако да ce 


Lond 


„ ли Zautok ногршш,. прспислно всрокатно .п Нсшрије 
нссто Jond. Внлн моју нлвсдену распрвиу: Бој на hocoay 

11 ' 1ј) у^орт .: Bngcrds (Cngums) ’asheri. 
ориг.: F/laJi (Ifh 
optir«; Bulior, t 
ор(4Г< : arnabtid askert. 

■фнг,; t'r/i \iskeri. 
оригд trh a&kerL 
n\ У opiti'-: F/laft begi 

г*) Поч 23-Ш-1 \ 14. ro;i по иашгм рлцунлњу- 
У прнг.: Arnahud кфп- 
») У ориг.: Lvrcnas o$U ha beg 


i«) У 
И>\ У 
») У 
V) у 
r.\ У 
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годике') одрсдн Синан бега, румелиског бег* * 
лер бега, дз са својим јунацима нападну Земљу 
арбанашку-). Синан бег са својим војводама 
бнјући се сложно подигоше стег јуиаштва, па 
кад дођоше на крајину, ратно лозориште, 
растурише ударне чете*). Беднике на које 
каиђоше, побише, а жене и децу нм поробише 
и тако исламску војску проведоше са обилним 
пленом. Тако милн младићи и женскиње до- 
падоше у руке борцима за веру да је војарна 
бораца за веру постала дом весеља и место 
провола, а љупким дилберима и дилберкама 
нилинског изгледа војнички логори бејаху 
препуни. Кад победоносна војска дође пред 
цара у престоници, витка стаса момчад до- 
стојку да служе у двору и девојке хуриског 
изгледа предадоше на иоклон часном цзрском 
харему". 

„И тако зиму поменуте године проведоше 
у Једрену по обичају весело и пријатно. У 
добром расположењу и благујућн им протече 
година“. 


И у глзин која говорп о одласку Мурада 11 против 
Караманнје, гоаорн се о Арбанасимл н то у I књ«* на стр» 
358, в. 24. Ту хоџз Садедин ндводи шта је у својој историјн 
забележно мула Идрис из Битлпса о овом турском нападу 
на Земљу арбанашку: 

п У поменутој књнзн (миели ка Идрисову 
исгорију), каже хоца Садедин, споменуто је још 
и ово: „Њ. В, султак пре но што је пошао 
против Земље караманске, бејаше послао Евре- 
HOCOBnha Али бега да плени Арбанашке стране 4 ). 
Али бег пак поробио је небројена лепога света 
и мушкога и женскбта 5 ), са великим пленом бе- 
јаше дашао у Једреие. Кад се султан; гослодар 
света, изволео вратити нз рата против Кара- 
маније, лодастреше му пред престо разноврсне 
предмете у рату задобнјене, И ово се дого- 
дило крајем 839 године®). Мула Нешрија је 
рекао да је ове године умро мула Мехмед 
шех Фенари' 4 , 


иоглааљу под наслоаом: Llap, средишше света, упу^ 
hyje небројену бојску прошибу Арбанаса, у I књ., иа 
стр. 361., пнсац Таџ*ут-ттарих-п нише: 

„Господар Арбанаса 7 ) имадијаше једног сина 
лријатне спољашњости по имену Скендера 8 ) 
чији је поглед изазивао да се човек у њега 


) Лси<„ 9-1Х-Н31. год. rm нашем рачундњу. 

*1 У ориг.: Arnatnui dijari, 

3 ) У ориг : akingiler. 

У орнг.: Arnatud ftattibL 
У °Р ИЈ Amaimd gOzellerL 
n П 04, 2 ^Јћ1435. год. по нпшсм рачуиању. 
) > opm.: Armrnd (сааа imol) hakimi, 

*} У орнг.: hhender. 


заљубк, а његоно пријатио лице било је оли 
чење лепоте и красоте 4 , 

„Ради јемства отпочете везе оданости, он 
бфше Скендера послао на Вратз ереће*). Цар, 
Александар 10 ) силни, почасти Скендера на тај 
начик што ra уврсти ме1]у своју личну послугу 
и изражаваше му у великој мери своју иакло- 
ност". 

И 4им му умре отац, султан га наименова 
за свога намесника у тој земљи на место ње- 
гова оца. И тај несрећник, логаног соја 11 ), за- 
борави доброчинство силног цара царева и из 
чаше заборава испи напитак, па на тој крајини 
потегну руку на неке од царских земаљаТ, 

ђ Бно је злочесге природе 12 ) и зато му је 
дошао први ззлззак [ваљда славеј“. 

и Кад овај глас стиже цару до ушију, наи* 
менова за сердара спахијама Еврекосовића Иса 
бега (по речима мула Идриса Иса бега Исха* 
ковићаХ па га лета 842 13 ) упути против Арба- 
нашке земље 14 ). Чим акинџије продреше у зе- 
мљу Арбанаса, обузети жељом за пленом. раш- 
тркаше се, а Скендер затвори проходна ме- 
ста 1б Х излазке путове препречи као бедемом 
Александра Великога 16 )* Исламске спахије кад 
увидеше злу намеру, исламска војска навали, 
а спахије кад видеше Скендерову неправду, 
робове који нм бејаху у рукнма вргоше под 
мач\ 

^Сложно бише бој против иевериика, 
„Стеснише моћ иеверника, 

„Спахије Јуришаше на неверника, 

„Сабље су падале као на онога кога каменују. 
В И ако је пало безброј мученика за веру, 
„Алн да би му се осветили 
«И његову охолост смањили, 

„Осветише се Скендеру, 

в Много градова заузеше у тој земљи!“ 

У поглављу под иаслодом: ОдЈазак султана ради 
осбпјања Краје* ни стр, 39 L, 1 књ. џ хоца Садедин је у 
гллштм rmnoBim оно што су турски летшшсш« u хроно- 
графл npc њега ндпнсали: 

„Поменуге голнне Јхиџр. 851 Ј |Ј ) стрнчевић**) 
господара Арбанаса 19 ), Скендера, Хамза бег, 


51 ) У opnr.: Der se'adet. 

,0 r У ориг,: hkcnder der. 

Jl ) У орнг.: bed asiL 

I5f ) У opur.: Hed nihađ idi. 

ia ) Лоч. 24-Vl-1438. 1 од. 

u ) У ориг,: Arnaud dijarL 

IS ) У ориг.: Iskender benderleri sedđ tditb. 

,e ) У opur,: Sedd-i-Iskender gibi. 

t7 ) Поч. 19-ИИ447. im 

l8 ) У ориг.: 'amrnu zade. 

,e ) У opur,: Amaud fiaktmt. 
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поклонн ce сулину и нзложи жалбе појелиннх 
незадовољннка, Ако би им се одашиљаљем 
нојске пружила помоћ р уверавло је да би бнла 
освојена Кроја 1 ) и миоги другн тврдн градови“, 

и Кад међутим везири беху позваии да дају 
своје срећно шшшење према њиховом разу 
мевању, оваква јеодлука донесена: да he нај- 
умесније биги да би се упорност тога препреде- 
ног народа н на свађу настројеног, једикствсно 
вагреног племена сломила, ако султан са раз- 
вијеним барјаком прође земљу са искусним 
везирима н војводама, И срећни цар издаде 
наређење да се купи војска. Изволела се упу- 
тити заповест да се и његов насдедник, че- 
стнти султан Мехмед лридружи овом ратном 
походу - . 

п Пошто је тај тврди град био снабдевен 
и пун животннх намирница и сваке опреме 
потребне за његову одбраиу, то је његово 
заузнмање било врло тешко. За то је за ње- 
гово освојење било наређено да се спремн 
много прибора и материјала*. 

„Са намером да заузме тај град нсламски султан 
„Удари у тобош и таламбаее, диже барјак, 
„Стиже цар и војска у ту земљу, 

„Падоше војске око града\ 

.Кад се навршила два месеца опсаде, при- 
ступише раззрању његова водовода, Кад је 
стање изнемогле гралске посзде било очајно 
и кад је посада почела да пати од жеђи, 
немајуНи куд, отворила је нл граду врата". 

.Воду им пресекоше, без воде попадаше у 

иесвест, 

.Цар тај град, Акче Хисар, тако узе\ 

.Многе цркве у граду преобратише у мес- 
џнде. У граду смести одважне људе. Тако му 
обезбеди подграђе (варош)“. 

„Овога пута су у земљи Арбанаса 2 ) заузета 
била слнчна места. У руке победом вођене 
војске паде голем плен*. 

.У царству Османовнћа ко се није плена 
награбио!‘ 

.Необичан је овај народ. Према вернима 
мнран је, само ако се ради строго по правици 
и часно. Према онима који му с мржњом при- 
лазе, мачем се разрачунава". 

У глаин под ндгу 1 о»ом: Обрезање царских атта 
Fjitja iudn n .МуаЋафе, tt а стр. 4(i3. в. 5,, Послс omicu cnc- 
члностм h 0 jt јс султан Мехмса И прнредно у престоншш 

Ц У орш Akr'i' Ijtfar. 

*) У арнг.; Arnauđ dijari. 


по гтопрзтку, nooie нсуспешне опслде Бсограда 1456. гс,д,, 
хоул Слдедин [е забележно н следеће: 

„Пошто се обавн обрезање у срећном врту 
двојице незавнсних н слобидннх, т. ј. синова 
царз, којнсветом влада, уз разноврсне почасти 
и милоште обдарени и обилато унапређени 
одоше сваки у своју пређашњу постојбину“. 

„Ове исте сређне године [хицр. 861]®) Евре- 
носовић Иса бег бејаше одређен да плени 
Земљу арбанашку 4 ), а Хзсанбеговић Иса бег, 
којн бејаше тада видински санџак бег, Земљу 
угарску 6 ). IU тих похода вратвше, се са ве- 
ликим пленом н бише обдареин велнким по- 
клонима". 

У поглашиу: 0 одласку су.Шана у Земљу влашку ш 1 
нз стр. 48К, вр, 25., у табору султанове ж>јске спремне за 
бој са влашкпч војводом т. з, Казихли, сином војаоде 
Дракула, у npaiehe кнџр. &6Б. годнне 7 ), иа њеном левом 
крнду хоџа Садеднн спомнње и господара „Зсмљс арба- 
нашке-, Насух бега 9 ). 

У глави: Одлазак султана ради одбијања франанке 
напасти% на стр. 501. Садеднн говорн о коалнцнји хри- 
шћавских држава која се беше почела да ствара радн 
осветс за онаку свнрепу счрт босанског краља. У тој 
дружби бно је н Скендср бег Кастрнота. 

„Угарскн краљ, каже хоџа Садедин, исто 
тако је имао да из среНних руку султанових 
отргне Босански вилајет, И Арбаиашки невер- 
ник 10 ) отпоче да изводи своју самовољу, па и 
ои ступи у заједницу са онима бедницима. 
Усуди се да пружи руку и на неке покрајине. 
Чим је о овим дивљачким поСтупцима био 
извештен свемоћни престо, изволе се посаве- 
товати са стубовима вечнога царства. За то што 
су поменуте земље једна од друге удаљене по 
двадесет дака, свима од једном стићи није било 
могуће . . , Ради тога се поступило по оној 
ч од изјважнијег најважкије". 

У главн: Одлазак сулшана ради освајања земл м? 
Арбанаса и \ на стр. 506. хоџа Садсдин imnte: 

п Раннје смо у опнсу прошлвх догађаја 
изложили били да су удружени господарн 
Млечића, старих ааралица 1 *) и Маџара на- 
пали на царске земље. И кад су у току вре- 
мена многе поразбијаие неверннчке господаре 

ш ) Поч. 29-ХМ456, год. 

М У орнг.: Arnaud dijarL 
s ) У ориг.: Оп£Пгп& dijari. 

У оркг,: Kišvtr-i-Eflak. 

7 \ Моч. 6-Х-Н61. год. m> вашсм рачунању. 

®) У орвг.: Arnaud (takimi ХаџиН beg. 

w } У орш.: 'AiM-i-Suttan in đtf -i-štrr i frenk 

lu ) У орнг. : Arnaud ka/iri 

n ) У ориг: djjar-i-Arnaud. 

t5 ) У орнг. : Frenk рпг nirek. 
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потстаклн и за себе придобили за овај не* * 
оправдани посао, и неверници Арбанаси при* 
стадоше уз њих и прндружише се у борбн 
против Османова царства. Обавезе у којима 
до тада бејаху и уговор погазише и заложише 
се да наносе штету муслиманима. Због тога 
до неба внсоко постављени султан Мехмед хан 
газнја — нека би му бог осветлио шеријатску 
управу! у цилзу да тај заблудели народ истреби, 
наредн да се предузму потребне мере, а у 
смиелу, како се каже, „најважније од најваж- 
ннјега*, поило је млетачки и маџарски стег 
оборио, нареди да се шегов победоносни барјак 
управи пут Земље арбанашке. У пролеће хиџр. 
87!') изволео је продрети у Арнаутску земљу 2 ) 
Брда и планнне јој вргоше под коњска копита 
бораца за веру, већину упорних повезаше у 
синџире и лисице и његов анархистичкн барјак 
скрха. Земље им освојн, а поглавице им њи- 
хове поубија. И акинџије разаслаше на све 
стране. На тај начин су биле покупљене и 
арбанашке лепотице тако да војска која је свет 
прејурила, постаде скуп вила као рај што је 
гнездо хурија. Број им се ни ћутке ни усмено 
говорећи није могао обухватити, Оии који су 
видели навалу сулгана, изгубише храброст, па 
сиђоше са планина тешко лриступачних и прибе- 
гоше Вратима среће. Кад схватнше благостање 
од утаначења покорности и кад се на то 
искрено одлучише, подељена им је царска 
амнестијз. Били су похваљени и кад је лестало 
сваке сумње да ће изаћи из оквира покорности, 
као меру предострожности да се неће бунити 
против свога родитеља, ради насељења му- 
слимака заповеђено је да се подигне један 
тврди град. За кратко нреме успело се да се 
и он довршн. Назваше га именом Елбасан. 
Са обилатим пленом управи се пут престонице 
Једрена. Отседањем царским сјај и слава ове 
вароши увећана је. Постаде рај оба колна". 

У поглааљу: Поноени одлазак царев против Арба- 
наса, пз стр. 509 . чнтано: 


»Од арбанашких војвода*) један који беше 
изашао на глас ло имену вероломни Скендер, 
опаке ћуди, извуче враг из покорности и обвезе 
да плаћа џизју и харач, на што беше једном 
иристао. Нећ и по својој тврдоглавој прнроди, 
а и због скретања с пута послушности, он је 
заслужно био да се примерио казни. Кад је 


') ГЈоч. I3-VIII- ! 166. год. по нзшем 
томе то Јс бнло у прилсће 1467. год 
*) У ориг : Arnauit mtmalikine. 

*) У орнг.: Arnaud »crdartarindun. 


|>ачуипњу. 


Прсмз 


Прагу царства био саопштен извештај да се 
он усудио да овце које бејаху изднгли ради 
паше на Шарске планине 4 ) и на тај начин на- 
нео штету грађанима царевине и да је царску 
грађевину тврдога темеља, град Елбасан, опсео 
и лодграђе му опљачкао, војска се бучно поче 
спремати. Да се угаси овај сплеткашки пожар, 
довољна је била и наредба пограничним вој- 
водама, али се султан одлучи да лично пође. 
За то у пролеће хиџр. (8)72. године 5 ) султан 
своје спахије украси травом која је ницала и 
цвећем искићеним пуковима беше одредио 
места. Бејаше му војску разбио, а стоку му 
беше свезао као кад наступи зима. Султан 
бејаше исто тако скупио војску из више места, 
па се журно упути у земљу Арбакаса«), те не- 
срећноме Скендеру уништи извор његове скаге, 
Од земље којом је он управљао образова два 
санџака, па их изволе дати двојици свој'их слугу. 
Његова имовина и његове ствари пређоше у 
својину царских слугу. Сам он пак гологлав 
и са сузама у очима спасе се преко Млетачког 
Мора г ) и нестаде га тужна и штетна у запећку 
несреће. Леже бедан у прашину. Честити го- 
сподар уз садејство красне cpehe оно сметлиште 
од земље очисти од незнабожаца. Исламска 
војска поред големога плена задовољи своје 
жеље“. 

„Мноштво од неверника паде од ратнога мача, 
„Отуда се поврати војска са победоносним 

заставама 

„И са небројеним пленом и заробљеницима*. 

»Кад је у Арбанашкој земљи победа изво- 
јевана на најлепши начин и кад је издата 
наредба за повратак, у Румелији се бејаше 
појавила куга, те се бејаше ваздух окужио и 
епидемија разбеснела. За то не свраћајући по 
варошима заповедн да се иде на обалу Црнога 
Мора. Тамо је одмарајући се и забављајући 
се провео време, док ннје иаетупила зима. 
Кад је жестина куге одагната и облак кужне 
заразе отклоњен, врати се из дворца Русн(?)*) 
и из Ајдоса и дође у престоно место Констан- 
танију®), чије величанство поздравнше н раја 
и слободни грађани 10 ) добродошлицом*. 

*) У opur. : Kalhnnitlen faglari. 

*) Oua хиџр. годнш почела је 2-VIIJ-l W7. no нашем 
рачуман.у, npeua тчме овлј бн султанов поход цо Садедкну 
морао бит <1 у npoaehe t IBK. год. по нашсм рачунању. 

*) У ориг.: Arnuud dijari. 

r ) У ориг.: Пчгја -i-t'rcnk. 

"I У орнг.: Ru .«» (Rcvsif kasri. 

*1 У Орнт : Kostanfanii,- арапско име Цлрмграда. од 
Грч. Kovotivttvsr', noJ.tr. 

1# t У ориг.: ru'ja vc bcra'ja. 
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У главн noi насловом: Историја ратног похода 
протиз Вогданскг у Таџ-уШ-тешарш ?-у. на trp. 557. 
шшнње се име арбаиашко у аезн са поменом осваЈаша 
Скадра. 

„Као што је забележеао у нашем напксу, 
каже хоџа Садедин, Њ, В. господар после 
персиског рата заповедио је да се остане у 
престоници две године. За проширење земље 
no суседком свету беше наредно да се распо- 
дели војска. Међу њима беше одредио хаднм 
Сулејман пашу, румелиског беглер бега да 
заузме арбанашки Скадар 1 ). Бејаше улућен на 
ту страну са одабраном војском. Пошто јачина 
поменутог града н његова утврђења нису до- 
пуштали да се за кратко време освоји, поме- 
кути војсково^а задовољи се само пљачком, 
па се са безбројним заплењеним малом врати 
у престоннцу 4 *. 

Заузнмаљу грала Скадра у 1 књнзн Таџ~утчЂсбарих-г 
посвеНеиз [е једна чнтава посебна пшва која захвата про- 
стор од стр, 562. до стр. 566. Ево шта је хоџа Садедин у 
тој главн која носи наслов : Освојење Скадра забедежио: 

„Султак* коме је у природи да војује, ми- 
слио је стална како ће да заузме Скадар, 
Никако није могао да заборави случај неуспеха 
са хадим Сулејман пашом 4 који ннје могао 
тај поверени посао да обави. Али рат против 
Богданске наметнуо се* па je f као што је из- 
ложено, питање Скадра било одложено. По 
свршеном том рату, кад је издато наређење 
за повратак, радн одмора издата је заповест 
да се војска распусти, Две године се после 
тога у престоници султан одмарао. У том 
међувремену је у Цариграду око срцу угодног 
Новог Сараја подигнуто градско платно и 
тврђаве, а крајишне војводе биле су по старом 
осмакском обичају упућене са ударним трупзма 
да плене иеверничке земље. Међу другима је 
882. год. 1 ) послат био Микал огли Али бег да 
преко Влашке упадне у Угарску са ударним че- 
тама и да је плени. Али у овом походу није 
имао успеха. Тамз је био разбијен, Поменуте 
године посташе румелиског беглер бега Сулеј- 
ман пашу да од морејских градова заузме град 
Навпакт 8 ). Није имао среће. Кад се отуд вратио, 
био је збачен с лоложаја* а на његово место 
за румелиског беглер-бега постављев је био 
Дауд паша. А кад би наименован ГедккАхмед 
паша да се заложи и да освоји Скадар, он се 
извини и одрече да се прими тога задатка, 


') У орнг.: Arnauđ teketuterijesi 
*) Поч. I5-IV-1477. 1од. по шшјсм џџчуиту. 
У орнгл fcine Hahti 


Извињење му није било уважено, због тога је 
свргнут с положаја и по наређењу затворен у 
граду Богаз Кесен. Посде тога султан пошто 
сакупи небројену војску са срећом и у добри 
час 883. годнне*) упути се пут Скадра. Напред 
као претходницу послаше Евреносовнћа Ахмед 
бега са Омер бегом Турханбеговнћем да оправе 
путеве, уз пут мостове да оправе и према 
указаној потреби и нове да подигну, Поворка 
царске војске стиже на границу Земт>е арба* 
нашке 5 ). Кад су прошли поред града Кроје 6 ), 
неверници који се бејаху прнмили да је бране, 
увидеше да се сиази велнкога цара не могу 
одупрети и локорише се, па предајом града 
издејствоваше милост и сачуваше своје домове 
и своје имање\ 

„Овакав нов начин освајања на почетку 
царског похода узет је као срећно претска- 
зање, те је то дало повода радости и весељу 
зашто се богу захваљивало. Пошто је град 
лримљен и у њему постављена власт, дошло 
се пред Скадар\ 

в Овај Скадар подигнут је на једном висо- 
ком брду на западној страни земље Румелије. 
То је један тврди град, који се прилиеује 
Александру Дворогом 7 ) и коме с једне стране 
тече једна као море велнка река, гласовити 
Дрим в ), а са три стране су му три тврда града 
по имену: Леш а ), Дргос 10 ) и Врх Језера 1Ј ), 
који се по броју утврђења н њнховој јачини 
сваки од њнх може сматрати да је потпун и 
поуздан, а сваки од њих замењује другога и 
служи Скадру као осматрачница\ 

пГрад Деш је саграђен тамо где се састаје 
река Бојана 1 -) са реком Дримом 13 ) и као тврђава 
тешко се може заузети\ 

„Дргос пак саграђен је на једној внсокој 
лланини, те је као тврђава нсто тако тешко 
освојнва\ 

и Врх Језера је једна тврђава која се тешко 
може заузети, а подигнута је тамо на самом 
улазу у језеро, Све користи и приходи од онога 
блата побирају се захваљујућн њему. Мула 
Идрис је установио да се и сваке године, огуда 
добија 40.000 златних дуката 14 ) прихода**. 

*) Поч. 4-lV-j)7K. год. no нашем рачунању. 

У орнг.: VihiJet-i-Arnomi huduđL 
e ) У орнг.: Akge Hi$ar y 
? ) У орнг.: l§kertđer*i-gu~'t'kameine mensub. 
а ) У орнг. Hamino: Drina. 

°1 У орнг.: Leš. 
и> ) Наинсаио: Dirgos. 
м ј Турски: Goi Baši . 

Iv ) У орнг.: Hojanija. 

У орнг.: TMna nehrL 

**) У о pur.: filtiri. 
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.И тако је грлд Скадар кмао са оваком 
опремом све путеве и лрилазе затворене. А 
сретсгава за држање града и његову одбраиу 
имао је неограиичеио много. Још од давних 
времена остао је у поседу подлих невериика. 
Оснм господарз света, следбеиика четврте 
свете књиге 1 ), још ии један силник своју на- 
падачку мишииу није завитлао против њега, 
нити је ико ол моћннх узлетео да покуша 
срећу победе изиад његових кула до којих се 
тешко узилази. И до тада никад зора на том 
месту није видела сјај стега мухамеданског да 
се лепрша на његовим кулама, иити је и један 
цар исламски, узвишеног положаја, могао овај 
град да узме из рук 7 оне заблуделе гомнле, 
осим што је то пошло за руком овом цару, 
победнтељу непријатеља, женику победничке 
зоре, томе стубу правде и снаге, сулгану бо- 
раца за веру, Он је придружио царству 
исламском ту земљу коју дотле нкје имало и 
тиме му причинио велику радост, Придружи- 
вањем Скадра са љеговом облашћу Турском 
царству учинио је да су му остале земље по- 
завиделе*. 

„Кратко да кажемо, кзд je царска војна 
пратња стигла у предео скадарске околине, 
тамошње реке беху се јако излиле. Због тога 
се указала потреба да се изда царска заповест 
ради омогућивања прелаза победоносној војсци 
да се саградн један широк моет. Брзо су се 
с места на коме су били прешли преко тога 
моста, па се забавише опсадом Скадра. Преко 
тешко прелааних путева превести кола са го- 
повнма било je немогуће, зато донесоше до- 
вољно бакра, па га изнесоше на тешко при- 
ступачие положаје који су господарили над 
грздом” 2 ). 

Халише топове зждајских димензија, па 
пннм томовима начинише бреше на тврђави 
Многа места порушише. Више пута је пред- 
узиман јурнш. Много је бораца за веру изги- 
нуло и сласт умнрања за веру окусило. Па 
ипак тада није било суђено да се над градом 
одиесе победа. Тад а султану, освајачу земаља 
сину спасоносна мисао, да he иајлакше бити 
Да се заузме опседиутн град којн се налазн у 
рукама неверника, ако се његова цела област 
лаузме, na се око града начине утвр!)ења која 
Њ му сметати*), а у н, И ма се сместе одабрани 

ki кур™ ' Иеп . 
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јунпци и огсеку пугеви којнма би му могла 
доћи помоН, и разбију бродови који му буду 
покушзли да довезу храиу. Овај врло згодаи 
план се свидео великоме н малом. Према цар- 
ском наређељу војска која је била под запо- 
ведништвом руиелиског беглер бега Дауд na- 
ше н војводе нзвалише да заузму тврђаву Врх 
Језера 4 ), Чим сви сложно загазише у борбу, 
градска посада потрзжи милост и испрати од 
града кључеве. И паша им милост подари, а 
град паде. Вест о ззузимању града ззједно са 
кључевима посла султану. Тада је кзложено 
анадолском беглер-бегу Сулејман паши да аа- 
узме град Дргос. Анадолска војска управо 
тада беше заузета око опсаде овога града. 
Чим Дауд паша беше заузео грал Врх Језера, 
изађе царски фермак да оде под Дргос и да 
се придружи Сулејман пашп, да му помогне при 
заузнмању града. И Дауд паша похита да из- 
врши царско каређење. Са јунацима румели- 
ским придружи се Сулејман паши у опседању 
града. Кад посала у граду кастави тврдоглаво 
да се брани, на команду „Јзгма!" 5 ) румелиски 
лавови навалише са ченгелима, анадолски ви- 
тезови исто тако кад видеше румелиску војску 
како се пењу на градске бедеме, запеше na 
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куле победоносним заставама. Кад је захваљу- 
јући срећи цара, освајача земаља и тај град 
освојен, кључеве и извештај о победи послаше 
У < - 1ан султанов. Сад опет изађе царска за- 
повест, којој се свет покорава и наређење, 
према коме се мора улрављатн и кад је стигла 
оној двојици паша који градове отварају, по 
дужности опседоше поменути град са победо- 
носком војском. Градска посада имајући пред 
очима како су два града оазојена пре њихова, 
нису могли да се одупру победоносној војсци 
• се снаг У и сами осведочнли, одбише 

да се боре и затражише мнлост. Нека sne- 
тачка властела, која беше дашла „з млетачкн* 
страна ■) да брани град, потоварише своје no- 
родице, своје ствар« н СВ ој иметак у бродове, 
ia се спустише ннз брзу реку, која тече поред 
град.) ) i намери да тако стнгну на море н по- 

* Пра1Ш тада се по Р е Д те реке налазнла 
“( f'ja Цара, који је свет обиграо, кад је вој- 
ска видела бродове којн су бежали „ как о се 

с . шта ЈУ ни з ноду, лодвнжннци за веру виге 
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влњу, поошдлше се голи као од мзјке рођеин, 
пл се баиише у ону дубоку реку. Она мле- 
таика гокнла у бродовима кад видеше оне ви* 
тезове како долазе као крокодили, врло се 
смутише и уплашише да им се лађа не ударн 
о обалу, дохватише се краја, па утекоше у 
шуму. Газије пак повукоше бродове пуне сва- 
којакнх ствари и леоотица красна лнца н до- 
вукоше нх у царски војни логор, па ондз олет 
појуришеза онима белницима што беху утеклн. 
На њиховим бродовима послаше људе, те нх 
све повезаше у сннцнре и приведоше пред 
узвишенн царски стан л , 

.Заузимање три поменута града нзведено 
је на најлакши начин. Кад је тако цела ока по- 
крајина ушла у састав царскнх поседа преко 
пута од Скзлра подигнуто је једно утврђење, 
за сметњу 1 ). Tv нзместише Евреносовића Ахмед 
бега са храбром војском да чувају како посада 
из грала Скадра не би утекла н да не може 
отворити на граду капије за уношење животних 
намирница. Кад је за уннштење непрнјатеља 
направљен овакав план и пошто је додато по- 
јачање за одбрану освојеких градова, издата 
је заповесг да се стеговн цзрскн залепршају 
иут дома калифиног. Сулејман паша је збачен 
с положаја. На његово место је бно постављен 
ђувегија Мехмед паша“. 

„Шест месеца по повратку царском у пре- 
стоницу, становници Скадра покудише лре- 
дају под условом да над се зајемчи живот че- 
љадн и имовина. О овој њиховој понуди из- 
вештен је султан. Улаци су послати да нзвесте 
о царском одобрењу услова предаје. Они лак 
затражише из Мдетака бродове да могу пре- 
нети своје стварн. Дође петлађа. Градска по- 
сада укрцл се са својим породицама и имет- 
ком н тако град напуетнше а спасењем глава 
себе тешаху и своју душу умириваху 41 , 

„Вожјкм допуштењем и османском среНом 
на кул) ове тврђаве, високих бедема. слети 
рајска лтица која срећу носи ц ). Са адунара от- 
певаие С) молитве, а са минбера је прочитаио 
молепствије ^а дуг живот султанов 14 . 

И у следећем поглдвљу које носи ласлов: О заузи- 
мхту вароши и области Пуље. na стр, 566. нма још не- 
нолнко рсчи о заузниажу Снадра. 

„Прича ce t каже хоца Саделин, да је Њ. 
В, султан Мехмед хан газија, за време похода 
против Скадра* силазеђн пешке низ једиу стрму 

*) Орнг.: hir kttvak каГа 

*) У дриг,: ћ uma i-lkbat. 


низбрдицу, осетио велики уадор, па док су му 
дворске слуге за време пута ради одморп 
створилн једну лаку столицу, изволе рећи својим 
дпораннма: *,Ето, немам једнога озбилшог ве* 
зира који би ову службу извршно, те мн не 
бисмо ове муке мучили Илнбар да је нашао 
неки лакдЈн пут од овога, те да смо њнме 
прошли!* У то вреаде ХерцеговиН Ахмед паша 
бно је заставннк*), па чиад је чуо ове рсчн, 
каза: *Да је ваш c.ivra Геднк Ахмед паша био 
почаствован да бу де у пратњн вашег вели- 
чанства, ове се муке не бн патнле.* Н>. В. ro- 
сподар на то оћута, нншта не одговорн. али се 
сиомену вредне службе поменутог паше н не* 
зкатне његове кривице, па у потврду речи Хер* 
цсговића сутрадан је иза тога ио чаушу по- 
сл*ш цариградском чувару 4 ) указ, коаде се свет 
покорава, да Ахмед пашу са свима почастима 
пусти из затвора, а од царске стране послати 
С У М У ларови и свечани огртач. Дат му је ка 
управу Солунски санџак. Кад је бнло наређено 
за повратак са овог похода гтротив Скадра, 
да би Арнаутски вилајет®) био очшнћен од 
бЈнтовника и да бн ту землЈу потпуно прннео 
турском поседу и да би заузео поједине тачке, 
наређено је да му се да на управу Авлонскн 
санџак 6 ). Паша пак пошто је неке од жегових 
граиица запосео силои мача снога, а друге при- 
дсбио подесним мегодом, после тога поднесе 
молбу и затражи од царске Порте одобрење да 
може доћп султану иа подвррење и с намером 
да м\ се допусги да заузме Пуљншки вилајет 
у блнзини онога краја, а којн беше још остао 
у ттласти франачкој г ). И пошто је у својој 
прегставци изнео био да жели ради тога 
да му се одобри да може доћи у престоницу 
како би свој план подробно и лично изложио, 
то му је по молби дато тражено царско одо- 
брење. Са великим даровнма похнта он у пре- 
стоницу султану на подворење. Кад 884. год, а ) 
б " примљен у аудијенцију код цара. он раз- 
ложи да није тешко заузеги област Пуљу»), по- 
шгосе налази сасвнм близу авлоњскогокруга 10 ). 
На захтев да му се дају вал.ани војннцн, нзађе 
султанов узвишени указ да се спремн флота. 
Стани му се на расположење нсто тако н ратна 
спрема у количнни коју је тражио. Заиисаше 

*) У opitr: tmir 'ttlrm. 
ђ У ормг.: fstanhai brkgisi. 

R ) У ормг.: Amauđ vUajttt. 

У орш\: A vlonija sungagi. 

7 \ У opjtT.: fn-nk tffarrttftnđf ftaian РиЦја vUajeti. 

Пмч, 25-Ш1179, шл. tiu HuituAj [>44yttiiM»y. 

9 ) У 1фиг: PtUtja vilitjrti. 
m ) У opiir.r Avionija tivasi. 
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што he битн почетак царског освојен>ар на уму 
ће ми бити покориост љему, а моја послушност 
v s стремен биће ми на раменнма — то је по* 
уздано. И на мојој табли у души овај се значај 
јави". Тако је писало. У том смислу је иослао 
свој умилки одговор**. 

— „Срсћан је оиај који томе цару буде слуга. 
Ко је паметан поноси се тиме што је његов 
слуга. И ја тражим начнн да будем слуга 
царл који свет држи. Па на сваки качин уз* 
вишени цар кека овамо пошаље војску, те и 
ја да послужим и душу своју на томе путу 
да жртвујем*. 

»И Сулејман паша извести царску Порту 
о овнм више пута поновљеним обећањима бео- 
градског бана. Узвишени султак потстицање и 
молбу за освајање Београда силом прилика 
одложи и напусти*. 

„Пошто је крајња сврха била заузимање 
Београда који је кључ за освајање земаља, 
цар, диван по природи, сакупи војску, па је 
упутн у том правцу. Војсковођама на разкнм 
стракама царским указима, којима се ваља по- 
кораватн, саопштена је одлука и царска на- 
мера и препоручено. Међутим Њ В цару пада 
на памет да промисли и да увиди да обећање 
невериика може бити п кеискрено и да ње- 
гова свећа верности може бити без светлости. 
Због тога је он изволео наредиги стубопима 
царства: „Полакомити се за славом на основу 
једног o6ehait.a које се може, али не морз, ис- 
пунити, а овамо примити тегобе једнога рата, 
није поеао за једног паметног човека, нити је 
тај пут нзјпаметнији издаз, Али сад да се то* 
лика стока, толика мука, аојска и послуга по- 
вуче, пошто је све то покренуто и упућено 
одређеној мети, било би на ушгрб имену и 
частн, а непријатељу би се учинило по вол*и. 
С тога одустајање од залочетог терета ратног 
похода налажу предвиђања зла од зиме, па за 
то нека победоносна војска морским путем 
дође и напвдне земље у Арбанашком внла* 
јету 1 ) н нека их опколе* На тај начин, ако се 
не буде успело да освоји Београд, нека се 
наш поход у рат управн у том правцу“. Из- 
дато је због тога наређење тадашњем запо- 
ведннку морнарице, Синан паши, да са три 
стотине бродова покрај Арбанашке обале^оде 
у Авлону и да тамо чека долазак султанов и . 

,»Кад је све што је по обичају бнло no- 
требно за рат приправЛлено и спремлЈено, 8. 

*) У орнг. Armnnt vilajrti 
У о|>нг.: Arnarnt Kvvahiti. 


дзна мссецл цемази-ул зхира поменут^ годнне*) 
залепршаше се са срећом стегови као гпице 
златних крила пут одређеног циља. Из Богом 
чуааног Цариграда одлетеше пут Софије. Чим 
је у софиском пољу иодигну r славни царски 
чадор, од стране поменутог Сулејман паше 
стиже улак са извештајем: п Чим су невериички 
банови обавсиЈ геии о наступању султанову, не- 
слогу су прометнули у слогу. Сииа пољског 
краља су {елиодушно прихватнлн, а Земљу 
угарску одлучили су да бране. Беогрлдског 
бана пак због сумњивог његова држања по- 
звали су у престоницу, а на његово место су 
другога поставили м 

„Чим је о београдској иредаји стиглатужна 
веет, пошто је пола*ак султанов одлучен про- 
тиву Угарске, новн краљ зграду своје локор- 
ности опранИр па као раније харач*), на који 
се Угарска била обвезала заједно са царским 
поклонима донесе његов посланик м . 

„Полазак султанов сад је упраиљен био 
протнв Арбанаса 5 ) Из Софије наредише покрет. 
Издата ]е била заповест да се иде у Земљу 
арбанашку в )битољскнм лутем 7 ). Посна месеца 8 ) 
те године & ) провели су у том месту. Дауд пашу 
са јунацима одабраним између дворске војске 
и јаничара послаше да заузме у оној покра- 
јини тешко иролазна места. Победоносна вој- 
ска исто тако оттседе у тој области многе rpa- 
дове и заложише се да их освоје. Тешкоћесу 
помоћу узрочника свију узрока савладане н 
та тешка места била су освојенз. Борци за 
веру напљачкаше се и наробише робља до 
миле волјС, а лепотице наређаше у ланце од 
зулуфа. Осим упорних и тврдокорних који 
су били храна сабљама газија, преко хиљаду 
неверника у поворци н у оковима билн су 
упућени у славни султанов стан. Арбанашког 
сердара син 10 ) налазио се у гомили тих бедннка. 
Зато што је био нзваиредно много тврдоглав 
и упоран, затајише да је господарев син 11 ). А 
кад је изашла заповест за њихово погубљење, 
мачем који показује пут отишао је у неповрат*. 

пКад је од пљачке н од заробљених кра- 
сних младића и робнњица одвађенз уобмчајена 

Т.ј. 7-IV-H92, спд, по машсм рачунлњу. 

*( У упптрсбл*емс рсчи: Šuiš vđ harać. 

Ч У ормг,: Amaađ. 

B i У {фиг.: Arrttiud vilajeti. 

7 ) У орш .: Mmastir joli. 

e ј У ормг.: iijam шш лУДг - Lstjam pavu uu. мссси над 
се дј ти ој>уџ. 

«i l lucmi мессц НЧ7, гид. п* 1 чсо џ '27ЛЧ Ш2, n трдјао 
до 27-V1KH92 год. no »Aiueu речуншку. 

1U ) У орш .: Arnatiit smlarinili oglL 

и> У ofNtr.: tn'giad* idiigin. 
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шернјатскн летина, остатак је оо наређењу 
разлељен борцнма за веру* * Границе и нахије 
те земље бн -ie су клко ваља освојене и обез* 
беђене, Заповеђено је ге је рзји одређен ха- 
рач. Војсцн је у доба кад је почео лист да 
опада н кад се зима нагло почела прнбдижа' 
ввтн, пошто seh беше прошло време за рзт, 
издато наређење за повратак". 

и Нз путу т Битоља 1 } за Прилеп*), на од- 
моришту, некакав незахвалннк као диваљ чо- 
век ( прерушен у дерниша-профка сгаде на 
луту којим је пролазио цар, средиште света, 
вребајуђи прнлику. Био је то неко као лро- 
сјак, а испод ћебета којмм се беше огрнуо 
имао је сакрнвен ошгар мзч, И тако кад је 
честити султан наншао на најузанијем делу 
пута, где беше лре тога заузео место онај 
несрећни дервиш просјак, у рукама оног бе- 
зумног човека сину мач којим замахну на 
срећног султана. Телохранитеље®) који бе- 
јаху на служби око султана тешким мачем 
обрани* Мало је требало т да повреди бла- 
городно тело султаново. Тога часа светли ве- 
зир Скендер паша железннм шестоперцем по- 
годи онога поганца посред несрећне главе* Ту 
је исечен на комаде тако да му највећи комад 
није био већи од уха и крв му је проливена. 
По нзвршењу смргне пресуде, како ]е било 
потребно, старешине ону пометњу у оннм смут- 
ннм временнма цар је својим оштрим ехвата. 
њем за добро народа земљу сачувао од не- 
воље својом лобедом“. 


„Ослободивши свој мач од кажњавања кри- 
ваца, изволеше се задовољити пресецањем 
принадлежности. Нареди да се протерају силе* 
ције које су у облику одметника тумарали. И 
од њихових зулума земљу очисти 41 . 


и После овог догађаја којнсе срећно свршн, 
изађе фермаи којим се наредило: по послу 
победоносних похода кад се беху одржавала 
царска већз, вратари пртцрла, уточишта света 
и честитога стана царског, стражариће са саб- 
љама исуканим преко рамена у ставу п на ro- 
тов г с 1м и пазећи на људе који личе на особе 
решене на смрт** 4 ). 

„Чим победоносна поворка стиже у варош 
Једрене, пошто је велика куга у Цариграду 

*) У ориЈ .: Afanastir, 

*) У ориг.: fWtepe. 

V У ориг.: fotajfalar. 

*) У ориг. употребљсна реч feđai. 


почела да множину морн, то се султац четнрц 
месеца задржа у поменутом граду. Кад у зццу 
Цариград оздрави од оне жалосне болешчине 
сулган са срећом оде у ту своју престоницу 1 
l рађани у царево здравље су напредовали*. 


Најзад, у гдавн ко|а носн наслов: Прина о заузаману 
Драча Хоџа сфемдија је изложно клко су Турин за ададе 
султаиа Бајазнда tJ освојшвн Јрал Драч н тине јс завр 
шено заузитње арба«ашких земаља у 15. it ночетку 16 
вела. Ево кзш je у Хоџа Тарпху аабелсжсно настр. пз 
то освајање града Драча : 


„Кад је Мехмед бегу, сину Иса бегову, по- 
дарен Елбасански сануак. за време док је по- 
менути бег поступно нагонно на покорност 
оне упорне ко]и беху прешли |раницу по- 
слушности, јави му се жеља да заузме град 
Драч внсоких бедема. Да би се обавесгио 
о приликама, упути разборите уходе и они од 
градске посаде дознадоше да нису довољно 
јаки, нарочито што се тиче људи од сабље. 
Чим они то саопштише Мехмед бегу, он се 
потајио договори са војсковођама, својим су- 
седима, па са војским коју су могли да спреме 
пођоше на пут. На једном месту близу града 
сакри људе. Сложно опседоше град, па без од* 
мора водише борбу. Они из града преварнше 
се мислећи да нападача нема много, па изађоше 


из града, неразмишљено ушздоше тукући се 
и борећи се у исламску војску. Показаше своју 
надмоћност. Од газија неколицину убише. Да 
би оне заблуделе навели на заседу газиску, 


почеше да се нретварају као да су се дали у 
бекство, а све више су противнике своје во- 
дили намештеној бусији, Бедници су јурили за 
њима. Кад су дошли у отступању до места 
близу заседе, тад оки као духови изађоше из 
свога скровишта где се беху прнкрндн, па као 
олуја и као муња што очи засењује бише не* 
пријатељи вере одбачени у страну. За кратко 
време многе прљавце оборише на земљу, а 
оне што бежаху ка граду нападоше сабљама. 
Борећи се помешаше се са овом смућеном го- 
милом, па СТИГОШ 0 до грзда и т утркујућв се 
ко ће гтре, улетеше у капију, У граду победо* 
носних бораца за веру сад ]е било пуно. И 
кад на градске куле пободоше засгаве, не- 
верници којн су били у граду ti они ван њега 
скрхаше се, па и оне газкје што 6exv осталн 
пред градоМр уз прнпомоћ оних штосубилну 
граду, уђоше унутра, 1'рад којибн и бројннја 
војска тешко могла да освоји, на овај вешт 
начин је заузет, Исламска војска бнла је на- 
трађено големим иленом, а кључеве од града 
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са небројеним дароннма послаше у престоницу 
победоносном султану. Кад му је изложено 
како се све догодило, и војводе и војскз бнли 
су почаствонанн унапређегием, даронима и 
разким другим царским почастима. Чување 
града н управљање њима је поверено, Пошто 
је варош једно од старине велико место 1 ), 
задовољило се према потреби, па су једну 
трећину одредили за оправку н за ојачање 
бедема и кула, Куће и станове у граду поде- 
лише војсци и грађанима. Споља и изнутра га 
украсише рајом сваковрсном. И сада је град 
Драч у рукама подвнжника за веру на жалост 
и завист вепрнјатеља вере“. 


VII 

Мехмед Хасан бег огли Солан заде 

По угледу на хоџу Садеднна nacao је историју Осман* 
ског царства и његов нешто млађи савременнк, Мехмед 
снн Хасдн бега Оолок заде* с tđai разлнком само што је 
историја Солак аада нако обнмннЈа по сренену које обу- 
хвзтл, ипак скоро два пута краНа од Садединове, поштоје 
ХасанбеговиИ писао своју нсторију без ммогих поједн- 
постн којс ]с Хоџа ефснднја уносио у своју исторнју, па 
и без оног обиља речи и разнолнких стилисткчких и ре- 
торнчкнх украса арапскнх н перснскмх, који су вазда бнли 
улрок да се историја хоџе Садедпна тешко чнтлла н, врдо 
чссто, још тежс разунсвала, нремдаје* као што смо на свом 
месту вндсли, јсдна од његових побуда да напнше своју 
исторнју Tag-ut-tevarih бнла упрдво жеља да пружн сно- 
јнм чнтвоикна једну књигу ч itj а стклнстика неИе прогутатн 
јасноћу изнесеие сшфжине. Историја Солак зада, напро* 
тнв^ писана је службеннм. канцеларнским турским језиком 
свога времена, без овог надменог стилистнчког украша- 
взња н нвмештвња н. очнгледно, са много мањнм претен- 
знјама, ii", при свем том. још увек према тадашњим схва- 
тањима доаољне писмено и летш, иа је због тога, без 
суињ*', ra Нгегова исторнја бнла прнступачнија шнрнм тур- 
скнм пнсменим слојевима него Хоџина нсториЈа. 

Један њсн прммерак у рукопису Хамер је у своје 
време успео да купн, а другн је он вндео у бечкој на- 
РГЈДШ 1 Ј бнблнотшш н за *ву каже да је то најкориеиијн 
нзвод из турске исторнје 1 ). 

Као и остале и опште и посебне турске нсторије и 
друго духовно благо турско, и ова је Солак-задеовд исто- 
рија остала скоро све ло нашшс дана у рукопнсу и на тај 
начин непрнступачна ширнм читалачкнм слојевнма, Тек 
хицр. 1271. (Ш54/5.) годннс појавио се њен један део у 
Царнграду у лнто*рафисаноА1 мздању, који се завршавао 
ai смрНу султана Екјазидз 11. под насло&ом: Tarift-i-At-i- 
’Osmuni U $otak mđ€ t na ce нл томе стало. Некшшко го- 
дииа касннје турско Мшшствретво иросвете у Царитраду 
Јс хиџр 1297. (1879/8U.) прнредило њеио потпуно нздањс 

М У opmv: bemt, л 

t Натшег, Deviet-l-Viman^đ UtrM ripcuoi иа тур- 
скн од Мешсда Атв, св. 1,. HtanbuL 1329., стр. 32, бр, 4*. 


за штампу и објавило је сад нод ЈедиоставннЈнм насло- 
вом: Solak zadc tarihi, 

У облику у коме је ову нсторију штампом обЈавило 
Миннстарстгш просвете у Царнграду, оил поред једног са- 
свнм кратког н штурог, непотпнсаног предговора н 11 
страиа садржаја пт 773 странс 'тскста пслике осмнис, а 
обузсвата нсториЈу Османско* царства од осннвања Тур" 
ске државс пол нлалом гази Осман бега, па се Ј завршавд 
са догађајима нз добв владавино султана Ибрахима®). По- 
следњк логађај. ако сам добро забележно/ сттоменут је с 
краја месеца знлкада хнџр. Ш53. годнне 4 ). 

Солак заде почнње своју нсторнју једним кратким уво- 
ло.ч који је за упознанан>с његове личностн важан, па га 
због питаша о којима ћемо у току дад>ег нзлагања рас- 
прављатн овде доноснмо у догловноаг прсводу. 

После нзраза поклона и ноздрава Пророку, како је 
тада уобичајеио било, oit настдвља пола у прози пола у 
стнховима: .. . . Овај убоги, оскудна зиања и беднн, нн- 
шташш л.убитељ просвете п усавршавања, познат по пре- 
зимену $olak zmle (аТшх) још оа искона је бпо блнзак 
оннма нз садапнмше * Ја роб указивача пранл пута, 
Мухамедов поузданнк (проза) још од детшвства сам нзу- 
чавао дела нз исторнје. С које бнло стране да су ме угш- 
тали, колнко сам бно кадар, ја бих објашњавао, иарочнго 
чудна и m> реткости необнчна дела из срећног времена 
султана над судтанима из куће Османове, То је био мој 
стари обнчај. Вазла сам помишљао да нх забележим, ску- 
пнм, те дв на тај начин и ја на свету колико толико оста- 
вим једно дело, tta онда да одем с овога света. (сших) 
Га и оиако Је човеку крај — cAtpi ■* Опо што до другог 
ускренућа остаје иа овоаие свету Јесте једнно нме. (про - 
за) НаЈзад, кад Је тсжом времсна моја памет била ра- 
сејана, тога сам се окануо био и тако је остало, Једна 
особа, анђеоскнх особнна, која је сада управник царског 
дома, HAie Aty је Хлсаи, красне наравн, достојна хвале у 
свдком погледу, oei је запрппо управљач лословнма нар- 
ства н доброжелатељ верс и нсламске државе. Од те 
едавне и племеннте особе и од тога васпитача н зндлиа 
ја caAt удостојен ларова н био сам н ноћ н дан предмет 
његових похвала, (стих) Од милостивога Господара вдзда 
проснм да љега са тога положаја не уддље * Нека бн на 
њему вазда са срећом остао * Нека би му у благостању 
жнвот протекао # Намера је те особе бпла вазда добро. 
Иека бн дао бог да буде у ммлости код марева света! 
(проза) Потстииањем тога мајдана племенитостн п лобро- 
твора, због његове љубазвостн н дарежљнвостн (стшх) Бнла 
ми је неодложпа заповест да испуннм иотребу # Бнлд је 
лотреба дп му удовољнм. (стих) Одмах пркступнх комш> 
зицнЈи н почех да гшшем. Подухватнх се м прномух аа 
опнсујем догађпје којн су се збнвали све жо близу срећ- 
ног времена садашњег хдг fte. султана снна султаиова, Н>. 
В, султана газн Мсхмеда сина султана Ибрахнма хана — 
сачупај му, божс, његово царство до скончања векова! 
(проза) Уздам се rrehe мн сс замсрнти зл омашке. (сшах) Од 
благога бога сс надвм да hc аш овлј н.тннс н моја излагша 
нанћн иа добар прпјем код Господара. цара царсва света! 

Султан Ибрахим, cmi с>*лтана Ахмеда L. дошао јс 
на престо после смртн caora брата А\урада IV коЈи јс умро 
16. шешгла 1049. нди no нашем рачунању 8-11-1640. год. 
Збачси јс спрестша 18. рсцсиа 1058., одвосно 8Л'Ш-1648. 
10 Д, iu> tmmcM рачунвњу, na је дссет даиа посде тога умо- 
pcu иаснлиом смрћу (tnzvklopactUt dcs Istam, 11 li, стр. 
463, s. v. Ihrahim). 

* } T.j 19-1И643. год. rm нашсм рачунању. 
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(проза) Ona псст срцу дрдгд и стнхови што дух рданс- 
дрлплју ffoja јс ндзвлна нмском Fiftnst-i-šahan, списак ua- 
рсол, ндпнсана јс О&ОМ крлсном спису као увод"*) Ф 

Dr. Фр. Вабшггер је о овом (тисцу напнсао две бе- 
лсшкс, најпре јслну у својој к>М13и Die Oeschichtsschrei - 
ber der Osmanen and ihrc Werke, стр. 203. бр. 174,, па 
одмлх т. 1 тим псте године другу у ЕпгуШораеШе des Шат. 
В, IV T стр. 520 s. v. $olak zade n у њнма тврдн како је 
писдц тобож Првобктно ову своју »сторнју налпао Fihrist - 
i-šahan t свшта заведсн од Брусалп Мехмед Тахпра, којн 
је пре њега напасао о Солзк заду бедсшку у својој по- 
знатој библиографијн звано] Осмаклискл пнсцн 9 ). Окај који 
je рукопнс овс историје прнредио за штамиу ннје тако 
мнслио, а. клки се нз наведеног њепог предговора вндн, 
тако ни|е мислио нп сам Солак заде. 

Оба горе помснут« писца спожно тврде да сс аутор 
исторнЈе Солак зада звао Мезмед. Хамер га међуткм не 
помиње под тнм именом, иитн се по моме мишљењу на 
основу пишчевих речц у поМенутом уводу: benđe i-hađi Afu- 
hammed hemđemi мора ca мо то претпоставнтн, ако се то 
ие зна још с иеке друге страие. Брусалн Мехмед Тахир 
н rro њему Бабингер кажу да је поред имена Мехмед 
имао н гтсеудоним HemdemD). Из наведеног увола се видн 
да Је он доиста то нме употребљавзо, али ииЈе утврђено 
да се он кадгод само тако иазнвао н потпнснвао. Додуше 
он т крају свога поменутог садржаја у стнховима апо- 
строфира себе имеко« Hemdemi : Jeter, еј Hemdemi! 


l ) Из страха да се моме преводу не поверује, абог 
важности саме стварн, овде саопштавам тај увод u у орн- 
гнналу како гласн, у препису конвенцноналном латиницом 
са napo’umiM зиацнма за појсдина слова арапске азбукс: 

f Bti fakir-i-kalll-i!-biya'a ve hatrtr-i-'adim-ut-istita'a me- 
arif ve kemalata ditdađe eS-šehir bi Solak zade (nazm) Ta 
eztkkn ehl-i-halift mahremi * bende-i-hadi Muhammed hem- 
demi (aasir) ‘AJcm-i^ebavetden beru tetebd'd-kiittubd-tevarih 
idiib her лс mehaldcn su al olunsa 'ala kadr-il-imkan bildi- 
gim ttlcrtebe bejan idcrđim. Ba hufuf sultan-ćs-seiatm-i-al-i- 
( kmaniHzemand-mejmenet asariarinda olan vckai'-i-garjbe ve 
пе\ adir-i- agihe bi- 1-ij I jad dašiim olub lierdem'dchatjra hutur 
iderdi ki k;iieme getumb gem 1 iđem ve ben da 'aTa kul-i-hal 
alemdebir eser kofrm, gidem. (rmžm) AdarniA zati fena еп- 
gam dir HaSaradek ba(ti jtalan bir nam dir. (mf$ir) Nihajet 
bu Lihd-i-natuvan tekalJub-i-ahval-f-ruzigar ile zihntm peri- 
f an t>,i3, inmagle ihmal olunub fcalmišidL Bir zatf mekk silat 
ki b i i ^rh ше i-h;js$a dir, nami Hasan ve hatki liascn ’her 
. egihle mustalisen hakka ki nifidebbird-umur-i-sattafiet ve hair- 

I ah-i-din ve devletdir. 01 kerim-uS-Sanift ve oT miirebi-1-er- 
h*£ib-:- irbnif\ def atk mažliard-ihsanhTri ve šeb ve ruz sena 
hanlarj ulmis tdim (nažm) Dilerini dalma o rabbd-gafur * 
N r, ijc o| nu kamde ani dur + Ola sabit kadem se 4 adetle • 

< luzerau ide omrl dcvletle * Hairde dlr nijeti nevle(?)her 
ал * Окд manžur-i-padiSahjin-i-gihaii (nastr) oi kan-i-kere- 
nuh ve vdi na'imifi išaret pur bešaretleri ve lujul ve ihsane 
va'd-i-lUmetleri ite fnazm) Far? Idi hagettn reva ctinek # 
Laziin olđi anl cda etmck (na&ir) Hemandem tertibe mu- 
bašeret ve tahrirc 'azfmet ejicjub. Hala halifc'-i-zeinan es- 
sulteri ibn-is-suttan es-suitan gazi Muhanfmed ђап tbn-is- 
vul|an fbrahim han Jbn-i-es-sultan Ahmed han — huttede, 
ahah, mulkuhu ita inkira?-id-devranl ha?rctfcrmm zeman-ksc- 
adet i^tiranlarinegcHn|ejedegjn žuhur iden vcfcai'i jazmafa 
itvdam ve ihtimam ejledlm. Omtd dir ki fcu$urfne nažar olun- 
mija (nažm) Umarim hflzrct-l-hakljdan ki hu lakrlr vc bejin 
* ola inakbuki-humajufhi'šelilitšah i-Kihan. (na$ir) Bu fcasiđe- 
J-rhlkuš,i ve manžtime'i-fub efza ki Fihrist-i-šahan jsmile 
rrmM imi dtr hu leHfd-zlbajc dlbače olunmlšdir kj tabrir ofundi 

*i Bfusak Meljmcd Tahlr, Q$manU тпеПЊп cu Ш 
стр. 8J. 

*> Псрсиска сложсшша hemdem шачм : попепснкк 
аоузданик, у кога се има попсрсњс, од «ога се не ктне’ 
htmdtmi иоуадаиосг, поперсње 


Šimden gerfi get. ЏапаШе ei ag dtt 'ajc*!*) Длн T i> j c 
КНН13И у којој je мало пре тога казао н нме и пџшшл 
презиме. 

Поуздано се међуткм презивао $ola(t zade, М д да fa 
колпко ја зпам, no том лрезнмену савременнци He'cncJ 
мнњу, иако је топрезиме нознзто, ако је веронати Енлш н 
челебнјн, још ол 15, века. ОписујуИн знаменитости једнога 
од квартова Цариграда, Топхану, Евлија у својим пут 0 - 
плсима каже ла је у гробљу мевлсвиске текије, нсгде у 
близинн Куле Капу, сахрањен некакав .благороднн Мнскзлн 
Солак ззде, Цртач"®). На његову гробу је Евлнја прочнтзо 
хроиостих кад је покојник умро, а који кад се р азрсши 
по ебџед рачуну нзлази хнцр. година Ш в ). 

У историско -r сографском речнику Шемседнна Са чи 
такође се иомиње иекакав безпмени Солак заде за кога је 
речено да је бно једзн од знаменнтих османских красно- 
пнсаца (liattalf), 

Алн ако је јасно да се оиај први помен не може тњ 
цати нашег Солак ззда, гшсца историјс, није јасно да лн 
се на њега не односн оио што Евлија говорн у истој 
књнзи својнх путописа на стр. 509. и 636. 

Хиџр. 1048. годнне«) султан Мурад IV ферманом ј е 
наредио свима јавним устаноаама у Царнсраду да U y 
поднесу подробан попис Цариграда, неку врсту статистике 
чегв све у Цари 1 Р аду нма. У одређеном року тај полнс 
како га Евлија назнвз Evsaf-i-Kostantanije. подкетје еул' 
тану који му је читао нсториописац Мискали Солак заде 
који се код султана налазно 9 ). 

Вероватло овога истог Солак задз Евлнја помнње опет 
тамо и на стр. 636. Тај статистички попнс Цариграда 
F.vsaf-i-h,ostantfinijc касинјс беше нз двора некако допао 
у руке великог везира н рођака Евлије чедебнје, Медек 
Ахмел паше. Кад је носле тога Евднја опнснвао у својни 
нутогшсима Цзрнград, он употребн н тај помекути по- 
дробнн попис. У списку еснафа сваке врсте надазн се u 
noHiic разних врста музиканата. Међу музикантима рода 
хармоникаша Ек.шја каже: .Свнрачк .музичари, броје 51 
члана. Ову вештину је први пронашао заменнк кра.га Фн- 
сагоре. музнкаит Муса. Међу музнканпша ове врсге 
истичу се: учевни исторнчар, одлични слнкар, хармонн- 
каш Солак заде којн потнчс нз јлннчарског оџака, роб 
Јусуф, својнна Солзк зада, Абдулах ефендија који је јелан 
од писара државиог секретара, па н Јеврејин Јако. Чнранк 
Ахмед челебија су из те групе 11 ’). 

Брусали Мехмед Тахнр ц ф р , Бабкнгер кажу да овог 
иашег пнсш нсторнје у своЈни спнснма помкњу' поанати 
турски necHiiuii н књажсвннцн : Мустафа Сефак ефенднја, 


r * , Ч Jli %р џ 

„ 'ljrtf- M^Sejaifat-namesi. књ I. Derse’ađet, 1314 
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Мсхмсд Шекхн ефешшја и гласовити Хаџи Калфз 1 ). Ја, 
т шшп осТр немам иогућностн да виднм шта су omi рекли 
о њему и како ra споинњу, пошто се овдс нн до јсдног 
од њихош1Х лсдш нс може доћн. Било бн важно знатн ла 
лн осим Евлаје још когод од њнх зна да je овај ренс-н* 
кутаб и оабнљан исторнчар био у нсто нреме н нз гдасу 
музнкант, слнкар н краснописац. Бпло како му драго два 
ropc поменута пнсиа овом нашем нсторнчару прнписују 
порсд iltmđemi и другн псеудоинм Miskali, Бабингер, по- 
знвајући се на наведсна места у путоинснма Евлнје че- 
лебије* тврдн да су Солакзада звали и .Miskali čelebi% а 
тумачећи реч mi$$aL ntithkal клже да значи .einer Art 
Hlrteoftote* 2 ). Међу тнм два добра познаваоца тур. је- 
зика: Алн Назнма и Решад кажу да се реч miskal у зна- 
чењу врсте музнчког ннструмснта у Цариграду изговара 
mus&al и ннје нн постала од арапске речи mi$kal него 
од перслске mustkan како ту реч бележи и Евднја че- 
лебија на наведеном месту, те не значи ннкакву врсту па- 
стнрске фруле, него је то била нека нарочита врста музнч- 
ког инструмента налик на данашњу уснену хармоннку 3 ). 

Овн који су досада писали о овом лисцу турске исто- 
рије не помнњу му очево нме, нитн кажу шта је он био 
и то доказује да онн вису пажљиво прочиталн његову 
историју. Да оставимо на страну оно место у уводу, где 
Солак заде у фигурн ирича о неком Хасану, благородне 
наравт коме има да задвалн што je ово своје дело напн- 
сао, а коЈн бн могао бити н његов отац, нешто слично као 
што је био главни потстрекач н хоџе Садедина за писање 
његове нсторнје Таџ~ут*те&арих-в његов отаи Хасан Џан, 
ма да то може бнтн н нека крупнија личност, рецнмо нека 
од ондашњнх дворскнх утнцајннх лнчности, алп он на дру- 
гом меету у својој историји сасвнм јасно н нежвосмислено 
спомнње по нмену свога оца. У глави: Успешни поход 
ради заузимања Тебриза. на стр. 610, своје нсторије, он 
прича шта се радило у турској орднЈИ после освојсња Тс- 
бриза, За великог је везира после смртн прослављеног јунака 
Осман паше Оздемнровића султан Мурад (П поставио Месих 
паш)\ Варош је трн дана и трн ноћи бнла нскићена н освет- 
љева. То је бнто за арсмс празника Курбан Бајрама. У 
седннци нос.ге Бајрама састао се царски диван. Трећег дана, 
у поаедељак, та су већања закључена. Док су се везирн н 
осталн учесвицн на днвзну разнлазилн по својим кона- 
цнма, поменутн везнр Месих паша посла свога послужи- 
теља часном родитељу пнсца овог дела, благородном Хасан 
бегу 4 ) којн је тада био ззмсник цврског секретара 5 ) са 
наређењем да нз двора дође право и са њнм се еастане. 
И мој часин отац са днвана оде право Месих пашн. Кад 
се састаде са њик, предаде му два шрска фермана 6 ). У 
једвоме од њнх бејаше казано да се на место државног 
секретара 7 Ј Хамзе, који је санџак бсг кастамоинскн, пред- 
ложи једно достојно лнле. У другом је стајало да су еул- 
тдну актсм велнког везпра за положај ренс*ул-кутаба пред- 
ложева четнри кандидата од којнх је био нрви мој пше- 
нутн отац, пд Лам Алн челеби, писар мула Ферах н Му* 

*) Brosali Mehmed, Taliir, ор. cit f св. 111, стр. 6L; Fr. 
Babinger, ор. cit„ стр* 204. 

7 ) Enzyklopaeđw đes isiam, B. IV, стр, 520, s. v. 

e ) f Ali Nažiraa, ReSad, Mukemel ’o§manti higati, Der- 
se'adet, 13Ш. s, v. miskai н musikar. 

4 ) У ориг. : iš bu §ahtb-ul-hunifiti vaiid-i-magiđ-i-mev- 
fur~ul~mthamidi oian bfasan begi. 

*) Уорнг. : ki oi zemaruia naib-hmenab reis*Ui*kuttab- 
t suitani idt 

®) У ирш .: tfatf -ићптсџип 

7 ) У ориг.: rcis. 


лаџнк ко]н тада код Меснх паше бејаше главии секретар 1 ). 
Изнад нмена мога честитог oua у царском указу бејаше 
иаређеио да реис-ул-кутаб будс Хзсан. Кад је то видео 
мој отац, пољуби скут покојног Меснх ггаше. Ради ааво- 
IjeFba фермака код кадија®), ои узе иарски указ, т оде да 
н осталнм везнрнма пољуби руку н тако обнђе разна над- 
лештва 10 ). И од тога дана посде, ол седнице дивана која 
}е одржаиа с>традан, у уторник, ушао је у салу за засе- 
дања са великнм веанрима, те је имао част да пољуби 
руку и султану. Датум кад )е мо) честити отац постао 
државнн секрстар 11 ) нсказан је хроностихом: ferin buidi 
rijaset (т.ј. звање главног секретара нађе своје меето), а 
кад се no ебцед рачуну разреши та фраза, излази да је 
отац mtcua иеторије о којој овде гоаорнмо постло rcis -Ш- 
kuttab хиџр. 993* годнне 13 ). 

И доиста се то морало тад догодитн, јер се и с друге 
стране зна да je те године за велнког везира постављеи 
хадим Меснх пзша на место ОслЈан пашеОзделшр оглнје 13 ). 

Хасан бег је као reis-uTkilttab или његов заменкк 
после смрти OcAfan паше од улака Чигале-заде по иарском 
указу прнмио на царској Портн спискове н рачуне, Он је 
тада написао царскн берат о иазначсњу Чнгале-заде за 
главног заповедника турсне војске на источиим грашшама 
с препоруком да на тнм странама до лролећа добро пази 
да не бн Црвеноглавцн учнннли Турцнма какву пакост. Па 
ипак отац Мехмед ефенднјс ка том положају није остао 
дуго, пошто се ни његов заштнтннк Меснх гзаша није мо* 
гао на положаЈу велнког везирз одржати дуже од годнне 
даиа н то управо због положаја којн бејаше добно Ха- 
сан бег, 

И тако, ако је текст који је турско Миннстарство 
просвете објавнло под нменом $otak zađe tarihi у иелнни 
дело niicua Мехмед ефенднје Солак заде, окда се нз наве- 
денога сасвнм несумњнво вндн да му се отац звао Хасаи 
бег и да је 1585. год, постав.Ђен за генералног државног 
секретара или reis-HI-kattab- а. 0 његовом оцу никаквнх 
другнх података у овој нсторији ннсам нашао, али бн се 
посредннм путем могло закључити да је тада Мехмед ефен- 
днја био рођен и ако се не може ништа знати које је ста- 
рости био, нити знамо шта је тада био. Ло околностн дз 
он свога оца у времену кад je ову исторнју пнсао по* 
миње без уобичајеиог атрибута merhum покојнн, моглн 
бисмо лакључити да му је отац доживео н владавнну сул- 
тана Мехмеда IV, односно време кад је ова исторпја гшсана. 

^ доба кад је хоџа Садедин за владе султана Мех- 
мсда Ш ужпвао великн углед н нмао знатног утицаЈа на 
државне послове, Мехмед Хасан беговпћ Солак заде бно 
је већ зрео човек и заузнмао угдедан положај на иарекој 
Лортн, То се вшш из детаља који је он сам забележно у 
својој нсториЈн на стр. 635. Како је раннје већ једном 
споменуто, султаа Је ускоро после ступања на престо 
личло повео иојску против hecapa, Турска војска са цар- 




9 ) У opur.: kazaja. 

10 ) У ориг.: devr-i ebvab ejledi. 

") У ориг.: rijasetine tanfy. 

l5r ) Поч.: 3-1-1585. год, по нашем рачунању 
... "> У ,™°Ј Селешц« у S, Sami, K.mus-ut-alam, књ. 
\ I, стр* s. v. Mesift риАи ia овог всликог вс -inpa je 

речено aa jc после влале од годиие дана. због нсусне.ха 
ла уклони ремс-ул-кугаба Хамла ефеидцју цоднео осгавку 
ма |к,.тшк aj неликог всзнра. na се повукао у vmp и у томе 
јс cta«,y и умро хиџр 997, год јПоч,: 30-ХМоЗД. годнне 
“•> иа'“ем рачунању). Уморедн ГигНјМ-М а 'ша. UtanbuJ 
1280.. св. I. стр. 107. 
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СК „М шором V срсднни била је раепоређена у поа,у под 
тадом Јегром Свс извндшше су јавл,але да јс хришћав- 
ска војска врло »елнка. У царском штабу настало je ко 
лсбзље и страх ЈД султава од rmpaia. Новн велики везнр 
Ибрахии паша, пореклом, како кажу р од некуд из околине 
Дубршшша, осмзтра непријатељски распоред трупа, pat- 
порсђује и сам својс једишше како бн што поузданије 
лочекао веоријатеља. Кад се пред вече врати нз такве 
једне војне инспекшче. управо у часу кад је у свом ша- 
тору клзњао вечерњу молитву, спше му од изра једно 
гшсмо чија га je садржниа звпрепастила. У писму je t каже 
Солак заде, султан гшсдо: *3ар не би могло да буде да 
ја вас даммснујем за мавног коАШнлакта, па да вас оста- 
внм, л ia одавдс да се вратнм у Царнград?* Брнга и туга 
обузе јадног пвшу, каже Мехмед ефендпја, те мене бедног 
позва и нареди ми да напншем да се т садашње ситуа- 
цнје ннје могуће нзвућн. Сачувај, боже, војскз бн се могла 
поколебатн, na нагнути за нама. Непрнјатељ бн нас могао 
пагнатн, напастн и на Муслимлне м на шна цара. У том 
случају извућп се са нзгледом иа успех мало је вероватно. 
т У томесмислу, наредно је ИбрзхимЧташа, да саставн писмо - . 

И ако се одавде не видн јасно у каквом је*звању бно 
ндш Солак заде, у сваком случају јасно је да је био у 
најмаљу руку главни тескереџија велнког велира, ако ннје 
бно оно што је његов отац Хасан бег био да владе велн- 
ког Heairpa хадим Месих пашс. Мустафа Hanicfl, који је 
овај податак rtpemicao нз оие историје не спомињући на 
овом месту извор, узнма дз је њен гшсац бно тада reis* 
fd-kQttab v ). 


И гфилнком заузимања фада Кањиже, у лето хнџр, 
Ш09* годивеђ налазно се он у пратњн великог везира п 
главног сердара турске војске, но сада поуздлно као reis -т* 
kmtab. Наггр. 656. а. 7. сшс своје исторнје Солак заде прнча 
како је Ибрахнм паша са јаннчарскнм агом дошао у Бео- 
град и како никоме ннје хтео открнти цнљ свога похода р 
него је све говорно да нде да здузме Острогон. Тек кад 
је с војском прешао реку Драву прско моста код Осека, 
окрете се и упутн кз варошн Шиклошу. И кад је ту стнгда 
овд војска, кзже Мехмед ефендија: .позва мсне, пнсца 
оанх искреннх речи, којн јс тада иа срећној Портн зау- 
зимао подожај главиот царског секретара, па ми наредн 
да напншем царске указе г чнје се зааовести морају извр- 
шнватн, управљене на адресу Мурад паше н његоиа ио- 
моћника Мехмсда ћнју да оду п опседну град Бобовац и 
дд се постарају да га заузму npe но што лш тамо стиг- 
немо' 1 ). 

liam, у продужењу на истој страни, он у вези са гор- 
њим наређењем каже: *Овој убогн, много грешни, према 
горњој заповести пошто одмах каписасмо указ и уцртасмо 
му тугру, упутнсмо га именовашша" 4 ). 

Да је бно у боју којн је турска војскз бнла са ћеса- 


а 24 ‘> ТпНђ-Г.ШЧта. I с„ стр. 151. в. 18. н стр. )5i 

i.j. i6W. гол. Eio нашем рач\’нан.у. 
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ровом нојском око Кањнже, вкди се н на стр. 657 в, 7., 
гдс нам је „спрнчао у каквом се тешком положвју јелнога 
тренутка налазко слм главни командаит ове турске војске, 
велнкн везир Ибрахим паша, кдд му је здповедно да хнтно 
напнше четнри шфедбе четворшш запонедника: румели- 
ском беглербегу, знддолском беглербегу, Мехмеду ћаји и 
команданту топништва да му што пре дођу упомоН, јер ја- 
ничари беху у панлчном страду напустнлн споје подожаје 
и разбегли се испред непријатеља. 

И на стр. 659. још једном внднмо да је тшсац ове 
исторнје бно у овом рату у тптабу сердара и всликог ве- 
знра Ибрахим паше. Иако је стварно турска војска овде 
аећ бнла на путу да буде коначно потучена, пепријатељ, 
кеобавештев о томе, иапусти бојиште н не искорнстн своју 
победу. Турци су после тога освојнли Кањижу н још не* 
колико градова, ОдА 1 ах се раструбило на све стране о овом 
успеху турском. Три дана се к трн ноћи у Турској шенлу- 
чнло поаодом ове победе. Свн команданти су били одли- 
ковани, а највише сердар Ибрдхнм паша, кога његов шу* 
рак ( султан Мехмед Ill t ферманом ианменова за дожквот- 
ног великог везнра. Том приликом је н наш Солак заде 
у зкак одлнкова|па добно од султана нарочмтн огртач 5 ). 

Ова турска војска послс тога је дошла да презкмн у 
БеоЈ-раду н ту, уочекпваљу да сс са разних страна из зн- 
мовннкл кокдентрише војска, 9. дана месеца мухарема 
хнџр. 1010. год. в ) велнкп везкр Ибрахнм паша после крат- 
ког болонања умре ( те га опојаше у Бајрам беговој џа- 
мијн у београдеком граду, где ra у портн те џамнје ка 
једном згодном \iec?y прнвремено н сахрлнише, До нак- 
меновања новог серлара, заповелшгштвг» над овом војском 
Јфимн везнр и рукелнскн беглербег лала Мехмед паша, 
који беше с војском нз Скопља« свога зшиовнмка, пошао 
пут Београда да се прндружн главмој ордији. Вест о смртн 
Ибрахнм паше стигла га је у Крушевцу. У Беогрпд стнже 
упрзво кад је трсбало да се велнкн везир сахрзнн. После 
сахране, каже ХаслнбеговиН, на стр, 661. в. 23. .овог убо- 
ror роба многогрсшнога он добави*) ц нареди да се на- 
пише нзвештај о смртн поменутог покојплка н о потребн 
да се границе чувају к томе слнчно. Написани су нзве- 
штајн: В. Порти, внеокпм државннм фукшшнернма, наро- 
чито шенх-ул-исламу. Сана-ул-лах ефендији, каднаскерима 
н јаничарском агн. којн аеК беше пошао иа Царнграда да 

се прндружи војсцн, И сва су та пнсма хнтно разаслата 
по улацима*. 


, ~ jd ведиког 

всзнра н сердара војскс на западној фаницн заступннка 
Ибрахим пашпног у Царнграду, везнра Јемншчи Хасан 
пашу под условом да има одмах да нгшуст1! Ц ар!!1 рад н 
најхнтније да се станн на чело војске у Београлу. Ла се 
нс би дангубило око његова спремашн, поклоњене су му 
свс стварн Ибрахим пашнне које је нмо у стану царске 

оруж,с и сау ратну ° прсму - к ° ње ’ 
осталу комору „ реко csera Tora још т 

Ајиш^ пашнну удовицу, своју сестру, судтаннју 

остио^је^на^нпл !1°“° Г '? НК0Г “ СЗИра писац oee н^торнје 
Ј "• ИШ1<,Ж * , ЈУ koju је нмао лод управом npehamLr 
cepjupe ИСр ини » Зр-у «,,рр. 1010. (,Д 

Јфп *- 
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год. Хаеет тшна f е провсо у Београду. Пошто ynytn Ша- 
хнн Гираја, брата крчмскога хлна Ссдаиет Гнрвјв. са ље- 
говом татарском војском на знмовник у Печуј н Њ сго«у 
околниу 14 пошто ее поетарв око снабдевшм градова по- 
трсбиом хрлном, једнога лака он изнсиада остави своју 
послугу, еној npTJbir и комору у Београду, а са собом 
поведе само оне којн су потребни бнлн да буду са њнм и 
тако се крену на пут за престонццу* * Узалуд су више 
путз покушавалн кривоусти Алн паша») и други н.егов 
шењдк Хасан паша да га од те намере одврате, пп кад 
ије и по четврти пут одби, рсче: Р Нека буле што буле!* 
па не гледајућн ни т сиег кн на кишу, пође иа цут. Кад 
jc стигао у место Јагоднну, дође му Њ егов човек, некпкан 
Хасан ага. који га извести да je Санаулах на захтее спа- 
хија поново постао шеих-ул-нслам. flo његовом предлогу 
he опст царска нојска како коннена тако к поморска мо~ 
ратн ла изађе ван. А Хусенн ага из Јемена бејаше му 
пнсмом поручио: w Ako тн је живот мио* одмах да похиташ 
у преетошшу\ 

Те ноћи се устало у једзн сат ире ионоћн 1 ) н кад се 
стнгло до места ПараЋина, лед се бсше кренуо киз воду, 
Није се могло ирећи. Кад смо бнли некадико корака пред 
Ћупрнјом, мост се скрха, те се m* преко њега ннје могло 
прећи + Клд je човек отншао ка екелу која је нспред Кру- 
шевца 3 }, установљеио је да |е била провалЈена и потонула. 
У чуду и бризи отуда се вратнсио. 

У Ја 1 Ч>дцву се вратнсмо између вечера н јаинје. Ту 
ноћ, иуну нензвесности г паша заједно са свима нама*) 
бнлп смо збуњени и 1 шбезумљенн као они којн су изгуб* 
љенн у пустињн: внтк смо моглн наставнтн пут, нити је 
било начнна ту да останемо. Л!еђуткм инје било нпкаква 
нзгледз дз се мост оправи, јер кад ледеке санте почну да 
се крећу, то стање може да потраје каткад п по три ме* 
сеца. Најзад ту ноН бнлн су свн познаваоци од рајс оиога 
краја лослати да траже меето, где бн се могла npehn река, 
Сутрадак око подке у густој шуми нађоше једно место, 
где се лед још не бејаше отолмо. Дојурнше и прелору- 
чнше нам: н Похитајте са прелазом!* Одмах и око мало 
стварн што смо са собом носили, онде оста 8 ксА 10 7 na само 
са jar мурлуком 5 ) којп кам је био на леђнма н са по јед- 
шш ћурком пдјурнсмо на коњима каобрзоногн татарн т 
оно место. Преко леда смо прешли један по једаи и у 
Параћнн 6 ) стигосмо нимеђу ашама н јапије. Пошто се 
нешто кгало прнхшЈтисмо, опет у пет часова по мрклој 
Hohn наставнсмо иут и сшгосмо у иарош Нкш* 7 ). 

Овде је Мехмед ефендија прекннуо своју причу о му* 
кама које су мучилн на овом путу крод иашу земљу. Оно 
што је важио за нас, то је што се нз ње вкдн да је он н 
тада бно генералнн секретар владнн и, као такав, пратно 
иа овом путу всдиког везнра Јемкшчк Хзсан пашу, који 
јс^ очеандно, бно обааештен т мскн кдчнн да је у Цари- 
граду избнла побуна спахнја у споразуму са јаничарнма, 
подбоденн од иарнгражске улеме на челу еа таддшњкм 
шенх-з т л-исламом Санаулах ефенднјом, н још некнм заку- 
лнсним чинношгма нз двора. 


») У орнг.: geg đchan. 

*) У орнг. је загшсано по источном времену у 5 сатн 

ноКн. 

8) У орцг.: Ataga fiisar karŠisinda olan sefine. 

*} У орип: paša Ue ЈпШетк (Sjhtk zade tarihL стр. 
670. в, 3.). 

Нека нрств дугачког игртача који штити од кнше, 

•j Напнсапо Parakin. 

7 ) У ориг.: N$Š tfa^abasi. 


Великн везнр је у последњем тренутку стигао у пре* 
стоннцу и срећно je тада извукао глвву. Одвајањем јамн- 
чара од спахија Хасан паша је успсо да лобуму угушн 
npe но што је захватила веће ра.шере. Сад је мастало 
систематско нстребљнвањс коловођа побуне. Тих дана ко- 
мандант спахн-оглака, Муггафа агд, прпведе пред великог 
везнра к његове лрнсталмце дпоЈ 1 шу од угледннјнх ггобу- 
њеннка, кеког Појраз Осмаи бега и Окуз Мехмеда, На 
Јавном саслушању пред велнкнм веаиром и другом круп- 
ном престоиичком господом Појраз Оеман бег ]е нспричао 
како је зааера бнла органнзована н ко су билк гласнн 
органпзатори њенн, Да је и пршшком оног саслушања бко 
прнсутан пнсац ове мсторије, Хасан беговнћ Солак зале, вн- 
димо из његова текста на стр. 676„ гдс је нзложек ток раз- 
воја тога процеса. Кад јс оптужени јавно рекао да је побуму 
помзгао шенх-ул-кслам Санаулах ефендкја н кдднаскери, 
шје бејаше Хаслн паша всћ усггео дл смш, нсликн везир 
he самоуверено упитати Осмам бсга: .Алн садашњн муф- 
тија (шеих-ул-нслам) Мустафа ефендијз, без сумње није 
бно с њима\ Оптужеии одговорк: Р Тако мн 6ora t госпо- 
дару, Мустафа ефендија је од њкх свију осталих најнише 
подбадаоР Дад је Хасан паша, каже маш пнсац историје, 
погледао у лнце овога убош са изрззом запрепвшћења*. 
Хиџр. 1012. год.*) протнвннцк овог везнра доскочили су 
му н ou је у нарку Сутлкџе у Царггграду по султаковом 
наређењу ш>|убљен, алн наш Мехмед ефенднја је сачунао 
свој положај и гшсле његове смрти, па је на њему остао 
к после тајпнствене смрти султана Мехмеда Ш н доласка 
т престо његовог најстарнјег сина султама Ахмеда I, 18. 
реџеба 1012. год.®) Солак зале на стр, 687, своје исторнје 
нркча о подмуклој борбн између велнког всзнра Алн пашс 
и хаднм хафнз Ахмед шше, негде крајем месеца шевала 
1012, год. 10 ) Прилмком једнога дивана по наређењу заступ- 
ника велнког иезнра писао је за двор трм реферата 11 * * 14 ), 

После тога иу се губи траг и нз његове всторије не 
вкди се шта је с њиме било сне до хнџр. 1030. год, **! На 
стр. 51., говорећи о чудеснма које je снојнм клетнама чн- 
ико косовскн шехкд, султан Мурад l Мехмед ефемднја 
је нз етаријмх историја и хроника турских пренео аиек- 
доту клко је тај султан уклео снога тнрдоглавог сокола, 
те се у камен претшрио на стубу испод кубета у његовој 
џамији коју бејаше Мурад раннје поднгаоу близннн леко- 
вкте бање код Брусе. Да нстиннтост те прнче поткрепн, 
Солак заде додаје: .Онај убогн 1030, годнпе бмо сам у 
Бруец. Вндео сам. Ннсам веровао Мислио сам да је онде 
слетео* 18 }, На жалост, овај шш податак ништа друго ме 
каже. Ннти знамо цла је тада бно, нитн можемо докучнтн 
откуда се ту нвшао, да лн је био у пролазу или је у 
Бруси тада био у кској сдужбн, 

Брусалм Мехмед Ћшгр п по њему Бабннгер аа Со.так 
зада реклн су дз је рођеп у Цлрпграду, али ннсу казали 
одакле omi то знају, као што нису рекли откуда знају да 
је тамо и умро хш)р, 1668, Хамер међутим на 

деиом месту тврди, алн н он неманодећи нзвор, да је Солак 


8 ) Поч. 11-VM603, год. no нашем рачунању. 

в ) Т,ј. 22-XIН 603. год. по нашем рлчунању. 

|0 ) Т,ј. $-111-1604» год. no нашод рачунању. 

Jl > У орнг,: Ви fakir-i-par taksire haremein-i-muhte- 
remcin hidmetine тп£е*аиЏ iken ftg tetffis jaađirub. 

|3f ) Поч. 26-ХМ620. год. по нашсм рачунањуч 

* 8 * ) У орнг.: Ви faftir bifi otuz tarihinde Brusada uiim. 
Gćrmišim. Inanmaz iđim Učurma $anirdim. 

14 ) Поч,: 9-Х-1657, год. ио нашем рачуиању. 
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заде тмро хиур, 1060. год.’) и ом годинд се *снн чнни 
тромт№*}ом од оие коју су уислн rope наведешт пнсци. 
И тт» ево зашто. Мн смо из казивзња нсториоштсиз Слтак 
заде painije вндеди х& \t његов отаи постдо reis-i-kuttab 
993. год Ои о томе нс гтричд као саопштење свогз оцж, 
ireio као csoj дош» 1 Уиај. Ла све оне поједнвости запамтн 
човек трсба преттЈОСтавити његову rrmv зре-тост и да је у 
те гк»сдове бно добро упућен. Ако претпоставнмо да је 
гзлш имао бар 30 годннз. хнор. 1068. год. Содак заде 6 it 
морао иматн најмање Н5. год, а то је мадо вероватва 
претпоставка- 

На веру асто тако морамо примнтн н тврђење Брусалн 
Мехмед Тахнра да је сдхрањен у Царнграду. на углу 
кафане кол чесме, с десне стране пута којн водн од Сн- 
лнври Капије пут текнје Сејндл Ннзамз. 

На питањс кад је ©ва нсторнјз пнсанз, Солак заде је 
дао одговор у наведеном свом малом уводу на 3L странн 
своје нггорије, з то он повавдл п на стр. 698. кад каже: 
царевнћ Ибрахнм сптш на престо, na t пошто је царовао 
неко време. убројаи је у ред нзпшулнх за веру, а на цзр- 
ски престо je лошао љегов нзјстзрнји слн султзн Медмед 
хлн т kojs је сада цар. 

На сгр. 767. исто тако. говорећн о ступзњу иа престо 
султана Ибрахама, каже: његоа снн је султзн Мехмед хач, 
којн i t сада наш ларч. У reKcnf’ његозе нсторије нисач 
могзо наћи кикаклв податак на основу кога бисмо могла 
нешто блнже одредЈггн време кад je овл нсторија напк- 
сава Додуше он на 20. crpami саоје нсторкје, roaopehn о 
оостаЈгку јаничарске војске кш: т На тај начли је много 
хндјдз раје прешло у нслам. До донашње: дана од тада 
нмз внше од 3 wj годнна*. алн тај вам податак не може 
бнти ви од какае корнстл, пошто мн не знамо које је 
гсшше оо Солдк заду основан јаничарски о^ак, те да на 
основу тога устаноанмо годнну кад je он своју историју 
писао, Сад се узшп да је у Турској јанкчарска воЈска 

ј:т v. По том ра- 

чуиу нхашдо бн да је он своју историју писао 1690. год., 

* Тс годпнели већ давно nafe могао бнтн међу жншша. 

Имл у његовој нсторнјн још један податак нз основу 
ко»а Он ce f можда, ногло нешто блнже устаноактн време 
клд је писао ово своје дело, али га ја ннсам могао нско- 
ристг-г: На стр 666— 669. своје нсторкје Солак заде је 
i' -'- - » ..№t punme км је умро Ибрппм иаша 

Ч " : ‘ s "-' СГСЈ *>■“» У Београд нови везир ■< серлвр 
* еи ‘ ,шч " Хасан KaLirj ' та -= У Београд стигао са татарском 
: «сн;.т ,1 1 ji 2 > . ■ Н 1'ирај, брат кримскога жана Се- 
■ - ј ' , . :>зјт KOiuje, ,. >к<> кажс Солак зале. u сада хан. 

. . аокЈ * Ј« *«вео овај кримски жан, па би 

ct на г<вову тога клгло установити ла је његова ксторија 

-*'* ,,а-е ђУ 'ол»»е ступања на престо склгана Мел 
мсла tV и смрги Шашма Гнраја. 

Раиије смо спомеиули шта је Хзмер у саојој историјн 
Османског чарстаа рекао о историјн Солак ззла. коју l e у 
ГРЈШИ Јурскн! ошитит историја као извор за cbojv'hct^ 
Рнју навео поа бр. 42. јслан броЈ „ рс њс габелсжио је 
историју аинастије Осмлнове оа Хасан 6er заде*>. За гшсца 
те историЈе рекао је дл је сни рсмс-ул-кутаба, малог Ха- 
Ш “ lH > е •*«** ваадам« аелмкиа кезира Ибралим 


I ноч : 4-4-l«arj. год. по шшсм рлчумлњу. 

•*•»»». V с. •»»“« 


паиге н Јсмкшчн Хасан паше у звању наследио ciiora оца. 
Уиро је НШ <1636 r год, Ова ncropifja, по Хлчеру, иако 
је за перкод од султана Суаејмана Законодзшш један 
вод кз нсторнје хоце Садедина т за време после тога нма 
вредносг оригнналног нзаора. нарочнто за пернод кад ј с 
пнсац живео, догађаје нзлаже као сведок н са нзнесноч 
пшнтичвсом бојом. Потпун пркмерак њ^гоне мсторнје Ха- 
мер нкје могао лобнтн. па је стога њен део од времеаа 
султана Сулејмана до краја дао у Цариграду да му се 
препнше. Хамер због тога ннје знао нме њеног писаа, 
које је могло бнтн забе.?ежено у њеном првом де-ту, а којн 
Хамер није сматрао за потребно да дцбавн у препису. m- 
рујућн да је нзвод нз Хоунне нсторнје. Одакте је дознао 
да је њен писзц Хзсзн бег заде. и ла је умро хнџр. 1045. 
<1636.1 гох. ннје 1 азао г ннти је навео одакле му је пода- 
так да му се отац звао Кпспк Hasan beg. 

Послс Хамера о истом пнсцу ниа белешку у поиен\тој 
турској библногрлфчЈИ Брусалн Мехмед Тахмр. Он сзд зка 
да се шчдц те нсторије звао Ахмед бегХасан бег заде. дз 
је бло син малогз Хзсан бега којн је био ренс-ул-кутаб код 
хаднм Сулејман паше. И по њему је ова исторнја нека врста 
нзвода нз Хоцнне нсторнје Tag-ut-tevarik-*- Његов ори- 
rmia.THH састзв, по Бруса-ти Мехиед Тадиру, почнње од до- 
гађаја нз доба султана Селнма па до хиџр. 1032. годнне*). 
Зна н то да je његозд нсторнја послужилз кад најглав- 
ннјн нзвор Једноме ол старијнх турсш нсториопнсаца после 
хоџе Садедина нзјзвамекитијем турском писцу исторнје, 
вака-аовнсу Мустафа Нанмн. Изворнн део своје исторнје, 
каже овај турски библиограф, micao је као сведок дога- 
ђаја н ОЈднкује се конш13ношћу. Његово је дело н спис 
Кањишка Фетнх-нама 5 к Он однекуд зна. даље, да је тај 
Ахмед Хасан бег заде умро не, кзо што је рекао Хдмер. 
хиџр. 1032. год„ него хицр. 1135. год.^ н да се претпо^ 
стањЂа да је сахрањен у Цзрнгрзду, у гроб.Ђу званом 
G&maŠ $uji. преколута од некддашњег немачког послан- 
ства, За живота заузимао је положаје reis~ul-kiitmb-& н 
de/terđar- а. Оба поменута слнса остала су му нештамплна. 
11 најзад, кдже да је његово дело под насловои: Usut-ul* 
hukkam fi nizam-aU’atem ii36op нз књнге hatib Kasim ogll 
иоја Fiocn наслов: ReupU ul-ahbar 7 1 

Ове податке н оцену o овом пнсцу од почетка до 
краја усвојио је без приговора н унео v cbojv књнгу Dte 
Geschichtsschreiber Dr. Fr. Babinger. стр. 174. 6p, 146. н, 
МИС. 1 ММ, да je тиме учннно крупну погрешку. И Хамер је 
погрешио, али иалааш! да је његова погрешка мањл Пре 
свега он ннје ндентифнковао пнсца исторнје Ахмеда са 
Хасан бег зазе. Ако јс и о« погрешпо што Је hrc.imo ia 
Солак задс и Хасан бег ше ннсу исто лице. не иоже nv 
се иного замсритм, јср у његоао нрсие још ннсу 6<uc 
штампом објаал,ене гланне турске нсторнје, „а мсђу њима 
н Tanh-t Soiak гадс. из ноје б„ могао видетн за‘ ie пи- 

сао исторнје Хасан бег за,е и Солак лазе * 

нсто днце, м 

Кад саи „рнступио да напншем чаанак о оаом иначе 
не од aue аредности писцу турске „сторнје Соаак заде 

о«ГГи" Н ' ШМНи1 - М0 Д * TypcMi и^Х-ггафнЈи њид, 
пометња у „итању његове дмчности. Нагмање сам 
нретпостављао д. ће М е„н „астн у део д, 

2 П° Ч - год. Ito нашсм рачукању 

2 ?, °P“ r i Jtti&mmetL У ' 

‘ Н»ч. З-Х-1625. roa. no иашем вачумњч 

стр 4 6 ВП,И " M ^ raed Т«К1Г. -Osmanl t mdct.jUn. св Ш. 
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једио овако крупно пнтање нз турске исторнографнје и 
то из редатнвш не тако давног иремена. 

Што је ово гштање тако дуго остадо нерасправд,ено, 
KpiiBMua пада у првом реду на безименог уредника за 
штамиу Солак-ладсовс исторнје. што у свом предговдру 
као најпозванн|п није пружно потребне нолатке о пнсцу 
чијн је рукопис објдвио. Он међутим ке само што сетши 
пнтањем није банпо, него јавностн ннје казао чак нн т 
коме је рукопнсу сво}е нзлање npiipejiifo, а дд н не ro- 
воркмо о решавдњу Једнога низа другнх иитања која су 
У оадњним слунајеадша од преке потребе н која се тако 
pehn собом намећу. С прешосташшм да је текст исторнје 
који је турско Мнннстарство просвете нздало под на- 
словом Tarihd-ffolak zađe аело једнога пнсиа. на оскову 
онога што је довде изнесено, мислнм, да се може прн- 
мнти претпостапка дз се њен пнсац звао Мехмсд. а т 
може се сумњатн у то да се његов отаи звао Хасан бег 
којн је за везировзња хшшм Меснх паше био reis-iil- 
Mttah и да му је бнло презнме Солак заде, које, н по- 
ред обратиог тврђењз Мехмед сфенднје, кнје бнло много 
нознато, Саиремени нсторичарн п г рскн га не спомнњу под 
овим презнменом. За њпх је пнсап ове нсторнје бно 
познат по очеву нмсну Хасан бег заде. Изузетак чини 
у то.че погледу познатн турскн путопнсац н по мало 
нсториопнсаи Еадшја челебија, којн га опст не спомнње 
нн по нмену његову нн његова оца, него само no пре- 
аимеиу Солак заде, ако се тај иомен којн смо напред 
навели у опште и односн на писца нсторије о којој овде 
говорнмо. 

Јсддн његоз савременнк, наш земљак, и сам писац 
једие доста цењеис турске нсторнје, позиатн Ибрахим 
Печсвнја, шмиње га само по прсзимсну Хасан бег заде. 
За његово прсзиме Солак заде нзгледа уопште mije знао. 
Говорећи о погрешкачга великих везнрЗ: Ибрахмм пише н 
Јемкшчн Хасан лаше, Печевија каже: Ва r azi ve nasb 
ahvalin Hasan bcg zađe cfcnđi tafsil iizere jazmišdir 
(т.ј. o тнм постављеншма n збацнвањнма Хасан бег заде 
ефснднја је потлнко пнсаор). 

Исто тако тај истпрнописди ич Печуја на другом ме- 
сту, ндло даље, пнше: Hata riasan beg zađe e/endi đahi 
(arihinda bojle ta$rih itmiš, AUah tajaje m'ahimđir. Bojie 
dejenler btihtanU-'ažim itmišlardir (т. j. па и у историјн 
Хасан бег зада је овако нзложено. Вишњн бог зна. Онн 
којн овако говоре, реклн су велнку клевету)*! Није по- 
требно нароннто да подвланнм да оба поменута места код 
Печсвнје односе се на одговарајуће стварн о којнма се 
говорн у исторнји Солак заде, 

И чувеин турскн историописац, у Турској, после хоџе 
Садедина, нвјвнше цењенн нсторнчар са краја 17. века, 
tio моме мншљењу miovo преиењиванн, Мустафа Нанма 
ишде не спомнње иошег micua нсторнје по његову npe* 
зимену Солак заде, иако је његова исторнја, како је бру- 
салн Мехмед Тахнр то добро уочио, неанатна прерада 
исторнје Солак-звдеове, сдмо што он њу помиње по имену 
Хасан бег заде таркхи. 

Врло је корисно овде ла донссемо један нзвадак из 
увода мсторнје Мустафа Кшша којн he, увсрен сам, нај- 
боље потврлнти нсправност мога мншљсња н погрсшкс 
оних којн су о овом пнсцу говорнли пре мене, а ннсу за 

њега знали. 


*) Tarih-i-PeČevl t св. II. 1283. год., стр. 210. 
*) Onef тамо, стр. 23В. 


Мусгафа Нанма објашњлпа како је постада његова 
историЈа, па нзмеђу шггалога каже: 

Сад за владе султана Мустафе cima султаиз Мех- 
медаЧ кад је његов вслнки везнр бно Хусеин паша 4 ) 
ииаче великн љубнтел. нсгориЈе, Њ. екселСацији бе- 
јаше поднео на поклон неки Ахмед ефендија из реда 
улеме, сјш славног спнсател»а Мула Мсхмеда, чо- 
векз нз доба владе султана Ахмеда, један зборник 
односсћц се на нсторију, нспнсан руком нсторнопнсца 5 )* 
Овај Ахмед ефенднја беше саставно једну исцрпну, на 
необнчан вачнн састављену исторнју догађзја у Турској 
uapoBiiHii од времена владе покојног султана Ахмеда и 
султана Мехмеда до времена Ћупурли Мехмед паше. Ра- 
ннје догађа}е бејаше узео из нсторнје Хаса« бег зада у 
намерн да их својој нсторији дода. Алн пре ио што је 
све то успео до крдја да изведе и на чнсто препише, пи- 
сац је те нсторнје умро. После татико годнна до еада тај 
концепт се татнко замрспо и отишао у заборав, као да 
иишта није кн напнсано. Додуше, поменутн пнсаи те нсто- 
рије бно је чонек пажљив, увлђавав н нспитивачке прн- 
роде, прп том је бко упознат са догађајима до танчина, 
те му ннје било тешко дл проннкне н у последкце њн- 
хове. Бележећн нз дана у дан г писао је јасно, потанко и 
темељно. Њ. Екселенција бејашс таЈ чудноватн Зборннк 
проучио од почетка до краја, па је пашао да ие бн бкло 
ирапо да се једно такво дело нз наше прошлостн сачу- 
вано у једном једнком примерку нзгубп u да ra нестаке. 
За то мн кзволе нареднтн да се ја потруднм да тај збор- 
нмк нсторије обноиим, средкм tt нзнова препншем. 

Божјом шшоћн успео сам да ову нстормју поново на- 
пншем, Да би његоно благородио нмс проелавио, пошто 
сзм ону нсторнју средно и у поглавља нзделно, Џ нно- 
косни и у кут заборава повученн његов слуга Нанм, кога 
ои постави п за тај посао одредн, у смнслу то*а наређења 
овај убоги прнступи нослу. На покеквм мсстнма, где се 
потреба указала, вршиосам поаајмнце из■ других озбиљннх 
нсторнја н додавзо, те је на тај начнн ова нсторнја до- 
ведева до кашнх дана. Трудио сам се да додам н оне до- 
гађаје које други нису забележилн и у своје исторнје 
укели. Ннсам жалио труда да казнвања нз другпх исто- 


> Реч Џ о султапу Мустафн II, сниу султана Мехмеда 
[V који је жошао на престо послс свога стрнца, су.ттана Ах- 
меда 11, 6-11-1695. год. С престола је збачен 2 701. 

1 од., ua је неколкко дана мосле тога умро последњсг даиа 
месецу децембру исте годцне (Enzykh>paeđie des tetam 
. Ш, стр. 820 s. v. Mustafa И). 

*> Овај велккн везнр' у турским нсторнјама носн на- 
днмак 'Amuga zade сгркчевмћ, бно }е снн Хасзн аге, нај- 
млађег брата велпког Ћупурлнћ Мехмед паше. Кад је ве- 
лнкн везнр Елмас Мехмед паша II. сеитембра L697, год, 
погннуо у боју код Сеите, на његово мссто дошао је Хусеин 
паша l реби-ул-евела П09. (17 IX*I697) год»те и задржао 
се на том пшгожају до П. реби-ул-ахлра П И (4-1Х-1702,) 
год. Под његоаом владом је злкључсн Карловлчкн мир н 
тако завршеи петнасстоподвшњн рат нзмеђу Турске н Av 
стрпје нњеннх саасзннкп: Млетачке, Pvcitje и Пољске. О 
ibeviv је један спвременнк (paul Lucas)' у свом путопнсу 
забележно: C'itoit Гкотте de tout f Empire qai Tavoit te 
mieux servi... fort НоптЧе ћатте, et dont tout ie monde 
parloit bien Једпн француски посланнк o њему je нанисао 
у својнм мсмоарима: |7 а gouvernt t empire pendant cina 
ims avec tout de noblesse quon a dtt que U vizirat etatt 
mort avec iui (t nzyMlopaedie des htam. B. 11, стп 366 
s. v. Husain pa&ha). 

Ц У орш\: iariha mute'ati% bir mcgmtta-ida&ibe ге 
muveritj (taffiie bir miist>ede-i-garibe. 
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ри)а уносим« како 6и *жа Лнлл јслан лотпуни изразити 
поклон. Л« Гги сс њсгоинм [иенгра Хусенн паше) блдго- 
родиим нмсном прославпла, onoj сам кшнзл налснуо нмс: 
Ret>fQt -пТ fftlsein fi huta$at-i-afyba г-Ш- hafHpin (Хуссикок 
ncpirsoj o догађајкма лзложеним у кратко са нсгока и 
лаппда) 1 ). 

Као што сс вндн и Наима нс зиа аа историју Солак 
зада. И он помнње исторнју Хасав бег зада, али оно што 
вал.д иарочнто истаћи, ои јасно разликује иеког ксторно- 
пнсш Ахмел ефсндију cmm мула Мехмедшш од Хасан 
бег заде» чнју је исторнју корнстно кад је локушао ла 
лншс своју, а која је, нс историја Хасан бег зада, као што 
напамет тврдн Брусали Мсдмед Тахир, послужнла као 
главни кшвор вака-новису Мустафа Наииа-у 8 ), 

Мн смо напреж видслк мишљење Хамсра за део нсто- 
рнјс Хасан бег зада до времелл Сулејмана Бслнчанственог, 
на име, да је то прост кзвод т Хоуинс историје. Међуткш 
нитересантно је да Солак ааде међу својнм пзворнма 
исторнЈу Tag-ut-tcvarifi уопште н не помнље, а за њеног 
пнеца, хоџу Садедина, у колнко га спошгње као видно 
исторнеко лнце за владе султана Мурада III н његовог 
сниа султана Мехмеда III, оневлдно за њега кема снм- 
патије, те где год је могао, кнје проиустко прнлику 
да га лс изобличн н уннзи као иа пр, оно где се ro- 
ворн кдко је хоџа Садеднн нскористио евој утишј на 
султана, кад је овај на путу за бојно иоље ради освоЈења 
Јегре пролазно кроз Једрсие, те издејствовао ферман о 
постављењу свога снна Есад сфендије, тадашњег једрен- 
ског каднје, за царнградског кадиЈу®), нли оио злурадо нз- 
лагањс на стр, 610., кад сс беше подиглв јсдна клнка са 
шенж-уд-нсламом н велнкнм везнром на челу н успела за 
кратко време да се онемогући свдкн хоџин утилај на кругше 
држаане послове, кад га je можда чак н од прогонства 
снасла султаннја-мајка. По свему изгледа Солак заде је 
прниздао иекој котерпјн која Је чнлпла све да нз двора 
уњ^онн султановог хоџу, Садедин ефендију. Алн, цри свем 
том, врсдно бн нпак бнло да се изближе проучн то пи- 
тање н да се подробинје испнта да т је н у коЈој мерн 
Солак заде нкшући своју нсторију бно под утииајем нсто- 
рнј е Т ug’ut-tevarifc. 

Имаче н Солак ззле, као што смо из њсгопа увода 
внделн, кло н хода Садеднн, тврдн да је прочнтао шшге 
нсламски, нарочнто турске пнсце нсторнје Османова ларства, 
нако је његон спнсак наведених извора ман>н од спнска 
хоџе Садеднна. 

Солак заде као нзворе за своју нсторнју понменце 
ссоннње: 

Историју Хамза беЈ^а, брата Ахмеднјнна 4 ) (стр. 79. 
в. 27.) О њему вндн Фр, Бабннгер, ор. ciL, стр. !3. бр, 3. 

И CaiaK мде се У свајој нсторијн познва на Нестора 
турске историје, Ашик нашу злде: 'ASitt pa ša ogli tevarih- 
i-ai-i-'Osman (стр. 170. в. 9,), алн два пута га н он vn- 
грсшно зове: ЗеМ-ПТтпоепђш 'AšU} paša нли 'Ašik paša 


Н \t tSŽ св. I, Dmcadef, 1280. год.. ci 
њкмутон Збораику турски* нстор^ 
лЈМустфи Нанма гонорн на стр. 245. бп 21 
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I V ори|.: AfrmeJi tfaraniiaii hamza beg t.irif/i. 


rtvajet azere (стр. 124, в 2 \t 198. в. 28,J, место *A4(k 
paSn /ade. 

Ha историју мула Идрисд гн Бкдлнсл позива се н.% 
много места: Mevtana ldrh-TBiđti$i tnrihi (стр. 62. R 
21; 134. n. 27.), илн једпостаоно: mevtana fdris (стр. J29 
в. 26; 135. o. 24.; UI. в, 4.; 142, ti. 26.; 158. a, 20.; ^ 
в. 18.; 166. в, 28.; 168. в. 10,; 192. в. 24.; 225. н. П.; 29L 
в. 27). Један пут га помиње: Mevlana fdris Hršt firhišt 
nam farisi tarihinde tergeme olunmišdir (стр. 190. n. 2.). 

Доста ce чеето познва н на нсторнју муда Мехмеда 
Нешрије: mevtana ftešri đimišdir (стр. 121. и, 3.; 127. џ 
12,; 135. в. 2,; 158. и. 20,; 160. н* 28.; 163, в. 17 Ф ; 219 в 
9.; 291. в. 27. и 235. в, 13.). 

Узнмао је податке из три нсторије о Тнмур Лепку. 
На стр. 7L н. 7. помгмне Tlmur-name од ’Arab Šah*a, Ht 
стр, 77. в. 3. послужио ее историским епосом о нстом 
предмету од мула Хатнфије: Mevtana Hatifi naiim i- 
Timur-name t a иа стр. 79. в. 20. то нсто дело иаводн: 
Mevlana Hatifi Timur namesL Лослужио се на стр. 70. 
н. 4. историјом о Тнмур Ленку коју плтнра: Šeref-eđ-đia 
l AU Jezidi Timur-name mfieUfi tarihi, л на странама 70. 
н. 18. и 23; 76. в, 16. и 91. в. 2. познва се нз mevtana 
Seref-ed- din Jezidi Tim u r- na mesL 

Внше лута je правно позајмице нз нсторнје Али ефен- 
Дије, коју наводн: KfmhtV-ahbar sahibi, merhum 'Л \iiefendi 
havlinge (стр. 89, в. 20.; 124. в. 2.' и 3,; 139. в. 12.; 188. 
в. 3. и 305. в. 3.). 

Једанпут се познва на спис Šekaik, не казујуНи нме 
пнспз (стр. 136. а, 14.). 

Исто тако помлње књигу Gem-name без имена њена 
писца: (jem-name bir kitabdir, milrađ iđen ana mHrag‘at 
ider (стр. 286. в. 11.). 

Kao хоџа Садеднн н Солак ззде место по нмену често 
своЈе изворе спомнње ошлтнм изразима: ku№b-i~mOiebe- 
rede jazttmišdir (стр, 80. в, 12 ), илн : erbab-Ttevadh 
mutefikun ilejh dir (стр. 179. в. 23.), или: ekser tevarih-L 
Osmanijede (стр. 306. в. 15.). У више случајеаа каже 
просто; rivajet olunur (стр. 199. в. 10.) f идн: ve bir 
rivajetđe кди rivajet iderier (стр. 210. в. 28.). Каткад he 
рећи и овако: nakitan-Lhehget фа -i-Mekmed ђап 
otantar или agaz - i-kis а -i-ravijan iftbard-đil Ша -Tat-i- 
'Oman (стр, 190. в. 36.), нлн: £7 ahdet-u aia-er-ravi 
(стр. 21L в. 12.) или; raviri-širin ketam ider ki (стр 310 
в. 17.), ¥ ' 

Послужио ce н старнм нсламскнм нсторнјама, алн их 
наводн без имена њнхових пнсацд, под општнм назнвом: 
kattub-Ttevari^i-Ttadim (стр. 264. в. 3.) илн: ba'z-ideva 
rih-i-Jtađimđe (стр. 214. в. 8.). 

И што се по свету говорило кагкад Саик заде 
употребљава као податак о неком нсторнском догађају. Ту 
врсту лзвора он означава општнм нзразнма: menkut dir 
(стр. 276. в. 25.; 295. в. 26.). Говорећн о велнкој глздн 
која је мадала у ТурскоЈ uipp. 9|0. гад.*) наводи иародно 
причање да су људ,, пасли траву: of otiadUflari men$uldir 
(стр. 318. 20). Некн иут he рећи: naktl uUHer (стр. 

320. в. 3.). Иначс истн ну нзнор означавају наразн: 
elslne-i-nasda (стр. 267. н. 21,), За разлнку од oaor усие- 
iioi казнвањв он има нараз: kAnab-i-tevarihde (стр. 267. 
n. 21 .), нли: ba'f-i-ktlttab i-tevari/f (стр. 201.). нли: kattitb- 
i-tevurihde mnfur (стр. 168. в. 25.). нлн: ba s-i-kuttJb-i- 
tevariftde mesfur { стр. 134. а. 18.). нхн: buf-itevari^ia 

*) Поч. 14 -VI-1504. год. по 


нашем рачунлњу. 
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даде заповест Тимур Таш паши да иде и плени 
Земл.у арбанашку'). Успут је освојио више 
градова-. 

Поме .Мурадове победе коа Иконије®), где су на тур- 
ској странн протнв Караманаца узелн у боју учешће н 
2.000 коњанкка које бејаше султану послао кнсз Лазар 
као његон вазал, карамангки господар, Алн бег. затражи 
од султана опроштај н инр, ношто aeh бсјаше изгубно 
граз Икон)!Ју. Мир је склопљсн, алн се турско-српскн од- 
носи беху пореметнлн. 

г Војвода српске војске*) која беше дошла у 
nOMOli против Карамановића, каже Солак заде 
на стр. 39., сматрао је да му није указана до- 
вољна пажња. Кад се врати у свој завичај, 
пуно се жалио српскоме господару* 4 ), 

„Господар cpncKH s ), потстакнут његовим под- 
бадањем и обманама, поче да отказује послуш- 
ност и да се буни, па оплени нека места која 
су припадала исламским земљама. Кад о томе 
стигоше вести Њ. В. султану, узбурка се море 
његове срџбе. Ради растеривања и унишгења 
ове бунтовничке банде, упутише као претход- 
ницу под заповедништвом Тимур Таш паше 8 ) 
војску од 20.000 људн, да чете које су нано- 
силе штете и плениле оне крајеве спречи и 
одбије". 

„Кад је господар српски био извештен о 
нападу исламске војске, препаде се, па затражи 
помоћ од босанскога краља“ 7 )- 

„Босански краљ и господар никопољски 8 ) 
Шишман 9 ), који на султановом двору дуго 
времена доказиваху своју покорност, пога- 
зише уговор и сагласише се да се сви по- 
буне". 

„Господар арбанашког Скадра 10 ) пак овамо 
привидно посла Тимур Таш паши пријатељски 
извештај, при свем том што је потајно са свим 
тим нелријатељима био у сагласности. Кад 
Тимур Таш паша продре преко граница у бо- 
санску покрајину, дође, састаде се са њим и 
упути ra да плени непријатељске земље. По 


*) У орнг.: Arnud vilajeti. 

*) У ориг : tfortija. 

*) У орж\: itts 4 askerL 
4 ) У орнг,: Las be$ne. 

У ориг.: Hakim-i-Las. 

*) Тимур Таш шииа је послс лила Шахина друп* 
турски румсдискн Оеглербег. 3n часлуге стсчсне у боју 
кш Иконнјс иоред беглсрбега шшмснош! га султди 

ia нсЈира и тако су тлд ирвн пут у турској псторнјн та 
доа шан>а дошла у једне руке. 

7 ) V ориг.: Hosna krali 
e ) У ориг.: Nikboft hakttn t, 

У ориг.: $ttfmartos. 

У ориг.: Arriud Ukrmirrijest hakirru 


наређењу Тнмур Таш паше нсламска војска 
поче да на све стране пљачка 1 '). Чим се она 
растури, скендериски господар' 2 ) искористн 
ову згодну прилику, па крадом 1 ®) посла глас 
босанском краљу. Како босански краљ тако 
и Шишман пођоше са 30.000 војске, па 
кад затекоше Тимур Таш пашу готово усам- 
љена, само са око тисућу људи, изненада га 
опколише. Од војске, која беше пошла у 
пљачку по земљи, не дође му у помоћ баш 
ни један човек. Кратко речено исламска војска 
је била потучена и сам Тимур Таш паша на 
хиљаду мука и невоља из тога разбојишта из- 
несе главу. И од 20.000 људи једва ако се 
спасе око 5.000 људи, сви остали се зачислише 
у број изгинулих за веру“. 

„Кад је ова страшна вест стигла, узвншенн 
султан беше изволео да почнне на пољу Је- 
нишехера", 

После тога у исторнЈн Солак зааа Арбанасн сс помињу 
на стр. 43.. где се наброја којн еу народн дошли на Ко- 
сово у помоћ Лазару: 

„И тако се са Лазаром м ) удружнше: Ар- 
банас 1 *), Маџар, Пољак, Чех, Молдавац 1 *) н 
Влах 17 ), па се у пролеће [године 791.] скупише 
на Косову". 

Тако исто и на стр. 4Г„ опнсујући распоред војске и 
турске II српскс, кажс: 

„Обе се стране [кад је сунце грануло] по- 
стројише једна према другој. Војске неприја- 
тељских господара свака понаособ заузе једно 
место. На срединн јестаонзмеђу војске јадни, 
обесни Лазаревић 18 ). А Лазарев сестрић 19 ) Ву- 
ковић 20 ) заузе место на десној странн. Босан- 
ски краљ са Левентовићем 21 ) стаде на левој 
страви. Њима се свимз придружише војске: 
маџарска, влашка, бугарска, арбанашка, чешка 
и пољска". 

Послс боја на Косову до побуне акчиког војводе Дра- 
кула за владе султана Мурада II не спомнњу се Арбанасн. 
На crp. 151. Солак заде бележи побуну Арбанаса: 


**) У орнг.: akinler iđab. 

,! ) У орпг.: hkemierije hakimi. 

**) У орнг.: ugurlain. 

u ) У орнг. погрешно уесто Lus стоји Las oglL 
**) У opnr.: Arnuil. 

*•) У орнг.: Hogdan. 

**) У ориг.: tjlak 

***) У ojmr.: argun пат asgun Las oglL 
*•) У opur.: LasiH hemitre sadest 
®) у орнг.: Vilft ogli, место VUIt, 

**) У орнг,: Hosna kruli tjvend ogli ile, там» месго 
Jond ogli, каио код Heinpiije пнше. 
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w Oee благословене 827 године 1 ) народ Ар- 
банашке земље 31 ) побуни се ( na због тога у 
тај крај упутнше са небројеном војском Евре- 
BOCOBnha Иса бега“. 

Нл стр, 164. каже: 

^Краснога нмена султан подуже времена 
се одмарао у богохранимом Једрену, па 835. 
год а ) румелнски беглер бег Синан паша no 
наређењу султана, којн земље осваја, нагтаде и 
олленн Земљу арбанашку 4 ). Отуда се врати 
са таквнм пденом да се исказатн не може“. 

Султан ее еоремао да пође на Зшљу караманску. На 
стр. 167. Солак заде каже: 

„Срећнн султан. npe но што he поћи у 
Земљу караманску, посла Али бега сина Евре- 
носова да пленн Арбаиашке крајеве 6 ), И Али 
бег стиже у Једрене са небројеним пленом, 
Пошто се поклони великодушноме tiapy f плен 
који беше задобио положи пред султана. Ови 
су се догађаји збили на крају 839. године“ е ). 

У погла аљу: Поход сулШана прошт Угарске, кз 
стр. 168., ире т што пређе ва олпс покушаја султана Му- 
рада П ia освоји град Београд, који је .кључ за освојење 
угарскнл аемаљд* * •*) , каже: 

„Арбанашки господар 5 ) имадијаше једног 
красно скројеног сина по имеку Скендера*), 
чија је лепота задивљавзла. Поменути госпо- 
дар бејаше свога сина Скендера послао на 
Врата срећн као таоца 9 ), те султан, од кога 
свет стрепи, Скендера уврсти међу своје личне 
дворске службеннке. Кад му отац умре, њега 
поставн за свога намесннкз да тзмо замени 
свога оца. Он пак, несрећник и хорјатско ко- 
лено, заборави царско доброчинство, па на 
неке пределе богом чуванога царства на кра- 
јини усуди се да пружи руку*. 

„Био ј? злочесте нарзвн, заго је пропала 
доброта која му је учињена 

.Кад је го чуо благородни цар, засердара 
војсци наименова ЕвреносовиНа Исабега(мула 
Идрис каже Исхак бега), па га 842. гоп,нне'°) 
упути у Земљу арбанашку 11 ). Ударне трупе ,а ) 

Ч Поч. 5-ХН-ШЗ. год. no кашем рачунан.у. 
г > У орнг. упогрсбл.ен нзрва: Arnnudlik efiahsi 
*> Поч. 9-ЈХ-НЗ! год. 

*) У орнг.: Arnaad tiijari, 
l > У ориг.: Arnaudluk ganibi. 

•t T.j. 27-VB-143S. год. 

Г 1 У ориг.г Arnud htikimi. 

У орнг.: tehender, 
s l У орнг.: farik-ir-re/iin. 

I0 t Mtnt. 24- VI-1438. гоп. 

*') У ojnir.: Arnud dijari. 

•*) У ориг.: aktngtier. 


како продреше у Земљу арбанашку, полакб* 
мише се на плен, па се растурише на све 
стране, а Скендер кланце затвори као бедемом 
Александра великог 13 ), ге исламској војсци учи- 
нише зло велико. Кад исламска војска виде 
навалу Скекдерових спахија, робље ко]е јој 
бејаше у рукама вргоше под сабљу, па онда 
мушки и сложно загазише у бој. Ма да је 
много јунака пало за веру, гу је скрхана и 
већина арбанашких одметника 1 *). Много је њи- 
ховнх градова тада ззузето* 1 . 

»Султан, боју вичан, знао је да је најпречи 
посао освојитн Угарску. Пошто је град Бео- 
град кључ те земље, то срећно пође против 
њега. Опседоше га, али пошто је у томе твр- 
доме граду било преко мере много пешака и 
коњаника спремних за бој, то се за његово 
освојење морало дуже времена чекати. Осла- 
њајући се иа мишљење мудрих везира, издаде 
наређење да се пређе лреко реке Саве на су- 
протну страну. Угарску су земљу тако опле- 
нили да се могла добити робнња за пар чи- 
зама, а један младић, сгаса као чемпрес, про- 
давао се за педееет аспри, Плен који је овога 
пута допао шака борцима за веру у нсторијама 
i e забележено да није дотле ннкад голики 
био. За освојење још неких градова на тој 
крајини, који дотле још не беху заузети, били 
су одређени Исхак оег и Шехаб*ед-дин паша, 
а он сам [султак) честито и срећно врати се 
у престоницу Једрене, Ова освајања и овај 
плен задобијени су 843, године" 15 ). 


диј^пошто je у поглавл.у : Освојење Мореје и ооћење 
еулшана Бајазида испрнчао како ј е султан Мурал осво- 
Јно Морсју, наставља: 

»Мула Нешрија каже да је ова победа 
била хнџр. 843, а односно плена, којн је том 
приликом исламска војска задобнла, записао ie 

™ С 'Ј:Г п Р « КраСНа Р ° биЊа п Радавала за 
300 аспри. Победиоци пак осим новаца на 

Друго се што „ису снисходилн да узнмају. М ула 
Идрис пак и осталн историчарн тврде да се 
ово освајање догодило хиџр, 850. године" 1 «) 

за Праведном С >’ ЛТ *«У пошло 

за ржом Да „зведе ово освојење „ 0 днесе 

победу, у слави и срећно се воатм v 

па пош™ кратко време остаде на престаду^’ 

3 l °P" r ■ s *dd-i-lskender. 

ј.Г1 

“I IW „„ _ 
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у меету кллифата, гле je ледио правду, невољ- 
нима враћао вољу, а удвељенима срце овесе- 
љавао. Лроводећи у томе време, хиџр. 851') 
беху се упутили cpehnoj пресгоници доносиоци 
радосне вести којн нзвестише да се честитоме 
султану Мехмеду хану у срећном гнезду, где 
се рађају сунце и звезде, родила једна срећна 
звезда гш имену султан Бајазид хан. Из за- 
хвалности за ову срећу мало и велико, младо 
и старо било је обилато обдарено од султана, 
земље господарз“. 

„Ломенуте године се исто тако догодио 
ратни похол против земље Арбанаса* *). Било је 
наређено да се са њнм у друшгву нађе и на- 
следник престола, султан Мехмед хан. Након 
два месеца опседаља заузеше Кроју"*). 

У глави : Обрсзање царевића, ка стр.217., Солак заде 
јеиспричао како је султаи Мехмсд по повратку у Једрепе, 
после веуспешног покушаја да освоји Веоград, иаредио да 
се прнреле свечаности радн обрезаша њсговнх сннова 
Бајазида и .Мустафе, па то поглавл.е завршава : 

„Ове веселе године је [хиџр. 861.]*) бејаху 
послати да плене и то: Исз Евреносовић Земљу 
арбанашку 5 ), а санџзк бег видинског санџака, 
други Иса бег, Земљу угарску. Са великим се 
пленом отуда вратише 1 *. 


Ltena глава: Одлпзак султана ради ошклањања 
иа франачкога и арбанашкога на стр. 229., посвећена 
;е борбама коју је водно султан Мехмед II са Млецнма, 
Угарском к са Скендер бегом: 

„Пошто цар, земље господар, погуби бо- 
санскога краља и пошто му заузе дом и земљу, 
изволео се вратити у дом господара, Цари- 
град“. 

„Забављен уређивањем света и сређујући 
посдове рода човечанског стиже глас да је 
маџарски краљ начинио савез са осталим хриш- 
' анским владарима 6 ), Договорили се бејаху да 
се исламском цару освете за босанског краља 
и са више страна нападну његову земљу. Нај- 
нре навалише са небројеним бродовима на 
Мореју. Ј рад Хексзмилион 7 ), који беше порушио 
покојни султан Мурад, поново саградише. Па 
онда похиташе и навалише да заузму градове 
„острва“ Мореје 8 ). Угарски краљ исто тако 
упаде у Босански вилајет да оружаном руком 
уништи управу исламску. Ову прилику иско- 
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рнстише и Ариаути 0 ). Једнодушно се одлучише 
да учине издајство, мислећи да могу да почну 
да пружају руку на суседне нзхије. Кад овакве 
узбудљиве вести саопштише Портн, стубу ва- 
сионе, управљајући се према оној најпрече од 
најпречег' 0 ), хиџр. 869 год.”) упути Махмуд 
пашу са довољно војске пут Мореје, Пре но 
што је стигао Махмуд иаша, Млечани ,к ) беху 
дошли и саградили град Хексамилион. Утврђења 
беху подигли јача но што су раније билз. Град 
бејаху снабдели оруђима и осталом спремом. 
Топове своје бејаху извукли и уперили их на 
град Крф 18 ) и почеше тај град без престанка да 
туку. Гувернер Морејебио је Синан бег Елван 
огли. Одбрана поменутог града бејаше њему 
поверена. Видевши непријатељски напад и на- 
стојање, истотако видевши рушење града од ар- 
тиљерије са сваке стране, пошто су били свесни 
да им нема спаса, договори се са јунацима 
који су били у граду олседнути да њих преко 
стотину које коњаника које пешака изврше 
ноћни препад, Од једном ти на гласу јунаци, као 
ноћни ветар једне мрачне ноћи одлучише се да 
изврше испад из града и сви од један пуг сру- 
чишесе напоље, па халакнуше: „Бог је један!“ и ) 
Лупом [бубњева и свирком свирала унеше у 
срца оних лроклетника страх„ ГТре тога беху 
њихове уходе разгласили да је Махмуд паша 
дошао близу града Хексамилнона. Не претпо- 
стављајући да је сва та хука и бука од градске 
посаде* ломислише то је сгигао Махмуд паша, 
Сви скупа утекоше и осрамотише се, Паша 
пак, чувши о овом срећном догђају, стиже на 
лице места, Иашавши град Хексамилион без 
средстава за борбу, брзо га је заузео, па одмах 
одреди гониоце који потекоше у потеру за 
одбеглим непријатељем; те многе од њих по- 
бише и крваве поваљаше по земљи. Они што 
се спасоше, ускочише у бродове те утекоше. 
Настављајући дан на ноћ посрамљени одоше 
и изгубише се. Паша, освајач градова, по 
једном брзоногом чаушу посла Портн фетнх- 
наму ). Кад је султану изложено шта се збнло 
узвишенн султан се обрадоваГвешћу да>у је 
жеља испуњена, те наредн да му се [Махмуд 
паши) пошаље један скупоцени огртач и наре- 
Дише да настане и да се потруди да осгале 
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гралове на .острву* * Мореји заузме. Он пак 
према наређелу уложи све силе, те потпуно 
чзузе градове по имеиу: Месури, Месират, 
Лизоз и Јнлдоа, који се сада називају земља 
Карлн или‘). Честити и моћни султан пак да 
одагна зло заблуделог краља, беше изволео 
да оде у Софнју*. 

„У ово исто време стигоше изасланици*) са 
Митилине да моле помоћ са извештајем: „Не- 
пријатељ, који је утекао из Мореје на млетачким 
бродовима, напао нас је. Граднам је затворио 
са свију страна*. Султан, рода племенита, нађе 
да није право да његови поданици митилински 
буду смрвљекн од заблуделнх. С тога одложи 
свој одлазак пут Босне. У Мореју хитко упути 
улака Махмуд паши са наређењем: „По- 
бедоносну војску коју са собом имаш укрцај 
у бродове у Галипољу, па иди на Митилину, 
те отерај са споменутог острва те проклетнике. 
Оне који се буду протнвили, силом песнице 
порази*. Паша у смислу узвишене заповести 
за кратко време са великом множином стиже у 
Галипоље. Хитно се укрца у лађе и како му је и 
време поспешило пут, у року од иека два дана 
стиже под град. Чим су непријатељи Млечићи*) 
видели да је стигла царска флота, ситуација им 
се измени, те се сневеселише и растурише. И 
тако им се намера не оствари. На врат на нос 
укрцаше се у бродове, отиснуше се на пучину 
и тако се спасоше. Кад победоносна војска 
дође на обалу, внде да на местима, где су 
били непријатељски бродови „дува ветар* 11 ). 
Зз то што се осведочише о бекству бедног 
непријатеља, паша, који nocao разуме, пошто 
оправи нека места на митнлинском граду, 
упути се цару, жеље испуњене*. 

„У овом међувремену угарски краљ чим 
дознаде за пораз млетачке војске у Мореји, 
врати се у своју земл>у. Кад уходе о тометај 
глас донесоше честитоме цару, уточишту света, 
пошто се беше зима приближилз, то се упути 
срећно и славно својој престоници". 

„Раннје било је речено да су Арбанаси 6 ), пот- 
стакнути од угарскога краља, пружили руку да 
досађују царским земљама. Султан, место уз- 
вишено, да бн се осветио, изволе се упутити 
са нсламском војском у земљу Арбанаса®). Кад 
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се стигло у битољско пољс 7 ), застало се нско* 
лико лана да бн се војска искупила. И пошто 
се предузеле све потребне мере и чула разиа 
мишљења* у почетку 871 3 ) године нојска ве^ 
село настави пут„ Уђоше у Арнаутски вилајет 0 )* 
na се на све стране упутише акинџије 10 ). Беше 
им допао шака обилан плен. Најзад се та твр- 
доглава фајта 11 ) вратн послушности, Са тешко 
прнступачних плаинна, камо се беху склонили, 
спустише се, те пољубише Врата уточишта 
царства и изразивши своју покорносг обве- 
заше се да царској ризници шаљу џизју и ха- 
рач, Али, ма да су уважили што се од н>их тра- 
жило, будући да Арнаутска фајта 12 ) за побуну 
не бира да ли је чему време, ради заштите гра- 
ница, за сваки сдучај, наређено је било да се 
сагради један тврди град. Кад за кратко време 
би довршен, наденуше му име Елбасан* После 
тога cpehHO и успешно [султан] дође у Је- 
дрене* Та варош постаде трајно славна као 
место за угодан живот“„ 

*Од арбанашких главара 19 ) издајник, познат 
под именом Скендер, зле ћуди, плаћање харача 
сматрао је за понижење, па овце које су биле 
на летњој паши по тетовским планинама н ) обра 
и отера. Осим многих злодела опседе и ново- 
саграђени град Елбасан. Кад за то дознаде цар, 
поменуте годнне с војском која непријатеље 
лови, да ухвати тога зликовца, поново се ишло 
у Арнаутски внлајет 18 ). Земљу којом је управљао 
цар нађе за умесно да подели као санџак дво- 
јици својих слугу. Поменути одметннк није се 
дао у шаке. За дуго се беше изгубио у вели- 
ким планинама, па потом побеже у земље фра- 
начке 16 ). Пошто је земљу Арбанаса лако успео 
да освоји, опет се са срећом врати у Цари- 
град а . 

У поглављу пад насловом : 0 рату у Земљи богдан- 
гној и њеном поразу, о освајању градова на Угарској 
крајини ti о издалању берата тимарницима исте го- 
дине, на стр. 254. казано је: 

„Султан, уточиште света, беше изволео упу- 
тнти свога румелиског беглер бега Сулејман 
пашу да са одабраиом војском заузме арба- 
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нвшкк Скадар 1 ). Градска утврђења нису до- 
пуштала заузнмање његово кратко врсме, 
па сс за то задовољн само пљачкаљем. Било 
је кужио да се врзти у престоницу. У том 
стигао беше глас да се побунио господар 
Карабогданске, војвода Стефан. Пошто Сулеј- 
ман паша кнје могао да освоји Скалар, те тако 
да испуни жељу султанову, то да се она вој- 
ска не би растурила, издаде му се наређење: 
„Пођи с војском против господара карабог- 
данског. Ту земљу на сабљу заузми““. 

„Како је међутим остојање Скадра од Ка- 
рабогданске пут од месец дана, тај задатак 
извести са уморном војском, очевидно је било 
врло тешко. Али пошто је указ ваљало извр- 
шити, натраг се није имало куд. И тако, хтео 
не хтео, упути се пут поменуте земље. Преко 
Дунава пређоше на влашку страну, Потом се 
дошло у Земљу богданску. Пошго се госпо- 
дар Богданске нигде није појављивао, почеше 
да плене нахије и села, па их тако жеља за 
пленом занесе. Док је Сулејман паша био за- 
узет пљачком, господар Богданске једнога дана 
неочекивано навали ка исламску војску, која, 
онако неспремна како је била, већина ратника 
за веру ту изгибе и нестаде их. Сулејман паша 
се из те незгоде једва жив спасе. Кад ова жа- 
лосна вест стиже цару, то је био узрок те се 
султан поче лично спремати да пође у Богдан- 
ску земљу Е ). Издаде указ да се купи победо- 
носна војска". 

„У пролеђе хиџр. 88]. године®) са великом 
свечакошћу упути се у Земљу богданску”. 


11 тзко чно што ни)е могао у Кдрабогданско) да по- 
гигнц Сулејман naufa, саршно је султан. На исти качнн 
је ноправл.ен леуснех иол Скадром. У поглављу; Прину- 
ђење Скадра на предају џ подизање кула на Новом 
Сарају, на стр. 256, Солак заде прнча: 

„Султан, навикнут на војевање, вазда је по- 
мишљао да освоји арбанашки Скадар*), И за 
то што му Сулејмак паша није обавио тај по- 
сао, био је нерасположен. Пошто се рат про- 
тив Богданске каметкуо, то је питање Скадра 
одложеко. По сређном повратку из овог по- 
бедоносног похода, око две године се одма- 
рао. У то време је подигао град и куле око 
ковога двора у Цариграду, а своје крајишне 
војводе по старом османлиском обичају no- 
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слаше са ударним четама 6 ) да пл.ачкају непри- 
јатељске земље. Тако је нзмеђу осталих 882. 
год. 6 ) послат Михал огли Али бег преко Вла- 
шке у Угарску. У овом походу није имао 
успеха. Муслимани су овде били потучени. И 
румелиски беглер бег Сулејман паша беше 
отишао да заузме Навпакт 7 ). Није услео, Кад 
се повукао, био је збачек, а његов положај 
дат је Дауд паши. Велики везир Гедик Ахмед 
лаша одређен је био да освоји Скадар. Окле- 
вао је да пође и тад је покушао да се за то 
правда, оправдање му није примљено, па је 
збачен и издато наређење да се ухапси у граду 
Богаз Кесен 6 ). Издато је наређење да се скупи 
небројена војска. 883. год. в ) та војска пође 
пут Скадра. Напред послаше Евреносовића 
Ахмед бега и Омер бега Турахановића да из- 
врше оправке мостова дуж пута којима је 
оправка била нужна. Узвишени цар са исламском 
војском стиже у арбанашку крајину 10 ) па кад 
се зауставила близу Кроје‘ ! ), посада неприја- 
тељска која је била у њој, пошто се осведочи 
да се не може одупрети, да спасу душе, не дво- 
умећи, затражише милост. Пошто предадоше 
град, спасоше животе своје и својих породица. 
Овакво ново освојење на самом почетку по- 
хода схваћено је као очевидна помоћ бесте- 
лесне силе, што проузрочи радост и весеље 
и даде повода за захваљивање богу, По том 
се дође пред Скадар". 

„Овај Скадар је један тврди град, сагра- 
ђен на једном великом брду на југозападној 
страни Румелиског вилајета. С једне му стране 
тече једна као море голема река и зове се 
Дрим 12 ), а са три остале стране поднгнуте 
су му три тврђаве по имену: Леш, Дргош 13 ) 
и Врело Врх Језера 14 ). Свако је од овнх 
утврђења потпуно јако, сигурно и чврсто, 
путови су им јако стрми. Извући топовска 
колз, кемогуће је, Нзнесен је бзкар на једно 
велико брдо које доминнра над градом’ 4 ) Ту 
су изливени топови аждајских прилнка, па ј*е 
град узет на нишан са тога брда н тучен из 
топова. Многа су му места порушена и опу- 
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стошенз, анше путз је извршен јуриш. Много 
је бораца дало главе и почаствовано смрћу за 
веру, na ипак се до жељенога циља није до- 
шло. Напокон узвишени султан нареди да се 
подигне гтреко пута града једно утврђеше за 
сметњу 1 ) у које he се сместнтн нзвестан број 
одабраних војника као посада која he биги 
кадра да затвори пут за помоћ и да бродове 
који са животннм намнрницама долазе разби* * 
јају оружаном руком. Овај згодан план свидео 
се малом и великом. Кад је тврђава за сметњу 1 ) 
саграђена, указом je наређено да се румелиски 
беглербег Дауд паша са аојводама и војском 
који су под шеговим заповеднишгвом заложе 
и да заузму утврђење Врх Језера, Чпм је 
он напао на угврђеше, његова посада одмах 
затражи милост и лосла од града кључеве. 
Сулејман паша тада беше поетао анадолскн 
беглер бег. Стављено му je у дужн ет да за- 
узме утврђење Дргоша. Чим је био опкољен, 
помоНу милостивога Бога и то је утврђење за* 
З^зето билОј па су кључеви и од тога града 
поднесеии узвишеном месту. Сад поново изађе 
указ, коме се ваља покоравати, даДаудпаша 
заједно са Сулејман пашом оду и да опседну 
град Леш и да га заузму. Градска посада ви- 
девши способност оне двојице паша, што гра- 
дове освајају по наређењу и војске, која оличава 
победу, ннје могла да се упусти у борбу, па зато 
затражи милост. Од Млетачке стране у помоћ 
бејаху стигле неке лађе. Укрцавши се са по* 
родицама и са стварима спустише се низ брзу 
реку која протиче испред града у нзмери да 
се дохвате мора, али нису могли утећи. Пошто 
је царска ордија била поред те реке, кад се 
бродови који су бежали појавише на доглед 
газнја и кад их спазнше јунаци жедни борбе 
и у гњурању вешти пливачн голи „као сабља“ 3 ) 
бацише се у ону реку. Непријатељи Млечићи- 1 ) 
којн бејаху у лађама, кад спазише долазак ra- 
зија као крокодила, препадоша се много. Ис 
кочише на обалу, па тамо лотражише спасење. 
Дохватише ту страну, па повезаше лађе једну 
за другу н довукоше их ислред царске ордије. 
За онима несрећницима што беху утекли по~ 
јурише на шиховим сопственим бродовима, су- 
стигоше их н све их у ланце ловезаше, па их 
тако приведоше у стан узвишенога цара. У 
кратко кад се видело да су ова три града на 


t) У ориг.: havale bina olunub. 

У орш .: havalr japlUnge. 

»j У о])ж .: htHg gfbi * пгјап . 

*) У ориг,: i rttik. 


леп начин заузети и дошли под царску власт, 
за то време је и тврђава за сметњу 1 ) преко 
пута Скадра®) била саграђека. Ту се смести 
Евреносовић Ахмед бег са кзвесним бројем 
одабраних војника коме је било стављено у 
задатак да пази да војска која је била у Скадру 
не утекне н да не допусте да кзпије на граду 
отворе ради примања намирница. Пошто је 
угврђење опскрбљено и снабдевено свима по* 
требама, издаде се наређење за повратак у 
столицу калифину. Кад је прошло шест месеци 
од ловрагка у Цариград, Прагу cpehe стиже 
извештај да житељство града Скадра') нуди 
предају под условом да се не дира у живот 
њихов и њихових породица и у њихов име- 
так. Кад су били извештени о султановом 
одобрењу услова, затражише бродове да могу 
извести свије ствари. Ради тога беху у Ца- 
риград упућени улаци. Пет бродова им упу- 
тише. Градска посада 8 ) се са својим породи- 
цама н са стварима укрца, а град, немајући 
куда, предадоше, ла, не ocBphvhn се назад, 
одоше*. 

„Милошћу господњом на онај велики град 
слетела је птица cpehe царства османлиског. 
Цркве његове претворене су у џамије Са њи- 
хових мунара почеше да се поју мухамедан- 
ске молитве, а са минбера им се поче да 
помиње име Мехмедово*. 

На стр. 259. Је поглавље; 0 заузимању града Пуље, 
Не само што је иела та експелпиијл ifa Италнјанско Полу* 
острво у нези са турекнм рлтовањнма по Арбаиашкој 
земљн т него ]с онп у нспосредно] везн са рптои султаиа 
Мехмеда II протпв Млетачке лршшхом његовз напала на 
Склдар, за то је овде допосимо у верном преводу; 

„Приповеда се да је Њ. В< борац за веру, 
султан Мехмед хан ? кад је ишао против Скалра, 
силазећи пешице инз једну стрму низбрдицу 
тешку муку мучио. За време пута кад му ради 
одмора начинише лаку столицу, обраНајући се 
једном од својих оближњих сзбеседника, изво- 
лео је рећи: „Немам једног везира који би бно 
од дела дз ова| посао он сврши, те да се 
ми не труднмо. Или бар да }е знао бољн пут 
од овога, те њиме да смо ишлн\ Херцеговић 
Ахмед паша тад бејаше стегоноша*), чувши 
горње речи од цара, рече: „Да се у вашој 
свити налазио ваш слуга Гедик Ахмед паша, 

3) У оригц havaie binasi 

У орн r : hkendenje mujcabeiesinde, 

7 \ у орнг : tskenđerije hatfii. 

И Ј У ориг : rhtd~hi$ar. 

У ориг.: mir 'atem . 







не би се ове муке подиосиле*. Како то он 
нзговорн, Њ. В, султан се неко време замисли, 
по том се сетн његових прошлих служби, речи 
Херцеговића су на њега деловале. Сутра дан 
је ло чаушнма упуНен чувару Цариграаа цар- 
ски указ којим му је подарен Солунски санџак. 
После тога да би улорни елементи у Земљи 
зрбанашкој 1 ) били уклоњени и да би још нека 
места била освојеиа, њему је поверен Авлонски 
санџак £ ). Паша пак ззтражи допуштање да 
дође у лрестоницу ради реферисања и образ- 
ложења свог предлога, да му се одобри да 
може заузети ГГуљишку покрајину а ) која је 
од давниие била у поседу франачком 1 * * ). Кад 
сад стиже султаново одобрење да може доћи 
на Праг cpehe ради реферата и споразума о 
њеном заузимању, паша се са великим даро- 
вима упути на Врата среће. Кад је хнџр. 884. 
год, в ) био лрнмљен у аудијенцнју код султана, 
он му изложн да је потребно заузетн Пуд>ишку 
покрајнну за то што је блнзу Авлонсхог сан- 
цака, Затражи известан број ваљане војске. 
Кад изађе узвишенп указ да се опремн флота, 
на царску флоту упутише лотребан број ја- 
ничара н азапа. Под заповедништвом паше, 
који земље осваја, ставише довољан број војске 
од одабраннх трупа румелискиж и анадолских, 
Гласовити пзша укрца се на брод, па по лепом 
времену стиже на луљишку обалу 6 ), Силом 
заузе одмах у почетку град Отранто који је 
кедалеко од земље исламске 7 )- Заузети су били 
исто токо још неколнко градова. Господар 
Пуљишке области но нману несрећнн Рајка®) 
утече дубоко у Франачку вемљу®), склони се 
код шпанскога краља, Пзша пак неко време 
остаде у Пуљишкој земљи, Док је био заузет 
око уређења одбране градова, које беше за- 
узео^ отац освајања, Њ, В, султан Мехмед хан, 
борац за веру, преселв се у рајско насеље. 
Кад стиже глас да је на престо дошао његов 
старијн син султан Бајазид хан, спреми ода* 
бране и достојне дарове и поклоне, па са 
крзсннм момцнма и девоЈкама за службу у 
царском двору дође на Праг султанов, где се 
поклони. Циљ његова доласка на Врагз среће 
био је да султану честита ступање на престо, 

*) У оркг.; Arrtaud viiajetlerL 
*) У ариг.: Avtomja sangagi, 

*) У орнгл Putija vilajeti. 

Ј У : Frenk tesarrujinda. 

2 0°' L: roa - т »ашем рачунању. 

6 ) У ориг.; PaUja jakasL J У 

г ) У орнг.; dijar-Ui&lam. 
e ) У ориг.: Hajka. 
e ) У ирмг; dib Frtngistan. 


да му пољубт! стопе, па да се са довољно 
војске поново арати у Пуљишкн крој н дл оп- 
седне остале пуљишке градове и да их заузме. 
Али зато што није било суђено да тн крајеви 
буду освојенн, он ннје успео. Није нспало 
онако како је он био замнслно* Укратко ре- 
чено, господар Пуље, Рајка, добившн помоћ 
од шпакског крзља, после пашиног одласка, 
са 40 бродова хиџр. 886. год.* п ) удари на Пуљу! 
Опседе нсламску посаду којој је било став* 
љено у задатак да брани грлд. Са бродова 
искрцаше топове, Сравиише град са земљом. 
Муслимане вргоше под мач и лобише све до 
једнога 1 ** 


Ма стр, 304. налазш сс глава под насловом: Одлалак 
султинч Бајазида у Земљу арбанашку и појава големе 
кусе у Цариграду, Мисиру и другим месшима к ту 
Салак далс пнше: 


„Припоаедају да је Њ. В султан, узвишенн 
господар, који располаже војском коликозвезда 
на небу, rrn закључењу мира са Мисиром, од- 
лучио према указаној потреби хиџр, 897. год. п ) 
да предузме поход протнв Земље арбанашке. 
Тадашљем команданту флоте Синан паши на- 
ређено је било да са 300 бродова мором оде 
на обале авлонске ,!! ). Сам пакса срећим 3. дана 
месеца џемази ел ахнра поменуте године 1 ®) дође 
сувнм путем у Битољ«), na одатле у Тетово 1 *) 
Задржа се цео један месец. Ради пустошења 
и пљачкања тих страна, упути свога везира 
Дауд пзшу са довољно војске. Победоносна 
војска заложи се да се освоји та земља. Са 
небројемим пленом се поново врати н саста- 
доше се са војском победоносног султана. На* 
хије на тој границн бнле су потпуно како треба 
обезбеђене и сачуване, Изволело се одреднти 
и разрезати харач на рају оних крајева. По 
том, пошто се блнжила зима, то је време ра- 
товању лрошло, кад се беше упутио пут пре* 
стонице, за време путовања, онога дана кад 
се имало да стигне у Прилеп 1 *), некаква про- 
тува са капом од уштављене коже на главн, 
са струком преко плећа, са обоцем у уху, 
просјачко-дервишког изгледа, бејаше стао на 
једном узаном месту. У руци је имао под ха- 
љином сакривену оштру сабљу 1? ). Вксоко це- 
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њени султан пролазеКи кроз оно место, од- 
једном онај узвнкну: ,Ја cau дакашњи Мехднја!" 
па са замахнутом исуканом сабљом') чнтро ра- 
стера послугу која ту близу беше. За мало 
што не поврели тело штедрогз султана. У том 
тренутку се у царској свнти створи као дух 5 ) 
везир, мудар као Асаф, храбри Скендер паша, 
па железкнм шестоперцем*) размрска несрећну 
главу овога прљавца. И остали га тако нсто 
нападоше сабљама н свако му парчеуснтнише 
у комаде колико његово ухо. Том приликом 
се установило да је проклетник био необре- 
зан*). После овога [догађаја] из богохранимих 
земаља*) су протеране особе које су ишле оде- 
вене као ова пропалнца". 

.Кад чесгнто и срећно стиже у Једрене. 
примљен је нзвештај да у Цариграду влада 
велика куга. Пуна четири месеца се задржа 
у поменутој вароши. Пнсац KSnA-el-aMar-a, 
Алн ефенднја, пише да је те године у неким 
местнма, нарочито у Арапској земљн, у Егип* 
ту, Шаму, Халепу у току месеца реџепа, ша- 
бана н рамаззна*) владала таква куга да је 
по внше хиљада људи умирало на дан. Осим 
тога у земљи Мисиру је беснела за време 
33 дана тако, да је само у варошн 7 ) помрло 
шест пута по сто хнљада душа. Као што је у 
турској престоници*) прво за пет дана помрло 
1.000, па други пут за десег дана 25.000 и трећи 
пут за 17 дана помрло је 30.000 душа, што је 
по спнску установљено. Бог нека их простн! 
Потом кад је Стамбол ослобођен те болне 
кзштиге, султан часно н славно изволе доћи у 
Царнград. После овога моћнн султан провео 
је непрекидно шест годнна у богом штићеном 
Стамболу*. 

Најзад, ва стр. 314- ове нсторије. у поглављу: О осво- 
јгњу крајпл Л<нца. Прусца и Јрача. Солак заде је 
забележно: 

.Град Јајце који прнпада Босанској покра- 
јини*) и који је освојен за владе оца освајања, 
борца зз веру, султана Мехмеда хана, после 
тога бејаше на неки начин пао у шаке подлог 
непрнјатеља. Уз помоћ оближњега града Лов- 


f j У ориг^ đal tigi~ l tXrjan- 
*j У ориг,: НШг gitn. 

f j У оршг.: itštbtr. 
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ца 1 *)* посада штггочниа пзкложх, tmj* је бида 
у њему* ннје ннкако престајада да доднјава 
суседни« исламскнм земљама Цар:кн намесннк 
Босне 11 ) Скендер паша, упутн скна Мустафу 
бега да заузме поменутн град. Но пошто се 
град Ловац нзлазн на једнон баровнтои иесгу; 
није иогуће било да му се приблнжи, ннтн је 
0*0 њега било могуће заинслнтн кретање* Ва 
време опсаде газије еу тешку иуку иучили. 
Најдад, нз једвнте јаде га освојише и оне које 
у њему нађоше побише, а главаре нм азро- 
бише. Оснм тога помеиути Мустафа паша се 
упутн против града Прусца 13 ) који се сада 
зове Ak Hisar, na и њега освојн. Са огроинни 
пленом се врати своме великом оцу на службу. 
Тек ове срећне 908. године 11 ) угарски кршљ 
беше са великом пратњом упутио наинрнице 
граду Јајцу. Поменутн пашз, који је Алексан- 
дровска брана и ) те границе, кад би о томе 
нзвештен, опет упутн против њнх поменутог 
свог сина Мустафу бега са много одабраних 
на гласу јунака. Једне мрачне ноћн, неочеки- 
вано, нападе нх н од њих начнни дар-иар. Ви- 
сокоставни султан ове годнне умре 15 ) н пресели 
се у рајско насеље‘. 

*Поменуте године исто такосину Исабега, 
Мехмед бегу, подарен је Е,тбасаискн еанџак. 
Својим вештнм начиаом он је заузео град 
Драч у бдизнни места која су му била под 
управом*. 


VID 

Евлија ЧелебиЈа 

На ћрају, потпуностн рии, озле доноснио шп je о 
деил-н Скендер бега записзо к глесошгж турош п^тоансга 
Евлија Челебнјз- Он је у лва нззрата путовло no Зе*љн 
арбанашкој н шшсао читаа ннз уеста у Ад&шмјн* Наро- 
чнта је полробно описаа Елбасан н Берат н века 
места у јужној н средаој АИбаннјн. Првн пут је Emmji 
пЈТовао по северној Албаинјн н једном аелу Црне Горе 
нлн боље рећп по некадашњоЈ Зетн. Oe )е тзј tm прех- 
peo одавае. нз овог нашег Београда у xpyn>j иуи!дн адр- 
1072. гох^) н том прнлмкои Је оорез ocrmiHi иеста ж 


i») У ормг. надиеано Lofge. 
iij у орнг- mir-i~mirart-iBosna. 

**j у орнг. напнсаво: Prusnige. 

U) Поч. 7Д1И502. год по нашеи рачувању. 

i<) у 0 рнг.: srdd-i-lsktnderi. _ 

Очсвидио je о«де нсчнј! погрешка. С \mm 
a»U U I« c престом укаоњен S. otipcpa^iS. (3SW* l5I-k 
гоз . з vvpo јс 10- рсби-уз^ж« »сте 
1512. roi по изшем рзчунзшу, • ■« хида 
тоие н оеш!«М тнт грааона »ш повди и шсег годнна 

Поч. 224-1662 гох. no вдшсм paijHMJ. 

3 » 
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OmmipmijH onuc Леша н Скллрл и његове околине. Пада 
у очн ла он описујућн Леш не помиље ни једном речи 
Скендер бега Ивдпбегоаића н зко је ои, као што је по- 
анато. баш ту it скончао свој мучнн али слзвни жннот п 
са\рлњсп у Лешу, у ирквн св> Ннколе. 

Осам годнна касннје ггружнла се ЕвлкЈп још јсдном 
прнлнка да путује no Земљн арбанашкој. Послс једне по- 
буис Млјнота у Пелопоиезу, Евлију посла велнкн везнр и 
сердар Алн паша да позове у војску тпмарнике Санџака 
елбасзнског да помогну царосу војску која је после победе 
на Крнту дошла да угушује лобупу грчке раје на Пелопо- 
неау. Овај пут је иеуиорнн светскн путник Евлнја предузео 
у лето хнџр. 1081 год. 1 ) Овом прнликон је Евлнја пропутовао 
готово сва важкнја места у Санцаку елбасанском. Пошав 
са остраз Левкас (Санта Маура) дао је tcpahn нлн опшир 
нијн опнс свпх места кроз која је лрошао све до Охрпда, 
алн нн сада он не говорн о Скендер бегу. Ннје свраћао 
У Кроју (Акчс Хисар), те се у његовнм путопнаша не 
налазн њен опнс. Алн ако немамо описа Кроје, имамо 
љегов подробан опнс Елбдсана. У VHI књизн његових Пу- 
шописа, стране 716. до 730. посвећене су огшсу овога у 
17. в, среллшњег иеста у ЗемЈћн арбанашко], У делу које 
говорн о нсторијн Елбзсана. Евлија се у свом опнсу ннје 
много освртао на напред наведеие старе турске хронике 
и историје, него доносн неке податке које је уаимао ве- 
роватно т некаквог народног прнповедања. И за то што 
сс тај део опнсд Елбасана разликује од другнх турских 
хроннчара. а тнче се времена Скендера Кастриоте, мп овде 
саопштааамо тај део његовог опнса Елбасана у дословном 
преводу. 


У поглавлу; 9 ОиШ вароши, украса с&етске невесте* 
т-ј. еелике старовремске еароши. града Елбасана~ г Ев- 
лнја пише; 

„У Анатолији украс невесте арапских ва- 
рошн је Ајинтаб, у Румелији невестинска sa- 
рош је у Земљн арбанашкој овај Елбасан. По 
речима историчара латинских први је оснивач 
ове старовремске вароши за време Александра 
Великог господар града Кавале, Јелин Филкос. 
На хнљаде је старинских господара прошлих 
народа ову варош начинило својим завичајем, 
изграђивали је. Кратко речено, толике стотине 
разноврсних господара и господарица су њоме 
владали и прелазила из руку у руке, па је 
најзад, кад је земљама Румелије владао ерлски 
краљ*) феудзлних господара а ) # по ивдену за- 
блудели краљ Деспот* * 14 * 4 ), 

„Ову велику варош лритежавали су зајад* 
HH*tKH као господари једаи његов син по 
имену: Баније и другн један његов нечисти 
син ло нмену Басаније 5 ). Ова два погана 


1^70. rajt по ндшсм рпчуншку. 

*) У ормг.; Џг/ krati. 

f ) У орнг.: tavatf ^mai&k. 

4 ) У орнг.: Dest pot nam kraL 

ђ У ојжг.: Btsmje nam bir ogtt ve Husamje nam bir 

vcUd-ipeliđ. 


брата инадије нису могли лепо да жнве. Један 
с другим водили еу велике борбе н битке. 
Најпосле . *. кнез ло имену Басаније ослободи 
се од борби, ратовања и крвопролића, па дође 
управо оцу оевајања, султану гази Мехмеду 
хану. Подигав кажипрсг изјзвн да признаје 
једнога вечнога Бога. Пошто изговори молигву 
о божјем јединству пред султаном, под упра- 
вом и лодучавањем честигога Ак Шемседнна, 
прими ислам. Кад је отац освајања, Мехмед, 
лично из вароши Скопља пошао да освоји 
арбанашки Скадар 6 ), ои је управио дизгине 
своме коњу против овог Елбасана. Коџа Мах- 
муд пашу наименова за команданта од' л 40.000 
војске претходнице. Предвођењем Басанија, 
који беше прешао у ислам, сад под именом 
Мехмед бега једне ноћи тако нападе свога брата 
по имеиу Банија, ухватн га жива, na га ло- 
губн. Помоћу османском његов отац, који беше 
прешао у ислам, заједно са Махмуд пашом 
ocsojiime варош. Невернике Грке 7 ) и Млечане 8 ), 
који су били у вароши, побише. И за то што 
су ова варош и народ те земље били препадом 
нападнути и што се приликом њиховог заузи 
мања налазио Басаније, Мехмед бег # прозвана 
је варош ЕМасан . Иначе, на ромејском језику 
варош се зове.. . Đ ). На језику млетачком 10 ) име 
му ]е *. *} На арнаутском Језику зове се . . •) 
У историјама латниским опширно се о томе 
приповеда, а ми смо то скратили. После тога 
Басаније, Мехмед бег, одјездио је да понесе ра- 
досну вест о заузећу овога града. Кад је цару 
саопштио ту радосну вест, отац освајања у 
свом говору изволео је рећи: .Жнв био, Ел- 
басан Мехмед беже, теби поклањам столицу 
твога оца кога си напао! У тамошњем сребр- 
ком мајдану ћеш ти коватн новац на моје нме. 
Под своју власт узмн н околне крајеве које 
будеш освојио“ 

»На ове султанове речн за срећно освојење 
одржаше благодарење и часни Шемс-ед-днн, 
емир Бухарија и мула Ђурани проучише мо- 
литву *Ел фатнха“, 

„И доиста сва Земља арбанашка 11 ) и Хер- 
цеговина 15 ) освојене су бнле за владе султана 
Мехмеда хана и су-ттана Бајазида Велије". 


•) У opnr.r Ammmđ Iskenđerijesi. 

П У орнг.: Rum. 

•) У ориг.: Feenk . 

*) Тлко у орнгикалу. iim? осгав.|»сно мепопуљеио. 
,0 t У орцг.: tisitn-i-frenkđe. 

11 ) У орнгл Arnaudistan. 

1Ј ) У орш : Mersekistan 










- Ž9$ — 


*П° 'ом јр овај Елбасан за прсме ката- 
старског пописа земље у областн Румелијеузет 
за седнште санџак бегз посебног санџака*. 

?" lwe i e Евл,| Ј 3 У 3 ** one податке, тсшко је ншта 
одређено pehn. Ла је он мшап нмати некс нилаткс коЈе 
ниред поменутн храднчдрн н историописцн вису ималн 
иожемо суднтн no следећем помтку којн јс он у ллљсм 
omiciniaiM" Елбасана забележио. На стр. 718. ЕвлиЈа кажс: 

.На своду капије окрекуте кибли, званој 
Чаршиска капнја, на једној плочи од белога 


мрлмора нарочито украшеним словима'је испи- 
еан родослов од Оца освајан.а, султака Мех- 
меда, па све до Османа и на н.ој је испнсан као 
датум постанка Елбасана хиџр, 859. година”). 


Hcisevegt • tn Albunien, објзвл.еној v Всрлнну 

иа стр - 33 у ,,а " 4 - па | t ,;Za 

натл исом нч времсиа султан* Медмсда 11 ч л впсме некгн 

гамо °on l°H ini P ^f И к СН °’ алИ * в 0Чев1Ш,| ° сачуввиа, пошто он 
внм Л?Г|, , ' Га , н ; лр Ј ,г, ' м “'"У' 3J1 " У«оро. о6)п- 

менк 5« лшнато " СПУНН ° ” Гае ” ic 















ADDENDA ET CORRIGENDA*) 


Стр. 2 ред 3 ол доле mandre треба madre. 

Стр. 4 . 25 , rope Машин „ Мошин. 

Стр, 4 „ 5 од доле иза речи ,mio con- 

SoIo“ лодати напомену: I) Погрешно место 
„шш consobrino“ t 

Стр. 6 ред 5 од доле посде речи Упор. до- 
дај Huh\ Вулић, Ђурађ Кастрнотић Скендербег 
(Београд lt92), 12—13. Јов. Радонић, Западна 
Европа и балкански народи према Турцнма у 
првој пол. XV века (Новн Сад 1905), 205. 

Стр. 7 ред 8 од горе Ct треба CL Нин, Ву- 
лић ор. cit. 

Стр. 7 ред 1 од доле додај: 1444. Jn zorni 
tre conquI$t6 [Scanderbeg] de gli altri luoghi in 
Albania et fesse potente, digando essere herede 
de Balsaetvoler il paese ffi ide quello - (M Jorga t 
Notes ef extraits (Paris 1902) Ш, 192.). 

Стр. 8 ред 11 од доле додај: 12a. Млеца, 
27 авгусш 1445 . Одлука Млетачког сената да 
изабере пронндура за град Дањ B qui est passus 
principalis veniendi in Albaniam et est locus qui 
confinat locis Turchorum et atiorum dominorum 
drcumvidnorum* (A'. Jorga t Notes et extraits, Ш. 
194). 12 b. 1445. Lechas Zacharias, Dagui do- 
mmus, рег Nicolaum Ducaginum occisus est (Es- 
tratti đegli Annali di Stefano Magno у делу Сћ . 
Hopf , Chroniques Grćco-Romanes, 195). 

Стр. 14 иза последњег реда додај: 20a. 
Љеш, 4 август 1448 . Из Љеша се јавља у 
Млетке да су Турџн заузели Juogo di Fetigi* 
ađo“ (Светиград) у Annali di Stefano Magno 
(ДГ. Jorga , Notes et extraits 111. 228. n. 1). 

Стр. 17 ред 21 од доле додај иза 283—5: 
Нин\ Вулић, ор. citj 142-144 датира ово у- 
путство разложно са 10 септ. По њему, она 
ииструкција претходила је уговору од 4 окт. 
1448 (бр. 22). 

•) Стрмниш; uiTunuite курсншш шшнамЈу другн сгубац 
те стрене. 


Стр. 19 ред 23 од горе иза речи Vilipolje 
додај као напомеиу l) ThoUćczy L. lllyrisch- 
atbanische Forschungen, I, 121. 

Стр. 20 ред 23 од горе додај: 31a. Млеци, 

24 новембар 1450 L Le Sćnat repond aux lettres 
du 14 octobre d’ Augustin *de Renerio - . prov£- 
diteur de Dagno, qui annon^ait que Scanderbeg 
avait offert a la Repub!ique „рег illum abbatem - 
[Lazare] Croi’a, qu*ii c^dera, еп cas de refus, aux 
Turcs. Venise veut bien rćcoacilier Scanderbeg 
avec le sultan; elle a appris avec satisfaction 1a 
fin du siege de СгоТа, mais elle prie Scanderbeg 
de garder СгоТа pour lui meme, [N. Jorga s Notes 
et exlraii$ Ш. 260). Annali di Stefano Magno: En 
Albanie, le sultan combatlait contre Scanderbeg 
et avait assičgć СгоТа. „Ега il detto al hora in 
pace соп noi et da Durazzo trasse vettovaglie. 
Dise Piero Venier che, dannizando Scanderbeg el 
tegnir de Scutari et de nostri luoghi de Aibanta, 
noi pregassimo il delto che lo disfacesse et рго- 
mettessemo sovegnirlo di veiiovagiie venenđo a 
suoi danni, et venne li a campo; cosa che non 
credo, anzi credo mal volontien t 16 lassa irar 
vfittuarie*. Des iettres d T Albanie du 13 septembre 
contiennent la nouvelle que le sultan a peu d'es- 
pčrance de conqućrir СгоТа, qu’il abandormera 
probablement; Scanderbeg s’est saisi d + une сага- 
vane de vivres et у a trouvć une lettre adressee 
au sultan раг ie soubachi d’Andrinople, „рег la 
qual confortava quello a tornar a casa, рег essere 
apparecchiado uno grande essercito de Ongari 
рег vegnirll a dosso; la qual lettera detto Scan* 
derbeg № attaccar aila orecchia del messo, et 
quello mandd al Turco*. Scanderbeg refusait toute 
proposition de paix, P per6 veđe che non pu6 star 
|i piu longamente et, se поп fossero i lavori che hi 
ogni giorno dt farine et рап fiesco dal conte di 
Scutari, saria levado. Da che И detto Scanderbeg 
molto si condolse eL se Г aventura vol che 1 
lorni in casa t 6 da dubitar farži inconvementi ai 
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l«o|M nostri* (M ЛЧИ. N "''' s c * CX * fa,<e 

■»;) рсд I ид горе додај: Jov- tiadonii, 
Ad f e l ШрПчшЧп RHipttioa I. * (Belgr««« 1934) 
Гј27. 

Сгп. '<■/ Р 1 ‘ л 7 (,л дилс A03a i : ' им ' W AU 
N ||„tifl Пикола V шал.е У јулу '4W иг 
1 > (ШГ1 l I nM.i Душманп. бискуш. у Дришшу, дп 

IHHII cnop Н»иг1,у Скгпдербсп. иДукађина 
,[), .11 Sttfflav. Srbi t Arbamist (Нсоцгаг1 192о). 

ILiO). 

Cip. 41 ред 80 од горе Нац- т Р еба К°в- 

Ctp. 41 ред 23 од i tipr РкстиИ трева l'acmh. 

С.тр. 48 рсд 19 од горе п-цш, треба пчрп- 

Crp. 44 ред 21 од доле Албаинју треба 
Арбанију 

Стр. 15 ред 1НМД rope Романа треба l'a- 
моио 

Стр. 47 рсл 2(> ОД rope Neapolia треба Ne- 
opoiis 

Стр. 55 ред 11 од rope Зеиеиискја треба 
Зенепиаија 

Стр. 60 ред 9 од доле ma Tricio додај: 
(Antonio đa Тгегго) 

Стр. 62 ред 15 од rope додај: Љсш, 8 април 
1 .,Гф Сксидербег пише кардинаау Капраиики 
о турским нојким спрсмама, na ra моли да се 
гаугмс aam код папе (L. v. Pastor. Geschiclite 
(Ir-r Pilpste 1 (Freibufg im Breisgau 1926) 745. n. .1). 

Стр. 70 pt r 8 ол доле додај: Напуљ. 3 јули 
}.,•> 0 Послапици Сијенски (Енеја Силвије Пи- 
коломнни, I Liopreae и Беиеполентус) јављају 
и , Напул.о о победи Скеидербсговој над Тур- 
цини (L. v. Pastor, ор. cit. I. 745. n. 5). 

Стр. 75 ред 12 од горс i треба I’ 

Стр. 79 ред 9 од доде стаиице треба сла- 
нице 

Стр. 81 бр. 138 вал>а ставитн на стр. 47 
кио 6p t 82a. 

Crp. 83 ред 6 од горе Кроје треба Крајине 

Crp, 87 Gp. 143 вал>а стввити на стр 5 као 

бр> (ia. 

Стр. 89 ред 22 од горе додај: Рим, ЗЈ ла- 
гусШ 1457. Папа Каликст Ш о тешкој ситуациЈц 
Скемдербега у Арбаинјн (Francesco Patt, Marino 
Barlezio uno slorico umanisla (Bucure$ti 1938), 
78 n* 8). 

Стр. 98 ред 2 од долс contingeret треба 
omtigcrd 


С.тр. 04 ред 4 од rope лода): Л- Во Ј н "* и *' 
Дубровник и Осмннско царстно ( иорид 

Стр. 95 ред 3 од долс MariueaCO треба Ма- 

Стр. 96 рсд '21 од доле додај: Л. ВоЈновић, 

ор. cit., 229-231. . ... 

Стр. 109 ред 15 од доле доднј ; Н Рулић. 
ЕјураУ, КистрнотиН Скендербег (БеоградЈ » U ) 
етр. 165, стивл.а оно писмо, као и Ф- Ми- 
клшнић, у Г. 1450. алн пол 7 мајем. 

Стр. 119 ред 10 од rope n. 8 треба и. đ 

Стр. 131 ред 20 од доле Rog. теба Cons. 

1 *Стр. 136 ред 15 од rope додај: 241a. Рим, 
143. llaun Пије 11 у свом делу Commerttaril re- 
rum memorabilium. quae temporibus surs conti- 
gerunt наводи речн босанског крал.а Степана 
ТомашсвнНа које му је преко послапика упу- 
тио у Рим 1463 ио свом ступан.у на престо. 
.Certior lactus sum Mahometem, qui Turcte Im- 
perat. aestate proxima, infesta contra me signa 
moluruin. et iam copias et belli machinas appa- 
rasse. Non sum ego, qui tanturn impetum ferre 
possim. Oraui Huugatos et Veuetos el Georgium 
Albanum, ut ореш mihi adferanl, ldem ех te 
peto ....“ (Stephanus Katona. 1 listoria сгШса re- 
giim Hungariae, toniulus Vll ordine XIV (Co- 
lolzae 1791). 491). 

Orp. 141 ред 10 оддоле LjubućrpeGa Ljubić 

Стр, 158 ред 2 од rope 1464 треба 1465 

Стр. 158 рсд 10 од горе додај: Ово писмо 
је из r. 1465, јер је папа Пије 11 19 јула 1464 
још био жин и тога дана стигао у Анкоиу, а 
папа Павле II изабран је за папу 30 августа 
1464. 

Стр. 159 ред 15 од доле Jarga треба Jorga. 

Стр. 175 ред 1 од доле је треба би. 

Стр. 175 ред 12 од доле иза речн месеца 
додај: Међутим rope је речено (стр. 158) да је 
пнсмо папе Павла 11 из r. 1465. 

Стр. 183 ред 20 од доле Фазанн треба Фа- 
зано 

Crp. 186 ред 6 од доле Мдетачки треба Ман- 
тованска. 

Стр. 191 ред 10 од доле Bartholomuus треба 
BariholomSus 

Стр. 194 ред 4 од rope додај: Рим,кра}*м 
1466 uau поч. 1467. Паиа Павле 11 препоручује 
Бургундском дуки ствар Скендербега који 
„magnis Turcorum oppressus copiis superatas est 
praelio, doininatu omni e.vutus et ad litlora nostra 
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mermis nuđusque est impuisus - (F. Pall, op, đt. 
85. n. 1,). 

Стр. 194 рел 21 од горе додај: Bh л%то 
9974 (=1466] воинстаова царв Мехмедбегђ на 
Арбанас^ н шгћни их и многаа множвства 
изсћче шт сихв н Скеидера прогна и сБзда 
тамо градв река мии Конгохв (WissenschaftHche 
Miltheilungen aus Bosnien unđ đer Herzegovina 
IV (Wien 1896), 373). 


Стр, 207 ред 1 од доле које му треба кој« 
му овај 

Стр. 4 207 ред 5 од доле додај: Bh л^то 
6975 [= t467[ паки ходи uapb дроугии noytb 
на Арбакас4» и плЂни Томорницу (и не rm- 
лоучи ништо) (VViss. Mitth. aus Bosnien uud 
Herzegovina IV, 373). 

Стр. 211 ред 3 од горе Maffeisj авл>а треба 
Maffeis јавља 









А. 

AcBfnanes,, habitafores Acamaniae* 
15. 

Acce Hisar v* Сгоуа. 

Achmeđ bcg, Brenes;is fifins t 275, 277. 
Achmed pa$su f dux Mechmetis M, 
244, 256, 261, 262, 277, 

.4cfimed passa, Stephan* Vukčitf ducis 
filius, 277, 295* 

Achris (Lvchttis veterum, slav, 
Ochrid), civitas et seđes archidioe- 
ceseos, 231, 249, 279 t 280. 
Acguaviva, civitas provinciae Bari, 
126. 

Adana Csemsedin, mula. 256, 298. 

Admoratvs, Johannis Castriotis lega- 
tus, 4. 

Adrianopolis, eivitas Thraciae, 75, 
I29 t 134, IS9, 192, 223* 224. 228, 

235. 244, 248, 249, 253. 254, 255, 

256, 257, 260, 262, 270, 271, 272, 

274, 280, 289*291.293, 296* 297, 301, 
Aegfptuš, rez ишп, 256, 257, 269, 2f>2, 
270—272* 274. 280, 289* 291* 293, 

296, 297, 301. 

AHictus Mintcus, summus officiahs 
provmciae maritimae. 78, 

Afrka, contincns, 174, 

Agrola, civitas ftaliae meriđionalls, 
120 

AjintMb' civitas Anatofiae* 298. 

Aimelli, viffa prope Datrmim, mmc 
Hajmeli dicla* 107. 

Aimo Johanries v. Avrnus Joh. 

Ak Germe, isthmus Peloponnest, 253, 
255, 260, 

Ak Hisar v. Prusnidže, 

Atain, carđinalis. 98. 

AJamani, habitatorct Gcrmaniae, 115, 
Ш 

Aiba Graeca v. Beleradtim, 

AJbancnics, gcm ab Scmlra ус.гмм 
otientera usque ad Prisrcn et vcr* 
fc,1A meridicm тццс ad Thcssa* 
hnm* Acloliam Arumanumquc 
projfrcđien*. 1, 5, 43, 71* 75, «7* 
121, 126, 127, i;j2, 134. 148, 


lndex nominum 


159, 165, 194, 200* 202, 219—226, 
228.247* 248, 251* 254, 261, 26з! 
270, 274, 279* 292, 293* 303* 
Aibancsi v. Albanenses, 

Albanexi v* Albanenses. 

Aihani v. Albanenses. 

Aihania. ЈЦуггсит proprium" etEpi- 
rus Nova antiquonjm, 7, 9, 13— Ш, 
18*19*21—23,27—29, 32, 36-45,47, 
—49,52—65, 68—70, 72—76*78* 83 
--85, 87—91, 93—95, 97, 99* 101— 
ШЗ* 105* 106, П0— 112, 116* 123, 
127—129* 132* 135, 136, 140, 141* 

145, N6, 150—156, 158—162, 165— 
167* 179—187* 189—193* 195, 196, 
199—209* 211, 213* 215, 220, 222, 
227, 231, 232* 235* 243, 244, 249* 
250* 253, 254* 260, 272, 274, 279* 
290, 292, 293* 296, 298, 301. 

A/bafto v. Albama* 

Aibanum (Arhanum, Albaim, PaftbHb), 
re^io circa Сгоуат, 87* 

АЊапуа v. Albania 

Aihus Thcodorus, vaivoda, 98. 

Aiemania v. Allamagna. 

Aiepo * civitas Syriae, 208, 297, 

AteshlS, nuntius Scenderbegi, 156* 
Aicssandro del Тигсо 228. 

Aiessio v. Alesmim, 

Alessium, Lissos Graecorum, Lisstun 
Romanorufn, Elissos Bvzantino- 
rum* temporibus medii aevi Les- 
sium, Alcssium* slav, Ljes, civitas] 
et агх Albaniae, dioeceseos sedesj 
l 4, 5, 15, 19, 30, 42, 50—52, 6,3,1 
64, 85-88, 102, 103* 106* 108, 109, 
122, 135* 198, 203* 209, 219* 2M.[ 
231, 233, 234, 251, 252, 275* 294* 
295, 302. 

Ah \anđer, obbas cfe Thelkv. игатг] 
reifis Matthiae, 169, 172, J77. 
АкхапсЈег Magnus (336—323). 249,] 
272, 291, 298. 

Alexandef t conductor gcntium armi- 
негагпт, 126 
Aicxh v. Alessimn 
4/ел/пт v. Alessium. 

АН&П$Ш \ P гех Araganum 


Siciliae* (1435—1458), 9, 23* 26, 28 
29* 32-34, 39* 40, 42* 44* 46^-4*’ 
52—55* 60* 67—70, 78, 79, 81* П9, 
120, 173. 210, 221, 227, 228* 

Aifonsus, dux Calabriae, Ferđjnandi I 
filius, 126* 127* 

Aliheg 4 y/ha/ Ogii, capitaneus Tur- 
corum* 248, 255, 256. 

Alies, Brenezis fillus, 220* 253—255 
260* 

Ati efendi , historicus* 297. 

AJitbassa, praefectus imperatoris Tur* 
corum т Europa* 

Aiiamagna , regnum* 157* 163* 169* 
174. 

Af/emafiTia v. Allamag-iia* 

.4/тзш* natio, 260, 

Atmama v* Allamagna. 

.4/pes, nions altissimuš europaeus* 88. 

Atiuiso Rosse, stipenđiarius* 156. 

Atvbassa, conductor gentium armi- 
gerarum, 6. 

Amatfi , portus et civitas provinciae 
Salerno, 151, 

Amarbei, capitaneus Turcomm, ПЗ. 

114. 

Amici *4*, notarius curiae готапае 
113. 

Amoraftis v, Amurates. 

Amorea v. Могез. 

Аггшга /es /* imperator Turccmim 
' 0 1389), 254, 270. 

Amurafes //, imperator Turcorum 
(N21-1451), 1, 6, 7. 220* 221* 223* 
227—229, 232, 233* 235, 243, 250, 
252 -254* 255* 259, 260, 279, 
|.4murafiis, Mechmctis lt imperatoris 
rifiits, 17H* 181, 

|Anafo/ia, pjtft orientalis tmperii Tur- 
coruni. 127 , 13 п, mi 17 S, 179 . \<l. 
m, 254 256. 261* 262* 

Дпсопл. сШл* Itafiae* 128, 148, 231 
233* ;Ш2. 

Anđegavtnsium гех. 233 
тГ> Andrea Barhcro . stipendtarms* 

156 

\vdrcas t cpficttpiis Alhanensh* 15, 17 

Andtcas, epjvcopiiH Akssti, 91, Ш, 
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Andnmpott % Adrianopolis. 

Anđnas dć Sancta Cruce, advocatns, 

23. 

Andrlnopotis v. Adrianopolte. 
Androflica ComninatA (Comnma), 
Georpii Scenderbegi consors, 2, 
210. 

Andronopolis v. Adrianopolis. 
Angelina. Georg:ii Djurdiević despotis 
consors, 2, 

Angdina, Georgii Scenderbegi П* 
lifl* 2. 

Angelina Comnino. VLadini Araniti 
Comnino consors, 230, 

Angdus Pauius, archiepiscopus Dyrr- 
hachiensis, 135, 136, 157- 
Ang'ora, civitas Asiae Minoris, 4. 
Amou v. Andegavensium гех. 

Ansa/o Siculus t eques, 15. 

Antibarensis archiepiscopas, 104. 
Anfibarefisfs provincia, 105, 

Antifiam, civitas DaLmatiae meriđio- 
nalis, archidioeceseos sedes, slav. 
Bar dicia. 12, 14. 51, 52, 64, 91, 
127. 214, 231, 

Antibarum v. Antibans, 

AntivarinL habitatores civitatis Anti- 
baris, 14. 

Дл fofiius, consiLiarius regis Arago- 
num. 61. 

Antonius f comes, đucis Međiolanensis 
lejfatus, 74. 

Antonius dc Neapoli, commissarius 
apostoticus, 9. 

Antonius da Patmia. stipendiarius, 
Ш. 

Apugtia v. Apulia. 

Aputia. provincia Italiae meridiona- 
Its, 9, 27, 39. 78. 119—121, 123. 125, 
202, 203, 206, 211, 233, 234. 252, 
256, 261, 262, 277, 296. 

Anfo/i/us tfossp, stipenđiarius, 156. 
Armoratus v. Amurates II. 

Arnil v. Comnenus Arianites, 

Arta, civitas Epiri, 397, 

Asam cašon v\ Usunhassan. 

Asm . contmens, 74, 75, 129, 135» 163, 

165» ш m 

Aspan Pctrus v Span Petrus. 
AstrouHerL cistrum Albaniae, 74. 
Afbdinasius, monasterii ChHandari 
ahbas, 34. 

Athcn&e, urbs Graeciae, 222, 232. 
Afi/fl. гех Hunnoritm. 102- 
Л/ГЈса v. Graccia 

Aurus/im/i, legjtus ducis MedioUmi, 
145, 150, 

Autona v„ Avelont, 

Амспп, Intula in Mari Adriatico, 
»iflv. Oior dicts, 19. 

Aumnia v. ltults 

Au'trin. pmvjncia ге^п! Germiniae, 


Avatona v. Avelona. 

Avetona. civitas et агч Albsniac, 28. 

54. 130» 152* 171» 227, 262, 279* 296, 
Aversa. civitas provinciac Ncapotita- 
nae in regno llaliae, *86. 

Avranestis, dux Turcorum, 243. 
Avranesov/ć Ahmed beg, dux Turco- 
rum, 2^14, 295. 

Avrtutesovfč Ati beg , dux Turcurum, 
29L. 

Avfanesović fsa hcg* dux Turcorum, 
291, 292. 

AxiQ5, flumen Macedoniae, slav. Var* 
dar dictum* 220* 221. 

Aylacus t Localitas ргоре Dag:num, 37. 
Aymus Johannes, огаШ Venetus, 
140* 144, 162, 166, 171. 

Ауга v. Jaize. 

Azaioli Franco, Nerii filius, 232. 
Azaioti iVerius, dominus Athenarum, 
232. 

B. 

Sđba, villa prope Dagmim* 153» 
Baden. ducatus regni Germaniae, 114, 
Baffo Maphio, possessor navis, 205. 
fJaiazifhes // v. Paiazites II. 

Baiabanus, capitaneus Turcorum, 198, 
2Ш» 226* 230, 

Balhi Franciscus, consiliarius, 152. 
Balcha t dominus Zetae, 4, 231» 301. 
Batibeg Makochogti » dux Turcorum* 
256. 

Batsa Coico, Balsae fitius, 230, 231. 
Baisa Johannes, Balsae filius, 230* 
231. 

Banius t refi-fs Serbiae filius, 298. 
Barbađico Bartbolomaeus * baiulus, 
170. 

Barbarico Hkronymus t orator* 169. 
Barbaricus, eplscopus Veronensis, 198. 
Barbaro Josaphat, provisor Albaniae, 
187» 206, 213. 

Barbaro Pefrus, sapiens ordinum, 18. 
Barharus Zacharias, procurator* 198. 
Barcelona, eivitas provindae Barce- 
lonae in regno Hispaniae, 47, 

Bari, provincia et civitas Apuliae, 
116, 

Barktta, civitas Italiae meridionalis* 
27, 124—127. 

Bartctius Marinus Scodrensis, auctor 
vitae Scenđcrbcgi, 233. 

Bariieta v. Đarletta. 

Barnabo da Palmm,. stipendiarius* 156 
Barott, civilas Apuliac* 125, 132, 
Biirffto/omaeus da Bcrgamo, conditc* 
tor getiUum flrmigerirum, 115, 194. 
Bartholom&cus di Vcnctia Albancmh, 
186. 

Basanius, regi* Scrbiae filiua, 29tf. 
Basilb*. prc*byter, 4 
Bctguii N. v, Đcrgud N, 


Betgradum* metropolif rcgni Jugo* 
slaviae* 73, 77, L02, 108, 147, 16-3, 

164, 169, 186, 191, 254, 29L. 
Belgmdum, civitas ei агх Albaniae, 
Hirnc Berat dicia* dioeceseos sede» t 
28, 54, 55, 210* 250, 235, 260, 278, 
279. 

Bettice, hiberna, 80. 

Bcitrante Antonius f episcopus (i đe 
Rezo“ t 186. 

Bcnda , mons in Albania* 215. 

Bendrisi v. Bnmdusium. 

Benessa Fraficisais, nobilis Ragusi- 
nus* 99, 124. 

Benešič v. Benessa. 

Benevoiefifus, orator civitatis Senae, 
302. 

Beraf v. Beigradum. 

Bergamo, provincia et civttas Lom- 
bardiae* 115,. 194. 

Bergugi v. Berguzi. 

Berguti Nicotaus, ordinis $, Domi- 
nici, 22* 23* 27. 

Bernardus Paulus, sapiens consilii, 
141. 

Bernaf, thesaurarius* 39» 

Beroa, hibema, 80, 

Bessarion Johannes, cardinalis, 113» 
138, 139, 142, 155, 

Bešiktaš, localitas prope Constanti- 
nopolim, 262, 

fiefes Garcia, conductor gentium ar- 
migerarum, 195. 

fieve/aqua da Verona, stipendiartus, 
156. 

Вего* hiberna* 80, 

fiiancftmo, conductor gentium armi* 
gerarum, 213, 

Bindus » orator, 59, 

tde) Bisulduno Pefrus, consitiarius et 
conservator, 22. 

Bitoh, civitas Macedomae. 243, 248. 

256* 257* 262» 293* 296. 

Blanca Maria, ducissa Mediolani, 192. 
Blasius, hiberna* 80. 

Blasius de Perosa , stipendiarius, 156, 
Đtevisti , regio in „Taransa miitore“ f 
231. 

Boemi. habitatores Boheniiae* 77. 

129, 163* 260. 

Boemia v. BohemiiL 
fiogaz Kessen . cjstnim prope Con- 
stanlinopolim, 275, 294. 

Bvgla v, Boglia. 

Boglia, Соше Zachariae ftlia, vaivo* 
đae Pctri Kovaćevič consors, do- 
mina arcts Dagni, 35, 36. 

Bohemia, regnunu 90* 95* 163* 164. 
199» 2ia 

Boiana, Пшпеп S. Sercii. flumen Scu- 
tflri, 215, 250» 275. 

Botani JnhAnnc*. ptovisoi Dvrrtiflchit. 
49, 64, 65. 
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Bntdu Levnardus. cipltancus ScutJirr. 

orator Vedetiis, 206, 209, 212. 
Botgarte v Btif.cariđ. 

Bottani Johannes v. BoJani Joliannes, 
Boioffntt, Bononia onrtguorum, civi* 
tas Ualiac, 164, 186, 

Вопа, ducissa Mcdiolani, 202, 

(de> Bona Helias, nobilis Ragusinus. 
192. 

(dc) Bona Hetias. nobilis Ragusinus* 
170, 176. 

(dc> Вопа Matthaeus. nobftis Ragusi* 
nus, 131. 

(de) Bona Nicotaus. nobilis Rafusr- 
nus, 169, 197. 

Bonifacius VIII, papa (1294—1303), 
83, Ш, 

(de> Bononia Gandutfus. officialis sn- 
рег taxas eguonim in Parmenst, 
156. 

Bontempo Stephanus. notarius, 144, 
145, 

Borgese G„ nuntius civitatis Senae. 
302, 

Bosna. regmtm, 16, 35, 63, 73, 89-^ 

91, 93, 94, 97, 115, 116, I2S—T30, 
132, 135, 140, 143, 154, 159, 161, 

168—170, 172, 174, 178, 181, 183, 

196, 211, 231, 243, 244, 247, 248, 

270, 273, 293, 297. 

Bossatia* regda, 116. 

Bossena v. Bosna, 

Bossina v, Bosna. 

Bossytm v, Bosna. 

Bossinenses, babitatores Bosnae, 129 
133. 

Bossinexi v. Bossinenses, 

Botta f-eonardus, tegalus đucis Me- 
điolanl, 9. 

Brsrrcazzo Paulus, 230, 

Brankovič Georgius v. Vufcović Ge* 
orgius. 

Brenezes t dux Pajazitis f hnperato- 
г » Turconim. 220, 221, 253, 255. 
Вгелит, temporibus medii aevj 2upa 
Žmovnicu, vallis prope Rarusium, 

m. 

BresanO' orator Manfuanns, 124, 125. 
Brexanus f Pauli Dueagini familiaria, 

47. 

Brindisi v. Brundusium, 

Brinii v. BrunđusiuiiL 
Britama, regmim, 114, П5. 

Brocardus, regis Aragonum consifia. 
rius, 6], 

Bronđise v. Brunđusium. 

Brondusa v. Bmmiusiuni. 

Brundusium , portus ct civitas Itaiiae, 
nuuc Brmdisi đicta, 24, 54, J2l), 

130, JH4, 201, 201 

Brussa. civit&v (n provJncla Bithvnia, 

228, 256, 261_ 


Bua Pefrus, dux AJbancnsis, МЗ. 
Bučuk Tepc » mcms, 260. 

Buda. metropofis re^ni Hungaiiae, 
62, 66, 168, 211. 

Buđua. Civitas Vetus antitpionim, 
slav, Staritrrad dicta, dvitas Dab 
matiae meriđionalis, М, 51, 131, 
173* 180, 182. 

Bulgari. natio, 7. 

Buigaria, regnum. 128, 129, 143, 163, 
208. 213, 221, 229. 

Bunfć v. (de) Bona. 

Burgundia. ducatus Franciae, 138. 
BurgunđH, habitatores Burgundiae* 
114. 

Bursa v. Bru-ssa. 

Brzantmm v. Constantinopolis. 

c, к. 

Cafa v. Kaffa. 

Kaffa, Theođosia antiquorum, tempo- 
ribus međii aevi possessio Genuen- 
sium* civitas et portus Chersonesi 
Tauricae* 58, 261. 

Caieta, civitas in provmcia Caserta, 
23. 

Catabria , provmda Italiae meriđiona- 
lis, 120* 207, 206. 

Calamoscuti, hiberna, 80. 

СаШауп Jacobus, officiaJis regis 
Ferdjnandi I, 201. 

Calcaterra Jacobus, orator ducalis, 
60, 69. 

Ca/doreschr, castelJum, 115. 

Ca!ixtus Ш, papa (1455—1458), 74* 
83, 84, 89—92, 96—101, 118* 147, 

227, 302. 

Calocsa, civitas regni Hungariae* 
archidioeceseos sedes, 72, 95. 
Camusa v. Hamsa. 

Canahi, regio AJbaniae, 23K 
Canati, slav* Konavli, reido maritima 
prope Ragusium, 131, 132. 

(de) Cmati Atuisius * eameraruis Ca- 
tharr, 44. 

(đa) Canalte Nkotaus, nobilis Vene- 
tus, provisor Negrropontis, П& 192* 
207, 

Candia v, Creta* 

Canina, civitas Epirt, 255. 

Cape//o Francisctis, sapiens urdinum, 
13, 206, 208, 209, 211. 

Сзрс//о Victor , sapiens CofisiJH, 152. 
Capranka , cardinalis, 302* 

Capua. civitas et castrum in provin- 
cia italrana Caserta, 184 
Carabis v* Kravasta. 

Caiabogdania, prmcipatus V r alacho- 
rum* 244, 265, 256, 261, 275. 

Caraffa Baptista , prior, 183, 184. 
Karman, reuio et civitas A-siae Ml- 
imris 169, Z% t 261, 272, 290. 


Caraman, sifliaiiu* Karamanlae, 74— 
76, 164. 165, 179. 

Caraiollo Marino, praefectus copHs 
militaribus, 126. 

Carimano v, Caraman. 

Cartes Georgius, nobihs Albanensls, 
211. 

Carti Ш. regio Albaniae, 293. 
Kartucio Aiouisii de Manfredonia, 
testis, 30. 

tarofus VII , геч Francorum (1422— 
146П, 24. 

Carotus Miratđo, stipendiarius, 156. 
Carotus dle Ferma de Neapolt, orator 
Mantuanus, 127. 

(de) Carretto Otho, legatus ducis 
Međiolam, 115, 151. 

Carvajal Ferd/nandus* pronepos car* 
dinalts Carvajal* 234. 

Carvaiat Johannes, carđinalis S. An- 
greti, 76. 90, 93, 234. 

Carvigno Hieronimus. familiaris re^is 
Ferdinanđt I; 210. 

Cas/m hodža, 255. 

Casfe//ammt3/e, civitas provinciae 
Neapolis, 126. 

Casteito a nmre v. Castellamnrare. 
(da) Cas/e//o Ludovkus, eques, 228. 
Castetnuovo, temporibus medii aevi 
Castrum novum Sutorine, slav. 
Herceg-Novi dictum* 181, 231. 
Castigtione, civitas Itallae in provin- 
cia Mantua, 58. 

Gastigtione Johannes, cardinalis Pa- 
piensis, 90* 94, 95. 

Castigtione delta Pescaia. castrum 
Tusciae. 59, 84. 

Castilione , v, Castiglione. 

(de) Casr///ono Guainerius, nunttus, 
46. 

Castrati, hlberna* 80. 

Castriotes Georgius atias Scenđer- 
hegh v* Scenderbejf. 

Castriotes Jobannes, Scenderbeiji pa- 
ter* domrnus Arbani et Сгоуае m 
Albania, 1, 3* 4—6 T 8, 194. 219— 
221, 230, 232, 235, 254, 256, 259 
261, 262. 

Castriotes Johannes, Dnca đe Santo 
Pietro, Scenderbegi filius* 2. 145, 
210, 232. 

Castriotes Paulus, Scenderbe^i 
avus, l* 

Casfno//s re^io, 219. 

t<Ie) Сц~1го Johanms, casieilanus 
Сгоуае, 

Castroviltari v* ScrtviltL 
Casat đi Principe, localitas ргоре 
Neapolim, 195. 

Catalanl, Jrabitatores Hispaniae Tar- 
raconensis, Ш. 

Lafe/a/m. ..parenle del contc da 
Terno* 4 , 56* 
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Caftrum v, CutMrum. 

Czthnrcnste cpiscopus* 24. 

Cattaro v, Catharum. 

Catharum* civttas Dalmatiae meridio* 
iialis (patnuiiis S. Тгурћоп, martyr 
đt Nicaea), dioecescos sedes, 12, 14* 
25* Ж 38, 44* 51. 52„ 65* 151, 172— 
174, 181* 182, 214, 215* 231, 

Catzcta Simon i, mcrcator, 39, 

Cavata. civitas Craectae, 298. 
Caxeglifti, viila propc Dagnum* 107. 
Camdu r Draculls prmcipis Valachiae 
filius, 2Ш. 

Ccrcolcs. hiberna, 80. 

Ccrminfcha> re?io Albanfae in occi- 
dentali latere lacus Achridensis* 
đioeceseos sedes (eprscopus Cerui- 
ciensis)* 231. 

Ссгпа Gora, regnum, 231, 

Ccrnoicvfc Stcphanus. doniiuus Zetae, 
2* 14* 38, 101 * 147, 

Cemoufch Georgius, filius luvani, 2. 
Сегпошсћ fuvanus, dominus Zetae, 2 * 
190* 231. 

Cervia v. Servia. 

Cesar de Florentia, miies* 198. 
Cesena, civitas provinciae Forli m 
reg'no italiae* 186. 

Kešištik, mons Thraciae, 260. 

Cetinus , nuntius* 116. 

Cesarini Jutianus t cardipilis S. An- 
gtlu 1 . 

Ceta v. Zeta. 

Chenchouich Vuchieta, structor mu- 
ronim de Gravosio* 153. 

Cherso, insuia in Mari Adriatico* 
slav. Cres dicta, 19, 

Chersonesus , paeninsula* nunc Krrm 
dicta, 26L 

C/*eruaiifeic/] fuanus, stnictor muro- 
rum de Gravosio* 153, 167, 

Chitandan, monasterium in monte 
Atho, 3. 

Ctormchlchl, villa ргоре Dagnum, 107, 
CMos. insula Maris Aegraei* 89, 99 
102, 142. 

Chiranna. Nicolai Ducagint consors. 2 . 
Chtizis Johanncs, „olim Turchus" 
136, 

Chotari' ville prope arcem Satti, Ш 7 , 
СћгШМого da Verotta, stipendiarius 

156. 

Chunina , locus marjtunus Albaniae 
152. 

Cfchus v, Sforza Frmciiuit 
Cil v. Ciiiae comes, 

Ola Pcregrtnm, lnifeniariui. 64, 

ОПас comes, ital. conte de Cilie 
♦lov, Celje. 66 , 70, 73 . 

Шсл, rcjfio A.Ur Mlnori*. intrr 
Pimplijliam et Syrl»m, 179. 23a 
Cmafo*to, fondiirtor Kentium arml- 
jferaium, №, m\, 161, 172* 190, 


Cinclnetto, orator* 204. 

Clarini Marfinus, mercator Florentl- 
nuSjr 93* 94, 97* 99, HK). 

Claver Johannes, capitaneus rcgh 
Ferdiuandi J, 55* 67—70. 

Ctaver Valentlnus, vicecanceParius* 
78, 

Kodžadžok v. Сгоуа 

Cogtione Bartholomaeus v. Collcone. 

Cofco * nepos Scenderbefri* 125. 

Cofin> serb, Kovin* civitas regni Ju- 
goslaviae* 255, 260. 

Coke> mons Thractae* 259. 

Cotteone Bartholomaeus, conđuctor 
g’entium armitreramm* 208. 
Co//ac/a v. Calocsa. 

(đe) CoIIis Gerardus * nuntius ducis 
Mediotani, 102, 159—161, 165, 169, 
171, 172, 177, 179, Ш, [92* 196* 
200 * 202, 204, 208, 210—213. 

Colocia v. Calocsa. 

Cominus v. Comninus. 

Commi, reg-io Albaniae, 231. 

Comnina Johanna, Moise Comnini 
Arraniti fslia, consors Brancazzo 
Pauli, 230. 

Comninata Porfida, Mosachi Comni* 
ni filia* 230. 

Comnini regio, 219. 

Comn'mo Arayniti r nobilis Albanen- 
sis potens* 2* 7* 16, 24, 28* 29, 33* 
45, 50, 64, 210 , 219—221* 223, 230 
—232. 

Comninus Emmanuelos, impe/atot 
byzantinu$ (l 143—1180), 80, 
Comninus Moise, nobilis Albanensrs 
231. 

Comninus Mosachi, nobilis Albanen- 
si^* Vladint Araniti Comnino fiiius, 
210* 230. 

Koniuh v, Elbasan. 

Constant Luđouicus* episcopus* 74 . 
Constantinopolis, metropolis imperii 
Bvzantini* postea Turcorum* 46, 
58, 62, 66 , 74—76, 88—90, 92* 101. 
102* 129* 133, 134, 143* 164—106, 
169 171* 174, 178, 181, 183, 186* 
189, 191* 192, 194* 211* 212, 222* 
227* 233* 234, 243, 244* 251, 252* 
254, 255* 256, 257, 261* 262* 274 
275, 279, 280, 292, 293-297. 
Constantlnus , luani Castriotis Ш|ц 5 * 

2, 3. 250* 

Cfmsran//nus, Areniti Comnini, Ш\и% 
uprinccps Macedontae* dux Aehm* 
ae". 14a 

C опШегт Lucas f provlsor Scodrae 
Ct AlessiL 103, 106, 

ConUrttnus Jnh Matthaeus, ргоујми 
Scodrensts, 209. 

Cofifar/nu*, nobiUs Venetus, 133 , 
Contttn, hiberna, но 
Corfo v. CorpbO 


Corfu v. Corphu. 

Corintus, civitas Могеае, 134. 
Cornaro Jacobtis, nobtlis Venetus, 

115. 

СогпопсиШ Aranit v. Comnmo Агау- 
mii. 

Corpht), Согсуга antiguoram, insu- 
la et cjvitas* 55* 84* 85, 95* 116,207» 
220 , 262* 292, 

Corvinus v. Matthias, гех Hungariae. 
Cossa Johannes, praefectus dassis, 
15L 

Kossovo polfc, planities regni Jugo- 
slavrae, 22 L 254—256* 260, 290. 
Covefa, civitas provinciae Neapoli- 
tanae* 23. 

Cragiiano, villa ргоре Dagnum. 107, 
Craiensis archiepiscopus, 83 s 93, 
Cravasfa, locus Albaniae ad sinum 
Kravasta, 98. 

Cremona, civitas in provinda Lora- 
bardia, 6.3, 73* 113, 161, 192. 

Crefa, ital. Candia đicta, insula Me- 
diterranei maris, Venetis subacta* 

116, 134* 165* 171* 178* 182* 

Сгоае v, Сгоуа. 

Croatia, regnum* 116. 

Croenses, habrtatores Сгоуае* 80, 
Сго/а v. Сгоуа. 

Croitae, habrtatores Сгоуае, 81, 

Сгоуа. ,gr. Kp^if* slav, Кроук* агх 
Albaniae septentrionalis* dioece- 
seos sedes* I, 7, 9* 19—21* 23, 24, 
26—29, 31—33* 41-43* 47* 57* 67, 
68 , 70, 72* 79—81, 87* 88 , 93 * 102 * 
11L 121 * 122 * 186. 190, 193* 196. 
198* 200, 202—206* 209* 214* 215* 
220—222, 225—228* 231—233, 243* 
250* 252. 254* 255, 260, 273, 275* 
292. 301. 

Krues V. Сгоуа. 

Kruševac, civitas regni Serbiae, 278. 
Crutti, vilta ргоре arcem Satti, 107, 
Сгиуа v. Сгоуа. 

Krwy v. Споуа 

Cudinus, localttas ргоре агсега Сгоу- 
am, 80. 

Kudugeri Лф v*- 

129. 

(de) Curfe Sceva, nuntius MeđioU- 
ncnsis, 43 . 

Cmzota. Согсуга Nigra antiquorum. 
slav, Kordila, instiia m Mari Adria- 
tico* 19* 30* 152. 

Cyrpus, gr Ktepet, imdi Mans 
Intemi, 99. 

D. 

Dajcmi v Đajsmum. 

Оахгшт, civitas e t агх Albamae. 

ttedes. ц, 19, 3 & 

37* 5a 5t* 63. 73, 79» 103» 105. 
107, 182, 1&3, »L 301. 
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tii;U Dđfht Cala$%o, »tipendiđnu», 156. 
Datmatia, banatus, provjncia, ie fc r * 
nuiii. 89, 91 94» lli, 116, 141, 144» 
151, 169, 172, 174, Ш1— 183, J87, 
189, 190* 199, 201. 

Dandvki Amlreas, nobilts Venetus, 
И5, (16. 

Dangcfimi v. Comnmus Mosachi, 
Danubius, Istros aniiijuorum, slav, 
Dunav, Huvius, 70, 74, 77, 90, 129, 
159, 208, 21L, 221, 256, 294 
Datis, dux getltlum arruigerarum Da* 
rei Persarum re^is, 226, 
ide) Davaius Inichm comes, ma^' 
mis camerarius, 78. 

Davuđ fDami) passa, beglerbeg Rm 
meliae, 252, 256, 262, 275, 276, 279, 
294, 295. 

Debra, castrum ct regio (ccmtrata), 
J, 67, 23L 

Delfiri Jacobus, „pođestd đi Antiva- 
гГ, H. 

DcJi ba&a, Isaci fitius, 243. 

Demerdts, nuntius Saballiae, capi- 
tanei Turcorimi, 95. 

Dtmctrius, AmJronici Palaeoloifi fi- 
lius, đespotes Могеде, 74. 

Demttrius, urammaticus, 194. 

Dvrtusa, Dertosa antiquorum, nutic 
Tortosa dicta, dvitas provinciae 
bispanieasis Таггаиопа, 98. 

Dcspina, Tauussii Ducagim cuusorg, 2. 
DcŠt, regio Pontica, 261. 

Dvuuoll v. Drevoli 
Dibra v. Dtbra. 

Dibri v. Debra 

Diedo Franciscus, orator Venetus, 198, 
201. 

Diedo M&rcus, baiultrs et capitaneus 
Dyrrhuchii f 87. 

Dievoli t ftuvius Albaniae, 28, 231. 
Dimitri, presbyter, muitius Ittani Ca- 
striotis, 4. 

(de) Diploidh Pttrus, nuntius Lechae 
Duchavni, 152, 153. 

Dtrachium v. Dyrrhachium. 

Dirgoz , oppidum Albaniae septen- 
tr lunalifi, 251, 252, 275. 

L: tr Johannes, regis Aragonum Al- 
fon&i V orator, 58. 

Djurani. mula, 298. 

Doll oglt Umurbeg, capitancus Tur- 
corum, 248. 

Domenichi Job, Venetianus, 102. 

(S.) Dominid conventum de Dura- 
chio, Ш. 

Dominko da Раша, stipendiprrus, 
156. 

Dorothta, Boglrae fitia et Pelri Ko- 
va^cvič vaivodae comiors, 37, 

Dortalfa v, fde) Orttiftt 
Doyna v Dagnurn. 


Dracuks, princeps Valathiae, 260, 

273. 

Dragas Constantinus, imperatoris 
Constantinopolitani germanus, 7. 
Dravtrs, fluvius regni Jugoslaviae, 
175, 

Drgos , агх Alhaniae, 294, 

Đrin, flumen Dagni ct Alessii, 15, 73, 
79. 112, 231, 233, 251, 275, 294, 
Dnvasto v. Drivasturn, 

Dmastum, civitas Albaniae, diuece- 
seos seđes, 11, 50, 51, 63 r 106,206, 
207, 214, 302. 

Dubrovnik v. Ragusium. 

Ducagin. nobilis generatio Albanen- 
sis, possessor Alessii, 14, 82, 135, 
231, 232, 302. 

Ducagin Gtorgius , nobilis Albancn- 
sis, 2, 231. 

Ducagin Tanusshis, nobilis Albanen- 
sis, 2, 104. 

Ducagina Maria, Johanni< Musachi 
consors, 211. 

Duiagnin v. Ducagin. 

Đucain v. Ducagin. 

(de lo) Duce Raynatdus, capitaneus 
gentium armigerarum, 67. 

Duchaln, v. Ducagin, Ducbagin. 
Dttchain Draga, 107, 152. 

Duchagln Lecha, nobilis Albanensis. 

73, 103—107» 147, 152, 153, 214. 
Duchagin Ltcha, Steplmni filius,232. 
Duchaginus Luca , 231. 

Duchaiimus Nkotaus, nobilis Alba- 
nen>i’, 2, 15, 18, 35, 82, 152, 231, 
301, 

Đuchaginus Paulus, nobilis Albanen- 
i$. 16. 17, 35, 47, 48, 82, 83, 104, 
105, 136, 231, 232. 

Duchaginus Progonus , nobiiis ALba- 
nensis, 231, 232, 

Duchaginus Stephanus, Pauli fillus, 

231. 

Dukas Johanne s Ш, imperator (1222 
-1254), 80. 

Dticasoiihrum de Carahis, de Gelina 
ei de Paysa ac Scoinbin, nobilis 
Albanensis, 98. 

Ducha^n, v. Ducagin, Duchagiu. 
Dutcignum v. Ulcinium, 

Dukinium v. Ulcinium, 

Di/rcicensis provincia 105. 

DLFfacensis archiepiscopus 104. 
Durachium v. Dyrrhađuum. 

Durazzo v. Dyrrhachium. 

Dusmani, localitas in regione Polalt, 

35, 

Dusmamrs Paulus, eph copus Driva- 
stenris, 302. 

(de lo) Dnfe v, de lo Duce Raynaldus. 
Dyrrftachlćnsl$ arcbiepiscopus* 205. 
Dyrrhachium t Epjdaiunus antjqno- 
rum, alov. Drać, alb. Durresi, civi* 


tas Epiri novae, Alboniae, archi* 
dioeceseos sedes, 4* 15, 19, 24, 40, 
44, 46, 49—52, 57, 63—66, 72, 79— 
91, 87, 95, 102, Ш, 119, 130, 135, 
143, 172, 173, 180—182, 184, 186, 
187, 196, 201—200, 208, 209, 211, 
214, 221, 222, 223, 228, 230, 280, 
297, 301. 

Džem, Mechmetis II imperatoris fi- 
lius, 256, 261, 


E. 

Elbasan, агх et civitas Albaniae, 
diueceseos sede>, 194, 244, 248, 249, 
250, 251, 261, 274, 280, 293, 298, 
299 , 303. 

Eiya, capeltanus, 42, 46. 

Ematia v. Matia, 

£mus v. Hiimus. 

Epidamnus v. Dyrrhachium. 

Epiremes v. Epirulae. 

Epirotae, habitatores proviudae Epj- 
ri iiovae, 7, 121, 129, 174. 

Epirus, regiti inter Macedoniam, 
Tliessaliam et Маге lcmium, 128. 
159, 174, 232—234. 

Eretria, civitas Thessaliae, 226. 

£pyr/us v. Epirus. 

£rizo Domemcus, nubilis Veiietus, 
L54. 

Erh.o Paulus, sapiens ordinum, 18. 

Eugenius IV papa (1431—1447), 6, 

Eugcnius, frater ordinis mmorum, 
152, 153. 

Europa, contmens 6, 75, 128| 129, 
135, 141, 165, 175, 220, 


F. 

Fahfjf/us, „magnificus doniinus“, 184, 

Fano, civitas Jtaliae in provmcia Pe- 
sam et Urbino, 139. 

Fasarto, civitas provinciae Đrindisi, 
184, 

Ferdinanih# (Fcrrante) I, гсх Nea- 
polis et Sjcitiae (1458—1492) 102, 
П5, 119— Ш, 123, 125, 126, 164, 
165, 183—185, 188, 196—198, 204, 
207, 208, 210—213, 231—233. 

Fereri, vllla prope Dagnum, 153. 

Ferrando v. Ferdinandus I. 

Festa Nkolaus, nuntius regis Bosnae, 
115. 

fesfum S. Demefrii, 15. 

festum heatorum Philippi et Jacohi 
apos fo lorum, 5. 

Fefigiado v. Sveti Grad 

Filsina, regio Albaniae, 231. 

Fi//popo//s, v, Philippolis. 

Filkos, condUur dvitatis Cavalae,29a 

FUo, regis Aragomun catntmneus, 66. 

Firentini v. Florentint. 





















fhfa. villa prape Dairnufn, 107. 

/fantfcumro „đe 1з Morea**, Ш г 176. 

Horentm, ci%itas Italiae, nunc Ftrtmt 
đicia, 30, 59» 1Л 

Florentinl, habitatcirts Florentiae, 
159, t64, 208, 212. 

logm, civiti» Italiac mcridionalte, 
ntmc FoKifia dicta, 39, 40. 

Fonofteda АгпаШ*. prothonotarius, 
21* 26—28, 32—34, 39. 40, 42—14, 
46—48, 53—55, 57, 60, 67—70, 81. 

/ол/але//а, vitla ргоре Dajfuum, 107. 

Forofutio v Forum iulii. 

Fortfc Anionio đa Cufzola, testis ( 30. 

Fortrm luftl, clvitas CalHae Narbo* 
ncnsis, 209. 

Foscari Francfccus* tlu.v Vcnctiarum 
(1423—H$7); 8, 40, 49, 53 

Foxa v. Fusco. 

Francia, rcgnum, 66, 114, 119, 120, 
137, 138, 151- 

Franciscub da Сс/лпо, slipcnđjarius. 
156. 

Francfccus orđ. CarUirtensis, 154. 

Franciscus da Gazolo a ZibcUo, sti* 
pcndiarius, 156, 

(dc) FranKipanibus Stephanus, banus 
Crootiae, 145. 

Framn v, Frandt* 

Frcdcricus ///, rcj;is Fcrdinandi filius, 
prius dux Caiabriac, postea rev 
Slcibae (1496—1501), 183, 2Ш, 202, 
207, 211. 

Friderkus Ш, imperaior Germaniac 
(1440-1493), 99. 

Frussin, Joliarmis Sismani regis 
Bulgariae fifius, 5. 

Frtižin v. Frussin. 

Fuorcha, reisrio Albaniae, 231. 

Fuscarcnus Ludovicus uir. juris Dr, 

Fuscia t ca*tellanu5 castrt Trani, 127. 

Fusco v, fuscia. 

Fuscuio Шегопути s, nobilb Venetus, 
65 , 

Fusiani v. Fuscio. 


G. 

Gabrict Atoysiu$ f rector Cariae, 134. 
Gaietanus da Palmia, stipendiarius, 
156. 

Gateaio, 56. 

Ga//j, habitatores rejrni Franctae, 56, 

233, 

Gallipoli t gr. K«UAto6»^Uc, eivitas Hel- 
leepontl, 75, 89, 293. 

Gardi ipostcsi, villa in Albama in re- 

giont Debra, 1, 

Garganus mons jn provincie Apulia, 

234. 

GariUo Sftncto, capilaneus, 53. 
Garippo % Gallipoli. 
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Gassulus Paulus r v. Gaztilus Paulus. 
Gasulus Juhannes, magister, 30. 

G azulus Johannes, rector ecelesiae 
S. Petri MaioHs Ragustnae, 24, 25. 
Ganihis Pauius, nuntius Scenderhe- 
«i. 41, 44, 108, Ш9, 122, 151. 

(de) Gavflfđo Santi, capitaneus, 72, 
79. 

Gcdik Ahmcđ possa, 252, 255—261, 
275, 294, 295. 

GtfbOS, civitas Asiae Minom, 26 F 
Gt/ina, localitii^ in Albanla, 98. 
Gcncnbisi v. Zencvisi Simon, 

Genova v. Genita. 

Genia Zeta. 

Genua, civilas ItaUae, 88. 

Genuenses, habitatures Genuae, П4 
Geofgio Chimmus. sapietis terrae Пг- 
шае, 152. 

(de) Gcorg/o Muy$iu$, nobiliš Ragu- 
sinus, 192. 

Georgius Johanncs , miles t 53, 
Gcrm<mia* regnum, 137, 

Germc hfcarl , isthmue pacninsnlae 
Pelopomiesi 292, 

Crrnbm Simon v, Zenevisi Sirnon. 
GmiPivi v. Zcncvisi Simon. 

(de> Giorgi Junius , iiobiUs Ragusi- 
nu>, 155. 

(dc) Сше ЛЈча. nobila Ragusjnus, 

30. 

Gtadra, hodte Giadri, fluvius in Dri* 
num inNucns, 35. 

Gois&vdt Comnini Arianiti Moise 
nmter, 230. 

Gul Baii, castrum Albuniae scptcn- 
tnonalis, 275, 276, 294. 295. 

(cle) Gondola Jucobus t nobilis Ragu- 
sinus, 131, 197. 

(de) Go ndola Marinus Bt'nedicU, no* 
bilis Ragusmus, 207, 

(dc) Gondola Nicotaus, nobjlts Ragu* 
sinus, 125, 192. 

(de) Gondota Patadinus , nobilis Ra- 
gumius, 145, 146, 177, 

(đe) Gondota Paulus Marini, nobilis 
Ragusinus, 153, 154. 

(đe) GomMga Carotus, conductor 
gentium armigcraruni, 209, 

Conzaga Franciscus, cardinalis, 194, 
195. 

Сол /flga tudov/eus, dux Mantovac, 
114, 198. 

Gorgo t Phorci filia, 226. 

Goro, orator, 150. 

Go)sava, Armniti Comnini П1ш ct 
consors fuvani Ccrnouich, 2. 

Gozze Barthohmaeu s, nobilis Ragitii* 
nus, 125. 

Gradenico Pastal, provisor Alcssii, 5. 
(de) Gradis Junim, nobilis Ragusimis, 
63, 124, 197. 


(dc) Gradfc Junius . archidiacomiš. 
155. 

Gradk v. de Građis, 

Gradonjcus Angdlus, consiliarius, 154. 
Gracci , habitatores Graeciae, 6, 83, 
233, 298, 

Graecia, rcgnum, 7, 45. 74—76, 89, 
12a 128, 143, 147, 148, 160, 163, 
166, 191, 211, m 

Grarttm/sr, villa prope Dagnum, 153. 
Gran Тигсо , impcrator Turcorum, 87. 
Gravosrum, purnis prope Ragnaium t 
sla%. Gruž dictus, 15a 154, 167. 
Gm7t/a. regio Albaniae, 28. 

Gregj v, Graeci 

iSti> Gregorli abhas, 203. 

Grcgorjus, monachus. 4. 

Grimmpsa ,,caturi M , pagus pastoralrs, 
134. 

Griti Triadano , orator, 169, 

Grrtfj Triadan , capitaneus Marts 
Adriatict, 8. 

Groppn Artdrcas, inagnus županus, 
Achridiie resideiia, 231. 

Gučetiči v. Gokec. 

GucruLj Pefrus.hartcar/us, 177, 
Gufđobortus Artfortius, orator ducis 
Mediolonit 56, 66, 71, 125. 

Gundutki v. (de) Gondola. 

Guortf/n/, rcgio inter Scodram et 
Alcssiunv, 1, 

H. 

Hadum passe, 260. 

Haemm, mom Tliraciae, 175, 
ttairedin passa Barhamssa, 262. 

НаШ hassa, 254. 

Ham$u r capitantua Turcorum, 227 т 
243. 250, 254, 272. 

Hassan bassa, 250, 

Hcdžas, regio Arabiac, 256, 
Hariamtes v, Cornnmo Arayniti. 
Hetcna, Georgii Ducagint consors, 2 
Hdcna, Georgii Carles consors, 211. 
Hckspontus, marc inter Sestum et 
Abydum, 175, 

Hetia de Vittiza , pre.sbyter r 40, 
//erzegov /ла, dncatus, 244, 270, 298. 
Hercnus , hiberna, 80, 

Heuropa v. Europa. 

Hieronymus. Baldesari dc Rasina 
fratcr, 167. 

Horcova, pagus in regionc Tomor- 
niza, 231. 

Hosnfrafi v. Castratr. 

Hugnat Johanncs v. (de) Huny4d Jo- 
batmcs, 

Hungart. 15. 21. 7t. 73, 74—76. 98, 
129, 1311, 134, Ш, 150, №> 177, 
178, 221. 226, 244, 247, 250, 2&T 
260, 261. 273, 301, 

Hungaria, rcguum, 6—8* 27, 48, 62, 
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63, 66. 76, 84, 89—!t5, 97, 102, 110, 
116, 129, 130, 133, 137, UO, 143, 
144, 147, 134, 155, 159—161, 163— 
166, 169, 170, 172. 176, 179, 185, 
186, 187, 189, 193, 197—199, 201, 
207, m 211, 213, 228, 229, 232, 
234, 254—256, 260-262, 275, 278, 
279, 291, 294. 

(de) Hunvad Johanncs, coines, vay- 
voda Tr aussi tv anelisi s■ B у s 1 г icieiisis, 
Ciihenialor regni Hunudriae 
(t 1456), 15, 16, 27, 62, 71, 73. 221, 
222, 250, 253, 255, 260. 278. 

(de) НипуМ Ladislius. Joliannis fi- 
lius, 73, 77. 

(de) Hunyad Matthiasv. Matthias, гех 
Huneariae. 

I.(J. Y.) 

Jacobus, monaclius hospitalis* 4 + 
Jacomo de Zibeilo, stipendiarius, 15b, 
Jadrus (alt>. Gjadri), fluvius Albaniae 
septentriona1iSy ИЈ7, V. Giaara. 
ЈаШ TheodoruSt nuntius Scender- 
begi, 41. 

Jahta passa, 256, 2G2. 

Jaize, агх et oppidum regni Bosnae* 
154, 161* 169, 247, 297. 

Janina, provmcia et rivitas Epiri* 
179* 255. 

Janua, civitas Italiae, uunc Genua 
dicta* 129, 159* 192. 
jHnuenses t habitatores Januae (Ge- 
nuae), 29, 191. 

Janus, vaivođa v. (dc) HunyiSd Jo- 
haimes* 

Janutius Graecus > comiius, 182. 
fapygia t Jtaiia meridiorjalis* nunc 
Terra d’Otranto dicta, 22L 
Jaytza v. JaiEe. 

Idarci * ville ргоре arcem Satti, 107. 
Itlrisi, nuila, 272, 275, 291. 

Yela f Gcorgii Scenderbegfi filia, 2. 
VeJa* Georjs-ii Cernouich cunsors, 231. 
YeJa t Andrcae Mosachi consors, 231. 
/сгтШ* villa prope Dagnum r 107. 
Yeronimo da Verona, conductor gren- 
tltun armigerarum, 196. 
ivsus, Hlius Jsaaci, 221. 

JHdos, civjtas in regione Karli ili, 
293. 

Шугкит, provinria, 229, 233. 

Uiyril v. AJbanenses. 

Јићапт Rotundo, Jocahtas ApuJiac, 
125. 

Johannes dux* 126. 

Johannes, episcofius Conamensis, 98. 
Johannes, episcopu« Wflrađiensis* 145. 
Johanne s МкаШо, stipendiarius* 156. 
JohanneSt Iheromtmadms, 4. 

Jotmnms, notarJus ducis Mediolani* 
128, 


Johanne&t vicecomes, 155. 

Jctmnnes Pkinino da Brvssa, stipcn- 
điarius, 156. 

Jondovasi v. Elbasan. 

Jordi Castrioti v. Scenderbeg. 

Usaclus, dux Mechmetis 11, 243* 254. 
tlsacus Hasanbegovič, sanzacus, 273* 
292* 

|/5ricus heg isacovich, dux Turcorum, 
272* 280. 

itsacus, dux Turcorurn, 243, 248, 254* 
255, 260, 271, 272* 273* 
kagahria v. Zagreb* 255. 
istria, provincia regni Haltae* 169. 
istros v* Danubius* 
istendiares, princeps* 243. 
itali, habilatores Itallae. 222. 
italia, regnum, 61, 137, 163, 164, 169* 
2Ш. 

itrossani, villa ргоре Dagnum* Ш7. 
Jurgo v. Stefanović Georgius, 232* 
Justinianus Bernardus, nobilis Vene- 
lus. 186* 

L. 

Lafroris terra (Caserta), 39. 

Ladislam , гех Hungartae (1440— 
1444), 5* 7* 22L 

Ladistau s* ducis Stepliani fiJius, 139. 
Lagusta* Ladosta Romanorum* slav. 

Lastovo, insula Maris Adriatici, 132* 
Lando Vitalis, sapiens, 176. 

Larta v. Arta. 

Lascaris Johannes, imperator (1258— 
1261)* 80. 

Lascaris Theodorus f imperator (1204 

— 1222), 80. 

Laiini, 260. 

Lauređamss Paulus v. Loredanus 
Paulus. 

(de) Lauro Guillermm, canonicus 
Dertusansis, 83, 98. 

Lausi, vtlla prope Dagnum, 197* 
Lamreviči, familia Lazari princips 
Serborum, 254, 290* 

Lazarus, princeps Serbiae (1389— 
1427), 253, 254. 271, 290. 

Lazartis, despotes Serbiae (1456— 
1458)* 2, 221, 

Lazarus, abbas, nuntius Scenderbegi* 
29, 301. 

Leonarđus* despotea de Sancta Mau- 
ra, 166, 169* 170, 176, 178, 179* 197. 
Lesbos, temporibus inedii aevi Myti- 
lene, insuta Maris Aegaei, 89, 99* 

170, 293. 

Lesmn* Pharia anticiuorum, slav, Hvar 
điclu, insuta Datmaiiae* 19, 41* 152. 
Lek v, AJessium. 

Levante v* Lcvantis pars, 

Lev&nUs pars, opp. ponentia, 21, 48, 
70, 200. 

Lcvenlovlčt dux regnl Bosnae, 290. 


tde) Lino BUtsius, ord. fralrum ргае* 
dicatojum, HO, 11L 
Lisca, capitancus gcntium armigera* 
rum, 77, 

Lisign v* Alessium. 

Lrssan;, villa m regione Rogomania, 
153. 

LJssus v. Alessium. 

Lixos/, villa ргоре Dagnuin, 153* 293* 
Liesna v, Lesitia, 

L/eS v* Alessium, 

Londović, baro rcgni Bosuae, 27 L 
Lop;s Bernardus, secretarius* 196* 197, 
Lordano Antonius t capitaneus Sco- 
drcnsis* postea civitatis Modon et 
capitaneus Culfi, 8* 134* 187. 
Loredano Jacobus, nobiliš Venetus, 
generalis capitaneus maris* 115,152, 
175* 187* 200. 

Loredanus Paulus , comes el capita- 
neus Scodrensis* 15* 16. 

Lorio Scaranutius, commestabilis* 182. 
Lovdže, агх prope civitalem Jaize* 
297* 

Luca (Lucca), provinria Italiae* 52* 
53* 164. 

Luca Martini de Florentm, testis* 30. 
(de) Luchar/s Paladinus t nobiiis Ra- 
g'usinus* 124 r 172. 

Luđovkus Xt, гех Franciae (1461— 
1483), 127. 

Ludovicus, dux Bajovariorum, 90. 
Ludoricus, nobilis Venetus* 207. 
Lušrita, territorium districtus Cathari, 
131. 

LukareviČ v* (de) Lucharis. 

Lutfi passa, 262. 


M* 

Macedones* habilatores Macedoniae, 
129. 

Afacedoma, provincia* 7, 128 r 129* 
220* 221, 228* 231—233. 

AJachaones* tribus Шугка, 223* 
Maehmud, capitaneus Тигсотиш* 223* 
226, 248* 250* 254, 261, 292* 293* 

m 

Afachomet Otoman v. Mechmetes 11. 
Macbometes* legislalor religionis, 21, 
148* 295. 

Magnesia, rivitas provinciae Cariae* 
253, 255* 260, 

Ma/jomefa/Ja fides, 136, 144. 
Mahometanae superatitionis disct- 
pUnt, 232* 250. 

Magnus Teucer v. sultanus Tuico* 
rum* passim. 

Ma/mmcfes // v. Mechinelcs 11. 
Mabometus v* Mechmetes IL 
МаЈогл Johannes, uutarius ct cancel- 
latius Dyrrhachiensts* 135* 





Mslđtcsta StKismundos, đomirms crvi* 
ШН Rimini, 115, 127, 138, 139, 159. 
Msfkl viMa prope Dag-mim, 163* 
Matisium* tocalitas in repione Polati, 
35 , 

Matleta Athricus, oraior ducalis, 5Ф— 
56, 58. 

Mamiza, Georgti Scenđerhegi filia et 
eonsors Mnsachi Topiae, 2, 230, 231. 
Mamut bassa, 170, 171. 
jManasrir v. Bilolj* 

Manetti Joannottus r civis Florenti- 
niis, 60. 

Manfredonia, civttas provinciae Fog- 
giae m regno Italiae, 30. 
Mangiacavalli Jobannes, eanontcus 
Dvrrhachiensis, III, 

Afantova v. Mantua. 

Mantua, civitas regni ИаНае, 111, 113, 

115, 117, 118, 164. 193, 194, 198. 
Мага, Georirii despotis filia, Arnura- 
tis 11 imperatoris consors, 260. 
Afaramonfe Franciscus da Campo, 
orator Scenderbegi, 69, 70. 

<đe) Maraschis Bartholomaeus, ога* 
tor, Ш, 186, 191, 

Магса (Marcha) t provmcia Italiae, 
126, 185, 231, 232. 

Maneito Ancfreas, uobilis Venetus, 
154. 

Marcello Jacobus, mmtiiis, 46, 
Marceilus Petrus, provisor Alessii, 
42, 

Marchouich Paschoe de Gravosio, 167. 
Marcovkh v. Mrkojevići. 

Marct/s, episcopus Tininiensts, 174. 
Л4ага*5, presbj ter, 4. 

Afare Ađriatkum, 148, 232. 

Маге Еихјпит, 134, 164, 175, 251, 
274. 

Маге ionium, inter Italiam, Siciliam 
et Graeciam, 223, 251. 

Mare Maggiore v. Mare Euxtnum. 
Afarra, Georgii Scenđerbegi mater, 2. 
4far/a, Georgii Scenderbegi filia et 
Stepliani Cernojević consors, 2. 

Maria t Stephani despotis filia, ducis 
w de Monferrato*' consors, 232. 

Maria, Comnini Mosachi consors, 210, 
211, 230. 

Maria. Areniti Comnini vidua, 143. 
Maripetro Marcus, camerarius Dyrr- 
hachiensis, 51, 52, 

Afarothci v. Amurates 11. 

Martoreli Franciscus , officiaffs ean* 
cellariae regiae, 28. 

Mat, fluvius Albaniae, 250. 

M&thia Johannes, salanfttus commu* 
ni« Ragtisii, 30. 

MaVm. regio Albanlae scptentrionaUs, 

L 87, 231, 250, 

Matthaeus Johannes, sccrefurius 5« 

59. 


Matthaeus da Fermo, stipendiarius, 
156. 

Matthias т гех Hungariae {1458— 1490), 
77, 101, 144, 157, 161, 167, 169, 
174, 176, 178, 229, 234, 256, 278. 
Maumcttes v. Mehmetes II- 
Maumut v. Mechmetes П. 

Mauroceno Carolus, provisorad par- 
tes Albaniae, 40. 

/И*шгосеш/5 Franciscus , nobilis Vene- 
tus, 206. 

Maurocenus Johannes, nobtlis Vene- 
tus, 182. 

Maurocenus Pautus , orator Venetus, 
128, 137. 

Afaurocent/s Petrus, orator Venetus, 
199. 

Maurus Christophorus, dux Venetia- 
rum (1462—1471), 144—147, 150, 

201, 206. 

Maurus Laurentius, capitaneus Culfi, 
108. 

(de) Medkt Bernardo , nunttus, 61, 62. 
Mediolanum, civitas Italiae, nunc Mi- 
lano dicta, 9, 43, 55, 58, 59, 66, 
71—74, 76—79, 102, 122, 123, 126, 
128, 137, 148, 151, 155—157, 159, 
161, 164, 165, 171, 177, 184, 192, 
202, 208, 212. 

Afeđoe v. Medua. 

Afedoia, villa in regione Rogamama, 

jsa 

Medua , sinus in Mari Ađriatico, 19. 
Mechmetes //, imperator Turcorum 

(1451—1480), 74, 76, 84, 154, 169, 
175, 194, 204, 211, 221, 222, 228, 

232—235, 243, 244, 253, 254, 255, 

256, 260, 261, 274, 277, 278, 292, 

295, 296, 298, 299, 302. 

Mechmetes, beglerbeg Rumeliae, 255, 
277, 

Mehmed beg t sanzachus civitatis El- 
basan, 280, 297, 298. 

Mehmed šeh Fenarl r mu la, 272. 

Melita, stav. Mljet, insula Dalmatiae 
cum monaslerto ord. S Benedicti 
181. 

Menkuh, агх et civitas, 261. 

Menutulo Alovisitis, conductor gcn- 
tium агпикегагит, 126. 

Мегсала. slav, Mrkan, insula prope 
Ragusium, 123, 125. 

Meristi, villa in reglone Rogomania, 
35, 153. 

Mesih passa, 252, 256. 

Mesuri, civitas in regione Karli ilj 
293. 

Metelin v. Lesbos. 

Mkhael. comes palatinus regni Нчп- 
srariae, 145. 

Michael Mah-us, nobilis Venetus, 154 
M 27s'm АП het! ’ ‘ ,11Х Turcorum - 


Michel Jacobus, mercator, 134. 
Miiano v. Mediolanum. 

МШскћ Luxa t civis Ragusinus, 124. 
Misia, regio inter promontoriufn Ro- 
doni, Сгоуа et AJessimn, 231, 232. 
Misia, pagus m regione Misia, po:>. 

sessio Gojct Balsae, 2. 

Mithilene v. Lesbos. 

Mochina, regio prope lacum Achri- 
densem, dioeceseos seđes, 231. 
Moderm, provincia regni Ualiae. 164, 
Modon, Methone anttguorum, civttas 
Graeciae, tempoiibus medii aevi 
possessio Venetorum, 134, 159. 
Modrusa, civitas Croatiae, 21L 
Moldavia, temporibus medii aevi 
pniicipatus Valachorum, 129, Ш, 
294. 

Molino Andreas, polestas Buduae, 
173, 182. 

Molmu Cresius , potestas Drivasti, 
106. 

Monasfenum h. Mariae de Trafan- 
dena t aibanensis dioeceseos, 88. 
Monasterium S. Venerae de Curbino, 
ј n regione Mirditi, Croyensis dio- 
eceseos, 88. 

Mondavia v* Moldavia. 

Monopolts civitas Apuliae, 55, 67, 70, 
183, 184. 

Monopulus v. Monopoiis. 

Monferra v. Monferrato. 

Monferrato , regio Itatiae septentrio- 
nahs, 164. 

Montagna negra, regio Albaniae, 23L 
Montemagno hromi, hiberna, 80. 
Monte Sancto Angelo , civitas рго* 
vinciae Foggiae, 195. 

(de) ЛЈол /fbLrs Nkolaus Antonius, lo- 
cumtenens magni camerarii, 78. 

Aforava, fiumen regni Serbiae, 221, 
261. 

Morea v. Peloponnesus, 

Moreflachi Nigri Latini, pastores, 133. 
Moro v. Maurus. 

Mosachi Andreas, Careli Mosachi 
filius, 23L 

Mosachi Arianites Comnino Afoise, 
230. 

Mosachi Ginno, 2, 230 , 232. 

Mosachi Johannes. Ginni filius, 1, 33, 
232. 

Mosachi Maria , Areniti Comnini con* 
sors, 232. 

Mosachl Zanfina, Mosachi Topiae 
consors, 230, 231. 

Mosachia, regto Albantae inter flu* 
vios Dievoli el Voiussa sita. 210. 
21L 231. 232. 

Afozenkho Johannes, orator Magni 
Caraimmi, 76. 

Мгкап v. Mercana. 


Mrkoiiviil, tribus scrbtc« inter Anti* 
harim cl Ulciniuitu 14. 

Muhamed, v. Machometes. 

Mundavfa v. Molđavia. 

Murat v. Anutrateš II. 

Mur /епа, locaiitas. 151. 
tcfe) .U i/ro „C07rtesa*\ Coici Balsae 
filta, 230. 

Musachi Andreas, Ginni pater et 
Johannis Mosachi avus, 2, 

Musachi Anđriano, Johunnis filitis, 
211, 

Musachi Blasius, 2. 

Musachi Catheruc, 33, 

Musachi Constantinm t 1. 

Musacht Mamiza, 214, 

Musachi Maria, АгаупШ Comneni 
consors, 2, 210. 

Musachi Musachus, 33, 

Musachi Theođorus t Johannis filiuš, 
211. 

M usachiu$ r 57. 

Musavch Gin, consiliarius, 45. 
Musaych Tophia, consiliarius, 45. 
Mussatia Joh. Petrus, nuntius, 53, 
Mustafa , Scender passae fiiius, 297. 
Mysia v. Bulgaria. 

3fyf/7enae v. Lesbos. 

N. 

NAndoralba v. Belgradum, 

Napvleon, conductor stipendiariorum, 
126. 

Napois v, Neapolis. 

Narenta, fluvius D3lmatiae f slav. Ne- 
retva, 154. 

Nasuch beg t 248, 273, 

Natali v. Anatolia. 

Natalta tt cio& la Turchia" v. Anatolia. 
Natalis, presbyter P 52, 

A f aopacrum, civitas Graeciae, 134, 261, 
275, 294. 

Navara t nunc Navarra dicta, lempo* 
ribus niedii aevi regnum sn pae- 
nmsula Pyrenaica, 53. 

Navarr Johannes, scutifer et commis- 
sarius pontificalis, Ш, 92—94, 96, 
97, 99, 100. 

Svapolls, dvitas Italiae* 19, 27, 32, 
33. 42, 44. 46—48, 52—55, 60, 61, 
67—71, 74, 78, 81, П4, 121, 127, 
184, 210, 221, 222, 302. 

Neapolis (NaUplion), civitas Roma- 
niae» 102. 

Negroponu% insula et civitas Grae- 
ciae, 102, 127, 183, 190, 210, 207. 
Nepanto v. Naupactum. 

Nešri, mula, 272, 291. 

Ntsion, utl>s reicni Serbiae, slev. NiS 
dicta, 221. 

Kicola tcazula, Miptndiarius, 156. 


(de) Nicuims ;Шс5а. notarlus Alessii. 
30 . 

Nicotaus V pflpa (H47 1 455), 24, 30, 
81, 118, 302. 

Nicolavs, bamis Sctavoniae, 145. 
A7co/aus de Cusa, cardinalis, M4. 
Nscolaua, episcopus Pulatensis, 81, 83, 
Nkopolis, civitas Buluariae, 208. 
Nigroponte v. Nešrroponte. 

Nigvay, localitas in regione Dvrr- 
hachii, 184. 

A//us, fluvius Aegvpti, 251. 

Nobalus , localitas prope Сгоуат, 80. 
Novara v. Navara. 


Q. 

Ocrlđa v. Achris. 

Ocuncassan v. Usunhassan, 

OIympus f rnons Graeciae, 102. 

Ombla f gr. *Apftov slav. Rjeka, 

flaumen in districtu Ragusii, 153. 

Omerbeg, Turachanis filius, 257,294. 

Ongaria v, Htmgaria, 

Orbetelb, portus civitatis et Reipu* 
blicae Senarum, 58, 59. 

Orsaftjs Justinianus, procurator S. 
Marci, 113, 115. 

Orsini Giovanni Antonio v. (đe) Ur* 
sinis Joh. Antonius. 

Orsini Latino t cardinalis, 185, 194. 

(de) Ortofa Raimundus , gubernator 
AJbaniae, 31—34, 38, 39, 42, 44— 
46, 52, 53, 60, 68, 70. 

Osmanes, Orthogrutis filius, princeps 
Turcorum, 274. 

Ossa, mons provinciae Thessaliae, 
102 . 

Ossonus Cassanus v, Usunhassan. 

Ostoych Milouazius, cor)$tructor mu- 
rorum de Ombla, 153. 

Osirovil, castellum prope civjtatem 
Corphu, 55, 

Otoman Gran Тигсо , 75, 76, 

Otranto, civitas provinciae Lecce, 
276, 296. 


F* 

Padtta, civitas Italiae ттс Padova 
dicta, 214. 

Paiazites I, imperator Turcorum 
(1389—1402), 227. 

Paiazites //, imperator Turcorum 
(1481—1512), 254, 255, 256, 260, 
261. 

Paiones v, Hmigari, 

Palaeotogos Amironkus ///, impera- 
tor (1328—1341), 81. 

Patbhga Erina, Johannis Castriotis 
consors, 2. 


Palam, villa prope arcem Snttt, 80, 
107. 

Pakrtno, reiris Агацсишш Alfonsi V 
ptenipotentlarius 53—55. 

Puliti v. Polatttni. 

Paliaso v, Palazo. 

(de) Patiok Ladlstaus, episcopus Pa- 
taviL'iisis, 95, 

Palmota Nkolaus, riobilis Ragudnus, 
124. 

Palmotić v. Palmota, 

Pamanus (?) comes banus Sclavo- 
niaej 145. 

P&ncratius, iconomos nionasterii,4 

Pannonii v, Himgari, 

Pantella PhiUppm, nohilis de Pia- 
cenza, 28, 29. 

Papta v. Pavia. 

Paracalo , tegio Albaniae meridiona- 
lis, 231. 

Parapugnano, nuntius, 125. 

Paravesinus Abondius, officialis su- 
рег allogiamentis equorum in No- 
varienst, 156. 

Parma, civitas llaltae, 156. 

Parmesano de Sagramoro, stipendia- 
rius, 156, 

Parthenope v. Neapolis. 

Paulus И papa (1464—1471), 158, 162, 
164, 302. 

Fauhis, abbas nionasterii S. Mariae 
de Trafantlena, 89. 

Pavia, Ttcinum arUiquorum, tcmpo- 
rlbus uiedii aevi Papia, civitas Ita- 
liae, 89, 90, 94, 95, 113, 149, 150, 
159, 185, 192. 

Paysius, presbyter, 4. 

Г azaite s v. Paiazites I. 

(de) Paiis, societas mereatona, 91, 
97, 99, 100, 

(de) Pazis Jacobus t bancherius Flo- 
rentirnis, 94, 97. 

(de) Pazis Petrus, bancherius Floren* 
tinus, 94, 96. 

Pclegrino da Palu, stipendiarius, 156. 

/ Ј е/ео v, Petion. 

Pelinus Georgius , abbas S. Mariae 
de Rotetio, orator Scemierbegt, 15, 
84, 103, 133. 

Peiton , mons provinciae Thessaliae, 
102. 

Petoponnesus, pacninsitla rejrni Grae- 
ciae, 74, 87, 102, 113, U4, 128,129, 
VM, 138, 140, 143, 144, 147, 150, 
159, 161, 163, 165, 170, 177—179, 
189, t90, 199, 200, 204 , 208, 220, 
230, 247, 248, 253, 255, 260, 292, 293. 

Fera, suburbium Constantinopohs, 
88, 90, 

Perduci Baldesarm, officialis Vene- 
tua. 215. 

Pett'% Johannes, cumerarius, 78. 

Г ersae, natio, 233, 
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Resaro, civftis provinciae Pcsaro ct 
Urbino^ 102. 

Petri Georgius , abbas, 9L 
f'etrki Georgius, nuntius Scender> 
beifi, 9, 72. 

(S.> Petrus, 162» 163. 

PtHrus, celnicus, 2. 

Petrus r voivoda bosuensis, 35, 37. 
Pctrus Marchese đe Mulazo, stipen- 
ditrius, 156. 

Phcbus. secretarilts, 8. 

Phentoptet. hiberna, 80. 

РШгш, hiberna, SO. 

Phiklph us Franciscus, h u m a m sl a, 24, 
Philippopoiis, civitas Bufgartac, nunc 
Plovdiv đicta, 129, 183, 250, 254, 
255, 271* 

Philippus , dux Bitrgundiae, 6, 113, 

147—149, 151, 302. 

PMI/ppus dc Arimino, testis, 30. 
Picenum, temporibus imperti romani 
regio haliae, 242. 

Ptdnini Jacohus, comes, conductor 
stiperidiariorum, 56—62, 114—116, 

126, 127, 

Picra rossa, v r ifla ргоре Dagnum, 107. 
Piiot v. Polatum. 

Pisa, civitas lialiae, 25, 151. 

Pistoli v. Pistul. 

Pistvl, pagus ргоре Alessium, 35. 

Pim II papa (1458—1464), 60, 104, 
Ш, 119, 135, 136 t Kifi, 147, 163, 
164, 231, 233, 302. 

PJovdiv v. PJiiJippopolis, 

Po, Pađus antiquorum, rtumen lia- 
hae, 73. 

Pocerami, villa „della terra del Za- 
pa Ji , 153. 

Potana V, Polonia. 

Polani, 163, 164. 

Polatum, re*rio inter Scodram et 
Prizren, dioeceseos sedes, 83, Ш5, 
231. 

Polonia, regimm, 6, 76, 129, 137, 163. 
(dai Poiosa Lađisiaus , nobilis, 77. 
tdei РогсШ Johannes, judex, Ш. 
Porftda, Comnini Mosachi et Mariae 
filia, 211. 

(đe) Porris C., notarius Curiae Ro- 
manae. 106. 

Posomum (BratisJava, Požun, Press- 
burg), civitas, 5. 

Pozoio v, Pozzuoli. 

I ozor šek ilinde, regio circa arcem 
Elbasan, 261. 

Роггл Paulus, nobilis Rag-usinus, 99, 

124. 

РогишН , civjta* lUUae meridionalis, 
pmpe Ncapolim, 26 r 61» 207. 

Praga, civitas retftti Đohtmiae, 95. 
РгесаШ, proniarij ргоре Scodram, 

35. 


Pritcp, civitas Macedoniae* 2Ш, 296. 
(de) Prioti Đominicns, possessor ga- 
leotac, 205. 

<de) Prioti Marcus, comes Cathari, 
174. 

Pristina, civitas regni Serbiae, 221. 
Progoni Stefan, villa, 107. 

Prusnidte, civitas regnl Bosnae, 297. 
Pucić v. Pozza. 

Pugfia v. Apulia. 

PuIIa v. Apulia. 

Puteoli v. PozzuoJj. 

Pyrcho , locus marjtimus, 152. 

Q* 

Guirino Franciscus, comes et capifa- 
neus Scodrae, 35, 36. 

U . 

Radetchovich Vuchassrnus, construc- 
tor navium, 146. 

Radaeuich Matchus de Santo Mar- 
tino, structor murorum, 167. 
Radostuše, pagrus, 3. 

Radouzkh Radoe , structor murorum 
de Ragusio, 154. 

Rađunje, locus portorii, 2. 

Raduno V, Rodoni. 

Ragusei (Ragusini), habitatores Ra- 
gusii, 25, 86, 97—100, Ш, 150 s 155, 
178, 185, 186, 196, 210, 211, 
Ragusrnus archiepiscopus, 24. 

Ragusium, slav. Dubrovnik, civitas 
et respublica in orientali litore 

Maris Adriatid, 2, 5, 7» 20—22, 24, 
25. 30. 86, 91, 93, 94, 96, 97, 99, 
100, 108, 109, 124, 125, 130, 132, 

135, 136, 146, 153—155, 159—161, 

167, 169, 174, 176, 179, 186, 192, 

195, 196, 211» 212. 

Rajan, celnicus, 108, 109. 

Rajca, dominus Apuliae, 296. 

Ragona v* Rodoni. 

Ranesa cum S. Maria de Galina, villa 
regionis Zape, 153. 

Rascia v. Serbia. 

Ide) Rasina Bafdesar, mercator Co* 
mensis, 167, 

Rassia v. Serbia. 

Rassiani v, Serbi. 

Rayaatdus det Duce, conductor sti- 
pendiariimim, 126. 

(de) Rayo Matthaeus, religiosm, 48, 
Ravat, notarius ducis Sfortiae, 123. 
Ravenna, civitas huliae, 79, 185, 197, 
Redont v. Rodoni* 

Renč d'Anjou, гех Provindae (Pro* 
vence), 114, 119. 120. 

Renertus Augustinus, provisor castri 
Dagni. 301* 


Fertius de Roma, summae rei beb 
hcae pracfcctus sive conestabilis, 
206, 214, 

Repossius, luani Castriotis filius, 2 
3, 250, 

Rhodoni v. Rodoni. 

Rhodope ; mons Thraciae. 175. 

Rhodos. insula Maris Aegaei, 21, 90* 
99, 142, 169, 177, 252, 253, 256. 
Riatto, ital. ponte dl Rialto Venctiis, 
181, 

Risaliti Jacobus da Luta, mercator 
52, 53. 

Roan (Estouteville), cardinalis, П4, 
IS5. 

Rocca , prothonotarius, 204. 

Rocha, oppidum prope Romam, 167, 
Rochan v, Roan. 

Roddi v, Rhođos. 

Rodi v, Rhođos. 

Rodoni, promontorium m smu Drin*» 
95» 153, 167, 184* 206. 

RoereUa Barthotomaem, nobilis, 79, 
Rogamania, regio Д Ibaniae superio- 
ris, territorium castri Dagni, pos- 
sessio familiae Zaccariae. postea 
Ducaginorum, Ш7, 121» 153. 
Rogamema v, Rogamaiua. 

Rogami, localitas regionis Po]aU,i35. 
Rogaminia v. Rogamania, 

Ronrta, metropolis Italiae, 25, 30, 42, 
43, 46, 58, 60» 62» 63, 66» 71, 82, 83, 
89—93, 96-99, 116, 128, 148, 151, 

155. 162, 164, 169, 174, 185, 193- 
195, 198, 202 s 222, 302. 

Romana curia passim. 

Romana ecdesia passim. 

Romandiota, regio regni Italiae, 138* 
Romant , 121. 

Romagna, provincia Italiae, 186. 
Romania, regio europaea Imperii 
Turcorum, 1. 

Romania it cioi la Grecia M , Imperium 
Graecorum* 127, 159, 169, 178, 
Ratec v. Rotacium. 

(de) Rossano, prmceps, II6, 

Rossi Augustinus, orator đucis Me- 
diolant, 184, 202, 205* 

Rosseto de Zacharolo . stipendiarius, 

156. 

Rosstani, Serbi, 83, 

Rotacium , slav. PbThUK, coenobium S. 
Beneđicti cum ecclesia S. Mariae 
ргоре Antibarim* 103, 133, 141. 
Rofecium v, Rotacium. 

<de) Rubeis Augustinus v. Rossi Au> 
gustimis. 

(de) Rumeiia, pars occiđentalis imperii 
Turconim, 255. 262, 2Г0, 274, 275, 
294, 298. 299, 

Rusinovich NkoJaus, civis Ragustiuts. 


s. (š.) 

babaćin passa, 253, 
babalia, capitaneus Turcurum, 95* 
Sahbas* monachus, 4. 
tabrissa Jvhannes. dominus Argyro- 
castri t 23L 

Sachin passa, dux Turcorum, 27L 
Sacoti, vi Па in regione Rogamama, 

153, 

$аћт, begieibegus, 243. 

SaiđLAli, regio terrae Africae, 256. 
Satomono Afarcus* filius NkolaL pto* 
visor Alcssii, 30» 42. 

SatGnichi vv Thessalonica. 

Sancta Orsuta. prope Ragusium, 131. 
Sancto Angelo, mons, 126, 

Sanctus Bened/ctus, 88, 98. 

5ancfi Blasti conventus extra mu- 
ros Scntari, 37, 

Sancti Etiae turris Dyrrhadiii, 44. 
Sancti Ccorgii ecdesia arb. dioec. 88, 
5a0c(i ;Warci ecclesia Dagni, 37, 
Sancfi AJarci ecdesia Venetiis, 52, 
139. 

San Martin, villa prope Dagnum, 
107. 

5ancfae Afan'ae de Trafandena mo* 
nasterium ord. S. Benedictt, 89. 
Sanctae Мапае ecclesia sub monte 
Cangi, 37. 

Sanclae Trinitatis de Emalhia eecle* 
sia, 135. 

Sancti Sabbae ducatus 231. 

Sancfus Georgius, 3, 167. 

Sancfus Johanncs Hierosolimitanus, 
24. 

Sancfus Atarcu$ r 228, 

Sancfus Sergius. slav, Sveti Srdj, 
eoenobium ad riparn Đojanae si- 
tum, mercatum, portus (de Drino). 
206. 

Sancfus Serz v. S. Sergius. 

Sandagi (Hrantčt, voivoda Bo.snensis, 
5, 219. 

Sandorheg v. Scenderbeg. 

Sanra Eufemia, hiberna, 80. 

Sappa, eivitas Albaniae septentrio« 
natis, dioeceseos sedes, 83, 153* 
Иагаћах Andreas, nobilis Albanen- 
sis, 98. 

Saraceni, 71, 

5 arasini v. Saraceni. 

Sardima v. Zadrima, 

Saribis^a Amas f Johannis Sabrissa fi* 
lius, 231. 

S&ruđža, beglerbeg, 255. 

SaruHan, regio Asiae, 243. 

Sato v. Satti. 

Satfl , alb. Sat, агх prope Dagnum, 
35, 104, 107, 108. 

Satum v. Salti. 


Savef/o Техео, capitaneus, 53. 

Savoya, ducatus, П4. 

Sarus, fluvius regni Jugoslaviae, 175, 

29 L 

Saxones t tribus germanica, 260. 
Scaramam, villa prope arcem Satti, 
107. 

Scardus , mons Macedoniae, 274. 
Scarampo Ludovkus t carđmalis, 99. 
Scarmingo , casale, 134. 

Scena, ducalis orator, 59. 

Scenderbeg, Sandarbedi, Scamderbegus, 
Scandarberch, Scandeibec. Scanderbe- 
chus, Scanđerbegbus, Scandarbeh,Scan- 
darćbcch, Srendvrbegus, Schandarbeg- 
hus, Sdiandrebecus, Scarderbechus, 
dominus Afba- 
niae, 1—3* 5, 7 f 8, 9» П, 12, 14-31, 
33, 34* 37-44, 47—50, 52—54, 

56, 57, 60, 63—65, 68—70, 72, 75- 
76, 78, 79, 82, 84, 87—95, 97 ( 99— 
106, 108— Ш, 115, 116, 118—128, 
130—133, 135, 136, 139—143, 145 

—147, 150—163, 165—167, 369, 172* 
174, 175, 177, 179, 181—186, 188, 
1Ш — 1У8, 200, 203—205, 207—211, 
220-223, 225—235, 243, 249, 250, 
253, 255, 260, 272, 274, 291, 293, 
301—303. 

Sccnderbegus, Georgii Dueagini fL 
lius, 2, 

Scemlerbegus, luvani Cemoulch, filius, 2* 
Skenderpassa. 257* 262, 280, 297, 
Skenderia f regio Albaniae septentrio- 
nalis, 252. 

Schabcdin, beglerbeg Rumeliae, 255, 
29L 

Sciabadin passa, 250, 

Schiavonia v. Sclavonia. 

Schiesi * villa, 35. 

Sđai'/ca lingua, 87. 

Sclavonia, saec« XIII — XV hoc no* 
mine occidentalis pars paeninsulae 
Balcanicae de Istra usaue ad Bo- 
ianam flumen et de Maie Adria- 
tico ustiue ad Dravtim et Danubi- 
um intelligebalur, Postea, sub no- 
rnine Sdavonia regio inter fluvios 
Savum et Dravum et maritima re* 
gio inter Zetam et LjeS fluvios in- 
tdligitur, 45, 56. 

Sctavonus cancellarius, 87. 

Scodra, slav. Skadar, civitas Alba- 
niae, dioeceseos sedes, 4. 5, 10, L2 
— 14, 16—20» 35—38, 41—43, 48, 50, 
51, 63—65, 72, 73, 84, 85, 92, 102, 
103, 106—108, 127, 133, 136* 146» 

L 47, 173* 180, 181* 191, 203, 205— 

207, 209—2X5, 228, 231, 244, 250— 

252, 255, 256, 261, 271, 275, 276, 

277, 290, 294, 295, 298. 


Scop/a, civitas Serbiae mendionalis. 

159, 160, 256. 261. 298. 301. 

Scrivitli, regio ct eastrum Albitiiae 
mendionalis, 55» 70. 

Studer Pcfrus, castellanus Сгоуае, 

3.3, 34, 42, 47» 67, 68. 

Scura Vuchus, 215. 

Schuferi v. Scodra. 

Scutari v. Scodra. 

Scufarum v. Scodra. 

Scuria, regio ргоре Dyrrhachium, 
231. 

Scy thac. habitatores Scythiae» 233. 
Segna, civitas Dalmatiae, slav. Senf 
dicta, dtoeceseos sedes, 161, 2П, 
Selita. villa prope Dagnum, 153. 
Selanik šehri v. Thessalonica. 

Se/mazo, hiberna, 80. 

Sena, civitas Italiae, 58* 60, 61, 62, 
106, 126» 164, 302. 

(de) Senis Marianm, ordL minorum* 
collector papaiis, 93, 97, 99. 

Serec v. Seres, 

Seres* civitas Macedoniae, 102, 243. 
Serina v. Signa. 

Ser/jj. habitatores regni Serbiae, 129, 

253, 271. 

Serbia, regnum, 2, 38, 41* 48* 49, 
76, 81, 102, 112, m t 128, 129, 143, 
154, 159» 161, 168* 169, 172, 229, 
243, 254. 

Serv/a sive Mundavia, 129. 

(de) Sfondratis Bartholomaeus Cre- 
monensis, secretarius communis 
Ragusii, 160, 161. 

S/orf/a Franciscus, dux Mediolani, 
29; 49, 63, 70, 72, 95, 102, ПЗ, 119, 
122. 

Sfortia Gateaz Maria, dux Mediolani, 
9, 192, 208, 212. 

Sfortia Ludoviafs Шгт, ducis Me- 
diolani filius, 156. 

Sfortia Tristanus » ducts Međiolam 
filius, 156. 

Sforza v. Sfortia. 

Sgurus Esopus, orator Scenderbegi, 

39. 

Sibenicum, civitas Dalmatiae, nunc 
Šibenik dicta, 23 L 

Sicitia, insuja et regnum, 23, 28, 32. 

46, 54, 57. I3L 156. 

Sigismundus , dux Austriae, 95, 114. 
Signa, vilia Debrae inferioris, L 
Siloanus. presbyter, 4. 

Simeon , hieromonachus, 4. 

Simonetta Johannes * cancdlarius, 
159, 192. 

Sinaf* mons in Arabia deserta, 2. 
S/nan, begterbeg Rumdiae, 254, 260, 
272, 291. 

Sinan, capudau passa, 279, 296. 

Sinan beg Etvan ogti, 290. 
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Siihjpe, dvitas provinciee РлрћЈл- 
jiroinae* siiec. XV' dvitas proviri- 
ciae Kapt am нп i, 127, 

Sinopoli v* Sinope. 

Slrmtom, pars orientalis provinciae 
Siavoniae intcr Savum et Danubi- 
urn, J 45, 

Sismanus. гех Buk'ariae, 290, 
Smeđerevo, serb. Smederevo, cmtas 
regni Serhiae, 169, 254 т 278. 

Snaiicho Anđreas, nuntius Scender- 
begi, 141. 

Sotor Johattnes, magister et iiuntius, 
57, 6t, 62. 

Sophia , Serdica antiguorum, slav. 
Srjedec, civitas reirni Btilgariae, 
49, 181, 2Ш, 244 1 248, 255, 256, 
260, 262* 279, 293, 

Sopranco Јоћаппе s r bancherius, 177. 
Soranzo Benedktus f comes Scođrae, 
103. 

(đe) Sorgo Drago, nobilis Ragusinus, 
99. 

(de) Sorgo Andr. Franciscus, nobilis 
Ragusmus, 207. 

i de> Sorgo Pastalis, nobilis Ragusi- 
nus, 15. 

Soria v. Syria. 

SorA'očev/rf v. Sorgo. 

Spalatro v. Spalatimi, 

Spalatum , slav. Split, civitas Dalma- 
tiae, archidioeceseos sedes, 181. 
Spanus Alexiu$ t nobilis Scodrensis, 
147, 207, 212. 

Spmus Pefrus* nobiiis Scodrensis, 
67* 190. 

Spatenia, regio Albaniae, 231. 

Spatha Arneth, baro Albanensis рго* 
pe Albanmn, 87. 

Stabiae, civitas provinctae Campa- 
niae inter civiiatem Pompei et 
Surrentnm, 126, 

Stamhoi v. Constantinopolis. 

Stanissa . luani Castriotts filius, 2, 3, 

5, 8, 250. 

- tephamis Dušan, гех et imperator 
Serbiae (1331—1355), 80. 

Stephanus Tomaševič . гех Bosnae 
(1461-1463), 154, 155, 235* 302. 
Sfepbam/s (Caecus), đespotes, filius 
Georgii Vuković, 2, 122* 123, 232. 
Stephanovič Johannes, despotes, Ste* 
phani despotis fiJius, 232. 

Stephanus, comes de Segna, 159, 161. 
Sfephanus, voivoda Moldaviae Ш 
294. 

Stephanus, archiepisgopus Cotocen- 
sis, 145. 

Stephanus, episcopus Croyensis, 22 
23. 

Steuranchi, villa ргоре Dagnum, 153. 
Strexi Yvan v, Stred Yvan, 

Strezi Yvan, conejiiarius, 45, 214, 


Strerit Georgtos, consiliarius* 45, 

Strigontom, birng. Estergom, gerrn. 
Gran. slav, Ostrogon, civitas Hun 
gariae* archiđtoeceseos seđes, 77. 

Stupchus de Nandoralba, nuntius ге* 
gt$ Matthiae, 108. 

Sufadai, prope Aiessium, serb. široki 
Brod, 2. 

Suina v. Mosadii Zanfina. 

Suleiman heg Dulcader , Mechmetis П 
socer, 254, 279, 293, 294, 295. 

Suleiman, beglerbeg Rumeliae, 255, 
261* 275, 277, 278. 

Suleiman II r imperator Turcorum 
(1520—1566), 252. 

Su /па Andreas, totius Albaniae epi- 
scopus procurator, 30. 

Suma Marcus, conestabilis, 182. 

Superantius Benedictus, comes Sco- 
drae, 106. 

Superantius Johannes, orator Vene- 
tus, 199. 

Sveti Grad, prope castrum Debra* 18, 
301. 

5yo, v. Chtos. 

SiTacusae, civitas Siciliae, 17. 

Зугаситт v, Syracusae. 

Syna, regio inter prov, Ciltciam et 
PaJaestinam, 177, 297. 


T. 

Tana, Tanais antiquorum* temporjbus 
medii aevi coionia Cenuensium, 
nunc Rostov dicta, 58. 

Tarahoš v. Gol Baši. 

Tarante v, Tarentum. 

Taranto v. Tarentum* 

Tarentum t Taras antiguorum, civitas 
Magnae Graeciae* nunc Taranto in 
provincia itaiiana Lecce, 54, 119— 
121, 126, 127. 

Tarsus, civitas prov. Ciliciae, 256. 

Tartagtia dal Borgo, stipendiarius* 
156. 

Taulantii , tribus Шупса prope Dyrr- 
hachium, 223. 

Tekvur čair r localitas ргоре civita- 
tem Geibos, 261. 

Temesvar t civitas in comitatu Temes, 
slav. Temisvar, 77. 

Tenedos, insula maris Aegaei* 134. 

Ternt, civitas Italiae in provincie Pe* 
rugia, 55. 

Terra di Lavoro, provincia Ilaliae, 
nunc Caserta dicta, 126. 

Tetovo, civitas Macedoniae, 296. 

Teucri v. Turci. 

T heodorus, paraclisiarchus, 4 , 

Thessatl habitatores Thessaliae, 129. 
ThessaJia, provlncia Graaciac 
159. ' 


Thessalonica, civilas Graeciae* slav, 
Solim dicta* 4, 74, 75, 129, 259. 

7 heucri v. Turci. 

Theutoni, tribus germantca, 147. 

Thvmas v. Stephanus TomaSević. 

Thomas. hieromonachus, 4. 

Thomasii Andreas, marangonus de 
Zuppana, 145, 146. 

7/јо/Ш5Т5 de Imola , conductor sti- 
pendiariorum, 214. 

(de) Thonmso Pefrus, nuntius Vene- 
tus in Hungana, 76. 

Thopia v. Topia. 

Thurci v. Turci. 

(da) Tiano hranciscus, conductor sti- 
pendiariorum, 200. 

Tibur, civitas italiae, mmc Tivoli 
dieta, 126. 

Timurtaš, dux Amuratis I, 243, 270, 
290. 

Tobaldus Thomas, nuntius ducis Me- 
dioiani, 196. 

Tobias, Scenderbegi cognatus, 14. 

(de) Tollentis Boninus r vicarius ge- 
neralis archiepiscopi Ragusini, 24, 
25* 30. 

Tomonista „sive Musachia 41 , regio 
Albaniae meridionalis in provincia 
Musachi, 1* 211, 231, 232, 303. 

Tomorista v, Tomonista. 

Tomormza v. Tomonista. 

Topia, nobilis generatio, possessor 
regionis inter Nuvios Mat el 
Škumbi, 87. 

Topia Andreas t baro Aibaniae et 
dominus Dvrrhachii, 87, 230. 

Topia Georgius , Andreae filius, 230. 
23L 

Topia G eorgius, Caroli filius* 230. 

Topia Mastichius v. Topia Musachius. 

Topia Musachius, nobitis Albaneosis, 
33, 50, 52, 53, 64. 

Trabesonda v. Trapezunt 

Trabesunda Georgius, 19t. 

Trabisonđa v. Tfapezimt. 

Tragurino Nicolaus, nuntius, 73, 

Tragurium, civitas Dalmatiae, slav. 
Trogir đicta, 204, 231. 

Traiecti castelium, 42, 48, 60. 

Trana v. TranL 

Trani, civitas provinciae Bari* 27, 
127, 131. 

1 ranssylvania t regrnim* Dacia anti- 
quorum, hung. Erdelyorszfe, germ. 
SiebenbOrgen, 63. 

Trapesunde v. Trape 2 unt. 

I rapezunt, civitas Asiae Minoris, 
Trapezus antiquorum, 127. 143* 181, 
208* 210* 233. 

7>ayefo v, Traiecti castetlum. 

Treh№c t villa* 3. 

(da) Trezzo Antonm. tumtius ducis 
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MeđioljnL 6L 62, 70, U9 t 123 t 126» 
161. 164, 

ТгИшШ * tribus thracica, 6* 22L 
idc) Tricio v. tcla) Tre/zo. 
fripcrgale * casidlum ш regno Sia- 
Itac, 19*- 

Trivisano Oahnel provisor ad раг- 
tC5 Alhaniae, 146. 

Troia v. Сгоуа. 

Trossam, villa ргоре Dasrnum, 153, 
Тгоуа v. Сгоуа. 

Ttipia v. Topia Mosachius, 
rt/ratarnes P dux Mechmetis II. impe- 
ralom. 222, 254. 260. 

Turchia , imperium Ttircortim, 55» 62» 
76, 77. 

Turci t 1, % 5—9 T П, 12, 14, 16, 17* 
20-24* 26-29» 31, 34, 38, 39* 43— 
46* 48—50, 53—60, 63, 64, 66* 67 ( 
69—79* 82—85. 87—95* 97—105, 

110—115* П7, 119—123, 125, 127 
130, 132—143, 147* 148* 150— 

156* 158—178, 180-189* 191—193. 
195—214, 219-222, 227—232* 234. 
250* 301, 302. 

Turrh ОсШе , castellum, 26* 27* 29. 
Tuscia t nune Tosdtana dicta, provin- 
cia reem Italiae* 58. 

V . 

(dt) Ujfaki Nicotaus , voyvođa Trans- 
sjivaniae* postea banus Machovien* 
sis et гех Bosnae* 77. 

Ulachi v. Valachi. 

Ulacho S/gnor, princeps Valachiae* 

UladisJaus v. Ladislatis гех Hunga- 
riae 

UtatJco v, Vfatco. 

Ulcinmm t civitas Daimatiae meridio- 
oalis, dioeceseos sedes, 51, 52, 63, 
65* 187, 214. 

Ungari v. Hungari. 

Ungaria v. Hungaria* 

Urbetetium v, Orhetdlo. 

(de> Urhino A.» notarius Curiae Ro- 
manae, 113. 

fde) Ursinis Johannes , princeps Ta- 
renti, 119—12L 
Ursino v, Orsini Latino. 

Uso Ca&ano v* Usunhassan* 

Usom Cassam v. Utunhassan. 

Usom Casano v UMinhassan* 

Utum Clmssan v. Usunhassan. 
Usunhassan, pr'mceps Tnrcmenorum, 
127, 129, 162—165* 179* 208* 210. 

V. 

Vachianitsla, regio Athamae meri- 
dionalii, 28» 23L 
Vagutncgua v Vachianicr,ia. 


Valachi, hahiiatores Valachiae, 133* 

134, 164* 243, 260, 

Vaiachia, principetus* 133* 134, 168. 
275, 294. 

Vatcha r vallis in Alhanta meridionali, 
230* 

\ aime. civitas Albaniae* nunc Elha- 
san dicta, 191. 

Vatona v. Aveiona 
Vaquer Bemardus * commissarius re- 
gius, 26* 27. 

V f arađ* img. Nagy V4rđđ, civitas 
Hungariae. 255. 

Varađinopetra* slav. Petrovaradm, 
oppidum et агх regni Jugoslaviae, 
145. 

(de) Varesc marchio * nuutius ducis 
Mediolam* 73, 79* 88. 89* 101, 102. 
(đe) Varrsio v. (de) Varese. 

V’arna, oppiđum et portus regni Bul- 
gariae, 7. 

Vassigiieuich » nuntius* 99. 

Venafri. castellum, 57. 

Venerio Andreas. provisor in partibus 
Albaniae* 13, 15* 18, 40* 50, 64. 
Vcnerio Franciscus, provisor Dvrrha* 
chii, 63, ШЗ. 

Venerio Franciscus » orator Venetus 
ad regem Hungariae, 170* 179* 188. 
Venerio Leo* vicecapitaneus Culfi, 48. 
Venerius Jacohtis, capitaneus Culfi* 
187, 201. 

1'елего Antonius, nobilis Venetus, 
159. 

Venes/a v. Venetiae. 

Venef/ v. Venetiani. 

Venetiani. 29, 55, 59* 60, 79, 105, 112. 
114* 142, 148, 150, 164, 178. 183* 
Ш* I86 r 192, 194, 195, 200—202. 
211, 219. 220, 230* 232, 248, 250* 
273, 292, 293* 298, 

Venef/ae, eivitas et respuhiica, 4, 8, 
13—15, 25, 44, 46* 49 r 66, 73, 84, 
R5* 101, 104, 107, 108, 116, 138* 
139* 141—144* 153, 155, 159* 163, 
167, 178, 182* 185—187* 198» 200, 
202—206, 208, 211—213* 222, 231* 
247* 277, 295, 

(de) Venetiis Barthotomaeus, 145, 
Venez/a v. Venetiae. 

Veneziani v. Venetiani. 

Уел/шп/л, ecclesiarchus, 4. 

Ven/er Anđreas, nnntius Venetus, 14. 
Ven/er Pefrus* nobilrs Venetus, 30L 
VenitKia v* Venetiae, 

Venist v. Veneiiae, 

Venlmi t villa in regione Rogomania* 
153. 

Veronfl, civitas et provinda regni Ita- 
liae, 196, 198. 

Vespasiant/s* orator regis Ferdinandi 
I, 208* 


Victor, capitaneus, 134, 

Vicna. v* Vienna. 

Vicnna. metropolis Austnae* 

(de) Vignon (Atatn), cardinalis* 114. 

V//a v. VillacH. 

(de) VUarasa Petrus * consiliarius et 
proairator, 47. 

Viitach , civitas Austriae* 90. 

V/nef/a v, Venetiae. 

La Virda, villa in regione Rogoma- 
nia* 153. 

Visava * Ceorgii Carles et Heienae 

fiha, 211. 

Visconti Phiiippus Maria, dux Me- 
điolani* 159. 

V/ssa, dominae Bogiiae amita, 37. 
V/acchof/ch Michoe dictus Paicmich. 
constructor murorum de Cravosio, 
154. 

V/ac/is/avus* Stephani, ducis S. Sab- 
hae, fitius* 40, 174. 

V/aica, Johannis Castriotis filia* Ste- 
phani Balsae consors* 2. 230, 

Viatco, Stephani, ducis S. Sabbae, fi- 
lms* 212, 213. 

Vo/sava Tripatda , Georgii Scender- 
begi mater, L 2. 

Voisava, Balsae filia* Caroli Topiae 
consors, 230, 

Votta, nuntius Mantuanus, 127, 
VrhefeJ/o v. Orbetello. 

Vrh Jezera (Taraboš), prope Sco- 
dram* 251, 252* 294. 

Vukčić Stephanus * dux S, Sabae* 5* 
11, 13, 25, 52, 62, 70, 71, 92, 115, 
125* 132, 135, 136* 139, 140, 154, 
172, 181, 196, 219. 

VuJtosa/ić Ninac * cancellarius Scen- 
derbegi, 108—110. 

Vukovič Georgius, despotes regni 
Serbiae (1427—1456), 2, 16* 122, 

221* 243* 250, 260, 271* 290. 
Vumesf/a, regio Albaniae* 230. 

Vuzich Stephanus v. Vukfić Stepha* 
nus. 


X. 

Kadrima v. Zadrima. 

A'enfa v* Zeta. 

Z, 

Zacharitt Lecha* dominus Dagni, 104* 

231, 301. 

Zadrima, regio ad ripam fKiminis 
Drim, circa arcem Dagnum, poaat* 
sio familiae Zachariae, postea Du- 
caginonim, 107, 231. 

Zagreh, civiias Croatiae, 21L 
Za/cht)u/ch Jacohus* constructor na- 
vium, 146. 
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зборкнк прошлог векз. — Јепнс. ДниитрнЈс, Тнпнх хк- 
лснларп:и — Јов, Н. To«Hh, Ссдам српсккх пнсамз кн- 
стпх ћирнл»шом лз Млетачког архива, — Јов* н. То- 
мнћ, Новн подаии о бнтци код Сиска 22 јула 1593 ro- 
дике — Јок. Н- To«Hh* Лрклози за покрет хришћана/ 

/ на Бзлканскам Палуострву проти® Турака крајсм XVT 
века — Марко Драговнћ, Прилози аа нсторнју Црне 
Горс и Бокс Которске почетком XIX столећа. — Ст. 
Новаковнћ, Фравцуске сдужбене белешке о западно- 
балканским земљама ил 1806—1833. — Cr. Ноаашвнћ* 
Адресе народннк скупштина 181 ?м 1827 кнезу Мнлошу. 
— Ст. Новаковић* Два српска правиа ошменика новн- 
jera доба. — Б. 1898 4* 173. Цена 25 днн, 

•ХХХШ (30). —Ј«шс. Днмнтрије, Икона Лована Матије Ба* 

сарабе-СвЈггак на пергаменту из XJV века. — 

М. Ђ. Мклнћевнћ. Рада Радосављевнћ* тамнаваси буљу* 
баша — Д. Рувзра«. О Василнју Петровкћу владицн 

Црногорском, с акткиа нз Карлсвачке архиве.--—О i 

макзстнру Рачи к Беочнну. — П. Срећковкћ, Твореинја 1 
Домснтијана ј* Теодосија. —Б. 1в9в 4 0 120. Цена 15 днн. 

•XXXIV (31). в. Јагнћ, Ткпмк хкландарскн и његов грчкн 
нзвор. — Д. С, Мнлутнновнћ* Грађа за нсторнју Кне* ј 
жевмке Србкје, — Б. Тврнћ, Прилозн српској нсторнјн. | 
— Д. Руварац, Мојскје Петроннћ, мнтрополнт београд-I 
скн 1713-—1730. — Прнлог исторнјн српске цркас, — ' 
Д-р ЛуЈо кнез ВоЈииовић. Записннци Марика Маројице | 
Кзбоге о Јвегову послаиству у Херцегаашш (1701) н у 
Цзриграду (1706). — Б. 1898 4* 249, Цена 20 днн. 

♦XXXVI (32)* — JOBt Н. Тонић* Прнлозн нсторијскоЈ распра- 
đh: Покрет Срба у околннн Клнса 1608 год,» нз Млетач- 
ког архива. — Л. С, Срсћковнћ, Преглед нсторнјскнх нз- ! 
вора о кнезу Дазару н Марку Краљсвнћ>, — Б. 1900 4* 
183. Цека 20 дкн. 

XXXVII (33). — tCBeT. Вуловнћ, Опис словекскнх рукопнса 
Софијске библмотеке. — Јов> Н. Томнћ, Опис двају пу- 
товзња преко Бзлканског Полуострва француског по* 
сланнка Де Хс-а у 1621 и 1622 годнни, од непознатог 
јшспј —ЛАнл. М* Вукнћевић* Дело&однк протокол пи- 
сама Петрз Тодировнћа-Добрњца,— Мил. М, Вукнће- 
внћ. Пнсма из првог и другог устанка, — М. Ђ, Милк- 
ћевкћ. Белешке о неккм нуркјама, црквама л манастн- 
рима у Србијн ИЗ еремена 1739 до 1736 год. — БЛ900 
4* 170. Цена 20 днн. 

•XXXV III (34). — В. Богкшнћ, Српскн умеци у нталнјанскки 
лисмкма XVII столећа — Н, Вулнћ и Ант. фон 
ПренерштаЈк Антнчки споменнцн у Србијк (I), — Сте- 
ван Днмнтркјевнћ, Прнлоли расправн »Одлошајк пећ- 
клх aarj'H шраха с Руснјом у XVII вску« (Глас LVIIl и 
LX), — Ннк* Рушнчнћ, Лелавинскк цароставшш. — 
Внд Вулетнћ Вукдсовић, Стари студеннчкн зборнкк. 
— Иларнои Руварац* По&сља плтрнјарха Мојснја дана 
росодмту вићу, — Атаљ 

Пејатовнћ, једаи српаш родослов нове редакцнје, — 
Ннн, Ружнчкћ, Стари српскн рукопнсн у књижншш 
Југославенске академкје у Загребу. — Б. 1900 4 & 147. 
Цена 20 днн, 

•XXXIX 1 35) — Чед. Мнјгговкћ* Прнлозн за нсторнју Ср- 
бије 1*35. — Акдра Ганрнловић* Бука Карафејзнна. — 
Стев. Днмитрнјевнћ, Документв који се тичу односа 
нзмећу српске цркве н Руснје у XVI веку. — Н. Ву- 
лић, Ант. Премерштајн к Фр. Ладек, Аитнчкн споие- 
khuh у Србкји dl), — Ат. Пејатовнћ, Списак фермона 
бурунтнЈа. хуието н т. д. у манастнру св. Трпјнце код 
Илевзљз. — Днм. Руварац, Географске белешке о Тур- 
ској мнтрополнта С. Стрзтнмиро&нћа нз год. 1803 н 
1804. — Внд Вулетнћ Вукасовкћ. Ћкрнлнца код при- 
crama рнмокатолнчке иркве до сершетка XVI в. у 
Боснн. у Далмаинјн и т. д. — Б. 1903 4 e 125 (с једннм 
сннмком). Цена 20 лин. 

Ш (36ј. — If. С. Ластребовг. Старак СербС« к Албанј« — 
Б. 104 4 Л XI 267 (са слнк^и н бнографијом лишчевом). 
Цска 40 дии. 

*XLII (37). — Днм. С Чохацић, Путопис Евлије Челебнје 
о српскнм аемљама у XVII веку, — Јов. Н. Томк1ј, Два 
но&а податка о Деспоту Ђорћу П Бранковкћу. — Јон* 
Н. Томнћ, Пидаии о уикру или враждн нз XVII н XVIII 
столећа — Ј ш. Н. Томнћ, Граћа за нсторкју Горње 
A.tfiaHiije. — Нмк. Вулић« Античкм спомениин у Ср* 
бкјн (HIL — ЈЈкм. Рувараи* Митрополкја београдска 


«I? 0 1 ' 3 ?„, год - ~ Вид Вулмнћ ВукаеомК, Народнн 

BStflLr 1905 * 220 tca осаи Ta6jw едни *" 

XLIV 138). — Д-р В. Јагнћ. Коана Инднкопдов гшсрпскон 

рукопису год. 1694. (Палеографско-језнчка етудија)._ 

Д-р Војнслав Моле, Мнкијатуре једног срлског руко- 
пксма кз год. 1648 са шестодневком бугарског ексарка 
Јоана и ТопографиЈом Козме Имднкопловв. — Бео- 
град н Беч 1922 4° 87 (са 28 таблл слнка у прилогу). 
Цена 20 днн. 

XL\ (39). — Владан Јоваковнћ. Бнблнографнја српско- 
крватске драмске књкжсвностн, — Б. 1907 4® 127 
Цена 20 днн, 

XLV11 (40), — Јоа. Н, Томнћ* Прнлозн студнјн Цриојевкћн 
и Црка Гора (Глас LVII. LX и LXIl). — Јов. Н. Томнћ* 
Меморијал Франческа Борелн о Далмацнји у пр&ој 
половннк XVIII столећа. — Јовак Н. Томнћ* Лесма Јо- 
вака Кјаромани с пута преко Балкакског Полуосгрва 
1659 год. ■ Ннк. Вулић, Актнчкн споменицн у Србнји 
(IV) + — Б, 19Ш 4« 191. Цека 40 дин, 

XVIII (41). — ВоЈнслав М. Јо&аковкћ, Енглеска библкогра- 
фија о источмом питању. — Б, 1908 4 а tlL Цена20днн. 

XLIX (42) — Вид Вулетнћ Вукасовнћ, Наридни суд, суднје 
мтх на острву Мљету с почетка XV в. Д. Н, 
АнастаснЈевмћ* Пнсмо царкградског латрнјарха Кон- 
стактнја о проглашењу афтокефалке српске цркве од 
18,32 год, иесеца јануара. — Андра ГаврнловнК, Не- 
колнке новнне о Лукијану Мушншсок* — Адекса 
Ивнћ, Пнсма Хасан-паше херцеговачког нз год. 1573. 
— П. Костнћ* Поменик мзкастнра св. Тројице код 
Прмзрена, — П. Костнћ* Нешто о бившем макастиру 
Војснловицн на Косову н црквк cs. Николе у Јашеву, 
— Влад. Ћоровнћ* 0 другом доласку Хрнстовом, апо- 
крифна апокалкпса Јована Богословз у словенскнн 
лркјеводнма с јединм ковнм текстом и предго&ором. 
— Јов. Радокнћ, Епкстолар манастира Продрома 
(Слепче) нз XVI века. — Јов* Радонкћ, Прнлог нсто- 
рнји српекнх штаипарнја у Аустрнји пред крај ХУШ 
века. — Радомнр М, Илнћ* Скнћелнја сечорсчког попа 
Луке од 14 августа 1768, — Д, Руварац* Пнсма Мак- 
сима Суворова, руско-српског учктеља к мнтрололкта 
Мојснја Петровнћа. — Јов, X. ВаскЛтевпћ, Неколнко 
записа из Ho&njer вренена. — Радослав Грујић* Прн- 
лозн за нсторнју српскнх школа у првој половкнк 
XVIII века. — Радослав Грујић, Прндошци за нсто- 
рију српскмх штампафија у Угарској у првој половнни 
XVIII века. — Јов. X. Васнљевнћ, Бугзрскн зборннк 
писак у манастнру Слакцкма почетком XIX веха* — 
Б. 1910 Г 170. Цена 40 днн. 

Ll (43), — Ст. Новако&нћ* Лћтописи царем гнрбскмнмв ару- 
друге полонине XVI века. — Јов. Н. Томић* Једак по-; 
датак за цктање о мегдану у Срба нз 1599 год. — j 
Рад, Грујић, Трк пнсма ћесара Леополдз 1 царнград- 
скнм патрнјарснма — Прилози за нсторнју Срба у 
Аустро-Угарској у доба патријарха Арсенкја Ш Црно- 
јсвића. — Одношајн светогорскнх к другнх нана- 
сткра сз интрополкпшз карловачким, —* Прилозн за 
нсторију сеобе Срба у Руснју. Седан писама neh- 
kor патрнјарха Взсилкја Бркнћа. — Неколнко доку* 
менатз за српску нсторнју. — Прнлошцн за нсторнЈу 
одношаја карлоначкнх митрополнта к епнскопа са 
Истоком к Св. Гором. — Писма лећких патријараха 
нз 11 к III деценије XVIII века, — Љуб. Ковачевнћ* 
Збиркд докумената. рнсанске породнце Ћеловнћа 
(Рјјј9_1724). — Б. 1913 4* 165 {с једпом таблом сни- 
мака). Цена 40 дјш. 

LJI (44). — Веселпн Чајкановић, О Зенабнјевој абнрцн no* 
словнца н њеннм нзворима, Студнја кз обдастн актич- 
ког фолклора. — Тнхомир Остојић, Прнлозн за исто- 
рнју Црне Горе иовкјега доба. — Јоа. Н. ТомнК* Изве- 
штај (куторског провкдура Николе Ернце) о млетач* 
ком заузећу у Мдетачкој АрбаннЈн, Црној Гори. Бр- 
ДИ ма » у Херцеговннн, со пописом тамошњег људ- 
ггва и сгоке. пз год. 1692, — Радосдав М. Гру1нћ* 
Прнлозн зп нсторију Србкје у доба аустрнске окупа- 
цнје (1718—1739). — Б, 1914 4* ‘208. Цена 40 ДИК- 

Llll (45), — Ст. М* Днмнтрнјевић* ГраКа зд српску нсто- 
из оуских арчнва н библнотека, — Сзрајеао 192- 


PMJV 


129 . Ценв 40 дн 





















#* Irr мим, Кн£з Милош у Загреб> 

Liv ffi ■ &z 

ГгоПш '“ JSSTm«. - б- 4* 107. - 

1V J Л»Г Руварац. Сннђелије патркјарм АреемЈа 
, i,nii — 1 М. Веседановић, АрхиЈередске синђе 
Црнојевнћа. ■ „нтрополити рашно-призренски 

којс О ''\Yv BeKV - Ст. М. ДимитријевнГ,. До- 
ii скадарскн \ Мл вск> иа ' VVITI века — Д. Н. 
kvhchth Хилендарске архиве до X\IU века а- ■■ 
дипгтиснГевнћ, Дае Душанове грчке хрисовуље. — Д. 
Р^араш Старе отнђелнје. - Б. 1922 4« 44. ЦембДНН; 
. vi г4Ч\ — Ннкола Рал.ојчнћ, Ђ. А, Мииетн о гроћ> Ђорђ> 

LU SLobK - Д- н Анастасијеви^Српскпар^в 

Лзвре Атокске. - А. Прл.ннчевнћ и Љуб. Стојановић. 
тт Требник*‘ манзстнра св. Tpojmie код Плеваља, А* 
Прљннмевнћ, Како су Бугари добнлн патрНЈаршиј>, из 
рукапнса манастира св. Tpoinue код Плеваља, 
тар Костић, Докуиентн о бунн смедеревског епископа 
Павла протнв потчињааања Пећкс лагрн|аршиЈе Охрид* 
ској архнепископнји. — Београд н Сремскн Карловцн. 
1922 4* 39, Цека 5 дин, 

LVIII (49). — Д‘Р Алекса Ивнћ, Из прошлости Срба Жум- 
берчана. — Суботнца 1923 4 rt 103, Цена 15 дин. 

LIX (50). — .(qb, Радоннћ, Грађа за »сторију буне Пере 
Сегединца- — Јов, Радоннћ, Прнлозн за исторнју 
браће Јзкшнћа. — Б, 1923 4 Đ "6. Цена 10 дни. 

LXI1 (51 h — Тнх, Остојнћ, Архивскн подаии о Димптрију 
Давидовићу и бечкнм српскнм новииарнма. — О-г Јо- 
sip Badalić, Stražni ргШзг drngo^a đolaska Gospodnjegfa 
na zemlju (Prilog za povijest mske Skolske drame ероће 
Petra Veiikog), — Д-р T. Чреношннк, Увозна трговниа 
Србије r. 1282 н 1283, — Д-р Вдаднмнр Ћоровнћ, Је- 
дан меморандум Људевнта faja о приликзма у Србији 
из 1846 г. — Д. Руварац, Статистнчкн нодацн архндн- 
јецезе Сремско-кардовачке из г. 1774, 1798, 1908,1819, 
1833, 1910. — Д, Руварац, Вићентије Стефаиовић, ми* 
трополнт београдскн, а затим патрнјарх српскн, — Д. 
Руварац, Коресподеиинја мнтрополита Павла Ненадо- 
внћа са протом карловачкнм Јефтнмијем Радосавље- 
внћем нз Беча 1762—1764. — Д, Руварац, Српски на- 
родкн сабор 1749, — Земун 1925 4" 137. Цена 30 дин, 

LXV1 (52), — Рад. М. Грујнћ, Жупа Конавле под разним 
господарниа од XII—XV века — Коста Н. Косткћ, 
Грађа зз неторкју српске трговине и нндустрнје. — 
Мнросл_ав Премроу, Јерменска колоннја у Београду 
! 1/ 1/40, —* Љуб. Стојановић, Неколнко старнх срп- 

ских љетопнсз. —- Влад, Ћоровнћ, Једаи родослов 
V уплетеиим нзводом нз Жнтнја Немањина од св 
Саве. — Земун 1926 4 & 238. Цена 60 дин. 

LXV 11 (53). — Д-р Jocnri Бадалић, Споменнци руске школ- 

ске драме Јелисзветинског времена, — Д-р Лоснп Ма- 

109° ihh' Ф ° ,НИЧКа Р сгеста - “ Б. 1930 4° 43 L Цена 

L_\iX ^54,1 —- Д, Руварац, Српски народни сабор одржан 
;Ј v Карлои|Јвма. — Д-р Ђ. Шурмнн, Документн о 
) ; г f 1 1 3 1*4& «* Д-Р Васнл, Попоанћ, Tpro- 

БоСМе у Иаггол «ОНово доба — Владн- 

с«тГа£Јк 5 гра||, Ж. ва жнвота Саве (св - Савз и 

г [ . ; U n Иларион * епнск ог горшокарловачкн, 

1 гиа»,оеву Псалтнру. — Д-р Славко Шећсров« Со- 

ЦеТ * Н °30 ГР ин ИИ односн у Бвчкој. — Б. 1929 4 U N7, 

I ,...i (5 -ј) Д-р Кнкола Вулнћ, Антички споиеннцн v на- 
ШОЈ земљн. - Б. 1931 4° 259. Цсна 70 днн У 

*' ^ 1 и t Toil,l>l11 п °Аа«и о сукобнма н мн- 

Ј^ 17б6 - Д - р Н*л7љновић. П Б^шковнћена 

BeaocTeirHeB^'Gflimi^r^ ■ Г ?“ тинска Јсзична грађо у 

са — Ј !^‘ М - 1 Dr^ c J t)rT , у Ч-.ичи. |7вв 

нврив нрошианлп 1741 Го, И револуцио- 

бији кнсза Милоша - U n /Г Алс Л с “ Ивм| '- По Ср. 

■ Д ' р Д > шан n».iT M Hh. Прнлоан 



УЗ рзспрану УхоКење Србијс пред Кочит,- if„ 

„Гласу CLHI. - Б. 1933 4- 125. Цсна 30 д И „ PajHHy V 

LXXV (58). — Д-Р Ник. Вулнђ, Анткчкн споменти. 
зем.м. - Б. 1933 4° 92. Цена 30 диа. ш 

LXXV 1 <59). Д-р Ник, Вулнћ. Новн гробовн кол Тг - 
ништа. - М. Булимнр. Из кааснчне и ctLSLI Pefie ‘ 
г.тотнје. - Б. 1933 4" 64. Цена 20 днн. еИе 

L XXVII (60). — ДннитрнЈе Сергијевскн. р (!Ј1С кн епои.пи 
нз Босне. - Д-Р Н. Вулкћ. Антнчкн споиДЉ 

зеил>е. —-Но8и гробови код Требеништа u i e 

1934 4« 104 Цена 30 днн. неоеништа. - Б. 

LXXVItl (61). — Д-р А. Соловјев, Попис Црногорскнх 
мена из год. 1592. — Д-р Душан Поповнћ, Гвака „ 
нсторкју Београда од 1711—1739. — Б 1935 *« oi? 
Цена 100 дин. ш 

LXX1X .462}. — Владислав Скарнћ, Старн турскн рукопнс n 
рударским пословима н термннологнји. — д.' р ф ехн ' 
Бајрактаревић, Садржина турских локтмената иа„а 
стира св. Тројице код Плева.Ђа. — Б. 19.36 4° 86 Ц £на 
40 дии. ». 

LXXXt (63). — Душак Љ Вуксан, Пксма Озерецноаскога 
Ковал.евскога н Чеквина Владици Раду. — Л. Мпрко- 
внћ т Релнканјари моштију св. Влаха. — Б. 1935 4“ 57 
Цека 20 дин. 

LXXXH (64). — Д-р Душан Пантелић, Војно-географски 
описи Србије од 1783 и 1784 год. — Б. 1936 4* 133 
Цекз 60 дин. 

LXXX1I I (65). — Д-р Дазар Мирковнћ, Старине старе цркве 
у Сарајеву. — Б. 1936 4 ft IV 34 (са 53 табли ешшака). 
Цена 100 дин. 

LXXXIV (66). — Д-р Ллексаидар Соловјев ( Паштровске 
исправе XV4— XVIII векз. — Д«р Владислав Пакдуро- 
внћ, Збирка историеких докумената из прошлостк 
Барањских Срба XVII и XVIII века. — Б. 1936 4* 119, 
Цека 150 дии, 

LXXXV1 (67), — Д-р Рудолф Шмкт, Преглед географскнх 
назива мсста на картама Србије н српских земаља и 
на плановнма Београда и другнх места по збирци 
Бечких архивз, — Б. 1937 4° 83. Цена 30 днн, 

LXXXVH (68% — Ђорђе Бошковнћ, Неколико катпнса са 
зидова средњевековних цркава, — Д-р Александар Со- 
ловјев, Књнга прквнлегија Грбаљске жупе (1647—1767) 
са Душановнм закоником. — В, Ћоровнћ, Поход Мах* 
мут-паше Бушатлије протнв Паштровића. — 8. Ћорск 
вић, Рукописн Уннверзнтетске бибднотеке у Београду 
— Д-Р Свет. Стефановнћ, Једпн заборављекн раив ла- 
тински превод (IX век) Хеладијеве лрнче. — Б, 1938 
128. Цена 40 дин. 

L XXXVIII (69). — Душак Д, Вушн, Препнска мктрополита 
Василија, митрополита Саве и црногорскнх главзра 
1752—1759 год. — ДамитрнЈе Сергнјсвскж,! Римскн спо- 
меницн нз Босне; П Рнмски натпнси нз Босне — 
Ђурђе Бошковнћ, Извештај о нспнтивањнма средње- 
аековннх споиеннка na јужпом прниорју. — Б 1938 
4 Д 136. - Цена 40 дин. 

ХС1 (70), — Д*р Грегор Чремошвик, Нотарске листнне сз 
Ластова, — Д-р Драг, Страњаковић, Како ie постало 
Гарашаннново „Начертаннје 4 ', — Д-р Алексаидар Со- 
ловјев, Непознатн квндндат на српски престо г. 1774 
— Д-р Александар Соловјев, Богшпкћев нацрт зак^на 
за херцеговачке усташе. — Д-р Владнмнр Моишн. Актв 
из светогорских архнва. — Б. 1939 4* 260. Цена 60 дви. 

ХСП (71). — Д-р Светисдав Стефановић, О некојим »ашим 
чудесима и њкховни изворнма. — Б. 1940 4* 156. ucft* 
60 дин. 

ХСШ (72). — Д-р Алексаидар Соловјев, Богишнћева збирка 
Омншкнх исправв XVI—XVII века. — Д-Р Г. Чре«о- 
шинн, Оркгнкалнн документи Јужно-словенских вла- 
дара у Млетачком архиву. — Днмнтрнје СергнЈевскк. 
Phmckii иатниси нз Босне, Ужнчког крвја и Санцака* 

^ 1940 4° 160, Цсна 60 днн. 

XCIV (73). — П, КолендиН, Ebcrouicn., .Глас каменштакл 
у италијвнском прнјсводу Петра сеитнћа (у uitđHirH 
Ј 7 **' Т j0BilH Радоннћ, Ђураћ Кастриот Схтндер; 
V? 1 ' ** Ai рблкнјц у XV веку (нсториск| грзђд). — Б^ [ - 
4 XXVI + 318, Ценд 2Ш1 дниара. 













